॥ श्रीमद्वाल्मीकिरामायणम्‌ ॥ 
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॥ ३ ॥ 
॥ अथ स्मार्तानां श्रीरामायणपठनोपकमे ளை; शोकाः ॥ 


शुक्काम्बरधरं विष्णुं शशिवर्ण TOUTE । प्रसन्नवदनं व्यायेत्सविविघ्रोपशान्तये ॥ ? | 
बागीशाद्या; सुमनसः सर्वार्थानामरुपक्रमे। यं नत्वा कृतकृत्याः ஏன்‌ नमामि गजाननम्‌ | 
दोभियुक्ता चतुमिः स्फटिकमणिमथीमक्षमालां दधाना 
हस्तेनेकेन पद्मं सितमपि च शुकं पुस्तकं चापरेण | 
भासा बुन्देन्दुशङ्खर्फटिकमणिनिभा भासमानाऽसमाना 
. सा मे वाग्देवतेयं निवसतु वदने सवदा सुप्रसन्ना ॥3॥ 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं प्रधुराक्षरम्‌। आरुह्य कविताशाखां वन्दे वाल्मी किको || 
बासमीकेसुनिसिहस्य कवितावनचारिण; | शृण्वन्‌ रामकथानादं को न याति परां गतिम्‌ ॥ 
यः पिबन्‌ सततं रामचरितामृतसागरम्‌ | எரர்‌ सुनि बन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ | ६ ॥ 
` गोष्पदीकृतवाराशि मशकीकृतराक्षसम्‌। रामायणमहामाछारतं वन्देऽनिलात्मजम्‌ ॥ ७॥ 
. अञ्जनानन्दनं वीरं जानकोशोकनाशनम्‌ । कपीशमक्षहन्तारं वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ | ८ | 
SOFA सिन्धोः सलिलं सलीलं यः Me जनकात्मजायाः | 


आदाय तेनेव ददाह लङ्कां नमामि னர... ॥ ९ ॥ 
` ` ` आञ्जनेयमतिपाटलाननं काश्चनाद्रिकमनी यविग्रहम्‌ | 
पारिजाततरुमूळवासिनं भावयामि पवमाननन्दनम्‌  ॥१०॥ 
यत्र यत्र रघुनाथकीतेनं तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ „ˆ ˆ, 
____बाष्पवारिपरिपूर्णलो चनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ` “| ய்‌ ` - 
'  . मनोजवं मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां af a | 
वातात्मजं वानरयूथश्चुर्यं श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ம]... 
यः कर्णाञ्जलिसंपुटेरहरहः सम्यक्‌ पिबत्यादरात्‌ > है 
__ वाल्मीकेवेदनारविन्दग लिते रामायणारूय मधु | 
जन्मव्याधिजरा विपत्तिमरणेरत्यन्तसो प्रत டல்‌ 
संसारं स विहाय गच्छति पुमान्बिष्णोः पदं ராண... ॥ १३॥ 
तदुपगतसमाससन्धियोगं सममधुर पनतार्थवाक्यबद्धम्‌ | क 
रघुवरचरितं सुनिभ्रणीतं दशशिरसश्च बधं निशामयध्वम्‌ | १४ ॥। 


वालपी किगि रिसंभूता रामसागरगामिनी | पुनातु सुवन पुण्या रामायणमहानदी || १५ il 4 


+ 
जज. 


2 श्रीमद्मास्मीकिरामायणप्त्‌ 


कोकसारजलाकीर्ण எண்ண । काण्डयाहमहापीनं वन्दे எண்ட ॥ 
वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे। वेदः प्रचेतसादासीत्साक्षाद्रामायणात्मना ॥ ९७ || 
वैदेहीसहितं सुरद्रमतले हेमे महामण्डपे 
ध्येपुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अग्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते तत्वं ரணை; परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः பரம்‌ रामं भजे श्यामलम्‌ ॥ १८॥ 
वामे भूमिसुता पुरश्च हनुमान पश्चात्सुमित्रासुतः 
शत्रप्नो भरतश्च पाश्वदळयोर्वाख्वादिकोणेषु च । 
सुग्रीवश्च विभीषणश्च युवराट्‌ तारासुतो जाम्बवान्‌ 


पध्ये नीलसरोजकोमलरुचि रामं भजे श्यामलम्‌ ॥ १९॥ 
नमोऽस्तु रामाय सलक्ष्मणाय देव्यै च तस्ये जनकात्मजायै | 
नमोऽस्तु கணை नमोऽस्तु चन्द्राकेमसुदगणे भ्यः ॥ २०॥ 
Me 


॥ पारायणसमापनसमये अनुसन्धेयश्छोककमः ॥ 


स्वस्ति प्रजाभ्य; परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः | 

गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ १॥ 
काले वर्षतु எ: पृथिवी सस्यशालिनी | देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निर्भया: ॥ 

« अपुत्राः पुत्रिणः सन्तु पुत्रिणः सन्तु AE | 

अधना! सधनाः सन्तु जीवन्तु शरदां शतम्‌ ॥ ३॥ 
चरितं रघुनाथस्य शतको टिप्रविस्तरम्‌ । एकेकमक्षरं प्रोक्तं महापातकनाशनम्‌ ॥ ४॥ 
शृण्वन्‌ रामायणं என यः पादं पदमेत्र वा। स याति ब्रह्मणः स्थानं ब्रह्मणा पूज्यते सदा॥ 
रामाय रामभद्राय रामचन्द्राय वेधसे । रघुनाथाय नाथाय सीतायाः पतये नमः ॥ ६॥ 
यन्मङ्कछं என்‌ குர்‌ | ச்‌ समभवत्तत्ते भवतु TET ॥ ७॥ 
यन्मङ्गलं सुपर्णस्य विनताऽकल्पयत्पुरा எரர்‌ प्राथयानस्य तत्ते भवतु मङ्कलम्‌ ॥ ८॥ 
अमृतोत्पादने देत्यान्‌ என்‌ वज्रधरस्य यत्‌ । अदितिषङ्गछं प्रादात्तत्ते भवतु म्लम्‌ ॥ 
त्रीन्विक्रमान्‌ प्रक्रमतो विष्णोरमिततेजसः | என்னச்‌ राम तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥१०॥ 
ऋतवः सागरा द्वीपा वेदा लाका दिशश्च ते। MET महाबाहो दिशन्तु तब ரள ॥ 

कायेन वाचा मनसेन्द्रियेरवा बुध्याऽऽत्मना वा TEA स्वभावात्‌ | 

करोमि यद्यत्सकलं परस्मे नारायणायेति समर्पयामि ॥ १२॥ 

a அ 





थीरामायणपठनोपक्रमे ५ Jer: திகா: 3 


॥ श्रीवैष्णवा नां श्रीरामायणपटठनोपक्रमे லிரா: स्छोकाः ॥ 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌ । சான कविताशाखां बन्दे वाल्मीकिकोकिलम ॥ 
Agee कवितावनचारिणः | शृण्वन्‌ रामकथानाद को न याति परां गतिम्‌ ॥ 
यः पिबन्‌ सततं रामचरिताशतसागरम | அரன்‌ युनि बन्दै प्राचेतसमकस्मषम्‌ ॥ 3 ॥ 
गोष्पदीकृतबाराशि मशकी कृतराक्षसम्‌ । रामायणमहामालारन्नं எண்ன ॥ ४ ॥ 
अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ । कपीशमक्षहन्तारं बन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥ ५॥ 
प्रनोजवं मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम | 


वातात्मजं वानरयूथप्नुख्यं श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ ६॥ 
उछड्टच सिन्धोः सलिलं सलीलं यः शोकवहि जनकात्मजायाः | 

आदाय तेनैव ददाह छङ्कां नमामि तं प्राज्जलिराञ्जनेयम्‌ ॥ ७॥ 
आञ्जनेयमतिपाटळाननं काश्चनाद्रिकमनी यविग्रहम्‌ | 

पारिजाततरुमूलवासिनं भावयामि पचमाननन्दनम्‌ ॥८॥ 
यत्र यत्र रघुनाथकीर्तनं तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 

बाष्पवारिपरिपूर्णलोचनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ ९ ॥ 


वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे | वेद! पाचेतसादासी त्साक्षाद्रामायणात्मना | १०॥ 
तदुपगतसमाससन्धियोगं सममधुरोपनतार्थवाक्यवद्धम्‌ | 
रघुवरचरितं छुनिप्रणीतं दशशिरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ ॥ ११॥ 
श्रीराघवं दशरथात्मजमप्रमेय॑ सीतापति रघुकुळान्वयरल्लदी | 
எ பிக ளர்‌ रामं निशाचरविनाशकरं नमामि ॥ १२॥ 
वैदेहीसहितं सुरद्रुमतले हैमे महामण्डपे 
मध्येपुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अभ्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते तत्वं ரன; परं 
व्याख्यान्त भरतादिभिः परिहतं रामं भजे श्यामलम्‌ ॥ १३॥ 
॥ पारायणससापनकऋमः ॥ 
एवमेतत्पुराष्ट्तपार्यानं भद्रमस्तु बः । प्रव्याहरत विस्रब्धं बलं विष्णोः FTAA ॥ १॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः । येषामिन्दीवरश्यामो हृदये सुप्रतिष्ठितः ॥ २॥ 
काले वर्षतु पजन्य; पृथिवी सस्यशालिनी । देशोऽयं क्षो भरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निर्भया 
कावेरी वर्थतां काले काले वेतु वासवः । श्रीरङ्गनाथो जयतु श्रीरङ्गश्रीश्च वथेताम्‌ ॥ ४ ॥ 
स्वास्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण मही महीशाः | 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु faci लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥५॥, 


4 श्रीमद्घाल्मी किरामायणम्‌ 


15% कोसलेन्द्राय महनी यशुणाब्धये । चक्रवतितनूजाय सार्वभोमाय मङ्गलम्‌ | ६॥ 
वेदवेदान्तवेद्याय मेघश्यामलमूतये | சேர்‌ मोहनरूपाय पुण्यःष्टोकाय मङ्गलम्‌ | ७॥ 
विश्वामित्रान्तरङ्गाय मिथिलानगरीपतेः । भाग्यानां परिपाकाय भव्यरूपाय मङ्गलम्‌ || 
पितृभक्ताय सततं भ्रातृभिः सह सीतया । नन्दिताखिललोकाय राम्रभद्राय मङ्गलम्‌ ॥ 
त्यक्तसाकेतवासाय चित्रकूटबिहारिणे | सेव्याय समयमिनां धीरोदाराय मङ्कलम्‌ ॥१०॥ 
सोमित्रिणा च जानक्या चापबाणासिधारिणे । संसेव्याय सदा भक्तया स्वामिने मम मङ्कलम्‌।। 
दण्डकारण्यवासाय खण्डितामरशत्रवे । ग्रधराजाय भक्ताय सुक्तिदायास्तु मङ्गलम्‌ ॥ 
सादरं शबरीदत्तफलमूलाभिलाषिणे | सोछभ्यपरिपूर्णाय என்டா मङ्गलम्‌ | 
हनुमत्समवेताय हरीशाभीष्टदायिने | वालिप्रमथनायास्तु महाधीराय NEw ॥ १४॥ 
श्रीमते रघुवीराय सेतूछङ्टितसिन्धवे। जितराक्षसराजाय रणधीराय ஈர ॥ १५॥ 
आसाद्य नगरीं दिव्यामभिषिक्ताय सीतया। राजाधिराजराजाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ ॥ 
मझ्लाशासनपरेमेदाचार्यपुरोगमे;। सर्वेश्न TATA: सत्कृतायास्तु मङ्गलम्‌ ॥ १७॥ 


Ee ட 


॥ अथ माध्वानां रामायणपठनोपऋरमे5नुसन्धेयाः ஜிகா: ॥ 


शुक्लांबरधरं विष्णुं शशिवर्ण चतुश्न॑जम्‌ । प्रसन्नवदनं ध्यायेत्सवविध्रोपशान्तये ॥ १॥ 
लक्ष्मीनारायणं बन्दे ஈர்‌ हि यः। श्रीमदानन्दतीर्थाख्यो गुरुस्तं च नमाम्यहम्‌ ॥ 
वेदे रामायणे चेब पुराणे भारते तथा | आदावन्ते च मध्ये च विष्णु; सवैत्र गीयते ॥ 
எண்ணார்‌ सवेसिद्विकरं परम्‌ । समिजीवप्रणेतारं वन्दे विजयदं हरिस्‌ ॥ ४॥ 
सर्वाभीष्टं रामं सर्वारिष््निवारकस्‌ । जानकीजानिमनिशं बन्दे महरुवन्दितम्‌ ॥ ५॥ 
अश्रमं भङ्करहितमजडं विमलं सदा | आनन्दतीथमतुळं भजे तापत्रयापहम्‌ ॥ ६॥ 
भवति यदनुभावादेडमूकोऽपि वाग्मी जडमतिरपि जन्तु्जायते प्राञ्ञमोलिः। 
सकलवबचनचेतो देवता भारती सा मम वचसि विधत्तां सन्निधि मानसे च ॥ ७॥ 
मिथ्यासिद्धान्तदुर्ध्वान्तविध्वंसनविचक्षणः। जयतीथाख्यतरणिभांसतां नो हृदम्बरे॥ ८ ॥ 
चित्रैः पदेश्च गम्भी रेबाक्येरमानेरखण्डितेः | ஏனாம்‌ व्यञ्जयन्ती भाति श्रीजयतीथवाक्‌ ॥ 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं म्रधुराक्षरम्‌ । आरुह्य कविताशाखां बन्दे वाल्मीकिकोकिलम्‌ ॥ 
वाल्मी केसुनिसिइस्य कवितावनचा रिण; | शृण्वन्‌ रापकथानादं को न याति.परां गतिम्‌ ॥ 
य्‌! पिबन्‌ सततं रामचरितामृतसागरम्‌ | अतृप्तस्तं मुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ | १२॥ 
गोष्पदीकृतवाराशि मशकी कृतराक्षसम्‌। रामायणमहामालारन्नं बन्देऽनिलात्मजम्‌ ॥ १३ ॥ 
अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ | कपीदम्षहन्तारं वन्दे छङ्काभयङ्करम्‌॥ १४ ॥ 


श्रीरामायणपठनोपक्रमे ऽनुसन्धेयाः ஜிகா | 5 


मनोजवं मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां AREA । 


वातात्मजं वानरयूथमुख्यं श्रीरामदूत शिरसा नमामि || १५॥। 
சேதன सिन्धोः सलिलं सलीलं य! எக जनकात्मजायाः | 

आदाय तेनेब ददाह என்‌ नमामि तं प्राञ्जलिराञ्जनेयम्‌ ॥ १६ ॥ 
आख़नेयप्रतिपाटलानने काश्चनाद्रिकमनी यविग्रहम्‌ | 

पारिजाततरुमूलवासिनं भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥ १७॥ 
यत्र यत्र रघुनाथकीर्तनं तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 
बाष्पवारिपरिपूर्णलो चनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ १८॥ 


वेदवेधे परे पुंसि जाते दशरथात्मजे। वेद; प्राचेतसादासीत्साक्षाट्रामायणात्मना ॥ १९ ॥ 
आपदामपहतारं दातारं सर्वसम्पदाम्‌ | लोकाभिरामं श्रीरामं भूयो भूयो नमाम्यहम्‌ | 
तदुपगतसमाससन्धियोगं सममधुरो पनताथवाक्यवद्धम्‌ | 
रघुवरचरितं glad दशशिरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ ॥ २१॥ 
वेदेहीसहितं सुरद्रमतले हेमे महामण्डपे 
मध्येषुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अपरे वाचयति प्रभञ्जनसुते तं ஜன; परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिहृतं रामं भजे इयामलम्‌ ॥ २२ | 
बन्दे वन्यं विथिभवमहेनद्रादिबन्दारकेन्द्रः 
व्यक्तं व्याप्तं स्वगुणगणतो देशतः कालतश्च | 
धृतावर्य सुखचितिमयेमेङ्गलेयुक्तमङ्ञः 
सानाथ्यं नो विदधदधिकं ब्रह्म नारायणार्यम्‌ || २३ ॥ 
qe भुवनवलयस्याखिलाश्चयरलं 
doe जलधिदु हितुर्देबतामो िरन्नम्‌ | 
चिन्तारब्नं जगति भजतां सत्सरोजयुरतं 
कोसल्याया लसतु मम हुन्मण्डले पुत्ररत्नम्‌ ॥ २४॥ 
पहाव्याकरणाम्मो थिमन्थमानसमन्दरम्‌ | कवयन्तं रामकीत्यां इनुमन्तञ्चपास्महे ||२५॥ 
मुख्यप्राणाय भीमाय नमो यस्य अुजान्तरम्‌। नानावीरसुवर्णानां निकषाइमायितं என்‌ ॥ 
सवान्तस्थानन्तशय्याय पूणज्ञानमहार्णसे । उत्ङकवाक्तरङ्गाय मध्वदुग्धाब्धये नमः || २७ ॥ 
वालमीकेगे; पुनीयान्नो महीधरपदाश्रया | Tafa कवयस्तर्णका इब || २८ ll 
காளா! रम्ये मूलरामायणाणंवे | विहरन्तो महीयांसः प्रीयन्तां गुरवो मम ॥ २९ ।| 
हयग्रीव हयग्रीव என்ர यो वदेत्‌। तस्य निःसरते वाणी जहुकन्याप्रवाहवत्‌॥ ३० | 
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पारायणसमापनक्रमः ॥ 


स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः | 

गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ १॥ 
काले वतु சே: पृथिवी सस्यशालिनी। देशोऽयं क्लोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निभेयाः॥। 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः | येषामिन्दीवरश्यामो हृदये सुप्रतिष्ठित: ॥ ३॥ 
मलं कोसलेन्द्राय महनी यशुणाब्धये । चक्रवर्तितनूजाय सार्वभोभाय मङ्गलम्‌ ॥ ४॥ 


इत्यादिःष्लोकाः श्रीवेष्णपद्धतिबद्नुसन्धेयाः ॥ 
Me 


உளளன: ॥ 


गुक्लांवरधरं+शान्तये । வைபவ खुबरों । ममोपात्त+ग्रीत्यरयं सीता 
लक्ष्मणभरतशत्रप्नहनुमत्समेतश्री रामचन्द्रपसादसिध्यर्थ. श्रीरामचन्द्रपसादेन सर्वाभी- 
னி श्रीरामचन्द्रपूजां करिष्ये ; यावच्छक्ति पूजां पारायणं च करिष्ये; तदङ्गं कलश- 
शङ्कात्मपीटपूजां च करिष्ये ॥ 


अस्मिन्‌ पुस्तके सीतालक्ष्मणभरतसत्रघ्रहनुमत्समेत श्रीरामचन्द्रं ध्यायामि, आवा- 
हयामि, எண்ணார்‌ समर्पयामि, पाथं समपयामि, आचमनीयं समर्पयामि, என்‌ समपे- 
यामि, आचमनीयं समर्पयामि, ளர்‌ समर्पयामि, स्नानानन्तरमाचमनीयं समपेयामि, 
वस्रं எண்ண, यज्ञोपवीतोत्तरीयाभरणार्यं पुष्पाणि समर्पयामि । गन्धान्‌ धारयामि, 
अक्षतान्‌ எண்ன, पुष्पाणि समपयामि ॥ 


ॐ अच्युताय नमः ॐ नारायणाय नमः ॐ मधुसूदनाय नमः ॐ हृषीकेशाय नमः 


अनन्ताय नमः माधवाय नम! त्रिविक्रमाय नमः दामोदराय नमः 

गोविन्दाय नमः गोविन्दाय नमः वामनाय नमः पद्मनाभाय नमः 

केशवाय नमः विष्णवे नमः श्रीधराय नमः श्रीरामचन्द्राय नमः 
समस्तोपचारान समपयामि | 


ஏண்‌, दीपं दर्शयामि, कदलीफलं निवेदयामि | ताम्बूलं समपयामि | 
कपूरनीराजनं दर्शयामि | छत्रचामरादि समस्तोपचारान्‌ समर्पयामि । प्रदक्षिणनमः 


स्कारान्‌ எண்ண ॥ 
Ep ட 
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RC அணல்‌ Md sR I 
श्रीसीतालद्षमणभरतशलु्न ह नुमव्समेत- 
श्रीरामचन्द्रस्वा मिने नमः ॥ 


॥ श्रीमद्वास्मीकिरामायणम्‌ ॥ 
अयोध्याकाण्डम्‌ 





[ पुरा कुशळवाभ्यां भ्रीरामसन्निधावश्वमेधयज्ञवाटे द्वालिशति दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 


चतुर्थे ऽह्लि बालकाण्डे षट्षष्टितमसरमेमारभ्य यावत्काण्डसमात्ति अयोध्याकाण्डे आदितः 
नचमसगेपयेन्ते गीतम्‌। तस्मिन्‌ दिने गीताः சின: 754 ] 
| ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸன்னிதியில்‌ அச்வமேதயாகச- லையில்‌ 


முப்பத்திரண்டு இனங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தல்‌ 
நான்காம்தின தீதில்‌ பாலகாண்டம்‌ 66-வது ஸர்க்கம்‌ முதல அதத 
காண்டமும்‌ அயோத்தியாகாண்டத்தில்‌ 9-£வஅ ஸர்க்கம்‌ வரையிலும்‌ 
கானம்‌ செய்யப்பட்டது. அன்று கானம்‌ செய்யப்பட்ட 


சுலோகசங்கியை 154 ] 


எண: எள்‌ ஒன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १॥ 


नि श्रीशमशुणानुवणेनम— oor குணங்களை வர்ணிப்பத. 
T= लकु 34 ह धो [2 हे கட்சு हे 

च्छता मातुळकुछं भरतेन तदाऽनधः | என்‌ निलशत्रप्नो नीतः प्रीतिपुरस्कृतः ॥ १ | 

எள்‌. Ls) பாழுஅ STAR: ऊ சருக்னன 

मातुळकुलू அம்மானவீட்டி ற்கு 

गच्छता போகு ம்‌ प्रीतिपुरस्कत : ப்‌! தயுடன கொண் 

भरतेन ப.ரதனலை 

अनघः பாபசஹித ரும்‌ டரடப்பட்டவராய்‌ 
| நித்தியச௪க்ருக்களான 

नित्यदावच्ः ( இந்‌ திரியங்களை அட नीतः அமைக்துக்கொண்டு 


க்கியாளும்‌ LITT INI 
மசாலியுமான போகப்பட்டார்‌. 


2 श्रीमद्वाल्मी किरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


स तत्र न्यवसद्भात्रा सह सत्कारसत्कृतः। मातुलेनाश्पतिना ண लालितः ॥ २॥ 


a: அவா 

तत அவவிடத்தில்‌ 

आता உடனடி றந்தவனோடு 
सहे கூட 

अश्वपतिना யுதாஜித்‌ என்கிற 
मातुलेन மாமனால்‌ 


तत्रापि निवसन्तो तो तप्यमाणो च कामतः | 


वीरो வீ சர்களும்‌ 

எண்‌ அண்ணனும்‌ தம்பியு 

तो அவவிருவரும்‌[மாயெ 

तत्र ஆங்கு 

नितसन्तो வசிப்பவர்களாய்‌ 

வேண்டியவைகளில்‌ 

कामतः | யாதொருகுறைவுமி 

ன்‌ றி 


பிரியமானவைகளையெ 
सत्कारसत्कृत: வனம்‌ சொர்க்க. 
திருப்‌ திசெய்யப்பட்‌ 
டவராயும்‌ 
पुलस्नहेन புதல்வரைப்போல்‌ 
அன்போடு 
राछितः குலா வப்பட்டவராயு ம்‌ 
न्यवसत्‌ வசிச்துவந்தார. 3 


श्रातरों स्मरतां वीरो ह॒ृद्धं दशरथ तपस्‌ | 


तप्यमाणो திருப்தி பண்ணப்பட்‌ 
டவாகளாய்‌ 

अपि च இருந்தபோதிலும்‌ 

वुद्ध வயது முதிர்ந்த 

दशरथ தசரத 

नृपं சக்கிரவர்‌ தீதியாரை 

स्मरताम्‌ மனதிற்சிந்தித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌. 


राजाऽपि तो महाभागो सस्मार प्रोषितो सुतो । उभो எள்‌ महेन्द्रवरणोपणों ॥ 


राजा अपि சக்கிரவர்த்‌ தியாரும்‌, 
महेन्द्रवरुणोपमो இந்திரனையும்‌ வருண 
னையும்‌ ஒத்த 
मदाभागो மகாபிரஸித்திபெற்ற 
வர்களும்‌, 
அயல்நாட்டில்‌ வசித்‌ 
प्रोपितों | அக்கொண்டிருநர்‌ த 
வர்களும்‌, 


भरत எளி பர சசதருக்னர்‌ 
களூமான 

तो அரத 

उभो இசண்டு 

सुतो குமாரர்களையும்‌ 

सस्मार அதிவாஞ்சையால்‌ இந்‌ 


தித்து பரிதபித்தனா. 


सब एव तु तस्येष्टाथलार; एरुषषभाः । खशरीरांद्रिनिश्ताअत्वार इव बाहवः ॥ ५॥ 


तु ஏனெனில்‌ 

पुरुषषेभाः புருஷோ தீதமர்களும்‌ 
चत्वारः एव நால்வர்களு மாகிய 

सर्वे எல்லோரும்‌ 

स्वशरीरात्‌ தமது தேகத்திலி 
बिनिवृत्ता: தோன்றிய [ருந்து 


चत्वारः தா ன்கு 

ஏன: इव சைகள் போல்‌ 

तस्य அவருக்கு 
அன்புக்கும்‌ ஆதர்‌ வுக்‌ 

எரா: கும்‌ பாக்‌ இரர்களாகி 


யிருந்தனர்‌, 


1] पथमः எள்‌: 3 


तेषामपि महातेजा रामो रतिकरः पितुः । स्वयंभूरिव भूतानां बभूव गुणवत्तरः ॥ 8 | 


तेषां अपि அவர்‌ பூல்‌ க்குளளும்‌ महातेजाः மகா தேஜஸ்வியாயும்‌ 
रामः ப ஸ்ரீராமர்‌ 
भूतानां பத ங்களு க்கு ள்‌ पितुः தந்தை க்கு 
ad: इव हे ரம்மதேவர்போல்‌ रतिकरः ப.ரமானந்தத்தை 
சேஷஉ த்தமகுணங்‌ 
गुणवत्तरः |] கள்‌ பொருந்‌ தியவரா வீசோலிப்பவராய்‌ 
யும்‌ बभूव விளங்கினார்‌. 
स हि देवैरुदीर्णस्य रावणस्य TTT | अर्थितो मानुषे लोके ஸ்‌ विष्णु; सनातन! ॥ 
उदीणस्य கொடிய सनातनः அனாதியான 
रावणस्य ராவணனுடைய विष्णु हि ஸ்ரீ மகாவிஷ்ணுவே 
वधार्थिमि வதத்தைக்கோரிய யாகும்‌ 
देचै தேவர்களால்‌ सः அவர்‌, 
अथित பிரார்‌ த்தித்‌துவேண்‌ मानुषे लोके மனுஷ்யலோகத்தில்‌ 
டிக்கொள்ளப்பட்ட जज्ञे திருவிளையாடினர்‌. 
कोसल्या शुशुभे तेन पुत्रेणामिततेजसा। यथा च देवी देवानामदितिवज्ञपाणिना || ८॥ 
असिततेजसा அ மி தமான பரா க்கி देवानां (9 தவராக ளில்‌ 
ரமமுளள ளே தலவந தனாலே 
तेन அந்த अदितिः அதிதி 
पुत्रेण குமாரனாலே देवी यथा தேவிபோல்‌ 
ண नच கெளஸல்யாதே வியும்‌ शुशुभे ளம்‌ ரை 
स हि रूपोपपन्नश्च वी्यवाननसूयकः । भूमावनुपमः सूनुर्गणेदेशरथोपम! ॥९॥ 
भूमौ உலகில்‌ रूपापन्न வெகுசெளத்தர்ய 
गुणेः குணங்களால்‌ முளளவர்‌. 
दशरथोपमः தசரதருக்குச்சமான वीयेवान्‌ வெகுவீ யமுடைய 
மானவரும்‌ வா. 
अनुपमः நிகரற்றவருமாகிய च அப்படியிருக்கும்‌ 
qa: हि குமா ரர்‌. अनसूयकः அஜாத £௧௫ க்கு க 
a: அவா காரணபூதமாகாதவர்‌ 
स तु नित्यं प्रशान्तात्मा मृदुपूर्वं च भाषते । उच्यमानोऽपि परुषं नोत्तरं प्रतिपद्यते ॥ 
ய்‌ = भाषते பேசுவார்‌. 
ம்ம்‌ छा ப்பொழு தும்‌ परु க்ரூரமாய்‌ 
प्रशान्तात्मा உளள ங்கு ahh # கவ | ன்னை ST வாட்‌ உண்‌ 
ராய 
மன திற்குச்சஞ்சல भपि 3 5 nl Fs sa 
ud च | முண்டாகா தவண்‌ उत्तर a sic 
ணமாயே ச प्रतिपद्यते न சொல்லார்‌. 


ச்‌ 


4 எனின்‌ अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ऊतेनेकेन 
कथञ्चिदुपकारेण कृतेनेकेन तुष्यति । न स्मरत्यपकाराणां शतमप्यात्मकत्तया | ११ | 


कथञ्चित्‌ எவவிதத்தா லாவது ! अपकाराणां அபகாரங்களுடைய 
कृतेन செய்யப்பட்ட अधि 0 वि जि 
एकल ஒரு शत अ அமனகத்தையும 
उपकारेण I உபகாரத்தால்‌ आत्मवत्तया இறந்த புத்தியால்‌ 
तुष्यति திருப்‌ தியடை Spt स्मरति न மன இல்‌ வைத இடா ர்‌ 
MOREA என்‌: । कथयन्नास्त वे नित्यमस्रयोग्यान्तरेष्वपि ॥ १२॥ 
नित्यं चे எப்பொழு டன்‌ சனி वयोचृद्धे q வயதுசென்ற பெரி 

ஆயுதப்‌ பம்‌ சய்‌ பரி குப்‌ 
अखयोग्यान्तरेषु யும்‌ காலங்களில்‌ கோகு ஏன: अपि Sr Ge 

ற இடைவேளைகளில்‌ * आप ஸஜஜனங்க்‌ வல்‌ 
शीलवृद्ध தருமவிசேஷங்களில்‌ மாத்திரம்‌ 

நிபுணர்களாயும்‌ | कथयन्‌ சம்பாஷித்துக்‌ 
ச்‌: ஞா னபரி பாகமுடை கொண் டு 
யவர்களாயும்‌ आस्त இருப்பார்‌. 
e டட ரு 

बुद्धिमान्‌ मधुराभाषी पूवभाषी प्रियंवदः | वीर्यवान्न च वीर्येण महता स्थेन विस्मितः ॥ 
बुद्धिमान्‌ விவேகவிசிஷ்டர்‌. वीयेवान्‌ பேராண்மையுடை 

உளள en தக்கு ளிர்ப்‌ ल 
मधुराभाषी பிக்கும்‌ இன்சொல்‌ , 

உரைப்பவர்‌. யு ஆலு 
ள்‌ நாகரீகமாயும்‌, ஈயமா स्वेन தனது 
யம்‌ உரைப்பவர்‌, सहता மகத்தான 

நன்மைப்பலன்களை ன , हे 

प्रियंवदः யே அளிப்பவைகளை वीयेण ட அவளைத்‌ 
© TILT, विस्मितः न கர்வங்கொள்ளா தவர்‌, 





न எனான்‌ विद्वान बद्धानां प्रतिपूजकः। अनुरक्तः प्रजाभिश्च TATA ॥ 





பொய்பேசாதவார்‌. प्रजाः च ஜனங்கள்‌ எல்லாரை 
अनुृतकथः न (வீண்பேச்சுப்பேசா யும்‌ 
ட தவர்‌.) अनुरक्षते பரிவுசெய்து களிப்‌ | 
எல்லா வித்தைகளி படிக்கிறா . 
विद्वान्‌ லும்‌ பாண்டித்தியம்‌ अपि च அதனாலேயே : | 
பெற்றவர்‌ எள்‌; (ரஜைகளாலும 
वृद्धानां பெரியோர்களுக்கு अनुरक्तः அபிமானிக்கப்பெற்ற 
प्रतिपूजक வணர்கிரடப்பவர்‌ வீர்‌ 
सानुक्रोशो जितक्रोधो ब्राह्मणप्रतिपूनकः | दीनालुकम्पी எர नित्य र्रहवाऽ्च्छुचिः॥ 
नित्य எப்பொழுதும்‌ | "जितक्रोध காபத்தை எட. 
सानुक्रोशः ... ஏழைகளை ஆதரிப்ப ब्राह्मणप्रतिपूजकः வே தியர்களை ஆரா ன 





வா. 


© 


1] पथमः எள்‌; 5 


கஷ்டப்ப டுகிறவாக ( எப்பொழு அம்‌ எல்லா 
பிராணிகளுக்கும்‌ 
रद ளின்‌ கஷ்டங்களை ० | , लि 
रीनाजुकम्पी | படைப்‌ प्रसहवान அபயம்‌ கொடுக்கும்‌ 
நாத்து அ கரிப்‌। (வபா. | கோன்பைக்‌ கைப்‌ 
धर्सञ्ञः அறங்களை உணர்ந்த |. பற்றினவர்‌, 
, शुचिः பிறர்பொருளை விரும்‌ 
$ பாத பரிசு த்தஹா த்தி. 


कुलोचितमतिः क्षात्रं धर्म स्वं बहुमन्यते | मन्यते परया कीर्त्या म्रहत्स्वगफलं ततः | 


कुलो चितमतिः பிறந்தகுலத்திற்கேற்ற मम्यते ஈம்பியிருக்கிறார்‌, 
(Br ரறிவுடையவர்‌ ततः ௮ தலால்‌ 
परया பெரும்‌ Zi தனது 
कीर्त्या உலகப்புகழால்‌ ध्वालं ௯, ச்‌ BHU 
सहत्‌ மஹத்தான घम தாமததை 
स्वर्गफलं ஸ்வர்க்கப்பிராப்தி | बहुमन्यते அஸக்தியுடன்‌ அனு 


உண்டென்று ஷ்ரீ த்துவரு£ிறார்‌, 


नाश्रेयसि रतो यश्च न विरुद्धकथारुचिः। उत्तरोत्तरयुक्तो च वक्ता वाचस्पतियंथा ॥१७॥ 


अश्रेयसि பிறருக்கு துக்கமுண்‌ | उत्तरोत्तर- தானாய்‌ முதலில்‌ மொ 
युक्तो च | ழிதல்‌, செவிசாற்றிய 
டாகும்‌ விஷயத்தில்‌ தற்கு பதிலுரைத்‌ 
| ன ரு தல்‌, இவவீரண்டிற 
स्तः न இறங்கா தவர்‌. கும்‌ வேண்டிய யுக்தி 
விஷயத்தில்‌ 
विरुद्ध - தருமவிருத்தமான वक्ता சொல்வன்‌ மையுடைய 
| வசாகிய 
कथारुचि नः மொழிகளுக்கு இட वाचस्पतिः வியாழபகவான்‌ 
यथा போன்றவர்‌ 


கொடுக்கா தவர்‌, यः च எவரே, அவர்‌ இவர்‌. 


अरोगस्तरुणो वाग्मी वपुष्मान्देशकालवित्‌ | लोके पुरुषसारज्ञ: साधुरेको विनिर्मितः ॥ 


अरोगः கோயற்றவரும்‌, साधु: டபண்யா த்மாவாகிய 
तरुणः பிரகாசமாய்‌ ன ங்கு वाग्मी ஸ்ரீமகாவிஷ்ணு 
வரும்‌ 
देशकालवित्‌ இடம்‌, காலம்‌ ண | लोके உலகல்‌ 
களை அ றிந்‌ கவரும்‌, वउच्मान्‌ உருவமெடுத்து அவன்‌ 
ள்‌: ஜீ னங்களின்‌ உ ட்கரு க ரிக்‌ திருக்கின்‌ வராய 
கைய றிறெவரும்‌, विनिमितः யாவராலும்‌ கொண் 


एकः ஒப்‌ புயாவ ற்‌ து | आ பட்டார்‌. 


0 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ANCOR ५ 
स तु श्रेष्टगुणेयुक्त; प्रजानां पार्थिवात्मजः | बहिश्चर इब प्राणो बभूव गुणवत्तरः ॥१९॥ 








पार्थिवात्मजः சக்ரவர்த்தி இருமக 
க்ரெவர்த்தி தி ப अंक युक्तः விளங்குகிறவருமா இய 
CRD सः ரி 
गुणवत्तर: விசேஷ த்தம்‌ குணங்‌ ~ 
அத்து प्रजाना பிரஜைகளுக்கு 
களையுடையவரும்‌, டு 
a விவரித்துச்சொல்‌ உடலைவிட்டு வெளியே 
हि ம்‌ பல்பம்‌ बहिश्चरः உருக்கொ ண்டு உலா 
ல டப ம௰றபடியான வுகின்ற 
AE: மம்பாடான प्राणः इव Dore 
गुणः குணறகளோடும்‌ बभूव விளங்கனொர்‌. 
सम्यग्विद्याव्रतस्तातो यथावत्साइवेदवित्‌ । ர च पितुः श्रेष्ठ वभूव भरताग्रजः | 
भरताग्रजः hr கீறாக்குதீ தமய साङ्वेदवित्‌ அங்கங்களோடுகூடிய 
सम्यक्‌ னு [ராய அவர்‌ வேதங்களைய றிந்‌ தவர்‌, 
விக்தைகளைக்கற்று इष्वस्ते படைக்கல்லியில்‌ 
विद्याबतस्रातः விச தங்களைச்செய்‌ து पितुः च தந்தையாரினும்‌ 
முடித்தவர்‌. श्रेष्ठ: திறந்தவராய்‌ 
यथावत्‌ உள்ளபடி. बसूच விள ங்கனார்‌. 

ச हि दे 12 ஷ்‌ थे 
कल्याणाभिजनः साधुरदीनः सत्यवाश्जुः | दृदधेरभिविनीतश्च இண ॥२१॥ 
साधुः தோஷரகிதமுன்னோர்‌ सत्यवाक्‌ சொன்ன சொல்‌ தவ 

களையுடையவர்‌. WP. 
கலயாணகுணங்க | தாமார்‌ தீதங்களை ஸ்ப 
कल्याण सिजने: ளால்‌ குலத்‌ திற்கு எற்‌; |] ஷ்டமாய்‌ விளங்க 
| சிசோபூஷணமாய உபதேசிக்கும்‌ 
விள ங்குகிறவர்‌. ह्व्जि வேதிய 
अदीनः உள்ளம்‌ பூரித்தவராய वृद्ध: च பெரியோர்களாலேயே 
KSI: நோ வழியில்‌ நடக்கனெ अभिविनीतः நன்கு Bf க்கப்‌ 
றவராய்‌ பெற்றவர்‌. 
ர गो ef वि * 
धर्मकामार्थतच्वज्ञ: स्मृतिमान्‌ प्रतिभानवान्‌। छोकिके समयाचारे कृतकल्पो विशारदः ॥ 
स्वृतिमान्‌ உணர்ந்ததை எக்கால लो किके உலகசம்மதமாயிருக்‌ 
த்திலும்‌ மறவாதவா. குப்‌ 
புதிதுபுதிதாய்‌ மேன்‌ हु 
प्रतिभानवान्‌ |] மேல்தோன்றுகறையுக்‌ | समयाचारे ஸங்கேதஆசார த்தில்‌ 
இகளோடுகூடியவர்‌ विशारद ‘Ord ८ क्रो 7 
த்வா | | दारद:ः மகாப்பிரஸித பறற 
धर्मकामार्थ- தர்மம்‌ ஒன்றிலிருக்‌,து ந்த்‌ hd 
ண: தான்‌ நாம்‌ விரும்பும்‌ னு 


நான்கு புருஷார்த்த யாவராலும்‌ ஏற்றுக்‌ + 
Be சித்திக்க ப்‌ தகு; கொள்ளப்பட்ட உதா 
றனவெனும்‌ ததவ 


ட, TU ப்பவர்‌. 
தை உணர்ந்தவர்‌. ரணமாயிரு 


1] 
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निभृत; संद्ृताकारो TAA; सहायवान्‌ | अमोघक्रोधहर्पश्न त्यागसंयमकाल वित्‌ ॥२३॥ 


निभृत - 


संवृताकार: 


गुसमन्लः 


ளிடத்தில்‌ பணிர்‌ த 
ஒழுகுபவர்‌. 
திருவுள த்தில்‌ கருதிய 
தைத்‌ திருவுள சக்தி 
லே அடக்கிவைக்கும்‌ 
திறமையுடையவர்‌. 
[ தான மேற்கொண்ட 


| காரியம்‌ முற்றிலும்‌ மு 


பணியவே ண்டியவாக | 


4 டி.வுபெறும்வரையி 


| லும்‌ பிறர்‌ அ றியாவ 


டண்ணம்‌ மை ற்ப்பவர்‌, 


सहायवान्‌ அப்தசினேி தர்களு 
டையவா, 
अमोघक्रोधहपः வீணாகாத சினமும்‌ 
களிப்பும்‌ உடையவர்‌. 
त्यागसंयम - 9 பொ ருனை ச்செலவிட 
कालवित्‌ च | வேண்டிய சமய on த 
யு.ம்சேர்க்கவேண்டி௰ய 
சமய ததையுமறிந்த 
வா. 


दृढभक्तिः स्थिरमज्ञो என்னாள்‌ न ET: | என காச எள்ள ॥२४॥ 


seule: 


स्थिरप्रज्ञः 


असदूआही न 


சலியாத பக்தியுள்ள 
வா. 
நிலைகெடா த ஞானமு 
டையவா. 
தியோரைத்தன்னரு 


கே சோவீிடா தவர்‌. 


ச: எ அனுசி தமொழிகளை 
மொ மியா சவர்‌. 

निस्तन्द्रि: | சோம்பலில்லா தவர்‌, 

ANAT; TOOTS அபோகா தவர்‌, 


स्वदोषपरदोष- தனது தோஷங்களை 
वित्‌ च யும்‌ பிறரது தோஷ 
களையும்‌ உள்ளபடி 


அறிபவர்‌. 


TATA BANA पुरुषान्तरकोविदः | यः परग्रहानु्रहयोयथान्याये विचक्षणः ॥ २५ |! 


CIES ELE 


க: 


வற்றையும்‌ கற்‌ றுணர்‌ 


௩௫ வர்‌. 


| ஸ்‌ இரங்கள்‌ எல்லா 


சித்‌ தாந்தங்களில்‌ 
நிபு ணர்‌. 
மனி கர்களின்‌ ஸ்வபா 


पुरुषान्तरको विद: | வவி த தியாசங்களை 


यथान्यायं 


நன்கு அ றிந்‌ தவர்‌, 


சர ஸ்திரப்‌ IOTSTIT LD 


| மூறைப்படிஆராய்த்து 
ஒருவனை த்தம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவனாக எடுப்ப 
रध्रहानु्रहयोःच 4 „~ ன்‌ அட்‌ அதக 

அம அப்படி STDS 
| அக்கொள்ளப்பட்ட 


| வனை அதரிப்பதிலும்‌ 


विचक्षणः வெகு புணர்‌, 
यः च எவர்‌ ஒருவரோ அவர்‌ 


இவா. 


எண்ணான स्थानविन्नि्रहस्य च | आयकर्पप्युपायज्ञ: deers ॥ २६ ॥ 


सत्संग्रह - | 
प्रग्रहणे 


निग्रहस्य ஏ 


புண்யா த்மாக்களை 
உள்ளபடி அறிந்து 
ஏற்றுக்கொள்வதி 
னும்‌ அவர்களை ரக்ஷி 
ப்பதி லும்‌ 

துஷ்டர்களை FF 


வாறு சி;்ஷிப்ப தற்கும்‌ 


स्थानवित्‌ சமயம்‌ தெரிந்தவர்‌ ? 
आयकर्मणि தனம்தேடுவதில்‌ 
उपायज्ञः நியாயவ ழிகளில்‌ நிபு 
ணா. 
संदृष्टव्यय- ? ஒப்புக்கொள்ளப்‌ 
कमेवित्‌ ) பட்ட செலவிடும்‌ 


வழிகளை யறிந்தவர்‌. ५ 
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|ஸர்க்கம்‌ 


श्रेष्ठय॑ शास्रसभूहेषु प्राप्तो व्यामिश्रकेषु च । अर्थधमों च संग्रह सुखतन्त्रो न चालसः | 


எண சாஸ்‌ திரசமூகங்களி 
லும்‌ 
ஸம்ஸ்கிருகதமும்‌, பிரா 
व्यामिश्रकेषु च | இரு தீயும்‌, இவைக 
வின்‌ செந்தங்களிலும்‌ 
வக்‌ ® உப்பை 
प्राप्त: பெற்றவர்‌, 


अथधमों च्‌ அரத்கக்தையும, 
கீருமதை கயும்‌ 
स॑ृह्य தேடி, हे 
झुखतम्लः இன்பத்தை அனுப 
வித்‌ அவருபவர்‌, 
௭689; च न வீண்காலம்‌ போக்கா 


தவர்‌, 


A pr मु 
पहारिकाणां Frere विज्ञाताउथविभाग वित्‌ आरोहे विनये चैव युक्तो वारणवाजिनाम | 


( உல்லாசமாயக்காலற்‌ 


கழிப்பதற்குரிய பி 


वेहारिकाणां ;क्‍ டில்‌, வீணை, புல்லால்‌ 
| குழல்‌ முதலியவை 
| களின்‌ 
शिल्पानां சல்பங்க ளரூடைய 
विज्ञाता அட்பங்களைய றிந்‌ த 


ச வர்‌. 
अथ- | அரசாங்க ஐவேஜியை 
विभागवित्‌ 


அரசாங்க காரியங்க 


ளுக்கு இது இதற்கு 


இவவளவிவவளவு 
பங்கட்டுக்கொடுக்க 
வேண்டும்‌ என்னும்‌ 
முறைகளை நன்கு 
அ றிந்த வர்‌, 
तारणवाजिनां யானை கு திரை களின 
आरोहे च மீது ஏறுவதிலும்‌ 


அடக்கி த்தன்மனம்‌ 
विनये एव { போல்‌ நடக்கச்செய்‌ 
வதிலும்‌ 


युक्तः நிபுணர்‌. 


धनुर्वेदविदां श्रेष्ठो लोकेऽतिरथसंमतः । अभियाता प्रहतां च सेनानयविशारदः | 
अप्रवृष्यश्र संग्रामे என்ற்‌ सुरासुरंः ॥ ३०॥ 


WP 
தவர்களில்‌ 
श्रेष्ठ: உத்தமர்‌, 
வி்‌ உலகத்தில்‌ 
அ திவீ ரர்களெல்லா 


ராலும்‌ கொண்டா 


अतिरथसंमत: |] 


டப்பட்டவா. 


த்‌ அக்கொள்ளுவோ 
மென றிருப்ப வரல்லா. 


சத்‌ துருவந்தபின்‌ பார்‌ 
अभियाता | 


| 


தாமாகவே FS HC 
வை நாடிச்செனறு 


டண்‌ பொருதி வெற்றி 
கொள்பவர்‌. 

ளாக: சேனைகளை அணிவகு 
ப்பதில்‌ நிபுணா. 

संग्रामे யுத்ததில்‌ 

करदः சினங்கொண்ட 

सुरासुरेः தேவர்கள்‌, அசுரர்கள்‌ 

अपि च இவா களா லும்கூட 

TIT: வெல்லவொ ண்ணாத 

வா. 


1] पथमः எள்‌: 


0 


अनसूयो जितक्रोधो என்‌ न च ஈர்‌ | न चावमन्ता भूतानां न च कालवशानुगः | 


अनसूयः பொடுமையற்றவர்‌. 

च அதனால்‌ 

इः न உனமல்தகோபமற்ற 

भूतानां அடியார்களுக்கு [வர்‌. 

अवमन्ता न அவமானம்‌ விளைவிக்‌ 
காதவா. 

च அதனால்‌ 


கோபம்‌ செலுத்தவே 
जितक्रो धः | ண்டிய இடங்களில்‌ 
செலுத்‌ குறவர்‌, 
मत्सरी न 
च அதனால்‌ 
कालवशानुग: न காலத்திற்கு வசப்பட்‌ 
டு நடக்கா தவர்‌, 


தன்னலம்தேடா தவர்‌, 


एय श्रेष्ठेग © ர + ° 
i ¦ प्रजानां पार्थिवात्मजः । சாக लोकेषु वसुधायाः क्षमागुणे; ॥ 


बुध्या बृहस्पतेस्तुल्यो वीर्येणापि शचीपतेः 


ud இவவகையர இய 

श्रेष्ठैः மேன்மை 

ரர்‌: குணங்களோடு 

युक्तः ளங்கும்‌ 

पार्थिवामजः சக்ரெவர்த்தி இருமக 
+ னாராகிய அவர்‌ 

न्निषु लोकेषु अपि மூன்‌ றுஉலகங்களி லும்‌ 

प्रजानां பிரஜைகளுக்கு 


| ३२॥ 


क्षमागुणे: பொறுமைக்‌ குணங்க 

वसुधाया: பூமிதேவிக்கும்‌, | னால்‌ 

ஏனா புத்தியால்‌ 

बृहस्पते: பிருகஸ்பதிக்கும்‌ 

वीयण வீரியத்தால்‌ 

शचीपतेः இந்திரனுக்கும்‌ 

तुल्यः ஸமானசாய்‌ 

संमतः அபிராமராய்‌ வீளல்‌ 
கினார்‌. 


तथा FT: MSA: पितुः । ஏரண रामो दीप्तः ண்‌ इवांशुभिः | 


रामः ஸ்ரீராமர்‌, 

पितुः தந்தைக்கும்‌ 

सूयः கதிரவன்‌ 

अंशुभिः இரணங்களால்‌ 

दीघः சகேஜோமயமாய்‌ விளங்‌ 

குகிற தூ 

इव எவவண்ணமோ அவ்‌ 

வண்ணமே 


तमेवं गुणसंपन्नमप्रशृष्यपराक्रपम््‌ । लोकपालोपमं नाथमकामयत मेदिनी 


एवं இப்படிப்பட்ட 
गुणसंपन्नं குணஸ மிரு க தியு டை 
யவராய்‌ 


எவராலும்‌ வெல்ல 
னை வொ छण (6०9), பாரா 
செமசாலியாய்‌ 


ஸகலபிரஜைகளின்‌ 
ஷு » a ~ ௩ 
सवेप्रजाकान्ते ९ மனங்களை SST 
இன்‌ றவைகளும்‌ 
प्रीतिसञ्जनने: அன்பை விளைவிக்க 
ன்ற வைகளுமான 
a | | कक 
1101; குணங்களால்‌ 
तथा அப்படியே 
~ न ஐ 
विरुरुचे BLT TTIU MAES 


னர்‌. 
| <8 || 


लोकपालोपमं உலகபா லகர்களுக்கு 
ஒப்பா யி FMD 
त அவரை 
मेदिनी பூமி 
नाथ நா தனாகும்படி. 
अकाभयत விடுப்பமுற்ற து. 
« 


2 


10 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


Ti बहुभियुक्तं गुणेरनुपमैः सुतम्‌ । ஜா दशरथो राजा = चिन्तां परंतपः ॥ ३५ ॥ 


परंतपः 


றிபெறும்‌ போர்வீர 
ராஜிய 
தசரத 
சக்கரெவர்‌ த்தியார்‌, 
மைந்தனை 
இந்த 
பல 


ஒப்பற்ற 


| தெ தும்‌ வெற்‌ 


ஸ்‌ 


चिन्तां 


चक्रे 


உத்தமகுண ங்களால்‌ 
அ பிராமனாயிருப்பதை 
சன்மன தினுள்ளேயே 
கண்டு 
இவர்‌ விஷய ௪ தில்‌ 


1967 கண்டவாறு 


१ 


தன்மனம்‌ ஈடுபட்டி 
ருக்கி கை 


கவனித்தார்‌, 


अथ राज्ञो ஈஷீர்‌ சன चिरजीबिनः। प्रीतिरेषा कर्थं रामो राजा स्यान्मयि जीवति ॥ 


चिरजीविन - 


TEA 
रासः 
एवं 
अथ 
बभूव 
मयि 


जीवति 


வெகுகா லம்‌ சண்ட 
வரும்‌ 
சாஸ்‌ இசஞ்ஞரு पार को | 
சக்கிரவர்‌ த்தியா ருக்கு 
ம்மா திரியாய்‌ 
பினகண்டவா று 
மன தினுள தோன்‌ 
Sg. 
உயி ருடனிரு க்கும்‌ 


பொழுதே 


% நான 


रासः 
राजा 


स्यात्‌ 
कथं 


एषा 


प्रीतिः 


இராமன்‌ 

இளவசசாக 
இருக்கலாமே ! 

ஏன்‌ அப்படி. செய்யக்‌ 


கூடாது? 


இது 


மேம்பட்ட GET 


எல்லாவற்றிற்கும்‌ 


மாயிருக்கிற து? 


एषा ह्यस्य परा प्रीतिहेदि संपरिवतेते। कदा नाम सुतं द्रक्ष्याम्यमिषिक्तपह प्रियम्‌ 549 


अस्य 
हदि 
एषा 
परा 


प्रीति: 
संपरिवर्तते 


இவருடைய 

மனதில்‌ 

இரத 

ஸார்வோ த்கருஷ்ட 
மாகிய 

மனோதமான அது 

டன கண்டவாறு சும 


ன்றுகொண்டி ருந்த த, 


சக்கான்‌ हि लोकस्य सबंभूतानुकम्पन; 


वृष्टिमान्‌ 
qo; ட்ட] 


ண்‌ 
कम्पनः 


“பமைசொரியும்‌ 

மழைக்கடவுள்‌ 
போலவே 

மன்னுயிர்கள்‌ எல்லாவ 


ற்றினிடத்‌ திலும்‌ தண்‌ 


ணளியுடையவனாய 


अहं हि 
कदा नाम 
प्रियं 

सुतं 
अभिषिक्ते 


द्रक्ष्यामि 


“ நானே 
எப்பொழுதுதான 
பெறலரியச்‌ செல்வ 
புதல்வனை 
முடிசூட்டப்பட்டவ 
னாய 
கண்ணாற க்கண்டு 


களிப்பேன்‌, 


। मत्तः प्रियतरो छोके पजन्य इव दृष्टिमान्‌ ॥ 


| 
| 


| 


| 


| 
| 


लोकस्य हि 
वृद्धिकाम ; 
लोके 

मत्तः 
प्रियतरः 


உலகிற்கே 

Gain on, க்கரு தி 
உலகில்‌ [யவனாய்‌ 
என்னினும்‌ 


மேம்பட்ட இனியனாய்‌ 


விளங்கு இரான்‌; 


1] प्रथमः எரி: 11 
यमशक्रसमो वीये बृहस्पतिसमो मतो । महीधरसमो Ta मत्तश्च गुणवत्तरः ॥ ३९ | 


वीर्ये SUIT AT Bev Jal உலகஸம்‌ரக்ஷணையில்‌ 
यमशक्रसमः யமனுக்கு LD இந திரனு महीधरसमः பகர விஷ்ணு வுக்கு 
க்கும்‌ நிகரானவனாப்‌ है நிகரானவனாய்‌, 
| मत्तः च என்னினும்‌ 
मतौ LY, Su Ooty र 
इस्पति हि 1 மம்பட்டகுணங்களை 
ஏ வ்‌ ० ருகஸ்பதிக்கு நிகரா गुणवत्तर: பெற்றவனாய்‌ விளங்‌ 
னவை, குகிறான்‌. 


महीमहमिमां कृत्स्तामधितिष्टन्तमात्मजम्‌ | अनेन वयसा दृष्ट्रा यथा ख्वर्गमवाप्लुयाम्‌ ॥४०॥ 


अह “ நான कृत्स्नां எல்லாவற்றையும்‌ 

अनेन இக தப்படி अधितिष्टन्तं தன்‌ ஆளுகைக்குள்‌ ளி 

वयसा சரீ. ரம்‌ஆரோ க்யெமாய்‌ ருக்கப்பெற்ற வனாய்‌ 
இருக்கும்பொழுதே FBT यथा நேரில்‌ பார்த்துவிட்‌ 

आत्मजं மைந்தனை முத்தான்‌, 

इसां இநத स्वग ஸ்வர்க்கத்திற்கு 

मही பூமி अवाप्लुयाम्‌ போகவேண்டும்‌. 9 


~ 


इत्येतेविविषेस्तेस्तेरन्यपाथिवदुलेभेः | Ru लोके लोकोत्तरेगुणेः ॥४१॥ 
तं समीक्ष्य महाराजो युक्तं எர எல்‌ । निश्चित्य सचितः साथ युवराजममन्यत ॥ 


ட்‌ संहा राज; சக்கர வாத்தியார்‌, अपरिमेये: MASE வைகளு 
डति இன்னுமிப்படியும்‌ |. மான 
त அவனை ட்‌ ட்ட து 
तैः அந்த गुण: च சிறந்த குணங்களோ | 
एतेः இந்த ணு 
विविध हज युक्त விளங்குகின்‌ DUE)! 
शुभैः நல்லகுணங்களோடும்‌, समीक्ष्य அண்ணை னை 
लोके உலகில்‌ चिते சிக்க, 
0 हे 819: மந்திரிமார்களோடு 
வறு எநத மன்னனி ९ ஆன்‌ 
| साथ கலநத HLH 


अन्यपार्थिवदुर्ू शेः | டமும்‌ இல்லா தவை 


அவர்கள அபிப்பிராய 
களும்‌ ்‌ , 
அகி: ஏங்கும்‌ எவனிடத்தும்‌ निश्चित | அக Hr 
இல்லாதவைகளும்‌ ண்டு, 
दिष्टे: ஸர்வோச்கிருஷ்ட युवराजं இளவரசராய்‌ நியமிக்க 
மானவைகளு ம்‌, வேண்டுமென 
அ பூர்வபிறப்பில்‌ ஸ்வ தனக்குளளேயே நிச்‌ 
समुदिते: { பாவஸிக்கமா மிருக असन्यत |] சயம்‌ செய்துகொண் 
கின்‌ றவைகளும்‌, . டார்‌, ५ 


19 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयो ध्याकाण्डे [ ஸர்க்கம்‌ 
दिव्यन्तरिक्षे भमो च घोरसुत्पातजं भयम्‌ ஈஸி च मेधावी शरीरे चात्मनो जराम्‌ ।। 


(2 க ன்‌ 
ன்‌ த £ வியாகுமவர்‌ भयं च மனத்தொல்லையை 
दि விண்‌ ணலூலும்‌, आत्मनः னது 
अन्तरिक्ष FoF | 5 ந்த்‌ 
ப்‌ ஆகாயத்திலும்‌, शरीरे தேகதிடத்தில்‌ 
भूमा च மண்ணுலூலும்‌, जरां च முடியா ததனம்‌ ஏறபு 
கணமுன காணும்‌ IHD SU 
उत्पातज அபசகுனங்களால்‌ கனக்குள்ளேே 
| விளையும்‌ सञ्चचक्षे அராய்ச்சிசெய் து 
(அ) 
घोरं அது கவனித்தார்‌. 


पूर्णचन्द्राननस्याथ शोकापनुदमात्मनः | लोके रामस्य बुबुधे संमियत्वं महात्मनः ॥४४॥ 
आत्मनश्च प्रजानां च श्रेयसे च प्रियेण च। योक्तुकामस्स धर्मात्मा भक्त्या எணண; ॥ 


ख அத்‌ संप्रियत्व॑ அத்யந்த ௮னபின்‌ 

எள தாமா தமாவான அருளை 

ஏ: FBT BUTT, आत्मनः தனது 

लोके உலகில்‌ भक्तया அந்தக்கரண 

प्रजानां பிரஜைகளின்‌ அனபால்‌ 

श्रेयसे च நன்மையின்‌ பொருட்‌ प्रियेण च மனோ தமாயிருப்‌ 

आत्मनः தனது [டும்‌ பதால்‌ 
योक्तुकामः புரிய விரும்பியவராய 


शोकापचुदं च * மனக்கவலையை தீர்க்க 
றதாயிருக்கிறதும்‌ त्वारितवान्‌ च காலதாமதம்‌ செய்யக்‌ 


पूर्णचन्द्राननस्य முழுமதிபோன்ற திரு கூடாதென்றெவராகி 
முகமண்டலமுடைய अथ இப்பொழுது 

महात्मनः மகாத்மாவாகய बुबुधे மனதினுள்‌ ஆராய்ச்சி 

रामस्य ஸ்ரீ ராமருக்கு செய்துகொண்டா£ 

नाना नगरवास्तव्यान्‌ प्रथग्जानपदानपि। समानिनाय मेदिन्याः प्रधानान्पृथिवीपतीन ॥ 

मेदिन्या: பூமி யில்‌ प्रधानान्‌ அருகா மையிலுளள தீ 

"எனப்‌ இதர நகரங்களில்‌ 

नाना வசிப்பவர்களையும்‌ லைமையானவர்களையும்‌ 
விட்டுவிட்டு, प्रथिवीपतीन्‌ மன்னர்களையும்‌ . 

पृथक्‌ जानपदान्‌} இதர கிராமங்களில்‌ வ , னர்‌ 


படியே விட்டுவிட்டு, பித்‌ தருளினார்‌: 
न तु केकयराजानं जनकं वा नराधिपम्‌ । त्वरया चानयामास எளி श्रोष्यतः मियम्‌ | 


त्वरया காலதாமதமாகுமா तौ तु அவ்விருவாகளும்‌ 
ளை த கையால்‌ पश्चात्‌ காரியமான பின்னர்‌ 
ந்த ககயதாட்டாசரையும்‌ परियं ஈல்ல செய்‌ தியை 
जनक नराधिपं ஏ ஐஜனகமனனரையும இ 
श्रोष्यतः वा கேள்வியுறறு மசி 


आनयामास न அழைத்துவரச்‌ சொ 
ல்லவில்லை. 


வார்களென் (71 


1] पथमः எள்‌: 13 
तान्वेइम नानाभरणेयथाह प्रतिपूजितान। ददर्शळंकृतो राजा प्रजापतिरिव ளா ४८॥ 


राजा சக்கரவர்‌ த்தியார்‌, तानू அவர்களை 
नानाभरणेः பல அப. ரண ௩5 யூ 160 प्रजाः பிரஜைகளை 
Als es ibaa ! அ பிரம்மதேவர்‌ 
மாய்‌ 

ஏகி; அலங்க ரிக்கப்பெ ற்றவ | 2௭ எவவண்ணமோ அவ 
838 அரண்மனைக்கு E; TUL) வண்ணமே 
प्रतिपूजितान्‌ ஆக்கினை யைச்சிமேற் ளி குளிர சகடாக்ஷித்தரு 

கொண்டுவரக்‌ அசேர்ந்த | ளின்‌. 
अथोपविष्टे नृपतां எள்‌ । ततः प्रविविशुः शेषा राजानो लोकसम्पता! ॥ 
ततः அ. தன்மீமல்‌ | ञथ உடனே 
तस्मिन्‌ அந்த । दोषाः இதர 
परबलादेने ௪க்ருவின்‌ பலத்தை लोकसस्मताः பூலோகத்தில்‌ பிரசித்‌ 

அடக்கவல்ல பெற்று வீளங்கும்‌ 
नृपतौ சக்கிவர்‌ த தியா ர்‌. राजानः மன்னர்கள்‌ 
उपधविष्टे உட்கார்ந்த प्रविविशुः வநதுசோததார்கள்‌, 
अथ राज्ञा वितीर्णेषु विविधेष्वासनेषु च। TTT निषेदुनियता बृपाः ॥ 
नियताः திருடமா ன பக தி राज्ञा च FBT தீ தியா ரா 
ஏர: அரசர்கள்‌ [யுளள லேயே 
राजानं சக்இரவர் த்‌ தியாரு க்கு वितीर्णेषु காட்டியருனப்பட்ட 
अभिसुखाः एच ௭ திர்முகமிருக்கு ம்‌ विविधेषु பல 
வண்ணமாயே आसनेषु அஸனங்களில்‌ 

अथ அப்பொழுது निषेदु உடகார்நிதார்கள்‌. 


स लब्धमानेविनयान्वितेनृपेः पुरालयेजानपदेश्व எஸ்‌; | 
ஸ்‌ 6 पति बतो गो पे 
उपोपविष्टेर बभो सहस्रचक्षुभंगवानिवामरेः ॥ ५१॥ 


கணி; நன்கு உபசரிக்கப்‌ वृतः சூழப்பட்டி | ருக்த 
பட்டு =. அக்க 
उपोषविष्टे: ஸனங்களில்‌ வீற்றி ப. பு. 4 
்‌ ய்‌ | हि ं नृपतिः சககரவர ததயரர, 
ருர்தவாகளும்‌ | கனி 
ர்‌; பூரணபக்‌ தியுளளவர்‌ ல்‌. பாஸ்‌, 
हु भगवान्‌ 'கவான்‌ 
களுமான | ர ட்‌ i 
नृपे ட ட | असरः மீதவர்களால்‌ 
- மனனாகளா லும்‌ 
पुरालये दे दा दर हि + 6+ = 
: நகரவாஸிகளும்‌ ட்டு ஏவவணனாமமா அவ 
जानपदैः கிராமவாஷிகளுமான வண்ணமே 
मानेव: च மனிதர்களாலும்‌ बभो விளங்கினர்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्पीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे प्रथमः सगे; | 
आदितः छोका: 2406. இ अयोध्याकाण्डे आदितः शोकाः 51. 


शी 


ரூ . 
द्वितीयः सगे: இரண்டாவது ஸாக்கம்‌ ॥ २॥ 


श्रीरामाभिषेकमन्ल्रः ஸ்ரீ ராமரது ராஜ்யாபிஷேகத்தைப்‌ பற்றிய மந்திராலோசனை 


ततः परिषदं सवामामन्त्रय वसुधाधिपः । ணர்‌ Sagat प्रथिते वचः 


ततः 
वसुधाधिपः 
एवं 

परिषद्‌ 
सवा 


என 


அப்பொழு து 
சக்கிரவர்த்தியார்‌, 
இவவிதமாய்‌ 
சபையிலுள்ள 
எல்லோரையும்‌ 
பார்த்து 
முகமனக றி, 


॥ १॥ 


प्रथिते च யாவருமறிந்‌ அள்ள 
வண்ணம ர்‌ யே 

उद्धषेणं உள்ளங்களை க்குளிரச்‌ 
செய்யும்‌ 

हिति குசலப்பிரச்னமாஇற 

du: மொ ழி யை 

उवाच சொல்லியருளினார்‌. 


ुन्दुभिस्वनकल्पेन गम्भी रेणानुनादिना | खरेण महता राजा जीमूत इब नादयन्‌ ௨ 


नृपतिः 


राजा 
महता 
स्वरेण 
नादयन्‌ 
जीमूतः 
2d 


गम्भीरेण 
दुन्दुभिस्वनकल्पेन 


अनुनादिना 


வட ல स्वरेण ட 
राजलक्षणयुक्तेन कान्तेनानुपमेन च । उवाच रसयुक्तेन स्वरेण சான்ற ॥३॥ 
ஜனங்களைக்கைகொடு राजलक्षणयुक्तेन ராஜலக்ஷணங்களுக் 
ட அக்கா தீதருளும்‌ கேற்றதாய்‌ 
சக ஸ்‌ வாத்தியார்‌, कान्तेन கேட்போர்களின்‌ செ 
ह த்தி விகளுக்கினியதாய்‌ 
சபத த்தோ டு (3७८ ' (3 ட்‌ ந 
கோஷிக்கும்‌ கட்போர்களின்‌ மன 
ணா 3 रसयुक्तेन |] ह கவருகின்ற 
எவ்வண்ணமோ அவ के ச ४ 
ய்‌ अनुपमेन च ஒப்புயாவு இலலாத 
அற்க்த துமான 
அந்துபிவா த்யகோ स्वरेण Sarid 
bund sad नृपान्‌ ்‌ மன்னர்களைப்பாரத்‌.து 
பிர தி த்து வனி உண்‌ उवाच பின்கண்டவாறு திரு 
டாக்குன்‌றதாய்‌  வாய்மலர்க்தருளிஞர்‌. 


विदितं भवतामेतद्यथा मे राज्यमुत्तमम्‌ | ஏரின்‌ राजेन्द्रः सुतवत्परिपालितमू ॥ ४ ॥ 


मे 

एततू 
उत्तमं 
राज्यं 


मस 
पूर्वके: 


என்னுடைய 

இந்த | 
எல்லாவற்றினும்‌ 
ராஜ்யமான அ [பெரிய 
என்னுடைய 


முன்‌ னோகளான 


HE: ராஜோ தீதமாகளா ல்‌ 

सुतवत्‌ மக்களைப்போல 

परिपालितं यथा பரிவுடனபாதுகாத.து 
வரப்பட்டதென்ப து 

भवर्ता உங்களுக்கு 

विदितम्‌ தெரிந்த விஷயம்‌. 


2] 


द्वितीयः सगे: 


15 


सोऽहमिक्ष्ाकुमिः AAAs; परिपालितम्‌ | श्रेयसा योक्तुकामोऽस्मि सुखाईमखिलं जगत्‌ ॥ 


सः “அந்த 

अहु நான்‌ 

इक्ष्वाकुभिः இ௯உவாகுவம்ச BU 
नरेन्द्रैः சக்கிரவர்‌ ச்திகள்‌ 

सर्वे: எல்லோரா லும்‌ 
परिपालित பரிபாலித்து வரப்பட்‌ 


டதும்‌, 

மேல்மேல்‌ ஓங்கிவளரு 
ற க்ேமத்திற்கு 

பா த திரமாயிரு க்கி ற 


அமான 


gare 


जगत्‌ உலகம்‌ 

अखिलं எல்லாவற்‌ றி ற்கு ம்‌ 

श्रयसा ஒரு பெரிய மங்கள 

கிருத்தியத்தால்‌ 
சூழ்க தகொ ண்டிருக்‌ 

योक्तुकामः | கிற ற்கு மனமீடு 
பட்டவனாய்‌ 

अस्मि இருக்கிறேன்‌. 


मयाऽप्याचरितं पूर्व: पन्थानमनुगच्छता । प्रजा नित्यमनिद्रेण சற்றி; ॥ 


पूवैः “என்‌ முன்னோர்களால்‌ 
आचरितं அனுஷ்டிக்கப்பட்‌ 
டதும்‌ 
नित्य மாற்றமுடியாததாயு 
மிருக்கிறதான 
பாள்‌ வ மி யை 
अनुगच्छता அவலம்பித்து வரும்‌ 


मयाउपि என்னா அம்‌ 
अनिद्रेण ஜாக்கரதையுடையவ 
யை 
यथाशक्ति என்‌ ஆற்ற அக்கு 
இயன நமட்டும்‌ 
என: பிரஜைகள்‌ 
अभिरक्षिता: ஆதரித்‌ அவாப்பட்‌ 
டார்கள்‌. 


इदे शरीरे தண இன चरता हितम्‌ । पाण्डुरस्यातपत्रस्य छायायां जरितं मया | 


इदं “இந்த 
शरीरे தேகமான த 
सया என்னால்‌ 

4 ஸகல 

लोकस्य உலகத்திற்கும்‌ 
पाण्डुरस्य வெண்‌ 


माप्य वषेसहस्राणि बहून्यायूंषि जीवतः 


आयुषि “வாம்காட்களில்‌ 
बहूनि பல 

घपेलहस्नाणि ஆயி ரமாண்டுகளை 
जीवतः கண்டி ரு க்கி னம்‌ 
जीणैस्य 


முடியாத்தனத்தை 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


आतपलस्य குடையின்‌ 
छायायां நிழலில்‌ 

हिति பரிபாலன த்தை 
चरता செய்ததால்‌ 


जरितिम्‌ திடமற்றதாய்ச்‌ செய்‌ 


யப்பட்டது. 


। जीणस्यास्य शरीरस्य विश्रान्तिमभिरोचये | 


ATA பெற்றிருக்கறதுமான 
अस्य இந்த 

शरीरस्य சரீரத்திற்கு 

a FITS Bony 

अभिरोचये நான்‌ २G 


றேன்‌. 


[ஸர்க்கம்‌ 


10 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोष्याकाड़े 
राजप्रभावजुष्टां हि दवैहाम जितेन्द्रिये; । परिश्रान्तोऽस्मि लोकस्य ஏரி घमधुरं वहन ॥९॥ 
வை “உலலிற்கு | ப்ட்‌ 
ஸதா ஆஸக்திகொ 
ன | ( தான்செய்யே வண்டிய 
अजितेन्द्रिये | ண்ட ஞானபுத்தந்‌ ல धर्मधुरं கடமையாகிய பாரத்‌ 
திரியங்களைக்கொண்டு 1 தை 
ராஜாவாயிருந்து அர वहन्‌ AFT றவனாய 
राजप्रभावजुष्टां சாக்தி செய்வதால்‌ हि அதனால்‌ 
விளைவ அம்‌ परिश्रान्तः அ திலேயே மனம்‌ எடு 
दुवेहां மிக்கப்பெரிதாயிருக்கி பட்டி ருக்சின்‌ றவனாய்‌ 
PHO | अस्मि இரு SRG 006० « 
सोऽहं विश्रममिच्छामि पुत्रं कृत्वा प्रजाहिते । என்னண்ணா द्विजपेभान्‌ | 
a: “ந்த अनुमान्य உடன்படுக்‌ இ, 
अहं நான प्रजाहिते பிரஜைகளுக்குஹிதம்‌ 
सन्निकृष्टान्‌ இவவிடம்‌ எழுந்தரு செய்யுமதிகா ரத்தில்‌ 
ளியிருக்கும்‌ पुलं | மைந்தனை 
इमान्‌ இந்த कुत्वा நியமித்‌ sD, 
द्विजर्षभान्‌ பிராமூே ணாத்த மாகள்‌ विश्रमं கவலையற்‌ றிருக்க 
सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ इच्छामि எண்ணுக றன. 
अनुजातो हि मां सर्वेगुगेज्येंह्रो ராண; | पुरन्दरसमो எர रामः परपुरञ्जयः ॥ ११ ॥ 
रासः “ஸ்ரீராமன்‌ எப்படிப்பட்டவரா 
मस எனது परपुरञ्जय | லும்‌ வெல்லவொண் 
SE: மூத்த ணதைவன்‌. 
आत्मजः குமார ன. i: எல்லா 
वीयें வீர்யத்தில்‌ गुणेः हि குணஙகளா லும்‌ 
पुरन्द्रसमः இந்திரனுக்கு ஒப்பா मां என்னை 
னவன. अनुजातः நிகர்‌ த்தவன்‌. 
த « € ७ नयो - ह 
तं चन्द्रमिव पुष्येण युक्तं எரா ஈம । योवराज्ये नियोक्ताऽस्मि प्रीतः पुरुषपु घस्‌ | 
पुष्येण “ புஷ்யக்ஷ£த்திர த்‌ . पुरुषपुङ्गवं புருஷேோ த்தம்‌ னு 
, தோடு ப்‌ அவனை [மா இய 
युक्त க்‌ योवराज्ये இளவரகில்‌ 
चन्द्र சந்திரபகவானை नियोक्ता நி யமிக்கும்‌ அதிகாரம்‌ 
इव போல்விளங்குபவனும்‌ வகி Fr நரன்‌ 
மணி கும்‌ நரச 
ஏ கனவா प्रीतः செய்‌ து மடித்து திருப்‌ 
அதம்‌ திகொண் டவனாக ஆக 


al திறந்தவனும்‌ भश्मि கருத றன்‌ 


2] द्वितीयः எளி; 


अनुरूप: स वे नाथो लक्ष्त्रीवांलक्ष्मणाग्रज: । त्रेलोक्यमपि नाथेन येन स्यान्नाथवत्तरम्‌॥ 


லக்ஷ்மணனுக்கு முன்‌ 
பிறந்த இவன்‌ 
எதையும்‌ தோஷூமின்‌ 

लक्ष्मी वान्‌ | றி முடிக்கவல்ல பாக்கி 


लक्ष्मणाग्रज:ः 


யவிசேஷம்பெற்றவன்‌. 
त्रैलोक्यं अपि மூவுலகமும்‌ 
येन ஏந்த 


नाथेन 


नाथवत्तरं 


स्यात्‌ वे 
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ஒரு நாதனால்‌ 

ஏற்ற நாதனைப்பெற்ற 
காய்‌ 

விள ங்குமோ 

அந்த 

நாதன்‌ 


அவன்‌, 


अनेन श्रेयसा सद्यः संयोञ्येवमिमां मह्दीम्‌ டாள்‌ भविष्यामि सुते तस्मिन्निवेश्य वे ॥ 


एव இவ்வி தமாய்‌ 

सद्यः वे இப்பொழுதே 
द्मां இந்த 

मही மண்ணுலகை 
तस्मिन्‌ அநத 

सुते LDF Soh த்தில்‌ 


निवेश्य 


TAB: 


अनेन 
श्रेयसा 
संयोज्य 


भविष्यासि 


பொறுப்புச்சாற்றி, 
உலகவியாபாரங்களில்‌ 
இந்த [பற்றற்றவனா௫ 
மோக்ஷானந்தத்தால்‌ 
கட்டுண்டு, 


இரு க்கப்போே றன. 


यदीदं मेऽनुरूपार्थ मया साधु सुपन्त्रितम्‌। भवन्तो Hse कथं वा करवाण्यहम्‌ ॥ 


ड्द இது 
मया என்னால்‌ 
साधु நன்றாய்‌ 
அலோசித்து த்தீர்மா 
सुमन्ितं | னிக்கப்பட்டி ருக்கி ற 
அ. 
मे என்னுடைய 
अनुरूपार्थ (9 லாசனை சரியான 


காய 


यदि 
भवन्तः 


मे 


अनुसन्यन्तां 


वा 
अहे 
क्थ 


करवाणि 


இருக்குமாகில்‌ 

நீங்கள்‌ 

எனக்கு 

உடனபாடு கூறக்கட 
வீர்கள்‌. 

அப்படியில்லையாகில்‌ 

கரன்‌ 

வேறெதை 


செய்யவேண்டும்‌? 


यद्यप्येषा मम प्रीतिहितपन्यद्विचिन्त्यताम्‌ । अन्या मध्यस्थचिन्ता हि विमर्दाभ्यधिकोदया। 


एषा இது 

सम என்னுடைய 

प्रीतिः ஸாவா பிஷ்டமனோ த 
अन्य வேறு [மாயிருக்கிற அ, 
हितं ஏற்ற காரியம்‌ 

यद्यपि இருக்குமாகில்‌ 
विचिन्त्यतां தீர்க்காலோசனைசெய்‌ 


அ விளம்புவீர்கள, 


अन्या हि 


मध्यस्थचिन्ता | 


विमदाभ्य- 
धिकोदया 


பலசால்‌ நிர்ணயிக்கப்‌ 
பட்டதுதான்‌ 
மல்யஸ்‌தர்களாயிருக்‌ 
௮ ஆலோசிக்கப்பெ 
ற்றதாய 
ஆராய்ச்சியால்‌ ஓங்கி 
வளரும்‌ க்தேமத்தை 
த்தருகிறது. 
எ * 
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ति aed gfe: எணண ஏர । சர்‌ महामेघं எனை इव fT ॥ १७॥ 





नृपा ராஜாக்கள सुदिता உளளம்‌ பூரி UT 
वृष्टिमन्तं €ை மபெ ய்‌ ற | इति இவ வாறு [ களாய்‌ 
MEINE மகாமேக ததை | Nard சொல்லும்‌ 
नदेन्तः கேகா த்வனி செய்யும்‌ | ஏர்‌ மன்னரை 
बहिणः மயில்கள்‌ | प्रत्यनन्दन्‌ புகழ்ந அகொண்டாடி 
போல கள்‌ 
स्तिग्धोऽनुनादी எஸ்‌ तत्र हपसपीरितः । जनोघोद्घुष्टसन्नादों विमानं कम्पयन्निव | 
அப்பொழு அ अनुनादी எ திசொலியும்‌ 
हषैसमीरितः FG 5 ०५ 5 FIT லுண்‌ ஏழு தனிக்க ட்டுகளும்‌ 
டானதும்‌ विमानं इव ஏழு உப்பரிகைகளு 
जनोघोद्घु- ஜன க்கூட்டங்களால்‌ டர்கி தி ருமாளிகை 
कि கு 60) 
8௭௭16: கண்க கோ ஷிக்கப்‌ कम्पयन्‌ அசைவுற்று சடுங்கச்‌ 
பட்ட சப்தமானது செய்னெறதாப்‌ 
க; உரத்ததாகிய संजज्ञे உண்டாயிற்று 


तस्य धर्माथेविदुषों भावमाज्ञाय எ: । ब्राह्मणा बलमुख्याश्च पोरजानपदैः सह ॥१९॥ 
समेत्य मन्त्रयित्वा तु समतां गतबुद्धयः | ऊचुश्च मनसा ज्ञाला ஈம்‌ दशरथं वच! ॥२०॥ 


पोरजानपदै BST தீதார்களோடும்‌ வி च அ றிந்‌ அம 
ல நாட்டார்களோடும்‌ समेत्य சேர்ந்து, 
ह्‌ கூட 
ब्राह्मणाः பிசாம்மணர்களும்‌, pear ன்‌ கவத ணை வு 
ஏனா; च சைனயத்தலைவர்‌ இ வ்‌? காவ்‌ 
களும்‌, आज्ञाय च அறிந்‌ தகொண்டு, 
तु இவ்விஷயத்தில்‌ ஒரேவிதமான தீர்மா 
धर्मारथे- தருமமொன்்‌ றி லிருக்‌ समता गतडुद्धयः ன தக்கு வந்தவா 
विदुषः அதான்‌ புருஷார்த்‌ _ பக்திப்‌ 
தங்கள்‌ ஸித்திக்கின்‌ 38 பெரியவரா யெ 
றெ தன௩ன்குணர்நத दशरथ தசரதசக்ரெவர் த்தி 
तस्य அவரது யாரைப்பார்த்து 
भावं மனோபாவத்தை பு பின்வரும்‌ விண்‌ I 
. . LJ BOD SD 
सनसा தனித்தனியாய்‌ அவர விஞ்ஞாபனம்‌ செய்‌ 
வாகள உள்ளத்தோடு தார்கள்‌. 





अनेकवषसाहस्रो हृद्धस्वमसि पार्थिव । स रामं युवराजानमभिषिश्चस्थ पार्थिवम्‌ ॥२१॥ 


पाथिव FBT 5 Hr Gr ! 
रः தந்த க்‌ தி ரமர पार्थिवं அரசாளும்‌ ௮ திகா A 
त्व தேவரீர்‌ வலிக்கும்‌ 
எர; அநேகமாயிரம்‌ வரு ளர்‌ யுவராஜாவாய்‌ 
ஷங்கள்‌ திருவபிஷேகம்‌ செய்‌ 

द्धः असि வாஜந்து முப்புற்றீர்‌, | अभिषिञ्चस्व | அவைக்கத்திருவுளம்‌ 
राम kaif Fn மரை | 

கொள்வீராக, 


2] द्वितीयः எள்‌; | 19 
इच्छामो हि महाबाहँ रघुत्रीरं महाबलम्‌ | गजेन महताऽऽयान्तं रामं छत्राहइ॒ताननम्‌ ॥२२॥ 


महाबाहुं “அஜா னபாகு வும்‌ கு டையால்‌ மை ற க்கப்‌ 
रघुवीरं ரகுகுல திலகரும்‌ छलाव्रृताननं பிட்ட, திரு முகமண்‌ 
महाबलं மகாபலவானுமாயெ (TR FEE 

आयान्तं ஊர்கோலமாய்ப்போ 
रामं ஸ்ரீராமரை 

ன்‌ வதை 
महता உயாநத | கண்ணாரக்கண்டு 
கொண்டு ண்டி ருக்கிறோம்‌?. 


इति तद्वचनं शृत्वा राजा तेषां मन!प्रियम्‌ | अजानन्निव जिज्ञासुरिदं वचनमत्रवीत्‌॥२३॥ 





इति ` இப்படியாய்‌ अजानन्‌ விஷயம்‌ தெரியா தவர்‌ 
तेषां அவர்களுடைய ௨ த ரலவும 
. தட जासः யம்‌ தெற்த 
மனோபிஷ்ட, த்தை | है me ளளே ண்‌ பளி 
मनःप्रियं நன்கு விளங்கக்காட்‌ ணப 
டு 24 போலவுமாத 
கிறதாய்‌ i वि 
| 0 23 பரின்கண்ட 
तह्ठचन அம்‌ மா ழி ஈறு ன்‌ மொ ழியை 
3 திருச்செவிசா ற்றி, अब्रवीत्‌ திருவாய்மலர்க் தருளி 
राजा சக்கிரவர்‌ த்தியார்‌ னார்‌. 


ஏ वचनं यन्मे राघं पतिमिच्छय । राजानः संशयोऽयं मे किमिदं ब्रूत तचतः ॥ 
कयं नु मयि धर्मेण पृथिवीमचुशासति | भवन्तो द्रछुमिच्छन्ति युवराजं ममात्मजम्‌ ॥२५॥ 


राजानः ४ மன்னர்களே | द्रष्टं கண்டுகளிக்க 
அன்‌ நான்‌ कथं नु எே னு 
घर्मेण நீ திவழுவா மல்‌ इच्छन्ति பிரார்த்திக்கின்‌ DT 
प्रथिवी பூமியை मे எனக்கு [கள்‌ P 
अनुशासति பரிபாலனம்‌ பண்ணிக்‌ மேம்பட்ட வனாகவும்‌ 
கொ ண்டிருக்கையில்‌ इच्छथ | கொண்டிருக்‌ இன்‌ நீர்‌ 
मे 5 = 
चनें செ ஐ 
ன एव அர்த டனேயே ப னை a 
भवन्तः நீங்கள்‌ | த்‌ இசி 
சனி ன க संशयः ஐயமுள்ள தாயிருக்கி 
आत्मजं மைந்தனான ஷ்‌ 2 [Ps 
राघवं ராகவனை कि ஸ்ஸ்ஸ்‌ i 
पति அரச னாம்‌ அ Bers तस्वत; உளளது உளளபடி 
அ கும்‌ ௭௭ விளங்கச்சொல்லீர்‌ 


युवराज இளவரசசாய்‌ 


களாக, 9, 


[ஸர்‌ கக ம்‌ 
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य + 
ते तमूचु्हात्मानं पोरजानपदैः सह। எனி ரா कल्याणा गुणाः पुत्रस्य सन्ति ते ॥२६॥ 
पोरजानप दै நகரத்தாரோடும்‌ நாட்‌ नृप “ சக்ரவர்‌ தீதியாரே| 
सह | கூடிய [டாரோடும ते தேவர்‌. ரது 
ते அவர்கள்‌ पुत्रस्य மைந்‌ தனிட தீதில்‌ 
महात्मानं மகா த்மாவா கய बहवः அளவற்ற 
तं அவருக்கு कल्याणा: கல்யாண 
ऊचुः ` பின்கண்டவாறு பதி गुणा: குணங்கள்‌ 
இரை ததார்கள்‌ | सन्ति நிறைந்திருக்னெ றன, 
गुणान गुणवतो देव देवकल्पस्य धीमतः 
.. . प्रियानानन्दनान्‌ कृत्स्नान्‌ प्रवक्ष्यामोऽद्य ताञ्च्छ्णु ॥ २७॥ 
देव சக்‌கரவாத்தியாே யா வருக்கும்‌ ஆனந LD 
देवकल्पस्य | தெய்வம்போன்‌ றவ आनन्दनान्‌ விளைவிக்கின்‌ றவைக 
ராய்‌ ப்‌ 
பிறவிஉத்தமகுணங்‌ तान्‌ அநத ன கு 
गुणवतः | கள்‌ அமையப்பெற்ற 11913, குணங்கள, 
வரும்‌ प् कृत्खान्‌ எல்லாவ ற்‌ை ஐயும்‌, 
धीमत கற்றுதேர்ச்சிபெற்றவ படு இப்பொழு அ 
ருமாயெ அவருடைய प्रवक्ष्यामः விவரமாய தாங்கள்‌ 
प्रियान्‌ அபூர்வமாயிருக்கன்‌ ற , கூறுகின்றோம்‌. 
980] திருச்செவி சாற்றுவி 


வைகளும 


ர்‌: शक्रसमो रामः सत्यपराक्रमः | इक्ष्वाकुभ्योऽपि सर्वेभ्यो ह्यतिरिक्तो विशां पते ॥ 


विशां पते சக்கிரவர்‌ தீதியாசே! 

रामः हि ஸ்ரீராமர்‌ ஒருவரே, 

सत्यपराक्रमः ஸத்யமான LITT SRT 
ம(முடையவர்‌. 

दिव्यैः திவய 

गुणैः குணங்களால்‌ | 


शक्रसमः இந்திரனுக்கு நிகரான 
வா, 
इृक्ष्वाकुभ्यः இக்ஷவாகுவம்ச த்தில்‌ 
பிறந்த அரசர்கள்‌ 
सर्वेभ्यः अपि சலலாவரி லும்‌ 
अतिरिक्तः மேம்பட்டவர்‌ . 


रामः सत्पुरुषो लोके सत्यधमपरायणः | साक्षाद्रामाद्िनिशतों धर्भश्चापि श्रिया सह | 


रामः अपि # ஸ்ரீராமர்‌ ஒருவரே 
साक्षात्‌ மா னிடஉரு வமெடுத்‌ 
அவந்த 

सत्पुरुषः ஸ,தபுருஷா. 

सत्यधर्म- | ஸத்தியத்தையும்‌ தரு 

परायणः மத்தையும்‌ எப்பொ 
முதும்‌ நழுவவிடாத 
வர்‌, 

लोके உலகில்‌ 


மானிடர்களின்‌ நல்‌ 
धर्म: | லொழுக்கமெனும்‌ 
தீருமமான அ 
श्रिया நெறிதவருச தாயெ 
உத்தமகுண த்தோடு 
सह கூட 
रामात्‌ च ஸ்ரீராமர்‌ ஒருவரிடமி 
சுநதுதான 
विनिवृत्तः அ றியவேண்டி ய தாய 


விளங்குக றது 


¢ 
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द्वितीयः எள்‌: 
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प्रजासुखत्वे चन्द्रस्य वसुधायाः क्षमागुणैः । बुद्धया बृहस्पतेस्तुल्यो वीर्ये साक्षाच्छचीपतेः | 


साक्षात्‌ 
प्रजासुखत्वे 


चन्द्रस्य 


ரெ த்யக்ஷ த்தில்‌ (காங்‌ | 
கள்‌ அறிந்தவரை யில்‌) 
பிரஜைகளை மகிழ்விப்‌ 
பதில்‌ 
FBT LIFT னுக்கும்‌, 


( பிறாசெய்யுமபரா குறு | 


| 


क्षमागुणे: 4 
ப்‌ 


களை பொறுத்‌ தல்‌ 
நினையா திருத்தல்‌ 
முதலிய உத்தம 


குண ங்களில்‌ | 


वसुधायाः பூதேவிக்கும்‌, 
ஏஏ பு,த்தியில்‌ 

ब्रहस्पते: பிரகஸ்ப இக்கும்‌, 
वीर्य வீர்யத்தில்‌ 
शचीपते: இந்திரனுக்கும்‌ 
ஏன: நிகரானவர்‌. 


TAN: எனை शीलवाननसूयकः । क्षान्तः सान्त्वयिता ஜன: क्ृतज्ञो विजितेन्द्रियः ॥ 
मृदु स्थिरचित्तथच सदा भव्योऽनसूयकः 


எள: 


सत्यसन्धः -च 


शीलवान्‌ 
अनसूय हः | 


क्षान्तः 


सान्त्वयिता | 


தருமம்‌ அறிந்தவர்‌. 


சொன்னசொல்்‌ தவறா 


தவர்‌, 


நல்லொழுக்கமுற்ற 


வா. 


பிறாமமேன்மையைக்க 
ண்டு மனம்‌ களிக்க 
ன றவர்‌. 

அடியார்கள்‌ செய்யும்‌ 
அபரா தங்களை மன்‌ 
னித்தருளும்‌ தண்‌ 
ணளியுடையவர்‌. 

எவருக்கும்‌ சினமுண்‌ 

டாகாதபடி நடக்கிற 


வா, 


॥ ३९॥ 


( கபடமின்றி திருவுளத்‌ 
தில்‌ எது இருக்கிற 
கன; ரூ 
| தொ அதையே சொ 
ல்‌ ௮ூறவர்‌. 
கள: செய்கன்றி மறவாத 
வர்‌. 
विजितेन्द्रिय: ஐம்புலன்களையும்‌ 
வென்‌ றவர்‌, 
Ez: च கஞ்சமடைந்தவர்களை 
கைவீடா தவர்‌, 
சுகம்‌ துக்கம்‌ எனும்‌ 
स्थिरचित्त: च | வேறுபாடில்லாத 
மன முடையார்‌, 
लदा எக்காலத்திலும்‌ 
ன; தொண்டர்களுக்கு ஈடு 
பட்டுஈடக்கின்‌ றவர்‌. 
अनसूयकः அ ஹி தக்களுக்குக்கா 


சணபூதமாகா தவர்‌, 


प्रियवादी च भूतानां सत्यवादी च राघव; | बहुश्रुतानां दृद्धानां எண ॥ 


राघवः 
भूतानां 


प्रियवादी 


सत्यवादी च 


ஸ்ரீ ராகவா, | 

அடியார்களுக்கு | 

காஅக்கு இனிமையா 
ய்ப்பேசுபவரா ய்‌, 


நியா யமுரைப! IQ ச 


ஏனா மிக்க கல்விபயிற்ி 

யுளள 
STAT च ஞானவானகளுூமான 
ब्राह्मणानां பிராமணர்களுக்கு 
उपासिता வழிபடுபவர்‌. 


22 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
तेनास्येहातुला की तिर्यशस्तेजश्च वर्धते । देवासुरमनुष्याणां AAT विशारदः ॥ २३ ॥ 


देवासुर- தேவர்கள்‌ அசுரர்கள்‌ | तेजः அமா னுஷ்யமா யிருக்‌ 


. ர அ இ - இ அம்‌ 
सनुष्याणा ம पके வா | எப்பொழும்‌ யாவ 
ன்‌ | ள்‌ ராலும்‌ புகழ்ந்து 

எடு எல்லா அஸ்‌ திரங்களி यशः च கொண்டாட்ட 
அம றதுமாயெ 

विशारदः நி புண I कीति: Br தி 

तेन அதனால अतुला ஒப்புயர்வற்றதாய 

अस्य அவருடைய वर्धते பிரபலமாய்‌ விளங்கு 

25 இவ்வுலகில்‌ ॒ | கிறது, 


ஊணாளள்‌ यथावत्‌ साङ्गवेदबित्‌ । गान्धर्वे च भुवि श्रेष्ठो बभूव भरताग्रजः ॥ 


भरताग्रजः பரதனுக்குத்‌ தமயனா | என்ன்‌ ஸாங்கவேதங்களை 
ராகிய அவர்‌ भुवि உலகில்‌  [யறிந்தவர்‌, 
எனக. ஈன்றாய்‌ गान्धवे च MEE தசாஸ்‌ இர தீதி 
வித்தைகளைக்கற்று ட அம்‌ 
विद्याबतस्रातः விரதங்களைச்செய்௫ श्रेष्ठ ஒப்புயர்வில்லாக தேர்‌ 
முடி தீதவா. ச்சிபெற்றவராய்‌ 
यथावत्‌ உள்ளபடி | बभूव efor #(क करो 0097 
कल्याणाभिजनः साधुरदीनात्मा महाद्युतिः । द्विजेरभिविनीतश्र ஜின்‌: ॥३५॥ 
ad: (9 தாவரகி த முன महाद्यतिः LDS SST ராஜல 
னோர்களையுடையவர்‌. யையுடையவர்‌. 
கல்யாணகுணங்களா | धर्माथनेपुणे: ய்‌ தாமாரத்தங்களில்‌ 
ந ல்‌ குலத்தி ற்கு சே மா ட நிபுணர்களான 
பூஷணமாய்‌ விளங்‌ AB: உத்தம 
குகிறவர்‌. ES, பிராமணர்களால்‌ 
अदीनात्मा எப்பொழுதும்‌ உளள अभिविनीतः ஈன்கு சக்ஷிக்கப்பெற் 
த்தை தளரவிடா தவர்‌. றவர்‌. 


यद ब्रजति संग्रामं ग्रामार्थे नगरस्य वा । गत्वा सोमित्रिसहितो नाविजित्य निवतते ॥ 


எண்‌ லக்ஷ்மணருடனிருக்கு गत्वा சென்‌ று, 
மவர்‌ संग्रामं போரை 
ब्रजति यदा மேய்‌ 
ग्रामार्थ இரா மவிஷயமாகவோ டதத அடைநத பிரமேயங்க 
ல ளிலெல்லாம்‌ 
Bie अविजित्य வெற்றிகொள்ளாமல்‌ 


சா वा ஈகரவிஷயமாகவோ (dd न திரும்புவதில்லை. 


2] 


संग्रामात्‌ 


कुक्षरेण 


रथेन वा 


पुनः 
ATT 


नित्य 


पौरान्‌ 
पुलेषु 


अझ्निषु 


दारेषु 


द्वितीयः सगे; 


संग्रामात्युनरागम्य कुञ्जरेण रथेन वा। पोरान स्वजनवन्निलयं சச்‌ परिपृच्छति ॥३७॥ 
पुत्रेष्य प्रिषु दारेषु प्रेष्यशिष्यगणेषु च । निखिलेनानुपू्व्याच पिता पुत्रा निवोरसान्‌ ॥३८॥ 


யுதீதத்தினின்று 
யானையின்மீது ஏறிக்‌ 
கொண்டோ 
அல்ல அ தேரின்‌ மீது 
ஏறிக்கொண்டோ 
திரும்பவும்‌ 
வர்‌ IFT FB அவர்‌, 
ஓவவொரு பிரஸக்தி 


८ 


யிலும்‌ 


பட்டணச்‌ துஜன ங்களை 


புத்திரர்கள்‌ விஷயங்க 
ளிலும்‌, 
அக்னிஹோ த்ரவிஷ 
யங்களிலும்‌, 
மனைவிகள்‌ விஷயங்க 
ளிலும்‌, 


प्रेष्य शिष्य - | 
गणेषु च 


निखिलेन 
पिता 
ओरसान्‌ 
TATA 
इव 


स्वजनचत्‌ 
आनुपूर्व्यात्‌ च 


कुशलं 


परिपृच्छति 


23 


பரிஜனங்கள்‌, சிஷ்ய 
கணங்கள்‌ இவர்கள்‌ 
விஷயங்களிலும்‌ 
எதையும்‌ விடாமல்‌ 
தகப்பன்‌ 
தனவயிற்றில்‌ பிறந்த 
ட்‌, த திரர்களை 
எவவண்ணமோ அவ்‌ 
வண்ணமே 
தன இனத்தாரைப்‌ 
போல்‌ 
ஒவ்வொருவரையும்‌ 
தனித்தனியே 
கேம த்தை 
விசாரிக்கிறார்‌, 


शुश्रूषन्ते च वः शिष्याः கக दंशिताः | इति नः पुरुषव्याघ्रः सदा रामोऽभिभाषते | 


ஜே; 
रामः 

नः 

इति 
अभिभाषते 


9 


புருஷோத்தமசாகய 


ஸ்ரீராமர்‌ 
எங்களைப்பார் தீ து, 
இன்னுமிப்படியும்‌ 
குசலம்‌ GELB np. 


DB 


र 


रिष्याः 
कमसु 
सदा 
दंशिताः 


शुश्रषन्ते कच्चित्‌ च 


சிஷ்யர்கள்‌ 
அவரவர்கள்‌ கடமைக 
எக்காலத்திலும்‌! ளில்‌ 
> ௨௮ ட हि 
ஊக்கமுடையவாக 
சப்‌ 
» = क्र ~ Fe 
அடஃகப்பணிவீடை 
செய்கின்‌ Derissrr?n 


व्यसनेषु मनुष्याणां भृशं भवति दुःखितः | उत्सवेषु च सर्वेषु पितेव परितुष्यति படவ 


मनुष्याणां 


व्यसनेषु 
भरा 


दुःखितः 


மனிதர்களுடைய 
ஆப த்‌ அவேளைகளி 
லெல்லாம்‌ 
அவர்களிலும்‌ அதிக 
மாய்‌ 
உள்ளம்‌ வருக அற 


வராய்‌ 


भवति 
सवेषु च 


उत्सवेषु 
पिता इव 
परितुष्यति 


எலலாவருடைய விஷ 
யங்களிலும்‌ ' 
சந்தோஷப்‌ மேய்‌ 
களில்‌ 
தீக்கை எவவண்ண 
மோ அவ்வண்ணமே 
மில்கக்களிப்பு றுகின்‌ 
றா. 





२4 श्रीमद्वास्मीकि रामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
®. ன்‌ से हि ர ச ‘€ त्न 
सत्यवादी महेष्वासो Tad जितेन्द्रियः । स्मितपूर्वाभिमाषी च धर्म எண {शतः | 
மோக்ஷம்‌ அடைவ கற महेष्वासः திறந்த வில்லாளி. 
धभ च குகுறைவுவராத்‌ பு ண்‌ वृद्धसेवी பெரியோ ர்களினடிமை 
யானுஷ்டான ங்களாகி स्मितपूर्वा அளி வி பு ந்‌ சிரிப்போ டு பேசு 
ற தருமமொன்றையே | 
सर्वात्मना எந்தப்பிரஸக்தியிலும்‌ ஞ்‌ 
எக்காலத்‌ தி லும்‌ விஷயா திரரகங்களால்‌ 
श्रितः அனுஸரிப்பவசாகிய जितेन्द्रियः | ௮ ணுகவொண்ணா 
सत्यवादी ஸத்யவாதி, தவர்‌. 
ணின்‌ श्रेयसां च न கண்‌; | उत्तरोत्तरयुक्तो च वक्ता वाचस्पतियेथा ॥ 
श्रेयसां च சிசேயஸ்ஸுகளுக்கு - उत्तरोत्तर- है தாயை முதலில்‌ மொ 
| युक्तो ॥ மிதல்‌, செவி சாற்றி 
सम्यक्‌ ஏற்ற | US DCS பதிலுரை த்‌ 
ர தல்‌, இவவிரண்டிற் 
3 योक्तां காரணபூதா. கும்‌ வேண்டிய யுக்தி 
विगृह्य- கருமவிரு சீத்மான क्च्ता சொல்வன்மையுடைய 
कथारुचिः न மொ வராய 
மகளுக்கு वाचस्पतिः வியா மபகவா ன்‌ 
இடங்கொடார்‌. यथा च போன்‌ றவர்‌. 
सुश्षराय € - ® शोः ர்‌ 
ளா; साक्षाद्विष्णुरिव स्वयम्‌ | எள்‌ लोकाभिरामोऽयं எள்ள; ॥ 
a3: அழகிய புருவமுடை மூன்றுலகத்தாரா லும்‌ 
யவராய लोकाभिराम: பிராமராய்‌ கொள 
செவ்வரியோடி நீண்ட = , I ஸ்ஸ்‌. 
आयतताम्राक्षः திருக்கண்களையுடை டாடப்பட்டவராகிய 
யவராய்‌ <i க்‌ ழ்‌ 
EES | hed பண்ணையை சுமய்சுசையாய, 
पराक्रमेः ஓன்‌ துமில்லை என்‌ AA மானிடஉ ருவமெ 
ற ஆற்றலாலும்‌ டுக்‌ 
திவ்ய தேஜஸ்ஸினா ஸ்ஸ்‌ 
லம்‌, இவைகளுக்கு विष्णु: a லிட்‌ ே 
ஏற்ற நடவடிக்கை ` ஸரீமகாவிஷ்ணுவே 
ளி எர राम: 
MRS க என்ர क्तो रामः இந்த ஸ்ரீராமர்‌. 
ज्ञोन है] क्यमप्येष வி்‌ कि नु मही पिमा 
तु कि सु मही पिमा ॥ 
प्रजापालन-) . பிரஜைகளை பாதுகாக்‌ एषः अपि 
| . ல்‌ இவசொருவர்தான்‌ 
तच्वज्ञः கும வகையை குற்ற 6 இல்‌ 
ற தர்ற சவம்‌ ர்ச்‌ क கையும 
ள 
रागोप- | அடா தகாரியங்களில்‌ शक्तः क , 
हतेन्द्रियः न இந்திரியங்களைச்‌ इसां என்‌ PR RM 


இகெகபூமியொன்‌ றைப்‌ 
பற்றி 


கேட்கவேண்டுமா? 


செலுத்தி பச்சாத்‌ 
தாபப்படுகிறவரில்லை कि नु 


2] द्वितीयः அர்‌; 


29 


नास्य क्रोध: प्रसादश्र निररथोऽस्ति कदाचन | हन्त्येव नियपादरध्यान्‌ यत्रैष परिकुप्यति ॥ 


ay இவா 
नियमात्‌ தருமசாஸ்‌இர விதிப்ப 
டி யாய்‌ 
परिकुप्यति கோபங்கொள் फन 
यल எவர்களிடமோ, [றது 
वच्यान्‌ एव தண்டனைக்குரிய 
அவர்களை மட்டும்‌ 


युनक्य्थै; प्रहृष्टश्च तमसो यत्र तुष्यति 
अस्रो இவ ர்‌ 


यत्त யாரிடத்தில்‌ 
तुष्यति மகிழ்வுறுகின்‌றனரோ 
ते அவனை 


शान्तेः எக்‌: प्रीतिसंजनने् | 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ 

ஏன்‌: சூரியபகவான்‌ 

अशुभिः கிரணங்களால்‌ 

दीप्तः பிரகாசிக்கிறது 

इव எவவண்ணமோ அவ்‌ 
வண்ணமே 

नृणां மனி தாகளுக்கு 

शान्ते அனாயாஸமாய்‌ 


हन्ति சுக்ஷிக்கின்றார்‌ ப 

अस्य இவருடைய 

क्रोध: கோபமும்‌ 

प्रसादः च பிரஸாதமூம்‌ [கூட 
कदाचन ஏதொருசமயத்திலும்‌ 
என்‌: अस्ति न பயன றறதாக இல்லை. 


|| ४६ |! 


எனு: உளளம்‌ பூரித்தவராய்‌ 
ஆ 15 தை 
अथ; 3 அப்‌ வஷடங்கள எலலா 


வற்றோடும்‌ 
சோத்த வைக்கின்றார்‌. 
8. ஏ? + சு 
दीप्तः सूये इवांशुमिः ॥ 
நன்மை செய்வதால்‌ 
விளைகன்‌ ற 


» ® £. பு 
எல்லா ஜனங்களின்‌ 


युनक्ति 
ஏரண रामो 
प्रीतिसजनने : 


க மனதைக்‌ கொள்ளை 
க்‌: அன்‌ ்‌ 
கொண்டுவிட்டஷஒவ 
களான 
ஷூ க்‌ » க 
गुण: உத்தமகுணங்களால்‌ 


विरुरुचे இனியராய்‌ விள ௮௫ 


கறார்‌ 


तमेवं शुणसंपन्नं रामं सत्यपराक्रमम्‌ । लोकपालोपमं नाथमकामयत मेदिनी ॥ ४८॥। 


एच இப்படி பபட்ட 
गुणसपञ्ञं குணஸமிரு த்தியுடை 
யவராய்‌ 


எவராலும்‌ வெல்ல 
सत्यपराक्रम வொண்ணா பராக்‌ 


இரமசாலியாய்‌ 


அகன்‌ உலகப்‌ ரலாகனக்கொ 
ப்டாயிருக்கிற 

ते राम HFS ஸ்ரீராமரை 

मेदिनी பூமி 

नाथ நா கனாகுமபடி 

अकासयत 53 ரதுபபமுறறலு. 


वत्सः श्रयसि जातस्ते दि्ठयाऽसो तब राघव। दिष्टया पुत्रगुणेयुक्तो मारीच इव काञ्यपः | 


राघव கீசரதச௫க்கிரவர் த்தி 
யாரே | 
பகஅபிரஜாபதிகளில்‌ 
मारीचः { ஒருவரான (0/' के என்‌ 
பவரின்‌ புகல்வரான 

कारथप: காச்யபர்‌ எனபவா 
ड्ब எவ்வண்ணமிமா அவ்‌ 


al/ or ०03५0 (० 


| 


(புத்‌ எனலும்‌ கரகத்தி 
கின்று விடுவித்தல்‌, 
பிதாக்களின்‌ மனக்க 


வலைகளை ஓழ்‌ SS, 


லான புதல்வர்களுக் 


கு இருக்கவெண்டிய 
5 றகுணங்களோடு 


३ 4 


+ 
| ஷை செய்தல்‌ முத 
ப 


ட த க்களுக்கு ௬௪௫, 


श्रेयसि 


श्रीमद्वारमीकिरामायणे अयोष्याकाण्डे 


விள ங்கிக்கொண்டிருக 
கும்‌ 

இவா 

தேவரீரது 


ளால்‌ விளையும்‌ கரும 
மொன்‌ றில்‌ 


| பு ண்ணியகிரு க்யங்க 
° 


दिष्ट्या 


दिष्ट्या 


जातः 


[ஸர்க்கம்‌ 


ஈடுபட்டுவிட்ட இரும हु 


லின்‌ கண்ணளியா லும்‌ 
எங்கள அ பாக்ய 
விசேஷ த்தா லும்‌ 
Gaff Tg 
திருக்குமா£னாய்‌ 
திருவவதாரம்‌ செய்தி 
ருக்கின்றார்‌, 


बलपारोग्यपायुश्र रामस्य विदितात्मनः । देवासुरमनुष्येषु सगन्धर्वोरगेषु च ॥ ५०॥ 
आशंसते जनः எனி राष्ट्र पुखरे तथा | आभ्यन्तरश्च बाह्यश्च पोरजानपदो जनः॥ ५१ | 


देवासुरमनुष्येषु 


सगन्धवोरगे षु 


पुरवरे 
राष्ट्रे च 
सवेः 

जनः तथा 
आभ्यन्तरः 


बाह्यः 


தேவர்கள்‌, அசுரர்கள்‌ 
மனிதர்கள்‌ இவர்க 
ளிலும்‌ 

கந்தர்வர்கள்‌ உள 
ளிட்ட நாகர்களிலும்‌ 

நகரத்திலும்‌ 

தேசத்திலும்‌ 

ஸகல 

ஜனங்களும்‌ 

அந்தப்புரங்களி லிருக்‌ 

கிறதும்‌ 
அன்னிய 


पोरजानपदः च | 


जनः चें 
विदितात्मनः 


रामस्य 
बं 
आरोग्यं 
आयुः च 


आशंसते 


நகரங்களிலும்‌ நாடுக 
ளிலும்‌ இருக்ற த 
மான 

ஜன ங்களும்‌ 

திரிலோகப்பிரஹித்தி 

பெற்றவராக 

ஸ்ரீ ராமருக்கு 

பலமும்‌ 

ஆரோக்யமும்‌ 

ஆயுளும்‌ 

மேன்மேலும்‌ பெருக 
வேண்டுமெனப்பிரா 


ர்‌ த்திக்கிற து. 


எனி gee सायंप्रातः எ | स्वान्देवान्नमस्पन्ति रामस्यार्थे यशस्विनः | 
तेषामभिमतं देव त्वत्मसादात्समृद्ध्यताम्‌ 


qe; 
वृद्धाः 
स्यः ட்‌ 


காணா; 


समाहिता; 


यशस्विनः 


| 
| 


தருணிகளும்‌ 
கிழவிகளுமான 
பெண்டுகளும்‌ 
தினந்தோறும்‌ காலை 
மாலையில்‌ 
பரிசு த்தர்களாயும்‌, 
எகாக்ரசி தீ தாகளாயு 
மிருந்தகொண்டு 
உலகில்‌ உ ததமரெனக்‌ 
கொண்டாடப்பட்ட 


வராய 


| ५३ || 


रामस्य 
अर्थे 
देवान्‌ 
सर्वान्‌ 
नम्स्यन्ति 


देव 


>. 


तेषां 
अभिमतं 
त्वत्प्रसादात्‌ 
ளா 


ய 


ஸ்ரீராமருக்கு 
ஈலம்‌ பெருகுவத ற்காக 
தெய்வங்கள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ 
வணறகிவேண்‌ டுகிற 
கள்‌, 
சக்ரெவர்த்தியாரே! 
அவரகளுடைய 
தெய்வப்பிரார்த்தன்‌ 
தே வாரின்‌ அருளா ஜி 
ஸிக்திபெற்றதாய 
விள tis Gn sit OL 


3] तृतीयः எர; 2 
राममिन्दीवरश्यामं aig । पह्यातो योवराज्यस्थं तब राजोत्तमात्मजम्‌ | 


கருநெய்தலமலர்போல்‌ राजोततमास्मजं ராஜாக்களில்‌ உத்தம 
इन्दी वरशयामं | தஇயாமளவர்ண தீ திரு ராகிய புகலவருமான 
மேனியரும்‌ रामं ஸ்ரீராமரை 
டன்‌ 3 டம்‌ यी वराज्यस्थ இளவரசு அதிகாரம்‌ 
सर्वेशल॒- | எப்படிப்பட்ட FEBS செலுத்துறெவராய்‌ 
निबहणं களையும்‌ வெல்லவல்ல நாங்கள்‌ கண்குளிரக்‌ 
தி றல்‌ உடைய வரும்‌ 1௪; | காண ௧௧௬ துன 
तव ` தேவ்ரீரது றேம்‌ 


तं देवदेवोपममात्मजं ते என लोकस्य हिते निविष्टम्‌ | 
हिताय नः क्षिप्रमदारजुएं मुदाऽभिषेकुं वरद त्वमहेसि ॥ ५५ || 


உலகுக்கு எப்பொழு | ते தேவரீர்‌ த 
qT | அம்‌ ஈன்மைசெய்யும்‌ ते आत्मजं திரிலோகபிரஹித்தி 
புண்யாத்மாவே | பெற்ற திருக்குமாரனை 
எ लोकस्य எல்லா உலகத்திற்கும்‌ नः எங்களது 
fed கசேஷேமம்‌ விளைவிப்ப हिताय நன்மையின்பெ ரருட்டு 
தில்‌, | क्षिं கூடியசக்செ த்தில்‌ 
देवदेवोपमं தேவர்களுக்கு தேவ = தேவரீர்‌ 
ரை ஓத்தவராய்‌ मुदा ஸர்வாபீஷ்டத் துடன்‌ 
निविष्ट ஆஸக்தியுடையவரும்‌ | अभिषेक्त தருவபிஷேகம்‌ செய்‌ 
எதற்கும்‌ மனம்‌ சலி அவைக்க 
उदारजुष्ट | யாக்குணமுடையவ अहेसि திருவுளம்‌ கொள்ளக்‌ 
MDCT SE | கடவீர்‌. ௪ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाह्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे द्वितीय! सगः ॥ 
आदितः श्लोकाः 2461 ट अयोध्याकाण्डे आदितः छोका: 106 
तृतीयः எர: மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३॥ 
अभिषेकसंभारसंशरणम--775॥. 6०४55 80 வேண்டிய ஸாமக்கிரிகள்‌ சேர்ப்பது. 
तेषामञ्जलिपञ्चानि प्रगृहीतानि எ: | प्रतिशक्यात्रवीद्राजा तेभ्यः प्रियहितं वचः |? ॥ 


राजा சக்கிரவர்த்தியார்‌ எண: எல்லாவிதத்திலும்‌ 
तेषां அவர்களுடைய மனோ த த்தி PS ஏற 
प्रगृहीतानि தலைமேல்‌ தூக்கக்‌ प्रियहितं { றவண்ணமேயிருக்கி 
கொண்ட DST BUI 
எரி அஞ்சலிப க்மங்களை वचः .  பினகண்ட மொழியை 
ஏற்றுக்கொண்டு, अब्रवीत्‌ பதிலாய்ச்‌ சொல்லிய 
तेभ्य: அவர்களுக்கு ருளினார்‌. 


राज्षस्तूपरते वाक्ये जनधोषो महानभूत्‌ | 
वसिष्ठं ஏன்‌ राजा वचनमब्रवीत्‌ 


रासः 
चाक्ये 
उपरते तु 


जनघोषः 


महान्‌ 
अभूत्‌ 

तस्मिन्‌ 
जनधघोषे 


சக்சரெவர்த்தியார்‌ 
இக்தச்சொல்‌ சொல்லி 
வாய மூடும்‌ மூன்ன 
மேயே 
ஜனங்களின்‌ உ ற்சாக 
கோஷமான து 
பெரிதாய்‌ 


, உண்டாயிற்று, 


அந்த 
ஜனகோ ஷூமான அ 


28 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 
अहोऽस्मि परमप्रीतः प्रभावश्चातुळो मम । यन्मे जयेष्ठ रियं पुत्रे योवराज्यस्थमिच्छथ | 
मे எனது ௭௭ என 
प्रियं அருமை प्रभावः च ராஜ்யலக்ஷ்மியும்‌ 
ட மூத்த अतुळः ஓப்புயாவ ந்றபெரும்ப 
yd பு சல்வனை யனைக்கண்டதா கிறது, 
योवराज्यस्थं யுவராஜா வாகவேண்டு अहो ON 
bo परमप्रीतः நானும எனது மனோ 
इच्छथ நீங்கள்‌ பிரார்த்‌ திக்கி अस्मि பிஷ்டம நிறை வேற 
றீர்கள்‌. பெற்ற இருதார்த்த 
ஈன்‌ எளள ब्राह्मणानिदमब्वीत्‌। बसिष्ठं वामदेवं च तेषामेवोपश्ृण्वताम ॥३॥ 
राजा சக்கிரவர்்‌ தஇயார்‌ கார்‌ एव கேட்டுக்கொண்டிருக்‌ 
इति மேற்கண்டவண்ண கு ம்பொ முதே 
மாய்‌ वसि வசிஷ்டரையும்‌ 
तान्‌ அநத वामदेवं च வாமதேவரையும்‌ 
ब्राह्मणान्‌ LOTT ar sa பார்த்து, 
्रत्यच्ये புகழ்க்‌ அ பேசிவிட்டு, 25 பென்சண்டவாறு 
तेषां அவர்கள்‌ अत्रवीत्‌ சொல்லியருளினார்‌ 
त्रः श्रीमानयं मासः पुण्यः पुष्पितकाननः | योवराज्याय रामस्य सर्वेमेवोपकल्प्यताम्‌॥ 
अय இந த पुण्य; உகச்ஸவா இரு क्र திய 
Sa: சித்திரை ங்களூக்கேறற து. 
मासः மாதமானது eT ஸ்ரீராமர்‌ து 
ed க்‌ हि பஸ்‌ ல்‌ | योवराज्याय (Bar aT பட்டாபி 
काननः புஷ்பித்து விளங்கப்‌ ணு ம 
்‌ வஷேகத்திற்காக 
்‌ பெ PD: 6 , ५ 
श्रीमान्‌ யாவரா லும்‌ ஒப்பு க்‌ qq एद எல்லாமும்‌ 
கொள்ளப்பட்ட தாய்‌ उपकल्प्यतास्‌ சேகரிக்கப்படட்டும்‌. ” 


शनेस्तस्सिन्मशान्ते च जनघोषे नराधिपः 


।। % |! 
शने: 
प्रशान्ते 
नराधिपः 
राजा 


वसिष्ट 
सुनिशादूलं 


वचनं च 
अब्रचीत्‌ 
५ 


சற்று 
அடங்க பின்னா 
மனிதர்களையாளும்‌ 
சக்கிரவர்‌ த்தியா ர்‌ 
வசிஷ்ட 
முனிவர்பெருமானை ப 
பார்தி) 
இந்த ஒருசொல்லையும்‌ 
சொல்லியருளினார்‌. 


5] तृतीयः எள்‌; 


अभिषेकाय रामस्य यत्कर्म सपरिच्छदम्‌ । तदद्य भगवन्समाज्ञापयितुमहसि ॥ ६॥ 


भगवन्‌ பகவானே | 
रासस्य ராமனுடைய 
अभिषेकाय பட்டாபிஷேக த்திற்கு 
कसे வை திககிரு த்யமான 
ஆப 
௮ தற்குவேண்டிய உப 
सपरिच्छदं கரணங்களோடு விள 
| ங்குகிறதாய்‌, 


यत्‌ ततत्‌ 


© 
सव 
अद्य 
आज्ञापयितुं 


असि 
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எப்படி. யாகுமோ 
அப்படி, 
எல்லாவற்றையும்‌, 
இப்பொழுதே த 
ஆக்ஜை செய்ய 
திருவுள்ளம்‌ 


சொள்ளக்கடவீர்‌ #, 


तच्छ्रत्वा भूमिपालस्य वसिष्ठो द्विजसत्तमः। आदिदेशाग्रतो राज्ञः स्थितान्युक्तान्कृताञ्जलीन्‌॥ 


भूमिपाळस्य சக்கிரவர்‌ த்தியாரு 
டைய 

तत्‌ அதற்கு 

श्रुत्वा திருச்செவிசா ற்றிய 
ருளிய 

द्विजसत्तमः பிராமணோத்தமராகிய 

वसिष्ठः வசிஷ்டபகவான்‌ 

da: அர சரின 


| अग्रतः 
ச 
स्थितान्‌ 


युक्तान्‌ 
आदिदेश 


முன்னிலையில்‌ 
கைகூப்பிக்கொண்டு 
காத்‌ துநின்று 
கொண்டிருந்த 
காரியதரிசிகளைப்‌ 
பார்த்து 
பின்கண்டவாறு 


FETS SS ரச்‌, 


सुवर्णादीनि रत्नानि बलीन्सवौषधीरपि । शुक्रमाल्यांथ् लाजांश्च पृथक्‌ च मधुसपिषी | 
अहतानि च वासांसि रथं सर्वायुधान्यपि | चतुरङ्गबलं चेव गजं च शुभलक्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
चामरव्यजने चोभे ध्वजं छत्रं च पाण्डुरम्‌ । शतं च शातकुम्भानां कुम्भानामग्निवच॑साम्‌ || 


सुवर्णादीनि “பொன்‌ முதலான 
வைகளையும்‌, 

रत्नानि இசத்தினங்களையும்‌, 

बलीन्‌ கநைவேதனங்களையும்‌. 


ஹோ மாக்னியை வள 
ரச்செய்யும்‌ வேருள 
பட காய்ந்த செடிக 
ளையும்‌ ஸமித்து மு 
கலிய எல்லாவற்றை 


सर्वोषधी: अपि 
ட 


யூ 
शुक्ममाल्या च வெண்ணிறமலாமாலை 
களையும்‌, 
छाजान्‌ च பொரிகளையும்‌, 


मधुसपिषी च 


अहतानि 
वासांसि च 
ध्वज 

उभे 
चामरव्यजने च 
पाण्डुरं छलं च 
என்ன்‌ 


शातकुम्भानां 


कुम्भानां 
शतं च 


கேன, தெய்‌ டு 

ட: ட) ௮ a} இவை 
களையும்‌, 

புதிய 


» ஸ்‌ ௪ ஞ்‌ ௩ 
வளத்‌ வகையும்‌, 


> வண்குடையையும்‌, 

கெருப்புபோல்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌, 

பொன்‌ 

கும்பல்களை யுடைய 


நூறையும்‌, 
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श्रीमद्वार्मीकिरामायणे எளி? 


[ஸர்க்கப்‌ 


கரணம்‌ समग्र व्याघ्रचर्म च । यच्चान्यत्किचिदेष्टवयं तत्सपैमुपकर्प्यताम्‌ ॥ ११। 


उपस्थापयत प्रातरण्न्यगारं महीपतेः | १२॥ 
समग्र ஊனமில்லா த महीपतेः 
व्याघ्रचमं च புலித்தோலொன்றை अझ््यगारं 
யும்‌, | उपस्थापयत 
हिरण्यः பொற்குப்பியும்‌ पृथक्‌ 
கட்டிய 
[च ர்‌ காளையையும்‌ ப 14 
ப்ட்‌ இ A सर्वायुधानि अपि 
ற்கும்‌ இன்‌ FN चतुरङ्गबलं एव 
ம மவண்டியறு என்‌ 
यत्‌ तत्‌ எதுவோ அது गस च 
सवं च எல்லாவற்றையும்‌ ரகளை 
प्रातः காலை 


சக்ரவர்‌ த்தியின அ 
Gaver el Fn லையில்‌ 
சேர்ப்பியுங்கள்‌. 
தனித்தனியா ய்‌ வெவ்‌ 
வேறு இடங்களில்‌ 
ரதத்தையும்‌ 
ஸகல ஆயு தங்களையும்‌ 
சது ரங்கபல க்கை யும்‌ 
சுபலக்ஷண முள்ள 
யானையையும்‌ 
இ தீதமாய்‌ வைக்க 


வேண்டும்‌. . 


अन्तःपुरस्य द्वाराणि सर्वस्य नगरस्य च । चन्दनस्ग्मिरच्यन्तां धूपैश्च घ्राणहारिभिः | 


सकेस्य 4 எல்லா घ्राणहारिमिः 
अन्तःपुरस्य च அந்தப்புர த்‌ தினுடை 
| | ° | சான: 
नगरस्य च பட்டண த்தினுடைய 
द्वाराणि வாயில்கள்‌ | வும்‌ 
धृपेः நல்ல வாசனை த்திரவி अच्यन्ताम्‌ 
யங்களா லும்‌ 


நல்ல மண த்தை த 
தரும்‌ 
சந்தன மலர்மாலை 
களாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட 


வேண்டும்‌. 


னாள்‌ घृतवदधिक्षी रोंपसेचनम्‌ । द्विजानां शतसाहख्रे यत्रकाममलं भवेत्‌ ॥ १४॥ 
सत्कृत्य द्विज्ुल्यानां श्व; प्रभाते प्रदी यताम्‌। घृतं दधि च लाजाश्च दक्षिणाश्चापि पुष्कलाः ॥ 


द्विजानां ४ அந்தணர்களுடைய पुष्कलाः 

शतसाहखे பல்லாயிர த்‌ தி ல்‌ दक्षिणाः अपि 

द्विजमुख्यानां வேதவித்துக்களாகய अळं 
பிராமணா களுக்கு प्रकास 

प्रशास्त திறந்ததான அம்‌ 

घृतवत्‌ மிருஅவாயுள்ள அம்‌ यत्‌ 

दृधिक्षीरोपसेचनं தயிர்‌, பால்‌ கலந்த भवेत्‌ 

अन्न च அன்னமும்‌ सत्कृत्य 

ga நெய்யும்‌ எ: 

aha च தயிரும்‌ प्रभाते 

எள: च பொரிகளும்‌ प्रदीयताम्‌ 


ஏராளமான 

சொக்க தக்ஷிணைகளும்‌ 
போதும்‌ 
இனிக்தேவையில்லை? 

என இறகா ய 

எது 

அகுமோ அப்படி யே 
ஸத்காரம்‌ செய்து, 
தாளை 

காலையில்‌ 
கொடுக்கப்படட்டும்‌ 


3] तृतीय: खगः | 81 


मूरयेऽभ्युदितमात्रे शवो भविता स्वस्तिवाचनम्‌ । 
ब्राह्मणाश्च निमन्तर्यन्तां कर्प्यन्तामासनानि च ॥ १६॥ 


श्व; நாளை ब्राह्मणाः பிராமணர்கள்‌ 

सूर्य ஸுரயன்‌ निमन्त्यन्तां அமைக்கப்படட்டும்‌, 
अभ्युदितमाले ய்‌ உதயமான வுடன்‌ आसनानि ட்‌ ஆஸ னங்களும்‌ 
स्वस्तिवाचनं ஸ்‌ வஸ்திவாசனம்‌ कव्प्यनम्ताम्‌ ஆயத்த ம செய்துவை 
भविता | நடக்கப்போகிறது. க்கப்படட்டும்‌, 


आबध्यन्तां पताकाश्च राजमागेश्व सिच्यतामू ॥ १७॥ 


राजमागे: च 21 226४ தியும்‌ 
सिच्यताम्‌ ஜலம்‌ தெளிக்கப்படட்‌ 


आबध्यन्तां கட்டப்படட்டும்‌. டும்‌. 


पताकाः च “கொடிகளும்‌ 


सर्वे च तालावचरा गणिकाश्च स्वलङ्कताः | कक्ष्यां द्विती यामासाद्य तिप्ठन्तु नृपवेश्मन; ।। 


सर्वे ₹ ஏல்லா नृपतेइमनः ராஜமாளிகையின்‌ 
तालावचराःच ஈட்டுவக்காரர்களும்‌ द्वितीयां இசண்டாவது 
गणिकाः च வேசியர்களும்‌ कक्ष्यां கட்டில்‌ 
स्वलंकृताः சிங்காரித்‌ அக்கொண் आसाद्य வந்து 

டவர்களாய்‌ तिष्टन्तु இருக்கட்டும்‌. 


देवायतनचेत्येषु सान्नमक्ष्याः सदक्षिणाः। उपस्थापयितव्या! स्युर्माल्ययोम्याः TTT 


७६८० ச ஓ / அர அலது. 5 

३ ரு கோயில்களிலும்‌ தெ பூமாலைகளை 2தயாசாய்‌ 

वायतन चल३ ருக்களில்‌ பொதும माल्ययोग्याः கையில்‌ வைச்துக்கெ, 
ண்டிருக்கறவ ர்க ளும்‌ 


~ 





ண்டபங்களிலும்‌ 


அன்ன ங்களையு ம்‌ சிற 


ண்டிகளையும்‌ கை पृथक्‌ पथक्‌ - அவரவர்கள்‌ தனித்‌ 
सान्नभक्ष्या: Fe ர ராம்‌ A தனித்த 
ல்வைத்துக்கொண் னியாய்‌ 

e இ ஸ்‌ டி | _ | ५ 

a டத்‌ उपस्थापयितब्या: காத்‌ தன்றுகொண் 
தக்ஷிணைகளை வைத்து கன ००४ ट 
सदक्षिणाः க்கொண்டிருக்கிற ne அவை அவவை வு 

வர்களும்‌ स्युः இருக்கவேண்டும்‌. 


दीघांसिबद्धा योधाश्च எண ஏனா; | ஈர்‌ सर्वे प्रविशन्तु महोदयम्‌ 521 


योधाः “போர்வீரர்கள்‌ தாய்மையாகிய உடுப்பு 
सर्वे च எல்லோரும்‌ | WENA கனை த்தர்த்துக்கொண் 

J BRD வர்களாயம்‌ 

நீண்டக தீதிகளை கை महोदयं bi அண 

| தத सहादय (25 25517 தஸ்வம நடை 
दीर्घासिबद्धाः யில்‌ வைத்துக்கொ Or 
i கட ட பும்‌ 

ண்டவாகளாயும்‌ महाराजाङ्णं மகாராஜாவின்‌ மாளி 
सन्नःद्वाः கவரமணிர்‌ தவாகளா - கையின்‌ வாசலில்‌ 

யும | प्रविशनन्‍तु இரு க்கட்டும்‌. 1 


32 श्रीमद्वाल्मीकिराभायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ண்‌ बलि ஷட்‌ 
एवं व्यादिश्य विमो तो क्रियास्तत्र विनिष्ठितो। எண்ட यच्छेषं पाथिवाय निवेदय | 
வட்‌ மகாசா மர்த்தியசாலி क्रियाः ஆன கா ரியங்களை 
तो அந்த [களாயெ | पाथिवाय மன்னருக்கு 
विप्रो ட்‌ அர்தணர்களிருவரும்‌ निवेद्य தெரிவித்‌ அ விட்டு, 
ud மேற்கண்டவாறு शेषं च இனியாகவேண்டியது 
னர ஆக்ஞா பித்‌ அவிட்டு, यत्‌ एव எதூவோ அதையும்‌ 
aa அப்பொழு அ dH: செய்து முடித்த ார்கள, 
९ © युक्तो 
कृतमित्येव எணளிளன जगत्पतिम्‌ | என்னார்‌ परीतो ह्युक्तो நளின்‌ ॥ २२॥ 
प्रोतौ அன்பர்களும்‌ என திரும்பவும்‌ வந்‌ த 
அதி உற்சாகம்கொண் அடைந்து, 
ரோ | டி விளங்குகின்‌ றவா | यथोक्तवचन एव சொன்ன சொ Dusty 
களூமாயெ யேயெல்லாம்‌ 
द्विजषेमो ஏ பிராம்மணோத்தமர்‌ कृतं செய்‌ அமுடிக்கப்பட்‌ 
களிருவரும்‌ इति ஏன்று [டது 9 ச 
जगत्पति சக்கரவர்த்தியாரை अब्रताम्‌ சொன்னார்கள்‌. 
तत; सुमन्त्रं चुतिमात्नाजा वचनमत्रवीत्‌ । रामः कृतात्मा भवता शीघ्रमानीयतामिति ॥ 
ततः அதன்மேல்‌ वचनं ஆக்ஞையை 
द्युतिमान्‌ சாஜலக்ஷ்மியைப்பெற்‌ अब्रवीत्‌ சொல்லிவிடுத்தார்‌. 
௮! விளங்குகிறவரும்‌, रास: * ராமன்‌ 
कृतात्मा புண்ணியசாலியுமா भवता உம்மால்‌ 
राजा ர சக்கிரவர்‌ த்‌ தியார்‌ [கய शीघ्र இப்பொழுதே 
gard சுமந்தரரமைப்பராத் தூ आनीयताम्‌ இங்கு அழைத்து 
हति பின்‌ வரும்‌ | வ.ரப்படட்டும்‌. 
स तथेति प्रतिज्ञाय சளி राजशासनात्‌ । எம்‌ तत्रानयांचक्रे रथेन रथिनां वरम्‌ ।।२४॥ 
8: அநத ரகக றே போர்‌ 
ந்‌ தத்தினின்றே போர்‌ 
ல்‌ is रथिनां புரியும்‌ போர்‌ வீரர்‌ 
राजशासनात्‌ க்கள்‌ த்தியார்‌ | களுக்குள்‌ 
बी i ie वर्‌ं உத்தமரென்‌ TIE 
तथा இ தா அப்படியே रामं ஸ்ரீராமரை | கிய 
ப செய்‌ றன்‌ 1 रे தனம்‌ , 
इति என்று यन இ!) க்தில்‌ எழுநதருள்‌ 
Ge பபண்ணிக்கொண்டு 
प्रतिज्ञाय விண்ணப்பம்‌ செய்‌ அ तद्‌ அவ்விடத்‌ திற்கு 
விட்டு, आनयांचक्रे திரும்பினார்‌. 


अथ तत्र समासीनास्तदा दशरथ वृपम्‌ प्राच्योदीच्या! प्रतीच्याश्च दाक्षिणात्याश्च ப (பரம 


தவப்‌ ये चान्ये वनशेळान्तबासिन; | उपासांचक्रिरे सः ह देवा इच वासवम्‌ || 


EE Y 
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वासर தேவேர்திரனிடம்‌ दाक्षिणात्याः च தெற்குப்பிரதேச 
देवाः தேவர்கள்‌ வாஸிகஞுமான 
88 ._ எவ்வண்ணமோ भूमिपा: च பூமிபாலர்களும்‌ 
அவவண்ணாமே म्लेच्छाचार्याः ம்மலச்சப்பிரபு க்களும்‌ 
तं அர்த , वनशेलान्त- ! வனங்களிலும்‌ மலைப்‌ 
दशरथ தசரத वासिन: பிரதேசங்களிலும்‌ வ 
नृपं சகர வர்த்தியாரிடம்‌ ஷிக்கின்‌ றவர்களும்‌ 
तदा அப்பொழு து | अन्ये சாதாரண ஜனங்கள்‌ 
तल्ल அவ்விடத்தில்‌ ग्रेच எவாகளோ அவர்கள்‌ 
समासीनाः வீற்‌ றிருந்த सर्वे च எல்‌ லாரே 
प्राच्योदीच्या: கிழக்கு வடக்குப பிர | अथ FT யத்தில்‌ 


தேச வாஸிகளும்‌ வரவை அவலுடன்‌ 
प्रतीच्या: . மம ற்குப்‌ பிரதேச उपासांचक्रिरे எதாபரரத்‌ தக்கொ 


ண்டி தனரா 


வாஸி களும்‌ 
तेषां मध्ये स राजषिमिरुतामिव वासवः | प्रासादस्थो रथगतं ददशायान्तमात्मजम्‌ 119 


அத்த । எண்ண திரு மாள! கைய CES 
राजषिः ராஜரிஷி தவண்ணாமே 
मरुता | (8 தவாகளு க்கு முன ATA மைந்தனை 
वासवः இந்‌ திரன்‌ CTA ரதத தின்‌ மீ து இருக 
ga ஏவவண்ணமோ | அசொண்டு 

அவவண்ணமே | आयाम्त வந்‌ அகொண்டிருப்ப 

तेषां அவர்களுக்கு | வனை 
என்‌ முன்னிலையில்‌ | ददश கவ னித்தார்‌, 


गन्धवेराजप्रतिमं लोके विख्यातपोरुषप् | दीघेबाहं எள்‌ मत्तमातड्रगामिनम || 16 | 
चन्द्रकान्तानन रामप्तीव நப விளம்‌ पुंसां दृष्टिचित्तापहारिणस्‌ | २९॥ 
எண: etd इलादयन्तमिव प्रजा; । न ஈஸ்‌ समायान्तं पश्यमानो नराधिपः ॥३०॥ 


नराधिप சக்ரெவர்க்தியார்‌ மதயானையை கிகர்த்த 
सम्रायान्त வர்‌ துகொ ஊடு मत्तमातङ्गासिनं | ஈடையைபமிபத2ற வ 
TH ஸ்ரீராமரை [கும்‌ எங்கு றகதையும்‌, 
गन्धवेरा जप्रतिस கந்தர்வ வேற்‌ கன்போ ' 

லிருப்பை தயும்‌, 


ருப்பதையும்‌ 
மூழூமதி போன்ற இ 
னிய திருமுகமண்ட 


लोके உலகில்‌ 
புகழப்பட்ட பராக்கிர 
विख्यातपोरुषं | மம்‌ பெ ற்றிருப்ப 
தையும்‌, 
महासत्तव அளவுகடந்த ௬ டீ லனு 
ய்‌ விளங்குவதையும்‌, 


चन्द्रकान्तानने | i 
* ( லததுடன வினங்கு 


ஷ்‌ Dau LD 


ஹ்வபாவசி த்த மாயுள 


| 
| 
अतीव கிர்‌ மிக அ மகுவாய்கதி 
| 
| 


நீண்ட உருண்ட இரசு रूपीदाय ப जे னல்‌ 
௩ ட ச 2 ட. 7 ்‌ wd ठा. 2३ 53 ஓ ர்‌ 
ளம்‌ மகாளகண்ப பெற்ற शायसुणः பண: அ MRSS எ டய 
விலா IC) ன ।०), ॐ யு! 0, னால 
* फू 5 
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पुंसां ஆத்மாக்களுடைய .... प्रजा; . . பிரஜைகள்‌ | 
दृष्टिचित्ता- | ட்‌ ஞானக்கண்களுக்கு ம்‌ ணன்‌ | குளி ரச்செய்அகொ 
சோர்‌ உள்ளங்களுக்கும்‌ | | ண்டிரு க்கும்‌ 
| சந்‌ தே TBE யிரு पजेन्यं इव மழையைப்போலவே 
பபதையும்‌ ன்‌ 
पस्यमानः மன இல்‌ ௪ இத்துக்‌ हि po “ம பூரித 
கொண்டிருந்‌ தவராய | ततषैन நவ கத | 
எண்ண: வ றண்ட கோடையால்‌ தில்‌ ERT அளவைக்‌ 
தபிக்கும்‌ காமைலிருக்கார்‌, 


अवतारे सुमन्तरस्तं राघवं rag | पितुः समीपं गच्छन्तं எள; पृष्ठतोऽन्वगात्‌ | 


ன: சுமந்திரர்‌ | गच्छन्तं கால்நடையாய்ச்‌ சென்‌ 
राघवं ஸ்ரீராகவரை அகொண்டிரு க்கும்‌ 
स्यन्दनोत्त मात्‌ உத்தமாதத்தினின்று ते அவரை 

अवताये இறக்கி, प्राञ्जलिः கைகுவித்தவண்ணமே 
पितुः தந்தையின து पृष्ठत: பின்‌ 

समीपं ஸன்னிதிக்கு अन्वगात्‌ சென்றார்‌. 


स तं कैलासभरङझ्गामं प्रासादं रघुपुङ्गवः । आरुरोह ஏர்‌ ரம்‌ सह सूतेन राघवः ॥३२॥ 


*: அந்த a அந்த 
1908௭; TSN இலைராகிய 
राधव: ஸ்ரீ ன்னா! प्रासादं சிம்மா தன த்தில்‌ 
சக்கிரவர்தீதி 

ப்‌்‌ ணே அ | सूतेन ஸாரதியோடு 

है கைலைமலைச்‌ இக J LD सह கூ படவே 
எனகவ போல்‌ அழகுவாய்ந்‌ | 

அ விளங்கும்‌ आरुरोह ஏறினார்‌. 


स प्राञ्जलिरभिमरत्य प्रणतः पितुरन्तिके । नाम ed श्रावयन्‌ रामो என்‌ चरणो पितुः ॥ 


a: ட அரத चरणो திரு வடி களிலிரண்டி 
रामः ஸ்ரீராமர்‌, है | லும்‌ 
पितुः தந்கையின து ववन्द முடிதாழ்த்தி நமஸ்‌ 
अन्तिके ஸ்ன்னி திக்கு காரம்‌ பண்ணினா. 
प्रणतः வணக்கமும்‌ ஒடுகக 


f குலம்‌, கோத்திரம்‌, 
| பெயர்‌ முதலியன ௯ 


டடம 
மும்‌ உடையவராய்‌ 
| 


प्राज्जलिः திறாக்கைகளை முகிழ்‌ नाम ५ றிப்‌ பெரியோரைத்‌ 
है । தகதவண்ணமே | தொழு தல்‌ ஆற 

अभिम्रेत्य செ ண்ண, அபிவர தனத்தை 

पितुः BFL பனாரின்‌ श्रावयन्‌ சொ ல்லியரு ளினார்‌. 
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नूपः சக்கரவர்‌ கத்தியார்‌ 

पार्श्व தன்முன்‌ 

प्रणतं வணக்கமொ டுக்க 
மாயும்‌ 


இருக்கைகளை குவித்த 


வண்ணமே வைத்து 


कृता अलिपुर्ट 
त लि ' ( க்கொண்டிருக்கிறவ 
ருமான 
त அந்த 


प्रियं அபிமான 

ATA மைந்தனை 

ரசா கண்குளிரக்கடாக்ி த்‌ 
அவிட்டு, 

aoe கரங்கள்‌ முகிழ்வுற்ற 

ப] தொட்டு, [இடத்தில்‌ 

சாத பிரி தீ்தெடுத்‌ அ, 

सस्वजे மார்போடணை த்துக்‌ 


கொண்டார்‌. 


तस्मे चाभ्युदित என்கற । दिदेश राजा रुचिरं रामाय परमासनम्‌ |! 


राजा FBT nd த்தியார்‌ 

तस्मै அநத 

रामाय ஸ்ரீராமனுக்கு 

सम्यक्‌ நன்றாய்‌ 

ரர்‌ ரத்தினம்‌, பொன்‌, இ 
भूषितं வைகளால்‌ அலங்கரி 


க்கப்பெற்றதாய்‌ 


रुच्चिर्‌ அழகுவாயந்து नाक) 
குதம்‌ 

अभ्युदितं न्च உன்னதமாயுமிருக்‌ 
கின்ற 

परमासनं சிறந்த ஆஸன 

மொன்றை 

दिदेश சுட்டிக்காட்ட புன்‌ 
ஞர்‌ 


तदासनवरं प्राप्य व्यदीपयत राघवः | सयैव प्रभया ணன்‌ நான்‌ रतिः । ३६ ॥ 


विमलः தோஷரகிகராயெ பரி 
சுத்த மூர்த்தியான 

राघवः ஸ்ரீராகவர்‌ 

आसनवरं திறந்த ஆணன ததை 

म्राप्य அடைந்த தம்‌, 

स्त्र्या தனது : 

प्रभया தேஜஸ்ஸினால்‌ 


तेन विश्राजता तत्र सा सभाऽपि व्यरोचत | 


௭௭ ௮ப்பொமுது 

सा அர்த 

सभा अपि ஸ்பையே 

विशभ्राजता தேஜோ மயமாய்‌ விளங்‌ 
तेन அவரால்‌ [கும்‌ 
विमलग्रह- நிர்மலமான ஈவக்இர 
எள கங்களாலும்‌ FR 


ரங்களா லும்‌ விளக 


கப்பெறற 


तत्‌ அதை 
रविः சூரியபகவ ன 
उद्ये உதயகால த்தில்‌ 
मेरु மேருமலையை 
2௭ எவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 
व्यदीपयत பி. ரகாகிக்கச்செய்தார்‌, 
विमलग्रहनक्षत्रा शारदी चोरिवेन्दुना || 
शारदी சசக்காலத்திய 
ययोः ஆகாசமானது 
इन्तुना சர்‌ திர பகவானால்‌ 
इव எவ்வண்ணமோ 
அ வவண்ணமே 
இம 
| । 
व्यरोचत பிரகா சிக்கலாயிற்று, 


3 
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[ஸர்‌ கற்‌ 


तं காணாள்‌ ஏண்ணா मियमात्मजम्‌।, HEAT ATA NAAT ETA ॥ ३८।। 


36 

नृपतिः சக்கிரவர்‌ த்தியார்‌ 

त அந்த 

प्रियं செல்வ 

आत्मजं மைந்தனை 

யதி! கண்ணாடியில்‌ பிரதி 
संस्थितं பிம்பம்‌ போல்‌ விளங்‌ 


கும்‌ வண்ணமாய்‌ 


आत्मानं इव கனது உருவ தகைப்‌ 
போ லவே 
ஸாவப்‌ பிரகாரதீகா 
अलंकृतं லும்‌ விள ங்குகின்‌ ற 
| வாயை 
पश्यमान: எண்ணியவசாய்‌ 
तुतोष உள்ளம்‌ பூரி த்தார்‌ 





स तं सस्मितपाभाष्य पुत्रं पुत्रवतां वर; | उधाचेढं எள்‌ राजा देवेन्द्रमिव கண ॥ 


पुत्रदता புத்திரப்பேறு பெற்ற 
வர்களில்‌ 

चरः உத்தமராஇய 
a: அரத 
राजा FBT BUTT 
8 அரத 

புனனகை கொண்டு 
सस्मितं | விளங்கிக்கொண்டி 

ருக்கும்‌ 

98 மைந்தனிடம்‌ 

அவன்‌ செவிக்கு மட்‌ 
आसाष्य டும்‌ கேட்கும்வண்ண 


மாய்‌ கில வார்த்தை 
ள்‌ பேசிவிட்டு 
ज्येष्ठायां में எண்ணார்‌ எக்‌ सदृशः सुतः 


रास “ ஸ்ரீராம! 
मस எனது 
எண: ஆனுகுணமாய்‌ 

( உத்தம குணங்களால்‌ 
ரர: ] மேன்மைபெற்று வி 

ட ளங்குகின்‌ றவளும்‌ 
प्रियः அன்பிற்கு பாத்திர 
सुतः புதல்வனாகிய[ னுமா ன 
त्व நி 
यतस्त्वया प्रजाश्चेमाः எர 
इमाः “ இதோயிருக்கும்‌ 
எள: பிரஜைகள்‌ 

| | ஸ்வபாவ இத்தமாயு 
ரமி; ட்‌ | ள்ள நற்குணங்க 
ளைக்கொண்டே 


| ரீசியின்‌ புதல்வரும்‌ 
அதிதியின்‌ கணவரு 


| 
RR ம்‌ இந்திரனுடைய மி 
| தாவுமாகிய காச்யபர்‌ 
| தேவேந்திரனுக்கு எவ்‌ 
| देवेन्द्रं इव | வண்ணமோ அவ்‌ 
| வண்ணமே 
| इदं பின்வரும்‌ 
dd: உப ௫௪ தகை 
| சபையோர்‌ கேட்கும்‌ 
| வண்ணம்‌ பகிரங்க 
उवाच 
மாய்ச்‌ சொல்லியரு 
ளினார்‌ 
| उसन्नस्लं गुणश्रेष्ठो मम रामात्मजः प्रिय! ॥ 
मे எனது 
ज्येष्ठायां மூத்த 
| அபிமத த்துடன்‌ வச்‌ 
|. என்‌ யமாய்‌ விளங்கிக்‌ 
| கொ ண்டிருக்கும்‌ 
| धसपत्न्यां பட்டமகிஷியினிட த்‌ 
| தள்‌ 
। AAT: ஒள ரஸ ப்ச்‌ Br Gy 
| उत्पन्न: பிறந்தனை, 
என்‌ पुष्ययोमेन எனா ॥ 
| அட்ட! உனனால்‌ 
। अनुरक्षिता: உளளம்‌ குளிரச்‌ செய்‌ 
விக்கப்பட்டாச்கள்‌; 
பண்டு அதனால்‌ 


3] तृतीयः எள்‌; 37 


வ] நீ 
புஷ்ய ஈக்ஷத்திர த்தில்‌ 
पुष्ययोगेन சந்‌ திரனிருக்கும்‌ 
சாளர இய 
कामतस्त्व प्रकृत्यैव विनीतो गुणवानसि | 
वं நீ 
प्रकृत्या एव இயற்கையிலேயே 
गुणवान्‌ நற்குண செய்கையுள்‌ 
ள வள்‌. 
विनीतः असि நன்கு சிக்ஷிக்கப்பெற்‌ 
றவன்‌. 
पुत्र குழகதாய்‌! 
अपि இருந்தபோதிலும்‌ 


। ग्रतः அப்போ Bed த 
यौवराज्यं இளவரசு அதிகார 
த்தை 

| अन्न प्नुहि வகி த திவருவாயாக. 


गुणवत्यपि तु எ वक्ष्यामि ते हितम ॥ 


भूयो विनयमास्थाय भव नित्यं जितेन्द्रियः | कामक्रोधसमुत्यानि त्यजेथा व्यसनानि च॥ 


भूयः “ இன்னும்‌ அதிகமாய்‌ 
அவரவர்கள்‌ கடமை 
विनयं | களுக்கு வழிகாட்டு 
வதையே 
आस्थाय பற்றி, 
नित्यं च எப்பொழுதும்‌ 


ரூட, TV, ES, ஸ்பா௪ 
जितेन्द्रियः சப்தமென்‌ ற ஐம்புல 
ன்களைவென்‌ றவனாய்‌ 


Ag குணவான்கள்‌ விஷ 
| யத்திலுங்கூட 
| हित | (5606 தருவதா இயை த 
| HET அன்பினால்‌ 
कामतः ஸ்வேச்சையாய்‌ 
| கானே 
| ते உ னக்கு 
। वक्ष्यामि கூறுகிறேன்‌, 
। भव இரு 
| कामक्रोध- காமக்குரோச தஙகனா 
समुत्थानि லுண்டாகும்‌ 
व्यसनानि * மன்னர்களின்‌ ஸப்த 


தோவக்களும்‌ 


त्यजेथाः 


| டஉாமத 


| 
| உன்னை ௮ணுகவி 


[* பரஸ்திர்‌ சூ௮, விதிமீறி வேட்டையாடுதல்‌. மத்யபானம்‌, பெரம்‌ பேச்ச 


குற்றத்திற்கு அதிக தண்டனை, இரவியங்களைக்‌ set Lin யெல்லாம்‌ இலலிடல்‌ 


ஆகிய YES ஏழு தோஷங்கள்‌ ] 


परोक्षया वतेमानो वृत्त्या प्रत्यक्षया तथा | எண்‌; எள்‌: தள்ளா ॥ 


பிறரால்‌ காணமுடி 


யாத அகதஅறுப்புக்‌ 
களாறெ கீண்ணளி, 





परोक्षया 


ணங்களாலுண்டாக 


तथा ௮ தற்கேற்றவண்‌ 


அவா LDS MLL FST 


கற 


। இரக்கம்‌ முதலிய கு. 
| 


டோ நல்ல ஒழுக்கங்களைக்‌ 
கொண்டு 

எனா: எப்பொழுதும்‌ நடக்‌ 

| கன்‌ றவனாகி 

| ANTI: உபாக திரிகள்‌ முதலான 

। प्रकृतीः ஜன ககன 

| सर्वाः च எல்லோரையும்‌ 

| अचुइक्षय है மகழ்விக்கக்‌ 

| கடவரய்‌, 


(அதாவது ஜனங்கள பிரச்யக்ஷத்தில்‌ காணக்கூடி யவைகளாகிய) சரணம்‌ 
புகுஈதவாகளை क காதல்ல, வழை களுக்கிர கூ கானமளி லை முதலியவைகளால்‌ 


ஏற்படுற.) 


> 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


कोष्ठागारायुधागारैः कृत्वा सन्निचयान बहून। ஏ; पालयति க दिनीम्‌ ॥ 
तस्य नन्दन्ति मित्राणि लवब्ध्वाउम्न॒तमिवामरा: | तस्माच्चमपि चात्मानं नियम्यैवं समाचर | 


ளார்‌; ப கஜா னாக்கள, ஆயுக ANT: (9 தவர்கள்‌ 
बहून्‌ பலவித [சாலைகளா 60 अस्त அமிருத த்தை 
सन्निचयान्‌ தனதான்யங்க ள்‌ கணா इव பெற்றால்‌ எவ்வ ண்ண 
இவைகளை மோ அவ்வண்ணடே 
कुत्वा ஸம்பாதித்தும்‌, नन्दन्ति சந்தோஷப்படுறொர்‌ 
ஜனங்கள்‌ மகிழ்ந்து கள்‌. 
तुशनुरक्तप्रकृति: | அபிமானம்‌ வை க்கப்‌ तस्मातू அலையா ல 
பெற்றவனாயும்‌ स्वं अपि நீயும்‌ 
मेदिनी | பூமியை आत्माने च உனது (ALDER எல்‌ 
यः எவனொருவன்‌ லாவற்றையும்‌ 
पालयति பரிபாலனம்‌ செய்கின்‌ ப்‌ இப்படியே 
तस्य அவனது [ ரூனே नियम्य ஆகும்வண்ணமாய்ச்‌ 
मित्राणि க்ஷமத்தில்‌ கருத்து செய்‌ தகொண்டு 
ள்ள இதரமனனர்கள समाचर நடப்பாயாக. ப்‌ 
ஈன सुहृदस्तस्य रामस्य प्रियकारिणः | त्वरिताः शीघमभ्येत्य कोसल्याये न्यवेदयन्‌॥ 
तत्‌ அதை त्वरिताः விரைந்தோடுகிறவர்‌ 
श्रुत्वा கேட்டுக்கொண்டி ருக்‌ களாக 
तस्य அந்த [தவர்களும்‌, कौसल्यायै கெளஸல்யாதேவியா 
रामस्थ ஸ்ரீராமரது | ரிடம்‌ 
ges: ஆப்தர்களுமான अभ्येत्य போய்ச்‌ சேர்ந்து, 
प्रियकारिण அன பாகள 1. FATA, ஸமாசார on க த டு தீ 
शीघ्र ககூஷ்ணமே ரிவித்தார்கள்‌. 
सा हिरण्यं च TA रत्नानि विविधानि च। व्यादिदेश प्रियाख्येभ्यः कोसल्या प्रमदोत्तमा ॥ 
प्रमदोत्तमा ஸ்திரீரத்னமாயெ एव கக்ூஷ்ணமே 
a அரத विविधानि பற்பல்‌ 
कोसल्या கெளஸல்யாதேவியார்‌ रानि च ரத்தினங்களையும்‌ 
சந்தோஷசமாசார த்‌ गाः च வைரங்களையும்‌ 
प्रियाख्येभ्यः | தைக்கொ ண்டுவர து हिरण्यं = பொன்னை யும்‌ 


अधामिवाद राजानं रथमारुह्य राघवः । ययो स्वं fant 
ட 


राववः 

राजानं 

अभिवाद्य 
"अथ 


சொ ன்னவர்களு க்கு व्यादिदेश 


ஜன சமூகங்கள ரல்‌ ர்‌ 


. அடிபணிந்து தொழப்‌ दयतिमत्‌ 


பட்டவராதகிய ௮ 
ஸ்ரீராகவர்‌ ன 
சக்கிரவர்‌ தீ தியா ரை र्थं 


Hous gg வணங்க, | आरुह्य 


பின்னா qt 


பரிசாய்‌ அளித்தனள்‌: 
ஸ்‌, 

जनोधेः प्रतिपूजितः ॥ 

தனது 


அழகாயுளள 
திருமாளிகைக்கு 


IS Berths 
ஏறிக்கொண்டு . 
எழுந்‌ தருளிஞர்‌. 


4 | चतुर्थः सरमः 39 
ते चापि पारा ஏளன ரா तदा लाभमिवेष्टमाशु | 


>) 
नरेन्द्रमामन्त्र्य ग्रहाणि गत्वा देवान्‌ समानचुरभिप्रहषटाः ॥ ५०॥ 
नृपतेः சக்ரெவர்‌ தீ தியாரின்‌ नरेन्द्र FET क्र தியாரிடம்‌ 
तन्‌ = ந்த | आमन्त्य விடைபெ DIDS 
व्यः ஆக்ஞையை கொண்டு, 
श्रुत्वा கேட்டுக்கொண் (ர நத तदा | ப பொழு அ 
न தது आशु च தக்ஷணமே 
இண்டு . गृहाणि வீடுகளு க்கு 
राः अ பட்டண ததுஜனஙு है ர ச 
ண்ணா गत्वा பாய்‌, 
கள ௭ सिल en உன்னதக்‌ பூரித்த 
டப்‌ பிறர்‌ மனோபாவத்தை வர்களாய்‌ 
लाभं உள்ளபடி யறியும்‌ देवान्‌ குலதெய்வங்களை 
ஞானவானை समानर्चु: செ.த்தையுடன்‌ பூஜித்‌ 
इव போலிருக்கும்‌ தார்கள்‌, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे तृतीयः सगः ॥ 
आदितः शोकाः 2511. न्ट अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 156 


चतुर्थः எல்‌ நான்காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४॥ 
எண்களை பட்டாபிஷேக தினத்தை குறிப்பிவேது 


गतेष्वथ ஏரி भूयः पोरेषु सह मन्त्रिभिः । मन्त्रयित्वा ततश्चक्रे निश्चयज्ञः सुनिश्चयम्‌ ॥ 


தீர்மானங்களின்‌ பய | त्तत அப்பொழுது 
निश्चयज्ञः ன்களை உள்ள படி அ भूय மறுபடியும்‌ 
. றிந்தவராஇய | सुनिश्चयं ஸாவாபீஷ்டமனோத 
gy: சக்கிரவர்‌ த்தியார்‌ மாகருப்பதை 
मन्तिभिः மந்‌ இரிமார்களோடு | मन्खरयित्वा தனலுளள த்‌ தளை 
க. | மனே நினைக்கு 
पौरेषु | பட்டண தீது ஜனங ன்‌ பினசண்டவாறு தா 
கள்‌ | चक्र னே சொல்லிக்கொ 
गतेषु अथ போன பின்னர்‌ | | ண்டார்‌ 
श्व एव पुष्यो भविता श्बोऽभिषिश्चन्तु मे सुतम्‌ । रामो राजीवताम्राक्षो युवराज ள்‌ மா: | 
पुष्यः புஷ்ய ௩௯% TLD இய | राजीवताम्राक्ष ளஊெைக்காமரையபோல்‌ ௮ 
धः நாளைய தின த்தில்‌ | NFS கண்களுடைய 
मे எனது रासः ஸ்ரீசாமன்‌ 
सुत பக ல்வனை | युवराज; யுவராஜன்‌ 
अभिषिञ्चन्तु அபிஷேகம்‌ செய்வார்‌ | इति என்கிற [| டையவனாய்‌ 
கள்‌. | प्रभु ௮சசாளுமதிகாரழு- 
ग्धः एव्‌ நாளை முதலே | भविता விளங்குவான்‌. 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


ணாள राजा दशरथस्तदा । सूतमामन्त्रयामास रामं एुनरिहानय ॥ ३॥ 


तदा 
दशरथः 
राजा 


अन्तगं | 


ளான 


அப்பொ ழு அ | सूत 
சச भय 
சக்கிரவர்த்தியார்‌ 


आमन्प्रयामास 


தருமாளிகையில்‌ எகா ன்‌ 
நதுமாகிருக்ளும்‌ ஓர்‌... एन: 
அறைக்கு इह 

போய आनय 


சாரதியாயெ FLD Bi 
ரைப்‌ பார்த்து 
பனெகண்டவா று 
ஆக்ஞாபித தருளினு, 
* ராமனை 
மறுபடியும்‌ 
இவவிட_த்திற்கு 
நீர்அமைக்அுவாரும்‌ஈ 


ண स तद्वाक्यं सूतः पुनरुषाययों | रामस्य भवनं शीघ्रं राममानयितुं पुनः ॥४॥ 
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qd: 
तद्वाक्य 
என்ர 
रामे 
पुनः 


YF | आनयितुं 
ஸா.ர தி शीघ्र 
அவரது அக்ஞையை रामस्य 
சிரமேற்கொண்டு. भवनं 
ஸ்ரீராமரை पुनः 
ம(படியும उपाययों 


அழைக்‌ அவர 
FFP OLD 
ஸ்ரீராமர்‌ து 
மாளிகைக்கு 
திரும்பவும்‌ 


போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌ 


(स्थरावेदितं तस्य रामायागमनं पुनः | அர चापि रामस्तं எம்‌ शङ्कान्वितोऽभवत्‌ ॥ 


உக! 
रामाय 
तस्य 
पुनः 
आगमन 


आवेदितं 


வாசலகாபபவாகளால श्रत्वा 
ஸ்ரீராமருக்கு रामः 
ப 

क प्रां अपि 
ம்றிப்டி | 8௫ 
வரவான து | 

| बाड़ुगन्वित: 
விண்ணப்பம்‌ செய்ளி 

க்கப்பட்டது. अभवत 


ஸ்ரீராமர்‌ 


திருச்‌ செவி சாற்றி 
[யருளிய, 
உடனேயே 
வந்திருக்கும்‌ 
அவரையும்‌ 

நினைக்‌ தற்காலவி 
ஷயம்‌ இன்னதென்று 


( தெரியாத நிலையில்‌ 


அரை. 


प्रवेश्य चेनं त्वरितं रामो वचनमब्रवीत्‌ । यदागमनङृत्यं ते भूयस्तदन्नह्मशेषतः | ६ ॥ 


रासः 
एने 
ஈன 
वचन्‌ 
भव्रचीत्‌ 
ते 


ஸ்தீராமர்‌ | त्वरितं च 
இவரை | भूयः 
உள்ளேயை மப்பிதது, | आगमनकृत्यं 
பின்வரும்‌ கேள்வியை qa तत्‌ 
கேட்டரு ளினூர । अशेषतः 
“ற ம்முடைய | ale 


அவஸ்ரமாயுள்ள தும்‌ 
திரும்ப வும்‌ 

வந்த காரியம்‌ 
எதுவோ அத 
எல்லாவற்றையும்‌ 


சொல்லு ம,” 


तञ्चुवाच ततः எனி राजा ஈர்‌ ரண । श्रृत्वा प्रमाणं तत्र ले गमनायेतराय वा।।७॥ - 


dd: 


सूतः 
त्‌ 


அப்பொழு த उवाच 
சாரதி 
அ வரைப்பார்‌ கீத राजा 


आ 9 
பின்‌ ரும்‌ ப Bins 


சொன்‌ னா | 


a ५ க Ok 
FER I 5 BUNT 


4] चतुर्थ: எள்‌; 41 


ral பகேவரிரை गमनाय மு நத ருளுவத ற்கோ 

13 கேசில்‌ பார்க்க ட்‌ இல்லா ததற்கோ 

इच्छति இப்பொழுது ஆக்ஞா 
பித்திருக்கின்‌ ரர்‌. | 4 எதொன்றுக்கும்‌ 

स्व தேவரீர்‌ திருவுள மெப்படியோ 

श्रुत्वा செவியில்‌ வாங்கக்‌ प्रमाणम्‌ அப்படியே செய்த 


கொண்டுவிட்டு ருளவும்‌. 


इति सूतवचः श्रृत्वा TSA त्वरयान्वितः | प्रययो राजभवनं ரர்‌ नरेश्वरम्‌ 16 | 


इति இகத अन्वितः அதொ ன்‌ றையே 
/) ய்‌ ஆ. ன்‌ ர்‌ 
सूतवचः ஸார தியின்‌ விண்ணப்‌ அவ்வை ग 
பத்திற்கு नरेश्वरं சக்கர வரத தியாரை 
ஜன இருச்செவிசா ற்றிய कक en, (2 
ेल्‍ र्ट தரிசிக்க 
° ம்‌ IT ட ० को + » 
பத ஸ்ரீ ந்னு ன சு राजभवनं சக்கிரவர்‌ த்‌ தியரரின்‌ 
எதற்கும்‌ முந்தி செய்‌ | இரும 7 ளிசை க்கு 
त्वरया யம்ேவேண்டிய காரியமி अथ உடனேயே 
ருப்பதால்‌ पय போய்ச்சேர்த்தார்‌. 





तं श्रृत्वा समनुप्राप्तं रामं दशरथो ஏ; | प्रवेशयामास गृहं विवक्षुः प्रियमुत्तमम् ॥ ९ ॥ 


दशरथः தசரத उत्तम பெரியகரர்ய ததை 

नृपः சல்கரவர்த்தியார்‌ प्रियं சஞ்சலமுண்டாகாத 

ते அந்த வண்ணமாய்‌ 

राम ஸ்ரீரா மரை विवक्षुः சொல்‌ PEE ENC) 

समनुप्राप्त ஸமீப த Boas அகொ गुहं மனை க்கு ள 
ண்டிருக்கிறவராய்‌ प्रवेशयामास வததுசேசக்கட்டளை 

श्रुत्वा கவனித்த, யிட்டார்‌ 


प्रविशन्नेव च श्रीमात्राघवो भवने पितुः। ददश पितरं द्रात्मणिपत्य कृताञ्जलि; ॥१०॥ 


श्रीमान्‌ இரிலோகப்பிர ஹி ததி एव உடனே 

பெ நறு விளங்கும்‌ पितर குலையை [கா 5 ) 
राघवः च ஸ்ரீ ராகவரும்‌ प्रणिपत्य மடிதாழ்த்தி கமஸ்‌ 
दूरात्‌ தூரத்திலிருந்தே திருவாக்கில்நின் று 
कृताञ्जलि அஞ்சலிஹஸ்‌ த ராஇ | | என்ன நியமனம்‌ வரு 
पितः தந்தையின்‌ | दद्श 4 மோ என்ற! செவிகொ 
भवनं விட்டுக்குள்‌ | | 8 ॐ कें காத்‌ அநின்று 

| | கொண்டிருந்தனர்‌. 


உட „Dh ४. ஷூ 
(31 IT WIE ரர ம, 


» 


* 6 


4९ श्रीमद्वाद्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [०७४५७ 
रणन्तं ஏன परिष्यज्य स भूमिपः । प्रदिश्य என்‌ रुचिरमासर्नं पुनरबबीत। 
वः அண रुचिरं சிறந்த 
ர FAUT आसनं லா ஆஸன த்தை 
भूमिपः எவ வரக்‌ ழு பத पुनः மீளவும்‌ 
प्रणसन्त ல்‌ றயுமவனை प्रदिश्य சுட்டிக்காட்டி விட்டு 
ससुत्थाप्य தூக்கி, | அ தன்மேல்‌ 
परिष्वज्य மார்போடணை Fl, अब्रवीत्‌ பினகண்டவாறு 
अस्मै இவனுக்கு பேனர்‌, 
ஏ ்‌ ல थें षिण 
शाम दृद्धोऽस्सि ள்ளி भोगा मयेप्सिताः | अन्नवद्धिः ऋतुशतेस्तथेष्ट भूरिदक्षिण:॥ 
राम ह] तथा | அவவண்ணமே 
दीर्घायुः நெடுநாள கண்ட अ Sate: அன ன தான BSG ளா 
वुद्ध; வய துழுதிர்ந்‌ ம ர டும்‌ 
अस्सि நானிருக்கிறேன்‌ भूरिदक्षिण: அளவுகடந்த தக்ஷி 
मया er னை ண க ளே ர்‌ டும்‌ 
इप्सिताः மனோ! Cast marr क्रतुशतेः பல நாறு யாகங்களால்‌ 
भोगाः மனோ தங்கள்‌ [கின்ற इष्टम्‌ புகழ்‌ ஏற்பட்டுவிட்‌ 
भुक्ताः அனுபவிக்கப்பட்டன டது, 
जातमिष्ठमपत्यं मे त्वमद्यानुपर् भुवि | दत्तमिष्ठमधीतं च मया ராம. | १३॥ 
पुरुषसत्तम “ஹே புருஷோத்தமா ! अद्य இப்பொழு அ 
त्वं நீ अनुपमं ஓப்புயர்வில்லாத.தும்‌ 
ற்‌ பி எனக்கு इष्ट என்னால்‌ பிராாத்‌ திக்‌ 
इष्ट இஷ்டமான கப்பட்டதும்‌ 
अपत्यं ஒளரஸ்புத்திரனாயீ द्त्तं அதன்பயனாய்‌ வர 
ய்‌ அ தனால்‌ [னை 3 மாய்க்ிடைத்ததும்‌ 
Tal 67 ன்னா ல்‌ ளப்‌ பர தயக்ஷத தில்‌ 
भुवि உலகில்‌ अधीतम அனுபவிக்கப்பட்டது 
अनुभूतानि चेष्टानि मया वीरसुखान्यपि | देवषिपितृदिप्राणामदृणोऽस्मि ளா" 
मया 67 65 ல | देवषिपित- | தேவர்களு ககும, ரிஷி 
इष्टानि மனே ர்‌ தங்கள ர்‌ யிருக்‌ विप्राणां களூ க கு ம்‌, 19) த்ருக்க 
பவத்‌! தானம, தருமம்‌, தயை களுக்கும்‌ 
अपि யுக்தம்‌ என்கிற நா तथा அவ்வண்ணமே 
ன்கு வீ ரங்களால்‌ | आत्मनः எனது ஆத்மா வுக்கு 
விளையும்‌ பாக்கியங்‌ செய்யவேண்டிய கட 
sd | அ மைகளை ச்செய்‌ அ 
अनुभूतानि அனுபவிக்கப்பட்டன. | २ முடி த்தவணாக 


न அதை । आस्मि இருக்கிறேன்‌. 


4] 


चतुर्थः 


न किञ्चिन्मप्र कतेव्यं तवान्यत्राभिषेचनात्‌ | 


तव 
अभिषेचनात्‌ | 


अन्यन्न 
HH 
कतेव्यं 
किञ्चित्‌ न 


अतः 


உனக்கு 

பட்டாபிஷேகம்‌ செய்‌ 
விப்பது ஒன்றைத்‌ 
தவிர 

வேறு 


எனக்கு 
செய்யவேண்டியது 
எதொன்றுமில்லை. 


ஆத லால்‌ 





आद्य प्रकृतयः सर्वास्त्वामिच्छन्ति नराधिपम | 


पुलक 
अद्य 
௮4209: 
எளி: 
caf 
न्राधिपं 


ழு குழநதா ய்‌! 


இப்பெ ரமுது 


ஜன ங்கள 


छा ல்லோரும்‌ 
உன்ன 


அரசுபுரிய அதிகாரம்‌ 
பெற்றவனாக்க 


सगे; 


अता TAME 
अहं 
त्वां 
यत्‌ 
ब्र्यां 


कतु 


अईसि 
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रयां तन्मे त्वं कतुमह सि || 

நான்‌ 

உனக்கு 

எதை 

சொல்லப்போடி 
அதை [றேனே 
நீ 
ஏனக்காக 
செய்ய 


கடவாய்‌. 


अतस्त्वां युदराजानपमिषेक्ष्यामि पृत्रक | 


इच्छन्ति 
अतः 

त्वां 
युवराजान 


अभिषेक्ष्यामि 


கோருகின்‌ WPT BEN. 
ஆதலால்‌ 

உன்னை 

யுவராஜாவாக 
பட்டாபிஷேகம்‌ செய்‌ 


ட ற்‌ ம 
யப்போகமறன்‌, 


अपि चाद्याशुभान्राम ஸீன்‌ दारुणान्‌ | सनिर्घाता महोल्का च पततीह महास्वना | 


எள 
महोल्का 


इह 
पतती च 


“ ஸ்ரீராம! 
இது இப்படியிருக்க 
நித்திரையின்‌ கனவில்‌ 
இடியுடன்‌ கூடிய 
வெகு சப்‌ தமிடுகி ற்‌ 
தாய்‌ 
ஓர பெருங்கெ ग का! शीळ 
கட்டை 
இங்கு 
விழுந்ததாகவும்‌, 


चच 


दारुणान्‌ 


अशुभान्‌ 


अद्य 
ராங்‌ 


இன னும்‌ ட 
மன அக்கு சஞ்சலத்‌ 
द ew 
கை உணடாககுக 2 


| 


ரன 

வரும ஆப ததுக்களை 
மூனனமே கூப்‌ 

a 

~ a 
HES அபச கன்‌ 
களையும்‌ 

ON (Dr ire வல்‌ 

இயம L 759 


= > ~ > ஷூ » 
மால கTணகனள மனை. 


எரர்‌ च मे राम नक्षत्रं எனி; । आवेदयन्ति ளை: झूर्या्रारकराहुमिः ॥ १८॥ 


“ஸ்ரீராம | 
சோதிடர்கள்‌ 
எனது 

ஜன்ம ஈக்ூக்இரமா 


ன ண 
3 


सूर्याङ्गारकराहु भिः 
दारुणे: 
ग्रहे ்‌ 


எஸ்‌ च 


आवेदयन्ति 


சூரியன்‌, ௮ காரகன்‌, 
குரூர [ராகுவென்றெ 
கிரகங்களால்‌ 
ह பீடிக்கப்படுசன்ற 
தெனவும்‌ 
சொல்லுகிறார்கள்‌, 


44 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्काकाण्डै [७०४ ॐ; 
प्रायेण च निमित्तानामीरशानां மணி । राजा हि मृत्युभामी।त घारा சாவு 


इठृशानां இப்‌ படி. ப்பட்ட | आपद वा ஆப ததையாவலு 
निमित्तानां அபச்குன ஙகரூடைய | आप्रोति அ டைகிறுன்‌ 

समुद्भवे பலனில்‌ | प्रायेण हि எப்படியும்‌ இத ற்கு 
राजा च மன்னனே ஈடா, 
सत्यु (02669 Fn IT OL #का ऋच्छति தன்ன றிவை இழந்து 
घोरां கொடிய ்‌ விடு ரன்‌, 


तद्यावदेव मे चेतो न विम्नश्वति राघव । तावदेवाभिपिश्चस्व चला हि प्राणिनां मति; | 


राघव & ராகவ! अभिषिञ्चस्व நீ பட்டாபிஷேகம்‌ 

मे எனது பெ ற விடு 

चेत: =, LT तत्‌ एव ௮ தில்லையென்‌ றபோ 

विमुञ्चति ௭ எனது உடலை விட்‌ प्राणिनां மனிதர்களின்‌ | திலும்‌ 
டுப்பிரியா திருக்கிறது मतिः அறிவு 

यावत्‌ हि ७67 அவரை க்குே மா चला அ ழி வடைக்‌ ற்குள்‌ 

तावत्‌ एव அதற்குள்ளேயே பட்டது, 


अद्य चन्द्रोऽभ्युपगतः ரானார்‌ पुनवेसुम्‌ । शवः पृष्ययोंगं नियतं என்‌ देवचिन्तका)॥ 


अद्य “ இன்று अभ्युपगतः இருக்கிறான்‌. 
பட பதை ௪ம்‌ திர ன்‌ दैवचिन्तकाः சேர இடர்கள்‌, 
पुष्यात्‌ புஷ்ய௩க்ஷச்திர த்‌ पुष्ययोगं புஷ்யஈக்ஷத்திரத்து 
திற்கு டன கூடிய 
पूव முந்திய श्धः நாளையை 
पुनवेसुं | புனர்வஸுநக்ஷத்தி नियतं பொருந்தியதாக 
ர த்தில்‌ वक्ष्यन्ते சொல்லுகிறார்கள்‌. 


तत्र पुष्येऽमिपिक्तस्त्वं मनस्त्वरयतीद मास्‌ । श्वस्त्वाऽहमभिषेक्ष्यामि योवराज्ये परन्तप | 


परन्तप ४ லோகப்பிரஸித்தி வேறொன்‌ றிலும்‌ செ 
பெற்ற போர்வீர! त्च इव நிலேயே இ இதொ 
पुष्ये புஷ்யஈகூஷத்திர தீதில்‌ त्वरयति மிரைன்றது, [தாயும்‌ 
ம்‌ ப त्वा உன்னை 
अभिषिक्तः முடிசூட்டப்படவே நாள 
ண்டியது, | यौवराज्ये யுவசாஜ்யத்‌ இல்‌ 
मां என்னை நான்‌ 


अभिषेक्ष्यामि அ. ः தி 
मनः . என அஆ தமாவானது RE றன்‌ 


4] चतुर्थः खगीः 
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तस्माक्षयाउद्य எ निशेयं नियतात्मना । எனன दर्भप्रस्तरशायिना | 





दर्भप्रस्तरशायिना | 


ஸதா பகவத்தியானம்‌ 
செய்‌ துகொண்டு 
தாப்பைப்படுக்கையில்‌ 
படுததுக்கொண்டவ 
யை 
உபவாஸத்திலும்‌ 


க [பிக்கப்‌ டவண்டும்‌. 


இந்த சமயத்தில்‌ 

அன்‌ பார்கள்‌ 

ஜா க்கரதையுடனிருப்‌ 
பவாகளாயே 


ஸா்வபிரகாரத்த லும்‌ 


तस्मात्‌ “ஆசையால்‌ | नियतात्मना 
अय இன்றையை | 
gd இநத 
निशा இசவு 
ஏனா सह தர்மபத்னியோடுகூட, 
त्वया உன்னால்‌ [| யும்‌ उपवस्तव्या 
| बतिना திசைகொண்டவ- 

सुहृदश्चाप्रमत्तास्त्वां रक्षन्त्वद्य समन्ततः । भवन्ति बहुविप्नानि कार्याण्येत्रेबिधानि हि ॥ 
एवंविधानि “இப்படியான द्य 
कार्याणि காரியங்கள்‌ सुहदः 
बहुविघ्नानि இடைபயூறுகளு க்குட 

1 , अमग्रमत्ता; च 

பட்டவைகளாய்‌ 

भवन्ति இருக்கின்றன. 
हि ஆகையால்‌ समन्ततः 
त्वाँ உன்னை रक्षन्तु 


UT தகாக்கட்டும்‌. 


विप्रोषितश्च भरतो यावदेव पुरादितः । तावदेवाभिषेकस्ते प्राप्तकालो मरतो मम ॥ 


भरतः एव “ பரதனோ | इतः एव 
पुरात्‌ பட்டண த்திலிருந்து | 
विप्रोषित வேறொரு ஊரிலிருக்‌ பப 
இரான்‌. |. 
சாஸ்திரவிதிகளுக்கு | ல்‌ 
मलम | 94० ९१५४३३ | मा 
தினமாய்‌ ந 
यावत्‌ இஅதானிருக்கிற ௮. 


இந்த ஒரு காரணத்‌ 
திற்காகவே 
அப்படியிருக்‌ தம்‌ 
இப்‌ ாழுதே 
உனது 
® A/D ட 
படடாபிம்ககமானது 


எனது 


௮னுமதிடெத்றதாக 
உது. 


कामं:खलु सतां FA श्राता ते भरतः स्थितः | ज्येष्ठानुवर्ती எண सानुक्रोशो जितेन्द्रिय: | 


काम “நான்‌ சந்தேகமற அ 

றிந்ததாகிய | 
பூப்‌! படின்‌ வரும்‌ காரணமு | 
ते உனது [மிருக்கிறது. | जितेन्द्रिय 
आता தம்பியாகிய | ம்‌ 
भरतः பரதன்‌ | 
सतां மகான்‌ களுடைய | सानुक्रोशः 
ते அனுஷ்டான த்தில்‌ | 
स्थितः அசஞ்சல। க்தி வைக்‌ | எளி 

தவன்‌. | 


जयेष्ठानुवती | 


மூத்$தார்கள அ மனங்‌ 
கோணாமல்‌ கடக்கிற 
வன. 
இ * திரியக்களை வென்‌ 
றவழய 
கண்ணள்‌ யுடையவ 
யை விளங்கும்‌ 
தர்மமொன்‌ நிலேயே 
ஆஸக்தியுடையவன்‌. 
> 


என்பது 

அ பூர்வமாய விள ங்கு 
கிறது, 

ஆயினும்‌ 


எனக்கு மட்டும்‌ 


30 ओमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 
कि तु चित्त पनुष्याणामनित्यमिति मे मतिः । सतां च धर्मनित्यानां कृतशो मि எர 
UA we ஹரா குவ! इति ஏ , 
चमेनित्यानां ஸ்தா தா மமொன்‌ றி अनित्य 
லேயே பற்றுள்ள 
सता உத்‌ தமர்களாகய 
मनुष्याणां மனி தர்களு டைய कि तु 
चित्त GBT GT திரியம்‌ ன 
' सतिः 


कृतशोमि 


பிறரடைந்க நன்மை 
யைக்கேட்டு சந்தோ 


ஷமடைகிற காகிறது 


| 


தெரிர்கவிஷயமே 
இது" 


इत्युक्तः सो5भ्युनुज्ञातः शवो भाविन्यभिषेचने । व्रजेति रामः पितरमभिवाद्याभ्ययाहुहम्‌ | 


श्च Fi Yar 01 Be LF ब्रज “நீ திரும்பிப்‌ போக 
भाविनि 5டக்கப்போகிற ह லாம்‌ 
अभिषेचने பட்டா பிஷேக விஷ 215 என்று 

யத்தில்‌ अभ्यनुज्ञातः விலடைபெற்றவ.ரா.இ 
इति ்‌ மேற்கண்ட விதமாய்‌ पितरं தநதையை 
उक्तः நியமனம்‌ பெற்ற अभिवाद्य வணங்கி நமஸ்கரித்து 
a: அரத गुह மாளிகைக்கு [விட்டு 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ अभ्ययात्‌ திரும்பினார்‌. 
प्रविश्य चात्मनो वेइ राज्ञोदिष्टेडमिषेचने । तस्मिन्‌ क्षणे स निगम्य मातुरन्तः पुरं ययो ॥ 
எ: அவா आत्मनः தனது 
राज्ञा சக்கிரவர்த்தியாரால்‌ 93 மா ளிகைக்கு 
तस्मिन्‌ அரத प्रविश्य तु போன அமே, 
अभिषेचने பட்டாபிஷேக निशम्य வெள்ிவர்‌ த, 
क्षणे மகோ த்ஸவத்‌ தில मातुः தாயின்‌ 
उद्दिष्टे * எல்லாவற்றையும்‌ சொ अन्तःपुरं அர்தப்பும த்திற்கு 


லலப்பட்ட பின்‌ னா, 


तत्र तां प्रवणामेव मातरं क्षोमवासिनीम्‌ | 


तल அவவிடத்தில்‌ 
देवतागारे பூஜாகரக த்தில்‌ 
तां அந்த 

मातरं தாயாரை, 


BIDEN FET த பட்டா 
क्षोमवासिनी டையை உடுத்திக்‌ 
கொண்டு 
aa அத்யந்த ஆஸக்தி 
யுடன்‌ 


£ 


போய்ச்‌ சோந்தார்‌. 


वाग्यतां देवतागारे ददर्शायाचतीं श्रियम्‌ ॥ 


ra! 
एच्‌ 


தெய்வங்களை ௭ ப்படி 
பிரார்‌ த்திக்கவேண் 
டுமென்னும்‌ விதிகளை 
யனுஷ்டிக்து அந்தப்‌ | 
பிரகாரமே வாய்விட்டு 
ச்‌ சொல்லிக்கொண்டு 
மகா லக்ஷ்மியை 
பிரார்த்தித்துக்கொ 
ண்டிருக்கிறவளாய 
கவனித்தார்‌. 


4] 
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प्रागेव चागता तत्र सुमित्रा சன்ன | सीता चानायिता என प्रियं र।मामिषेचनम्‌ || 


रामाभिषेचनं TN LOT று பட்டா பிம்ஷ 
கமாகிற 

प्रिय நல்ல செய்தி 

श्रुत्वा च குர தில்‌ விழுந்த துமே, 

आगता ஜா னாய்‌ வந்‌ துசேர்ந்‌ 
திருந்த 

सुमित्रा च ஸுமித்ராதேவி 
யாரும்‌ 


சமாசாரம்‌ சொல்லிய 


आनायिता ழைதீ அவரப்பட்டவ 
ர இ 

सीता एव தொதேவியாரும்‌ 

लक्ष्मण: तथा Ry LL eT (BLD 

8௭ அவ்விடத்தில்‌ 


प्राक्‌ ஏ ற்கனவேயிரு த்தார்‌ 


gol. 


तस्मिन्काले हि कोसल्या तस्थावापी लितेक्षणा | 


सुमित्रयाऽन्वास्यमाना सीतया लक्ष्मणेन च 


तस्मिन्‌ அந்த 

काले சமயத்தில்‌ 

कौसल्या கெளஸல்யா தேவியா 

सुमित्रया சுமிதராதேவியாரா 
ALD, 

सीतया சீதாப்பிராட்டியாரா 

लक्ष्मणेन a ல௯ூமணனா லும்‌[ லும்‌, 


|| 3% || 


பூஜைக்கு 2 வண்டிய உ 
अन्वास्यमाना काक 
லை 
யபப்பெற்றவளாய்‌ 
आमीलितेक्षणा கண்களை மூடிக்கொண் 
டு பரவசமடைதந்‌ தவ 


இருக S&T ள்‌ हु 


[எ ரய 


श्रत्वा पुष्येण पुत्रस्य योवराज्याभिषेचनम्‌। प्राणायामेन पुरुषं ध्यायमाना जनादैनम | 


पुलस्य புதல்வனுடைய 

पुष्येण புஷ்ய ஈக்ஷத்‌ திர த்தல்‌ 

योवराज्या भिषेचन யுவராஜய பட்டாபி 
Gass த்தை 

श्रुत्वा உத்தேசித்து, 

पुरुष பமா தீமாவாஞும்‌ 


जनादँनं ஜனாத்தனனை 
வீஷ்ணுத்தருகாமக்‌ 
லா பீராணாயாம 
உ sr) 
ணட 


இ ` 5 த ३ ७» பது 
ध्यायमाना * கணைசெய்தாள்‌. 


तथा सनियमामेव सोऽभिगम्याभिवाद्य च । उवाच वचन रामो हपयंस्तामनिन्दिताम || 


a: அநத 
रामः ஸ்ரீ ரர LOA 
तथा அப்‌ படியாய்‌ 


अनिन्दितां एव குறையற்றவண்ணரை 
மாய்‌ 
பக்தியுடன்‌ கெய்வதி 
सनियमां च | தியான்‌ க்சிலிரும்‌ छा 
கொண்டு ருக்கும்‌ 


| 
| 


तां அவளை 

अभिगम्य கட்டி, 

अभिवाद्य மடிதாழ்த்தி நமஸ்க 

TE, 

हर्षयन्‌ மனங்களிக்கச்‌ செய்‌ 
கன்றவராஇ 

वचनं பின்வரும்‌ மொ ழி யை 

उवाच சொனனார்‌, 


श्रीमद्वास्मीकिरामायण अयोध्याकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


अम्ब पित्रा नियुक्तोऽस्मि प्रजापालनकमणि। भविता शबोऽभिषेको मे यथा मे शासने पितुः || 


अस्ब “ அம்மா | 

पित्वा தந்தையால்‌ 

प्रजापालून- பிரஜைகளை ரக்ஷிக்க 

कमैणि | வேண்டிய காரியத்‌ 
தில்‌ 

नियुक्तः अस्मि நான்‌ நியமிக்கப்பட்டி 


ருக்‌ றன்‌. 


सीतयाऽप्युपवस्तव्या राजनीयं मया सह । एचमृत्विगुपाध्यायेः 


ऋत्विगुपाध्यायि: ஸ்ப த்விக்குகள்‌ உபாத்‌ தி 
| யாயர்களோடு 

सह கூட இருந்த 

पिता தந்தையார்‌ 

मां என்னை 

एवं अपि இன்னுமிப்படியும்‌ 

उक्तवान्‌ ஆக்ஞாபித் திருக்கிறார்‌. 


मे पितुः எனது பிதாவின்‌ 
शासनं यथा கட்டளைப்படி 

मे எனக்கு 

अभिषेकः பட்டாபிஷேகம்‌ 

श्वः நாளை 

भविता நடக்கப்‌ பாடற ௮, 


सह मामुक्तवान्पिता || 


इय இநத 

रजनी இசவு 

सीतया சீதையோடு 

सह கூடவே 

मया என்னால்‌ 

அன உபவாஸத்தில்‌ கழிக்‌ 


கப்படவேண்டி.யது. 


यानि यान्यत्र योग्यानि श्वो भाविन्यमिंपेचने । तानि मे ஈன சொ कारय | 


நாளை 
நடைபெறப்போகிற 
இநத 
பட்டாபிஷேகத்தில்‌ 
உ ( பிராசீன வழக்கத்தை 
| யொத்து பூவாங்க 
மாயச்‌ செய்யவேண்‌ 
டிய மங்கள இருத்‌ 


| 
\ யங்களாய்‌ 


85 
भाविनि 
अब 
अभिषेचने 


எக 4 


ஏன்‌ ஏற்பட்டவைகள்‌ 

यानि यानि ஏவை எவைகளோ 

तानि एव அவைகளெல்லாவ ற்‌ 

अद्य ட்பொழுது[றையும்‌ 

वेदेद्या த த க்கு ட ஞு 
चच _ எனக்கும்‌ | 

कारय தேவரீர்‌ செய்தருள்‌ 


PITTS 


एतच्छूत्वा तु कोसल्या चिरकालाभिका ङ्कितम्‌ | हषवाष्पकलं वाक्यमिदं राममभाषत ॥ 


कोसल्या கெளஸல்யாதேவியார்‌ 
एतत्‌ वाक्य இந்தமொ ழியையும்‌ 
चिरकालाभि- வெகுகாலமாய்‌ உள்‌ 
काङक्षितं तु ளத்‌ தி னுள்ளே நிக்ஷி 


ப்த மா யிருந்த மனோ 


ரத மென பை த 


श्रुत्वा 
द्द्‌ 


நினை BH, 
பின்சண்டசொல்லை 
ஆனந்தபாஷ்பத்தோ 
हषेबाष्पकलं | டுசொல்லப்பட்டவ 
| ண்ண்மே 
रास 


अभापत 


ஸ்ரீராமரைப்பா ர்த்து 


சொன்‌ ளை. 


. बत 
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वत्स राम चिरं जीव हतास्ते परिपन्थिनः | ज्ञातीन्मे त्यं श्रिया युक्तः सुमित्रायाश्च नन्दय | 





वत्स குழநதாய! Fa] நீ 
राम ஸ்ரீராம! श्रिया சாஜ்யலக்ஷமியுடன்‌ 
चिरं நீடுழிகாலம்‌ युक्त: விளங்குகின்றவனாய்‌ 
जीव நீ வாழ்வாயாக, 9 என்னுடையவும்‌ 
ते உனக்கு सुमित्राया: च சுமித்திரையினுடைய 
परिपन्थिनः இடையூறுசெய்கின்‌ ற வும்‌ 
வர்கள்‌ ज्ञातीन्‌ சுற்றத்தார்களை 
हताः மனோரதம்‌ பெருதவா எண சே தாஷப்படு த்தி 
களாவார்கள்‌. வைப்பாயாக, 
कल्याणे बत नक्षत्रे मथि जातोऽसि पुत्रक। {येन त्वया दशरथो शुणेराराधितः पिता ॥ 
पिता “ தந்தையாகும்‌ 9௭௧ குழந்தாய்‌! 
दशरथः FIFE த்தி कल्याणे நல்ல 
யார नश्ल நக்ஷத்திரத்தில்‌ 
गुणेः உத்‌ தமகுணங்களைக்‌ मयि என்னிட த்‌ தில்‌ 
त्वया உன்னால்‌ [கொண்டு जातः असि நீ பிறந்திருக்கன்‌ நனை, 
आराधित: திருப்‌ திசெய்விக்கப்‌ என்‌ சந்தோஷத்தை 
| பட்டிருக்கின்‌ றனர்‌, बत |। என்னவென்று 
येन இதொன் றினாலேயே சொல்வேன்‌ | 
qd बत मे क्षान्तं पुरुषे पुष्करेक्षणे | येयमिक्ष्वाकुराञ्यश्रीः पुत्र त्वां संश्रयिष्यति | 
पुल * குழந்தாய்‌ ! संश्रयिष्यति அடைந்‌ அவீளங்கப்‌ 
எனதுபாக்கியத்தை க்‌ போகிறாள்‌, 
{ தான்‌ என்னவெ पुष्करेक्षणे புண்டரீகாக்ஷனுன 
ன்று சொல்வேன்‌ | पुरुषे ஸ்ரிமன நாராயணன்‌ 
इक्ष्वाकुराज्यश्री: இக்ஷ்வாகுகுலசாஜ்ய விவ யத்தில்‌ 
ல௯்மியாகிறவள்‌ मे எண்‌ 
या इय எவளோ அ ந்த இவ क्षान्तं ஆசாத ன க்களின்‌ பரி 
ளும்‌ சாமமானது 
त्वा உன்னை | अमोघस्‌ ஸபலமாகி ஐது 
னி मात्रेद रापो भ्रातरमब्रवीत्‌ । प्राञ्जलिं प्रहमासीनमभिवीक्ष्य स्मयन्नित्र | 
माला காயால | भासीनं உடக?ரத SH 55 7030 
इति एवं மேற்கண்டவண்ண आतर தம்பியை [ரூம இய 
மாய்‌ अभिवीक्ष्य கோக்க, 
उक्तः ஆசா்வதிக்கப்பெற்ற 34 சற்று 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ | स्मयन्‌ புன்னகை கொண்டவ 
TE ௮ தீயர்கபக்கியையு | 86 பின்கண்டவாறு [ராகி 
ட இகலி ரும்‌ | अब्रवीत्‌ திருவாய்மலர்ந்‌ தருளி 
ளர்க கைகூப்பியவண்ணம்‌ | னர்‌. 
» * 5 
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ண்ட்‌ पया साथ प्रशाधि लं वसुंघराम्‌। दवितीयं मेऽन्तरातमानं तवायं श्रीरुपस्थिता | 
सा ४ ஓச்ஷ்மணா | वां உனக்கு 
ன இந்த उपस्थिता சொறந்தமானவள்‌, 
ல்‌: ரா ஜ்யலக்ஷ்மியா னவள்‌ त्चं நீ 
ட்‌ 516०9 5] ु | ன சு ट्ट्मां | இந क्र 
- வெளியில்‌ டர்‌ Rr वसुंधरां பூமியை 
५ ன்‌ ௮த்மாபோன்‌ ५3७०6) 
अम्तरात्मानं அச பான்‌ | या सार्ध என்னோடுகூட 
द्वितीयं உடன்பிறர்‌சவனு प्रशाधि பரிபாலனம்‌ பண்ணு 
மாகிய வாய்‌, 
सोमित्रे ஷா भोगांस्लमिष्टात्राञ्यफलानि च। जीवित च हि राज्यं च लदर्थममिकामये | 
६ 
सौ मित्रे “ஹே லக்ஷ்மணா! SKA அனுபவி, 
राज्यफलानि அரசின்‌ பயன்களாய राज्य च ராஜயசெல்வ த்தையும்‌ 
294 भोगान्‌ இஷ்டமா ன்‌ போ க்‌ ங்‌ जीवितं चच உயிர்‌ வா மழவையும்‌ 
களை त्वद्थ हि உன்பொருட்டே 
खतन யே अभिकामये நான்‌ விரும்புகிறேன்‌. 
इत्युकत्वा लक्ष्मणं रामो मातरावभिवाद्य च। अभ्यनुश्चाप्य सीतां च जगाम स्त्रं निवेशनम्‌ ॥ 
रामः का ஸ்ரீ ராமா अभिवाद्य முடிதாழத து நமஸ்க 
इति மேற்கண்டவண்ண ரிச்‌ தவிட்டு, 
பக்‌ सीतां च சீதையையும்‌ 
लक्ष्मणं லக்ஷ்மணரைப்‌ FO 
HEE अभ्यनुज्ञाप्य போக விடைகொடுத்‌ 
उक्तवा திருவா ய்மலாந்‌ த்ரு ளி | கனுப்பி விட்டு, 
யபின்னா. स्र தனு 
मातरो चच தாய்மார்களிருவரை निवेशनं மார ளிகைக்கு 
ட த யும்‌ जगाम போய்ச்சோக்‌ தார்‌. 
வர்‌ श्रीमद्रामायण वाल्मीकोये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे चतुर्थः सर्गः ॥ 
आदितः छोका: 2556. ஒன்‌ ன்னான்‌ आदितः शोकाः 20! 
पञ्चमः எ: ஐந்தாவது ஸாக்கம்‌ ॥ ७ || 
ப வ்‌ த்‌ விரதத்தை உபதேசிப்பது. 
संदिश्य राम नृपतिः खो भाविन्यभिषेचने । पुरोहितं சாரா वसिष्ठमिदमग्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
नृपति: ௪சக்கரவர்‌ தீ தியா ர்‌ पुरो दित , 
श्वः भाविनि நாளை டக்கப்போறெ पुरोहितं । புரோ 90,421 #॥/ 
थे पल ட்டாபிகேச விவ वसिष्ट வஸிஷ்டரை 
राम tg ra கு [யத்தில்‌ 
ரலல மவண்டியவை ANTE A - 
सन्दिइय | களையெல்லாம்‌ சொல்‌ ்‌ னன்‌ 
லி விடைகொடுத்த श्‌ இனி வருவதை 
னுப்பிவிட்டு 


எளி 


( 


சொன்னார்‌ த 


5] 
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गच्छोपवासं काकुत्स्थं कारयाद्य तपोधन । श्रीयशोराज्यलाभाय वध्वा सह यतव्रतम्‌ ॥ 


तपोधन 
श्रीयशोराज्य- | 


छाभाय 


वध्वा सह 
काकुत्स्थं 
उपवासं 


தபோதனரே! 
சம்பத்து, ETS B, ராஜ்‌ 
யம்‌ இவைகளை ௮ 
டையும்பொருட்டு 
தருமபத்தினியுடன்‌ 
காகுஸ் தனை [கூட 
உபவா ஸமிருப்பவனா 
கவும்‌ 


திசைஷயிலாசாரதோ 
Fad ஷம்‌ ஏற்படா தவண்‌ 
ணமாயும்‌ 
कारय செய்தருளும்‌, 
अरा இப்பொழுது 
गच्छ தேவரீர்‌ அவ்விடமெ 


முந்தருளவேண்டும்‌, 


तथेति च எ राजानपुक्तवा वेदविदां वरः । स्वयं எறி भगवान्ययो रामनिवेशनम्‌ ॥ 


वेदविदां 


चरः 


வேதவித்துக்களில்‌ 


தடமையரா ய 


அர்த 
வஸிஷ்ட 


பகவான்‌ 


சக்கிரவா தீதியாரைப்‌ 


பாரத்து, 


तथा च “ அப்படியே செய்க 
ழீ றன்‌ பூ 
इति எள என்று பதில்‌ சொல்லி 
விட்டு, 
राम निवेशनं ஸ்ரீராமருடைய மாளி 
स्त्य தானே கேரில்‌[கைக்கு 

ययो அவவிடமிருந்‌ து 

எழுந்தருளினர்‌, 


उपवासयितु रामं मन्त्रविन्मन्त्रपारगः । ब्राह्मं रथवरं युक्तमास्थाय rama: ॥ ४॥। 
स रामभवनं प्राप्य पाण्डुरास्रघनप्रभम्‌ । तिस्रः कक्ष्या रथेनेव विवेश घुनिसत्तमः | 


मन्खपारगः 


मन्त्रवित्‌ 
00: 


a: 
मुनिसत्तम: 
युक्त 


| 


| 


மந்‌ தீ ரங்களின்‌ கரைக 


ளை க்கண்டவரும்‌ 
எது நடக்கப்போகிற 
தோ அதை உள்ள 
படி அறிந்தவரும்‌ 
புகழ்பெற்ற பக்தி 
மானுமான 
அநத 
முனிவர்பெருமான்‌ 
சித்தமாய்க்‌ காத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிற 
பிராமணர்கள்‌ ஏறு 
கைக்கென்றே உரிய 


“+ BI LOT oT 


रथवरं சிறந்த ரதத்தின்மீது 

आस्थाय ஏறிக்கொண்டு, 

तिस्रः மூன்று 

கணா: एव கட்கெளையும்‌ 

रथेन TS த்திலிருந்தவண்‌ 

प्राप्य கடத, 'ணமே 

TH ஸ்ரீராமரை 

उपचासयितु உபவாஸமிருக்கச்‌ 
செய்ய 


து வெண்மேகம்போல்கா 
# தியுடன்‌ விளங்கும்‌ 
रामभवने ஸ்ரீசாமரது மாளிகை 
“ஞு 
विवेश வச்‌ துசேர்ந்தார்‌, 


[ஸர்‌ க்கட்‌ 


तपागतम्रषि எனம எள । मानयिष्यन्स मानाई ஈனா. निवेशनात्‌ | 
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स्मः அரு த்‌ 
रामः ஸ்ரீரா மர்‌ 
௮ தயந்தகெளரவம்‌ 
எண்ன: { உள்ளத்தில்‌ வைச்‌ தி 
ருக்னெறவராய்‌ 
इव உள்ளபடி 
உள்ளத்திலுள்ளகெள 
मानयिष्यन्‌ { ரவ த்தை நிதர்சனம்‌ 
காட்டுனெறவராக 


अभ्येत्य त्वरमाणश्च रथाभ्याशं मनीषिणः 


ततः அவவிடத்திலிருக்.து 
त्वरमाणः வேகமே கடந்துவந்த 
அவா 
मनीषिण: முனிவர்பெருமானின்‌ 
रथाभ्याशं ரதத்தினது பக்கலை 


சடக்கென 
மரியாதைக்குரிய 
வான 
அவ்விடம்‌ எழுந்‌ த்ரு 
ளியிருக்கு ம்‌ 
அந்க ரிஷியை நோக்க 
௪ திர்கொண்டு சென்‌ 
PT, 


ततोऽवतारयामास परिग्रहम रथात्स्वयभ्‌ ॥ 


அடைந்து, 

TS 5 BN 
தானே 
கைபிடிகொடுத் அ, 
இறக்கினார்‌. 


स चेन॑ परश्रितं दृष्टा संभाष्यामिप्रसाद्य च । प्रियाई हषेयन्नाममित्युवाच पुरोहितः ॥८॥ 


सः அத 
पुरोहित: புரோஹிதர்‌ 
प्रश्रितं நிகர்வமுற்று விளங்கு 
வதை 
ष्ट உள்ள த்தில்‌ கவனித்‌ 
அக்கொண்டபடி. 
IES அன்பிற்குரிய பாத்தி 
ரமாயெ 
एनं இந்த 





ஸ்ரீராமரைப்‌ பார்த்து 

முகமன்கூறி, 
ஆசீர்வாதங்கள்‌ செய்‌ 
| தருளி 
அகமகிழச்செய்‌ த 
ண்டு 

பின்‌ வருமாறு 
திருவாய்‌ மலர்ந்தருளி 
னா. 


ஈன்‌ पिता राम योवराज्यमवाप्स्थसि । उपवासं भवानद्य करोतु सह सीतया ॥ ९॥ 
पातस्त्वामभिपेक्ता हि எனன नराथिपः। पिता दशरथः प्रीत्या ययाति नहुषो यथा॥ 


राम ஸ்ரீராம்‌! 

पिता தந்தையான 

दशरथः தசரத 

नराधिपः சக்கிரவர்‌ ததியார்‌ 

नहुषः நகுஷன்‌ என்றெ ௪க்‌ 
இரவர்த்தியார்‌ 

ययाति யயாதி என்கிற புதல்‌ 

வனை 


எவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே | 

அனபின்‌ திரளால்‌ 

நாளை க்கா லையில்‌ 

உனனை 

இளவரசரா யிரு ௩௮௮ 
BETTS செலுத்தி 
வ தல 


5] पञ्चमः எள்‌: 9० 
अभिषेक्ता (டி. ரூட்டிவைக்கப்‌ ग्रौचराज्यं இளவரசு பட்டத்‌ ஜை 
போகிறார்‌ ’ अवाग्स्यसि நீ அடையப்போகிமுய்‌ 
हि என்கிறபடியால்‌ भवान्‌ நீ 
ते पिता உனது தறதையார்‌ सीतया स्ह சதையுடன்‌ கூட 
अद्य இப்‌ பொ Lp उपत्रासं உபவாஸததை 
प्रसन्नः உள்ளம்‌ பூரித்தவராய்‌ करोतु அனுஷ்டிக்கக்‌ 
விளங்குகிறார்‌. | கடவாய்‌ 
ளா स तदा रामपुपवास TA । मन्त्रवत्कारयामास ளை सदतं मनः ॥११॥ 
a; அநத | सहितं ருப்பவராய 
सुनिः முனிவர்‌ [மாய்‌ । मसन्लवत्‌ சாஸ்‌ தி (முறைப்படி 
218 மேற்கண்டவண்ண- | ग्रतघर्तं தஇகைஷயிலிருப்பவ 
STAI சொல்லியருளிவிட்டு, | ராய 
तदा அப்பொழுதே उपवासं உபவாஸத்தையனுஷ்‌ 
रासं ஸ்ரீராமரை | டிப்பவராய 
चेदेद्या வை தகியாருடன்‌ कारयामाल செய்‌ ௧௫ ளி ரை 
ततो यथावद्रामेण स எள்‌ गुरुरचितः । अभ्यनुज्ञाप्य काङुत्स्थं ययो रामनिवेशनात्‌ ॥ 
राज्ञः மனனாது वतः ௮. தன்மேல்‌ 
० கு கி காகுத்ஸ்தரை 
ல | हक ள்‌ fa கிய अभ्यनुज्ञाप्य a கொண்டாட 
னி 
रामेण ஸ்ீராமரால்‌ रामनिवेदानात्‌ ஸ்ரீராமரது का ல ்‌ 
यथावत्‌ முறைப்படி னின்‌ று 
अचितः பூஜிக்கப்பட்டார்‌. ययो எழுந்தரு ளி னர்‌. 
சாண रामोऽपि सुखासीनः ஈஸ்ட்‌ | सभाजितो विवेशाथ ताननुज्ञाप्य எ: ॥ 
रामः अपि Ss | सभाजितः கலக பேசுன்றவ 
வ்விடத்தில்‌ स 
ियवदैः sire 5.5806 பஸ்‌ அவாகளடம்‌ [சாய்‌ 
காட்டுகின்ற अनुज्ञाप्य விடைபெ DDS 
सुह द्विः அ ன்பர்களோடு | கொண்டு, 
எ: ஸர்வபபிரகாரமா யும अथ அதன்மேல்‌ 
विविश 


அவர்களுக்கு இன்‌ 
सुखासीनः னும்‌ பிரியம்‌ உண்டா 


க்கும்‌ வண்ணமாய்‌ 


ृष्ठनारीनरयुतं रामवेश्म तदा बभो। यथा मत्तद्विजगणं प्रफुलुनलिनं सरः 


तदा அப்பொழு அ 
राम वेइम ஸ்ரீராமரின்‌ இருமாளி 
கையானது 
பெரும்மகிழ்வுகொண் 
हष्टनारीनरयुत॑ { ட ஆண்பெண்களால்‌ 
நிரம்பியதாய்‌ 


வணர்‌ 


प्रफुझनछिनं 


सरः यथा 


बभो 


TE ப ) के அஆ 
தி (ம உனர 


போனு, 


।। 28 ll 
क्श ड ऊ) ட. ஐவைக்கூ 
ட்டல்களையுடைய தும்‌ 
FNS தாமரைபுஷ்ப 


கீடாகமபே ல 
விளங்‌இற்று, 


54 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 
स राजमवनप्रख्यात्तस्माद्रामनिवेशनात । எண दृशे मार्ग वसिष्ठो जनसंहतम्‌ ॥ 


a: . அரக निःसृत्य வெளிவந்த, 
वसिष्ठः வசிஷ்டர்‌ मागं கண்ணு க்கெட்டிய (ர 
राजभवन- சக்ரெவர்‌ ur her தேசமெல்லாமும்‌ 
प्रस्यात्‌ | திருமாளிகைபோலி ஜனங்களால்‌ இடை 
तस्मात्‌ அந்த [ருக்கன்ற जनसंवृतं | வெளியின்‌ றி கூடியி 
रामनिवेशनात्‌ ஸ்ரீராமரின்‌ திருமாளி ருக்கபெற்றதாய்‌ 
கையில்‌ நின்று दृशे கவனித்தார்‌. 
ஏம்‌ बृन्दपयोध्यायां राजमार्गाः समन्ततः । बभूवुरतिसंबाधाः சனை; ॥१६॥ 
अयोध्यायां அயோத்திமாககரின்‌ बुन्दं ஏ கூட்டங்கூட்டமாய்‌ 
राजमारोः ராஜமார்க்கங்களும்‌ ஏன: நிரம்பினவைகளாய்‌ 
ண: எல்லா இடைவெளி புகு துபோகவும்‌ இ 
களும்‌ अतिसंबाधाः | டமிலலா தவண்ணம்‌ 
அ: மகோற்சவ த்தைப்பா நெருக்கமுற்றனவாய்‌ 
ர்க்கவந்த ஜனங்களால்‌ बभूवुः விளங்னெ. 
எண த னள । बभूव राजमार्गस्य सागरस्येद निस्वनः ॥ १७॥ 
तदा அப்பொழுது राजमायेस्य ராஜமார்க்கத்‌ தின்‌ 
जनकृूष्दो मिसंघषे- | ஜனக்கூட்டங்கள்‌ உ निस्वनः சப்தம்‌ 
हषेस्वतवतः ராய்வதா லும்‌ மகிழ்ச்‌ सागरस्य சமுத்திர த்‌ தினுடை 
சியாலும்‌ சப்திக்கப்‌ | इव போல்‌ [யது 
பெற்ற बभूव விளங்கிற்று, 
सिक्तसंमृष्ठरथ्या सा तदाऽथ वनमालिनी । आसीदयोध्या नगरी सम्नुच्छितग्रहध्वजा ॥ 
तदा அப்பொழுது वनमालिनी தோரணங்கள்‌ கட்டப்‌ 
ங்‌ அந்த பட்டதாயும்‌, 
अयोध्या नगरी அயோ த்தியாககாம்‌ ससुच्छित- எல்லாவீடுகளிலும்‌ 
अथ எங்குமே ஏனை உயர த்‌ தாக்கப்பட்ட 
வீ திகளெல்லாம்‌ சுத்த து வஜங்களையுடைய 
கண்ட | மாய்‌ விளக்கி நீர்‌ தெ தாயு ர 
ளிக்கப்பட்டதாயும்‌ आसीत விளங்‌இ ற்று, 
तदा हयोध्यानिलय; सख्रीवालाखिलो जनः | रामाभिपेकमाकाङ्क्नाकाङ्कदुदयं रवेः ॥ 
तदा அப்பொழு த | रामाभिपेकं हि ஸ்ரீராமாபிஷேகமகோ 
अयोध्या निलय: அயோத்தியாவா ஹிக த்ஸவத்தையே 
ளாயிருக்‌ आकाङ्क्षन्‌ சிர்தையில்‌ கொண்ட 
ட்‌ ह रवेः சூரி இ 
सस्रीवालाखिलः பெண்குழந்தைகள்‌ சுரியனுடைய [தா 
உள்ளிட்ட சகல பகு யத்தை 
आकाङ्क्षत्‌ ஏ திர்பார்‌ ழீ திருக்‌ தார்‌ 


அ: ஜனங்களும்‌ | கள, 


5] पञ्चमः सगे 
प्रजाळङ्कारभूत च जनस्यानन्दवधनम्‌ । उत्सुकोऽभूज्जनो ரர்‌ तमयोध्यामहात्सवम्‌ ॥ 
பலவு ன களுக்கு अयोध्यामहोत्सवं 
आनन्दवर्धनं हि சந்தோஷத்தைப்பெ 
ருகச்செய்கெ தும்‌ FE 
பிரஜைகளெல்லாம்‌ जनः 
प्रजालङ्कारभूतं च அலங்கா I மு மறு उत्सुकः 
விளங்குகிற துமான 
அந்த 
एवं ते என்னார்‌ राजपार्ग पुरो हितः । என जनोघं तं शने राजकुळं ययो ॥२१॥ 
पुरोहित புரோகிதர்‌ इव 
एव இப்படியாய்‌ 
जनसंबाधं ஜனங்களடர்ந த ஸி; 
तं அந்த ष्यूहन्‌ 
राजमार्ग சாஜமார்க்க த்தில்‌ राजकुलं 
8 அந்த 
जनोधं ஜனக்கூட்டத்தை ग्रस 
शुश्रा எண்‌ प्रासादमधिरुह्य सः | समीयाय नरेन्द्रेण शक्रेणेव बृहस्पतिः ।।२२।। 
a: அவர்‌ [01 
शुआअ- வெண்‌ மேகத்திற்கொ | बृहस्पतिः 
शिखरप्रख्य॑ | ப்பான சிகரமுள்ள | <A 
MATE திருமாளிகையில்‌ | ன்ன 
अधिरुदा ஏறி, समीयाय 
तमागतम भिमरेक्ष्य எ राजासने ஏர) 
नृपः FAT ०४ 5 PT पप्रच्छ 
आगतं அவவிடம்‌ வந்‌ அசேர்ந 
௦] स्‌ः 
அருக்கும்‌ तस्मै 
ते அவரை ல்‌ 
எனை च பார்த்ததுமே, क्तं 
राजासनं ராஜாஸன தகை इति 
हित्वा விட்டெழுந்து अभ्यवे दयत्‌ 
ஆ हि , 
तेन चेव तदा ஈன்‌ सहासीना! सभासदः | आसनेभ्य ETE: पूजयन्तः पुरो हितम्‌ | 
तेन तुल्य அவருக்கு எற்றவரா तदा 
पुरो हितं புசோஹிதரை [யெ पूजयन्तः च 
सहासीना: கூட உட்காாந திருந்த 
सभासदः एव சபையோர்களெல் आसनेभ्य: 
லோரும்‌ | समुत्तस्थु: 


00 


அயோ த்திமா௩கரின்‌ 
மகோதஸவச்தை 

கண்குளிர க்காண 

ஜனங்கள்‌ 

௮, சீ திரப்பட்டுக்கொ 

ண்டி ருக்கி றவர்களாய்‌ 


ளங்கனு ர்கள்‌ 


கொஞ்சம்‌ கொஞ்ச 
மாய்‌ 
மெள்ளமெள்ள 
விலக்கிக்கொண்டு 
சக்கிரவர் த்‌ தியா ன்‌ 
மாளிகைக்கு 


வக அமச்ரததரர 


இந்திரனுடன்‌ 
பிரகஸ்ப தி 
எவவண்ணமோ 
YUN ST Fir 
சக்ரவர்த்்‌தியாசோடு 


விள ஞர்‌ 


। प्रच्छ स च तस्मे तत्कृतमित्यभ्यवेदयद्‌॥ 


வண்‌ 57 - 

இ டம எழுத கு 
OTL} Noes OX 

அவா 
வருக 

களு 
அ 


[௦ வனம்‌, 


செய்தாய்‌ விட்ட 
என்‌ 
a 


அ" 


தரிவித்தார்‌ 


அ இலலை 
कै TN A e 
SS கொண்டா டு 
ஸ்‌ ௫ » नल 
அலா றவரகளாய்‌' 
NB 
ஏழு அநின்றார்கள்‌. 


90 श्रीमद्वाल्मीक्रिशमायणे எனன? , [ஸர்க்கட்‌ 
गुरुणा त्वभ्यनुज्ञातो मनुजोधं ன तम्‌। विवेशान्त;पुरं राजा लिहों गिरिग्रुहामिव॥ 


राजा + ककि த்தியார்‌ fas: ஒரு சிங்கம்‌ ! 
गुरुणा ்‌ குருவினால்‌ गिरिगहां மலைக்குகைக்குள்‌ 
अभ्यनुज्ञातः तु விடைகொடுக்கப்பெற்‌ इव எவ்வண்ணமோ 
பய அர்த ப टीका अ 
मनुजोधं ஜனக்கூட்டத்தை ன சு னி 
EER விடைகொடுச்தனுப்‌ अन्तःउुर அந்தப்பு£த்திற்‌ ழூ 
பிவிட்டு, | विवेश எழுந்‌ தருளினார்‌, 
तदग्यवेषप्रमदाजनाकुलं पहेन्द्रवेश्मप्रतिम॑ निवेशनम्‌ । 
विदीपयंश्चारु विवेश पार्थिवः शशीव तारागणसङ्कुळं नभः ॥ २६॥ 
पार्थिवः சக்ரெவர்த்தியார்‌ निवेशनं மாளிகையில்‌ 
அழகாயிருக்றெ அம்‌ शशी சந்திரன்‌ 
இர்‌ திரன அ திருமாளி तारागणसंङुळं நக்ஷ்த்திரக்கூட்டங்க 
महेन्द्रवेश्मप्रतिम { கைபோலிருக்கிற | ளால்‌ நிறைந்‌ துள்ள 
| नभः ஆகாயத்தில்‌ 
अग्रयवे नद தீயற்புதமாயலஙகா । इव எவவண்ணமோ 
எனதும்‌ ரம்‌ பெற்று விளங்‌ அவ்வண்ணமே 
கும்‌ பெண்களால்‌ நி विदीपयन्‌ பிரகா REBT OFLU 
“ றைந்துளளதுமான | கொண்டு 
| तत्‌ அத த | विवेश விள ஙகினார்‌ ५ 
வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे पञ्चमः सगे ॥ 


आदितः இன: 2582 अयोध्याकाण्डे आदितः ஜின: 221 | 
| 
षष्टः எ: ஆறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६॥ 
எட்‌ விரதானுஷ்டானம்‌, | 
गते पुरो हिते रामः ख्रातो नियतमानसः। सह पत्न्या विशालाक्ष्या नारायणमुपागमत्‌ |. 


पुरोहिते Lj ரோ இத 7 | பகவ த தியா னமொன்‌ | 
गते எழுந்தருளியபின்னர்‌ नियतमानसः |] றிலேயே ஈடுபட்ட 
| மன த்தினராய 
ப்‌ வந்த்து எண மகா 5 pa யான 
| ஸ்நானம்செய்‌ த நித்ய पत्न्या सह தர்மப்‌ த்னியோடுகூட 
स्नातः |] கர்மானுஷ்டானங்களை नारायणं ஸ்ரீமன்‌ நாரா யணமூரீ 
செய்து முடித்தவராய उपागमत्‌ தொழுதார்‌. [isan | 


5 


6] qo: खगः 

ஈனா पात्रीं हविषो विधिवत्ततः | प्रहृते दैवतायाज्यं ஜா ज्वलितेडनले ॥ २ ॥ 
ततः அப்பொழு து ला கொழுநது விட்டெரி' 
हविषः ஹவிஸ்‌ இருக்கும்‌ अनले தியில்‌ ® ஙு ற 
ரானி பாத திர த்தை | विधिवत சாஸ்திசோசதமாய 
शिरसा प्रयुद्य இரத்‌ திலெடுத்து வத்து | ஏர்‌ BL த்துடன்‌ கலநத 
महते மகத்தான | ஹவிஸை 
देवताय தேவரு க்கு | जुहाव ஓமம்‌ செய த ரா. 


शेषं च हृविषस्तस्य प्राध्याशास्यात्मन: प्रियम्‌। ध्यायन्नारायणं देव स्वास्तीर्णं कुशसंस्तर।| 
वाग्यतः सह वैदेह्या ஏனா नियतमानसः | श्रीमत्यायतने विष्णोः என்‌ नरवरात्मजः | 





नरवरात्मजः சக்கிவர்‌ த தி யாரின்‌ பகவத்‌ தி யானமொன்‌ 
9 லை ரே டி fj ்‌ 
திருமகனார்‌ | नियतमानसः pred Pd 
देह्या सह வைதேஹியாரோடு ஸ்ட்‌: அத்‌ 
| சாஸ்‌ திரமுறைப்ப:.. 
तस्य அந்த | கூடவே ~ து 
चाम्यत: क्र த்‌ 517 (£ BJS IST SF 
हविषः ஹவிஸினுடைய | | சொல்லுனைறவராய்‌ 
शेषं மீதியை भूत्वा இருக்‌ தவிட்டு, | டைய 
आश्य பா புசித்து, विष्णोः ஸ்ரீவிஷ்ணுபகவா gp 
न्च அ தன்மேல்‌ श्रीमति சலப யஸை அளிக்க ु 
आत्मनः प्रियं தன௫ க்ஷூமத்தை | दे த. அதனால 
आयतन ஸன்னிதியில்‌ 
आशास्य உத்தேசித்து, ல ன ८ டுக்‌ 
ட ஸே स्वास्तीणे தன னலேயே பரபட்‌க 
नारायणं देवं ஸ்ரீமன்‌ BT TT LNG, “கொள்ளப்பட்ட 
வவட कुशसंस्तरे தர்ப்பசயன த்தில்‌ 
व्यायन्‌ மன தில்‌ ஆவாஹனம்‌ என திருப்‌ பள்ள கொண்‌ 
கொண்டு டார்‌. 
शिष्ठायां ஈன்‌ प्रतिविषुध्य स; | अलङ्कारविधि कृत्स्नं कारयामास वेऽ्मन 
एकयाप्राव ளை रा विजवष्य स, | அனுர கண்க श्मन;।। 
सः அவர்‌ | | ஏ: தருக்க யிலுக்கு 
रात्र्यां இரவில்‌ | க பெருக்க நீர்‌ தெலிச்‌ 
ए वशिष्टायां | (5 | டு ௪) | अरङ्कारविति <? கோலம்‌ 6 ௪2 | 
कयामा ஒருயாமம்பொழுசிரு ப ௮ கோலம்‌3போடுகிற 
| க்கும்‌ நேரத்திலே | मल முதல்வ TID 
| © த்தி | தட எல்லாவற்றையும்‌ 
प्रतिविज्ुध्य குயி லுணாக்‌ து । कास्यामाख செவ்வி 22723. 
सू {x gal க 
qT + ण्‌ नो जजाप ~= मनस 
तत्र FT वाचः AA । पूवो सन्ध्याञुपासीनो जजाप यतमानसः || 
அ 1(10 । सन्ध्य ஸ்ஸ்‌... ௮ 
तल Fn பண ணை सन्ध्या METIS கவலையை 
பியட்‌ ஸூ. வல்‌ கு சி வத | उपासीन: कदम ॐ ङ ன்‌ அவா 
वन्दिनां हा டா ee கலபசெ ப்தஅகெொண் டு 
J 6171, ० டர a ஆ ~ ்‌ 
இ ‘9 | ப்‌ வெறி லும்‌ மனதை 
सुखाः वाचः ட னிய TLDS | இர லு हे ரீ . 
श्रृण्वन्‌ கேட்டு ` जजाप NF கலப்பு 
27044. | “ க ஐபச்தைச்செ 
पूर्वा ரீ ढ61॥ 


யசருளினஞர்‌. 
* 8 दि 
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றா ண शिरसा मधुसूदनम्‌ । विमलक्षोप्रसंवीतों वाचयामास च {द्विजान्‌ | ७॥ 


विमळक्षोमसंवीतः வெண்பட்டணிந்தவ | च्च =}, ன்பின்னர்‌ 
न TES அவர द्विजान्‌ च பிராமணர்களெல் 
शिरसा प्रणतः एवं. முடிதாழத்‌ தி நமஸ்கா 
ரம்‌ செய்துகொண்டே லாசையும்‌ 
मधुसूदन ஸ்ரீ மனநா ராயண ஸ்வஸ்‌ திவ ணார 
ரக்‌ ss சொல்லச்சொல்லிக்‌ 
ஸ்தோத்தாஙக6 वाचयामास F இக ர 
तुष्टाव உள்ளங்குளிரச்செய ( கேட்டுக்கொண்டி 
தார்‌: (BESTT. 
तेषां ட ர पा नूः ந. गुना [ஆட 
तेषां पुण्याह्योषोऽथ गम्भीरमधुरस्तदा । अयोध्यां पूरयामास तूथघोषानुनादित; ॥ 
तदा அப்பொழு அ | தூரியமெனும்‌ வாத்தி 
तेषां அவர்களின்‌ ! வினிளஷாள < யத்தின்‌ கோஷத்‌ 
पुण्याहघोष: புண ணியாகஜபகோஷ | | தோடுகலந்ததா ய்‌ 
| மானது | योच्या RI ரு 
கவின சம்பீரமதுரத்துவனி | என்ன அயோத்தியெங்கும்‌ 
யள்ளதாய்‌ | पूरयामास நிறைந்து ஒலித்தது. 


कृतोपवासं तु तदा वेदेह्या सह राघवम्‌ । अयोध्यानिलयः श्रत्वा सब; எள்‌ जनः॥ 





अयोभ्यानिल्यः அயோ த்தியாவாஸிக राघवं ஸ்ரீராகவரை 
ளான कृतोपवास உபவாஸகோம்பை 
जनः ஜனம்‌ முடி. த்தவராய 
सवेः Er மும்‌ श्रुत्वा அ றி ந்து, 
तु இவவிஷயமாய்‌ तदा ௮ தனால்‌ 
देदेद्या सह வைதேகியா ருடன்‌ எனன: களிப்பு ற்று விளங்‌ 
கூட இற்று, 
ततः पोरजनः सवः श्रृत्वा रामाभिषेचनम्‌ । प्रभातां रजनीं ஞா चक्रे शोभयितुं पुरीम॥ 
ஸ்ரீராமாது பட்டாபி | सैः எல்லாமும்‌ 
रामाभिषेचनं | வேகமகோ த்ஸ்வ ` रजनी प्रभातां 7 aj nig 
மொன்றையே ` दृष्टा तततः கண்டமா தீதிரத்தில்‌ 
श्रुत्वा தந்‌ து த்து க்கொண் ழ்‌. | पुरी பட்டண தலை க 
ருந்த | शोभयितु चक्रे அலங்கரிக்க த்தலைப்‌ 
पौरजनः பட்டண த்‌ அஜனம்‌ பட்டது. 


सिताभ्रशिखरामेषु देवतायतनेषु च | चतुष्पथेषु रथ्यासु விஷ च ॥ ११॥ 
नानापण्यसमृद्धेषु वणिजामापणेषु च | ङुटुम्विनां समृद्धेषु श्रीमत्सु भवनेषु च ॥ १२॥ 
सभासु चेव सर्वासु श््षेष्वालक्षितेषु च | ध्वजाः ஏரோ साधु पताकाश्चाभवंस्तदा ॥ 


| 


तदा அப்பொழு அ | सिताअआ- ) வெரு தத மேகங்களை 
ளை: च கொடிகளும்‌ शिखराभंषु ) புடைய மலைச்சிகரங்‌ 
पताकाः च பதாகைகளும்‌ 


களை யொத்த 


{ 


वणिजां | 
யப பமல 
आपणेषु च 


कुटुम्बिनां 


रामाभिषेके 


ண ततः 
जचाः 

ரு च 
चत्वरेषु च 
गृहद्वारेषु 
qq: 


Mea: 


बाला; अपि 


मिथः 


रामाभिषेकयुक्ता: | 


தேவாலயங்களிலும்‌ 


 நாலுசந்திகளிலும்‌ 


லீ நதிகளிலும்‌ 
யாகசாலைகளிலும்‌ 
கோட்டைம தில்களின்‌ 
Q பல்‌ போர்‌ புரி வ௫ற 
காக்‌ ககடட்பபட்டிரு 
க்கும்‌ நாற்கால்மண்‌ 
டபங்களிலும்‌ 
வியாபா ரிகளுடைய 
பலவகைப்பண்டங்‌ 
கள்‌ நிறைந்த 
கடைகளிலும்‌ 
இல்லற தீதார்களு 


டைய 


ஸ்ரீராமாது பட்டாபி 
வேகம 
ஸமீபித்த அளவில்‌ 
ஜனங்கள்‌ 
வீடுகளிலும்‌ 
நாலு சந்துகளிலும்‌ ° 
வீட்டுவாயில்களிலும்‌ 
கூட்டக்‌ கூட்டமாய்ச்‌ 
GFT 
விளையாடிக்கொண்டி 
ருக்கும்‌ 
சிறுவர்களும்‌ 
ஒருவரோடொருவர்‌ 
ஸ்ரீராமா அ பட்டாபி 
ஷேகக்கைப்ப ற்றிய 


சாய்‌ 


आलक्षितेषु 


சர एव 
साधु 
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ஸமிருத்‌ தியுள்ளன 
வும்‌ 
சம்பத்‌ துடன்‌ விளங்‌ 
குபவைகளுமா ன 
வீடுகளிலும்‌ 
ஸமஸ்த 
ஸபாமண்டபங்களி 
லும்‌ 
உயர்த்து ஒங்கிவளா 
5 துநிற்கின்ற 
மரங்களிலும்‌, 
மிக்க அழகாய்‌ 


समुच्छिता: अभवन्‌ சாட்டப்பட்டன. 

नटनतेकसड्भगनां गायकानां च गायताम। मन!कणसुखा वाचः ஏ ततस्ततः ॥ 
रामाभिषेकयुक्ताश कथाश्रक्रमियो जनाः । रामाभिषेके संप्राप्ते चलरेषु ரர எ ॥ १५॥ 
बाळा अपि क्रीडमाना शहद्वारेषु எண 


| १६॥ 

। कथाः च 
UE; 

ततः 

नटनतेक- | 

सङ्घानां 


गायतां 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
गायकानां च 
| 
| 
| 


सनः ) 

कणसुखा: ) 
वाचः च 
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பேச்சுகளையே பேசிக்‌ 
கொண்டிருக்கதார்கள்‌, 
அக்காலத்தில்‌ 
கூட்டம்‌ கூட்டமாயிரு 
நத நடர்கள , தர்தகர 
களுடையவும்‌ 
வாயப்பாடகர்களுடை 
பவம்‌ 
வாத்தியங்களடன்‌ டா 
டுகறவாகளுடையவும்‌ 
செலிக்கினியசா யும்‌ 
மனகைக்கவருகிற 
தாயுக்ருக னற 
பாட்டுகளை 


டட «६ ச, 
ழஓக்ட்டச்ச்கன | 


कृतपुष्पोपहारश्च धृपगन्धाधिवासितः। राजमागः कृतः श्रीमान पोरे रामाभिषेचने பவ 
पो 


रामाभिपेचने 


राजमारीः 
कृतपुष्पोपहारः 


பட்டண இல்‌ 
ஸ்ரீராமா பிஷேகசமயத்‌ 
। 
ராஜலி தி 
நறுமலர்‌ தூவப்பெற்ற 
காய 


वासितः च 





தில்‌ | 


श्रीमान्‌ 
कृत; 


धूपयन्धाधि- ? 


ஷாபக்களின்‌ வாசக 
யால 57509 (0७ கமகம 
வென்று மணக்இன்‌ 
NST! 

क 4 7 न 

NSS அழ்காய 

செய்யப்பட்டது, 


[ஸா க்கட்‌ 
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+f ௪ ® 
प्रका्ीकरणाथे च निशागमनशङ्कया | दीपहक्षांस्तथा चक्ररनुरथ्याछ सवेशः ॥ १८॥ 
तेथा அவ்வண்ணமே எளிணார்‌.. ஸ்பஷ்டமாய்‌ #रीक्षेक 
अनुरथ्यासु வீ இகளில்‌ ' கும்பொருட்டு 
सवेशः எல்லாப்பக்கங்களி | दीपबृक्षात्र च ஸ்தம்பங்கள்‌ மீதுள்ள 
வம்‌ வி ० ர 
निशागमन- | ராத்திரியாய்விமோ शालाक्या ம்‌ 
எ! என்னும்‌ சங்கையால चक्र: அமைகதக்காரகள. 
° ஸ்ட [ஆட யா 
अलङ्कारं पुरस्येबं कृत्वा तत्पुरवासिनः ॥ आकाङ्कुमाणा रामस्य योवराज्याभिषेचनम्‌ | 
तःएरवासिन | அரநகாத்தா ர்கள்‌ | THY ஸ்ரீராம.ர து 
पुरस्य நகரத்தி ற்கு | योवराज्याभिषेचर्न LTT BUT பிஷேகத்‌ 
ud மேற்கண்டவாறு | தை 
எகஜர்‌ कृत्वा அலங்காரத்தை செ आकांक्षमाणा; எதிர்பார்தீ துக்கொ 
ய்துமுடி கீ துவிட்டு, | | ண்டிருக்தார்கள, 
oh ஙு गंसुजेनाधि ட்டு 
समेत्य सङ्घशः सर्वे எண सभासु எ | कथयन्तो मिथस्तत्र प्रशशंसुजनाथिपम्‌ | 
चत्वरेषु நாற்சந்திகளிலும்‌ मिथ: ஒருவருக்கொருவர்‌ | 
सभासु च சபைகளிலும்‌ பின்கண்டவாறு பேட 
संघशः னா வண சவ்வு कथयन्तः க்கொண்டிருந்தவர்‌ 
समेत्य கூடியிருந்த ன்ற 
सर्वे எல்லோரும்‌ ன ன கு 
तन्न அப்பொழுது பற்றி प्रशशसुः புகழ்‌ அகொண்டாடி 
जनाधिपं சக்ெவர்த்தியாரைப்‌- னார்கள்‌, 


अहो महात्मा राजाऽयमिक्ष्वाकुकुलनन्दनः । जञात्वा यो னர்‌ रामं राज्येडभिषेक्ष्यति ॥ 


यः & எவர்‌ 

ख வயதாய்விட்டதாக 
AAT ன தன்னை உணர்த்து, 

राज्ये அ சசாளுகையில்‌ 

राम ஸ்ரீராமரை | 
अभिषेक्ष्यति பட்டம்சூட்டிவைக்கப்‌ | 


போ கிறுரோ அரத 


सर्वे हयनुग्रहीताः स्मो यन्नो எள்‌ मरीपति। | 


दृष्टछो कपरावर;: “ பூர்வீக ஸம்பிரதாய 


ங்களில்‌ நி புணரா யெ 


| 
| 
ஸ்ரீரா மா 
| 
| 


रामः 

मही पति: சக்ரெவர்த்தியா இ 
चिराय வெகுகா லம்‌”. 

नेः நம்மை 


अय இநத 
ஊக்குகளை: இக்தவாகுகுலப்பிள 
ளையான 
राजा சக்கரவர்த்தியார்‌ 
மகாதீமாவெனக்கொ 
महात्मा अहो { ண்டாடப்படவேண் 
டி.யவரே | 


विराय भविता ரள हछलोकपरावरः | 


गोप्ता ரக்ஷிக்கிறவசாய்‌ 

भविता விளங்கப்‌ே LIT को 027 
यत्‌ हि ஏன்சிறகாரணத்‌ தால்‌ 
सवे 


நாம்‌ எல்லோரும்‌ 
அனுக்்‌கரஇக்கப்பெறி 
றவர்களாஇன்றோம்‌. 


ஏன்னா स्मः 


{ 
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अनुद्धतमना ளன श्रातृवत्सलः | यथा च எர ணாள னர்‌ राघवः || 


| 
| 
| 
| 
| 


190 
यथा तथा 


अस्मासु अपि च 


6] | ஏற; எள்‌; 

राघवः “ஸ்ரீராகவர்‌ 

अनुद्धतमना; கொஞ்‌ சமேனும்‌ சர்வ 
மேயில்லா தவர்‌ 

विद्वान நன்றாய்க்கற்றறிஈதவர்‌ 

धर्मात्मा தருமா த்மா 

भ्रातृवत्सलः ` சகோதரர்களிடம்‌ 


வா கஸலயமூடைபவர்‌ 


चिरं जीवतु धमात्मा राजा दशरथोऽनघः | 


स्रिधः 


अनघ; 
धर्मात्मा 
दशरथ: எள 
चिरं 

जीवतु 


Q » 7. ்‌ த தில்‌ 
பிரா த்ருக்களிடத்தி 
. 7) (2 ° 
எவ்வண்ணமமோ அவ 
௫ (5 
வண்ணமம 
ன்‌ (த! ம (அ. னு - 
நபம்‌. த த துப்‌ 


அன புடையவா 


यत्रसादेना எர்‌ னார்‌ त्रयम्‌ ॥ 


குறம்‌ 

A _ ரு 
தர்மாத்மாவாகய 

ர Bia 5B 
தசரத சககரவாதத 


[ur 


हे , 
மவகுகாலம 


एवंविधं कथयतां पोराणां शुश्रुवुस्तदा | दिग्भ्योऽपि श्रुतदततान्ता; प्राप्ता जानपदा जनाः ॥ 


यत्प्रसादेन எவரது அனுக்கரகத்‌ 
वयं நாம்‌ தால்‌ 
राम॑ ஸ்ரீராமரை 
अभिषिक्ते பட்டாபிஷிக்கசாக 
द्रक्ष्यामदि காணப்போகிரோமோ; 
அந்த 
जानपदाः சொமவாஸிகளான 
जनाः अपि ஜனங்களும்‌ 
தற்காலவிருத்தாந்தத்‌ 
ஏஎ; கைக்‌ கேளவிப்பட்‌ 
டவர்களாய்‌ 
दिग्भ्यः எல்லா திக்குகளிலு 
மிருக அ 
प्राप्ताः வர்‌ அசோநதார்கள. 


| 


एवंविधं 
पौराणां 


कथयतां 


तदा 
3:33: 


/35 * क्र = 
மமறசண்டவண்‌ ண 
தாரு] 


பட்டண த SIDE 


பேசக்கொண் 
அப்பொழு | 
ऊ அகெ (9 & #7 ऊं(5 


का ७ அஷதஷகு 
ச்‌ அடி 
ண ‘DS > 


ते तु दिग्भ्यः पुरी प्राता दरं रामाभिषेचनम्‌ | रामस्य पूरयामासुः पुरी जानपदा जनाः ।। 


रामस्य ஸ்ரீராமரது 

रासाभिषेचन ஆனந்தகரமாயுள்ள 
பட்டாபிஷேக சக்கை 

द्रष्ट கண்டுகளிக்க 

121 இக்குூகளிலிருக்‌ அ 


पुरी பட்டண தீதிற்கு 
சானா வந OFT BHT IT 


ते जानपदा 


sal: 
पुरी 


TANT: 
| 


அத்த காடடுபபுற 


TENE 
Es 
» 
OSHS 
இ உ அரு, 
இப்பா து 
வட ஆஃ 
< ई 
ஷ்‌ ~ ௯ > 
சு aD ஆ. NY “NX 
வல்ல வல்‌ 2௮ று 
~ 
ல்‌. 


*உண்வயடடர கள 


जनोपेस्तेविंसपेद्धि! शुश्रुवे तत्र निस्वनः। परेसूदीणेवेगस्य सागरस्येव निस्वनः ॥२७॥ 


வந்து கூடிவிட்ட 


विसपद्धि 


ते அரத 
जनो घे: ஜனக்கூட்டங்களால்‌ 


qa निस्वनः எற்பட்ட அர்த கோ 


ஷமான ஹு 


ப 


| 
| 
| 
| 
| 


पवेसु 
उदीणैवेगस्य 
सागरस्य 
निस्वनः ह्च 
YAY 


ப நவ்‌ கால கல்ல 


_ 7 "(5 
A INN र 7 து ஆ 


ஓ Re 3 7 
6७ லபாலவெ 


CAFES ற்று, 


[ஸர்க்கம்‌ 
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ततस्तदिन्द्रक्षयसन्निमं पुरं दिहक्षुमिर्जानपदेरुपागतेः ॥ 
समन्ततः सस्वनमाकुलं बभो सपुद्रयादोमिरिवाणेबोदकम्‌ ॥ २८॥ 


ततः அப்பொழுது ' स्वन a ல்‌ 

( கண்டுகளிக்கவேண்டு खससन्ततः GTS 
மட்டம்‌ மென்னும்‌ அவாக்‌ आकुलं நிறைகததாய 

( கொண்டு अर्णवो दकं சமுத்திர ஜல்பான அ 
उपागते: FGF ऊ समुद्रयादो भिः சமுத்‌ திர த்திலிருக்‌ 
जानपदैः இராமக்‌ 51 ரகளால கு ம்‌ ஜந்துக்களால்‌ 
(எய்‌ இக இர ன தபட்டணம்‌ इव | எவ்வண்ணமோ அவ 
तत्‌ அரத [போன்‌ DS வண்ணமே 
at பட்டணம்‌ ஷி -. விளங்கற்று, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये . 
अयोध्याकाण्डे षष्टः सगे! ॥ 
आदितः शोकाः 2610 अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 255 
बा 
எண: எல்‌ எழுவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ७॥ 
ள்ள: -மந்தரையின்‌ துக்கம்‌ 

எள்‌ यतोजाता केकेय्यास्तु सहोषिता। प्रासाद चन्द्रसङ्काशमारुरोह यहृच्छ्या ॥ 
सिक्तराजपथां रम्यां प्रकीर्णकुसुमोत्कराम्‌। अयोध्यां मन्थरा तस्मात्ासादादन्वत्रैक्षत ॥ 


( தாயதகப்பன்‌ இன்னா आरुरोह ஏறிப்போய்ச்‌ சேர்ந்‌ 
| ரெனவாவ அது எந்தவி தாள்‌, 
यतोजाता “ டத்தில்‌ பிறந்தாள்‌ तस्मात्‌ அந்த 
| என்பதாவது தெரி प्रासादात्‌ திருமாளிகையின்‌ மேல்‌ 
யா தவளும்‌ களத்‌ திலிருந்து 
केकेय्या: | கைகேயிக்கு अयोध्यां HOUT தியாபுரியை 
सहोषिता எப்பொழுதும கூட प्रकीणी- | புஷ்பக்குவியல்களால்‌ 
வேயிருக்கின்‌ ற்வளும்‌ கிகா) பரப்பப்பட்டி ருப்ப 
ज्ञातिदासी तु தகப்பனாரால்‌ அனுப தாயும்‌ 
பப்பட்டவளூமான ராஜவீ திகளெல்லாம்‌ 
मन्थरा மந்தரை என்பவள்‌ सिक्तराजपथां ஜலம்‌ செளிக்கப்பட்‌ 
यदृिच्छया தற்செயலாய்‌ டிருப்பதாயும்‌ 
चन्द्रसंकाशं வெண்மதியையொ ன்‌ 
அவ DY LBA UI 
தி ப்பி அ விளங்குகின்ற 
प्रासादं திருமாளிகையின்மேல்‌ தாயும்‌ 


தீள த்திற்கு अन्ववेक्षत கவனித்தாள்‌. 


6 


(] 


पताकाभिवेराहा भि्यजेश्च समलंकृताम्‌ । सिक्तां चन्दनतोयेश्च शिरःस्लातजनेयुतास्‌ ॥ 
माल्यपोदकहस्तेश्व द्विजेन्द्ररभिनादिताम | Tag समवा दित्रनिस्वनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
கர்‌ ब्रह्म्ोषाभिनादिताम्‌ । ஈஜாகானள்‌ संप्रणदितगादृषास्‌ ॥ ५॥ 
ஈக: पोरेरुच्छितध्वजपालिनीम | अयोध्यां मन्थरा ரா परं विस्मयमागता ॥ 


எண: सगेः 05 


றதாயும்‌ 


मन्थरा மந கரை शुद्द व- ) த வாலயங்களின வா 
௮௭1 ८ ® » 16 44 ல ௪ | 3 A) 
या அயோ தீதியாபட்ட ` ग्रहद्वारा 5 
५ | < nn * (2 
ணத்தை | NLD பற்று ஓது 
3 ரறாப்யமாய விளநு 
वराहा भिः விலையுயர் த லு ன ட 
, கறதாயபும, 
पताकाभिः பதாகைகளா லும்‌ | ணி ஸ்‌ சு ர சோர 
னி नव , , , देल- ) சகலனத வாய்கள்‌ 
6 வத இக Ir LD , » ~ . , 
அக்குல்‌ निस्वनां ன்‌ கேோவஷறங்களால்‌ 
நன்கு அலங்கரிக்கப்‌ முழங்கிக்கொண்டிரு 
a ° ° த்‌ சீ के 
J ] கு உரு ன யு - 
கே பெற்று விளங்கு. | க்றெதாயும்‌ 
மாயும்‌, सप्रहृष- ) உத்ஸாகததுடன வி 
स्ता ஜலம்‌ தெ की LIL | जनाकीणां $ व क्र # ऊं> ண ऊ 
| 


शिरःखातजने ड இரஸ்கானம்‌ செய்‌ த 


னால HDF नाका 


ஜனந்களாலும்‌ தாயும்‌, 
மயிர்க்கூசிக்‌ களிப்புற प्रहष्टवर- { வெகுகுதூகலத்‌ அட 
எண: ற விளங்குக றவர்‌ हस्त्यश्चां ) னிரு க்கு ம்க்‌ DIS 
களாய்‌ யானைகளைரடும்‌ குத 
चन्दनतोये : சந்தனப்பூச்சுடைய | ரைகளோடும்‌ வளம்‌ 
வாகளான | குவதாயும்‌ 
पौ रेः च्च பட்டணத்து ஜனங்க Sr ! உதசீஸகலதால்‌ முல்‌ 
ளாலும்‌ பட்ட ) கார ம்ட்டுக கோண்‌ 
युतां நிறைக்திருக்றெதாயும்‌ சரடு அருள்கள்‌ த 
| $7 அனா ஓம 


'माल्यमोदक- மாலைகளையு ம்‌ ே மாதக 


' இ. தடி ப ச 
° + . ESSAI டூ 
हस्तेः ங்களையும்‌ கையிலேக்‌ று पा + (25 
ज தி = 122, 
(ப 
ப அர்க்‌ उच्छि लि | LTRS பகர்கோர 


கூலர்‌ 50 


ங்‌ . "0 ர்‌ = 
எங்கும்‌ ७ வதகே வம்‌ 


श्रह्मघोषा भि- | 


ड ்‌ / » (ஆ 
AEST மாறு 
அத த்‌ - ச 
5७ ௮ J > SY ஆத க J 

FINS ரப 


காயும்‌, 


नादितां கோ ஷி ம்கப்பெ ற்று दृष्ट्रा கவளி அ 
விளா நகுக றலாயும पर கொ சமலும்‌ 
எங்கும்‌ மற்றப்படியும்‌ विस्मयं | ண்‌ வயமின்ன 
अभिनादितां கோ ஷிக்கப்‌ெ J ற | f ப தெ ரியா 2 
யி மாங்கு ழி இமா யம்‌, | आगता बल அதனைப்‌ 


ப 


இரு 5 காள்‌, 


[ஸர்க்‌ ம்‌ 
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सा हपोत्फुनयनां पण्डुरक्षोमबासिनीय । अविदूरे स्थितां ஜூ எனி ரச எ ॥ 

खा सन्थरी அர்‌ த மந்தரை अविदूरे | FLL தில்‌ | 
அனநக ச்கால மல स्थितां நின்றுகொண்டி ருந்த 


வளர்தீத தாயை 


்குஞாகள்‌ { ர்ந்த கண்களையுடை | धात्री 


யவனாய்‌ | | ठु பா 7 ॐ ९ 
எனின்‌ வெண்பட்டை உடுக்‌ ஷை பின்வருமாறு வினவி 
தியவள Fils | | ளை, 
उत्तमेना भिसंयुक्ता எற்ற सती । राममाता धनं कि नु जनेभ्यः संप्रयच्छति ॥ 
राममाता “ஸ்ரீராமனைப்பெற்ற अभिसंयुक्ता விளங்குகின்‌ றவளாய்‌ 
தாய்‌ जनेभ्यः ஜனங்களுக்கு 
எப்பொழுதும்‌ பணத்‌ घने பொருளை , 
ன ச | | ஏராளமாய்‌ தானம்‌ 
अथपरा सती |] தை இறுகப்பிடிக்கி संप्रयच्छति | கொடுக்துக்கொண் 
றவளாயிருக்தும்‌ | டி ருக்கின்‌ றேனே 
` उत्तमेन வெகு किंनु இகற்கு காரண 
हर्षेण அனக்தத்‌அடன்‌ .. மென்ன? 
अतिमात्रं प्रहषोड्यं कि जनस्य च संस मे। कारयिष्यति कि वाऽपि संप्रहृछो महीपतिः ॥ 
जनस्य ஜனங்களுக்கு । महीपति:ः சக்கொவர்த்தியார்‌ 
प्रह५: ஸந்தோஷம்‌ संग्रहः உளள ம்பூரி தீ தவராய 
अतिमाले च அளவுகடந்ததாய்‌ | किवा ஏதைத்தான்‌ 
अर्यं இப்பொழு திருக்கி ட. कारयिष्यति செய்ய உத்தேடிக்கன்‌ 
| றது. | ரர்‌? 
कि अपि இதற்கு காரண | मे எனக்கு 
| மென்ன? रास சொல்லு." 


எண்ணா எ என்‌ तु परया ஏன | आचचक्षेऽथ சரி भूयसीं राघवश्रियम ॥ 


परया மிக்க | राघव श्रिय ஸ்ரீராகவ ரது பட்டாபி 

सुदा மகிழ்வுடன்‌ | வேக த்கைப்பற்றி 

विदीर्यमाणा பொங்கிக்கொண்டி तु இவளிடத்திலும்‌ 
ருந்த हषेण சந்தோஷக்‌ அடனே 

ன்‌ வளர்த்த தாய யே 

कुञ्जायै கூனிக்கு | अथ பின வருமாறு 

भूयर्सी மகோ தஸவமா தெ | क्‌ चचक्ष சொன்‌ ள்‌ 

श्वः पुष्येण जितक्रोधं योवराज्येन TT दशरथो राममभिपेचयिताऽनघम्‌ ॥ 

दशरथ: 1 தாத | अनं (5 இர ஷர. தரும்‌ 

राजा कर्क क्रो 7 6/ के தியா राघवं ரகுகுலபிள்ளையுமா 

श्र நாளைய தினம்‌ रामे ஸ்ரீ. ரமரை இய 

पुष्येण புஷ்யக்ஷத்திரத்தில்‌ | यौवराज्येन இளவரசராய்‌ 

जितक्रोधं கோப த்தைவென்ற | अभिषेचविता ப ட்டம்சூட்டப்போகி 


வரும | | | ன்றார்‌.. 
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கைலை மலையின்‌ சிகரம்‌ 
(பொன்ற 

மேல்தள 5 BBS 

தக்ஷணமே 


7] सप्तमः खः; 
धात्र्यास्तु वचनं श्रृत्वा कुब्जा ண | कैलासशिखराकारात्‌ प्रासादादवरो हत | 
कुब्जा கூனி कैलास- 
शाला ட ந்த தாயின த शिखराकारात्‌ 
இ तु டது Gi, प्रासादात्‌ 
अमर्षिता கடுஞ்சினங்கொண்ட | कषर 
வளாகி | अवरोहत 


தீமே இறங்கினாள்‌ ள்‌. 


ணாள कोपेन मन्थरा पापदर्शिनी । शयानामेत्य केकेयीमिदे वचनमत्रवीत्‌ 112211 


पापदर्शिनी ' துஷ்டசேஷ்டா பிரிய | எனா 

al அரத்‌ [ளா இய | 

मन्थरा ‘LO SDT ' केकेयी 

कोपेन கோபத்தால்‌ ஈன 

दुह्यमाना ஆக்கிரமிக்கப்பட்டவ ஐக்‌ वचनं 
ளா | अब्रवीत्‌ 


படுத்துக்கொண்டி 
குந்த 

கைகேயிதேவ்யாரை 

அணுக, 

பின்வரும்‌ சொல்லை 

சொன்ளை. 


उत्तिष्ठ मृढे कि शेषे भयं त्वामभिवतेते। उपछुतमघोघेन किमात्मानं न बुध्यसे ॥ १४॥ 


at “விஷயந்தெரியா திருக்‌ उपफुत 
கிறவளே ! कि हु 

त्वाँ தேவரீருக்கு न बुध्यसे 

भयं ஓர்‌ ஆபதீது 

எண்‌ கட்டியிருக்கிற து. க 

अची घन्‌ கொடுந்துயா த்தில்‌ 

आत्मानं தேவர்ரை उत्तिष्ट 


10 க்கப்படப்போகிற 
எப்படியோ | வராய்‌ 
அ நியா தருக்கிறீர்‌ ?- 
எப்படியோ 
இப்பொழுதுமு லலா. 
| சமாயப்‌ படுத்துக்‌ 
கொண்டிருக்‌இநீர்‌ ? 


௦7 (த ® 5 ரகம 


अनिष्टे सुभगाकारे सोभाग्येन विकत्थसे | चलं हि तब सोभाग्यं नद्याः स्रोत इवोष्णगे ॥ 


6 


கணவனது உத்தம | तव 
மோகத்திற்குப்‌ பாத்‌ 





भगा ; 
ட்‌ कारे திர।மா ய விளங்னெ सोसाग्य 
வளே ! 
மற்றவர்களைவிட கன்‌ नन 
सोभाग्येन னிடத்திலதிக அசை त 
யின்‌ பெருக்கால்‌ ட 
தேவரீர்‌ பெருமையா எகர 
विकत्थसे | ய்ச்‌ சொல்லிக்கொ | श्र 
ண்டிருக்க தீர்‌. | 
अन्ति தள்ளிவைக்கப்பட்ட | चल हि 


ஙோ | 
$ 


NT 

மற்றவர்களைவீட தன்‌ 
னிடத்தில்‌ ௮திக 

போகூபன்பது 


எவவண்ணமோ 
அவவண்ணமே 
*யற்றதாய்‌ விளங்‌ 
குகிறதே. 
“ன 
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ரக! तु केकेयी ஏனா परुषं वचः | कुब्जया पापदर्शिन्या विषादमगमत्परम्‌ IRE 





அஷ்ட சேஷ்டையில்‌ 


பிரியமுடையவளும்‌ 
a 1 தத்த க டுஞ்சின ங்கொ ண்டி 
ருந்தவளுமா யெ 
कुब्जया கூனியால்‌ 
एवं மேற்கண்ட 
प्रच அஸஹயமான 


[ஸர்க்கம்‌ 
वचः சொல்லுக்கு 
उत्ता | செவிகொ டு த்த 
केकेयी கைகேயிதேவியார்‌ 
तु. இது விஷய க தில்‌ 
qi மிகவும்‌ 
विषादं உபேகைூசெய்யும்‌ 


இருந்தாள. | நிலையில்‌ 


केकेयी வரின்‌ கவுர்‌ न எ | विषण्णवदनां हि त्वां लक्षये भृशदुःखिताम्‌ ॥ 


तु அப்படியிருந்தும்‌ 

केकेयी கைகேமீதேவியார்‌ 

कुब्जां கூனியைப்‌ பார்த்து 
अब्रवीत्‌ பின்‌ கண்டவாறு வின 
मन्थरे “ஓ மந்தரே ! [வினாள்‌. . 
னர்‌ | உன்னை 

विषण्णवदनों . முகம்‌ வாடியவளாய 


| மிகக்‌ த க்கப்பட்டுக்‌ 
भ्ठशदुःखितां | கொண்டிருக்கி றவ 
ளாய்‌ 
लक्षये நான்‌ அறிகிறேன்‌. 
क्षेमं हि யாவரும்‌ க்ஷமம்‌ 
தானே | 
க. இல்லையா என்ன P * 


मन्थरा तु वचः श्रुत्वा केकेय्या मधुराक्षरम्‌। उवाच क्रोधसंयुक्ता वाक्यं वाक्यविशारदा | 


கன்னா சினங்கொ ண்டிருந்த 
வளும்‌ 

वाक्यविशारदा பேசுவதில்‌ வெகு 

சமர்‌ த்தியுமான 
सन्थरा மநதரை 
केकेय्या: . கைகேயிதேவியாரு 
मधुराक्षर இனிய தான [டைய 
बच; சொல்லை 


` श्रुत्वा காதில்‌ வாங்கிக்கொ 
ண்டு, 
तु இ அவிஷய த்தில்‌ 
वाक्य சொல்லவேண்டிய 


பதில்‌ 
தனக்குச்‌ தான்‌ தெரி 
उचाच யுமென்று எண்ணிக்‌ 


கொண்டாள்‌. 


सा विषण्णतरा எ कुब्जा तस्या हितेषिणी। विषादयन्ती प्रोवाच भेदयन्ती च राघवम्‌। 


सा அரத 

கள ப கூனி 

तस्याः அவளுடைய 

हितिषिणी ஹிதத்தை விரும்பிய. 


வளாகவும்‌ 
| அசாபங்கத்தை எடுத்‌ 
विषादयन्ती | துக்காட்டுச்றவ 


ளரகவும 


राघवं ஸ்ரீ ராகவருக்கு | 
भेदयन्ती அபஜெயம்‌ விளைவிக்‌ 
கின்‌ றவளாகவும்‌ 
विषण्णतरा च முன்னிலும்‌ அ திகமா 
ய்து க்‌ க்கன்‌ றவளாய்‌ 
भूत्वा ஆக, 
प्रोवाच பின்வருமாறு UBD 


ரைத்தச்‌ ள்‌ 


ட 


01 


अक्षय्यं सुमहदेवि ஈர்‌ त्वद्विनाशनम्‌ । रामं दशरथो राजा योवराज्येऽभिषेक्ष्यति ॥ 


ன்‌ सप्तमः समे 

दशरथ தசரத 

राजा சக்கிரவர்‌ த்தியார்‌ 

रामं ஸ்ரீராமனை 

यौवराज्ये இளவரசாய்‌ 

ஏன இப்பொழு த பட்டம்‌ . 
சூட்டப்போகிறார்‌. 

देवि மகாராணி! 

` साऽस््यगाथे भये मग्ना दुःखशोकसमन्विता | 
अगाधे “அழ்ந்த 
भये வரும்‌ கேடைநினைத்து 
ஏக்கத்தில்‌ 

मझा முழு னெவளாய்‌ 

दुःखशोकसमन्विता கஷ்டததால்‌ ஏற்படும்‌ 
அயாமுற்றவளாய 

अनलेन இ யால 


केकेयि “கைகேயிதேவியாரே ! 

तब தேவரீருக்கு 

दुःखेन கஷ்டமென்ஞால்‌ 

मस एव எனக்கும்‌ 

महत्‌ दुः பெரிய கஷ்டமாய்‌ 

नराधिपकुले जाता महिषी त्वं महीपतेः | 

देवि ம றும்மா ! 

त्व தேவரீர்‌ 

नराधिपकुले ராஜகுலத்தில்‌ 

जाता பிறந்தீர்‌, 

महीपतेः FEAT த்தியாருக்கு 

महिषी மனையாட்டி யானீர்‌ 

எள்‌ शठो भतो छक्षणवादी च दारुणः 

भर्ता நாயகர்‌ 

ஏ புறத்தே தர்மமுரைக்‌ 
| ब्ग aT. 

शठः அகத்தே வஞ்சனை 

i கொண்டிருக்னெ றவர்‌ 

शक्षणवादी வா யினால்‌ இனியமொ 

ழி மொ மிசின்‌ றவா. 
दारुणः च செயலால்‌ கொடியவ 


ரே! 


இதோ நடைபெறப்‌ 
| போ௫ன்ற செயலா 


तव दुःखेन कैकेयि मम दुःख महद्भवेत्‌ । எள்‌ मम ஏ भवेदेव न संशयः ॥२२॥ 


प्रवृत्तं 
னது 
अक्षय्यं 60/(00(009 LD அனுட 
விக்கவேண்டியதாயும்‌ 
सुमहत्‌ மிக்கக்கடுமையுமான 
त्वद्विनाशनम्‌ தேவரீரின அழிவா 
இறு. 
दह्यमानाऽनलेनेव लवद्धिताथेमिहागता ॥ 
दह्यमाना sri க்கப்பட்டவள்‌ 
इव போலாகிவிட்ட 
a அந்த நர ன 
व्वद्धितार्थ சேவரீருக்கு ஈன்மை 
செய்வதற்காகவே 
इह இங்கு 
आगता अस्मि வந்தேன்‌ 
भवेत्‌ விளங்கும்‌ 
SELL தேவரீருக்கு இனபம்‌ 
मम च எனக்கும்‌ | வரில்‌ 
वृद्धिः இன்பமாய்‌ 
भवेत्‌ விளங்கும்‌. 
संशय: न இதற்கு ஐயமில்லை. 


उग्रत्वं राजधर्माणां कथं देवि न बुध्यसे | 


राजधर्माणां அரசின்‌ தன்மைக 


ளின்‌ 
उग्रत्वं அசட்டையால்‌ விளை 
யும்‌ கஷ்ட த்தை 
क्थ எப்படியோ 
बुध्यसे न தேவரீர்‌ அறியா திருக்‌ 
கன்றீர? 


शुद्धभावे न जानीषे तेनेबमतिसन्धिता ॥ 


शुद्धभावे 


கசடற்ற சுபாவமு 


டையவளே ! 
தேவரீர்‌ உண்மையை 
न जानीषे த்தெரிக்துகொள்ளா 
திருக்கன்‌ நீர்‌. 
तेन அவரால்‌ 
ud வவண்ணமாய்‌ 
अतिसन्धिता ` ps 


விட்டீர்‌. 


68 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे என்னனா? [ஸர்க்கப்‌ 
उपस्थितः ளான सान्तवमनर्थकम्‌ । பள ते भर्ता कोसल्यां योजयिष्यति | 


५ (७०७ उपस्थित செய்அவிட்டவராய்‌ 

भर्ता கணவர்‌ अद्य இப்பொழு அ 

त्वयि தேவரீரிடத்தில்‌ कौसल्यां கோசலையை 

सान्त्वं .  . மிருதுவான பேச்சை अर्थैन பாக்யெத்தோடு 

LOT ம 

प्रयुक्षान சொல்லிக்கொ ந | योजयिष्यति சேர்த்‌ அவைக்கப்போ 
अनर्थकं பிரயோசனமறறகாய | கிறார்‌, 
अपवाह्य स॒ दुष्टात्मा भरतं तव बन्धुषु । काल्ये स्थापयिता रामं राज्ये निहतकण्टकें ॥ 
दुष्टात्मा “கெட்ட எண்ண निहतकण्टके இடையபூ றி லலாத 

எ: அவர்‌ [முள்‌ ள राज्ये  ITBUS தில்‌ 

लव தேவரீரது रामं ராமனை 

बन्धुषु . தகப்பனாரிடத்தில்‌ काल्ये நாளை உதயகாலத்தில்‌ 
wd பரதனை | स्थापयिता BB 00 & SUGLIT को 
्रपवाह्य விலக்கிவிட்டு | लु 


त्रः पतिप्रवादेन मात्रेव हितकाम्यया | आशीविष इवाङ्केन वाले परिहृतस्त्वया ॥२७॥ 


“கபடு, சூது முதலிய हितकाम्यया சேஷமத்தையே விரும்‌ 
घाले | வைகளைக்‌ கண்டுபிடிக்‌ பும்‌ 
be ९ கமுடியாதபெண்ணே! माला அன்னையால்‌ 

आशीविष: சர்ப்பம்‌ इव எவவண்ணமோ அவ 
इव போன்ற வண்ணமே 
शलः பகைவராதிய இவர்‌ अङ्केन மடியின்்‌மேல்‌ 
எ. தேவரீரால்‌ ஏற்றிவைக்‌ துக்கொ 
पतिप्रवादेन கணவன்‌ எனும்‌ பெ परिहृतः | ண்டு அணை தீதுக்‌ 

யர்‌ பூண்டதால்‌ | கொள்ளப்பட்டார்‌. 
यथा हि कुर्यात्‌ सपो वा शत्रुर्वा प्रत्युपेक्षितः | राज्ञा दशरथेनाद्य सपुत्रा त्वं तथा कृता॥ 
प्रत्युपेक्षित உபேசக்ஷி2அ விடப்‌ | दशरथेन தசரத 

டன சக்கிரவர்த்தியாரால்‌ 

सपः वा சாப்பந தாணுகடடும ' ஏன இப்பொழு அ 
ug: a பகைவாதா கைட்டும सपुत्रा புத்திரபா க்கிய 
यथा எவ்வாறு | முடைய 
कुर्यात செய்யுமோ; त्व தேவரீர்‌ 
तथा हि அவவா றே कृता செய்‌ அவிடப்பட்டீர்‌ 
पापेनातृतसान्त्वेन बाले निल्यसुखाचिते। रामं स्थापयता राज्ये सानुबन्धा னா ह्यसि॥ 

“எப்பொழுஅம்புகழ | वाले கபடுசூஅ அறியும்‌ திற 
नित्यसुखोचिते த்த க்க நல்லெண்ண மையற்ற பெண்ணே | 


முடைய राज्ये அம இல்‌ 


7] सप्तमः எள்‌; 69 
राम Ii மனை सानुबन्धा பு த்‌ த 7 நி த திர ர்களோ 
स्थापयता ஸ்காபிக்கப்போகின்‌ ற | கெடவே 
पापेन பாபியால்‌ | | 
(2 = (2 
अनृतसान्त्वेन ரச  பொய்மொழிகளைடு எ असि தவரீர்‌ கேடடைந்து 
னிதரைப்ப தாலேயே விட்டீர்‌, 


सा प्राप्तकालं केकेयि ரர்‌ कुछ हितं तव | ளான पुत्रमात्मानं मां चर विस्मयदर्शने ॥ 


विस्मयदशेने 


காலத்திற்கு ததக | 

केकेयि கைகேயி! [மதியுடைய | 

a அநத தேவரீர்‌ | 

MASTS சரியானகாலத்‌ தில்‌ | 
तच 3 த்‌ வார அ 

हितं நன்மையை 

இப்பொழு | 


क्षप 


कुर्‌ தேடி க்கொளளும்‌. 

आत्मानं ேவரீசையம்‌ 

पुल புதல்வனை யம 

मांच என்னை யம 
கஷ்டத்தினின்று நிவ 

எனன ] ர்‌ த திசெய்யக்கடவீ 


| ராக. 


मन्थराया वचः श्रृत्वा शयाना सा शुभानना | उत्तस्थो हृपसम्पूर्णा चन्द्रलेखेव சான்‌ || 


मन्थरायाः மந்தரையின து 
वचः மொழிக்கு 
शयाना படுத்‌ துக்கொண்டி ருந்‌ 
| _ தவண்ணமே 
श्रुत्वा செவிகொடுத்த 
a அ வள | 


हषेसंपूर्णा 


சந்தோஷத்தால்‌ உள்‌ 
ளம்‌ பூரித்தவளாய்‌ | 


अतीव सा तु என कैकेयी विस्मयान्विता | 
कैकेयी मन्थरा दुष्टा ண்ணா. 





प्रमदोत्तमा பெண்களில்‌ உத்தமி 

யார ஓய 
al அரத | 
केकेयी கைகே ய்‌ கே வி யர ர்‌ 


தனக்கே ஒரு பெரு 
மை விளைந்தது என்‌ 


विस्मयान्विता னும்‌ எண்ணமுடை | 
யவளாகி 

अतीव அள வுகட 5 ஹி 

संहृष्टा மக ழ்வு ற்‌ றவளர ய 


| என்‌ சரத்காலத்திய 
चन्द्रलेखा சந்திரனுடைய கலை 
इव போல்‌ 
அனதக்தக்குறிப்போடு 
शुभानना { முகம்‌ வீள ல்குன்‌ 
Dass Ss 
उत्तस्थो படுக்கையைவிட்டெ 


முக்த ரன. 
एकमाभरणं दत्त्वा कुब्जाये प्रमदोत्तमा ॥ 


॥ २३॥ 


एकं ஓர 
आभरण ஆபரண திசை 
कुब्जाये கூனிக்கு 
द्स्वा பரிசாகக்‌ கொ டுத்‌ 
கருளி, 

पुनः एव இதன்மேல்‌ 
केकेयी கைகேயிதேவியார்‌ 
मन्थरा மக தரையை 
ट्टा பாரத்து, 
85 பின்வ 

ருமாறு 
अन्रवीत 


சொ ன்னாள்‌. 


10 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [०७४७७ 
इदं हि मन्थरे मह्ममाख्यासि परमं प्रियम्‌ । एतन्मे प्रियमाख्यात््याः कि वा भूयः करोमिते। 


सन्थरे “ மந்தரையே | | கனிப்பை பெருக்கு 
मह्य ஏன க்கு प्रिय இன்ற ௪௩ காஷசமா 
प्रसं மிக்க | சார த்தை 
प्रिय हि மங்கள ச்செய்தியையே எனன: சொன்ன 
26 இப்பொழுது ते உனக்கு 
भाख्यासि ரீ சொன்னாய்‌. भूयः இன்னும்‌ 
से எனுக்கு किवा என்னவேண்டுமென்‌ 
एतत्‌ இத करोमि செய்வேன்‌. [ர லும்‌ 
रामे वा भरते वाऽहं विशेषं नोपलक्षये। तस्मात्तुष्ठाउस्सि यद्राजा रामं राज्येडमिषेक्ष्यति॥ 
राजा “சக்காவர்த்தியார்‌ यत्‌ ஏனென்றால்‌ 
रामं ஸ்ரீ ராமனை अहं நான 
राज्ये அரசாளூவ தில்‌ रामे वा ரா மனிடத்‌ தில்‌ தானாக 
अभिषेक्ष्य ति பட்டாபிஷேகம்‌ செய்‌ ட்டும்‌ 
யப்போகறார்‌. भरते वा பரதனிடத்தில்தானா | 
तस्मात्‌ ௮ தனால்‌ ட்டும்‌ 
तुष्टा अस्मि மிக்க ௪௩ தாஷமுடை विशेषं பே த தை த 
யவளாயிருக்கிறேன்‌. | न उपलक्षये கொள்ளவில்லை, 
न मे परं किञ्चिदितस्त्वया पुनः प्रियं प्रिया सुवचं वचः परम्‌ | 
तथा हवोचस्त्वमतः प्रियोत्तरं परं बरं ते प्रददामि तं ஏர ॥ ३६॥ 
मे “எனக்கு ன அதை 
प्रं ஸர்வோ சக்கிருஷ்ட अवोचः சொல்லிவிட்டனை. 
மான अतः ஆகையால 
प्रियं | மனோ SLA. प्रियाहें அ னுக்ரெகத்திற்குப்‌ 
इत: இதைக்காடடி அம பாத்திரமாகியவளே! 
पर्‌ சிலாக்கியமான . प्रियो त्तरं உனக்கஷெ்டமாயிராக்‌ 
वचः சொல்‌ இன்ற 
किञ्चित्‌ हि எதொன்றும்‌ ரர்‌ வேறு 
त्वया உன்னால்‌ वरं எ துவேண்டுமோ 
पुनः இனி மல்‌ | அதை 
सुवचं न சொல்ல முடியா அ. ஏர சேட்டுக்கொள்‌. 
त्वे நீ ते உன க்கு 
तथा அப்படிப்பட்டதாகிய प्रददामि நான்கொ டுக்கன்றேன்‌ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे எர: सगः ॥ 


आदितः இன: 2046. अयोध्याकाण्डे आदितः शोकाः 291 
கக்‌ 


UH: ஏர; எட்டாவது ஸாக்கம்‌ Neh 
பிணி கைகயியை பேதப்படூத்துவது. 
मन्थरा लम्यसयेनामुत्सज्याभरणं च तत्‌ । उवाचेदं ततो वाक्य कॉपदुःखसम न्विता ॥ 


ततः அப்பொழுது तत्‌ எ 5. 
7 Bihan आमरणंच ஆபரணத்தையும்‌ 
मन्थरा மந்தரை ரன வீச்யெறிந்துவிட்டு, 
कोपदुःखसम न्विता கோபமும்‌ துயரமும்‌ एनां இவளைப்பார்‌ தது 
அடைந்தவளாக 25 பின்‌ வரும 
अभ्यसूय அதிக வெறுப்புக்‌ वाक्य சொல்லை 
கொண்டு, उवाच சொன்னா. 
हषे किमिदमस्थाने कृतवत्यसि बालिशे | शोकसागरमध्यस्थमात्मानं नावत्रुध्यसं ॥२॥। 
{ காற்றுள்ளபோதே अवबुध्यसे न தேவரீர்‌ அறியா திருக்‌ 
बालिशे தூற்றிக்கொளளா த இன்‌ Di 
அஜாக்கிரதையுடன்‌ | 25 कि Dos ௦37 வீயப்பு 
விளங்குக றவளே | अस्थाने சமயமில்லாத சமயத்‌ 
आत्मानं தேவரீரை தில்‌ 
வ அயரக்கடலின்‌ நடுவில்‌ हष சந்தோஷத்‌ 
मध्यस्थं முழுகிக்கிடப்பதாய்‌ कृतवत्ती अलि அடைக்‌ இருக்கின்‌ நீர்‌ 
$ यच्छो चितव्ये ப प्राप्येद 
` मनसा प्रहसामि त्वां देवि दुःखादिता सती। यच्छोचितव्ये हृष्टाऽसि प्राप्येद महत्‌ | 
<i “ மகாராணி ! यत्‌ இநதக காசணத்தா2 
85 இப்பொழுது दुशखादिता நான ஓுக்கத்தால்‌ பீ 
महत्‌ பெரிய सती . 
व्यसन விசனம்‌ உக்கப்பட்டிருல்கை 
प्राष्य வந திருக்கையில்‌, | 1G லும்‌ 
शोचितव्ये அக்கப்படவேண்டிய ன்‌ GST sn 
விஷயத்தில்‌ | मनसा மன ஒல்‌ 
हृष्टा असि | தேவரீர்‌ சந்தோஷப்‌ प्रहसामि தம்‌ ௮ பிலம்‌ 
படுகின்‌ மீர்‌, க்‌ गम ஐ ES ல ர 
~ டட « 5 
तं ते का हि प्राज्ञा ¦ सपत्नीपुत्रस्य हर 
शोचापि दुमति எ इ भाइ मरहपयेत्‌ । अरेः सपत पत्रस्य ह 8௨ मृत्यारवागताम्‌॥ 
प्राज्ञा “தன்னறிவுதப்பாதிரு | आगतां சேரிடம்‌ 
का हि எவள தான [ கனை ற | वृद्धि 3௬ i ல்‌ 
५ ड £ हषेयेत्‌ ab ஸுக 
सपल्लीपुललस्य சக்கள த்‌ தியின்‌ குமார | प्र DE 
, ஓம்‌ | 8 Sse ரூ டைய 
ஏன்‌: எமதாமராஜனுக்கு | दुसेतिस्वे Ns 
इव நிகருமா னா | शोचामि आर २५ & அக்கு 
5 7 அ 
भरेः சத்லுருவுக்கு எ 


हे GME ° 


12 श्रीमद्वारमीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 


भरतादेव रामस्य राज्यसाधारणाद्रयम्‌ । तदविचन्त्य विषण्णाऽस्मि भयं भीताद्धि जायते | 





भयं “ஒருவனுக்கு ஆபச்‌ | भरतात्‌ एय ப.தனிடத்திலிருந் து 
தென்பது | | தான்‌ 
அவனால்‌ சாவ னுக்குப | रामस्य ராம னுக்கு 
भीतात्‌ हि பயமோ அவனிடத்‌ | ஒன்‌ CdR, 
sw ” तत्‌ i 20 
ட்டு ட இன னை தீ 
राज्यसाघारणात्‌. ராஜ்யத்தில்‌ கூட்‌ லு ல்‌ 
ஒருமையுளள विषण्णा अस्मि வரு வறேன்‌ 
लक्ष्मणो हि महेष्वासो रामं सर्वात्मना गतः | எற்‌ भरतं काङुतस्थं लक्ष्मणो यथा॥ 
महेष्वासः “பெரும்‌ வில்லாளி लक्ष्मण; | லகூஃமணன 
யாகிய रामन ராமனிடத்தில்‌ 
लक्ष्मणः லக்ஷ்மண ன்‌ यथा च எப்படியோ அப்படி 
काकुत्स्थं ஸ்ரீரா மனுக்கு கான 
सर्वात्मना हि எல்லா விதத்தாலும்‌ भरतं अपि பரதன்‌ விஷயத்தில்‌ 
गतः மனம்‌ கோணாது நடக்‌ WOH: சத்துருக்னன்‌ இருக்‌ 
கின்றான்‌. இருன்‌. 
ணம்‌ எண भामिनि । राज्यक्रमो विप्रक्ृष्टस्तयोस्तावत्‌ कनीयसोः ॥ 
भामिनि “அழகுவாயந்த प्रत्यासन्न- | கேரடுத்தவனுக்கு தீ 
திறுமியே | क्रमेण तावत्‌ தான்‌ உரியதென்‌ னும்‌ 
விதியினாுலேயே 
भरतस्य अपि ப.சதனுக்கும்‌ राज्यक्रमः அரசரய்‌ விளங்குவது 
| என்பது 
कनीयसो கனிஷடர்களாகிய विप्रकृष्टः | நிவர்‌ தீதிக்கப்பட்டி ருக்‌ 
विदुषः क्षत्रचारित्रे ரான प्राप्तकारिण: । भयात्‌ प्रवेपे रामस्य चिन्तयन्ती எ 
a தேவரது | Aa- உசிதகாலத்தை,த்‌ தவ 
कारिण: றவிடாது அந்தந்‌ 
ह டட a YF 
आत्मजं புத்திரன்‌ விஷயத்தில்‌ காலததில்‌ அததைச்‌ 
ட அசனம்‌... செய்து முடி க்கிறவ 
विदुषः கல்விப்பயி ற்சியு ளள னுமாஇய 
रामस्य ராமனுடைய 
வனும்‌ भयात्‌ உபத்திரவம்‌ சம்பவிச்‌ 
்‌ மாதலால்‌ 
क्षतचारित्रे அ சசநீதியில்‌ चिन्तयन्ती क 
प्रवेषे மான்‌ மிக்க வருந்து 


நம்பத்‌ நி தத்‌ னும்‌ னை றன 


8] अष्टमः सगे: 
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सुभगा खल कोसल्या என: पूत्रोडभिपेक्ष्यते । योवराज्येन महता श्व पुष्येण द्विजोत्तमैः ॥ 


यस्या எவளுடைய | 
पुत्र; புகலவன अभिषेक्ष्यते 
४ நாளையதினப்‌ | 3 

ட டு ` कोसल्या खलु 

पुष्येण புஷ்யாகூடத்திரத்தில்‌ | 

द्विजोत्तम LOTT மணோத்தமர்க | ( 
ளால்‌ | 

महता மகத்தான जी * 

योवराज्येन (ar aT ons டூ 


ஈர்‌ सुमहतीं प्रीति प्रतीतां तां हतद्विषम्‌ | उपस्थास्यसि कोसल्यां 


हतद्विषं இடையூராயிருந்தவா ता 
களை அடக்க | கிணார்‌ 
प्रीति அன்பின்‌ அனுக்கெ 
கத்தை च 
प्राप्ता பெற்றவளாய்‌ दासीवत्‌ 
प्रतीतां யாவராலும்‌ கொண்‌ कृताञ्जलिः 
| டாடப்பட்டவளாய்‌ 
सुमहती மிசவும்மேன்மைபெற்‌ | उपस्थास्यसि 


றவளாய்‌ விள ங்கும்‌ 


பட்டாபிஷேகம்‌ செய்‌ 
யப்படப்போகிறானோ 
அநத 

கெளஸலையாதேவீயா © 

ரன ரே 

கணவனால்‌ எல்லாமனை 
விகளிலும்‌ மேம்பட்‌ 
டவளாய்‌ கொண்டா 
டப்பட்டவளாய்‌ விள 
ங்கப்பே 


7 கரு ள. 


என்ன்‌ कृताञ्जलिः।। 


அநத 

கெளஸல்யாதேவீ 
யாரை 

தேவார்‌ 

தாசிபோல 

கையைக்கூப்பிக்கெர 

ண்டு 
பணிவிடைசெய்பயப்‌ 


பக றர 


एवं च त्वं सहास्माभिस्तस्याः प्रेष्या भविष्यसि । पुत्रश्च तव रामस्थ प्रेष्यभाव॑ गमिष्यति।। 


भविष्यसि 


रब “தேவரீர்‌ 

एवं च இர படியாய்‌ पल 

अस्माभिः सह i கட அண்‌ 
रामस्य 

तस्याः न्त्या | प्रेष्यभावं 

प्रेष्या வேலைக்காரியாக | गमिष्यति 


ரு खलु भविष्यन्ति रामस्य परमाः स्रियः 


रामस्य “ராமனது स्नुषा: लु 

परमाः உபயோகமற்ற 

fe: ஸ்‌ திரீஜனங்கள்‌ भरतक्षये 

ஊளை: மகிழ்‌ வுற்றவர்களா ய்‌ | 

भविष्यन्ति விளங்கப்பேோ ன்முர்‌ अप्रहृष्टाः 
கள்‌, | 

ते தேவ ரீரது । भविष्यन्ति 


2 


ஆஃப2ஃப? நீர்‌ 
தேவரது 
புதல்வனும்‌ 
ராமனுக்கு 

SMS FS mites 


जे 1+} व 


= 
PSF» 


Ns 


अप्रहष्टा भविष्यन्ति என்‌ भरतक्षये।। 


SUS மைக்குரிய 
ஸ்கிரீஜனக்கள் தான்‌ 
பரன்‌ அவமதிப்பு 
அடைக னுகிற்கையில்‌ 
மகம்வென்பனுிறி து 
மில்லாதவர்களாப்‌ 
ஆஃப்போ RY கள.” 


10 


14 


तां ஞா परम्रीतां சளி मन्थरां ततः। 


परं 
अप्रीतां 
கி 
-तां 
सन्थरां 
दृट्वा 


gia गुरुभिदान्तः कृतज्ञः सत्यवाक्छुचिः 


रासः 
धर्मज्ञः 
गुरुभिः 
दान्तः 
ள்‌: 


शुचि: 


सत्यवाक्‌ 


| 


भ्रीमद्ाार्मी किशमायणे अयोध्याकाण्डे 


மிகவும்‌ केकेयी 
காணகடேோமாயப்‌ देवी 
பொழிந்த | शस्य 
அந்த गुणान्‌ एव 
மந ட்‌. GNI யை 

ரர்த்து प्रशशंस ह्‌ 
அப்பொழுது 


பிறர்பொ ருளிலா சை 
வைக்காத பரிசுத்த 
மூர்த்த अहेति 


FD DLT 6M 


ஸ்ரீராமன்‌ TH: 

தர்மகெறிதவருதவன்‌, उमेष्ठः 

பெரியோர்களால்‌ | सुतः 

சிகூிக்கப்பெற்றவன., ப 

FEN புண்யா சமா, | 
यौवराज्यं 
| 


रामस्येद्‌ गुणान्देती केकेयी प्रशशंस ₹ || 


கைகேயி 

தேவியார்‌ 

ஸ்ரீ ஏமா இ 

கிலாக்கயெமான 
குணங்களையே 

பனெகண்டவாறு வர்‌ 


ணித்‌ காள்‌ காண்‌! 


रामो राज्ञः सुतो ज्येष्टो योषराञ्यमतोऽहति॥ 


சக்கிரவர்‌ ச்தியாரு க்கு 
மூத்த 
இருக்குமாரன்‌. 
அக்கா ரண # இனாலும்‌ 
இளவரசு பட்டத்‌ | 
திற்கு 
உரிமைபெற்று dors 
CEI 


श्रातृन्‌ भृत्यांथ दीर्घायुः पितृवत्‌ पालयिष्यति । संसप्यसे कथं कुब्जे ஏன रामाभिषेचनम्‌ 


शातून 
भृत्यान्‌ च 
पितृवत्‌ 
दीर्घायुः 


पालयिष्यति 


உடன்‌ பிறந்தவர்களை । कुन्जे 
அடியார்களையும்‌ [யும்‌ | रासामिषेचनं 


| தச! 
தநதையைபமபா லவே 


தனது ஜீவகாலமெல்‌ ட 
லாமும்‌ क्थ 
பா அகாப்பான संसप्यसे 


ஹே! கூனி! 

ஸ்ரீராமாது பட்டாபி 
(வேகச்‌ செய்‌ தியை 

கேட்டு, 

என்‌ 


# வருந்‌ அகன்‌ றனை ? 


भरतश्चापि रामस्य ஏர்‌ वषशतात परम Md राज्यमवाप्स्यति எ ।। १६॥ 


वर्षेशतात 
रामस्य 

प्र 

पितृपे तामहं 


मन्थरे 
वतेमाने 


कल्याणे 


प्राप्त 


பலவருஷஙகளுககப राज्य 
ஸ்ரீராமனுக்கு | பால்‌ எ; | 
பின்‌ பு भरतः अपि च 
தலைமுறை தலைமுறை | ध्रवं 
யாய்‌ வந்த | अवाप्स्यति 


& ८7 | हक ப 
oJ பாத > अभ्यदय ஏ 


| 
| 
இப்பொழு அடை | भविष्यति 
பறப்போகிறதும்‌ 
ற al 
யாவராலும்‌ விரும்பப்‌ 
பட்டதும்‌, 4 च 
தர்மவிதியை ஒத்தி किमिथ 
ருக்கிறதுமாகய परितप्यसे 
¢. 


ரர 2211 த்தை 
புருஷோ தீ தமனாகய 
பாகனும்‌ 
நிச்சயமாய்‌ 


அடைவான்‌. 


सा त्वमभ्युदये ஈர்‌ वतमाने च मन्थरं । भविष्यति च कल्याणे किमर्थं परितप्यसे | 


மஹோ தஸவமாயும்‌ 
இருக்கையில்‌ 

அந்த 

௩ மாத்திரம்‌ 
எதற்காக 


வருந்‌ து கின றனை! 
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8] எ; எர்‌; 
में भरतो भूयोऽपि राघव; | कोसस्यातो 5तिरिक्तं च सोऽनुशुश्रूषते हि ளாம 
यथा में भरतो मान्यस्तथा UTS எப கணண 5 विरिक्त 1A 
भरतः “பரதன்‌ भूयः அவனிலும்‌ மேம்பட 
मे என க்கு हि ஏனெ ऽ (1760 [டவன்‌ 
என; अपि யா 581 817 ன்‌ க ர ன, | அணா: செள on ல்யா தே வியா 
यथा तथा ஆப்படியிருந்‌ அம்‌ | अतिस्क्तिं च அ திகமாகவே[ரை விட 
a: அர்த मां எனக்கு 
राघवः ஸ்ரீரா (06097 भनुशु श्रषते இச்‌ FB 6p செய்கிரா ன்‌. 
राज्य च यदि रामस्य भरतस्यापि तत्तथा னர்‌ हि यथाऽऽत्मानं तथा श्रातुश्च TAI 
राघव “ஸ்ரீராமன்‌ | हि. அன தரல்‌ 
आतुच्‌ உடன்பிறந்தவர்களிட | राज्य ராஜயமான ௮ 
| த தில்‌ ` रामस्य यदि च ராமனுடைய தர யிருக்‌ 
आत्मान यथा तथा பிராணனைப்போலவே | तत அது [தாலும்‌ 
ர 
सन्यते பிரியம்‌ வைத்திருக்‌ ` भरतस्य तथा अपि பரதனுடையதாய 
இரான்‌ | விளங்கும்‌ 
केकेयी डे # हे ° विरि ने r 
वचनं श्रृत्वा सन्थरा भृशदुःखिता | Ag विनिश्वस्य ककेयीमिदमब्रवीत्‌ ॥ 
सन्थरा மந்தரை | दीघ பெரு 
ளிகள்‌ கைகேயியின்‌ சொல்லை विनिश्वस्य மூச்செ நித்‌ த, 
ஜா கேட்டு, | कैकेयीं கைகேயீசேவியாரைப்‌ 
भृशदुःखिता இனலும்‌ அதிக அக்க பார்த்து 
| ங்கொண்டவளாய்‌ दर्द இனிவருவது 
ड्ष्ण्‌ உஷ்ணமாக | எனி சொன்‌ ஓள்‌. 
வளி அடி को दात्या கை கனக்‌ ௯ [2 of ட்‌ ்ூ 
ञ्‌ ।ख्यादात्मानं नावुध्यसे | शोकव्यसनिस्तीर्णे ஈன்‌ दुःखसागरे | 
आत्मानं ४ தேவரிரை मज्जन्तं மூழுூிக்கிடப்பதரய்‌ 
னத | பெரும்‌ ரு னால்‌ வி. ட அசடுக்கோருதாகாண 
विस्ती ளையும்‌ சோகத்தால்‌ : अनथदशिनी மாய்‌ வினல்‌க்கொ 
நிறைஈ துள்ளம்‌ आ கும்‌ cr 
—- (४)०० f > TJ 
ணார அ௮ஸஹையமார யிருக்க | मोख्यांत्‌ றட க்‌. னக்‌ இனால்‌ 
தமான கடலில்‌ । न्‌ अदवुध्यसे உணரா இத NS, 
भविता जारी ९ जः 
| राघो राजा என च यः सुतः। எண்ட भरतः केकेयि परिहास्यते ।! 
केके यि கைகேயி அ 10001 | | सुतः மகன்‌ 
4189: ராமன்‌ यः तु ள வோ அவன்தான்‌. 
राजा அரசனாக भरत; பரதன்‌ 
भविता அசுப்போ இருன்‌ राजवशात्‌ ௮2 சயை விளங்கும்‌ 
d அஞ்‌ ற்கும்‌ ne) | फ्रि रे பஸ்‌ வரி சையி லிருந்‌ அ 
ह & 
राघवस्य ராமனுடைய உடு ஊலக்கபபட்டவரா 


வார்‌, 
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न हि राज्ञः सुताः सर्वे राज्ये तिष्टन्ति भामिनि । स्थाप्यमानेषु सर्वेषु सुमहाननयो भवेत्‌ । 
भामिनि | “சோஷமுள்ளவளே | तिष्ठन्ति न ஏற்படுகிற தில்லை, 
राज्ञः | ஓர அரசனுடைய हि எனென்றால்‌ 
सुताः குமாரர்கள்‌ aig ` எல்லோரும்‌ 
सरवे எல்லாரும்‌ ப स्थाप्यमानेषु அரசுக்குரியராய்‌ 
राज्ये அரசாளும்‌ ௮ திகா सुमहान्‌ மிக்க [விடில்‌ 
ரத்தில்‌ எண: भवेत्‌ நியாயக்கேடு நேரிடும்‌, 
ஸ்‌ केकेयि எனனை! 
ஈண்‌ हि केकेयि राज्यतन्त्राणि पाथिवा:। स्थापयन्त्यनवद्याङ्कि गुणवर्स्वितरेषु | 
अनवदयाङगि “சுத மனமுடைய ச்சேஷ்டமாயிருக்கெ 
केकेयि கைகேயி அம்மா ! ज्येष्ठे हि ஒருவனிட தீதில்‌ 
तस्मात्‌ च ஆகையா லதான பராக்‌ தி क 
पाथिवाः அரசர்கள்‌ र 
इतरेषु மற்றவர்களிலும்‌ என்னன ராஜ்ய விவகாரங்களை 
உத்தம குணங்கள்‌ स्थापयन्ति பொறுப்புச்‌ சாற்று 
गुणवत्सु பெற்று விளங்குகிற டட ட 
வர்களிலும்‌ கின்றார்கள்‌, 


असावल्यन्तनिर्भप्नस्तव எளி भविष्यति। अनाथवत्सुखेभ्यश्च TT वत्सले ॥| २५॥ 


वत्सले & புத்திரவாத்ஸல்யமு 
டையவளே | 
तब தேவார த 
ருக்குமாரராகய 
a இவ ம்‌ 
சமயத்தில்‌ உதவி புரி 
अनाथवत्‌ { யுபவர்‌ ஒருவரையு௩ 


காணாதவராய 


साऽहं त्वदर्थे संप्राप्ता எ तु मां नावबुध्यसे | सपत्निहद्धों या मे लं प्रदेयं दातुमिच्छसि | 


अह நான்‌ 

त्वदर्थे தேவரீரது க்ேமத்‌ 
தையுத்தேசித்தே 

संप्राप्ता | இங்கு வந்தேன்‌; 

ள அரத 

त्वं தேவரீர்‌ 

मां என்னை 

न अवबुध्यसे சரியாய்‌ அறிந்‌ துகொ 


ள்ளவில்லை. 


राजवंशात्‌ அரசாளும்‌ வரிசைக்‌ 
இரமத்திலிருந்தும்‌ 
सुखेभ्यः च ராஜய சம்ப த அக்க 
ளிலிருக்.தும்‌ 
अत्यन्तनिभम्नः பற்றற த தளளப்பட்‌ 
டவராக 
भविष्यति ஆகிவிடுவார்‌. 
या அப்படியிருக்கிறவர்‌ 
எவரோ அந்த்‌ 
त्वं தேவரீர்‌ 
எனக்கு 
சக்களத்தி பெருமை 
सपलनिबृद्ध | பெற்று விளங்கும்‌ 
விஷயத்தில்‌ 
வெகுமதியை 
दातु அளிக்க 
इच्छसि நினைக்கின்‌ தீர்‌. 
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ध्रुव तु भरत राम; पाप्य राज्यमकण्टकम्‌। देशञान्तरं नाययिता लोकान्तरमथापि वा ॥ 
रामः तु “ராமனோவெனில்‌ | देशान्तरं வேறு தேசத்திற்கா 
राज्य... ராஜயத்தை வது 
प्राप्य अथ அடைந்தபிறகு, लोकान्तरं चा யமலோகத்திற்காவது 
ஏகல்‌ Q காலலையில்லாமலிரு रवं நிச்சயமாய்‌ 

| ககும்பொருட்டு | नाययिता அனுப்‌ பிவிடப்போகி 
भरतं अपि பரதனைமட்டும்‌ | ரென்‌, 
बाल एव हि मातुल्यं भरतो नायितस्त्वया । सन्निकर्षाच्च सोहाद जायते स्थावरेष्वपि ॥। 
भरतः हि “ப.ரதனோவெனில்‌ | नायितः போயிருக்கிறார்‌, 
बाल: சுத்த மனமுடைய स्थावरेषु अपि च சங்போருளசே 

சிறுவன்‌. ४४७ 
்‌ தி ரில்‌ 7 ல்‌ 

त्वया एव தேவர்‌ ராலேயே सन्निकरषांत ட ப்பு ல இரு*த 

கு सोहाद நட்பு | தான்‌ 
मातुल्य மாமன வீ ட்டி ற்கு ரன்‌ கண்ட்‌ றது 


भरतस्याप्यनुवशः शत्रप्नोषपि समागतः । लक्ष्मणो हि यथा रामं तथाऽसो भरतं गतः | 


राम ராமனுக்கு 


गतः பறறுடையவன 
लक्ष्सणः . ல௯ஃமணன க सौ ்‌ 
यथा तथा எப்படியோஅப்படியே | * अपि இவனும்‌ 
भरतस्य ल, தீனுக்கு भरतं अपि ப. ரதனையே 
என: हि... சத்துருக்னன்தான்‌ பற்றிப்‌ 
ATA: சொன்னசொல்‌ கொண: பின்பற்றிப்போயி குக 
மீருதுகடக்கின்ற ன்னான்‌ 
हि द्रमः कश्चिचछेततव्यो वनजीविभिः। सन्निकर्षादिषीकाभिमोचितः ராணா ॥ 
छेत्तव्यः வெட்டுவதாய்‌ உத காட்டில்‌ கட்டை வெ 
कश्चित्‌ द्र्म ஒருமாம்‌ [சிக்கப்பட்ட वनजीविभि: ட்டி. வி நற ஜீவிக்க த 
इषीकासि கரும்புகளால்‌ விறகுதலையர்களால்‌ 
सन्निकर्षात्‌ பக்கலில்‌ இருக்கப்‌ मोचितः விடுவிக்கப்படூ2 நதெ 
பெற்றமையால்‌ லு 
परमात्‌ द श्रूयते हि கேட்டிருக்கறோமன்‌ 
भयात्‌ ஆப தீதில்நின்று ஜோ 
गोपा हि रामं सोमितरि्लक्ष्मणं चापि राघवः | अश्विनोरिव எள்‌ तयोलां केषु विश्वतम ॥ 
सौमित्रि க்ப்‌ த்க்‌ सीञ्रात சம்கார ததனமை 
रामं अपि ராமனையும்‌ யானது 
राघवः ராமன்‌ கர்‌ வபஃவானது இச 
लक्ष्मण च ல௯ூமணனையும்‌ अश्विनोः ட்டையாய்‌ ஒரே கா 
ஒருவரையொருவர்‌ | DES பிறந்த குமா 
गोप्ता இணைபிரியா திருக்‌ | हब |  ஞுூடையது 
ன்றார்‌, लोकेषु हि 2பான்றதென 
तयोः அ வ்விருவர்களுடைய विश्वुतम्‌ உலகங்களில்‌ எங்கு 
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[ஸர்க்கம்‌ 


तस्मान्न लक्ष्मणे राम; पापं किञ्चित्करिष्यति | रामस्तु भरते TU कुर्यादेव न संशयः ॥ 


तस्मात्‌ “அகையால்‌ 

रासः ராமன்‌ 

ய்‌ லக்ஷ்மணன்‌ விஷய ல்‌ 
தில்‌ 

पापं இங்கை 

किञ्चित्‌ அணுவள வுகூட 


करिष्यति न 
भरते तु 
रासः 

पाप 

कुर्यात्‌ एव 
सशयः न 


செய்யப்பேோ இற தில்லை 
பரதன்‌ விஷய க்‌ கிலோ 
ராமன்‌ | என்னால்‌ 
தீங்கை 
செய்தே தீருவான்‌ 
இத ற்கு ஐயமன்‌ று, 


तस्माद्राजशृहादेव वनं गच्छतु ते सुतः । एतद्धि रोचते मह्मं भृशे चापि हितं तब ॥ 


qT. யூ ஆகையால்‌ 

ते தேவரீருடைய 

सुतः திருக்குமாரன்‌ 

₹1947218 மன்னரதுமா ளிகை 
லிருந்த 

वनं एव காட்டிற்கே 

गच्छ्तु போய்விடட்டும்‌. 

एतत्‌ இது 


| 


मह्य 
रोचते 


तंच 
हिते 


௮ च 


अपि हि 


எனக்கு 

நலமொன்று தோன்று 
கிறது, 

தேவர்‌ ருக்கு 

ஏற்றதாயும்‌ 

இதற்கு மேம்பட்ட 
தாயும்‌ 

என்ன இருக்கி றது, 


एवं ते ज्ञातिपक्षस्थ श्रेयश्वेव भविष्यति । यदि चेद्भरतो धर्मात्पितरय राज्यमवाप्स्यति | 


एच्‌ चेत्‌ “இது இப்படியாயி 
ருந்தபோ திலும்‌ 
भरतः एव பரதனே 
पित्र्य முன்னோர்களுடைய 
राज्य அரசை 
धर्सात्‌ தர்மவிதிகளுக்கு தீ 
தோஷமின்‌ றி 


ஸ்‌ 


सते सुखोचितो वालो रामस्य सहजो रिपु; 


ते “OFT 
बाल; திருக்குமாரர்‌ 
सुखोचितः வெகுபெருமையாய்‌ 
வளாக்கப்பட்டவா, 
ண பெருமைபெந்று 
விளங்கு ம்‌ 
रामस्य ராமனுக்கு 


ட 


ज्ञातिपक्षस्य 


ஏ: 


भविष्यति 


அடைகிறான்‌ என்கிற 
ப௯ஷ௨த்தில்‌ 
தேவரீருக்கும்‌ 
சேவரீர்‌ அன்பர்கள்‌ 
வர்க்கத்திற்கும்‌ 
பெருமை 


உண்டாகும்‌. 


समद्धायस्य नष्ठाथो जीविष्यति कर्थ बशे॥ 


सहजः 
श्पिः 


नष्टा 


GET DB தம்பியாகிய 


௪த்துருவும்‌ 
பாக்கயெம்‌ குலை றயப 
பெற்றவருமா திய 


அவா 


அருகில்‌ 


எவ்வண்ணம்‌ 
உயிர்வாழ்க்‌ இருப்பார்‌! 
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अभिद्वतमिवारण्ये सिहेन गजयूथपम्‌ । प्रच्छाद्यमानं रामेण भरतं त्रातु XEN 


ப்‌ மேல்‌ 
अरण्ये [2] 1 50 & & 960 | अनिद्रं = பாயம்‌?! ப்‌ 
रा | வீ ழுந்து 
+ ८ 60) ठा 60) 
Td தலைமையானையை ணர்‌ இடையூறு செய்யப்‌ 
सिहेन ஒருசிங்க த்தால்‌ ட भरतं பரரதமை]பட்டி ருக்கும்‌ 
யல்‌ । எப்‌ ைகாடுததுக்காத 
டட எவவண்ண(முமா । लाठु 7705 
ப்‌ | குள 
ப்‌ (2 ரூ ” ௪ 
அவவண்ணமே | अहि தேவரீர்‌ தரவு என்ட 3 
ந்த்‌ தை 
காள்ள வேண்டும, 
रामेण ராமனால்‌ த்‌ 3 
றை ஸி न 
ணை पूर्व सया सोभाग्यवत्तया । राम्रमाता सपत्ना त न धारयेन्‌ । 
® 5 (2). 5473 
पूच இதற்குமுன்‌ : ட दपात्‌ செருக்கா 
ते தேவரீரது டட त्वया ழூதவ?ரால 
सपली சக்கள # BUT கிய ட निराकृता அவன்‌ அடைக்க 
வயத்து ம்‌ ப CA BIE தக்‌ தனன, 
( கணவன்‌ மற்ற பாரி க க்கப்ப கில்‌ 
[LISS 1 வ << 
| யைகளைவிட. தன்னி | பூ ULPSBHS EG ட 
எ ) டத்திலதி | தல்‌ 
सोभाग्यवत्तया १ டகதிலதிக அசைவை | 
| த ஜி ருக்கரான்‌ என்‌ இ ற | कथ ஏன்‌ 
| காரணத்‌ தினாலே | धारयत न செ.ப்யா தருப்பாள 2 


य॒दा हि रामः पृथिवीमवाप्स्यति प्रभूतरत्राकरशेलपत्तनाम्‌ | 
तदा गमिष्यस्थशुर्भ TT ea दीना भरतेन भामिनि |) ३८ ॥ 


भामिनि “ ரோஷமுளளவளே ! | अवाप्स्यति அடைக ன 

रामः ராமன்‌ | | तदा एव அப்பபெரமு2த 

यदा எப்பொழுது भरतन सह हि பரதரோடு கூடவே 

अभूतरलाकर- है சமுத திரங்களையும்‌ | दोना த ணை ITS 

झेळूपत्तनां ) மலைகளையும்‌ ஈகரங்க | अशुभ மிக௨ம்சஷ்ட பாஜிரத்‌ 
ளையும்‌ முன்னிட்ட | पराभवं அவமானத்தை [கும்‌ 

पथिवी பூமியை | ANAT கலர்‌ அடைவீர்‌. 


यदा हि रामः पृथिवीमवाप्स्यति TA प्रनष्टो भरतो भविष्यति । 


अतो हि संचिन्तय राज्यमाल्मजे परस्य चेवाय विवासकारगम्‌ ।। ३९॥ 
रास: TI LOST आत्मजे 


ல்‌ ட के ऊ 2 व्ऊ 
ன என்‌ பூமியை அடைக்‌, விஷய த்‌ 22 
'यदा என்கிறபக்ஷக்தில்‌ ` राज्यं एव | है 
(கட. கயட்ட வில்‌ 3 6६5४ 
भरत: பரன்‌ டண டமி ட ee ஓ. 
914 நிச்சயமாய்‌ ` विवासकारणं चच காட. ற்கு ௬ இ லுப்பு ம்‌ 
प्रनष्ट: हि YN தே ரானவராக ல ணி 7 
உட ய்‌ ததையும 
भविष्यति அவா. [வே இரு हि A ह 
இல்லடா பிது 
अतः பை யால साच्ञन्तय ல்‌ a; Bef 
யூ ்‌ வத்‌ ராக 
ஊரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे ஒளு, ச்‌ 
भादित: ஜின: 2685 mar, til 


ப अयोध्याकाण्ड आदिल: शोकाः 330, 


नवमः எள்‌;--ஒன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ९॥ 


रामविवासनोपायचिन्ता, कैकेय्याः फोधागारप्रवेशश्च -- ஸ்ரீராமரை காட்டிற்கனுப்ப 
உபாயத்தை ஆலோசிப்பதும்‌, கைகேயி கோபசாலையில்‌ பிரவேசிப்பதும்‌ 


एवमुक्ता तु केकेयी क्रोधेन ज्वलितानना । aig च निश्वस्य मन्‍्थरामिदमत्रवीत | 


083 இவவாறு उष्णं வெப்பமாக 

लु வவிஷய த்தில்‌ டு 

उत्ता ष (9 ரி டம்‌ ண்ட்‌ 

केकेयी च கைகேயிதேவியாரும்‌ निश्वस्य உயிர்பெற்றிருக்‌ அ, 

क्रोधेन கோபா வேசத்தால்‌ मन्थरां. மந்தரையைப்பார்த்து 
பற்றிஎரியும்‌ த்யென इद பின்வருமாறு 

उवलितानना விளங்கும்‌ முகமு , 

டையவளாய்‌ अब्रवीत्‌ மொழி ந௩தாள, 

ஏன राममितः क्षिं वनं प्रस्थापयाम्यहं । योवराज्येन भरतं क्षिम्रमेचाभिषेचये ॥ २॥ 

अह एव ்‌ நானே प्रस्थापयामि அனுப்பிவிடு றன 

अद இன்றையதினம்‌ क्षिप्र TALE FAT த்தில்‌ 

क्षिपं ह இதே ர்‌ भरतं ப்ர தனை 

राम ராமனை योवराज्येन இளவச சாய 

इतः Bei Hols அ अभिषेचये முடிசூட்டி வைக்கு 

वन காட்டிற்கு றேன்‌, 

इदं त्विदानीं संपश्य केनोपायेन मन्थरे । भरतः प्राप्त॒याद्राज्य न तु रामः कथञ्चन ॥ 

मन्थरे மந்தசே | तु அ தன்மேல்‌ 

इदानी இப்பொழுது என: பரதன்‌ 

रामः ராமன்‌ राज्य ராஜயத்தை 

कथचन எப்படியும்‌ प्राप्नुयात्‌ அடையவேண்டும்‌. 

केन ஏந்த द्दे இவவிஷய த்தை 

उपायेन உபாயத்தால்‌ 02 இ ர்க்காலோசனை 

न तु இல்லாமல்போ வான்‌ | செய்‌ ® 


சரக तया देव्या मन्थरा पापदर्शिनी । रामा्थशुपहिसन्ती कैकेयीमिदमन्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 


एव्‌ இப்படியாய 

तया ` அநத 

देन्य தேவியால்‌ 

ड्क्ता சொல்லக்கேட்டவ 

ளும்‌ 

रामाथ ராமரது ஈன மைக்கு 

उपहिसन्ती இடை யூருயிருக்கி ற்‌ 
வளும்‌ 


| 


पापदशिनी 


துஷ்ட சேஷ்டைகளில்‌ | 
பிரியளுமாகிற 
மந்‌ தரை 
கைகேயிதேவியாரைப்‌ 
பார்தது 
பின்வருமாறு 
சொன்னாள்‌. 


9] Te: सगेः 
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हन्तेदार्नी प्रवक्ष्यामि कैकेयि शरूयतां च मे। यथा ते भरतो राण्य पुत्र: प्राप्स्यति केवलस ॥ 





केकेयि ஸ்‌ आन LAE; த வியாசரே! | प्राप्यानि 
பேஷ்‌.! நல்ல செய்தி यथा 
हन्त திருவாய்மலர்ற்தரு 
ல்‌ इदानीं 
(2 
ते iil Tae 
ர: பு.ச்தினாகயெ 
भरतः च பரத்ரே 3 
என்‌ ராஜ்யத்தை 
केवलं தோஷரகி தமாறிருக்‌ டவல்‌ 
கும்வண்ணமாய்‌ 





அடைகிறான்‌ 
எனபது எதா குமோ 
அதை 
இப்பொழுதே 
எடுத்துச்‌ சொல்லு 
தன்றேன, 
சொல்லுமெனக்கு 
செவிகொடுக்கப்படட 
டும்‌, 


श्रोतुमिच्छसि 


कि न स्मरसि केकेयि எனி वा निगूहसे । यदुच्यमानमात्मार्थ मत्तस्त्वं श्रोतुमिच्छसि ॥ 





केकेयि ்கைகேயிகேலியாரே! । यत्‌ 

त्व தேவரீர்‌ स्मरसि न 

उच्यमानं முன்சொன்ன 

आत्मार्थ தேவரீர ௫ ரகஸ்ய वा 
மெரன்‌ை ற. |. எனி 

Wu: சன்னிடமிருந்து ஸ்ம 

அக்‌ கேட்டறிய ஸ்‌ 

इच्छसि இப்பொழுது. ஆக்ஞா ண்‌ किम्‌ 


பித்‌ தருளுகின்‌ தீர்‌. 


` मयोच्यमानं यदि ते ளம்‌ छन्दो विछासिनि | 


श्रूयतामभिधास्यामि श्रृत्वा चापि विम्ृश्यताम्‌ 


विलासिंनि “ வேடிக்கைகளில்‌ பிரி 


இதனால்‌ 
தேவரீர்‌ மறக்துவ்ட்‌ 
ரர ? 
அலலது 
ஞாபகத்தில்‌ வைத்து 
த்கொண்டு 


९ ® ஆ சு 
மழைக்கன்‌ நீரா ? 


நிருப்பதால்‌ 


நான சொல்லுக்‌ 


ஷா இப RY be है 
| i कह 
படிக்மையிலி 
ன்‌ வரே இ 
கொஞ்சும்‌ 
छः உச ७ 
டப தரு 
CT 


யமுளள வனே | श्रोतुं अपि 

यदि இவ்விரண்டில்‌ எ அவா अभिधास्यामि 

யிருந்தா லும்சரி' अभिधास्यामि 
से தேவரது शता 
975: திருவுள ப்‌ | 
उच्यमानं च சொல்லியிருப்பதை எள 

யே: [கள 

मया என்னால்‌ 
அன்ச்‌ बचने तस्या मन्थरायास्तु कैकयी । किंचिदुत्थाय शयनास्स्वास्ती fe | 
केकयी கைகேயி தேவியார்‌ | வாவி 
तस्याः मन्थरायाः அர்த மர்கரையின்‌ | शयनात्‌ 
इद இ) வ்‌ வித மான क्रिचित्‌ 

| उत्याय 
वचनं சொல்லை | द 
ஏன तु கேட்டலுமே, | अकर a 


Q < ர 
சென ளை. 


பள! 


03 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 
मपोपाये केनोपायेन मन्थरे | भरतः प्राप्लुयाद्राज्य न तु रामः कथचन ॥ ९ || 


मन्थरे LOB SF | . राज्य இசாஜயதகை 
रामः ராமன்‌ । प्राप्नुयात्‌ அடையவேண்டும்‌. 
कथंचन எப்படியும்‌ उपायं காரியம்‌ கைகூடும்‌ | 
केन उपायेन எந்த உபாயத்தால்‌ व நீ [ வழியை 
नतु இல்லாமற்‌ போவான்‌? मम எனக்கு 
भरतः LIT 6 कथय சொல்ல ஃ்டைவாயு 9 | 
ரன तु केकेय्या मन्थरा पापदर्शिनी | रामार्थशुपहिसन्ती कुब्जा वचचमन्रवीत्‌ | 
तु இவவிஷய கதல | रामाथ ஸ்ரீராமன து 5657 60010 
म இவவாறு இ, க 
केकेय्या கைகெயிகேவியா उपहिसन्तो ... இடையூறு செய்க ற்‌ 
| | ராலே कुब्जा கூனியு மான | வளும்‌ | 
௭ | நியமன ம்பெற்றவளும்‌ मन्थरा மநதமை 
पापद्शिनी அஷ்ட சேஷ்டைகளில்‌ वचन பின்வரும்வார்‌ ததை 
பிரியமுள்ளவளும்‌ अब्रवीत्‌ சொன்‌ னாள்‌ [பை 
तव देवासुरे युद्धे सह राजषिभिः पतिः | अगच्छत्‌ लामुपादाय देवराजस्य எகா ட 
त्व ` “தேவரீரது டர - கூட | 
पतिः | ` கணவா ர்‌ 7 देवराजस्य தேவே ம்திர னுக்கு | 
देवासुरे | தேவர்களுக்கும்‌ ௮௪ साह्मकृत्‌ ... உதவிசெய்கிறவராகி | 
ரர்களுக்கும்‌ நடநத त्वां । தெ வாமை । 
युद्धे யுத்தத்தில்‌ उपादाय அமை Ss : 
राजषिसि ராஜர்ஷிகளோடு अगच्छत्‌ OFT. 
दिशमास्थाय केकेयि दक्षिणां दण्डकान्‌ प्रति। वेजयन्तमिति ख्यातं पुरं यत्र तिमिध्वजः॥ 
केकेयि கைகேயீ தேவியா ரே! qa எங்கேயிரும்தானோ -. 
ர்‌. சென்‌ அர்த. 
दिरा திசையில்‌ ய वैजयन्तं ்‌ வைஜயந்தம்‌ | 
दण्डकान्‌ प्रति [ தண்டகாரண்யமெ इति என்று 
னும்‌ பிரதேசங்களில்‌ ख्यातं பெய்ர்பெற்ற 
तिमिध्वज: திமித்வஜன்‌ என்ற पुर பட்டணத்திற்கு 
அசுரன आस्थाय ்‌ போய்ச்‌ GFT STN 
स शम्बर इति ख्यातः शतमायो महासुरः। ददो शक्रस संग्रामं देवसङ्गेरनिजितः ॥१२॥ 
शस्त्रः iid अनिजित வெல்லவொ ண்ணாதீவ்‌ 
इति எனற a: அந்த [ 69001 BU 
स्यातः ஒர்‌ பெயருடையவனும்‌ महासुरः மகாஸு௩ரன்‌ 
शतमाय: பலவித மாயைகளில்‌ शक्रस्य இக்‌ இரன்‌ முன்னின்தி 
நிபுணனும்‌, संग्रामं பெரும்போரை 


देवसहै: தேவகணங்களால்‌ | दृढौ செய்தான்‌. 


அனுகூலமான காரிய 
शुभदशने | ததை உள்ளபடி ௮ 

றிந்துவிட்ட மாதே! 
வி वरौ 


இரண்டுவரங்கள்‌ 
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லக்ஷ்யம செய்யா தவா 
களாய்‌ 
பலவிதப்புண்பட்டு 
தாங்கிக்கொ ண்டி ருக்‌ 
மனிதர்களை [கும்‌ 
கொலைசெய்தாரகள 


பெரும ( /7 6507 


LMI #517, 


- அப்படியிருக்கும்‌ 


ஆஅஸுராகளால 


மூர்ச்சையடைத தார 


तत्रापि विक्षत! எ पतिस्ते रक्षितस्त्वया | 


तेन 
ते 
दत्तो 


த்‌ गा » “3 நீதி श्र . 
பாரகன்‌ தத து 
வேறிடத்திற்கு எடுத்‌ 
துக்கொண்டுடோகப்‌ 
பட்டு. 
5 ௫ ~ ~ 
மதவர்‌ சாமலம ப 
+# 17606 செட்டப்‌ 
~ 
பெற்றுப்பா இகாக்க 


பபட்டனர. 


0] எண; सर्गः 
तस्मिन्‌ महति संग्रामे पुरुषान क्षतविक्षतान्‌। रत्र प्रसुप्तान प्रन्ति எனன राक्षसाः 
எண: ௮ ரககாகள अपास्य 
तस्मिन्‌ அரத 
महति பெரும்‌ | क्षत विक्षतान्‌ 
संग्रामे போரில்‌ प्रसुप्तान्‌ 
राती இசவில்‌ पुरुषान्‌ 
மனக்கொழுப்பால்‌ என स्म 
तत्राकरोन्महयुद्धं राजा दशरथस्तदा । असुरश्च ஈடு எசே शकलीकृतः ॥१५॥ 
तदा அப்பொழுது ' महत्‌ युद्ध 
எள: ` பெருமபோர்வீ ரரா TT 
दशरथः கீசாத [ய | च 
राजा ்‌ சக்கிரவர் த்தியார்‌ பூஸ்‌ 
எல: च சஸ்‌ திராஸ்‌ தரங்களைக்‌ असुरः 
கொண்டு ஏகதா: 
अपवाह्य त्वया देवि சோளா; 
देवि ५ தாயே! संग्रामात 
त्वया தேவரீரால்‌ 
तत அப்பொழுது अपवाह्य 
எ: பாணங்களால்‌ 
विक्षतः விருணப்பட்டவராயும்‌ | எள अपि 
नष्टयेतनः மூர்ச்சையடைஈ தவரு 
ते தேவரீரது [மாகிய रक्षितः 
கணவர்‌ 
 तुप्टेन तेन दत्तो ते द्रो बरो शुभदशने.. ॥ १७॥ 
तुष्टेन 


» “७ ச ல ல்‌ 
FSS 7 ஷப படுததப்ப 
அவரால [ட்ட வராய 
“0 ஆ - 

अ பல. 


அனிககப்பட்டன 


स त्वयोक्तः पति्देवी यदेच्छेयं तदा बरो । गृह्णीयामिति तत्तेन तथेत्युक्तं महात्मना ॥१८॥ 


தாடு 

सः அந்த 

पतिः சக்கிரவர்‌ த்தியார்‌ 

வர கேவரிரால்‌ . 

यदा எப்பொ மு.அ 

इच्छेयं நான்‌ இஷ்டப்படுக 
றேனே 

तदा அப்பொழு தூ 

वरौ இசண்டுவசங்களையு ம 


गृद्टीयां 
इति 


महात्मना 
उक्तम्‌ 


டன. 
67வது [2றன்‌* 


ड ௯ ஆ ச்சூ இட ௩ a 
34 27 ததககபபட 


25 a 
அ ப்ஃபாழுனு [டார்‌. 


% ழ்‌ gs ௩ 
அப்ப்டியே அகட 


உட த 
டும்‌” என்று 
அகத 


மகா தமா வால்‌ 


வாக்களிக்கப்பட்ட த: 
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[av 


தேவரீரிட த்திலுள்ள 
பேசன்பாலேயே 
இந்த 

விஷயம்‌ 

என்னால்‌ 


மறவாமல்‌ நினைவில்‌ 


अनभिज्ञा ஏர்‌ देवि स्वयेव कथिता | கண तब तु கொள धायेते ணவ 
देवि காயே! तव 

त्वया एव கேவரீராலேே स्नेहात्‌ हि 

पुरातु இத றகுமுன ப 

இவ்விஷயம்‌ कथा 

अनभिज्ञा தெரியாதிருந்கவளர मया 

अहं நரன்‌ [யெ | मनसा ர 

कथिता சொல்லப்பட்டேன்‌ 


வைக்கப்பட்டி ருந்த து, 


रामाभिषेकसंभारान्रिश॒ह्य विनिवतेय । तो धरो याच भर्तारं भरतस्याभिषेचनम्‌ । 


qa च रामस्य सं वर्षाणि चतुर्दश ॥२०॥ 
ed “தேவரீர்‌ याचच 
रामस्य ராமனுக்கு भर्तारे 
எனை वर्षाणि பதினான்கு வருஷ निगृह्य 
எள்‌ வனவாஸமும்‌ [க்கள்‌ |. रामाभिषेक- | 
भरतस्य பரதனுக்கு संभारान्‌ 
अभिषेचत्ं च திருமுடி சூட்டி | 
.. வைத்தலுமாறெ | 
सी वरो இச்ச இரண்டு विनिवतेय 
வரங்களையும்‌ 





கேளும்‌. 
கணவரை 
உடன்படச்‌ செய்து 
ரரமனது பட்டாபி 
Gaps BB Drs வந்து 
கொண்டி ருக்கும்‌ 
பொருள்களை 
தேவரீர்‌ நிறு தீஅம்படி 
செய்யவேண்டும்‌, 


तुर्दशञ हि वर्षाणि रामे சாரின்‌ वनम्‌ ! प्रभाभावगतस्तरेह! स्थिरः पुत्रों भविष्यति॥२१॥ 


रामे 2ரரமன்‌ |. पुतः 

चतुदेश பதினான்கு 

वर्षाणि வருஷங்கள்‌ TA: 

चनं வனத்தில்‌ | 

प्रचाजिते हि தபாய்‌ BG | स्थिरः 
என்றால்‌ ` भविष्यति 


திருக்குமாசன்‌ 


ஜனங்களின்‌ மனோத 


ததைப்பெற்று பற்ற 
அசைக்கமுடியா தவ 
ஆய்விடுவான்‌. [ன 


क्रोधागारं प्रविध्याद्र कुद्धेवाश्वपतेः सुते । ணன்‌ त्वं ஏர்‌ मलिनवासिनी ॥ 





अश्वपतेः 4 நசுவபதி மன்னரின்‌ | க 
திருமகளே ! । इव 

अद्य இப்பொழுதே ` मलिनवासिनी 
त्वं தேவரீர்‌ fo 
பிணக்குவரும்‌ சமயங்‌ வப 
क्रोधागारं | களிஓறையும்‌ அறை | எளி 

க்குள்‌ शेष्व 
प्रविश्य சென்று, 





பிண க்குடையா ள்‌ 
போலா.இ 
மூக்கு ஆடைகளை 
அ ணிநதவளாய்‌ 
விருப்பு ௭ அவுமில்‌ 
லாத வெறும்‌ 
தரையில்‌ 
படுத்துக்கொண்டு 
விடும்‌ 


த்தது नवमः सगः 
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எ स्मैनं प्रत्युदीसेथा या चेनमरभिभाषथाः। रुदन्ती चापि तं दृष्ट्रा जगत्यां शोकलालसा || 


வெறுந்தரையில்‌ 


पनं இவரை அப்படியிரறாந்‌ 

தும்‌ 
मा स्म ) முகமெடுத்துப்பாாக்‌ 
प्रत्युदीक्षेया: சவேண்டாம்‌, 
पनं च நீ வரிடம்‌ 


मा अभिभाषथाः முதலில்‌ பேசவும்‌ 


2 50/ छठ / TLD 


दयिता सं सदा भर्तुरत्र मे नास्ति संशय! எரர்‌ स महाराजो என்ற்‌ हुताशनम्‌ ॥ 


ன்‌ தேவா ருக்‌ ல 
हुताशनं अपि திபிலும்‌ 

विशेत्‌ குதித்‌துவீடுவார்‌. 
“a இதல்‌ 

मे எனக்கு 

संशय: ஐயம்‌ 

न अस्ति இலலை. 


न त्वां क्रोधयितुं शक्तो न ब्रद्धां प्रतयुदी सषितुम्‌। तव प्रियाथ राजा हि प्राणानपि परित्यजेत्‌ 


जगत्यां | 
शोकलालसा சோக த்தா ல பீடிக்கப்‌ 
பட்டவளாயும, 
எனி च அழு துகொண்டிருக்‌ 
ते அவரை [கி றவளாயும்‌ 
(௭ தபார்‌ த்துக்கொ 
दष्टा अपि | ண்டவள ரயிரு க்கும்‌ 
அர்த தேவரீர்‌ 
| “வரர்‌ 
सदा எக்காலத்திலும்‌ 
ad: கணவரது 
दयिता மற்றவரைவிட அதக 
க்காதலைப்பெற்றவள்‌ 
a; அரத 
महाराजः சக்‌ரெவர்த்தியார்‌ 
राजा हि சக்கரவர்‌ த்தியோ 
வென்றால்‌ 
करुद्धा கோபதசையிலிருக்‌ 
त्वाँ | (0 %०॥/ oni [கும்‌ 
प्रत्युदी क्षितुं முகமெடுத்துப்பார்க்‌ 
கவும்‌ 





शक्तः न சயாம்‌ 

क्रोधयितुं न கோபம்வர கடக்கவும்‌ 
तव தேவரது [மாட்டார்‌ 
प्रियाथ பீர்யத்தைப்பெற 
भाणान्‌ अपि பீரா ணனையு ௧ 

परित्यजेत्‌ விட்டுவீடுவார்‌ 


न ह्यतिक्रमितुं शक्तस्तव वाक्य महीपतिः। मन्दस्वभावे बुध्यस्व सोभाम्यवलमात्मनः ।।२६।। 
हि து 


मन्दस्वभावे இளகிய கெஞ்சமு 


டைய மாழக! 


आत्मनः தேவர்‌ அ 
கணவரது மற்றவரை 
सोभाग्यबलं { விட அ திகக்கா தலின்‌ 
வன்மையை 
ஏன நினை த்துக்கொள GBD 


महीपतिः சக்கரவ* தய 
qa கவர 

वाक्य ச7ஃஃ 
अतिक्रमितु கட்ட 

शक्तः न | 


pe இது 


मणिमुक्तासुवणानि रत्नानि विविधानि च | கானன்‌ राजा मा स्म तेषु मनः कृथाः 


दशरथ क्ष्क्ाक 


राजा சக்கரவர்த்தியார்‌ 
विविधानि ௮ நகவிக 
मणिमुक्ता- | மாணிக்கங்களையும்‌, 
सुवर्णानि (ம த்‌ काककथा யும்‌, 


பொன்னறுணிகஷிையும்‌ 


रत्रानि 3] ஆனி க மற ககன்‌ படம 


दात्‌ லகாகுபபார 

AY விலைகளில்‌ 
मन; ஆனையேன்பதை 
मा स्स कृथा: Saif 


வைககக 


கூடாது. 


[avr க்கம்‌ 


தேவர்களுக்கும்‌ ௮ 
ரர்களுக்கும்‌ உண்‌ 
யுத்தத்தில்‌ [டான 

ஏநத 
அந்த இரண்டு வரற்‌ 
கொடுததாரோ | களை 


அவ்விரண்டையும்‌ 
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यो तो दैवासुरे युद्धे वरो दशरथोऽददात्‌। तो स्मारय महाभागे எனி मा त्वामतिक्रमेत्‌ | 
सहाभागे மகா பாக்கயெமுடைய देवासुरे 
வளே | 
எ: அந்த युद्धे 
अर्थैः காரியம்‌ यो 
त्वां தேவரீரை तो वरो 
मा अतिक्रमेत्‌ மீறி ஈடைபெரு ௮. AEST 
दशरथः சசரதசக்கிரவர்த்‌ 


தயார்‌ स्मारय 


நினப்பூட்டுக: 


यदा तु ते वरं दद्यात्खयमुत्याप्य राघवः | व्यवस्थाप्य महाराजं त्वमिमं हणुया वरम्‌ | 


राघवः தசாதசக்கிவா த்‌ त्वं 

स्वयं தானே | தியார்‌ महाराज 

उत्थाप्य தரையிலிருந்து தூக்கி, तु 

ते தேவரீருக்கு व्यवस्थाप्य 

वर மனோத ததை 

दुद्यात्‌ அனுக்கிரகம்‌ र 
செய்வார்‌. 


यदा இது எப்பொழுதோ इमं 
அப்பொழுது वृणुयाः 


தேவரீர்‌ 
சக்கிரவா த்தியாரை 
இவவிஷய த்தில்‌ 
சத்தியத்தில்‌ 
நிலைநிறுத்தி, 
மார தத்தை 
பின்வருமாறு 
சொல்லிக்‌ கேட்பிராக, 


रामं प्रत्राजयारण्ये नव वर्षाणि पञ्च च। भरतः क्रियतां राजा पृथिव्यां पार्थिवषेभः ॥ 


रामं ४ ராமனை पृथिव्यां உலகில்‌ 

नव पञ्च च பதினான்கு இளவரசுபெற்று விள 
वर्षाणि வருஷங்கள்‌ पार्थिवर्षभः | ங்கும்‌ மன்னர்களில்‌ 
अरण्ये காட்டில்‌ உ தீதமனான 

சாண வாசம்‌ செய்வியும்‌, எள மன்னனாய்‌ 

भरतः பரதன்‌ क्रियताम्‌ நியமிக்கப்படட்டும்‌, 


चतुर्देश हि वर्षाणि रामे प्रत्राजिते ஈன | ண कृतमूलश्च शेषं स्थास्यति ते सुतः ॥ 


रामे எரரமன்‌ सुतः 

¢ के கு रूढः 
चतुदेश பதினான்‌ 
वर्षाणि வருஷங்கள்‌ 
वनं கானகத திற்கு 
प्रवाजिते च சென்று MOTE) | शेष हि 
> தேவரீரது स्थाराति 


कृतमूलः च | 


இருக்குமா ரன்‌ 
வேரூன்‌ றியவனாய்‌ 
மூலபலத்தை அதன 
மாக்க்க்கொண்டவ 
கைவும 
அதனமேலும்‌ 
நிலைக்‌ தரசுசெய்வா ன்‌ 


0] | नवमः सेः 
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रामप्रत्ाजन चेव देवि याचस्व तं वरम्‌ । एवं सेत्स्यन्ति ன सर्वार्थास्तव भामिनि ॥ 


भामिनि देवि ६६ ரோஷமுடைய एवं 
तं அவரை [தாயே! ஸ்‌ 
ண்‌ एव ராமனது வனவாஸ 
மொன்றையே FR 
त्र ஸர்வாபீஷ்டமனோரத सर्वार्थाः च 
மாய 
याचस्व தேவரீர்‌ வருந்திக்‌ सेत्स्यन्ति 
கேட்பீராக, 


இவ்வண்ணமாயின்‌ 
தேவரீர.து 
புதலவனுக்கு 
எல்லாவித நன்மை 
களும்‌ 
தானே இத்திக்கின்‌ 
றன, 


ரர்‌ ஊன்னா राप्रोऽरामो भविष्यति | भरतश्च हतामित्रस्तव राजा என்‌ ॥ ३३ ॥ 


FD வான. 
தேவரது 
பரதனும்‌ 
பகையொ LD 
ராஜாவாக 


விளங்குவான 


திரு க்குமாரன்‌ 

சிகேகிதர்களுடன்‌ கூடி 

தைரியமுடையவனாக 

வும்‌ 

வேரூன்‌ நியவனாக வும 

ஜனங்களை ஸ்வா ஜின 
ப்படுத்திக்கொண்ட 
வனாயும்‌ 


एवं ७५ இவவா று | भविष्यति 
प्राजितः வனவாஸம்பெற்ற | 8 
रामः च ராமனும்‌ த்க்‌ 
हतामित्रः 
ATH: एव ஜனங்களின்‌ அன்பை शजा 
இழந்‌ தவனாகவே | भविष्यति 
येन कालेन रामश्च वनात्मत्यागमिष्यति । तेन कालेन पुत्रस्ते कृतमूलो भविष्यति | 
संशृहीतमनुष्यश्च सुहृद्भिः என்னா... ॥३४॥ 
येन “எவ்வளவு Ja: 
कालेन காலத தி ற்குள்‌ सुहृद्भिः साधं 
रामः ராமன்‌ | आत्मवान्‌ 
वनात्‌ வன த்திலிருக்‌ து னு 
திரும்பிவருகிறா 
என தி © பிவருகறானோ संगुहीतमजुष्यः 
तेन அந்த ட 
कालेन च காலத்தி Dj Ger Gul 
ते தேவரீர த भविष्यति 


ஆய்விடுவான்‌. 


प्राप्तकाल तु ते मन्ये राजानं वीतसाध्वसा । रामाभिषेकसङ्कर्पान्निग्र्य विनिवतिय ESI 





ते “தேவரீருக்கு ட 
तु இவ்விஷய தீதில்‌ 
प्राप्तकालं ஏற்ற சமயமி ததா रामाभिषेक- 
னென்று ARCATA 
मन्ये நான அறிகிறேன்‌. 
राजानं சக்கிரவர்‌ த்தயொரை 
தேவரீர்‌, மனகைச்‌ 
वीतसाध्वसा { சிதறவிடா இருந்து बिनिवतेय 
கொண்டு 


J 


TITUS SD பட்டாபி 


Gass த்திற்கு பூரவ 
வைதிக கிருத்தியங்‌ 
களை 


வீராக. ५१ 


[ஸர்க்கம்‌ 
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अनर्थमर्थरूपेण आहिता सा ततस्तया । हृष्टा प्रतीता कैकेयी मन्थरामिदमन्रबात्‌ ॥ २६॥ 
सा हि वाक्येन कुब्जायाः किशोरीवोत्पथं गता । केकेयी विस्मर्यं என்‌ पर परमदरेना || 


सा அர்த । வ்கி நன்மைபோல்‌ 
केकेयी हि கைகேயிகேவியாசோ | ग्राहिता போ தி க்கப்பெற்றவ 
வெனில்‌ (७50 
प्रतीता மகாப்பிரஸித்தி 07 தலைக்கே றிய 
பெற்ற विस्मयं துர்‌ அகங்காரத்தை 
परमदशेना அற்புதமான நல்ல MTT = டைந்துவிட்ட வா 
சந்‌ தனையுற்றவள்‌. al அந்த | மாகி 
ततः அப்பொழுது केकेयी கைகேயிதேவியார்‌ 
कुडजायाः கூனியின்‌ उत्पथ முறைகெட்ட வழியில்‌ 
वाक्येन உபதேசத்தால்‌ गता சொல்லத்தீர்மானித்‌ 
किशोरी 56050 का (00 आ ७05०7 कक झा அவிட்டவளாஇ 
इव அ றியா த சிறுமிபோ ष्टा சர்தோஷமடைந்‌ கவ 
eT DANTE விட்டவ | ளாய்‌ 
ளும்‌ | सन्धरां மந்தரையைப்பார்த்து 
त्या அவள ரல்‌ | ड्द பின்வரு மா ற 
अनथ தீமையை अन्रवीत्‌ சொன்‌ னாள்‌. 
ன்‌ त्वां नाभिजानामि श्रेष्ठां श्रेष्ठा मिधायिनीम्‌ । पृथिव्यामसि ண बुद्धिनिश्चये ॥ 
कुब्जे “கூனி! उत्तसा உகிதமமானவளாய்‌ 
पथिव्यां உலகத்தில்‌ असि நீ விள ங்குன்‌ றனை. 
கணனள கூனிகளில்‌ त्वां உன்னை 
துண்ணறிவுகொண்டு श्रष्टाभिधायिनी AS Bos உபதேமிக்‌ 
அராய்ச்சுசெய் து றெ 
बुद्धि निश्चये 1 ஒறு கர்‌ ர்‌ க்க தீர்‌ | श्रेष्ठ சாமர்த்தியசாலியாய்‌ 
| ன்‌ விஷய த்‌ | अभिजानामि न நா னிது வசையில்‌ 
2 ௮ றிந இலேன்‌, 
तरमेव तु ममार्थेषु नित्ययुक्ता हितिषिणी | नाहं समवबुद्धयेयं चिकी पितम्‌।३९ 
समवबुद्धेयं कुब्जे राङ्ञञ्चिकीरषितम्‌।३९॥ 
अहु a கா ன்‌ | मस Ne 
3 இன்னைய த்‌ தில்‌ अर्थेषु காரியங்களில்‌ 
राज्ञः சக்ரெவா த்தியாரின । தன்‌ னி 
चिकी पित , | கூணியே | 
உடகருத்தை | त्व एच ழீ ஒருவள்‌ த்‌ 
येये TBs BBE ' नि he ன்‌ 
स ட | नित्ययुक्ता சலியாப்பற்றுள்ள 
தன்‌. | हितिषिणी உபகாரி. 
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सन्ति दुःसंस्थिताः कुब्जा वक्रा; परमदारुणाः। तं पञ्ममिब वातेन सन्नता प्रियदशना ॥ 


தனி: கூனிக ரவராலும விரும்பப்‌ 
க்‌ वातेन படுகிறத 751 குணா 
ரா; பணயம்‌ தன மொன்றைக்கொண்டு 
என்னை: கெட்‌...ஈடவடி க்கை 14 इव னை கதை वीक அ 
ச ४ . யா அபபடிமய 
யுளளவர்களெனவும்‌ 
सन्नता முதுகுவகாகதுளள 
वक्राः தீயசிர்‌ தனையு ள்ளவர்‌ त्वं 9 ஒருவன்‌ 
ணம்‌ | PNT FEES ஓ 
பூ प्रियदरशना சாஹசணமா.ப வீ 
सन्ति வழங்குகின்றார்கள்‌ ATED BLY BUT ன்‌ நனை. 
उरस्तेऽभिनिविएं वे यावत्स्कन्धं समुन्नतम्‌ | अधस्ताचचोदरं शातं सुनाभमिव என்ர || 
ते உனது 9418 அழகுவாயதத கொய்‌ 
उरः மா£பு उदरं न्च வயிறும்‌ [பூ ஊட படை 
यावत्‌ स्कन्धं चे தோள்வரையிலும்‌ ன்‌ 2௮ வெட்கம்கொண்டத 
मुन्नत உயர்ந்து போன றதா கி 
अभिनिविष्ट அ முகாய்‌ விசா ங்கு NTH இ ளைத்‌ ௮ உளளடம்க 
अधस्तात्‌ அதற்குக்‌£ழ்‌ [கிறது SEED 
परिपूर्ण च जघनं सुपीनो च पयोधरो | बिमलेन्दुसमं वक्त्रमहो राजसि मन्थर | ४२॥ 
मन्थरे மந்தரே | पयोधरो चच கொங்கைகள்‌ ரண்டும்‌ 
अहो எவவளவு அழகாய सुपीनो அழகாயப்பருத்த ரக்‌ 
राजसि நீ விளங்குகின்‌ றனை. वकल முகம்‌ | இன்றன 
जघनं முதுகின்‌ கீழ்பாகம்‌ ' विमलेन्दुसमं | மாசில்லாத சச்திஐ 
परिपूणं ° 6 
01990] அகன்று விசாலமாயி च க்கு சமமாய்‌ DE 
® படிப்‌ © जङ्घे पादो चाप्यायतावुभो 
जघनं तब निघु रशनादामशो भितम्‌ | जङ्घे भृशयुपन्यस्ते पादो चा प्यायताबुभो 1231 
तव जघनं “ உனது BOL जङ्घ च தொடைகளிரண்டும்‌ 
அரை நூல்‌ ஒட்டியா 35 RT 
रशनादामशो भितं | ணத்தால OTST FR उपन्यस्ते IMSS ஈக்கன் றன. 
கன்‌ ற தாய்‌ पादो STATS 
निर्घुष्टं மிக்க அ முகாய்‌ விளங்‌ उभो अपि இரண்டும்‌ 
குகிறது आयतो கக்க 
त्वमायताभ्यां सक्थिभ्यां मन्थरे क्षोमवासिनी । अग्रतो मम गच्छन्ती राजहंसीव எனி 
५६ ரே! । 
मन्थरे மந்த गच्छन्ती Fa, FF கக்‌ 
मम अग्रतः என்‌ முன்னே त्वे s த 
आय உண்ட , nd 
க ன்‌ _ राजहंसी इव क हक: ने 
सक्थिभ्यां தொலடைகளுடன | 2௯ மஸப்பேடு 
क्षोमवासिनी வெண்பட்டாடைய போல 
ணிநதவளாய்‌ राजसे + लि ங்கு ன்றாய்‌. 
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[ஸர்க்கட்‌ 


आसन्या; शम्बरे मायाः सहस्रमसुराधिपे। सर्वास्त्वयि निविष्टास्ता भूयशान्याः सहस्रण) 





असुराधिपे அசுரர்களுக்கு த்‌. தலை ताः ட அலம்‌ 
வனை | सर्वाः च எல்லாமும்‌ 
ன்ஸ்‌ சம்பசனிடத்தில்‌ भूयः இன்னும்‌ 
याः ஏந்த | अन्याः இகர 
मायाः மாயைகள்‌ सहखराः அனேகங்களும்‌ 
सहस्र அயிரக்கணக்காய்‌ त्वयि உன்னிடத்தில்‌ 
டா இருக தனவோ _ निविष्टा இருக்கி ன்‌ றன 
तवेदं स्थगु यदीर्ध Troe | मतयः क्षत्रविद्याश्च எ वसन्ति ते ॥४६। 
ते | ७७ உனது स्थगु கூனில்‌ 
मंतयः பெரும்யோ ௪னை களும்‌ वसन्ति குடிகொண்டிருக்கள்‌ 
क्षतरविद्या: चच ராஜ்யவிவகார நுட்பறு यत्‌ னால்‌ re 
| களும்‌ ப தான [றன, 
பெருமையாய விளங்‌ டட जेण இது 
सायाः च |] குவதற்குவேண்டிய रथघांण इप தேரின்‌ கோணம்‌ 
ஞானவி தீதைகளும்‌ போ ன்றதா ப்‌ 
तच உனது दीघ நீண்டதாய்‌ 
अत्त இந்த आयतम्‌ பருத்திருக்கற து 
qa ते प्रतिमोक्ष्यामि मालां कुब्जे हिरण्मयीम्‌ | अभिषिक्ते च भरते राघवे च बने गते। 
कुब्जे கூஸி| 8 உனது 
राघवे ராமன 
वनं காட்டிற்கு பூல்‌ இதி பத 
गते च போய்விட்ட பின்னர்‌ . हिरण्मयीं பொன்னாற்‌ செய்த 
भरते ன்‌ मालां லை 
अभिषिक्ते च | முடிசூட்டப்பெ ற்றவ | Es 
| னாகிய பின்னர்‌ प्रतिमोक्ष्यामि சூட்டுகின்றேன்‌. 
जात्येन च सुवर्णेन सुनिष्ठप्तेन ஈர்‌ । लब्धार्था च प्रतीता च लेपयिष्यामि ते स्थगु | 
मन्थरे un SGT | | जात्येन நல்ல ஜாதி 
लब्धार्था च காரியம்‌ கைகூடினவ | सुवर्णन च. தங்கநிறச்‌ சந்தனத்‌ 
ளாகி தாட்‌ 
प्रतीता च சந்தோஷ்மடைந்தவ ते உனது 
ளாகிய நான்‌ स्थगु கூனில்‌ 
सुनि्टसेन நன்கு அரைதத लेपयिष्यामि பூசுவேன்‌ 
ஜு च तिलकं चित्रं जातरूपमयं ஏர | कारयिष्यामि ते कुब्जे शुभान्याभरणानि எ 
कुब्जे கூனி ! जातरूपमयं பொன்னால்‌ செயயய 
ते मुखे உனஅ முகத்தில்‌ பட்டதும்‌ 
1௮6 மிக்க பிரகாசமாய்‌ a) rove 
விளங்குறெ தும்‌ न றந்த 
| FF GS PD आभरणानि च ஆபரணங்களையும்‌ 
शुभ we bane काटयिष्यामि அணிவிப்பேன 
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परिधाय शुभे बस्ने देवतेव चरिष्यसि ॥ ५०॥ 
झुभे ௭௮ “நல்ல ஆடைகளை देवता इव ஓர்‌ தேவதை போல்‌ 
परिधाय உடுத்‌ து, चरिष्यसि உலா வப்‌ போறாய்‌. 
ति $ ரண்‌ 
चन्द्रमाहयमानेन मुखेनाप्रतिमानना । गमिष्यसि गति मुख्यां Te द्विषज्जनम्‌ |५१॥ 
चन्द्र “சந்திரனை (ளர்‌ சக்கள த்‌ நதிகளின்‌ பரி 
ட) வாரஜன ததை 
ப்‌்ழ்க்கவல 
आह्वयमानेन ழி is यन्ती விசனமுறச்‌ செய்ன்‌ 
सुखेन த என்று मुख्यां | மேலா ன | றவளர ய்‌ 
अप्रतिमानना ஓப்பற்ற முகமுடைய | ௩ நடையை 
வளாய்‌ गमिष्यसि நீ அடைவா ய்‌. 
पाद च्रे > 
तवापि कुब्जाः ஊன; सर्वाभरणभूषिताः । पादो परिचरिष्यन्ति THA ले सदा मम॥ 
जो “எனக்கு सर्वाभरण- | பல ஆபரண களை த்‌ 
«dj நீ भूषिताः தரித்துக்கொண்ட 
यथा एव எப்படி. இருக்கிருயோ कुब्जा; கூனிகள்‌ [வர்களான 
அப்படியே सदा எப்பொழுதும்‌ 
களா: கூனியான पादौ परिचरिष्यन्ति அடிபணீத து பணிவி 
तव अपि உனக்கும்‌ டை செய்வார்கள்‌ 0 
इति प्रशस्यमाना सा कैकेयीमिदमन्रवीत्‌ । शयानां शयने शुभ्रे சொன்னா ॥ 
इति இவ்வண்ணமாக . अझ्निशिरजा கொழுக்‌ தவீட்டெர்‌ 
प्रशस्यमाना புகழ்ந்து கொண்டா इव போல்‌ [ யும்‌ தீயை 
| டப்பட்ட शयानां படுத்துக்கொண்ட 

al அவள ரத்‌ 

2९ ७ ்‌ कप री து ன 
शुभ्र சுத்தமான केकेय கைசேயியைப்பார்‌ 22 
शयने படு க்கையில்‌ इद्‌ பின்வ ருமாறு 
वेद्यां வேளவிமேடையில்‌ अब्रवीत्‌ சொன்னாள்‌. 
गतोदके सेतुबन्धो न कल्याणि विधीयते। उत्तिष्ठ कुरु कल्याणं राजानमनुदर्सय ।।५४।। 
कल्याणि உத்தமியே | Sf எழுக்‌ இம்‌ 
गतोदके வெள்ளம்‌ ஓடிவிட்ட कल्याणं கலை ச ச யத்தை 

i பிறகு कुर्‌ Pe कक ச 
போடு ट Md i कह. बह 
, க राजानं சக்கரவர்‌ தீதியாரை 
यते २ பிரயோஜனப்படுகிற | अनुदृशेय எதிர்பார்த்துக்‌ 
தில்லை. | , 


கொ ண்டிரும்‌. 
तथा पोत्साहिता देवी गत्वा मन्थरया सह । क्रोधागारं ணன்‌ सोभाग्यमदगर्विता ॥ 
अनेकशतसाहस्रं சோர்‌ वराङ्गना | எர महार्हाणि शुभान्याभरणानि च॥। ५६॥ 
ततो हेमोपमा तत्र कुब्जावाक्यवशं गत । संविइय भूमो कैकेयी मन्थरामिदमन्रनीत्‌ ॥५७॥ 
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ततः | அப்பொழு து गत्वा ௮ த அ, 
तथा அப்படியாய்‌ अनेकशतसाहस्रं எவவளவோ விஜ 
ய்ய ree मुक्ताहारं மூத்து மாலையையு சர ர்‌ 
सोभाग्य- ளெளபாக்கியத்தாலு महार्हाणि மிக்க விலையுள்ள 
मदगविता | ண்டான மத கீதா ல்‌ है ட வும்‌ 
செருக்குகொண்ட शुभानि அதுுவாயநத கு 
பட்டது आभरणानि அபர ணங்களையெல்‌ | 
विशालाक्षी | மிக்க பிரஹித்தி भ अवसुच्य கழற்றியெறிந்‌ த [லாம்‌ 
वराङ्गना அழகுவாய்ந்த [ற்ற | तद அவ்விடத்தில்‌ 
देवी a சக்ரெவா த்யாரின்‌ भूमो வெறுந்தரையில்‌ 
மனைவியுமான हेसोपमा பொற்ப துமை பே 
केकेयी கைகேயிதேவியார்‌ ர்க 
कुब्जावाक्य- | கூனியின்‌ வா ர்தை தக்‌ संविश्य படுத்துக்கொண் டு, 
घरा गता கு வசபபட்டவளாய எனா மந்தை ரயைப்பார்த்த 
क्रोधागारं கோபக்கிரக த்தை इदं டன்‌ ருமாறு 
मन्थरया सह மந்தரையுடன கூட अब्रवीत्‌ சொன்னாள்‌. 
इह वा मां मृतां कुब्जे बृपायावेदयिष्यसि | बनं वा राघवे प्रासे भरतः प्राप्स्यति क्षितिम्‌॥ 
राघवे 6 ரரமன்‌ कुञ्जे கூனி! | 
वनं வன த்திற்கு ऱ्ह இங்கேயே 
प्राप्ते वा சென்று விட்டானென்‌ | मां Fal எனனை இறந்தவளாக 
भरतः பரதன்‌ [முல்‌ ஏர சக்ரெவர்த்தியாருக்கு 
क्षिति प्राप्स्यति உலகை அடைவான்‌. | आवेदयिष्यसि நீ தெரிவிக்கப்போகி 
वा தில்ல்யென்றுல்‌ ன்றாய்‌ 
न सुवर्णेन ணி न रवेन च भोजने!। एप मे जीबितस्यान्तो रामो यद्यभिषिच्यते॥ 
எனு राम ராமன்‌ 
सुवन பய்‌ ணங்களா ஓம்‌ अभिषिच्यते முடி சூட்டப்ப டுகின்‌ 
अथः न மனா தம்‌ (alt /றறதா यदि कि ன்றால்‌ [ருள்‌ | 
காது. हु 
रल्लेः न ரத்தினங்களா லும்‌ एपः हि இதுதான 
அகா. मे என்னுடைய 
भोजने चने போஜனங்களா லும்‌ जीवितस्य பிராண னுக்கு 
ஆகா. अन्त; முடிவு. 
अथो ஊன்‌ महिषीं महीक्षितो बचो भिरत्यर्थमहापराक्रमेः | 
उवाच कुब्जा भरतस्य मातरं fed वचो Tg चाहितम्‌ ॥ ६° 
अथो அப்பவும்‌ | मातरं च தாயுமான 
कुन्जा கூனி - तां | அவளைப்பரா த்த; 
भही क्षित FAT வர்‌ த்தியாரின்‌ रामं ஸ்ரீராமருக்கு 
महिषीं மனைவியும்‌ अहितं இமையை 


भरतस्य LIST उपे உத்தேசித்து; 


9] 


अत्यर्थ- 


. महापराक्रमे: 


वचोमिः 


तथा 
कुन्जया 


वागिषुभिः 


अतिविद्धा 


सुहुसहः 
समाहता 
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மிக்க ஸாஹஸூருத்‌ हित சமயத்திற்கேற்ற 
இதயங்களை ஈன்கு வி. தாய 
ளஙகக காட்டுகிற वचः பின்‌ வரும்‌ மொ ழியை 
வைகளான पुनः மீளவும்‌ 

வார ததைகளால்‌ उवाच மொழிந்தாள்‌. 


प्रपत्स्यते राज्यमिदं हि राघवों यदि ध्रवं त्वं ससुता च तप्स्यसे | 
अतो हि कल्याणि यतस्व तत्तथा यथा सुतस्ते भरतोऽभिपेक्ष्यते ॥ ६१॥ 


_ச்தமியே! अतः ஆதலால்‌ 

ராமன்‌ यथा हि சாந்த வழியால்‌ 

இந்த இராஜ்ய த்தை ते GST TH 

அடைந்தானாகில்‌ सुतः திருக்குமாரசாகிய 

தேவரீர்‌ भरतः பாரதா 

திருக்கு மாரனுடன்‌ aed BCBS பெறுவாரா 
கூடியவராய்‌ | तथा हि அவவண்ணமே 

நிச்சயமாய்‌ तत्‌ அதை 

aC यतस्व செயதுமுடியும்‌. 


तथाऽतिविद्धा महिषी तु कुब्जया समाहता वागिषुभिसहुमेहः । 
निधाय हस्तो हृदबेऽतिविस्मिता शशंस कुब्जां कुपितां पुनः पुनः ॥ ६२॥ 


மகாராணி पुन முன்னிலுமதிகமாய்‌ 
இவவிஷய த தில்‌ अतिविस्मिता CODD gy ஸவைப தத 
அவவாஞய்‌ ன்‌ .... தீவறியவளாய்‌ 
கூனியால்‌ டத்‌ வனை டட 
பாணங்களையொத்த हस्तो றா ன ரர தம 
निधाय வைத அக்கொண்டு, 
சொற்களால்‌ कुपितां த்‌ ன்‌ த்‌ 
. க ஓட கு कुपितां மகாபாவெ௫ததவீராக 
மிகவும்‌ தூண்டப்பட்‌ கும்‌ 
நி சம்பவ ம்‌ | aver ra जा Fe RR SPF 
கெஞ்சில்‌ தைக்கப்பட்‌ पुनः शरस FF லின்‌ ல 
டவளாய ௦-2 ஷன்‌ - 
९ ७ नो वेदयिष्यसि ச 
यमस्य वा मां विषयं गतामितो निशाम्य कुब्जे प्रतिवेद | 
ட ்‌ ஷூ] समृद्धका சு 
वनं गते वा सुचिराय राघवे मो भरतो भविष्यात ॥ ६३ ॥ 
“ கூனி! | वा ிலலாவிடில, 
ராமன்‌ | ul எனை 
நெடுங்காலம்‌ इतः तित 
வனத்தி ) < ப ऊु*% ७ 
தட்சு यमस्य विषयं யமனுல 
சென்றுவிட்டானென்‌ வடைய உலகத்‌ 
பரதன்‌. | [27a गतां SF Da! [திற்கு 
இஷ்டஙகள பூர்க்கி निशाम्य பரச 2௮, 


யடை ஈக வலை प्र तिषे दयिष्यसि $ தெ ரிவி ககப்போக 
விளங்குவான்‌. ९ ன்ஞய்‌ 
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अहं हि नेवास्तरणानि न ணி न चन्दनं नाञ्जनपानभोजनम्‌ । 
न किञ्चिदिच्छामि न चेह जीवितम्‌ न चेदितो गच्छति राघवो बनम्‌ | 
राघवः ரா மன அணியேன்‌ 
इतः OE छा चन्दन न சன்‌ தைய 
वनं காட்டிற்கு பூசேன்‌, 
गच्छति न चेत्‌ போகாதபக்ஷத்தில்‌ अञ्जनपान- மை தீட்டல்‌, பானம்‌, 
अहं | நான भोजनं न உணவு, எதையும்‌ 
किञ्चित्‌ हि யாதொன்றையும்‌ கொள்ளேன்‌. 
इच्छामि न्‌ விரும்பேன்‌. इह இவ்வுலகில்‌ 
आस्तरणानि एव படுக்கைகளையும்‌ जीवित च உயிருடனிருப்பதை 
न நான்விரும்பேன்‌ யும்‌ 
स्रजः பூமா லைகளை யம விரும்பேன்‌ 
अथेतदुत्तवा वचनं सुदारुणं निधाय सर्वाभरणानि भामिनी । | 
அண்ணா मेदिनीं तदाऽधिशिश्ये. पतितेव किन्नरी ॥ ६५॥ 
एतत्‌ இந்த புண்ணியமொழிந்து 
सुदारुणं वचनं மிகக்கொடிய சொல்லை पतिता பூலோகக்திற்குத்‌ 
उक्तवा சொல்லிவிட்டு, ஷி Fs ai ன்‌ த சதுர 
इव ன்னரியெனும்‌ தெய்‌ 
भामिनी அழகுகள்‌ आस्तरणेन விரிப்பால்‌ [வப்பெண்‌- 
ந பட்ட டட லு असंतृतां மூடப்படாத [போல்‌ 
सर्वाभरणानि ஆபரணங்களையெல்‌ मेदिनी வெறுந்‌ கை ரயில்‌ 
எட்டப்‌ तदा அப்பொழுது 
निधाय கழற்றியெறிந்‌ தவிட்டு, என்‌ படுக்துவிட்டாள. 
ன்னாள்‌ 
उदीणसंरम्भतमोद्ृतानना तथाअवमुक्तोत्तममाल्यभूषणा | 
ளி विमना बभूव सा ஈரிண योरिव मग्नतारका ॥ ६६॥ 
सा அந்த अवमुक्तोत्तम- | உத்தமமான மாலைக 
नरेन्द्रपली சக்‌கிரவர்‌ த்தியாரின்‌ माल्यभूषणा ளையும்‌ அணிகளையும்‌ 
तथा அவ்வாறு [மகிஷி கழற்றி ஏ றிந்தவளாய்‌ 
विमनाः சுபாவமாயுள்ள BDL मञ्नतारका ஒளி யற்ற ஈக்ஷத்திரங 
த்தியிழந்தவளாய்‌ களுடைய 
उदीणेसंरम्भ - | மிகக்‌ வகா பவிருள ரல்‌ तमोवृता இருள்‌ சூழ்க்த 
तमोवृतानना மூடப்பட்ட முகமு | दा: इव அகாசம்போல்‌ 
டையவளாய்‌ ¦ बभूव விளங்கினாள்‌ 


ணர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे नबमः सगः ॥ 
आदितः ஜின: 2751 अयोध्याकाण्डे आदितः கின 390 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे चतुर्थेऽह्नि वतेमानकथाप्रसङ्क; | 


இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸன்னிதியில்‌ அச்வமேத 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ நான்காவது தினத்தில்‌ 
கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபேற்றது 


rE 


[ पुरा कुशळवाभ्यां श्रीरामसन्निधावश्वमेधयज्ञवाटे द्वालिदाति दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
पञ्चमेऽह्नि अयोध्याकाण्डे द्शमसर्गमारभ्य fT (2752-3666 शछोकाः) 
गीतम्‌ । तस्मिन्‌ दिने गीताः शोकाः 915 | 
[ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸன்னிதியில்‌ அச்வமேதயாகசாலையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு இனங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண தீதில்‌ 
ஸந்காவது தினத்தில்‌ அயோத்தியாகாண்டத்தில்‌ 10-வது ஸர்க்கம்‌ 
முதல்‌ 30-வது ஸர்க்கம்‌ வரை (2752-3666) கானம்‌ செய்யப்‌ 


பட்டது. அன்று கானம்‌ செய்யப்பட்‌ _சுலோகசங்கியை 915] 
दशमः எர: பத்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १०॥ 
விளா கைகேயியை சமாதானம்‌ சேய்வது 
विदशिता यदा देवी कृब्जया पापया भृशम्‌ । तदा शेते स्म सा भूमो दिग्धविद्वेव किन्नरी ।। 


पापया பாவியான यदा तदा ௮ ப்போதி விருதே 
कुब्जया கூனியால்‌ ன்ப கக 
देवी ராஜமஹிஷி दिग्धविद्धा நஞ்சு பூசிய பாணத்‌ 
| 2 தால அடியுணட, 
ஜூ மிகவும்‌ किन्नरी इव ன்னரிபறவை போல்‌ 
विदशिता விபரீ தமாய்‌ தூண்டி भूमो शेते स्म தரையில்‌ किए काका 
விடப்பட்டாளே, தோ | 
° पर ட चचत्षे கு 
निश्चित्य मनसा कृत्यं सा सम्यगिति भामिनी । मन्थराये என்‌ सम विचन्नणा || 
भामिनी ரோஷமுடையவளும, निश्चित्य முடிவுசெய்து, 
विचक्षणा ஸுூக்ஷ்மதிருஷ்டியு सवे ்‌ பாவம்‌ 
டையவளுமாகய | सम्यक्‌ इति ஈன்கேஈ என்ற 
° க . 
al அவள | मन्थराय ம5தசைக்கு 
कृत्यं செய்யவேண்டியதை शनेः மெல்ல 
मनसा மன தி கு ளளே | आचचक्षे சொன்‌ னை. 


सा दीना निश्चय कृत्वा मन्थरावाक्यपोहिता । नागकन्येव निश्वस्य என்ன்‌ च भामिनी || 
Ed चिन्तयामास मागमात्मसुखावहस्‌ ॥ ३॥ 


भामिनी स्रा ரோஷமுடைய அவள, नाराकन्या கரககன்னிகை 
मन्थरावाक्य- £0 தீ ரையி ன Rt 8a பேச 
मोहिता த்தி ற்கு ஈடுபட்டுவிட்‌ | उष्णो 
ற்ற | உவணமாக 
ல்‌ | दीर्घ பெரு 
निश्चय a per “| निश्वस्य செ FF 
कुस्वा சயனுவிட்டு, (४४५७७ 2& த, 
ஏ இருந்‌ அம | 196 தனக்கு ஏற்றவண்ண 
மனஸ்ஸா “ஜிக்கு வி , மாயிரு க்கும்‌ 
दीना ரோதமான காரியமா सार உபாயத்தை 
* हे मुह / 
றபடியாலஉளனளம்குடு | ते சிறிதுநேரம்‌ 
மாறப்பெற்றவளகய்‌ । चिन्तयामास ஆலோ சித்தாள்‌. 


96 _ ्रीमद्वारमीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
सा சேர்க च तन्निशम्य सुनिश्रयम्‌ । बभूव परमप्रीता सिद्धि प्राप्येव मन्थरा ॥ 
सुहृत्‌ च அன்புவைத்தவளும்‌ सुनिश्चयं இருகிச்சய த்தை 
| தனது க்ஷேூமத்திலே निशम्य செவியுற்று, 
अथेकामा च | யே கோக்கமுடைய सिद्धि प्राप्य इच காரியப்பயனையடைந் 
வளுமான, அவிட்டதுபோலவே 
सा அர்த परमप्रीता உள்ளம்‌ களித்‌ தவ 
मन्थरा மந்தரை ளாய்‌ 
அநத பட்டு ஆளை 
अथ सा रपिता देवी सम्यक ண ண संविवेशाबला भूमो निवेश्य कुटि सुखे ॥ 
ன்‌ Fr யம हि की oor 
देवी अथ ராஜமஹிஷியும்‌, எகரி பணத்தை 
सुनिश्चयं நிச்சயத்தை | ஒர கெற்றியில்‌ 
सम्यक्‌ 865 (2707 निवेदय கெறுத்திவை SH, 
कुत्वा செய்‌ அகொண்டு भूमो வெறும்‌ தரையில்‌ 
रुषिता கோபம்‌ தலைக்கேறிய सवित्रे படுத்‌ HFRS 
ततश्चित्राणि माल्यानि दिव्यान्याभरणानि च। अपविद्धानि केकेय्या तानि भूमि प्रपेदिरे ॥ 
केकेय्या கைகேயிதேவியாரால்‌ माल्यानि மாலைகளும்‌ 
अपविद्धानि களைந்தெ றியப்பட்ட दिव्यानि உயாந்‌ த 
तानि அன்று आभरणानि च ஆபரணங்களும்‌ 
° பாழு 
चिल्लाणि அத்புதங்களும்‌ பலவ भूमि கரையில்‌ அ 
க) மான प्रपेदिरे As i550. 


तया तान्यपविद्धानि मास्यान्याभरणानि च। अशोभयन्त वसुधां नक्षत्राणि यथा नभः॥ 


तया அவளால்‌ नक्षत्राणि Foes # இரங்கள்‌ 
अपविद्धानि களைந்தெ றியப்பட்ட यथा ந ठि 
तानि அந்த வ்வண்ணமே 
माल्यानि மாலைகளும்‌ : , = k 
आभरणानि च ஆபரணங்களும்‌ டய ४४७७ 
ஆகாச த்தை अशोभयन्त ஒளிபெறச்செய்தன;. 
क्रोधागारे निपतिता सा बभो मलिनाम्बरा । एकवेणी ச்‌ बध्वा गतसत्त्वेव किन्नरी ॥ 
क्रोधागारे கோபக்கிரஹத்த pr निपतिता விழுந்‌ துடெந்தவ 
எண கடைந்த அலை है அவள்‌ [னா புத 
मलिनाम्बरा மூக்கை ட | ணை இல்‌ 
ல்‌ டூத்தியவளாய்‌ ல்‌ புண்ணியச்தின்‌ ணி 
एकवेर्णी தலைமயிரை ஒட முடி மை நீங்கிய 
யாய்‌ किन्नरी <q இன்னரியெனும்‌ தெய 
ठृढं बध्वा கெ ட்டிய ன்ட்‌ 1 डा வப்பெண்போலி 
கட்டிக்கொண்டு, बभो > வாகி னாள்‌. 
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என तु महाराजो राघवस्यामिपेचनम्‌ । उपस्थानमनुज्ञाप्य प्रविवेश निवेशनश ॥ 

महाराजः तु FBT 5 BU | उपस्थानं ஸஸ்ஸை 

राघवस्य ஸ்ரீராமா து | வெனில்‌, AA கலைய உத்திரவு செய 

अभिषेचनं பட்டாபிஷேக த தை | नित्रेदारन YTD ன க்கு ளா | அ, 

आज्ञाप्य கட்டளைசெய்துவிட்டு, | प्रविवेश புகுக் தார்‌. 

अद्य रामाभिषेको वे प्रसिद्ध इति जश्वान । प्रिया प्रियवाख्यातुं विवेशान्तपुरं बशी || 

वशी कळ a) க தி யார जञ्चिवान्‌ எண்ணினவராய 

रामाभिषेकः ராமனது பட்டாபி प्रियाहाँ (4४4 %(:कं(छु(/(/7 தீர 

லஸ்‌ | மானவளுக்கு 

x रिय நரசெய்தயை 

अद्य वे இப்பொழு துதான भाख्यातु துதிலிக்க 

प्रसिद्धः வெளிப்படையான து अन्तःपुरं அக்தப்புசத்திந்கு 

218 என்று बित्दा ह 79 बत वठ 


स केकेय्या गृहं श्रे प्रविवेश महायशाः । पाण्डराख्रमिवाकाशं ஈரக்‌ निशाकरः 1 
शुकबहिणसंयुक्तं Pater | वादित्ररवसंघुषं कुव्जावामनिकायुतम्‌ | १२॥। 
लतागृहे थित्रगृहेश्चम्पकाशोकशो भिते! । दान्तराजतसोवणवेदिकाभिः समायुतम्‌ || १३ | 
नित्यपृष्पफलेहेक्षेवापी भिश्रोपशों | दान्तराजतसोवरणेः எரர்‌ परमासनेः ॥ १४ 1 
विविधेरन्नपानेश्च भक्ष्यश्च विविषरापि । उपपन्नं महा्हश्च भूषणास्रिदिवापमम्‌ | १५॥। 


महायशाः மிகப்புகழ்பெற்ற लतागृहे : லதாகிருஹல்களா 
a: அவா, ணை 
ஓம 
லும்‌ கிளிகளும்‌ மயில்களும்‌ Tans: உத்‌, ரன்கள்‌ Sor 
संयुक्त நிறையப்பெற்று ண்ட ஆட்‌ 
ளா ங்கு > श 7 ஹ்‌ ணை 
வி றும்‌, दान्तराजतसावर्ण- ) क्र रू हाऊ का றும்‌ ௮ 
क्रोज्नहंस- | Bor eT GBF ஞூ்டை वेदिकाभिः \ வல்‌ குர தூம்‌, ஸு 
स्तायुत बा जब அணங்கும்‌“. MTN ESN Tg 3 
டையவும FLITE யற்றப்பட்ட ட 
களை நிறையப்பெற்று RS © 
விளங்குகிற தும்‌ ல்‌ னை 
தம்ப லட வற்‌ समायुत உறைக்க ம்‌. 
वादिलरव- அதேகவித வாத்ய கோ இத 
ல்‌ RIN | இல ஆ தட்ஸ்‌ 
संघुष्ट (LD முக்கங்களை யுடை 3 ! ND ளை 
யும்‌, பல னஊுறனஉம்‌ பழக்களை 
ளு ஞு 0 ६ ५ ऊ क 31 ७ <४ றன 
क्न्जा- கூனிகமு ம, குள்‌ | RIF CS னை 
ணி ~ 
चामनिकायुतं களும்‌, நி DR SB] ள்‌ | वृक्ष NT கனா லு ம்‌. [८ 755 ப 
எ ன்‌ ம்‌, | वापी भि ட்‌ வாபகலார அம 
चम्पकाशोक- | FEC लक 2 ௮ | ( அருவாய்‌ இ விளங்‌ 
J के 3 | ட 
Rid (3. TR 1 அம | पशोभितं + WIT ஷர உருக்கிற 
) 1 ய 1(0 ( ` 
os Ih) hb | அம்‌, 


ON 


दाम्तराजत- 


| 
எஸ: | 


परमासने: 
संवृर्त च 
विविधैः 


ஷு 
௭௭0௭௭௦ 


विविध: 
भक्ष्ये : 
महाहै: 
भूषणेः च 
उपपन्नं अपि 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


கந்த த்தினா லும்‌ வெள்‌ लिदिवोपमं 
ளியினா லும்‌ பொன்‌ 
னினாலும்‌ செய்யப श्रेष्ठ च 


அணக केकेय्या: 
சிறந்த அஸனங்களால்‌ गा 


விளங்கப்பெற்ற அம, 


ராகு 
அநேகவிதங்களான 
அ னனஙக शा ா லும்‌ राहुयु के 
பானங்களா லும்‌ 
ல்லி आकारा 
பலவித 
பக்யங்களா லும்‌ निशाकरः 
மிக்கவிலையுயரந்‌ த பது 
TTS ளாலும்‌ 
प्रविवेश 


நிறைவுளள தும்‌ ஆகி 
யதும்‌, 


[ஸர்க்கட்‌ 
சுவர்க்க த்திற்கு நிக 
Ti 
BD, ரய விளங்கும்‌ 
கைகேயியின்‌ 
மாளிகையில்‌ 
வெண்மேகங்களை 
யுடைய 
ராஹஃவுடன்கூடின 
बका कक இல்‌ 
சந தி ர்ன்‌ 
° உ (5 ° 
எ வவண்ணமோ அவ்‌ 
வண்ணமே 
விளங்கிக்கொண்டு 
விஜயம்‌ செய்தார்‌. 


तत्मविश्य महाराजः स्तमन्त;पुरमृद्धिमत्‌ । எண प्रियां भायां केकेयी शयनोत्तमे ॥ 


सहाराजः 
तत्‌ 
ऋ(द्धिमत्‌ 
स्व 
अन्तःपुरं 


FEET தீதியார்‌ प्रविस्य 
அந்த शयनोत्तमे 
செல்வ ததோடுகூடின प्रियां भार्या 
தனது | केकेयीं 
அர்‌ தப்பாத தில்‌ दुदर न 


ந௫ை முந்து 
உயாந்தபடு க்கையில்‌, 
அன்புகாயகியா யெ, 
கைகேயியை 
காணவில்லை. 


स कामबलसंयुक्तो रत्यथी मनुजाधिप! । अपश्यन्दयितां भार्यो पप्रच्छ विषसाद च ॥ 


कामबरसंयुक्तः 


मनुजाधिपः 
दयितां 
भार्या 


அத்யந்த வாத்ஸல்யம்‌ अपञ्यनू 
வைத்திருந்த | विषसाद 
சக்கிரவர்த்தியார்‌ 
த रत्यर्थी च 
ப்ரியமா ௦ 
2 
LD வியை पप्रच्छ 


காணாதவராய்‌ 

அன்பு தரார்‌, 

அவர்‌ 

பிரியமானவளைப்பற்றி 
விசாரிக்க றவ. சாகி 

வி வினை. 


न हि तस्य पुरा देवी तां वेलामत्यवतत | न च राजा ஏர்‌ शुन्यं प्रविवेश कदाचन ॥१८॥ 


हि 


राजा 
कदाचन च 
78 


शून्यं 


எனெனில்‌ प्रविवेश न 
FEET BUTT, पुरा 
ஒரு தரம்கூட तस्य 
மாளிகைக்குள்‌ देवी 
இல்லாமல்‌ இருக்கப்‌ al 
பெற்றதால்‌ இருக்‌ | ன 
கையில்‌ | अत्यवर्तत न 


9 


புகுந்த தில்லை 
இதற்குமுனனர்‌ 
அவருடைய 
மஹிஷி 

அநத 

வேளையில்‌ 
இசாமல்‌இருக் த தில்லை 
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ततो ग्रृहगतो राजा केकेयी पर्यपृच्छत | यथापुरमविज्ञाय स्वार्थलिष्सुम्रपण्डिताम्‌ ॥१९॥ 


गुहगतः 
राजा 


ततः 


स्वार्थलिप्सु | 


प्रतिहारी लथोवाच संत्रस्ता सुकृताञ्जलिः 


प्रतिहारी 


aa 
सुकृताअलिः 


छु 
अथ 


राजा 


प्रतिहार्याः 


वचः 
श्रुत्वा 
पुनः भूयः 


खः 

जगती पतिः 
तन्न 

भूमो 
पतितां 
शयानां 


स हृद्धस्तरुणीं भायां प्राणेभ्योऽपि गरीयसीम्‌ । अपापः 
लतामिव विनिष्कृत्तां पतितां देवताभिव। किन्नरीमिव 


மா ளிகைக்குள்‌ வந்து अपण्डितां அசட்டுத்தன த்தில்‌ இ 
சேர்ந்த , 

சக்கிரவர்‌ த்தியார்‌ றங்கிவீட்டவளாயும்‌ 
கைகேயியை चि அறியாமல்‌ 
அப்பொழு து வப்‌ ய்‌ i 
ஸ்வார்த்தம்‌ ஒன்‌ றிலே यथापुरं முன்போலவே 

யே மனதைச்‌ செலு ௧ ட த 

த தி விட்டவளாயு ம்‌, पयेपृच्छत விசார த்தார்‌. 


देव देवी ஏர்‌ ஐ कधागारमरभिद्रता || 


வாயில்காப்பவள்‌ उवाच பதில்‌ சொன்‌ ஞள்‌, 
மிகவும்‌ அச்சம்‌ देव ४ சக்கிரவர்த்துயாரே! 
கொண்டவளாய்‌ देवी தேவியார்‌ 
கரங்களை நன்கு கூப்பி 331 வெகு 
யவளாகி क्रुद्ध கோபங்கொண்டவ 
இது விஷயத்தில்‌ क्रोधागारं கோபமனைய ன 'ளாய்‌ 
பின்‌ வருமாறு अभिद्रुता புகுக்‌ தரு க்கள்‌. 


प्रतिहार्या वचः श्रृत्वा राजा परमदुभना। । विषसाद पुनभूयो ठलितव्याकुलेन्द्रियः ॥ 


சக்கிரவர்‌ த்தியார்‌ परमदुमेनाः மிகவம்‌ மனம்‌ சொத 

வாயில்காப்பவளு SSL DISTT 
சரீ ட பபப 

டைய लालत- | பல களெல்லாம்‌ த்த 

சொல | व्याकुलेन्द्रिय: தம கெ 7 ழ்‌ ல இழ 5 

கேட்டு, | கபெற்றவர: ரக 

முன னிலும்‌ அ திக विषसाद மனவருத்தம்‌ அடைக்‌ 

மாய 





> 
ऋ ரள 
க 9 ஓ 


तत्र तां पतितां भूमो शयानामतथोचिताम्‌ । प्रतप्त इव दुःखेन सोड्पध्यज्जगतीपति: !। 


அரத 


3 ஆ அனை aT ல ७5. ப்பூ 
| तथोचितां a 

சக்ரெவர்‌ Buin ா, | ௭ வம்‌ அப்பட லல்ல ச 
அவிடக்தில்‌ i ர்க்க ஷம ௦ 
வெறும்கலையில்‌ ப NT 
ே SNA त 17 
மனியைடெத்‌ த र्‌ 

NSAID 





இனபம்‌ அடைக்தவ 


கணா ஷு DDT, [ராய்‌ 
पापसङ्कल्पां ददश धरणीतले ॥ 
निधूतां च्युतामप्सरस यथा | 


கிறவளும்‌ எ 
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श्रीमद्ात्मी किशमायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


वामामिव எண்‌ हरिणीमिव संयतम्‌ | करेणुमिव दिग्पेन विद्धां मृगयुना बने ॥ 
महागज इवारण्ये ௭௭ परिममश ताम्‌ ॥ २५॥ 


அவர்‌ 
तरुणी இளம்பருவமுடைய 
प्राणेभ्यः अपि. உயிரினும்‌ | வளும்‌ 
गरीयसीं மிகப்பிரியமுள்ளவ 
भाया மனவியை [ளூ மாகிய 
धरणीतले வெறும்தறையில்‌ 
| கண்டார, 
विनिष्कृत्तां வேர்களைந்தெ நியப்‌ 
பட்ட 
लतां इत्र பூங்கொ டிபோலிருக்‌ 
கிறவ ரூம, 
புண்ணியத்தின்‌ முடி 
पतितां | வில்‌ கழே தள்ளி 
விடப்பட்ட 
देवतां தேவகன்னியை 
2௭ போலிருக்கிறவளும்‌, 
निधूतां அடி Fs அடித்துக்‌ 
ரண ௧௫ம 
किन्नरी கன்னரிப்ப நக க 
इव போலிருக்கிறவளும்‌ 
च्युतां விண்ணினின்று புவி 
யில்‌ தள்ளிவிடப்பட்ட 
अप्सरसं அப்ஸாஸ்த்ர்யை 
यथा போலிருக்கிறவ ளும்‌, 


परिमृज्य च पाणिभ्यामभिसन्त्रस्तचेतनः 
மனைவியீடத்து அதிக 


कामी தனம்‌. அதாவ 
அ பார்யாஸக்தனாகி 
ய்‌ _9/5 कक TIN வனா 

कंस * பல 

कमळपएलाश्ची த ப்ர US LGU 7 60 


ரர ப்‌ 
HII FTL] NLU 


| 


परिभ्रष्टा 
वामां 
इव 
संयतां 
हरिणी 
व्‌ 
न 
सुगयुना 
दिग्धेन 
विदां 
करेणुं इव 


, पापसङ्कसपां 


கள்ளிவைக்கப்பட்ட 
பெண்மணியை 
போலிருக்கிறவளும்‌, 
வலையிலகப்பட்ட 
பெண்மானை 
பாலிருக்‌கி றவளும்‌ 
வன த்தில்‌ 
வேடனால்‌ 
நஞ்சு பூசின பாணத்‌ 
எய்யப்பட்ட £[தால்‌ 
பெண்யானை யைப்‌ 
போலிருக்கி றவனாம்‌, 
அஸஹ்யமான செய 
லுக்கு ஸம்கல்பித்து 


न तेऽहमभिजानामि क्रोधमात्मनि संश्रितम्‌ । देवि केनामिशप्तासि केन वा त्वं विमानिता। 


819 “தேவி! 

आत्मनि உன்னிடத்தில்‌ 
संश्रितं பற்றியிருக்றெ 

ते कोधं உனது சின த்தை 
अह நான 

अभिजानामि न அறியேன்‌, 


விட்டவளு மாகிய 
al அவளை 
अरण्ये காட்டில்‌ 
महागजः மதயானையானது 
इव எவவண்ணமோ அவ்‌ 
வண்ணமே, 
अपापः ஒருபாபத்தையுமறி 
JE: கிழவர்‌, [யாத 
ETA ஸ்கேஹ்‌ த்‌ தினால்‌ 
118௭ கடவிக்கொடு கிதார்‌, 
| कामी कमलपतन्राक्षीमुवाच वनितामिदम | 
वनितां மனை யாட்டியை 
पाणिभ्यां च இருகசங்களினாலும்‌ 
qf தடவிக்கொடுத்து, 
எண: உள்ளம்‌ சலங்னெவ 
23 பின்வருமாறு [சாகி 
उवाच விசாரித்‌ தருளினார்‌ 
केन எவனாலாவறு 
எ எர ரீ நிர்திக்கப்பட்டனை 
त्च நீ [யா என்ன 
केन எவனாலாவ து 
विमानिता चा அவம்‌ திக்கப்பட்டனை 


யா என்ன 1 
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यदर्थ मम दुःखाय रोषे कल्याणि ரர 2c 


कल्याणि Re உத மியே | पांसुषु புழு தியீல்‌ 
मम என்‌ यदथ शेपे ஏன்‌ நீ படுத்தருக்‌ 
दुःखाय மனம்வேக சின்றனை? 

गेपे ரி ச = = r प्रमाथिनी 
ஏரி शेषे किमर्थे त्वं मयि कल्याणचेतसि | भूतोपहतचित्तेव मम चित ।॥।२९।। 
मयि “நரன | मम என்னுடைய 
कल्याणचेतसि களிப்‌ புற றிரு க்கையில்‌ चित्तप्रमा थिनी மானம்‌ அடிக்கச்‌ செய்‌ 
ஏ நீ किमश्र ஏன்‌ | ய்பவளரய்‌ 
பழகும்‌ பிச்சம்‌ பிடி தத மன து भूमो தரையில்‌ 
इव ற்றவளபோலா க शेपे படுத்தாய்‌ ? 
सन्ति मे कुशला वेद्यास्त्वभितुष्टाश्च என: | सुखितां ला करिष्यन्ति னாரண ன भार्माना। 
| ¢ என்னிடத்தில்‌ व्याधिः (261 nly 
सवैशः எல்லாவிடத்திலும்‌ | - இப்பொழு த 
अभितुष्टाः fen தவாகளும, चद கர்ணன்‌ 
BAST; च ஸமா ததாகளுமான ப ட... 
वेद्याः வைத்யர்கள்‌ ஞு உன்னை சொல்லு. 
सन्ति இருக்கின்‌ ஞர்கள்‌, सुखतां ரோயறறவளாக 
भामिनि ஓ அழகி | | करिःयन्ति செய்வார்கள்‌. 
कस्य वा ரச்‌ कारये केन वा ரச்‌ कृतम्‌ | कः प्रियं लभतामद्य को वा सुमहृदमरियम्‌ | 
केन ய்‌ எவனாலாவறு अद्य இப்பொழு 5 
विप्रिय அபராதம்‌ ஆ ஸ்ஸ்ஸ்‌ 
कृतं वा செய்யப்பட்டதா प्रियं கன்பமையமை பர 

| என்ன? फः A 
कस्य எவனுககாவது क: ண்‌ 
विप्रियं தீமை | सुमहत्‌ கக்‌ 
कार्य वा விளை விக்கவேண்‌ | अप्रिये ரை 
டுமா என்ன? BN Fee NS RF 


मा रोदीमां च காரிகன்‌ देहसंपरिशोषणम्‌ | 
अवध्यो वध्यतां को वा वध्यः को वा ண ॥ ३२॥ 


त्च நீ ஆ: वा i , 
௦ | ति ம: வே ஷி = த ஆ சற 
मा रोदी: அழாதே, wai கொல்லப்படவேண்‌ 
देहसंपरिशोषण्ं च காயக்லேச த்தையும்‌ हर 
मा கர்‌; செய்யாதே. वध्यः Ge த்‌ டும்‌ 
0 + वि > ரு 3. ௩ 
अवध्य; கொலைசெய்யப்படத்‌ कः या வண்‌ 


67 வன்‌ द 
வதான [டி.ய 


% 
ம க்‌ ரீ * 
க்கா विम्ुच्यताम्‌ விடப்படவேண்டும்‌ ? 


103 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 
दरिद्रः को भवत्वाळ्यो द्रव्यवान्‌ बाऽप्यकिश्चनः। अहे चेव मदीयाश्च सर्वे तव वशानुगा;॥ 
अहं च ५ நானும்‌ दरिद्रः பொருளின்‌ றி வருர்‌ து 
मदीयाः என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ அட்டு ஒருவன்‌ 
hr आस्यः செல்வவானாகவும்‌, 
हे ப ड अपि वा அல்லது 
सवच ` எல்லாரும்‌ द्रव्यवान्‌ தனிகன்‌ ஒருவன்‌ 
तव உன்‌ अकिञ्चनः வரியவனாகவும்‌ 
वशानुगाः एव இஷ்டப்படி ஈடப்பவா कः எவன்‌ 
களே ! भवतु அகவேண்டும்‌ ? 
न ते किश्विदमिप्रायं व्याहन्तुमहमुत्सहे । आत्मनो जीवितेनापि ब्रूहि यन्मनसेच्छसि ॥ 
आतमनः ஏன்‌ னுடைய अह நான 
உயிர்‌ பிழைத்திருக்க उत्सहे न பொழேன்‌. 
जीवितेन अपि | வேண்டிய காரணத AAT மன தில்‌ 
HT BNR. इच्छसि நீஇப்பொ EP வைத 
ते अभिप्रायं eT அபிப்பிராயம்‌ அக்கொண்டிருக்தெ 
किञ्चित எதையும்‌ यत्‌ TEST Hos [த 
व्याहन्तुं மறுக்க | ब्रहि சொல்லிவிடு. 
बलमात्मनि जानन्ती न मां शङ्कतुमहसि | करिष्यामि तब प्रीति सुकृतेनापि ते शपे | 
आत्मनि “உன்‌ விஷயத்தில்‌ प्रीति மனோக ததை 
बलं செல்வாக்கு பலத்தை करिष्यामि நான்‌ செய்கின்றேன்‌, 
जानन्ती அறியும்‌ நீ सुकृतेन अपि புண்ணியத்தின்‌ 
मां என்னிட த தில்‌ மேலும்‌ 
fsa ஓயப்பட 8 உன க்கூ 
अहेसि न கூடாது, शपे அணையாகச்‌ சொல்லு 
तव உனது இன்றேன்‌, 
यावदावतेते चक्रं तावती मे वसुन्धरा ॥ ३६॥ 
प्राचीनाः सिन्धुसोवीराः सोराष्ट्र दक्षिणापथाः | 
ணா मत्स्याः समृद्धाः काशिकोसलाः ॥ ३७॥ 
यावत्‌ “ எதுவரையில்‌ दक्षिणापथा: தென்தேசங்கள்‌, 
चक्र சூரியசக்கிரம்‌ ணாள: வங்கம்‌, அங்கம்‌, மக 
आवर्तते சுழல்கின்‌ DG தூர தம்‌ சான்‌ ற (2 தசங்கள்‌ 3 
तावती அவ ரையி லுள்‌ शा मत्स्याः மத ஸ்யே த்‌ சங்கள்‌ 
प्राचीनाः தீம்தேசங்கள்‌ काशिकोसलाः காசிகேசங்கள்‌, கோ. 
सिन्धुलोवीरा: நிர்‌ அதேசங்கள்‌ செள समृद्धाः ஸலதே சங்கள்‌ 
வீ தேசங்கள்‌, मे | i பு 
राष्ट्राः செள. ராஷ்டரதேசங்‌ सुन பண்டல்‌ 
सो ட Fe ST ल ஆளுகைக்கு உள்‌ 


ப்ட்ட்ட்‌ பூமி 
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तत्र जाते ஏஜ்‌ धनधान्यमजाविकम्‌ । ततो हृणीष्व केकेयि यद्यचं मनसेच्छसि ॥ 


केके यि Fe கைகேயி | त्च ரீ 
तल அதில்‌ मनसा மன தில்‌ 

५ : » 6 வை த்தருச தி 
82254 பல சிறந்‌ ஹ்‌ பொருள்‌ ठसि ம்‌ க்தராக்‌ 2௮ 

ततः அ தில்‌ 
து ருந்த | 

. यत्‌ यत्‌ னுவாய்ருநதா அம 
धनधान्य கன தகானயங்க ரூம்‌ அதை 
अजाविकं ஆடுமா டுகளும்‌ व्रणीष्व வாய்‌ தி நந்து கேட்பா 
ளர்‌ இருக்கின்‌ றன. UTS, 


किमायासेन ते भीरु उत्तिष्ठोत्तिष्ठ शोभने । ஈக मे ௭௬ केकेयि यतस्ते भयमागतम्‌ ।। 


\ 


तत्ते व्यपनयिष्यामि नीहारमिव रश्मिवान्‌ू ॥ ३९ ॥ 


भीरु ४ அச்சப்படுபவளே | इव எவவண்ணமோ நவ்‌ 
यतः 6 தினால்‌ வண்ணமே 
ते உணு तत्‌ அதை 
भयं மனக்குறை न உனக்கு 
आगतं உண்டா கியிருக்கி ற व्यपनयिष्यामि நான்‌ ஒழி வுசெய்‌ 
தோ शोभने கட்டழகி! [வேன்‌, 
ad அதை उत्तिष्ठ எழு ந திரு ்‌ 
त्वं நீ | ஏ ढा LA திரு - 
मे எனக்கு केकेयि கைகேயி! 
ब्रहि சொல்லு. ते உனக்கு 
रश्मिवान्‌ எவையோன்‌ आयासेन மனக்கவலை 
नीहारं பனியை किम्‌ द 


तथोक्ता सा समाश्वस्ता वक्तुकामा तदप्रियम्‌ | परिपीडयितुं भूयो भर्तारमुपचक्रमे | 


तत्‌ அந்த सा அவள 
आप्रियं அ னிஷ்டத்‌ தை உளளம்‌ கேறி ௪ நறு 
சொல்வ தயே மனே ட்ட 
த்‌. है समाश्वस्ता கைர்யம ED FF} 
वक्तुकामा ச தமாய்க்கொண்டிரு அஃ 
. னு 1 ரய 
5 தவளும்‌ भतार 
ना இவ்வா று Halt கணவரை 
டு ல்ல ௪ ° ° सूयः இன்‌ அப அ ௮ நனி Li | 
சாலலப்பட்டதற்கு இன்னும ௮ தகமாய 
उक्ता செவிசாத்‌ தியவளு परिपीडयितु வருதீதமுற்ச்‌ செய்ய 
மாகிய उपचक्रमे கலப்பட்டுவிட்டாள்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे எண்கின்‌ 
अयोध्याकाण्डे दशमः सर्गः ॥ 
आदितः இன: 2701 अयोध्याकाण्डे आदितः 'छोका: 436 


Ero 


एकादशाः எஸ்‌ பதினோராவது ஸ்ர்க்கம்‌ 


॥ ११ ॥ 


ஏரா இரண்வே ரங்களை கேட்பது, 


तं पन्‍्मथशरैविद्धं कामवेगवशाचुगम्‌ | उवाच पृथिवीपार्ल केकेयी 
कैकेयी 


கைகேயி 


मन्मथरारः மனமதபாணஙகளால पृथिवीपालं 
विडं இளகிய மன முடை 
யவரும்‌ 
'कामवेग- அனபின ௮ திசயத்‌ दारुणं } 
qi தால்‌ எதையும்‌ மறுக 
க மனம வராதவரு बच; 
மான उवाच 





$ 
¢ 


दारण बच, ॥१॥ 

அந்த 

சக்காவர்‌ த்தியாரைப்‌ 

பாரத்‌ அ, 

மனதி ற்கு வேகனை 
யையும்‌ வெறுப்பை 
யும்‌ உண்டாக்குறெ 

பின்வரும்‌ சொல்லை 

சொன்னாள்‌, 


नास्सि विप्रकृता देव केनचित्रावमानिता। अभिप्रायस्तु मे कश्चित्तमिच्छामि எனா कृतम्‌॥ 


` देव 


दा कक किए 207 த்தியாசே! कश्चित्‌ अभिप्रायः ஓர்‌ விருப்பமுள ௮. 
विप्रकृता பிணியுற maven त्व्या तु உம்மாலேயே 
अस्मि न இல்லை कतं செய்‌ துமுடி க்கவேண்‌ 
केनचित्‌ ஒருவராலும்‌ 3 அதை [usr sw 
अवमानिता அவமதிப்படைந்‌ நான்‌ இப்பொழுது 
न्‌ இல்லை. [| தவளும்‌ इच्छामि | மனதில்‌ வைத்‌ இருக்‌ 
मे ठा னக்கு sg றன 
प्रतिज्ञा प्रतिजानीष्व यदि लं कर्तुमिच्छसि। अथ तद्याहरिष्यामि यदभिप्राथितं मया | 
ஷ்‌ நீர अथ அதன்மேல்‌ 
कतु செய்துமுடிக்க सया என்னால்‌ | 
इच्छसि यदि உடன்படுகிற தாயிருக | கெஞ்சினுளளேயே ௮ 
தால்‌, अभिप्रार्थितं |] டைக்து வைக்கப்பட்‌ 
| “கேட்டதை அளிக்க டிருக்கும்‌ மனோரதம்‌ 
प्रतिज्ञां | றேன * என்கிற ஒப்‌ यत्‌ எதுவோ 
பந்தத்தை तत्‌ அதை 
प्रतिजानीष्व வஞ்சனமுரைக்கக்‌ व्याहरिष्यामि நான்‌ வெளியிட்டுச்‌ 
கடவீர்‌ சொல்வேன்‌ ” 
तामुवाच महातेजाः केकेयीमीषदुत्स्सित: | कामी हस्तेन संग्रह्म TY शुचिस्मिताम | 
महातेजा மஹாதேஜோவா னும்‌ मूर्धजेषु சுரிகேசங்களில்‌ 
कासी பார்யா ஸக்தருமாகிய संगृद्य தடவிக்கொடுத்து; 
அவர்‌ शुचिस्मितां மந்தஹாஸ த்துடன்‌. 
रषत्‌ கொஞ்சம்‌ | விளங்கும்‌ 
fea: புன்னகைகொண்டு तां அவ ளைப்‌ பார்‌ த்து 
केकेयी கைகேயியை -डबाच பின்‌ வருமாறு 
हस्तेन கரத்தால்‌ மொ மிர்‌ தார்‌ 


11] 


ஏஎ 
HH 
त्वत्तः 


प्रियतमा 


नें 


एकादशः सीः 
अवलिसे न जानासि எ; प्रियतरो मम । मनुजो मजुजव्याप्राद्रामादन्यो न विद्यते | 


“கருவமடைந்‌ தவளே! 

எனக்கு 

உனனினும்‌ 

மாதர்களில்‌ மேம்பட 
டவள 


இல்லையென்பதையும்‌ 


मनुजव्याघात्‌ 


रामात्‌ 
अन्यः 
मचुजः 
विद्यते न 


जानासि 


103 


புருஷோ த்தமனான 
ஸ்ரீராமனினும்‌ 
மேம்பட்ட 

மனிதன்‌ 
இல்லையென பதையும்‌ 
நீ அறிவாய்‌. 


तेनाजय्येन ஐ राघवेण महात्मना । शपे ते जीवनारहेंण ब्रहि यन्मनसेच्छसि ॥ ६॥ 


अजय्येन 
महात्मना 
मुख्येन 
जीवनाहेंण 


तेन 


राघवेण 


யாவ. ராலும்‌ வெல்ல 
வொண்ணாதவனும்‌ 
யாவரினும்‌ மேம்பாடு 
டையவனுமாய்‌ 
யாவரினும்‌ சிறந்தவ 
னும்‌ 
பெறலரிய புதல்வனு 
மாகிய 
அந்த 
ஸ்ரீராமன்மேல்‌ 


ते 


तू 


बूहि 


உனக்கு 
ஆ ௮! ~ ௪ ~ > 
ந சொல்லும்‌ காரியத்‌ 
கை முடித்துக்கொ 
டுப்பேனென சத்யம்‌ 
பண்ணுறன்‌. 
மனதில்‌ 
ன vA * 
நீ வைத்துக்கொண்ட 
PRE आ 
BES D 
எதோ அதை 


வெளியிட்டுச்சொகிலு 


यं gsi न जीवेयमहं भ्रुवम्‌ । तेन रामेण केकेयि शपे ते वचनक्रियाम्‌ ॥ ७॥ 


ஜ்‌ 

मुह्ृत तु 
अपस्यन्‌ 
अहं 

भर्व 
जीवेयं न 
तेन 


எவனை 

ஒரு நிமிஷமேனும்‌ 
காணாவிடில்‌ 

நான்‌ 

நிச்சயமாய்‌ 

உயிர்‌ வைத்திரேனே 
அந்த 


रामेण 
केकेयि 
ते 


वचनक्रियां 


शपे 


(217 (०06७ LL 7 
(al 

DSSS’ 

உன்னுடைய 

~ எ NN = ब 

2வண்டுஃகாளை கடத்‌ 
~ டது 
DMS FISD 

சல்பம்‌ பண்ணுக 


~ ௯ 
திவ 


आत्मना वाउख्त्मजैश्चान्येट्ेणे यं ண்ண । तेन रामेण कैकेयि शपे ते वचनक्रियाम्‌ ॥ 


आत्मना 
चा 
आत्मजे: 
अन्ये; चच 
य्‌ 
मनुजपैभं 
ஏரி 


எனது பிராணனிலும்‌ 


அல்ல 
குழந்‌ கைகளி னும்‌ 
சுற்ற த்தார்களி னும்‌ 
எவனை 

ருஷோ த்தமாயை 


| 


| 
| 
| 


அன்புடன்‌ கொண்டா: | 


hh) கினி 1 த்‌ 
3 


तेन 
रामेण 
௧௩ (ஏ 
ते 


थ्‌ सनफियां 


शपे 


அக்க 

ஸ்சீராபனமேமேல்‌ 
கைக | 
உன்னுடைய 
வெண்டுகோளை நடக்‌ 

திவை த்தலை 
ச கீயமபண்ணுகிறேன்‌ 
ह 


106 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ஷ்‌ हृदयमप्येतदनुपरश्योद्धरख माम्‌ । एतत्समीक्ष्य कैकेयि எ यस्साधु मन्यसे ॥ || 


भद्रे oar LIT க்கியவதியே! एतत्‌ இகை 
सां என்‌ னிடக்‌ தில்‌ समीक्ष्य உணாநது 
ह्दयं உள்ள த்தை कैकेयि கைகேயி | 
साधु உள்ளபடி मन्यसे நீ மனதில்‌ வைத்தி 
एतत्‌ இவவகையானதெ ருக்கிறது 
ன்று यत्‌ எதோ. அதை 
ஏன अपि நன்றாய்‌ ஆலோசித்த, aie வெளியி ட்டுச்சொல்‌ 
उद्धरस्व மனக்கவலையை ஓழி வாயாக, 
बलमात्मनि पश्यन्ती न मां எரா । करिष्यामि तब प्रीति सुकृतेनापि ते शपे | 
आत्मनि ४ உன்விஷயத்தில்‌ प्रीति மனோதத்தை 
ஏஷ செல்வாக்குபல த்தை करिष्यामि நான்‌ செய்கின்றேன்‌. 
पञ्यन्ती அறியும்‌ நீ सुकृतेन अपि புண்ணியத்‌ தின்மே 
मां என்னிட த்தில்‌ அம்‌, 
शङ्कितु ஐயயப்பட ते உனக்கு 
अहसि न கூடாது, शपे அணையாகச்‌ சொல்லு 
तव உனது ५ கிறேன்‌ 9, 
सा என்ன देवी तमभिप्रायमागतम्‌ | FATT हर्षाच्च बभाषे என்‌ वचः ॥ ११॥ 
तदथमनाः தனது காரியத்‌ திலே निमेध्यस्थात्‌ நியா யவிரு த்த மாயிரு 
யே கருத்தை வைத்த ்‌ 
்‌ ப்பதால்‌ 
सा देवी அந்த தேவியார்‌ द வெளியிடு 
अभिग्रायं இஷ்டத்திற்கு ஸ்ஸ்‌ PO OR 
आरातं இணங்யெ .... மாயிருப்பதுபற்றியே 
ते அவரிடம்‌ கன க்குள்‌ சேயே ஆ 
हर्षात्‌ च சந்தோஷ மனத்தால்‌ | बसापे லோகித்து சேர்த்து 
वच; சொல்லவேண்டிய | கோர்த்துக்கொண்ட 
விண்ணப்பததை | னள. 
तेन वाक्येन संहष्ठा तमभिप्रायमात्मनः | व्याजहार महाघोरमभ्यागतमिवान्तकम्‌ ॥ १२।। 
तेन அந்த त அவரைப்‌ பார்த்து 
वाक्येन சொல்லாலே अन्तकं इव மரணத இ ற்கி அடே வ 
सहष्टा உள்ளம்தே றிய அவள்‌ காரணமாகிறதாகிய 
आत्मनः தகை हाधोर கொடிய மொ ழி யை 
अभिप्रायं இஷ படத்தி ற்கு व्याजहार பின்‌ வருமாறு விளங்‌ 
अभ्यागातं | இண ங்கிவிட்ட கச்‌ சொன்னாள்‌. 


यथा क्रमेण शपसि बरं मम ददासि च । तच्छुष्यन्तु எள; सेन्द्रपुरोगमाः 11221 
क उयहर्न ^ க அளி ட 

चन्द्रादित्यो नमश्चैव ग्रहा रात्र्यहनी दिशः | जगच्च पृथिवी चेयं गन्धर्वाश्च सराक्षसाः ॥ 

शपसि 6 நீர்‌ சபதம்‌ கூறுகின்‌ | यथा எந்த 

क्रमेण அதன்‌ பயயை [SF at ல்‌ வரத்தை 

सम எனக்கு ददासि அளிக்கின்‌ தீரோ, 


11] एकादशः सगः 107 
तत्‌ அரத रात्र्यहनी இரவும்‌ பகலும்‌, 
सेन्द्रपुरोगमाः இர திரனை முன்‌ दिशः திக்கு களூம, 
அ जगत्‌ च ஸ்வர்க்கலோகமும்‌ 
त्रयस्लिशत्‌ முப்பத்துமூன்று “| गन्धर्वाः SFT AT களும்‌ 
देवाः च தே SUF OD सराक्षसाः இராககதாகளோடு 
चन्द्रा दित्यौ न्च சந்திரனும்‌ சூரியனும்‌, | 2H இரத [கூடிய 
नभः एव அகாயமும்‌, प्रथिवी च பூமியும்‌ 
ग्रहाः கிரஹங்களும்‌, S| கேட்கட்டும்‌. 
निशाचराणि भूतानि ग्रहेषु गृहदेवताः । यानि चान्यानि भूतानि जानीयुर्भापित 
निशाचराणि भूतानि ஏற ग्रहदेवता। | यानि चान्यानि भूतान जानीयुभापितं तत्र ।। 
183 & வீடுகளில்‌ यानि च எவைகளோ அவை 
निशाचराणि இரவில்‌ திரிகின்ற கனம, 
भूतानि பூத ங்களு ம்‌, तव உ ம்ம்‌ டைய 
गृहदेवताः இரு ஹதேவை தகரும்‌ भाषितं சொல்லை 
अन्यानि மற்றுமுள்ள जानीयुः அ றிந திரு க்கக்கடவர 
भूतानि பூதங்கள்‌ கள. 
© रं ६ लि ட 
सत्यसन्धो महातेजा எர: सुसमाहितः | बरं मम ददात्येष तन्मे शृण्वन्तु देवताः |? 6] 
सत्यलन्चः & சொல்லிய சொல்‌ । मम எனக்கு 
தவருதவரும்‌, | वरं வர ததை 
எனனை; மஹாதேஜோவா னும்‌ | ददाति அளிக்கின்‌ ரர்‌, 
TH: தருமமறிந்தவரும்‌ a அதை 
सुसमाहितः மனம்‌ சற்றும்‌ சிதருதி | मे எனக்காக 
ருக்கின்‌றவருமாகிய | देवताः தேவகைகள்‌ 
एषः இவர்‌. ப படபட] கேட்கக்கட வர்கள்‌ ?, 
ர देवी महे ® रि ர ட ட * काममो हितम्‌ 
इति देवी महेष्वासं परिग्र्याभिशस्य च | ततः परमुवाचेदं वरदं काममोहितम्‌ | १७॥ 
தி हि ்‌ தேவியார்‌ [i | 218 மேற்கண்டவண்ண 
ப்ஹா சூரரையுமா ராய வ்‌ கள்‌ ன்‌ 
काममो हितं அன்பிற்கடுபட்டவ.. अभिशस्य he हा த்த அலு 
वरदं கேட்டை கயெல்லாம்‌ வ்‌ = அய கல 
அளிக்கின்‌ றவராயும்‌, पर ர [யத்தின்‌ (மக்யபா 
परिगृह्य கன்வசமாக்கிக்‌ | इद्‌ பீன்‌ வருமரறு [க தை 
கொண்‌ டு, | उवाच FTI ST. 
+ न्देवासुरे ச சு 
स्मर राजन சர்‌ तस्मि रणे | तत्न எனனை जीवितमन्तरा ।।१८।। 
राजनू ஸு FSR aI தீதியாசே! तव ற அள்‌ 
देवासुरे தேவர்களுக்கும்‌ ௮௬ | अन्तरा இடையில்‌ 
சாகளுககும நடந்த த 
तस्मिन्‌ அநத «TE: *த ரு 
रणे யுத்தத்தில்‌ तव உம்முடைய 
ர்‌ நடந்த செய்தியை जीवितं च பீரரணனையே 


es ஆ ५. _ , 
स्मर நீர்‌ lr ७ ७711 பாரும்‌. अस्यावयत्‌ கலங்கச்‌ செய்தான்‌, 


[ஸாக்கம்‌ 


கண்ணிமையா தவ 
பாடுபட்ட [ளாய்‌ 
௪ னக்கு 
அப்பொழுதே 
இரண்டு வரங்களை 
தந்தருளினீர்‌ 


ஒப்பமாய்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டவைகளுமான 

அந்த 

இரு வரங்களையே 

நான்‌ இப்பொழு அ 

அடைய விரும்புகி 


றேன்‌ 


என்கிற பக்ஷத்தில்‌ 
இப்பொழுதே 
உம்மாலவமதிக்கப்‌ 
பட்டவளாய்‌ 
பிராணனை 
விட்டுவிடுவேன்‌ 


நிச்சயம்‌. 


प्रचस्कन्द विनाशाय पाइ ரா காண; || 


தனது 
அழிவின்பொருட்டு 
தொனியினாலேயே 
வலையில்‌ 
எவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 
தன்‌ சுதந்திரத்தை 
முந்தா Te 


காரியத்தின்‌ முடிவு 
பாக ததை 


பின்வருமாறு 
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तत्र चापि मया देव यत्तं समभिरक्षितः। எள यतमानायास्ततो मे प्रददो बरो॥ 
देव “வேந்தே! . எனா: 
ட்‌ அப்பொழுது यतमानाया: 
मया अपि என்னாலேயே मे 
त्वं நீர்‌ ततः च 
सममिरक्षित பா துகாக்கப்பட்டீர்‌, क्रौं 
அககாரணததால प्रददौ 
तो तु दत्तो बरो देव निक्षिप्तो मृगयाम्यहम्‌ । तवैव पृथिवीपाल सकाशे எண்ண ॥ 
पृथिवीपाल ४ லோகபாலரும்‌ निक्षिप्तो 
सत्यसङ्भर ஸக்யஸர்தருமாயெ 
देव FBT த்தியாரே | तो 
दत्तौ கொடுக்கப்‌ பட்டவைக वरो एव 
ளும்‌ अह तु 
तव உம்முடைய मगयासि 
सकाशे இருப்பில்‌ 
तत्मतिश्रृत्य धर्मेण न चेहास्यसि मे वरम्‌ । अद्येव हि प्रहास्यामि जीवितं त्वद्विमानिता ॥ 
ஆகையால चेत्‌ 
घर्मेण நி யாயப்படி अद्य एव 
प्रतिश्रुत्य வாக்குதத்தம்‌ செய்து त्वद्विमानिता 
मे எனது [ விட்டு, 
af மனோத த்தை जीवितं 
दास्यसि न நீர கொடாமல்‌ போ प्रहास्यामि 
afr हि 
சாணி तदा राजा केकेय्या எளிதா: | 
राजा சக்கிரவர்த்தியார்‌ विनाश य 
Ax शा 
केकरा கைகேயியினாலே नाङ्मा से 
तदा அப்பொழுது पारां 
खवशीकृतः தன்வசத்தில்‌ அகப்ப 2d 
டடூக்கொண்டவராய்‌ ன 
प्रचस्कन्द 
सगः லா மான 
ततः परमुवाचेदं वरदं काममोहितम्‌ | बरो यो मे त्वया देव तदा दत्तो महीपते | २३॥ 
तो तावदहमचैव बक्ष्यामि शृणु मे वचः ॥ २४॥ 
ततः னமேல்‌ ராய | 
काममोहितं pi ம்‌ 
கேட்டதையெல்லாம்‌ 
वरद्‌ அளிக்கிறவருமாயெ 45 
அவரைப்பார அ, 380 


சொன்னாள்‌. 
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महीपते 21 LLIN DIT Ry तो तावत्‌ அவவிரண்டை மாக 

देव சக்கிரவர்‌ த PUT GT | ञ्य இப்பொழு அ | தரமே 

तदा அ ப்பொ முது अहं நான 

त्वया உம்மால்‌ वक्ष्यामि கேட்கின்றேன்‌. 

मे எனக்கு परे எனது 

दत्तो கொடுக்கப்பட்ட वचः விண்ணப்பத்திற்கு 

वै வரங்கள்‌ 570] திருச்செவி FT DM 

यो एच எந்த இசண்டோ கடவீராக, 

अमिंषेकप्तमारम्भो राघवस्थोपकरिपतः | अनेनेवाभिषेकेण भरतो मेऽभिषिच्यताम्‌ ॥ 

राघवस्य ` 6 ரரம னுஸ்கு | अभिषेकेन एव சாமக்கிரியைக்கொ 

अभिषेकसमारम्भ:. அபிஷேகசாமக்கிரி ` मे भरतः என்‌ பரதன்‌ [ண்டே 

उपकल्पितः சேகரிக்கப்பட்டி ருக்‌ | अभिषिच्यताम्‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்‌ 

अनेन இந்த [கிறது. விக்கப்படட்டும்‌. 

यो द्वितीयो बरो देव दत्त; प्रीतेन मे त्वया। तदा देवासुरे युद्धे तस्य कालोऽयमागतः | 

देव “சக்ெவர்த்தியாரே! | प्रीतेन மனமுவந்த 

तदा ப்பொழுது त्वया உம்மால்‌ 

ண்‌ தேவர்களுக்கும்‌ ௮௪ द्वितीय: at: இரண்டாவதான 

. ட்ட यः 67 [வரம்‌ 

i © வப்‌ ப दत्तः கொடுக்கப்பட்டதோ 

युद्धे யுத்தத்தில்‌ तस्य कालः அதற்கு சமயம்‌ 


मे என்னிடம்‌ என்‌ आगतः இதோவத்துவீட்ட த. 


नव पश्च च वर्षाणि दण्डकारण्यमाश्रितः । चीराजिनजटाधारी राम्रो भवतु तापसः | 


रामः न | चीराजिन- ) மரைபுர்‌, கிருஷ்ணாஜி 
என்‌ னம்‌, சடை தரித்த 
नव ன । तापसः கபஸ்வியாக | வஞய்‌, 
पञ्च च லரஅகூடிய | दण्डकारण्यं தண்டகாரண்யத்தில்‌ 
ர டு | आश्रितः வாஸம்‌ செய்பவை 
वर्षाणि படட தவனம்‌ Wag இருக்கட்டும்‌. 


भरतो भजतामद्य योवराज्यमकण्टकम्‌ । एष मे परमः कामो दत्तमेव वरं ரன்‌ ॥ 
अद्य चेव हि पश्येयं प्रयान्तं राघवं वनम्‌ ॥ २८॥ 


“ முன்னமேயே வாக்‌ | पद्येय॑ கான கண்களால்‌ பார்‌ 

दतत } குதத்தம்‌ செய்யப்ப க்கவேண்டும்‌. 
ட்டகான | 

ai வரத்தைத்தான்‌ एषः हि இஅதால்‌ 
अद्य இப்பொழு அ | मे எனக்கு 
ஏர்‌ EIFS கேட்கிறேன்‌. ' परमः कामः च எதற்கும்‌ முதன்மை 
अद्य एव இன்றையதினமே भरतः பசதன்‌[யாயெவிருப்பு 
राघवं ராமனை Od 
वन्‌ வனவாசத்திற்கு यो वराज्यं இளவரசு பட்டத்தை 
प्रयान्तं புறப்பட்டுப்போய்வி अकण्टक॑ இடையூறறறதாய்‌ 


ட்டவகை | भजताम्‌ அடையட்டும்‌. 
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स राजराजो भव सत्यसङ्करः कुलं च शीलं च हि रक्ष जन्म च । 
परत्र वासे हि बदन्त्यनत्तमं तपोधनाः सत्यवचो हितं TM ॥ २९॥ 


राजराजः | * அரசர்க்கரசரா யெ नृणां மனி தாக ஞுக்கு 
त्व हि நீர்‌ परल वासे ஸ்வா ககமடையு ம்‌ 
सत्यसङ्गरः हि சத்யத்திலிருந்து வழு விஷயத்தில்‌ + 
भवं இரும்‌.[வா தவராகவே सत्यवच: சொன்ன சொல்‌ தவ 
कुं च உயர்குலக்தையும்‌ ரேமையை 
शोळं च நல்லொழுக்கத்தை பட்டத்‌ ஆவசிகம RF 
जन्म च பிறப்பையும்‌ [யும்‌ हितं சாதன FR 
रक्ष பாதுகா ததுக்கொள்‌ तपोधनाः மகரிஷிகள்‌ 

ரூம்‌. वदन्ति हि கூ Der QT sot १), 


ஙி श्रीमद्रामायणे वाहमीकीये आदिकाव्ये 
बालकाण्डे एकादश?! सगः ॥ 
आदितः शोकाः 2820. अयोध्याकाण्डे आदितः இனை: 465 
Dre 
சண: எர பன்னிரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १२॥ 


சைரா: கைகேயியை நிந்திப்பது. 
ततः श्रृत्वा महाराजः ண दारुणं वचः । चिन्तामभिसमापेदे ரர்‌ प्रतताप च ॥ 


महाराजः சக்கிவாத்தியார்‌ ततः அ கனால்‌ 

- கைகேயியின து चिन्तां மனககலக்க த்தை 
दारुणं காணகடோரமா மிருக்‌ अभिसमापेदे உ DEPT ० 

कक சொல்லை [திற मुहूत மூகூர தீதகாலம்‌ 

ஜனா கேட்டு, | प्रतताप च ஸ்மரணையுமிழத்தார்‌. 


कि चु मे यदि वा खवम्श्रित्तपोहोंडपि वा मम । अनुभूतोपसगों वा मानसो वाउप्युपद्रव: | 
इत सांचन्ल तद्राजा नाव्यगच्छत्तदा सुखम्‌ ॥ २॥ 


ன்‌ वा யு ஒருவேளை मानसः ஸ்பஷ்டமாய்‌ விளங்‌ 
எனக்கு கா திருக்கின்ற 
स्वसः ஸ்வபனமா उपद्रवः चा ரோக தீத ரல்‌ வந 
कि ஏ என்ன? इति द ன க 
भि ௨19 என்று | விகா ரமா? 
का क्र தி யார்‌ 
HH छा 65 & तत्‌ அதை 
* 1 
चित्तमोहः தி ய பிரமயா ) पञ्चिन््य பலவாறு அலோசித்து 
अपिवा . அல்லது तदा ப்‌ ன்‌ ல்‌ 
ப 
अनुभूतोपसगे:... முற்பிறப்பினனுபவத்‌ | सुखं wo 


மனஸ்ஸமாதானத்‌ 


தின்‌ பாவனையா ? எனா न அடையவில்லை, [தை 
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परतिलभ्य ஈண்ட कैकेयीवाक्यताडितः। व्यथितो கண व्याध दृष्ठा यथा मृगः | 
असंग्ृतायामासीनो जगत्यां “ரண, | मण्डले पन्नगो wt मन्त्रेरिव महाविषः ॥ 
अहो थिगिति ஸாரி ஈர नराधिप; | मो हमापेदिवान्भूयः शोकोपहतचेतनः | ५॥ 


नराधिपः 
ततः 

संज्ञां 
प्रतिलभ्य 
i: 
व्याघ्री 
ष्ट्रा यथा 


केकेयी वाक्य- 


ताडितः 


AES: च 


व्यथितः एच 


मन्तैः 
मण्डले 
स्रः 
महाविषः 


चिरेण तु ஏர; संज्ञां प्रतिलभ्य सुदुःखितः | கள்ள சை; 


70 
चिरेण 


प्रतिलभ्य 


~ 


केकेयी 


तृशंसे दुष्टचारित्रे कुरुस्यास्य विनाशिनि | कि कृतं तव रामेण पापे पापं मयाऽपि बा ।। 


नृशंसे 
சரிடி 
पापे 


अस्य 


कुलस्य अपि 


विनाशिनि 


சக்கிரவர்த்தியார்‌ 

அ கனமேல்‌ 

தன்ன றிவை 

அடைந்து, 

ஒரு மான்‌ 

ஒரு பெண்‌ பு லியை 

கண்டால்‌ எவவண்ணா 
மோ அவவண்ணமே 


கைகேயி சொல்லால்‌ 


புண்பட்ட கெஞ்சு 


டையவராய்‌ 

மனம்‌ சிதறியவசாயும்‌ 
மிகவும்‌ மனவேதனை 

ப்படுகின்றவராயும்‌, 
மந்திரங்களால்‌ 
தீ றின சக்ரெக்கோட்‌ 
கட்டுண்ட [டுக்குள்‌ 
கொடிய விஷத்தை 


யுடைய 


சக்கிரவர்த்‌ தயார்‌ 

வெகுநேரம்‌ கழித்து 

கன்ன றிவை 

அடைந்‌ து, 

கடும்‌ சினம்‌ கொண்ட 
வராய்‌ 


/ ° ° டி 
கைகேயியைப்பார்த்து 


“அடி. சண்டாளி | 
கூடா ஓடுக்கமுடை 
பாவீயெ | [யவவே ! 
இரத 

குலம்‌ கிற்கே 

நாசம்‌ செய்ய வ கக 


हर 
விய ம | 


| 


पन्नगः इत 
सामर्षः 
दीध 


उच्छ्वसन्‌ 


अर्सत्रृतायां 
जगत्यां 


उक्तवा 


शोकोपहतचेतनः 


मोहं 
सूयः 
आपेदिवान्‌ 


चक्षुषा 
प्रदहन्‌ 
௨௮ 

सुटु ரள: 


3 
अब्रवीत्‌ 


रामेण 
मया वा 
तव 

कि 

पाप 
BAH 


ஸர்ப்பம்‌ எவ் வண்ண 
மோ அவ்வண்ணமே 

கடுஞ்‌ சின முடையவ 

[ராகி 


பெருமூச்செ றிந்த 


தீர்க்கமாய்‌ 


வராய்‌ 
வெறும்‌ 
PE 
தரையில்‌ 


உட்காரக்‌ தவராய்‌ 

“ஆ 

Fy 

என்கிற 

சொல்லை 

சொல்லிவிட்டு, 

சோகத்தில்‌ அடியண்‌ 
ட மன த்தின7 ரய 

மூரச்சையை 

மீள வும்‌ 


அடைக துவ்ட்டரர்‌. 


ஈச எண ॥६॥ 


ஞர்‌. 


~ = 
ES) yi ரீ n= அவம்‌ 


» AN ० 

STAN MIL வம 
5 1 

சூ னஃ அக்கை 

கவை ஷே படர்‌. 


> 
ST eI 537 


௩ 8 
சங்கு 


செய்யப்பட்ட ௮. 


112 | श्रीमद्वाख्मीकिरामायणे अयोध्याकाड़े [ஸர்க்கம்‌ 


सदा ते जननीतुल्यां ஏன்‌ बहति राघवः | तस्यैव त्वमनर्थाय கண்ண !। ८॥ 





राघवः ராமன்‌ तस्य एव அப்பேர்‌ க்கொத்தவ 

ते உனக்கு னுக்கே 

सदा எக்காலத்திலும்‌ अनर्थाय அனர்த்த தீதின்பொ 

जननीतुल्या பெற்றதாயக்குச்சம किनिमित्त எதற்காக | ருட்டு 

மாய इह இப்பொழுது 

वृत्ति சுச்ருவையை ஸ்‌ நீ 

वहति வ ஹிக்கிருன்‌ उद्यता கலைப்பட்டுவிட்டாய்‌ ? 

लं मयात्मविनाशार्थ भवनं எ प्रवेशिता | अविशचानान्नृपसुता व्याली तीक्ष्णविषा यथा ॥ 

नृपसुता ४ ராஜகுமாரியாகிய | अविज्ञानात्‌ . தெரியாமையால்‌ 

त्वं நீ ட 

तीक्ष्णविषा கொடியவிஷமுள்ள ய்ய என்னால 

व्याली ஸாப்பம்‌ स्व எனது 

यथा எவ்ண்ணமோ அவ ர்‌ ர்க னையில்‌ 
வண்ணமே 

आत्मविनाशाथ எனக்கே ௮ ழி வு प्रवेशिता வைத்‌ அக்கொள்ளப்‌ 


உண்டாகு மென்பதை பட்டனை. 


जीवलोको यदा எள்‌ रामर्याह गुणस्तवम्‌ । अपराधं கரை त्यक्ष्यामीष्ठमहं सुतम्‌ ॥ 


_ जीवलोकः “ஜனசமாஹம்‌ अपराधं குற்ற ததை 
ad: எல்லாமும்‌, उदिइ्य கொண்டு 
रामस्य ராமனுடைய अहं நான்‌ 
गुणस्तवं குணங்களின்‌ புகழை इष्ट விருப்பிற்கெல்லாம்‌ 
आहे சொல்லிற்று பாத்திரமான 
यदा அப்படியிருக்கையில்‌ सुत | குமாரனை 
| எந்த | त्यक्ष्यामि கைவிடுவேன்‌. 
कोसल्यां वा எள்ள त्यजेयमपि वा श्रियम्‌। जीवितं वा55त्मनो रामं न त्वेव पितृवत्सलम्‌। 
कोसल्यां वा ப # ம்‌ जीवितं अपि वा ப (गा खिला शा னும்‌ 
ம்‌ டட ்‌ டுவிவேல்‌ 
सुमित्रां वा ஸுுமித்‌ தனை ணி ன ்‌ 
யினும்‌ ह பிது ருவதஸலனை 

श्रिय at சம்பத்தையாயினும்‌ राम तु ராமனையோ வென்றால்‌ 
आत्मनः என்‌ न एव மாட்டவேமாட்டேன்‌ 
परा भवति मे प्रीतिइष्ट्रा तनयमग्रजम्‌ | अपश्यतस्तु मे रामं नष्टं भवति चेतनम्‌ ॥ १२॥ 
मे எனது प्रीति அனந்தம்‌ 

अग्रजं மூத்த भवति உண்டாகிறது. 

तनयं குமாரனாகிய अपश्यतः तु காணாமல்‌ பிரிந்தா 

रामं ராமனை | मे என்‌ [லோ வென்றால்‌ 

दृष्ट्रा எதிரில்கண்டால்‌ | चेतनं அறிவு 

प्रा மிக்க | नष्ट गाचति கலங்கிவிடுகிற து. 


lw 


तिशलोको विना सूर्य सस्यं वा सलिळं विना । न तु रां बिना देहे ஸா मम जीवितम्‌ | 


विना लु 
मम 

देहे 
जीवित 
3 


12] छादशः எள்‌; 
सूर्य विना “சூரி யனில்லாமலே 

लोकः உலகமும்‌ 

सलिलं विना ஜலமில்லாமலே 

என்‌ वा பயிரும்‌ 

तिष्ठेत्‌ ஒருக்கால்‌ வாழக்கூ 

रामं சாமனை [டும்‌, 


1 न 


விட்டுப்பிரிர்தேனென் 
எனது [ஏல்‌ 
தேகத்தில்‌ 

உயிரா 

ஒருக்காலும்‌ 


தங்காது. 


तदलं त्यज्यतामेष निश्चयः पापनिश्चये । अपि ते चरणो मूर्धा स्पृशाम्येष प्रसीद मे ॥ 


“கெடு தி செய்வ தில்‌ 

पापनिश्रये |। புத்‌ தியைச்‌ செ லுக்‌ 
திவிட்டவளே | 

तत्‌ अलं இப்பொழு துஇக்தோ 
एषः இந்த |[டிருக்கட்டும்‌. 
निश्चयः எண்ணம்‌ 
त्यज्यतां விடப்படட்டும்‌. 
किमिदं चिन्तितं पापे खया परमदारुणम्‌ 
पापे “அடிபாவி! 
35 இந்த 
परमदारुणं மஹா கொடுமையா 


னது 


एष; 
ते 
चरणौ 
Tal 
अपि स्पृशामि 
मे 
प्र्तीद 
| १५॥ 
त्वया 
कि 
चिन्तितम्‌ 


இந்த நான்‌ 
உனது 
பாதங்களை 
கலைபால 
தொடட்டுமா ? 
என்மீது 


7 /_) ச 
5 கு ண்ம்காள. 


உன லை 


ளளப்பட்ட ௮. 


अथ जिज्ञाससे मां खं भरतस्य (aT | अस्तु ஈளை पूर्वे व्याहृतं TTA प्रति ॥ 
स मे ज्येष्ठ;सुत; श्रीमान्‌ धमज्येष्ठ इतीव मे | तया प्रियवादिन्या सेवार्थं कथितं भवेत्‌ 


त्वया “ உனை 

पूव முன்‌ 

Td ராமனை 

प्रति குறித்து 

श्रीमान्‌ ८ செல்வனுன 

a: அவன 

मे எனக்கு 

ज्येष्ठः सुतः ஜயேஷ்டபு த்‌ தர ன 

| எனக்கு 

ध्मज्येष्ठ: கறாமகெறியா வயா நத 
इति इव இவவாருக [வன்‌.' 
यत्‌ ७ # 

व्याहृतं சொல்லப்பட்டோ 
dd வ்‌ \ 


| 
| 


प्रयवादिन्या 
त्वया 

x Q 

सेवाथ 


परवश 
श्रुत्वा 

गता 
शोकसन्तक्षा 
शून्य 

11% 


तच्छृत्वा शोकसन्तप्ता सन्तापर्यास मां கர आविष्ठाउसि ஏர்‌ शून्ये सा लं परवज्ञ गता ।। 


~ ட s ° ~ 
ரூ J — = ZT» » ௮௮௯ கூ 
இ BLED 


உன லை 


J 
ட்‌ 4 டு NN a & 
FULD வடடவளாய்‌ 
மனவேஃஃப்படுகல்‌ 
மவளைபபடுகன 
பாழ்‌ | Da IT MY 


உள்ளை 


* 12 
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आविश புகுர்தவளாய்‌ 
असि 6 இருக்கிறாய்‌. 

ad ஆகையால்‌ 

मां என்னை 

935] | | மிகவும்‌ 

सम्तापयसि வரு க்‌ அன்றாய்‌. 
तत्‌ அது 


श्रीमद्वास्मी किरामायणे எள? 


असतु 
भरतस्य 


प्रियाप्रिये 


त्व 
मां 
. जिज्ञासे अथ 


[ஸர்க்கம்‌ 


இருக்கட்டும்‌. 

பரதனிடம்‌ 

அன்பு அன்பில்லாமை 
என்கிற விஷயத்தில்‌, 

நீ 

என்னை | 


கராயா என்ன? 


कषवाकूणां कुले देवि सम्पराप्तस्सुमहानयम्‌ । अनयो नयसम्पन्ने यत्र ते विकृता मतिः॥ 


नयसम्पन्ने 6 நியாயவ ழி யிலேயே 
देवि தேவி! [நி ன்ற 
ते உனது 

मतिः புத்தி 

विकृता கெட்டுவிட்டது 

qa என்‌ ரூல்‌, 


| इद्वाकूणां 
कुले 
सुमहान्‌ 
अनयः 
अय 
सस्प्राघः 


இக்ஷவாகுக்களுடைய 
வம்சத்தில்‌ 

பெரும்‌ 

கேடு 

இ தா 
வந்துவிட்டது. 


न हि किञ्चिदयुक्तं वा विप्रियं वा पुरा मम। अकरोस्खं विशालाक्षि तेन न श्रदधाम्यहम्‌॥ 


विशालाक्षि * மகாபுகழ்படைத்த किञ्चित्‌ எதையும்‌ 
வளே ! त्व நீ 

पुरा இதுவரையில்‌ अकरोः न செய்ததில்லை 

मस எனக்கு तेन हि அதனாலதான்‌ 

अयुक्त वा தீமையையாவது अहु நான்‌ 

பள்‌ वा அப்ரியத்தையாவது AEA न நம்ப முடியவில்லை. 
Ta ते राघवस्तुल्यो भरतेन महात्मना;। बहुशो हि स्म बाले त्वं கர कथयसे मम 
ननु ४ ஓடியே! ते உனக்கு 

நல்லது பொல்லாதது राघवः ராமன்‌ 
बाले | அறியா திருக்கும்‌ सहात्मना மஹாரத்மாவான 
ஜடமே ! भरतेन பசதனோடு 

स्व हि 5 301 तुल्यः அல்யன என்று 

मम என்னிடம்‌ कथा; ` விஷயங்களை 

बहुदाः ` பலமுறை कथयसे स्म சொ ல்லியிருக்கெறாய்‌. 
तस्य धर्मात्मनो देवि बने எச்‌ यशस्विनः | कथं रोचयसे भीरु नव वर्षाणि पञ्च च ॥ 
भीर ४ மன தீதிடமில்லாது नव ஒன்ப. 

விளங்கும்‌ पञ्च च ஜர்‌ அகூடிய 

देवि மஹிஷியே! वर्षाणि வருஷங்கள்‌ 

धर्मात्मनः தருமா த்மாவென चने वासं காட்டில்‌ வஸித்தலை 
यशुस्विनः FBG SUITE தி க்‌ எப்படி ததானே 
तस्य அவனுக்கு [பெற்ற रोचयसे நீமன தில்கொண்டாயி 


12] 


ரக; सरः 
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अत्यर्थ सुकुमारस्य तस्य धमें धृतात्मनः । कथं रोचयसे वासमरण्ये भृशदारुणे ॥ २३ ॥ 


கஷ்டமின்னதென்‌ 
ற்‌ தெரியாமலிருக்கு 
மதிபால்யதசையிலி 
ருக்கின்‌ றவனும்‌ 
அப்படியிருந்தும்‌ இத 
| ற்குள்ளே யே 
தருமமொன்‌ நில்‌ 
அசஞ்சலப்பறறுடை 
Lia! ELT BU 


सुकुमारस्य 


अत्यथ 


धमे 


என்‌: 


| रोचयसे 
| 


तस्य அவனுக்கு 

TE மிக்க பயங்கரமா இய 

अरण्ये மனுஷ்ய சஞ்சா மறற 
கானகத்தில்‌ 

वासं வஸ்‌ த்தலை 

கு எப்படித்‌ த 7 960) 


நீ மனதில்‌ கொண் 


டாய்‌? 


रोचयस्यभिरामस्य रामस्य शुभदर्शने । तब शुश्रपमाणस्य किमर्थ विप्रवासनम्‌ ॥२४॥ 


४ எதிலும்‌ நல்லதை 
शुभदशेने யொன்றையே கொண் 
டாடுகின்றவளே | 
तव உனக்கு 
சற்றும்‌ மனங்கோணா 
மல்‌ சுச்ருஷை செய்‌ 


झुश्रूषमाणस्य | 
கின்றவனும்‌ 


अभिरामस्य |] 


உலகுக்கே அபிராம 


பை விளங்‌உக்கொ 


ண்டிரு க்கும 
रामस्य ஸ்ரீரா மனுக்கு 
विप्रवासनं அர ண்யவாஸ 5 த 


किमथ रोचयसि 


எதுகாரணமாய உம 


௪ ௬ s ® 
னதில்‌ கொண்டாய்‌? 


रामो हि எணண शुश्रूषते सदा । विशेष என்‌ எனா भरतस्य न लक्षये ॥२५॥ 


तव 


உனக்கு 
खदा எப்பொழுதும்‌ 
भरतात्‌ ப.ரதனைக்காட்டிலும்‌ 
रामः हि ராமன்தான்‌ 
भूयः அதிகமாய்‌ 
झुश्रषते சுச்ரூஷை QFE. 
तु ௮ அவுமன்‌ றி 


(~~ > அ > ~ » 
त्वाये உன்னிடத்தில்‌ 
भरतस्य பரதனுக்கு 
तस्मात्‌ UT வீட 
विशेष மேன்பட்டபத்தை 
ள்‌ लक्षये நான கண்ட லன்‌. 


ஏர்‌ गोरवं चेव प्रमाणं बचनक्रियाम्‌ । कस्ते भूयस्तरं कुर्यादन्यत्र ண்ணா ॥२६॥ 





५ கு यां 3 
ते உனக்‌ वचनक्रिया एव சியமனப்பட்‌ முடிபெ 
பூஜாரஹமாய்‌ கொண் ௮கறமாகிய 
गोरं चच டாடப்பட்டதாய்‌ ஏர்‌ சச ௩ஷையை 
ந்‌ ங்குறத मनुजषेभात्‌ புரஷோத்தமனைக்‌ 
சானன காரியம்‌ மு காட்டி லும்‌ 
| டி.வுபெறுமோ முடிவு भूयस्तरं விசேச வசமாய்‌ 
प्रमाण - பெ ருதே என DFR अन्यश्च வேறு 
| தேகத்திற்டெமில்லா | कः எவன்‌ ்‌ 
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बहनां स्लीसहस्राणां बहूनां चोपजीविनाम्‌ | परिवादो5पवादो वा राघवे नोपपद्यते ॥२७॥ 





राघवे cc ஸ்ரீராமனிடத்தில்‌ उपजीविनां न्त வேலைககா Bon 
हनां பல மள ளும்‌ 
> ச இ ம்‌ டி ல்‌, ° 
सहस्राणां ஆயிரம்‌ பெண்களுக்‌ परिवादः ட்‌ பு 1 ட 
op டம்‌ 
னும்‌ | अपवादः वा தியகுணம்தானாகட்‌ 
बहूना பல | उपपद्यते न ௪ ற்பட்ட தி ல்லை | டும்‌ 
सान्त्वयन्‌ सर्वभूतानि रामः शुद्धेन चेतसा | ஏகன்‌ मलुजव्याप्र; प्रियेविषयवासिनः ॥ 
मनुजव्याप्र புருஷோ कं தமனாகிய सान्त्वयन्‌ ஆதரித்‌.து க்கொண்டு 
रासः ஸ்ரீ ராமன்‌ विषयवासिनः நாட்டிலுளளரரை 
सवेभूतानि | எல்லாப்பிராணிகளை இஷ்டமாயிருக்கும்‌ 
யும்‌ பேருதவிகளால்‌ 
शुद्धन பரிசுத்தமான Teil தன்வசமா க்கியிருக்‌கி 
चेतसा மன த்‌ தினா 60 | டேன்‌ i 
सत्येन लोकाञ्जयति दीनान्दानेन राघवः। गुरूञ्च्छुश्रूषया वीरो धनुषा युधि शात्रवान॥ 
वीरः வீர னாகும்‌ दीनान्‌ வறுமையா ளாகளை 
राघवः ஸ்ரீரா மன்‌ | 
रालवानू அபரா இகளை दानेन கொடை FIT BED) 
युधि யுத்தத்தில்‌ लोकान्‌ உலகங்களை 
धनुषा கோதண்டத்தாலும, दने வரவில்‌ 
गुरून्‌ பெர்யோரகளை 
शुश्रूषया சொன்னசொல்‌ தவ जयति தன்வசமாக்‌இயிருக்‌ 
து OPE நடபப தாலும்‌ கிரான்‌ 
सत्य दान वपरत्याना मित्रता शोचमाजवम्‌ | वधा च गुरुशुश्रूषा 9 वाण्येतानि राघवे || 
सत्य ८८ சொன்னசொல்‌ | st உளளும்‌ புறமும்‌ பரி 
தவறாமை, | சுத்தமாயிருத்தல்‌, 
பகை வாகள ர யிரு ந்தா | आजव அடக்கம்‌, 
லும்‌ சர छक செய்‌ | विद्या சல்‌ வக்ஞானம, 
दान தவர்களையேறறுக | டை பெரி po ர்களூக்கு 
கொள்ளல்‌ 3௩ கற, ன்‌ பஸ 
ड 
मित्रता அடியார்களை கார்த்த एतानि च இவைகளெல்லாமும்‌ 
त्यागः தண்ண [ருளல்‌, TICE! np 7 ாமனிட ந தில்‌ 
तपः சுவர்க்கம்பெற ஒருவர்‌ ध्रवाणि குடிகொண்டி (he 
செய்யும்‌ காயக்லேசம்‌ றன; 
तस्मिन्नानवसम्पन्ने देवि देवोपमे कथम्‌ । पापमाशंससे रामे महरषिसमतेजसि ॥३१॥ 
देवि 144 தேவி | (ணைன லியாய்‌ 
देवोपमे தெய்வம்‌ போன்றவ. 


तस्मिन्‌ அப்பேர்க்கொத்த | I ம்‌ 
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महपिसमतेजसि | 


रामे 


द्वादशः எப்‌; 
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ங்கை 
எப்படி 


ந்‌ छ(15 ன்டுய்‌ P 


न स्मराम्यप्रियं वाक्यं लोकस्य प्रियत्रादिन; | स कथं त्वत्कृते रामं वक्ष्यामि प्रियमप्रियम॥ 


लोकस्य 
प्रियवादिनः 


अप्रियं 
वाक्य 
न स्मरामि 


மகரி ஷிகளு க்கொ 3 ரர்‌ 
க தேஜஸ்ஸுடன்‌ வி 
ளங்குகிறவனு மாய ப்து 
ஸ்ரீராமனிடத்தில்‌ आशंससे 
லாகத்தி ற்கு a: 
அன்பாகவே பேசுமவ त्वत्कृते 
னுக்கு प्रियं 
அஹிதமாயிருக்கும்‌ राम॑ 
நியமன த்தை अप्रियं 
நான்‌ விதிக்கமாட்‌ £4 
டேன. वक्ष्यामि 





அர்த்‌ காரன்‌ 
உன ககாகவும்‌ 
ப்ரிய, கிய 

ஸ்ரீ ர ।பனிடம்‌ 
அனிஷ்ட.த்தை 
எப்பட 


சொல்லுவேன்‌? 


क्षमा यस्मिस्तपस्त्याग; सत्यं धर्म; தாண | | अविहिसा च भूतानां तमृते का गतिर्मम | 


त्यागः 
तपः 


भूतानां 
अविहिसा 
क्षमा 


Saal 
YH: चच 


केके यि 


गातान्तस्य 
त्रस्य 


तपस्विनः 


दीनं 


“ ஸ்வார்த்தமின்‌ றி 


பிறர்‌ ஈன்மைக்குப்‌ 


பாடுபடுதல்‌, 


உயிர்ப்ரா ணிகளு க்கு 


யாதொரு திங்கும்‌ 
நினையா தபடி 
எப்படிப்பட்ட அபரா 


குத்தையும்‌ பொறுத்‌ 


துக்கொள் ளல, 


நல்லொழு க்கமாயெ 


தருமமும்‌ 


¢ கைகேயி | 


லோகவாழ்வின்‌ முடி. 
வுதசையாகிற 
இழவயதிலிருப்பவ 
லம்‌ 


மனம்‌ நொ நக வனாய்‌ 


இனமாய்‌ 


यस्मिन्‌ 


ऋते 
मम 
गति: 
का 








ந 
। अहसि 


9 : 2 
எவஜொருவனிடத்த 
லோ 
அத்த 
ஸத்யனென ஒரு பெ 
| யர்கொண்டுலோகத்‌ 
( தாரால்‌ அழைக்கப்‌ 
படும்‌ ஸ்ரீராமனை 
கவீர 


எனக்கு 


௭௮ 


मम ரன केकेयि गतान्तस्य तपसििनः | दीनं लालप्यमानस्य कारुण्यं कर्तुमईसि 
लाळप्यसा नस्य 


tJ a; TUL UMS 
ச்‌ 


௫ “தூ இ. உரு ர டு ~ 
சசயம்க்கமவண்டும்‌,. 


पृथिव्यां सागरान्तायां यत्किश्विदधिगम्यते । तत्सर्वे तब दास्यामि मा च त्वा मन्युराविशेत्‌॥ 


सागरान्तायां கடல்சூழ்க்க 
पृथिव्यां உலகத தில்‌ 

यत्किञ्चित्‌ எப்படிப்பட்ட காடிய 
अधिगम्यते கிடைக்கிறதோ, [எது 
तत्‌ सर्वं அதெலலா வற்றையும்‌ 


| तव 

_ दास्यामि 
கர்வ 

ட सन्युः 

` मा आविशेत्‌ 


உனக்கு 

சான கொடுக்கிறேன்‌, 
உனக்கும்‌ 
அசாபஙகம்‌ 


இருக்கவேண்டாம்‌. 
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अञ्जलि कुमि केकेयि पादो चापि स्पृशामि ते। शरणं भव रामस्य TST मामिह स्पृशेत्‌ 
केकेयि * கைகேயி, ளார்‌ புகலிடமாக 

ते உனக்கு भव நீ ஆகு வா ன்‌ ம்‌ 

अञ्जछि அஞ்சலியை इह இல விஷய த்தில்‌ 

कुमि FL BSD. मां என்னை | 

पादो च இரு பாதங்களிலும்‌, अधः தருமவிரு ச்தமான தா 
अपि iA வி மட்டுமா ? என்ன? सा स्पृशेत BIG, திரு க்கவேண் 
रामस्य LI ராமனுக்கு டும்‌. 


इति दुःखाभिसन्तमं बिलपन्तमचेतनम्‌। घूर्णमानं महाराजं शोकेन समभिऽतम्‌ ॥ XO ॥ 
पारं शोका्णवस्याशु Aged पुनः पुनः । प्रत्युवाचाथ 


சின விபத்‌ க்கே காரண 
பூதமாய்‌ விளங்கிய 

केकेयी கைகேயிதேவியார்‌, 

अचेतन மெய்மறந்‌ தவராய 


தாப்பாக்யத்தால்‌ மி 
zu | கவும்‌ பரிதபித்துக்‌ 


கொண்டு 
विळपन्तं கண்ணீர்‌ சொரிகின்ற 
வராய்‌ 
இங்குமங்கும்‌ 1|/ 
घूणमानं | டுகொ ண்டிருக்க ற்‌ 
வராய்‌ 
शोकेन மனவிசாரத்தால்‌ 
सम भिप्लुतं புண்பட்டவராய்‌ 


शोका्णवस्य 


प्राथयन्तं 
महाराजं 


आशु 
रोद्रतरं 


वचः 
अथ 
AYA 


कैकेयी रोद्रा रोद्रतरं बच; ॥ 


சோகக்கடலின்‌ 
முடி வை 
பலவாடுய 
மேற்கண்ட வண்ண 
மாய்‌ 
வேண்டுகின்‌ ற 
சக்சரவர்த்தியாரைப்‌ 
பார்த்து 
தத்சதணமே 
இன்னும்‌ கொடியதா 
யிருக்கும்‌ 
சொல்லை 
பின்வருமாறு 


ப திலாகச்சொ ன்னாள்‌. 


ணன்‌ राजन्‌ पुनः प्रत्यनुतप्यसे । धार्मिकत्वं कथं वीर पृथिव्यां காண | 


वीर எனது கணவனாகிய | 
राजन्‌ சக்கிரவர்‌ த்‌ தியாரே | 
बरो இரண்டு வரங்கனை | 
द्त्वा வாக்களித்துவிட்டு, | 
पुनः அ தன பின்னர்‌ 


प्रत्यनुतप्यसे 


यदि 
पृथिव्यां 
धामिकत्वं 


कथयिष्यसि 


பச்சா த்தாபப்‌ படுகன்‌ 

என்கிறபடியால்‌ | தீர்‌. 

உலகில்‌ 

தருமநெறி வழுவா த 
ஈடந்தீரென்பதை 

எங்ஙனம்‌ 


சொல்லிக்கொள்வீர. 


यदा समेता எண राजपयः सह । कथयिष्यन्ति எண कि प्रतिवक्ष्यसि | 


त्वया सह & உம்மோடுகூட 
எண: சபையில்‌ கூடிய 
என: தர்மமறிக்தவர்களும்‌ 
எ; ராஜர்ஷிகளும்‌ 

वहवः மற்ற பலரும்‌ 


कथयिष्यन्ति यदा 


ad 


कि 


ண்டு 


கெழந து விசாரிப்பார்‌ 
களாகில்‌ 

அப்பொ ழுது 

விவா ற 


விடைசொல்லுவிர்‌[, 
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TTT: எள்‌; | 119 
९ 
यस्या; प्यते जीवामि ணாய तस्याः कृता मया मिथ्या कैकेस्या इति वक्ष्यसि॥ 
यस्याः எவனுடைய केकेय्याः கைகேயி க்கு 
89 ஊகஃககதால்‌ मया ர ன்னால்‌ 
जीवामि | நா ல பிழை க்‌ திருக்‌ मिथ्या ) வாக்தததம்‌ பண்ணி 
मा என்னை [9G PGE) कृता ) செய்யாமல்‌ பொய்யா 
या எவள்‌ इति என்று [| க்கப்பட்டது 
अभ्यपालयत्‌ பாதுகாத்‌ தனளோ, | वक्ष्यसि च சொல்லவேண்டியிருக்‌ 
तस्याः அந்த | குமே 
® नरेन 9 [அ . i ९ 
Tle नरेन्द्राणां करिष्यसि नराधिप । ச்ச எ पुनरन्यानि भाषसे ॥ 
नराघिप ்‌ சக்கிரவர்‌ த்‌ தியா ரே! | अन्यानि மாருனமொ [நிகளை 
यंः ஏதோ ஒரு भाषसे உரைக்கின்‌ நீர்‌, 
க வரத்தை | नरेन्द्राणां एव மன்னவ 7கஞக்சே 
दश्वा | வா தத்தம்‌ பண்ணி | किल्बिषत्वं லூ குறையை 
விட்டு, | करिष्यसि पुनः விளைவிக்கப்‌ UTED 
अद्य இப்பொழு அ | ரா என்ன? 
शैब्य; श्येनकपोतीये ஊர்ச்‌ पक्षिणे ददो | எரி சன जगाम गतिमुत्तमाम्‌ ॥ 
அன: ஸு சிபிசக்கரவர்‌ த்தி யா | पक्षिणे பருநத ரயி 55 இ 5த 
| வார | ச ணுக்கு 
इयेन- நெ தி ரன்‌ பரு ந தாக | ददो கொழுத CBF 
कपोतीये வும்‌ அக்னிபகவான்‌ | अलर्कः அலரக்கனெனும்‌ ஒர்‌ 
புருவாகவும்‌ உருவம்‌ | ராஜரிஷி 
தரித்து சண்டை | चश्चुषी தனது இருகண்களை 
போடுவதாய்‌ நடனம்‌ யல்‌ 
செய்துகொண்டு க 3 பீடு BRST 5௫ 
வந்தபொழுது उत्तमां உத்தம விட்டு, 
स्वमासं தனது மாமசததை गति जगास க தியை ௮ டை தார. 
[*புழுவாயிருந்த அக்னிதேவனுக்கு வாக்க த்தம்‌ முன்னே பண்ணியிருந்‌ 


கதினால்‌] ன டு 
[§ இருகண்களையும்‌ இழந்த ஓர்‌ பிராமணனுக்கு முன்னமேயே வாக்தத்தம்‌ 
பண்ணிவிட்ட காரணத்சால்‌ 


सागरः समयं कृत्वा न वेलामतिवतते । समयं ஈனச்‌ காரி; சோர்‌ ॥४४॥ 


सागरः டு சமுத்திரம்‌ | अतिवतैते न्‌ கடக்க திருக்கிற ௮. 

( தேவாகள்‌ பதா पूव இ.தவசையில்‌ இருக்‌ 

| மரண்டிவராமல இரு । वृत्तं கரமகெறியை [ன்ற 
समय 4 க்கவேண்டுமென பி | अनुस्मरन्‌ மனதில்‌ வாங்கிக்‌ 

| ரார்க்கித்ககற்கு ௮ கொ ண்டு, 

டு ப்படியே செய்‌ வதா ய்‌ | समय வா க்குத கீத க்தை 
कुत्वा aD றுக்கெ ர ண்டு விட்‌ டு, | 18 பொ ய்யாக 


पेलां கமையை ர ட भा कार्षी; செய்யாதேயும்‌. 
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सत्यं धर परित्यज्य रामं राज्येऽभिषिच्य च। सह कोसल्यया नित्यं रन्तुमिच्छसि दुभेते॥ 


“அதர்மத்தில்‌ புத்தி राज्ये ராஜ்யத்தில்‌ 
gid { யை செலுத்தியிருக रास ராமனை 
இன்‌ றவரே | अभिषिच्य P+ சூட்டிவைத்‌ அ, 
सत्य சொன்னசொல்‌ தவ कोसल्यया सह கெளஸல்யயோடு கூட 
ருமையா கிற नित्य எக்காலத்திலும்‌ 
எ தருமத்தை रन्तु வாழ 
परित्यज्य கைநழுவவிட்டு, इच्छसि ட்‌ உத்தேச க்ன்‌ நீரே. 
भवत्वधप्रो ஏர்‌ वा सत्यं वा यदि वाउन्ृतम। எண संश्रतं मह्यं तस्य नास्ति னாக; Il 
अधमे: அ தர்மமா SEIT A! यदि ' எப்படியா னாலுஞ்சறி 
धर्म: वा தருமமாகவா வது त्वया உம்மால்‌ 
सत्यं वा ஹே தபூர்வமான நிப सह्यं ` எனக்கு (டது 
ந்தனையாகவாவது संश्रुतं வாக்களிக்கப்பெட்‌- 
ஹேஅபூர்வத்திற்கு यत्‌ ஒன்றுண்டென்றுல்‌ 
अनृतं वा | ஒவ்வாத அபிப்பிரா तस्य அதற்கு 
யமாகவாவது व्यतिक्रमः தவறுதல்‌ 
भवतु இருக்கட்டும்‌. अस्ति न வேண்டாம்‌. 
अहं हि विषमयेव पीत्वा बहु तवाग्रतः | சோன்‌ मरिष्यामि रामो यद्यभिषिच्यते ॥ 
रामः # ராமன்‌ | विषं விஷத்தை 
என்றார்‌ यदि அபிஷேகம்‌ பண்ணப்‌ पीत्वा குடித்து, 
अहं நான்‌ [படுவானாகில்‌ तव உமது 
ஏஎ एव உடனேயே अग्रतः முன்‌ னிலையிலேயே 
8 உமது मरिष्यामि உயிரை மாய ச்‌ தவிடு 
0998: கண்டு ன்பாகவே வேன 3 
बहु கடும்‌ हि நிச்சயம்‌, 
एकाहमपि पह्येयं यद्यहं रामपातरम | अञ्जलि प्रतिगृह्नन्ती अयो ननु मृतिमेम ॥ ४८ ॥ 
एकाहं अपि ४ ஒருநாள்கூட © अह நான்‌ 
राममातरं ராமன அ தாயை पञ्येयं यदि பார்ப்பகைக்கா ட்டி. 
अञ्जलि மரியாை தயை सम என க்கு | லும்‌ 
प्रतिगृहनन्ती ்‌ பெ ற்றுக்கொள்பவ gia: சாவு 
ட ளாய श्रेयः ननु உத்தமமனரே; ? 
भरतेनात्मना चाहं शपे ते मनुजाधिप | यथा नान्येन तुष्येयमृते रामविवासनात्‌।। ४९ ॥ 
भरतेन ४ பரதன்மீதும்‌ मनुजाधिप சக்ரெவர்‌ த்தியாரே ! 
தவப்‌ च என்மீதும்‌ रामविवासनात्‌ ऋते ராமன்‌ கா ட்டி ற்குப்‌ 
अह kd லு போவதாலன்‌ றி 
ते க்கு ட | ना வேலு எதாலும்‌ 
शप ஆணையிட்டுச்சொல்‌ तुष्यय न्‌ நான்‌ திருப்தியடைய 
லுகின்றேன்‌. ண்ட்‌ டண்‌. 
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एतावदुक्त्वा बचने केकेयी विरराम हैं। சார்‌ च राजानें न प्रतिव्याजहार सा || ५० ॥ 


एतावत्‌ 
वचनं 
उत्ता 
कैकेयी 
विरराम 


6 


இவவளவு 
சொல்லை 
சொல்லிவிட்டு, 
கைகேயீதேவியார்‌ 
ஓயந்தாள்‌. 


என்ன கஷ்டம்‌! 


सा 
विलपन्तं 


राजानं 


न प्रातब्य्राजहार च~ 


A 


அவள 
கண்ணார்‌ சொரிந்து 
கதறும்‌ 
சக்கிரவர்த்தியாரை 
அச்வ ரசப்படுததிப்‌ 
பேசாமலேயிருக் து 


விட்டன. 


ஏன तु राजा केकेय्या ஏர்‌ परमदारुणम्‌ । रामस्य च वने ATA भरतस्य च ॥ 
नाभ्यमाषत केकेयीं हूत व्याकुलेन्द्रियः 


केकेय्याः 
सरतस्य 
Ua च 


रामस्य 
वने 


परमदारुण 
वास च 

ட 
शरुत्वा 


राजा 


கைகேயியின அ 
ப.ரதனுககு 
பட்டம்சூட்டி வைப்ப 
mats, 
ஸ்ரீரா மனுக்கு 
காட்டில்‌ 
மஹா கஷ்டமாயிருக்‌ 
கும்‌ 
வஸித்தலைப்பற்றியது 
மாகிய 
வேண்டுகோளுக்கு 
திருச்செவி சாத்தி 
அகுளிய 
சக்செவர்த்தியார்‌ 


3 
A 
963 


व्याकुलेन्द्रियः 
अम्रियवादिनों 


प्रियां 


द्‌ी 


ஷி यी 
केके 

! ஆட 
उीनामषः 
ஆ 
௭3௮38 
अभ्यभाषत न 


உண देवी எனா | 


அப்பொழுது 
ஒரு முஹுர்த்த 
காலம்‌ 
ஐம்புலஙகருநம்‌ கலக 
SUSU DT. 


(அடை 
தியச்சொ NINE FHL 


மரபு] தத 
191/1655)2 77 1775 “7 ऊ <5 
5, 
2 ~ 
மனை பாட்‌: பரிய 


तां हि वज्रसमां वाचमाकण्ये हृदयाप्रियाम्‌। दु:खशोकमयी என राजा न सुखितो வ! 


राजा 
तां 
वच्नसमां 


हृदया प्रियां 


वाचं 
आकण्ये 


சக்கரவா்‌ த்தியார்‌ 
அநக 
இடியை DF Fl a 
மாய்‌ 
நெஞ்சைப்பிள க்கிற 
தாயி ருக இன்‌ ற 
சொல்லுக்கு 


0 हि ௭ மி _ ட a 
DF ITU (த்து விட ம. 


| 


दुःख- | 
शोकमयी 


al हि 
सुखित; 


AHA न 


சூ 
SK \ 
(5५० 23 வாத 
ஈஆ ட 
(ல அலாது உனா 
ஆ ° ௯ 
SN) xa 
கற SIS SST 
IPA: > ர்‌ 
LL ப ந்ல்ல, மப 


ஆ > - oy ௯ 
நலா कें का ல்கொண்டி 
குந்தவண்ணமே 


ஏகோ ஒரு சமாதா 


ன க்கை கண்டுவிட்‌ 
ஆகவில்லை. ட. வராக 


“ 16 
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स देव्या व्यवसाये च घोरं च शपथ कृतम्‌। ध्यात्वा रामेति FE छिन्नस्तरुरिवापततू॥ 


सः அவர்‌ 

देव्याः கேவியாரின்‌ 

व्यवसायं च குயுக்கியையும்‌ 

घोरं கோரமாய்‌ 

कत செய்த 

शपथ च சபதத்தையும்‌ 

ध्यात्वा நின த்து, 

ன Ala त्रिपरीतो यथाऽऽतुरः 

जगतीपतिः சக்ரெவாக்‌ தியார்‌ 

उन्मत्तः यथा ` பைத்தியம்‌ பிடித்த 
வன்போலவும்‌ 

विपरीत: தாறுமாருக | 

नष्टचित्तः பிதற்றுகிற 


है அமாம்‌. 


दीनया तु गिरा राजा इति होवाच केकयीम्‌ 


राजा சக்கர வர்‌ த்தியார்‌ 
दीनया | திடனிழர்த 

गिरा குரலோடு, 

कैकयीं கைகேயியைப்பார்தது 


राम ராமா” 

इति என்று 

निश्चस्य வாய்விட்டுச்‌ சொல்லி 
छिन्नः வெட்டுண்ட [ விட்டு, 
at: விருக்ஷம்‌ 

इव போல்‌ 

अपतत्‌ கீழேவிழுக்தார்‌, 


हृततेजा यथा सपो बभूव जगतीपतिः ॥ 


आतुरः यथा நோயா விபோலவும்‌ 

हृततेजाः மந்திரத்தினால்‌ கொட்‌ 
டமடக்கப்பட்ட 

ப: यथा அ. வம்போலவும்‌ 

बभूव இருந்தார்‌. 

| ५६॥। 

ह्‌ மிகக்‌ கஷ்டமாய்‌ 

3 இஅவிஷய த்தில்‌ 

इति பின்வருமாறு 

उवाच மொழிக்கார்‌. 


अनथमिमम्थांमं केन எரா । भूतोपहतचित्तेव ब्रुबन्ती त्वं न लज्जसे ॥ ५७॥ 


केन * எவனால்‌ 

त्वे நீ 

gi இந்த 

अर्थाभं நல்லதுபோ லிரு க்கிற 
| தாகிய 

अनथ அனர்த்தத்தை 

उपदशिता உபதேசுக்கப்பட்டனை 


शीलव्यसनमेतत्ते नाभिजानाम्यहं पुरा । बाढायास्तच्िदानी 


पुरा “ இதுவரைக்கும்‌ 
बालायाः ` பால்ய தசையிலிருக்த 
ते । உன்னிட ஜ்‌ தில்‌, 

एतत्‌ இப்படி ப்பட்டதாகிய 
உள்‌ சலக்கு ற எனபதை 
अहं நான்‌ 


त्वं நீ 
भूतोपहतचित्ता பிசொசம்‌ பிடித்த மன 
அற்றவள்‌. 
इव போல்‌, 
वन्ती பேசுறெவளாய்‌ 
लजसे न வெட்கப்படா திருக்‌ 
இன்றாம்‌. 
ते लक्षये विपरीतवत्‌ | 
अभिजानामिन அறிந்திலேன்‌. 
तु ஆனபடியால்‌ 
| इदानी இய்பொழு 
8 . உன்னிடத்தில்‌ 
ந்த அதை 
विपरीतवत्‌ புதிதாய்‌ 
लक्षये நான்‌ காண்கிறேன்‌; 
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कुतो वा ते भयं जातं या लमेबंविध वरस्‌ । राष्ट्रे भरतमासीनं हणीपे राघव बने ॥ 


य़ा ४ 66 # அந்த 

त्वं நீ 

भरतं பரதனை 

राष्ट्र ராஜயத்திலும்‌ 
राधवं ஸ்ரீ ரா மனை 

चने காட்டிலும்‌ 
आसीनं இருப்ப அமாகிற 
एवंविधं இப்படிப்பட்ட 


विरमेतेन भावेन त्वमेतेनाबृतेन वा । यदि எட்‌ प्रियं कार्य 


भतुः * கணவனுக்கும்‌ 
लोकस्य உலகருககும்‌ 

भरतस्य च பரதனுக்கும்‌ 

प्रिय ஹிதமாயிருப்பதை 
त्व நீ 

कार्य यदि செய்ய விரும்புவாயா 


கில்‌ 


वरं 
वृणी षे 


एतेन 
भावेन 


एतेन अनृतेन वा 


विरम 


மனோ த த்தை | 
பிரார்‌ த்திக்கின்றாய, 
உனக்கு 
மனந்தடுமாறுதல்‌ 
ஏற்பட்டிருப்பதற்கு 
என்‌ குர ன காரண 


மோ தெரிகிறதி ல்லை 


लोकस्य भरतस्य च ॥ 
இட த 


LPT BETTS BSF 
oT 5! ல்‌ 29) 0௦ 


யும்‌ 

இந்த குயுக்தியின 
Oe 
SLD 


~ 
அணுக வீடாது வில 

ஆ உரு 
கப்போவரயாக, 


नृशंसे ராத்‌ ஐ दृष्कृतकारिणि | कि जु दुःखमलीकं वा मयि रामे च पश्यसि | 


“முற்பிறப்பில்‌ செய்த 
दुष्कृतकारिणि { பாபங்களின்‌ பயனாய்‌ 
மகாபாபியாய்‌ 
தீங்கு விளைவிக்கிறதற்‌ 
नुरे | | கென்றே உதீபவித்‌ 
தவளாய்‌ 
தீயத்தொழிலுக்கு சங்‌ 
ர்க்‌ | கல்பம்‌ செய்துகொ 
ண்டுவிட்ட 


नृशंसे துஷ்டையே! 


न என்ன்‌ रामाद्भरतो राज्यमावसेत्‌ | रामादपि हि तं मन्ये धमेतो बलवत्तरम||६२॥ 


भरतः * பரதன்‌ 

रामात्‌ ऋते ராமனன்னியில்‌ 

कथञ्चित्‌ ஒருபொழு அம்‌ 

राज्यं ராஜ்யத்தில்‌ 

आवसेत्‌ न्‌ வஸிக்கமாட்டான, 
எனென்ால ) 


ते 
रासात्‌ अपि 


ஏ: 
ART 


~ 


मन्य 


அவனை 

ராமனையும்‌ காட்டி 
லும்‌ 

தருமநெ றியில்‌ 

மேம்பட்‌ ட வனாக 


நான்‌ அறிவேன்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


कथं द्रक्ष्यामि रामस्य बने गच्छेति भाषिते | झुखवर्ण विवर्णं ते यथवेन्दुसुपप्छुतम्‌ ॥ ६३॥ . 


वनं கர ட்டி ற்கு | उपप्लुतं 
11565 (3 பா ड्न्दुं 
इति ன்று 
भाषिते சொல்லும்பொழமுனு ந்னு 
भा ர்‌ மபா க்‌ 
ஸு ப विवण 
रामस्य ராமனது 
ச்‌ ५ ஏ 
ते அந்த कथ एव द्रक्ष्या 
6 ்‌ 
मुखवण முகசெளந்தரிய த்தை 





ராகுவால்பறறப்பட்ட 
சந திரனை 
போன்றதாய்‌ 
வாடி.க்டெப்பதை 
எப்படித்தான்‌ நான 


பார்த்து சப்பேன்‌ ? 


तां हि मे सुकृतां बुद्धि सुहद्धि! सह எண ஈர்‌ द्रक्ष्याम्यपाहत्तां परेरिव हतां चमूस्‌॥ 


சத்ருக்களால்‌ 
சைன்யத்தை 
அடியுண்டுடெப்பதை 
எவவண்ணமோ அவ்‌ 

வண்ணமே 
தலைகீழாய்‌ தடுமாறி 

ட்டதை 

எப்படி த்தான்‌ 


நான்‌ சஹிப்பேன ? 


எனனை ப்பற்றி 

நானா திக்குகளிலி 
நூந்து 

வந்‌ திருக்கின்‌ ற 

அரசர்கள்‌ 

இகழ்ந்து பேசிக்‌ 


கொள்வார்கள்‌, 


வேறு அவமானம்‌ 


| ! இதைவிட 


gels அனபா களோடு प्र्‌ 
सह கூட चसू 
निश्चितां அலோசித்து Bru हता 
கப்பட்டதும்‌ इव 
मे எனது 
yaa கருமகெறிக்கு ஒத்தி अपावृत्तां 
ருக்கிறதுமான 
तां அர்த कथं हि 
बुद्धि இ ரமான த்தை द्रक्ष्यामि 
कि मां वक्ष्यन्ति राजानो नानादिग्भ्यः समागताः | बालो बतायमेक्ष्वाकथिरं राज्यमकारयत्‌ ॥ 
एवाक्‌ இ௯ஃவாகு வமச ததல सा 
பிறந் தவனும்‌ नाना दिग्भ्यः 
बाल: ௮விவேகியாயுமிருக்‌ 
கு ன समागता; 
अय॑ இவன்‌ राजानः 
चिरं இத்தனைநாள்‌ வரை वक्ष्यन्ति 
ட யில்‌ 
कि எப்படி த்தானோ 
राज्यं ராஜ்யத்தை बत 
अकारयत्‌ அண்டுவந்தான்‌ என்று 


வேண்டுமே ? 


यदा तु बहयों द्धा गुणवन्तो எள; | परिप्रक्ष्यन्ति काङुस्स्थं वक्ष्यामि किमहं तदा॥ 


गुणवन्त: “நற்குணசா லிகளென்‌ | परिप्रक्ष्यन्ति | 
அம, यदा 
बहुश्रृताः வேக வித்‌ துக்களென்‌ | तदा 
லும்‌, | कि 
बहवः OT த திபெ ற்று 
விளங்கு ம்‌ अह 
वृद्धाः பெரியோர்கள்‌ वक्ष्यामि 
கக்‌ तु ஸ்ரீராமனைப்பற்றி | 


விசாரிக்கன்‌ மர்கள்‌ 
என்கிறபக்ஷத்‌ தில்‌ 

அதற்கு 

ஏற்றுக்கொள்ளக்கூடி 
யதாயிருக்கெற எதை 

நான்‌ 

மறுமொழியாய்க்‌ 

கூறுவேன்‌? 
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ककेय्या छिश्यमानेन राम; प्रताजितो मया । यदि என்‌ ब्रवीम्येतत्तदसत्यं भविष्यति ॥ 


केकेय्या CET பினால்‌ 

ணெளா௭ உட த்தி ரவிக்கப்பட்ட 

मया என்னால்‌ 

रामः ஸ்ரீ ரா மன , 

ரள: காட்டிற்கு அனுப்பப்‌ 
| பட்டானென்கிற 

एतत्‌ இநத 


| 


सत्यं யதாரக்தத்தை 
ब्रवीमि यदि பதிலாய்சொல்‌ RGD 
னென்‌ கிறபக்ஷ த்‌.இல்‌, 
तत्‌ அது 
மகா சபையில்‌ வாக்கு 
असल्य । தத்தம்‌ செய்ததற்கு 
விருத்தமாக 
भविष्यति அகும்‌ 


कि मां वक्ष्यति कोसल्या राघवे वनमा स्थिते। कि चेनां प्रतिवक्ष्यामि कृत्वा बिग्रियमी दृशम्‌ | 


न्च “இது இப்படியிருக்க 
कोसल्या கெளசல்யை [ட்டும்‌; 


राघवे ஸ்ரீராமன்‌ 
वनं காட்டி ற்கு 

- आस्थिते ஏகும்போது 
मां என்னை 
कि எப்படியும்‌ 
वक्ष्यति ஏசுவாள்‌, 
एनां இவளுக்கு 





222i இப்படிப்பட்டதாமீ 
ருக்கன்ற 
विप्रिय தெஞ்சைப்பீளக்கும்‌ 
அபசாசத்தை 
क्रत्वा செய்துவிட்டு, 
कि எற்றுக்கொள்ளக்கூடி 
ய தாயிருக்குமெதை 
प्रतिवक्ष्यामि சமாதானமாய்ச்‌ 


7 >» ரூ ௬ 9 
சொல்லுவேன்‌ : 


यदा यदा हि कोसल्या दासीवच्च सखीव च । भारयाविद्धगिनीवच्च मरातवच्चोपतिष्ठति।॥ 


यदा यदा 


“i சமயத்திற்‌ 

கேற்றவண்ணமாய்‌ 
को सल्या हि கெளஸல்யயோ 
दासीवत्‌ च வேலைக்காரி போலவும்‌ 
सखी इव च தோழிபோலவும்‌ 


सततं प्रियकामा मे प्रियपुत्रा प्रियंवदा | 


प्रियपुत्रा ५ பெறலரிய புதல்வனை 
ப்பெற்றவளும்‌, 

मे எனக்கு 

सततं எக்காலத்‌ தி லும்‌ 

प्रियंवदा மன தி ற்கொத்தபடி 
பேசுகிறவளாய்‌ 

प्रियकामा மனங்கோ ண மல்‌ நடப்‌ 


ய்‌ \ 5 ச 
| Ls 


| 


भार्यावत्‌ பத்தினியாகவும்‌ 
भांगनीवत ~ ० ரி 
1 च உடன்‌ பீறத்தரள பேல 
வம்‌ 
“ஸ்‌ = * ்‌ ®> 
मातृवत्‌ च பெதற சாய்போலவும்‌ 
उपतिष्ठति நட3 த வ 557 7, 


न मया सत्कृता देवी सत्काराहा कृते तब || 


सऱ्काराहा கொண்டாடுவதற்குரி 
மை பெற்றவளுமாகிய 

देवी பட்டமஹிஷி 

तव कृते உன்‌ நிமித்தமாய்‌ 

सया என்னால்‌ 

सत्कृता न ஸக்கரிக்கப்படவில்லை. 
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इदानीं तत्तपति मां यन्मया ஐதர்‌ என்‌ | अपध्यव्यञ्ञनोपेत अक्तमन्नभिवातुरण | ७१॥ 


सया எனனால भुक्त ப்‌, ஜித்து விட்ட 
டு ன்னிடத்தில்‌ எரன- ? உடம்பிற்கொவ்வா த 
सुकृतं வைத்தி ருந்த ப்‌ 8ீதி व्यञ्जनोपेतं | வ்யஞ்சனங்களோடு 
यत्‌ எதுவோ, [யானது கூடிய 
तत्‌ அது अज्ञं உணவு 
मां என்னை इत எவவண்ணமோ அவ்‌ 
इदानी இப்பொழு. வண்ணமே 
आतुर 627 நோயாளியை तपति LJ ர திக்கிற து 
विप्रकारं च रामस्य संप्रयाणं वनस्य च। सुमित्रा प्रेक्ष्य वे भीता कथं में विश्वसिष्यति॥ 
रामस्य च 0 பரீரா மனுக்கே भीता ளளம்‌ கலககழு£றற 
चनस्य காட்டிற்க்கு | வளாக 
संप्रयाणं | போய்விடுகிறதாகிய कथं எப்படித்தான்‌ 
विप्रकारं च இச்செயலை मे என்னிடத்தில்‌ 
प्रक्ष्य वे கண்டதுமே, विश्वसिष्यति இனிமேலும்‌ அன்பு 
सुमित्रा ०()) # திரை | வைப்பாள்‌? 
कृपणं बत पैदेही श्रोष्यति ணார | मां च पश्चलमापन्ने रामं च वनमाश्रितम्‌ ।।७३॥ ` 
वैरेही வைதேஹி अप्रियं | நெஞ்சைப்பிள க்கிற 
रासं ராமனை தாயிருக்கின்ற 
वनं வனச்‌ தில்‌ 9 च இவ்விரண்டையும்‌ 
आश्रितं வசித்தவனாகவும்‌ श्रोष्यति செவிக்கொள்வாள்‌. 
च அதனால Fe 
सां என்னை चत ஐயயோ ! 
पञ्चत्व आपन्नं மரணமடைந்த வனாக कृपणम्‌ அவளுக்கா இந்தக்‌ 
கஷ்டம்‌ 
बैंदेही बत मे प्राणाञ्च्छोचन्ती क्षपयिष्यति | हीना हिमवत; पार्श्वे किन्नरेणेव किन्नरी ॥ 
எனக்கு किन्नरेण கன்ன ரனால்‌ 
बत என்ன தெளர்ப்பா हीना கைவிடப்பட்ட 
கயம்‌! किन्नरी इव கன்ன ரபேடுபோலாகி 
वैदेही வைதே ஹி எனி சோகத்தால்‌ புலம்பு 
हिमवतः இமயமலையின்‌ ग्राणानू உயிரை | பவளாய்‌ 
qi சாரலில்‌ | क्षपयिष्यति மாய்ச துவிடுவாள்‌. 
न हि राममहं दष्टा प्रवसन्तं महावने । चिरं जीवितुमाशंसे रुदन्ती चापि APTA ॥ 
. रामं “ ஸ்ரீராமனை ष्र கண்டு 
महावने பெரும்‌ கானகத்திற்கு ்‌ 
प्रवसन्तं च ஏ௫ிவிட்டவகைவும்‌ अह्‌ நான்‌ 
मैथिलीं | மை திலியைய ம 3 ச ச 
பனு हि Oss த கண்ண ति அதற்குமேலும்‌ 
रदन्ती | ர்‌ பெருக விட்டுக்கொ जीवितु பிமைத்‌ திரு க்க 
ண்டி ௬ுபபவளாயும ATI न थी ௬ ம்பே ன்‌. 


12] 


रामे 
प्रत्रा जिते 


अहं 
जीवितु 
उत्सहे न 
नूनं 


द्वादशः सगः 


सा नूनं विधवा राज्यं सपुत्रा कारयिष्यसि | रामे प्रत्राजिते देवि नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ 


“ஸ்ரீராமன்‌ 

காட்டி ற்கு ஏ௫விடு 
வான்‌ என்றால்‌ 

நான்‌ 

உயிருடனிருக்க 

பொ றன, 

ஆகையால்‌ 


ql 
विधवा 
सपुत्रा 


राज्यं 
कारयिष्यसि 
देवि 
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அந்த நீ 
கைம்பெ ண்ணாகி 


உனது புத்திரனுட 


னிருந்து 
ராஜயத்தை 
அண்டு வரலாம்‌. 
ர ட்‌ | 
அமர 1 


எரி लामहमत्यन्तं व्यतरस्याम्यसतीं सतीम्‌ । रूपिणीं विषसंयुक्तां पीलेव मदिरां नरः ॥ 


अहं 
स्वाँ 
अत्यन्तं 
सतीं 
रूपिणी 


असतीं सती 


नरः 


अनतेबत मां सान्ते! सान्त्वयन्ती स्म भाषसे । 


अनृतैः 
सान्त्वे : 

सां 
सान्त्वयन्ती 


भाषसे स्स 
गीतशब्दे न 


ரான்‌ 
உன்னை 
முற்றிலும்‌ 


கொண்டாடத்தக்க 


- சுசீலமுற்றிருந்தவ 


ளாகவும்‌ 
மானிடஉருவமெடுத்‌ 
HUBS பேயெனவும்‌ 
ஓர்‌ மனிதன்‌ 


“ வஞ்சனையான 
தேனோழுகும்‌ சொற்‌ 
என்னை [க ளால்‌ 
உச்ஸாஹப்படுத்து 
கன்றவளாய்‌ 
நீ பேசிவந்தாய்‌. 
இனிய குழலோசையி 
லை 


मदिरां 


पीत्वा 
विषसंयुक्तां 


इव 


व्यवस्यामि 


८5 (௮, ப்‌ 
வாயககு ருசயரய்ருக்‌ 
ர ச ச 

அதற ஓர பான ததை 
தவிட்டு, ௬ 
குடித்து எட்டு, 
» » ® ~ 2 
அதனபின்னர்‌ வீஷம்‌ 
| ஷூ » 
கல; 7 
கலாகதருபபதை . 
ஏவவண்ணமமோ ஆவ்‌ 
வண்ணமே 
நரன்‌ இப்பொழுது 
| திஅ 


5 ஆ (AL ண்‌ >> 2 
கணு கரண்டன. 


गीतशब्देन संरुद्धय எள்‌ मृगमितावधीः।। 


संरूद्धय 
iT 


अनाय इति मामार्याः पुत्रविक्रायिकं எர | धिकरिष्यन्ति रथ्यासु சர்‌ ब्राह्मणं यथा ।। 


आर्याः 
पुल दिक्रायिकं 


मां 
सुरापं 
ग्राह्मणं 
रथ्यासु 


மஹான்கள்‌ 

புத்திரனை றக 
விட்ட 

என்னைப்ப ற்றி 

கள ண்ட 

னு ந்த ண்லை 


8 ® கு 
தெ CDN பீ ih hb] <} Yi ஸ்‌ 


| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 


यथा 


अनाय: 
इति 
भ्रव 


चिककरिव्यन्ति 


எிவ்வண்ணமோ 
Shen orem 
௮ வவணஸணாணாமம 
` எனன? 
எனறு 
A - - 
२४ சசய்பாய்‌ 
இ ர {2 2 
இகமழகனு பேசுவார்‌ 


கள. 
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अहो दुःखमहो कृच्छं यत्र वाचः क्षमे तव dd पुराक्ृतमेवाशुभस्‌ ॥ 


तव “உன்னுடைய இப்பொழு து பிரத்ய 
चाचः அஷ்ட மொழிகளை प्राप्त { கூடத்தில்‌ அனுபவிக்‌ 
क्षमे செவிகொண்டு பொ கப்படுகிறது. 
றுத்துவருகிறேன்‌, | अहो அந்தோ | 
qa என்றெ காரணத்தால ட்‌ கஷ்டமென்டு லும்‌ 
एवंविधं இப்படிப்பட்டதாகிய இப்படியாயிருக்கும்‌. 
पुराकृतं முற்பவத்தில்‌ செய்த अहो அந்தே T 
agi அகர்மத்தின்‌ பயனாய்‌ कृच्छ्म्‌ BS கிரவதையாயிருக்‌ 
दुःख इव கஷ்டமே | விளைந்த கிறதே. 
© CE CO ञ्‌ ₹ ட THEE 
चिरं खल मया पापे खं पापेनाभिरक्षिता । अज्ञानादुपसंपन्ना रज्जुरुद्वन्धिनी यथा | 
पापे “ அடி. பாவி! ட सया खलु என்னாலேயும்‌ 
त्व ந்‌, 
उद्दन्धिनी கழு த்தில்‌ ன ருக்கிட்டு अज्ञानात्‌ உண்மை டு தரியாமை 
रज्जुः यथा கயறாுய்‌ [க்கொல்லும்‌ 
उपसंपन्ना | aT தனை யினால்‌ 
' முற்பவத்தில்‌ செய்த | 
etnies ன ச चिरि இக்காலம்வரை க்கும்‌ 
र னாய இகத ஜனமத 
ai 1 தில்‌ கஷ்டங்களை ட 
| अभिरक्षिता கொண்டாடப்பட்டு 
| அனுபவிக்கவேண்டி 
[ யவனாகிய வந்தனை. 
Re 2 ஷ்‌ 8. ha ன்‌ இர 
रममाणस्तया सार्धे मृत्युं खां எட்கார்‌ | बालो रहसि हस्तेन कुष्णसपमित्रास्पृशम्‌ | 
त्वया “உன (2ீனாடு रहसि ஓரவரு மி லலாத 
सार्ध கூட हस्तेन கையினால்‌ [இடத்தில்‌ 
वाँ உன்னை மரற அ, எவ்‌ திரம்‌ இ) 
रममाणः வாழ்க்கையாய்‌ பெற்‌ कृष्णक्षप ஸை காக்குமசியா தீ 
றுவிளங்யெ நான ர்‌ பட்மம் டு 
. is F LJ ததை 
स््त्यु பத்து | इद எவ்வண்ணமோ 
अभिलक्षये न ௮ றிந்‌ திலேன்‌. | அவ்வண்ணமே, 
வாக; ஓர்‌ ௫௬ | अरएशम्‌ நான்‌ பற்றிவிட்டேன்‌. 


तं तु मां जीवलोकोऽयं எனின்‌ मया हपितृकः पुत्रः स महात्मा दुरात्मना ॥ 
बालिशो बत कामात्मा राजा दशरथो भृशम्‌ | ETAT यः मियं पुत्रं बनं प्रस्थापयिष्यति ॥ 


तं அப்படிப்பட்ட a: அத்த 
मां என்னைப்பற்றி महात्मा மகாத்மாவாடிய 
ஏர்‌ ்‌ . இதந்த उल; பு சல்வன்‌ 


जीवलोक: ன்‌, OF ன iD दुरात्मना LOTT வியா யெ 


என்லை 


मया 
தந்தையினது பாது 

अपितृकः காப்பை இ மந்‌ தவனா 
| க ஆகிறான்‌ 

हि 6ा ன்கிற காரணத்தால்‌ 

यः ஏந்த 

दशरथः राजा க௪ரதமன்னன்‌ 

परियं பெறலரிய 

पुल குமாரனை 

वनं காட்டிற்கு 


हादशः सगे; 


® 


கர்கள்‌ 


प्रस्थाप यिष्यति 


कामात्मा तु 
नूनं 
आक्रोष्ट 
௭818 


बत 


Les! 


பெண்சா தி மின்‌ சொ 
60 லுக்கணெங்கி 
அனுப்புகிரனே 
பெரும்‌ | அவன்‌ 
மூடனெனவும்‌ 
பார்யாஸக்தனென 
நிச்சயமாய்‌ [வு ம்‌ 
தூஷிக்க 
உரிமையுள்ள காதிற்‌. 
ஐயோ | இப்படிப்பட்‌ 
ட அவமானமும்‌ எ 


काऊ ! 


எ बरह्मचंयैश्च गुरुभिश्ोपकर्शितः। भोगकाले महत्कृच्छ्रं पुनरेव प्रपत्स्यते | ८५॥ 


गुरुभिः च உபாத்‌ தியா யாகளா 
லும்‌ 
தெய்வபக்தியை விளை 
TAA: च விக்ன்றவித்யாப்பி 
யாசங்களா லும்‌ 
तरतः न्च வை தீகானுஷ்டான IB] 
களாலும்‌ 


उपःदितः 


he ~ 
भोगकाले 
पुनः 

महत्‌ कृच्छं 
प्रपत्स्यते एव 


அதிகச்ரமப்பட்டவ 
छू » 
रशा வன, 


சுகபபட ணய 


பெரு ம கஷ்டத்தை 
அனுபனக்கபஃபாக 


1 


~ 

அ 92 ன ளா - 
2௦3 

யச்‌ क 


नालं द्वितीये वचनं पुत्रो मां प्रति भाषितुम्‌ | स चनं प्रब्रजेत्युक्तो बाढमित्येव क्षयति || 


ஆ! ~ கடன 
ASNT ~ இ ~ ? 
( தருவுள பெப்படி யோ 


क्र 
LAs 


தத த ஆ द அ 

30 3 தில கராணடரான 
எனக்கு [उ அது 
२0८02 > ऊ 7 (5 ஏற 
அரும்‌ 


बज | 


| றத ய 
ச்‌ கில்‌ 
எல்‌ வயறறல பிறந்த 
அவன்‌ 


எ: அந்த 
पुः एच புத்திரன்‌ மாத்திரம்‌ | 
ani i எக்‌ इति < 
वन காட்டிற | 
SETA போய்விடு ™ | 
gla என்று वक्ष्यति 
ङ्क्तः நியமனம்‌ பெற்றவனா द्वितीयं qua 
னதும்‌ भाषितु 
! अलं न 
मां प्रति என்னைப்‌ பாரத்து | 
(~~ दनं * ~ டி करिष्यति 
यदि मे राघवः कुयांद्रनं गच्छेति चोदितः। प्रतिकूल प्रियं मे स्यान्न तु वत्सः | 
वनं “ காட்டிற்கு कुर्यात्‌ यदि 
गच्छ போ? मे ु 
इति என்‌ இற परिय 
मे எனது स्यात्‌ 
चोदितः நியமனம்‌ பெற்ற அ 
1௭௭; ஸ்ரீராம ன 
प्रतिकूल முரட்டுசுசனமாய்‌ करिष्यति न 


(101 ட. 0 டெ லப! ரர 4 


அவவாறு செய்ய 
மாட்டான்‌. 


எ பச 
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शुद्धभावो हि भावं मे न तु ज्ञास्यति राघबः। स बने प्रत्रजेत्युक्तो बाढमित्येव वक्ष्यति | 


राघवः तु ஸ்ரீரா மனோ वनं “ காட்டிற்கு 
शुद्धभावः நிர்‌ மல மனமுடைய प्रत्रज्ञ டோ பூ 
12 ஆனபடியால்‌ [வன்‌ इति என்கிற 
मे என்கன! उक्तः நியமனம்‌ பெற்றவனா 
வாய்விட்டுச்‌ சொல்‌ | னஅமே 
भा லாது மனதிலேயே बाढं इति நியமன த்தைச்றெ 
வைத்‌ திருக்கும்‌ एव्‌ மேல்கொண் டு < BNE 
கருத்தை னமே செய்கிறேன்‌ 
ज्ञास्यति न அறியான்‌. என்றுதான்‌ 
a: அவன वक्ष्यति பதி லுரைப்பான. 
+ ~~ सपेलो मृत्‌ ® ड ன 
राघवे हि बनं प्राप्ते सबेलोकस्य धिक्कृतम्‌ । सत्युरक्षमणीय मां नयिष्यति यमक्षयम्‌ ॥ 
ஏன்‌ “ஸ்ரீ ரா மன்‌ धिक्कृतं | வைதலுக்குப்‌ பாத்தி 
ரனாகவிட்டவனும்‌ 
dd காட்டி கு த்‌ இடர்‌ கு தத்தத்‌! 
- தி நாச சயத குற்றத்‌ 
प्रासे சென்‌ நவளவில்‌ eit திற்கு மன்னிப்பு என்‌ 
ஜு; யமதருமராஜா பதற்கே அனர்‌ ஹனா 
यमक्षय யமமலாகத இ ற்கு கிவிட்டவனுமான 
लो मां என்னை 
49814 எலலா உலகதீதாரு नयिष्यति हि கொண்டுபோய்விடு 
பண்ணான்‌ | வான. 
मृते मयि गते रामे वनं मनुजएङ्कवे । इष्टे मम जने शेषे कि पापं प्रतिपत्स्यसे ॥ ९०॥ 
HINT “ புருஷோத்தமனான 29 இஷ்டமான 
रामे த ஸ்ரீ ராமன்‌ शेषे இ தூர 
9௭ करा ட்டிற்கு जने ஜன தீதினிடத்தில்‌ 
गते போனபின்னார்‌ कि என்ன 
मयि நான पापं கொடுமையை 
a மரணமடைநத प्रतिपत्स्यसे விளை விக்கப்போஇன்‌ 
सम எனது [பின்‌ னா உ 
x லயா 
என்‌ मां च रामं च पुत्रो च यदि हास्यति। दुःखान्यसहती देवी मामेवानुमरिष्यति | 
वी மந OPC हि कौसल्यां चच கெள ஸலயைககும का 
ु சுமித்திரை पुत्री a புதல்வர்கள்‌ இருவர்‌ 
டி என்னையும்‌ வம்‌ ட்ட களுக்கும்‌ 
रामं च ஸ்ரீராமனையும்‌ மானம்‌ காணப்‌ 
हास्थति यदि விட்டுப்பிரீவாளாஇல்‌ | अनु பெறா தவளாகி 
ஷ்ஷ்‌ ட்டுப்‌ ாளா मां अनुमरिष्यति என்‌ டன்‌ உட 
इशान एव துக்கங்களுக்கும்‌ . என்‌ 
7 கட்டை ஏறிவிடுவாள்‌. 
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कोसल्यां च सुभित्रां च मां च पुत्रेस्त्रिमि: सह | प्रक्षिप्य नरके सा त्रं कैकेयि सुखिता भव॥ 
कैकेयि “ கைகேயி! नरके பெருமாப த்தில்‌ 
कौसन्सां च செளஸலை பயையும்‌ प्रक्षिप्य தள்ளிவிட்டு, 

सुमित्रां न्च ஸுமித்ரையையும்‌ सा அப்படி.ப்பட்டவள ர 
त्रिभिः மூன்று இய 
पुत्रैः பு தல்வர்களோடு त्व நீ ஒருவள்‌ மாத்‌ தூரம்‌ 
सह கூட सुखिता சுகமாய்‌ 

मांच எ ன்னையும்‌ भव TLE HAT. 


प्रया रामेण च त्यक्तं शाश्वतं सत्कृतं ஏர; | इक्ष्वाकुकुलमक्षो भ्यमाकुछं पालयिष्यसि ॥ 





शाश्वतं மு அனாதிகாலமாய்‌ 2 க்ஷ்வாகுவமசத்த 
अक्षोभ्यं பிறரால்‌ வெல்ல ஒண்‌ इृक्ष्चाककर्ल வரகளால பரிபா வித்‌ 
2७७४ தூ வசப்பட்டதுமாகி 
69௫௮ ad ு ® ப 
ட ய தேசத்தை 
मया எனனால _ ன்‌ வை 
5 रामेण च ஸ்ரீரரமலேயும்‌ 
गुणः உத்தமகுணங்களால்‌ | அக்‌ துறந்துவீடப்பட்டு 
सत्कृतं ஸத்கரிக்கப்பட்டு | आङुलं குழப்பமடைக்ததாய்‌ 
வநத தமான | पालयिष्यसि நீயே காப்பாற்‌ நீவா. 
ரூ ட © काषित्रेतकृत्यं ௩ 
मियं चेद्भरतस्येतद्रामम्त्राजनं भवेत्‌। मा स्म मे भरतः काषित्मेतकृत्यं गतायुषः ॥ ९४ ॥ 
एतत्‌ “ இநத गतायुषः GATSIBSIIT D5 
रामप्रनाजनं ஸ்ரீராமன்‌ காட்டி ற்கு मे எனக்கு 
भरतस्य LIT னுக்கு [ஏகு தல भरतः பரத ன 
प्रियं குலத்திற்கேற்றதாய்‌ ग्रेतकृत्य சரமகைக்கர்ய ததை 
भवेत्‌ चेत्‌ தோன்றுமாஇல்‌ मास्म काषीत्‌ செய்யக்கூடாது 
केकयि [का » = 
ஊன? ममामित्रे सकामा भव केकयि। मृते मयि गते रामे எஸ்‌ சார்‌ | ९५ | 
अनार्ये Fe த யஒழு க்கமுடை मयि தரல 
யாய்‌! मृते இறந்தபின்னர்‌ 
सम ल) केकयि கேகயராஜன மகள ! 
अमिले பகையானவளே | सकासा பே தம்‌ கைகடப்‌ 
(3 த்‌ ~~ 6 
पुरुषपुड़ वे புருஷா ததமனான பெற்றவளாய்‌ 
रामे ஸ்ரீரா மன்‌ हन्त பாசாண்டுமனம்‌ 
वन காட்டிறகு களி த்து 
गते ஏகிவிடவும்‌ भव § வாழ்க 
सेदानीं विधवा राज्यं सपुत्रा कारयिष्यसि ॥ ९६॥ 
विधवा “கைம்பெண்ணாகி aga உன்‌ பிள்ளையுடன்‌ 
इदार्नी அப்படியா யும்‌ राज्ये சாஜ்யபரிபாலன த்தை 
a 
ளா ௮ ம நீ कारयिष्यसि செய்து வருவாயாக, 


தவத்‌ eR 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


எ राजपुत्रीवादेन न्यवसेमम वेश्मनि । अकीतिश्चातुला लोके धुः परिभवश्च मे ॥ 
सवभूतेषु चावज्ञा यथा SAT ॥ ९७॥ 


लोके “உலகில்‌ 


अतुळा ஒப்பு யாவில்லா தி 
अकीति அபர ச்திபெற்றவ 
ர யம 
पापकतः [11 10017 Uj ACB D 
ஒருவனுக்கு 
यथा எவ்வண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 
सवेभूते षु மனிதர்களெல்லோரி 
டத்திலும்‌ 
अवज्ञा च நிந்தைக்குப்‌ பாத்திர 
மாகிவிட்டவளு மாகிய 


परिभवः तथा च 
मम 

वेश्मनि 
राजपुन्नीवादेन 


न्यबसेः 


றீ, 

எனக்கே 

எக்காலத்திலும்‌ வழங்‌ 
கப்போ இறகான 


டம 'யசஸ்‌ விளைவிப்பு 


எனது [தற்கென்றே 
அர ண்மனையில்‌ 
ராஜபுத்திரியெனும்‌ 
வயாஜத்தால்‌ 
வாழ்ந்‌ துவர்‌ தனை. 


कथ रथेविशुर्यात्वा ஈளை ESE! पद्भथां रामो महारण्ये वत्सो मे विचरिष्यति ॥ 


मे ४ எனது 

वत्सः रामः வத்ஸனான ஸ்ரீராமன்‌ 

विभुः பெருமையாய்‌ 

gE: 372: இத வரையிலெக்கா 
லத்திலும்‌ 

रथैः ரதங்களின்மீதும்‌ 


எளி; च 


यात्वा 
महारण्ये 
पद्भयां 


कर्थं विचरिष्यसि 


யானைகளின்மிஅம்‌ கு 
திரைகளின்‌ மீதும்‌ 

சவாரிசெய்‌ அவிட்டு, 

மஹாரண்யத்தில்‌ 

இரு கால்களால்‌ 


எவ்வாறு நடப்பான்‌ ? 


यस्य त्वाहारसमये सूदाः कुण्डळधारिणः। अहंपूर्वाः पचन्ति स्म प्रशस्तं पानभोजनम्‌ | 
स कर्थं नु कषायाणि तिक्तानि कटुकानि च। भक्षयन्बन्यमाहारं सुतो मे என்னற | 


கைவளைகள்‌ குண்டல 
ங்கள்‌ முதலானவை 
களைப்‌ பரிசாகப்பெற்‌ 
49 தரித்துக்கொண்டு 


ள ககுபவரான 


| 
कुण्डल्घारिणः 4 
| 
| 


सूदाः பாசகர்கள்‌ 

आहारसमये போஜனகாலத்தில்‌ 

अहंपूर्वाः “ நான்‌ செய்ததை மெ 

तु ( ச்சவேண்டும்‌ கான்‌ 
செய்ததை மெச்௪ 
வேண்டும்‌ ” என்கிற 
போட்டி போடுகின்ற 
வர்களாய்‌ 

प्रदास्तं நாவிற்கு ருசிகரமாயி 


ருக்கு ம்‌ 


| 


| 
| 


पानभोजनं 
यस्य 

पचन्ति स्म 

मे 

सुतः எ: 

वन्य आहारं च 


कषायाणि 


तिक्तानि 
कटुकानि 
| 
भक्षयन्‌ 
कर्थं 


वतेर्यिष्यति 


உணவை 
எவனுக்கு 
சமைக்கின்‌ றார்களோ, 
எனது 
பு சல்வனா கய அவன்‌ 
காட்டிலகப்படுகிற 
உணவையும்‌ 
துவாப்பானவை 
களையும்‌ 
கசப்பானவைகளையும்‌ 
காரமானவைகளையும்‌ 
இனி மலாக 
புசித்துக்கொண்டு 
எங்கன்ம்‌ 


உயிர்வாழ்வான்‌ ? 


18] 
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महाहेवस्त्रसंचीतो भूत्वा चिरसुखो पितः | काषायपरिधानस्तु कथं भूमो निवत्स्यति | 


Head: “ விலையுயாந்த ஆடை 
களை கரித்தவனாய்‌ 
இவவளவு நாளாய்‌ 


செல்வமாய்‌ வா Lp 


चिरसुखो पितः ॥ 


7 விட்டவளுப்‌ 
भूत्वा 


இருக அவிட்டு, 


तु 
काषायपरिधानः 


भूमो 
| 


निचत्स्यति 


இப்பொழு த 

தா வியுடையடு ஹஜ்ஜு க்‌ 
கொண்ட வனாய்‌ 

உலகினில்‌ 

எங்கனம்‌ 


வாழ்வா ன்‌ 


कस्येतदारुणं वाक्यमेब॑विधर्माचन्तितम्‌ । रामस्यारण्यगमनं भरतस्यामिपेचनम्‌ ॥१०२॥ 


रतस्य “ பரதனுக்கு 
अभिषेचनं முடிசூட்டுத லென்‌ 
பற 
एवंविधं அப்படியே யிரு க்கட்‌ 
रामस्य ஸ்ரீராமனுக்கு (டும்‌. 
एतत्‌ இரத 
இ அவரையில்‌ நேர்ந்த 
अचिन्तितं | கார்யங்களுக்கு விரோ 
தமாயிருக்கிறதும்‌ 


ட दारुणं 
| 
| 
| 


MAT 


वाक्य 
क्स्य 


थिगस्तु योषितो नाम शठाः स्वार्थपरायणाः | 
न ब्रवीमि स्त्रियः सर्वा भरतस्य मातरम्‌ 
अनर्थभावेऽथपरे ஏஸி ममानुतापाय निविष्ठभावे | 


கம்‌ पश्यसि स्नातं हितानुकारिण्यथवापि रामे 


6 பெண்பிளளைகளெ 
ன்னால்‌ 


| வெகு அஷ்டகுணமு 


योषितः नाम 


அல: டையவர்களல்லது 


விச்வாச காதகர்கள்‌. 


தங்கள்‌ கா ரியங்களை 


யே எப்பொழுதும்‌ 
स्वार्थपरायणा: Os 
முடித்துக்கொள்ள 


| 
( 


எல்லா 


எள்‌: 


खयः ஸ்‌ திரீகளைப்பற்றியும்‌ 


घिगस्तु न இப்படியிகழ்ந்‌ து பேசு 
வது நியாயமன்று, 

भरतस्य பரதனது 

मातरं एव 


ஊக்கமுடையவர்கள்‌. 


ह hs 
காய்‌ ஒருத்தியை கும்‌ 
சனுிமாதக்திரம்‌ 


(உன 
8911௪ 


ட अनर्थभावे 


अथेपरे 


मम 
अनुतापाय 


निरिष्भावे | 


தர கொடுமையாயு 
ம்ருக்கிற 
அரணயவாசமான 
2 DUT 
சுசைஃயாகற 
3 __ 
உபமதசமான வு 
= ஓ து ரு ௪ 
யரர உளககு்ச௪ है 


த? 


| 23 | 


| १०४ ll 


ரல 


» ~~ 
கரன்‌ 2 சும 


வேன்‌ 


ட » ~ » ட ச 
அத மத்தலபதக்தயை 


४ வு அடகு த த்த “ட | 
மசலுசதனடடவலனள! 


६2 (9) ரன அதான 


மால வடதாய 
3 கு | அல அணி 
ANS | 
னக்கு 
क कर खिला 


மனவேதனை உண்‌ 
டாக்குவதற்காக 

உபதேசம்‌ பெற்று 

விளங்கு ம்‌ உள்ள 


முடையவளே | 
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नृशंसे ஈவுஇர ககமில்லா க रामे अपि ஸ்ரீ FE மனிடத்தி ல்‌ கா 
சண்டாளி! 
मन्निसित्तं என்னிடத்தில்‌ தானா கட்டும்‌ 
अथ वा அலலது [ஈட்டும்‌ 
हितानु- | யாவருக்கும்‌ ஹித अप्रिय குற்றமாகிறது 
कारिणि மொன்றையே செய்‌ 
வதையே சர்வமாயக்‌ कि எதை 
கொண்டு விளங்கு 
இறவனுமான पश्यसि நீ கண்டிருக்கின்‌றனை? 
परित्यजेयुः पितरो हि पुत्रान्‌ भार्याः पर्ताश्चापि कृतानुरागाः | 
° ர ல்‌ ¢ कर ° 
தண்‌ हि सर्वे कुपितं जगस्याहृष्ठेव रामं व्यसने निमग्नम्‌ ॥ १०५॥ 
रासं ப்ரீ ரா மனை பந்து தீவங்களை ஒழி 
व्यसने கானக த்தி றகு அரத परित्यजेयुः ८ சண து அல்ல 
இவிட்டதில்‌ வென த்துறக்‌ அவிடு 
निम இழந்தவஞகை வார்கள்‌. 
हृष्टा एव அறிந்த துமே. हि ु இ.து dn 
कृताचुरागाः பரசமாப்பணம்‌ டய ப பந்து Eo 
செய்துள்ள மற்று அசையாப்பொ 
ன ரூ ன்‌ सव ருள்‌ அசையபொருள்‌ 
पितर Sian | இவைகளை உள்ளிட்ட 
पुलान्‌ च புகல வர்களை யுமா, जगत्‌ हि உக 
भार्याः . கலக்க ட அன்கள்ன்கல்‌ 
पतीन्‌ अपि கணவர்களையும்‌ வார அகு Fe ந மடைந்ததாய்‌ 
अहे पुनदेवकुमाररूपमलंकृतं ते सुतमात्रजन्तम्‌ | 
नन्दामि ¢ दशनेन ¢ 
नन्दामि पश्यन्नपि दशनेन भवामि ரா च पुनर्युवेव ॥ १०६॥ 
अहं पुनः % நானே पर्यनू अपि च நினைக்கு ம்பொழு | 
ते सुतं அந்த புதல்வனை கெல்லாம்‌ 
अलङ्कतं ளெளந்தர்யமே உரு नन्दामि உள்ளம்‌ பூரிக்கன்‌ 
ट வெடுத்‌ துவந்தவஞய்‌ द्शनेन கண்முன்‌ [றேன 
தெய்வமே திருக்குமா टड़ा उन: च கண்டுவிட்டேனென 
देवकुमाररूप॑ னாய்‌ உருக்கொண் மாலி 
டவனாய்‌ जुवा इच யெள வனபுருஷன்‌ 
| ச ० ० ஹ்‌ போல்‌ 
TAT இடைத்‌ இருப்பதை भ ஆய்விடு றே த 
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बिना हि सूर्येण Adega வண वापि | क्‍ 
रामं तु गच्छन्तमित; समीक्ष्य जीवेन्न कश्चिस्तिति चेतना मे... ஷர 


सूयेण विना “ஸூர்யன்‌ தே ५ ற்றம்‌ रामं हि ஸ்ரீ ராமனை யோவென் 
செய்யாவிடினும்‌ (07७0 
वज्रघरेण இந திர பகவானால்‌ इतः இங்கிருந அ 
अवषता अपि மழைபொழியாவிடி गच्छन्तं போய்விட்டவ கை 
னும்‌ | समीक्ष्य तु அறிந்ததுமே, 
वा ஒருக்கால்‌ कश्चित्‌ எத்த ஒரு ம னி FELD 
ஜனங்கள்‌ அவரவர்கள்‌ जीवेत्‌ न அவனவன்‌ தொழிலி 
प्रवृत्ति; | தொ நில்களைச்செய்‌ ATT, 
வது என்பது 218 என்பது 
भवेत्‌ இருக்தா யிலும்‌ இருக்‌ मे எனக்கு 
கலாம்‌. चेतना तु தெரிக்தவிஷயபே, 


विनाशकामामहिताममित्रामावासयं मृत्युमिवात्मनस्त्वाम्‌ | 
चिरं बताङ्केन श्रता हि सर्पी महाबिषा तेन हतोऽस्मि मोहात्‌ ॥ १०८॥ 


महाविषा “கொடிய விஷமுள்ள विनाशकामां அ ழி வைச ஐ௧ 5013 ॐ 
adi ஸர்ப்பமாகிற நீ வ்ட்டவளும்‌ 
अहितां ஐ அச இணி ப 
मोहात्‌ हि உண்மை தெரியாமை अहितां தருபகெறி நமுவியவ 
யினறாலேயே ள்‌ னாய 
हे © ள்‌ சதாஈவாய வள ஷம்‌ 
चिरं இவ்வளவு காலமாய்‌ ट ணத வாறு 
ன்‌ 0G त्वा உனனிட த்தல்‌ 
अड्डन க்லில 2 दि है _ 
Ag" பக आवासय நான்‌ ௮ன்பாயிருகது 
ளா Gur Af 5 துவைக்கப்‌ Re ir 
i த டன 
படடி முந்திப்‌. तेन A தலை 
आत्मनः எனக்கு ` बत ஐயோ ! 
म्रुत्यु इव யமனாகிவிட்டவளும்‌, हतः अस्मि நான்‌ ஒழிந்தேன்‌. 


मया तु रामेण सलक्ष्मणेन प्रशास्तु हीनो भरतस्सह लया। 
पुरं च राष्ट्रं च निहत्य बान्धवान्‌ ममाहितानां च भवाभिहषिणी | १०९ || 


भरतः % பரதன்‌ बान्धवान्‌ च SEOTLIT ऊ जा மம 

मया என்னாலும்‌ निहत्य ஓடுக்கி? தன்வசபாக்‌ 

सलक्ष्मणेन 6)4#58170 5०५ லுட.ன்‌ கக்கொ ண்டு, 
கூடிய | प्रशास्तु ௮சசுபுரீக்‌ அவரட்டும்‌. 

रामेण तु ஸ்ரீ ரா மனாலே யும்‌ ' मम எனது 

हीनः | கைவ்டப்பட்டவனாய்‌ | अहितानां லிசோ இகளுக்கு 

त्वया सह உ ன்மனாடுகூட अभिहषिणी ட்‌ ஸூ தரஷம்‌ விளைவிப்‌ 

पुरं च பட்டண க்தையும்‌ பவளாயே 

राष्ट्र நாட்டையும்‌ ० भव வாழ்ந்து வா, 


[ஸர க்க 


130 श्रीमद्वा्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


तृशंसहत्ते व्यसनप्रहारिणि प्रसह्य वाक्यं ஏ भाषसे | 
न नाम ते केन னாள்‌ बिशीयपाणा दशनाः सहस्या ॥ ११० ll 





व्यसन- “கு ரு மெ றியை எப்ப | प्रसह्य துராக்‌ இருக ம்‌ ஊனு, 
प्रहारिणि | டியும்‌ ஈழுவவிடமாட | नाम அப்படிய (DP அம 
டான்‌ என்கிறதால்‌ ते உணரா இம்‌. 
மேன்மேலும்‌ என்னை सुखात्‌ வா [ர னி ன்று 
அன்புறுததும்‌ வெள: ப De 
नृशंसवृत्ते கொ டிய சண்டாளி सहस्रधा ஆயிர LD 
अद्य இப்பொழுது [Sul | बिशीयसाणाः பொடிகளாகச்சுத 
gE இவ்விஷய த்தில்‌ | அண்டு 
qa எந்த केन ஏனோ 
qi கற்பனையை अधः கே 
भाषसे நீ சொல்லுகிராுயோ पतन्ति உ தார்‌ தூவி மாமலிருக் 
அது னறன. 
ர [ஆப ஓ बेत्ति म ~ ~ 
न किञ्चिदाहाहितममियं वचो न वेत्ति रामः परुषाणि भाषितुम्‌ | 
ஆ ௬ த்‌ 
कथं नु रामे ह्यभिरामवादिनि ब्रवीषि दोषान्‌ गुणनित्यसमते ॥ १११॥ 
रामः “ஸ்ரீராமன்‌ गुणनित्य- | நிரந்தரமாய்‌ ஆச்ச 
अहितं தருமகெறிக்கு விருத்‌ समते யித்த உத்த மகுணங்‌ 
தமாயிருக்கிறதும்‌ களை க்கொண்டே 
अप्रियं நன்‌ மையை விளைவிக்‌ லோகதக்தாரெல்லா 
காதஅமாயெ ராலும்‌ கொண்டாட 
किचित्‌ ஏதேனுமொரு ப்பட்டவனுமாகெ 
वचः சொல்லை க்க 
आह न சொன்னசே இல்லை रामे ஸ்ரீ RA தில்‌ 
परुषाणि wad கடுமசெரற்களை பேச दोषान्‌ ஆப க களை 
वेत्ति न அவ ன்‌ நினை யான்‌. कथं नु हि Pe PSS 
अभिराम- எபபடி படட வனுடை 
वादिनि யவும்‌ மனம்‌ கோ அப்ல 
ணா௮ பேசுபவனும்‌ என்று நீ குறிப்‌ புகின்‌ றனை, 


प्रताम्य वा प्रज्वल वा प्रणश्य वा सहस्रशो वा स्फुटिता पहीं त्रज । 


न ते करिष्यामि वचः सुदारुणं ममाहितं केकयराजपांसनि 


प्रतास्य | “நீ எவ்வளவு வேண்‌ केकयराज- ) கேகயமன்னர்கள்‌ கு 
वा டுமென்ராலும்‌ துன்‌ पांसनि \ லத்தில்‌ பி றந்த கொ 
முற்றே இரு மிம்பா பியே ! 
प्रज्वल वा தியில்பற்றி எரிந்து मम எனக்கு | தம்‌ 
தான்போ अहितं அப்ரியமாயிரு க்கிற- 

10] वा வேற எப்படியாக सुदारुणं யாவருக்குமஹி கமா 
அம செத்தித்தான்‌ है யிருக்கிற தமான 

௮: ஆயிர ம்‌ त्‌ உனது) ்‌ 

स्फुटिता சிறு அண்டுகளாகி वच; விண்ணப்ப த்தை 

महीं பூமியில்‌ करिष्यामि न ன்‌ கெய்ய 

2௭ वा நீ விழுந்‌ அதான டெ டேன்‌ 


| ९१२॥ 


தி 


| வவ 
५ 3 ௪ 
| 


छादशः सगे; 
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षुरोपमां 'नित्यपसःरथबदां प्रदुष्भावां स्वकुळपघातिनीम्‌ | 


न जीवती त्वाँ \वषहेऽमनारमां (aT हृदये सवन्धनम्‌ 


नित्यं 


எப்பொழுதுமே 


aaa வ னயாய்‌ நயமாய்‌ 
பேசிவர்‌ த வரப, 
Az EAA அஷ்ட ஹிருத யு 


டையவளும்‌, 

எனது குலததைக்கெ 
டுக்கவந த கோடரிக்‌ 
காம்பாய ஏற்பட்டு 


स्वकुलोपघातिनीं 


न जीविते मेऽस्ति कुतः एन! सुख विनात्मजेनात्मबतः कुता रातः 
ममाहितं देवि न कतुमहेसि ஏன்‌ पादाव ते प्रसाद मे 


விட்டவளும்‌, 
qd உயிர்‌ எதிலிருக்கிற 
கோ அதாகிற 
ह्दय ஹிருதயத்தை 
आत्मजेन ) னது புகலவன என 


चिना 


னிடமில்லாமல்‌ போ 
ய்வீடும்‌ பக்ஷத்தில்‌ 


उन; அ தன்பேல்‌ 

सुख மனஸ்ஸந்‌ அஷ்ட. என்‌ 
कुतः இனி ௭௫? [1 
रतिः வா க்ஸல்யமென்ப ௮ 
कतः இனி யாரிடமிருகது p 
मे எனது 

जी वितं உயிர்‌ 

अस्ति न நில்லா அ. 


கேலியே | 


स भूमिपालो கண்னை शृहीतो हृदयेऽतिमात्रया | 
पपात देव्याश्चरणो प्रसारितावुभावसंस्पृश्य यथाऽऽतुरस्तथा 


எ: அரத 
க்கி > ° சூ 
भूमिपालः சக்கிரவாகதயார்‌ 
வாக்ஸல்யத்தினதஇ௫ 
யத்தால்‌ வாக்ஃத்தம்‌ 
செய்‌ அவிட்டவராய்‌ 


हृदये गृहीतः 


अतिमादया வாம்புகடந்‌ அவிட்ட 
स्रिया மனைவியால்‌ 

अनाथवत्‌ கை விடப்‌! JLT TN! 
आतुरः பய? 4 இயம்பிய கவல 


பார: ஜின: 2935 


त्या्षे श्रीमद्रामायणे वार्मीकोये ^ 





| 


| 


~ 


| 


அரி 


(| १९३ || 


ரு ® . 
கூரிய பாண த்திற்‌ 
கொப்பானவளாகி 


ர்‌ 


2 ° த ठः ன ~ ௪ [ 
दिघश्चमाणां குததப்ளெக்க 
A s s ஆ 
கணவனர்ட த ஜி ல அன 
ணை ள்‌ [5 
मा ப என்பதையே ஓழி 
अमनागरमा 7 ல்‌. ! ற ed 
BALL பனையாட 
LIJIT > Lb 
त्वां தன்ன 
ताँ ஆ 
जीवत ० ४५८४८ ८्ढी(7% க௲ன ற 
a. 
வள ரய 
वेघटे ~ 
18 न தான பாரக்கமாட்‌ 
ட, 


கெடுதி வருவத ற்கு 2 
DAG வு 
Li ( = ஆ 
| ६52० &छ7 /_ TIES) மேன்‌ 
சா J தத: rd 
AI - னல்‌ ராப து 
अचत \ oO ப்‌ ~ 2 ௮ 
| ரும்‌ ஈழுூவாது 
இ க்கும்‌ 
सम னக்கு 
अहि हित . பி ~ ~ 
त பா பமீலலாதஈததற 
__6 ~ i ன்‌ 
3 0 பற தை 
अहस ஏ 5 மூயலவது யாய 
ते न உனது [மன்று 
पाद பா தத்கல்‌ 
अपि स्प्रशारि 7 பிட்ட 
ர்க த TELS: 1 
ATH es 
ஓ? ன்ட்‌ து [3 டச்‌ > 
ம த | இ ணு ह 
mi "மீரக்கு 


यथा तथा ई 5 காண்டு 
विरुपन्‌ பலவசய்‌ பேசிக்‌- 
देव्या வானப்‌ னுடைய 
प्रसारितो ட்ட பவ்ண்ணமே 
उक्षो ரண்டு [கந்த 
चरणो FFE: அயு ம்‌ 
HUT கடாபி 

வர சடப்‌ 
पपात FIN 57 மருது 

விட்டார்‌, 


काव्ये அனகா? द्वादशः सग! ॥ 


अयोध्या हाण्डे आदितः விக 580 
* 16 


+ 
ட்‌. 


तयोदशः ஏர; பதிமூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 22 ॥ 
पुनः केकेयीप्रसादनस्‌--0 01-1 கைகேயியை ஸமாதானம்‌ சேய்வது. 


अतदहै महाराजं शयानमतथोचितम्‌ | ஈன்ற पुण्यान्ते देवलोकात्परिच्युतम्‌ ॥ १॥ 


अनयरूपाऽसिद्धार्था ह्यमीता भयदसिनी । पुनराकारयामास तमेव वरमङ्गना 


அபக்அக்கென்றே 
अनर्थरूपा உருவு எடுத்துவந்த 
வளும்‌, 
௫ நியாயமில்லா தடை 
असिड्ार्था |] நியாயமாய்‌ ஸ்தாபிக்‌ 
க வலலவளும்‌, 
अभीता நாணமென்பதையே 
விட்டொழிந்தவளும்‌ 
भयंदशिनी மன மிரஙு கும்படி. செய்‌ 
யவலலவளு மா தய 
` अङ्ना பெண்பிள ளையாகு 
மவள்‌ 
पुण्यान्ते புண்ணியத்தின்‌ முடி 
வில்‌ 


तं कथ्यसे महाराज सत्यवादी दृढव्रत! | 


महाराज “FBT த்தியாரே | 
व நீர்‌, 
सत्यवादी வாய்மெயாளென 
வும்‌ 
ठृढघतः தருமநெறி ஈழுவவி 
டாதவரெனவும்‌ 
कथ्यसे புகமப்படுகி நீர்‌. 
चच .. அப்படியிருநதும்‌ 
RM 
एयमुक्तस्तु केकेय्या राजा दशरथस्तदा | 
केकेय्या கைகேயிதேவியாமால்‌ 
एव्‌ மேற்கண்டவண்ண 
| / மாய்‌ 
उक्तः சொல்லியதற்கு த்‌ 
திருச்செவிசாற்றிய 
दशरथः क्रक 
राजा FEB தயார்‌ 
तदा ௮ தனால்‌ 
मुहूतं इच சற்றுநேரம்‌ மாத்திரம்‌ 


देवलोकात्‌ 
qt 
ययाति इव 
शयानं 


॥ २॥ 


தேவலோகத்தினின்று 
தள்ளப்பட்ட 

யயா தியைப்போலவே 
அதிரையில்‌ விழுந்‌ துகி 


டக்கிறவரும்‌ 
अतथो चित அப்படியிருக்க தீதகா 
தவருமான 
ते அத்த 
वरं உத்தம 
महाराजं हि சக்சிரவர்‌ த்தியாரையே 
पुनः एव முன்னிலுமதிகமாய்‌ 
अतदह வ.ரம்புகடக்‌ து 
आकारयामास பின்‌ வருமாறு நிர்பந்‌ 
இத்தாள்‌. 
मम चेमं वरं कस्माद्विवार यितुमिच्छसि ॥ ३॥ 
| मम எனக்கு 
वरं ஏற்கனவே தானம்‌ 
செய்‌ அவிட்டதாயெ 
इम இதை 
कस्मात्‌ எக்காரணத்தைக்‌ 
கொண்டு 
विधार यितु கொடுக்கா மலிரு க்க 
इच्छसि நீர்‌ நினைக்கன்‌ நீர்‌? 
प्रत्युवाच तत; कुद्धो UE बिद्ठळन्निव ॥ ४॥ 
| विद्वन्‌ ஒன்‌ அம்சொல்லத்தெ 
ரியா தவராக 
ततः அ தன்‌ மேல்‌ 
कुद; மன தில்‌ பயம்‌ விளை 
MiB DTT 
| छु இவவிஷய த்‌ தில்‌ 
AYA பின்‌ வருமாறு மொ ழி 


ந்தார்‌, | 


13] எளி: सगे 
मृते मयि गते रामे वने मनुजपुड़वे | சாரர்‌ मम्रामित्रे सकामा सुखिनी भव ॥ ५॥ 


अनार्ये ४ தியஒழுக்கமுடை 

मम என க்கு [யாய்‌ |. 
अमिन्रे பகையானவளே | 
मनुजपुड़वे புருஷோ த்தமனான 

रामे. ஸ்ரீராமன்‌ 

वनं காட்டிற்கு 

गते ஏதிவிடவும்‌ | 


स्वर्गेऽपि खलु रामस्य कुशलं देवतेरहम । प्रत्यादेशाद भिहितं धारयिष्ये कथं वत ॥६॥ 


स्वर्गे अपि சுவாக்கத இலும்‌ | 
देवतै தேவர்களால்‌ | 
प्रत्यादेशात्‌ தெய்வசக்தியால்‌ | 
रासस्य ஸ்ரீராமனது | 
कुशलं खलु குசலத்தைப்பற்றிய | 
अभिहितं கேழ்வைக்கு | 


केकेय्याः प्रियकामेन रामः கன்னி वनम्‌ | 


केकेय्या: “ கைகேயிக்கு 
सत्य செய்திருந்த வாக்கு 
சத்தத்தை 
கேட்டபடியே செய்ய 

प्रियकामेन | வேண்டியவனான 
என்னால்‌ 

रामः ஸ்ரீராமன்‌ 

ad அரண்ய த்தி ர்கு | 


अपुत्रेण मया पुत्रः श्रमेण महता महान्‌। रामो लब्धो महाबाहः 


8; “அந்த 

महान्‌ LD AMA னும்‌ 

महाबाहुः மஹா பாகுவுமாகிய 
रामः ஸ்ரீ ராமன்‌ 

अपुलेण மக்கட்பேறில்லாத 
मया என்லை , 
महता மஹகீகான 


14 
मरते 


सकामा 
हन्त 
सुखिनी 


भव 
अहं 
कर्थं 
लारयिष्ये 


बत 
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கான்‌ 

இறநதபின்னா 

மீன) கம்கைகூடப்‌ 
பெற்றவளாய்‌ 

அளவுகடந்து 

உளளம்பூரிச்சவளாய்‌ 


ய்‌ ௪ 
நீ வாழ்க, 


ட 


நரன்‌ 

தருமவிரு த்தமில்லாத 

பய்‌ 70212 (क ०६259 # 

ப. திலாய சொல்ல 
முடியும்‌ ? 

ஐயோ | அங்கும்‌ sas 


டம! 


यदि सत्य ब्रवीम्येतत्तदसत्य भविष्यति || 


प्रत्राजितः 


ब्रतीसि यदि 


एतत्‌ 
तत्‌ 


असत्यं 


भविष्यति 


श्रमेण 


அனுப்பப்பட்டான்‌ 


அடையப்பட்டான. 
என்னால்‌ 

எப்பட 

ஆதாரத்தில்‌ செல்ல வி 
டைகொ டுக்கமுடியும்‌? 


14) 


श्रीमद्वाद्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


ஏன कृतविद्यश्च जितक्रोधः ஏரா | कर्थं कमलपत्राक्षो मया रामो विवास्थते ॥९॥ 


ஊக: “தாமரை இதழ்போன்‌ 
ற கண்களுற்றவனும்‌ 

कृतविद्यः ஸகலவித்யைகளின்‌ க 
ரைகளைக்கண்டவனும்‌ 

शूरः சூரனும்‌ 

च அப்படி யிருந்து ம்‌ 

'जितक्रोध: பறெர்மிசெப்பவும்‌ கோ 


பம்பா 8 ரடடா தவனயயை 


வண்ணார்‌ दीघेबाहुं महाबछम्‌ | 
। கருநெய்தல்‌ போன்ற 


. इन्दीवरञ्यामं ச்யாமளவர்ணத்‌ தி 
\ ருமேனியனும்‌, 
முமங்காலளவு நீண்ட 
दीधेबाहुं } திருத்தோள்களையு 
டையவனும்‌, 
महाबलं | geal r gnu, 
सुखानाप्नुचितस्येव टुःखेरनुचितस्य च | 
दुःखैः & கஷ்டங்களால்‌ 
अनुचितस्य அணுகப்படாமலிரு௩ 
सुखानामेव ; 60 IESG க்கு மாத்‌ 
திரம்‌ 
उचितस्य உரியவலும்‌, 


क्षमापरः च 


रासः 
मया 
कथं 
विवास्यते 


| 


பிறர்கள்‌ செய்யு மபசா 
ரங்களையெல்லாம்‌ 
மன்னிப்பதையே வி 
ருதமாய்க்கொண்ட 


ஸ்ரீ ராமன்‌ 


என்னால்‌ 


எப்படி 
வனவாச த்திற்கனுப்‌ 
பபபடுவான்‌ 2 


अभिरामपह रामं प्रेषयिष्यामि दण्डकानः ॥ 


ஒப்‌ புயர்வி ல்லா த 
अभिरामं ஸெளந காயமுடைய 


வனுமான 

रासं ஸ்ரீராமனை 

AE நான 

कथं எப்படி. [ளுக்கு 

दण्डकान्‌ தண்டகா ரண்யங்க- 

प्रेषयिष्यामि அர ச்திவிடுவேன்‌ ? 
ண नामानुपश्येयं कथं रामस्य धीमतः ॥ 

धीसतः தீமானுமான 

रामस्य च ஸ்ரீராமனுக்கும்‌ 

ட்‌ கஷ்டமென்பதை 

कर्थं नाम எப்படி தீதான்‌ 

अनुपश्येयम्‌ நான்‌ மனதில்‌ நினை 


தீது சஹிப்பேன ? 


यदि दुःखमकृत्वाऽद्य मम संक्रमणं भवेत्‌ । எனை रामस्य ततः सुखमवाझुयाम्‌ ॥ 


मम 
संक्रमण 
भवेत्‌ यदि 
ततः 

qd 
अवाप्नुयास्‌ 


என க்கு 
பரலோகப்ராப்தி 
இடைக்‌ அவிடுமாகில்‌ 
அப்பொழுது 

(06657 क्र இருப்‌ இயை 


[57௦0 பெ றுவேன 


नृशंसे पापसङ्करपे रामं सत्यपराक्रमम्‌ | कि विपियेण केकेयि प्रिय योजयसे मम 11231 


अदु TE “ கஷ்டங்களுக்கு 
அனர்ஹனான 
THY ஸ்ர ராமனுக்கு 
दुश्खं கஷ்ட கதை 
ஏ நியமிக்கா மலே 
अद्य இப்பொழுதே 
“ தீயத்தொழிலுக்கு 
पापसङ्कह्पे 1 சங்கல்ப்பம்‌ செய்து 
விட்ட 
नृशंसे ஈவுஇரக்கமில்லாத ம 
ஹாசண்டாளியாகிய 
केकेयि கைகேயி | | 


HH எனக்கு 


प्रिय 


ருமையானவனும்‌ 


எங்கு மெக்கால தீ தி 
सतद्यपराक्रम ௮ம்‌ வீண்போகா தப 


राम 


विप्रियेण 
योजयसे 


சாக்கிரமசாலியுமான 
ஸ்ரீ.ரா மனை 
மஹாகஷ்ட தீ துடன்‌ 
ஏன்‌ 


பிணை கீதுவைக்றைய? 


13] 


त्रयोदशः எள்‌; 


अकीतिरतुला लोके aa: परिभवश्च मे ॥ १४ ॥ 


मेच 
लोके 


अतुला 


ழ்‌ eC 
"ன்‌ க்குமே अकी।त ब 
छ இ ட परिभवः 
| 913: 
மகத்தான 


O_O 
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அபகர்த்தியும்‌ 
பரிபவமும்‌ 
இனி சப்பவும்‌ வழங 


கும.” 


तथा बिछपतस्तस्य परिश्रमितचेतस) । अस्लप्रभ्यागमत्मूयां रजनी चाभ्यवतत | १५॥ 


तथा 
परिश्रमितचेतसः 


विलपत 


அ வவண்ணமாய்‌ तस्य च 
கலங்யே மனமுடைய सूयः 
வாராய்‌ अस्तं 
८6 விஷய த்‌ யே अभ्यागमत 
ஒரு ஹய்‌ த 500 # (० 14 
LJ) IT (APU பே௫ுக்‌ ள்‌ 
० ® © 
கொண்டிருந்த । अभ्यवतत 


அவருக்கும்‌ 

சூ ர்ய்பகவான்‌ 
அஸ்தகிரியை 
அடைர்தான. 


வரத அ. 


साऽत्रियामा எனை चन्द्रमण्डलमण्डिता | என்‌ विलपमानस्य न व्यभासत शबरी ॥ 


सथा 


आतेस्य 


विलपमानस्य 


रासः 


அப்படியே चन्द्रमण्डल- 


मण्डिता 
सा Sad 
என்னா 


கஷ்டப்படும்‌ மனக 
SITU 
கண்ணீர்பெருகவிட்டு 


அழு அகொண்டிருந்த 
சக்ர aT த்தியாருக்கு 


व्यभासत न 


சந்தரமண்டலத்தால்‌ 
வீளக்கப்பட்ட 
அதத இரவு 
பலயாமக்களையடைய 
தாய்‌ 
முடி வையுடையதர 


तथेयोष्णं विनिश्वस्य हृद्धों दशरथों ஏ; | विलछलापातवद!खं गगनासक्तलाचनः ॥१७॥ 


JE: 
दशरथ; 
पः 
आतेवत्‌ 
डष्णं 
विनिश्वस्य 


வயதுழுதிர்ந்‌ TT 
a [5५ | तथा एव 
சக்கர வாத்தியார்‌ 

மிக்க மனம்‌ நொந்த 
உஷ்ணமாக [வராய்‌ 
பெரும்மூச்சு விட்டுக்‌ | 148878 


கொண்‌ | 


गगनासक्तलोचनः है 


அகாச தசைப்‌ பாரத்‌ 


L 
= ग. Q 
தவணை ண்ட்‌ 


IAPNTEO மரபு 
அ = ட ஆ. ந 
பன 2!TFLLT ID பிதற்றி 


~~ 


'न प्रभातं तवेच्छाधि निशे नक्षत्रभूषणे | क्रियतां मे दया भत्रे मयाऽयं எண; ॥ 


नक्षल भूषणे 


निशे 

तव 

प्रभातं 
इच्छामि न 
भद्रे 


“ கக்ஷத்திரங்களை அ 


| सया 

ணிந்த விளங்குகின்ற | अयं 
வ | 
A ன்ற ' | अअलि: 
உன க்கு | रचित: 
அருணோதய க்கை 2 
நான்‌ வேண்டவில்லை. 
சுகத்தை வுளிக்மின்‌ | 57 
றவளே! ! क्रियताम्‌ 


என லை 

லந்த 

he 
ப்ரார்த்தனையான த 
செய்யப்படுகிறது. 
என்‌ விஷயத்தில்‌ 
௮னுக்கசரஹமானது 


செய்யப்படட்டும்‌. 
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अथवा गम्यतां शीघ्रे नाहमिच्छामि नि्णाम्‌। नृशंसां केकयीं ரர்‌ यत्कृते व्यसने महत्‌ | 


अथवा “ அல்லாவிட்டால்‌ படப்‌ பயனு பப்ப फल 
शी இக்ரெமே CD 
® नृशंसां சண்டாளியுமாயெ 
TAA கு ழி ந்து விடுவாயாக, कैकेयीं கைகேயியை 
महत Ma FBT # रट கண்ழுன்பார்த்துக்‌ 
व्यसन மனவருத்தம்‌ ஏம்‌ நான [கொண்டிருக்க 
यत्कृते எவளாலோ அநத इच्छामि न्‌ பொட ற ன்‌.” 
எரா ततो राजा कैकेयीं सयताञ्जलिः | प्रसादयामास पुनः केकेयी चेदमत्रवीतू ॥ 
राजा , சக்ரெவட்‌ ததியார்‌ நல்லவரா ததைகளைச்‌ 
एवं மறக னது घसा दयायास | சொல்லி மனமிரங்க 
उक्तवा சொல்லிவிட்டு, [மாய்‌ வேண்டின 
ततः அதன்மேல்‌ अर कै की 
कैकेयीं கைகேயியைப்பார்த்து , “ அன்றியும்‌ 
पुनः அப்படி மிருந்‌ அம்‌ केकेयी கைகேயியைப்பார்‌ து 
| கைகூப்பியவண்ணமே என்‌ பின்வருமாறு 
संयताञ्जलिः பிரார்த்திக்கின்றவ ணை 
டு अब्रवीत्‌ மொ LA தார்‌. 
ளான दीनस्य எகான गतायुषः । प्रसाद! क्रियतां देवि भद्रे राज्ञो विशेषतः | 
भद्रे “எப்பவும்‌ நன்மையே विशेषतः முக்கியமா ய்‌ 
நாடிய னன உன்னையே கதியாய 
देवि மனையாட்டியே அத டைந்தவனும்‌ 
age ஸத்தியஸநதனும்‌ TH: சக்ரெவர்த்தியாயுமி. 
गतायुषः வய அசாயந்தவனும்‌ ருக்குமென க்கு 
दीनस्य கஷ்டதசையிலிருப்ப प्रसाद: அனுக்இர ஹ டான 
வாய்‌ | क्रियतास्‌ செய்யப்படட்டும்‌. 
शून्ये न खळ एश्रोणि मयेदं सझुदाहतम | कुरु साधु प्रसादं मे वाले सहृदया என்‌ ॥ 
सुश्रोणि ४ நல்லவழி நாடும்‌ az அப்படியிரு ந்தாலும்‌ 
நல்லது பொல்லாது मे என்விஷயத்தில்‌ 
बाले |] அ றியா ச பெண்ம प्रसाद | அனுக்கெ aM HD 
ணியே | साधु ஏன க்கு வேண்டியிரு 
ட எனனால - க்சின்‌ றபடி. யால்‌ 
इद्‌ இது कुरु நீ செய்யக்கடவாய்‌. 
சொன்னபடி செய்து हि என்றால்‌ 
शून्ये | முடிக்கி றதில்லை என்‌ சானபடும்‌ தருமசங்க , 
இற உத்தேசத்தில்‌ AEA | டத்தை உள்ளபடி 
ஏன்‌ न வாக்களிக்கப்பட அ றின்‌ றவளாக 


வில்லை, | असि | நீ இருக்கன்றனை. 





| ட்‌ ] त्रयोदशः 


प्रसीद देवि रापो मे लक्षत् राज्यमव्ययम्‌ 
५५ நல்ல மனம்‌ இரு 


| 
| 


सगे; 


FAA AMIE 


राज्य 
अव्ययं 
ATT 


लभतां 
परं 
यश: अवाप्नुहि 
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यशः परमवामुहि 
T 1 231145 oN 
சாசவதமாயும்‌ 
உன னா 2 லயே ௮ ளில்‌ 
தீருளப்பட்டதாயும்‌ 
அடையட்டும்‌, 
ஓப்புயர்வில்லாத 


0) /) ° 
புக ந பெறுவாய்‌, 


मम रामस्य लोकरय गुरूणां भरतस्य च | நள்‌ कुरु चास्मुखेश्षणे ॥ २४॥ 


அரள? ளூற்றதாய்‌ சற்று 
தடுமாறிவிடப்பட்ட 
देवि மணையாட்டியே |! 
मे என விஷயத்தில்‌ 
प्रसीद நீ மன மிரங்கு | 
रामः ஸ்ரீராமன்‌ 
சன்‌ a (Lp (Lp iD! 
चारुप्लुखेक्षणे யவளாய சசரூலை 
செய்‌ அவந்தவளே ! 
யாவராலும்‌ ெச்சப்‌ 
गुरुश्रोणि பட்ட சன மார்க்கமு 
டையவளே | 
सम எனக்கும்‌ 


गुरूणां 
भरतस्य 
THT 
அக च 
प्रिय 

एतत्‌ 

करु 


த அமு हि है 
CLIT 20 களுக்கு LD 
LTS DFG 
LITLE மதப்‌ 


विशुद्धभावस्य हि ஜானா ताम्रेश्षणस्याश्रुकलस्य எள: | 
श्रत्वा विचित्रं करुणं विलापं भतुवृशसा न चकार वाक्यम्‌ ॥ २५॥ 


தருமநெறி நழுவவி 


विशुद्धभावस्य டக்கூடாதெனும்‌ த்‌ 
தமுடையவனும 

a சச்ரெவா த்‌ தியாருமா 

भतु கண வனாருடைய [கிய 

எரு கண்கள்‌ சிவந்த 

अश्रुकलस्य கண்ணீர்‌ பெருகவிட்‌ 
டவராய 

பட்டி FATT த்தையாயிருக்‌ 
கிற தும்‌ 


ततः स राजा पुनरेव मूच्छित; प्रियामदुष्टां प्रतिकूलभाषिणी 


| 


करुणं 
विलापं 
ஜனா 
दुष्टभावा 


ஏனா 


உ ஷி 
वाक्य Te 
चकार न 


(065 69 > ऊ கவா மவண்‌ 
5.3 
ணா (६7 १६ ௧௧ற 





FTE) வுக்கு 
“ய IHG க. <5} 
அஃ 3, 
(~~ த்‌ ட த 
द ASI க்‌ = = 
~ न 
தீமையில்‌ மன ததை 
~ JASN, MS 
காகண்பமநறவளர 
~ € ८ 
ட 
கட அவள 
7 சு ஆ, ‘ 
பார ட்‌ இலையும்‌ 
Nem ௩ ௧௯ 2... 
கீத रू 3 ர்‌] 2A. 


8 


समीक्ष्य पुत्रस्य विवासनं प्रति क्षितों विसंज्ञो निपपात दुःखितः RE | 


qd: 04 ௮ தனாலும்‌ [யார்‌ 

सःराजा ` அந்த சக்கர வர்த்‌ ௫- 
( துஷ்டஸ்வபாவம்‌ தன்‌ 
| னிடத்திலுண்டென்‌ 

अदृष्टा 4 பதை இதுவரையிலு 


| ம்‌ எக்காலத்திலும்‌ . 
| காட்டியிரா தவ ளுப 
[பன io FT (590) ஷ்‌ இ 5) 


| प्रियां வரை மலி நட்டு துல 
ஹ்‌ ठ)! (७9 மாய (a LNT 

प्रतिकूल - 1 ல்‌, ப்ரியமான கை வற 
भापिर्णी \ புறுக்தி வாக்கின்‌ ற 


0 . ‘ 
விய சஸ்‌ ll ல்‌ ய 


| 


| 
i 


पुलस्य 
विवासन प्रति 
पुनः வன 


दुःखितः 


मूच्छित 5 | 


विसंज्ञः 
மய 


निपपात 


हू SY “३ ८ 
UL = YT = 


றவராய்‌ 
னி என்ன செய்தி ற 
அகன்றுதெரியா த 


ol 
வராம்‌ 


முர்சையடைச்கவசாஇ 


வெறும்‌ தசையில்‌ 
படுத்துகிடந்தார்‌. 


\44 प्रीमदास्पीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


इतीव शाङ्ञो व्यथितस्य सा निशा जगाम घोरं बसतो எள; | 





विवोध्यमानः प्रतिबोधनं तदा निवारयामास स राजसत्तमः ॥-२७ || 
எப்படியானாலும்தரு निशा इच இசவு EE ல்லா Ce 
सन स्विनः | மஃகுை ற ஏற்படக்‌ * घोरे जगाम a आओ ய க LN 
கூடாதெனும்‌ நிச்சய तदा அப்பொழு அ | தத. 
முடையவரும்‌ அயிலெழுப்பும்‌ வந்தி 
इति மே ற்கண்டவண்ண विबोष्यसानः } களின்‌ மு மக்கம்‌ கா 
மாய்‌ தில்‌ விழுந்த 
௭௭6: | பெருமூச்செறிர்‌ ௮ a: அரத 
व्यथितस्य அயசப்பட்டுக்கொண் राजसत्तमः ரராஜோக்தமர்‌ 
டி (7) 6 தவருமான प्रबोधनं வந்‌ திகளின்‌ புகமை 
राज्ञः சக்செவர்‌த்தியாருக்கு निवारयामास வேண்டாமென்று 
a அரத நிறு கத FFU தார, 
றி श्रीमद्राणायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे त्रयोदशः எரி; ॥ 
आदितः श्लोकाः 2962. टं अयोध्याकाण्डे आदितः शोकाः 607. 


चतुदेशः सगः 5605) ஸர்க்கம்‌ ॥ १४ ॥ 
श्रीरामानयनाय ஜானா நீராமரையழைக்க சுமந்திரரையனுப்புவது. 


पुत्रशोकार्दितं पापा இன்ச்‌ पतितं ஏர | विवेष्ठपानमुद्री क्रय सेक्ष्वाकमिदमत्रवीत्‌ू ॥ १॥ 


(SABE | | विसंज्ञं மெய்மறந்தவராய்‌ 
தையபோட்டுக்‌ 
ஸ்ஸ்‌ ( ras ஏ பூமியில்‌ 
ல்‌ அ யெ विवेष्मान சுருண்டு 
उद्वीक्ष्य தீர்க்காலோ சனை पतितं 'படுக்துக்டைந்த 
செய்‌ அ, . இவா குவம்௪ FF 
புச்திரனுக்கேற்பட்டி एद्वाक } ரவர்த்தியாரைப்‌ பா 
पुलशोका दितं ain | க்‌ 
அயரமுற்றிருக்தவ | छड பின்வருமாறு 
ராய்‌ | अब्रवीत्‌ பே சினாள்‌ न 
° NN கூ கூடி ன்‌ +. © கு , 
पापं कृत्व किमिदं मम संश्रृत्य संश्रवम्‌ । शेषे क्षितितले सन्नः स्थित्यां வாம்‌ என்‌ ॥ 
3147 “ என க்கு aa: அசைவற்ற வராய்‌ 
सश्रव கொடுப்பதாக வா க்கு शोषे நீர்‌ படுத்துக்டெக்‌ 
ப... a cd த த்‌ னை நீர்‌. 
படல்‌ பிரதி பட ஆல்‌" கும்‌ இஅ என்ன நியாயம்‌? 
ட்டு, त्त நீர 
क्षितितले ह | स्थित्यां தருமமொன்‌ றில்‌ 
पाप அலபமா ம்க்‌ இ स्थातुं நிலையாய்‌ நிங்க 
कुत्वा इव பெரிதாய்‌ பாராட்டிய अहंसि Een ச 
வண்ணமே ட எதைச்‌ செலுத்து 


ர வராக, 


14] 


31 e சூ ® ig € रद जञ 
[हुः सत्यं हि ரம்‌ धर्म धमि विद! जना; 
धसविदः “ தரும த்தில்‌ நிபுை ர்‌ 
जनाः ஜனங்கள்‌ [களாகிய 
सत्यं हि சொன்னசொல்‌ தவர 
மை ஒன்‌ நையே 
परमं எதற்கும்‌ மேம்பட்ட 
धम கரும்‌ றன மற [த ர்னா 
ATE: சொ ல்‌ லு நன்ணுர்கள 
त्व நீர்‌ 


चतुदश; எம்‌; 


ந்‌, 


| सत्यमा श्रित्य हि मया तं च धर्मे प्रचोदितः ॥ 


। मया चर 67 ०3 60) BLD 
सत्यं வாக்கு தத்தம்‌ செய்‌ 
கதை 
௭ 112 (.) >) ச ௪ த ௯ 
IAA பந 2வணடி ததான 
கூர த [அ] (5 < 2) ° 
JH FBC LAB(EG Sp ம்லலாத 
rt 
Uy SU) 
ஆ க / ௪ ட அ. - - 
௪௮1138: மணா கமுக வப 


படின்‌ DT 


ன शैब्यः श्येनाय खां तनु जगतीपतिः । प्रदाय पक्षिणे राजा जगाम गतिमुत्तमाम्‌ || 


லோகரசக்ஷக 


जगतीपतिः 


राजा சக்கரவர்த்தியான 
शैब्यः சிபி என்பவர்‌ 
श्येनाय பருந்தென்னும்‌ 
पक्षिणे _ பறவைக்கு 

संश्र॒त्य வாக்களித்த. 


तथा என்றள்‌ ब्राह्मणे वेदपारगे | 


तथा 
तेजस्वी 
अलके; 


, *அதேவண்ணமாய்‌ 
மஹா தேஜஸ்வியாகிய 
அலர்க்கரென்ற ராஜ 


ரிஷி 


वेदपारगे வேதங்களின்‌ கரைக 
சைக்கண்ட 
ब्राह्मणे ஓர நதணனு க்கு 


स्वां தனது 
तनु தேகத்தை 
। प्रदाय கெடுத்து, 
| उत्तमां உததம 
। गति கதியை 
जगाम அடைந்தார்‌, 
डे नेत्रे Tel சு ~ 
याच्यमानः स्वके नेत्रे उ द्र्यात्रिमना ददो ॥ 
| [பிரரர்த்திக்கப்பட்டு 
याच्यसानः வாக்குதத்தம்‌ சய 
த வப 
எள: NSF ௯௨ பங 
| स्यक ன ரசல்‌ 
| ज 3 ~ - रा 
नत्र हि இருசண்களை ய 
उद्धत्य பீடூக்க, 
६ है . 
ददो அளித்தார்‌ 


௯ 


सरितां तु पतिः स्वस्पां मयांदां सत्यम!न्बतः। सत्यानुरोधात्सप्रये वेलां स्वां नातिवतते ।। 


सरितां पतिः வு ஸ்முத்திர ம ௮மாவாஸை, பெளர 
| ஷூ ஆ ~ 
सत्य கான செய்தவா க்கு । समय तु | ஊடக 1 ப்‌) ட்டு 
சக்கக்‌ கை | லு ய த்திலும்கூட 
ன ரர ' स्वां கன்னு 
अन्तितः அனுஷ்டிக்கன்றகாய்‌ | எக எல்லையாகிய 
சொன்னசொல்‌ தவறு ` स्वल्पां ௮ல்பமான 
सत्यानुरोधात्‌ க்கூடாமெலும்‌ ௧ ஸம ர கபை பை 


வி को ॥.1॥ லி 


டூல்‌ கறற ல்லை. 
दि 


பி न 
19 
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श्रीमद्वार्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्ड़े 


[ஸர்க்கட்‌ 


सत्यमेकपदं ண सत्ये ध्मः प्रतिष्ठित: | सत्यमेवाक्षया वेदाः सत्येनावाप्यते परम ॥७॥ 


सत्य 
एकपदं 
ब्र्ह्म 
सत्य 


® 
चस ः 


[அ 4 » > 
ஸதயபென்பது 
TB pT LOT FU) 
CN? ன 
6; மென்பது. 


ஸஃ யமொன்‌ றி ல 


छिप கு L(A Tm फँ #157 


| ST SSCL தரும 


மான ௮ 


प्रतिष्ठित: 
सत्यं 
अक्षया; 
वेदाः 
सत्येन एव 
प्र 
अवाप्यते 


நிலைபெற றிரு க்கின்‌ 
ஸத்தியம்‌ [றது, 
ஒரு! ளூ ழியாத 
வேகங்கள்‌ . 
ஸத்யமொன்றுலே 
சோக்ஃம்‌ [தான்‌ 


வா ய்க்கின்ற த. 


सत्यं எர यदि धर्मे शता मतेः | स वरः सफलो मेऽस्तु बरदो ह्यसि सन्तम ॥८॥ 


सत्तम 


धमे 
मतिः 
चता 


[44 ரு ம as 
கருமோச்தமரே | 


0 ° ° 
ண்ட்டமை FBS TN DN 
/ ம்‌ ஆத ர்‌ 


| வாக்குதச்சம்‌ செய்னு 


வேண்டியவராக 
நீர்‌ இருக்கின்‌ றா. 
தருமத்தில்‌ 
மனம்‌ 


நி லியு ள்ள தாக 


यदि 


अस्तु 


அகில்‌, 

FFU Bon 

நீர்‌ கவறவிடா தனுஷ்‌ 
அந்த | டிக்கக்கடவீர்‌, 
வாக்குத ததமான அ 
எனக்கு 

கைகூடின தாகவும்‌ 


ஆகட்டும்‌. 


SENET मम चेवामिचोदनात्‌ | प्रत्राजय सुतं रामं त्रिः खलु त्वां ब्रवीम्यहम्‌ | 


स्वधमेस्य 


“ உமது தருமத்திற்கு 
அசஞ்சலப்பற்று வை 


अभिकामाथ च |] ததிருக்கின்‌ ரென்‌ 


सुत 
रासं 
मघ 


கஇிறபடி யாலும்‌ 
புதல்‌ வனாகிய 
ஸ்ரீ. ரா மனை 


என க்கு 


अभिचोदनात्‌ एव 


ग्रत्राजय 
अह 

त्वां 

Ta; AZ 


ब्रवीमि 


சரியான வி தியாயிருக்‌ 
இன்‌ றபடியா லும்‌ 

நீர்‌ காட்டி ற்கனுப்பி 

நான [விடக்கடவீ ர்‌, 

உம்மை 

மூன்றுதரம்‌ 

நிச்சயமாய்‌ எச்சரிக்‌ 


இன்றேன்‌, 


समयं ஏ मपार्येप॑ यदि त्वं न करिष्यसि | अग्रतस्ते परित्यक्ता परित्यक्ष्यामि जी वितम्‌॥ 


आ 

मम 

इमं 

समयं 

त्ब 
करिव्यसि न 


“ பூஜயரே ! 


எனது 
இநத 
வேண்டுகோளை 
நீர்‌ 
செய்‌ அமு க்கிறி 
ரில்லை 


यदि 

ते 

अग्रतः 
परित्यक्ता 


जीवितं 
परित्यक्ष्यामि 


TDL FB 

உமது 

எ திரிலேயே 

உபேக்ஷிக்கப்பட்டவ 
ளாதிய நான்‌ 

உயிரை 

மாயக்‌ தக்கொள்ளு 

வேன.” 
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एवं प्रचोदितो राजा केकेय्या निर्विशङ्कया । नाशकत्पाशमुन्मोक्तु बलिरिन्द्रकृतं यथा | 
केकेय्या கைகேயிதேவியா ரால்‌ [ ரீ ருஷ்ணபகவான 


உளள தீ தில்‌ நாணமெ ௮ வாமவைதா ரத்‌ 


यका 


निविशङ्कया ன்பதையே கொள்‌ इन्द्रकृतं 4 தில்‌ உபேரநதிரனாய்‌ 
ளாமல்‌ | ளங்கியவரால்‌ ஏற்‌ 
एवं மேற்கண்டவண்ண ட பட்ட _ 
மாம்‌ | पारा தீ (5 प ததல 
प्रचोदितः நிர்பந்‌ திக்கப்பட்டவ | यथा எவவண்ண?மா 
ரத்து அவவண்ணாமே 
எள சக்கிரவர்த்தியார்‌, ` னார்‌ செய்யாது மறுத்து 
बलि: மஹரபலிசக்கிர விட 
வர்த்தி अशकत्‌ न முடியா இருகதார்‌. 
उद्भान्तहृदयश्चापि विबणवदनोऽभवत्‌ । स धुर्यो वे परिस्पन्दन्युगचक्रान्तरं यथा ॥१२॥ 
4 15 ம ௫ 
खः वे அவரும்‌ परिस्पन्दन SEER D த 
घुये; ஓர்‌ அ ன ட यथा எவவண்ணமோ ஆவ 
[ அகத்தடியில்‌ கட்டப்‌ வண்ணமே 


பட்டு அனியில்‌ இரு | बिद्र्णबदनः च முககரந்தகுன்‌ நியவ 


| ட்பு முள பதிக்கப்ப 
युगचक्रान्तरं 5 . 1 2 2 ப ன ட சாயும 
ற க EE । उद्श्रान्तहृदयुः अपि குழமபியமன FEIT 
| தார்க்குச்சியால்‌ | ப்ட்‌ 
[ குத்தப்படுகையில்‌ । எண அன்புற்றூர்‌ 
विहलाभ्यां च नेत्राभ्यामपश्यन्निव भूमिपः | कृच्छाद्धेर्येण संस्तभ्य केकेयीमिदमत्रवीत्‌ | 
कृच्छात्‌ அஸஹ்யமாயிருக் भूमिप: FBT யரா? 
° (2 . घैये ‘~ . 
கும்‌ மன(வதனையால்‌ ण பரரககரம தால 
கண்ணீர்‌ தாரசைகாரை इतर ஒருவாய்‌ 
'विहलाभ्यां யாய்‌ பெருகவிட்டுக்‌ सस्तभ्य பனசை தேற்றிக்‌ 
கொ ண்டிருந்த | ட்ட கொன்டு 
ने्लाभ्यां च இருகண்களா லும்‌ | केकेया கைகேய்மைட்பார்க்கு 
अपञ्यन्‌ விழி 5 அப்பாரக்க इदे பூன வருமாறு 
(முடியாம லிருந்‌ कर अब्रवीत CUTLASS 7. 
यस्ते मन्त्रकृतः ஏன்ன पापे मया घत; । तं त्यजामि स्वजं चेव तब पुत्रं सह त्वया ॥१४॥ 
पापे ௮/0. பாவி! त च அலையும்‌ 
sit அக்னிமுன்‌ तव உன்ளிடத்திலும்‌ 
मन्लकृतः மந்‌ திர பூர்வகமாய்‌ स्वजं எனக்குப்பிறக்த 
यः எந்த पुल एव புகல்வனையும்‌ 
ते पाणिः உனது கரம்‌ त्वया सह உன்னோடுகூடவே 
सया என்‌ லை त्यजामि நரன்‌ விட்டுவி டு 


gd: ட/ ற்‌ 1] ப்ப ட்டதே ர்‌ | (2 fD ன்‌, 
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प्रयाता रजनी देवि सूर्यस्योदयनं प्रति । अभिषेकं गुरुजनस्त्वरयिष्यति मां ध्रुवम्‌ ॥ 


न “தேவி! ஏற்கனவே நிச்சயிக்க 
அனி இரவு எஸ்‌ | ப்பட்டு நியமனம்‌ பெ 
प्रयाता கழிந்தது. தீறதாயிருக்கன்‌ ற 
सूयस्य சூரியபகவானின்‌ अभिषेकं प्रति பட்டா பிஷேகத்திற்‌ 
उदयनं உதயமாகும்‌ வேளை सां என்னை [காக்‌ 
गुरुजन குலகுரு [வந்‌ ச தும व्वरयिष्यति விரை வுபடுச்‌ அவார்‌, 
रामा भिषेकसंभारेस्तदर्थप्ुपकल्पिते। | रामः कारयितव्यो मे ரான सलिलक्रियाम्‌ | 
रामासिषेक- . ! *ஸரீராமனது பட்டா இப்பொழுது அகவே 
संभारेः ’ Gass த்‌ திற்கெ ன்ற | उपकस्पितै வடிய காரிய தீ தி ற்கு 
சாமான்களை க்கொ வேண்டியவைகளாய்‌ 
मतस्य இறந்துபோன [ண்டு க்கொண்டு 
मे எனக்கு | खलिल क्रियां 4 ரமகைங்கரிய த்தை 
राम: ஸ்ரீரா மன்‌ कारयित॑व्यः செய்விக்கப்படவேண்‌ 
तदथ அதற்கு பதிலாய்‌ | டியது 


सपुत्रया त्वया नेव கான सलिलक्रिया | 


तां तथा ब्रुवतस्तस्य भूमिपस्य महात्मन! 


व्याइन्तास्यशुभाचारे यदि रामाभिषेचनम्‌ || 


अशुभाचारे “கூடாஒழுக்கமுடை | स्वया உன்னாலே 
யாய! டு 
है सलिलक्रिया பி `) 
रामाभिषेचनं ஸ்ரீராமா து பட்டாபி सलिलक्रिया | TE Fe 
| ஷேக த்தை एव கல்‌ ஆசெளசம்‌ முத 
களப தடுக்‌ அுவிட்டவளாக ‘ லிய பிரே தரு தய 
यदि நீ ஆகின்றாயென்கி ற்‌ மென்பதே 
காரணத்தால்‌ ப ௩ 9 
सपुलया உன்‌ புதல்வனோடு कतेब्या न அனுஷ்டிக்கத்தக்க 
கூடிய தில்லை 
oO © © 
न शक्तोऽध्यास्म्यहं द्रं ஈரா पूर्व तथासुखम्‌ । हतहषे निरानन्दं पुनजनमवाझ्युखम ॥ 
पूर्व “ இ துவரையில்‌ | हतहषं அசை PLT BU . 
டம்‌ த்க்‌ | निरानन्दं உத்ஸாஹமொ நிந்‌ 
तथासुखं அப்படி ஸந்தோஷக்‌ து க ५४ हक | 
களையுடையதாய | டு ஸ்‌ 
ठट्टा பார்த்துவிட்டு, | தம்ப AE தக வடம தரி க 
Ja: அதற்கு வி ரரதமா 7} अह நான்‌ [பார்‌ கக 
अद्य இப்பெ TLD शक्तः अस्सि न FFG) இல்லை. 


| प्रभाता शबरी पुण्या चन्द्रनक्षत्रशालिनी ॥ 


तथा அ வவண்ணமாய்‌ ms ௪௩ திரனையும்‌ 56%» த்தி 
तां அவளுடன்‌ शालिनी ரங்களையுமணிறந்‌ த 
बुवतः பேசிக்கொண்டி ருந்த விளங்யெ 

तस्य॑ அந்த | | शार्वरी இசவு 

महात्मनः மஹா தமாவான पुण्या நல்லவேளையாய 
भूमिपस्य rT க்‌ தியாருக்கு प्रभाता 


பொழுது விடிங்க அ. 


14] 


ततः फापसमाचारा केकेयी पार्थिटं पुनः | 


ततः அ தனமேல்‌ 
( பாவத்திற்கடம்‌ கொ 
पापसमाचारा | டுத்ளிவிட்ட மன (Lp 
டையவளும்‌, 
वाक्यज्ञा பேசுவதில்‌ மகா சாமர்‌ 
க்தியசாலியுராயெ 
केकेयी 


கைகேயி விய ர 


किमिदं भाषसे राजन्वाकयमङ्करुजोपमस्‌ | आनायथितुमक्िएं पुत्रं 


राजन # சக்ரெவர்தீ இயா ரே! 
इदं कि என்ன இத? 
अङ्ग्जोपमं உடலை 3ய பிளக்கும்‌ 
வண்ணமா ரு க்கு Ln 
वाक्यं மறுமொழியை 
भाषसे நீ£ சொல்லிக்கொண் 
டிருக்கின்‌ நீர்‌. 
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उवाच परुपं वाकयं वाक्यज्ञा रोषमूच्छिता ॥ 


6 * ச # 
| रोपमू च्छिता மகாபம்‌ தலைக்கே றிய 
| வள ர்ய்‌ 
© அத்‌ 

पाथिव சக்ெவர்த்தியாரைப்‌ 
| பாரத்து 
। पुचः (Lp ன்னி Bin திகமாய்‌ 
परुषं LST வரும கடுமையா 

15 (௮ லை 

9194 ५०921 5४८59 டுுக்சம்‌ 
ன்‌ பீருக்கு 
| उत्राच 2சானஞள 


राममिहाइसि | २१ ॥ 


ச ச [a 
எதற்கும்‌ FT # 


| पुल LJ SONNE र 

रामं ஸ்ரீராம 

ஜா இங்கு 

| re ல 
1नायायतु அழைப்ப 5& 
अहंसि கடவீர்‌ 


स्थाप्य राज्ये मम सुतं कृत्वा रामं वनेचरम्‌। निःसपत्नां च मां कृत्वा कृतकृत्या भतिष्यसि।। 


रासं “ஸ்ரீராமனை 
वनेचरं வனவாஸியாக 
क्त्वा செய்‌ அவிட்டு, 
௮ அக ன்மேல்‌ 
मम எனது 
qd குமாரனை 
राज्ये சாஜ்யத்தில்‌ 
स्थाप्य பட்டம்கட்டி விட்டு, 


स नुन्न इब तीक्ष्णेन प्रत देन வி 


a: அல 
राजा 
எரி 
प्रतोदेन 
नुन्नः 


ஈக்ரெவர்‌ த Buin 
சுருக்குண்டாக்கக்‌ क. 
நீண்ட சவுக்கால்‌ [டிய 
(மை க்கமின்‌ றியடி க்கப்‌ 
ட்டும்‌ 


अभीक्ष्णं விட்டுவிட்டு 





| सा எனக்க 
[ஆட்‌ ~ ல ஞு 
ம்லலாதவண்ணபச 
ஆ க 
| क्त्वा உ. 
( சருமரெதிகமுலாதல 
कृतकृत्य + ண்ணமேஎப்பவும்கட 
ட 
( ஈஅஃகாணடவரரய 
भविष्य ல்‌ = கடி . 3 
| भविष्यति ர்‌ விளங்கும்‌.ஈ 


राजा ஈவன்‌ केकेयीमिदमन्वी द्‌ ॥ 


| प्रचो दित: காண்டபபட்டதுமா 

| இய 

| हयोत्तमः ड्व உயாக்க குதிரை 
போன்‌ றவரா தி 


केकेयीं 


SO ° உ. 
லைய௰ஃயயைப்டராாாத 5] 


| 

। इद्‌ பின்வருமாறு 
| . नि 

। अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌. 
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[ஸ 7 கக LD 


ன बद्धोऽस्मि नष्टा च मम चेतना எற்‌ पत्रं मियं எச்‌ ஜாம்‌ धार्मिकम्‌ ॥ ` 


धर्मबन्धेन 
எட 
अस्मि 
मम 


चेतना 


नष्टा 


“ தருமமாறெகயற்றால்‌ | च 


கட்டுண்டவனாக 
நானிரு க்கிறேன. 


என க்கு 


உயிர்வை க்‌ அக்கொ 
ண்டு வாழ்ந்கதுகொண் 


டிருப்பது என்பது 
இதோடு PHS 


ज्येष्ठ 
धामिकं 
प्रियं 
पुलं 
रामं 
र 
इच्छामि 


ஆனபடியால்‌ 

மஹா உகதமனும்‌ 
கருமிஷ்டனும்‌ 
அருமை 
திருக்குமாரனுமாயெ 
ஸ்ரீ ராமனை 

நேரில்‌ பார்க்க நான்‌ 


விரும்புகின்‌ றேன்‌ க, 


ततः प्रभातां रजनीमुदिते च दिवाकरे। पुण्ये नक्षत्रयोगे च झुहूर्ते च समागते ॥ २५॥ 
वसिष्ठो गुणसम्पन्नः என்‌; ஈசா; | उपसंगृह्य संभारान्मविवेश पुरोक्तमम ।। २६ ॥ 
सिक्तसंमाजितपथां पताकोत्तमभूषिताम । विचित्रकुसुमाकीर्णों नानाखग्मिविभूषिताम | 
संह्ठमनुजोपेतां समृद्धविपणापणाम्‌ । महोत्सवसमाकी्णो राघवार्थे समुत्सुकाम्‌ ॥ २८॥ 
चन्दनागरुधूपैश्च எர; परिधूपिताम्‌। तां पुरीं समतिक्रम्य पुरन्दर॒पुरोपमाम्‌ ॥ २९॥ 
दद्शान्तःपुर श्रेष्ठ नानाद्विजगणायुतम्‌ । पोरजानपदाकीर्ण ब्राह्मणरुपशो भितम्‌ | 

எர सुसंपूर्णं सदस्यैः எனின்‌: ॥ ३०॥ 
पताकोत्तमभूषितां இறந்த பதாகைகளை 


ततः 

रजनी 
प्रभातां 
दिवाकरे च 
उदिते 
नक्षत्रयोगे 
पुण्ये 

सुहूते 
समागते च 
गुणसंपन्नः 
वसिष्ठः 
शिष्य: 
परिसमाद्ृत: च 
संभारानू 


उपसंगृद्य 


सिक्तसंमा - | 


पथां 


அப்பொ LP 
இசவுகழிந்து 
பொழு விடிந்ததும்‌ 
சூரியபகவானும 
உதயமாகுகையில்‌ 
நல்ல ஈக்ஷத்திரத்கோ 
சுப [டுகூடிய 
லக்னம்‌ 
சமீபிக்கையில்‌ 
குணங்களில்‌ ச்ரேஷ்‌ 
வஸிஷ்டர்‌, [டசாகிய 
மாணாக்கர்களால்‌ 
சூழப்பெற்றவரா யும்‌ 
அபிஷேக ஸாமக்கிரி 
களை 
கூடவே ௭ BUDS துக்‌ 
கொண்டு 
ஜலம்‌ தெளித்து விள 
க்கி சோதிக்கப்பட்ட 


வீ திகளையுடைய தும்‌, 


विचित्र- 
कुसुमाकीर्णो 


नानास्नम्मिः 
विभूषितां 


संह - 
मनुजो पेतां 


| 
सम्द्ध - ( 


विपणापणां 


महोत्सव- ) 
समाकीर्णा ) 


கட்டப்பட்ட அம்‌, 
பலவகை மலர்களால்‌ 
தூவப்பெற்று விளங்‌ 
SRD BL, 
நானாவித பூமாலைதோ 
ரணங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டு 
விளங்குகிற தும்‌, 
உள்ளம்‌ பூரித்த மனி 
கர்களால்‌ நிறைந்து 
விளங்குகிற தும்‌, 
திறந்த பண்டங்களை 
யுடைய கடைகளால்‌ 
விளங்குகிற தும்‌, 
பாட்டுகோஷ்டிகள , 
பஜனைகோவஷடிகள்‌ 
முதலிய மஹோ தஸ்‌ 
வகோஷ்டிகளால்‌ 
எங்கும்‌ lon DE 
விளங்குக ற தும்‌ 


14] 


राघवाध्रे 
समेतः 
समुत्सुका 


ஷ்‌ 
चन्दनागरुघूपः 


परिघूपितां 


पुरन्द्र- 
पुरोपमां च 


तां 

पुरी 
समतिक्रम्य 
पुरोत्तमं 


प्रविवेश 
श्रेष्ठ 


अन्तःपुरं 


எர; सर: | 15 


ஸ்ரீராமர்‌ விஷ ப தீதில்‌ | 
எங்கும்‌ | 
பக்‌ தியுடையவ-களை யு | 
டையதும்‌, | 
சம்சனம்‌, அகில்‌ இவை 
களின்‌ கூபங்களால்‌ 
செம்மையாய்‌ பரிமளி 
க்கப்பெற்று விளங்‌ 
FR MIL, 
இந்திரன்‌ து பட்டண 
த்திற்கு 60111 Br 1F7 
மிரு க்தி DBI ET OT 
அந்த 
பட்டண ததை 
கடந த, 
சிறந்த திருமாளிகை 
க்குள்‌ 
பிரவேசித்தார்‌. 
உ தகிருஷ்டமாய்‌ விள 
ங்கு இன்‌ ற 
திருக்சல்யாணமண்ட 


ப ததை 


OL 


पोरजान- 
पदाकीण ) 


நகரத்தார்கள்‌, நாட்‌ 
டார்கள்‌ இவர்களால்‌ 
நிறையப்பெ ற்று வி 
ள (FD தா யும்‌ 

பலைகை பிராம்மண 


சச இரிய வைய 


नानाद्विज- 

TZ ) 
ரு . . 9 
2காஷ்டி களால்‌ நிறை 
யப்பெற்று விளங்கு 
FDS" Ut 

( வைத கக்கிரியைதளை 


पा அதான. 2) 373” க = ^ ட்‌ 
{ lao oO USE த 9 FI 
ர்‌ 


ब्राह्मण: हा 
5 க > ௪ 
| நக வெதவீத்துக்களா 
னபிராமணர்களா லும்‌ 
ஷ்‌ ० 
सदस्यः ற த்ஸ க்கு வருவத 
நகு சுத தரமுடைய 
A 
परमद्विजः டீ ராமே ணததமர 
களாலும்‌ 
* © = x ம்‌ னு. 
सुसंपूण LESS றயப்பெற்ற 


यज्ञविद्विः 


தீக்ஷிதர்களர [தாயும்‌ 
उपशोभित 5 


ददर கவனி 


तदन्तःपुरमासाद्य व्यतिचक्राम तं जनम्‌ । वसिष्टः परमप्रीतः ஈன च ॥३१॥ 


परमग्रीतः 


परमषिः च्च 
वसिष्टः 

d 

जने 


அ சயநத 106ग 606 அவ்‌ 
டிகொண்டிருக்த 
முனிவர்பெழும னா 
வஸிஷ்டர்‌ ம்‌ 
அநத 
ஜனஸ்மூகக்தினுள்‌ 


| 


आसाद्य புகு௧௮, 

व्यतिचक्राम கடந்தார்‌. 

तत्‌ क 

अन्तःपुर கலய. ஊமண்டபயத 
தல்‌ 

विवेश டக்‌ कक ஸர்‌. 


स त्वपश्यद्विनिष्क्रन्तं सुमन्त्रं नाम सारथिम्‌ । द्वारे मनुजसिहस्य सचिवं प्रियदर्शनम ॥ 


विनिष्कान्त 


அவா 
அப்பொழு அ 
6 திரீல்போய்க்கொண் 
பி ற &௫ம விய 150 
வெளிப்புறப்பட்டு 
பந துழுகா Aly பழ 
fr dl வரும்‌ 


मनुजसिहस्य சக்க 25५7 BUT க்கு 
प्रियदशीने “லலதையே செய்யும்‌ 
सचिवे மகதரியும்‌ 

सारथि ஸாசதியமான 

सुमन्त्र नास சுமத்கரசென்பவரை 
अपश्यत्‌ கண்டா. 


153 श्रीमद्वास्मोकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸப க்கம்‌ 
எ महातेजाः MATH विशरदम। ஈன்ற என்ன்‌ sania | 33 ॥ 
इमे गझोदकघटाः ஏன்ன काञ्चनाः | ओदुम्बरं भद्रपीठम/भिषेकाथमाहतम ॥ ३४॥ 
सबेबीजानि गन्धाश्च रत्नानि विविधानि च । क्षोद्रं दधि घृतं लाजा दमाः सुभनसः पय; ॥ 
எள்‌ च कन्या रुचिरा मत्तश्च वरवारण; । चतुरश्वो रथः சிரா எள்‌ धनुरुत्तमम्‌ | 
वाहन नरसंयुक्तं छत्रं च शशिसन्निभम्‌ । 38 च व्यालव्यजने शृङ्गारश्च हिरण्मयः | 
हेमदाषपिनद्धश्च FATE ரா; | केसरी च எரி हरिश्रेष्ठो महाबलः ॥ ३८॥ 
सिंहासनं व्याघरतनुः सिद्धश्च சானா; । समैवादित्रसङ्गाश्च वेश्याश्चाळंकृताः Tea; ॥ 
आचार्या ब्राह्मणा गावः पुण्याश्च मृगपक्षिणः । पोरजानपदश्रेष्ठा नेगमाश्च गणेः सह ॥ 
एते चान्ये च बहवः प्रीयमाणाः प्रियंबदा;। अभिषेकाय रामस्य सह तिष्ठन्ति पार्थिवे; | 


महातेजाः மகா கேஜஸ்வியாயெ | विविधानि பலவகை 
वसिष्टः வஹி ஷ்டா रान न्च இ.ச கத்தின ங்க (519 ம்‌ 
विशारदं உலகப்பிரசித்தி | क्षोद தகேனும 
பெற்றவரும்‌ | द्धि தயிரும்‌ 
அரண்மனையில்‌ ஸார ஏன்‌ நெய்யும்‌ 
सूतपुल |] தியா யிருந சவரி ன்‌ | लाजा; பொரிகளும்‌ 
புதல்வருமாகிய | दर्भाः காபைகளும்‌ 
त அவரைப்ப! ர்த்து . सुस्ननसः புஷ்பங்களுூம்‌ 
उवाच பினவருமா று ஆக்ஞா पयः பாலும்‌ 
பித்தருளினார்‌. | अष्टो எட்டு 
ओदुम्बरं “ அத்திக்கட்டையால்‌ रुचिरा: அழகுவாய்க்த 
செய்யப்பட்ட कन्याः च கனனிப்பெண்களு ம்‌ 
| ராஜதுரைத்தனம்‌ செ பட்டதீது அதாவது 
சம்ம ய்கையில்‌ வீற்றிருக்‌ ட்‌ பட்டா பிஷேகமான 
கும்‌ நாற்காலியும்‌ शा பின்னார்‌ ஊர்கோல 
काञ्चनाः தங்கத்தால்‌ செய்யப்‌ மாய்‌ எறிவரும்‌ 
க பட்ட | सत्तः அதி உத்ஸாஹமாயி 
ஏ: च ஸமுத்திசங்களிலி ருக்கிற 
| ருநதும்‌ | | எல்லா சுப்‌ லக்ஷணம்‌ 
गज्गोदक- கங்கா தீர்த்தம்‌ முத | वरवारणः च |] களும்‌ பொருக்திய 
राः லிய புண்ய தீர்த்‌ | யாளையும்‌ 
[RS 160 ல்‌ க चतुरश्वः ஞ்‌ கு குதி ர ப 
சி பெற்ற குடங்களும்‌ பூட்டிய 
எள்ள எல்லா Ha) தான்யது | स्थः ` 2 தரு த்‌ 
गन्धाः च வாஸனை தர கல்ல. சண்ட னவை हल ட்‌ 
र உத 1011 ८67 
பப தது | चुः கோதண்டமும்‌ 


14] 
नरसंयुत्तं 


वाहनं 
शाशिसन्निभं 

छलं च 

` श्वेते वाळब्यजने च 


हिरण्मयः 
भ्टुङ्गारः च 
हेमदामपिनद्धः 


TT 
पाण्डुरः 
वषः च 
महाबलः 
ages: 


केसरी च 


| 


ESI; 


1104: 
'सिहासनं 
TTT: च 
पुण्याः 

गावः 
सवेवादिलसंघाः च 


अभिषेकार्थ 


आहृतं 


त्वरयख महाराजं यथा सम्षुदितेऽहनि। पुण्ये नक्षत्रयोगे च रामो 


समुदिते 


नक्षलयोगे 


चतुदश; 


மனிதர்களால்‌ pS 
கொண்டுபோகப்படும்‌ 
பல்லக்கும்‌ ह 
சந்திரனையொ த்த 
வெண்குடையும்‌ 
இண்டு வெண்சாமர 
(61% (७5 (७ 
பொன்னால்‌ செய்த 
பட்டாபிஷேகங்களில்‌ 
உபயோதிக்‌ கும்‌ ஆர்‌ 
க்கியபா த்திரமும்‌ 
ததகஹாரஙகளால ௮ 
லங்கரிக்கப் பட்டதும்‌ 
முசுப்பையுடையதும்‌ 
வெண்மைநிறமுமான 
விருஷபமும்‌ 
மஹாபலமுளள அம்‌ 
நான்கு கோரை பல்க 
ளையுடைய தமான 
சிம்மமும்‌ 
ஊர்க்கோ லத்தில்‌ முத 
லில்‌ செல்லும மருவா 
யந்த குதிரையும்‌ 
புலித்தோலும்‌ 
இங்காசன (மும்‌ 
மான்களும்‌ பறவை 
புண்ணிய [க ளும்‌ 
பசுக்களும்‌ 
எல்லாவிதமான மங்‌ 
களவாத்தியங்க ளும்‌ 
பட்டாபிஷேகத்திற்‌ 
காக 
சோ 5 அவைக்கப்பட்‌ 


५ ருக்கிறகெள்றும்‌ 


* பராத்துவைக்கப்‌ 


ச்ட்‌ ன்ற 
5 0 (क्र ரீல்‌ டூனா 
லல | முய 
6 க கர டி 
முகா ஸ்‌ ஸ்‌ ட कं ३ 
९ a 
ஸ்ரீ ராம 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


आचायाः 


इमे ब्राह्मणाः 


नमाः 
पोरजान- ) 


று; 


प्रीयमाणा; 
எச்ச: 


हि 
पत्‌ च 
गणः 


रामस्य 
अभिषेकाय 


तिष्टन्ति 


इह 
मां आगत 


हुताशन - 


राज्य 
अवाप्नुयात्‌ 
यथा च 
महाराज 
AUK 
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அழகிய 


பொது 

[டர த யாகளும்‌ 
ஆரரியர்க ரூம்‌ 

இத அ நதண ர்களு ம்‌ 
வ்யாபுர ரிகளும்‌ 
நகரத்தார்கள்‌ நாட்‌ 


டாரகள்‌ ®) dT Fron 


ட்டா 
தலைவர்களும்‌ 
பர்‌ உவை சதவர்களாய்‌ 


(2. த.ம ஆ. ௪ 
தத்‌ 2//௮௧ AFT ஸா 
5 2 


ன றவாகள்‌ SL) 


L/> 5) 
17) 
லு லு 

(2) UT OL 
Zz 2/7 


~ ௪ 
பரவா? ஜன WBF! 8 


மற்ற 


வண்டும்‌. 
~ 
எனகிறபடியால்‌ 


ज 


ப i வதயா மை 


है 10 ச த 
ஒப்பியது னும்‌. 
ही 
* 20 
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इति तस्य वचः ஈன सूतपुत्रो महात्मनः । स्तुवन्नपतिशारदू्ल प्रविवेश निवेशनम IRA] 


तस्य அக்கு qa: , ஸுமக்திரர்‌ 
महात्मनः மஹா தமா வின து Ja तिशादूलं சக்கரவர்‌ த்‌ தியாரை 
218 (000 DS ண்ட स्तुवने புகழ்‌ அ கொண்டே 
99: ஆக்‌ை யை निवेशनं தி (DT ளிகை க்கு 
श्रुत्वा ரெமேற்கொண்டு. प्रविवेश போய்ச்‌ சேர்ந்தார்‌. 
त॑ तु पृ्षोंदित FG द्वारस्था राजसम्मतम्‌ | न शेकुरभिसंरोदुं राज्ञः प्रियचिकीषेब! | 
என; FBT aT BL Mev ( த்ர உள்‌ 
गियचिकीषेवः a] | र्यो दितं ; முஸ்‌ பேயே ௨௫ 
நடக்கும்‌ | சவுபெற்று இருக்ற 
சா: வாயில்காப்பவர்கள்‌ ட வருமாகய 
४ ரு १ a வரை 
वृद्ध FR யவ | ad - இப்பொழு ழ்‌ 
FS BET BUT (HNL எண்ணில்‌ தடைசெய்ய 
राजसस्मतं 1 ய அன்புபடைத்தவ शेकु न ௮ திகா மில்லா இருந்‌ 
ரூம | கார்கள்‌, 


6 ail पस्थितो ன்ன | ள்‌; परपतुष्ठा भिरभिष्ठो तु प्रचक्रमे ॥७५॥ 
UH: சக்ரெவர்த்தியாா த மிக்க ச்ரோத்ரேந்திரி 


तां அத்த ராரா: } பதத்திற்கு இன்பம்‌ 





விளைவிக்கற 
अवस्था கஷ்டதசையை वाग्सिः வழக்கமாய்சொல்லும்‌ 
अजज्षिवान्‌ அறியாத ஸ்தோ த்திரங்களால்‌ 
பர்‌ अशिशेतु ஸ்தோத்திரம்‌ செய்ய 
हे பய प्रचक्रमे சமயம்‌ பார்த்து காத்‌ 
समीपस्थितः கிட்டி நின்றுகொண்டு அநின்‌ றன ர்‌, 
2 ம்‌ थाक nn ஸ்‌ थि a வ श्‌ = ப भू 1 
ततः எர यथाकालं पार्थिवस्य निवेशने । सुमन्त्रः प्राञ्जलिभूत्वा तुष्टाव जगतीपतिम्‌ ॥ 
ततः அப்பொழு க mals: भूत्वा அஞ்சலிஹஸ்தராகி 
qd; ஸார தியாகும்‌ यथाकाले ஸரியான ஸமயத்‌ தில்‌ 
सुमन्लः ஸுமத்திரர்‌ जगतीपति उ த தியாரை 
पाथिवस्य சக்கரவர த்தியாரின்‌ तुष्टाव பின்வருமாறு ஸ்தோ 
निवेशने ஸன்னிதியில்‌ த்திம்‌ செய்தார்‌, 
यथा ति तेजस्वी! ல டி 8 ஜி 
यथा नन्दते तेजस्या सागरो भास्करोदये। प्रीतः प्रीतेन मनसा तथाऽऽनन्दघनः स्वतः॥ 
तेजस्वी ४ (5 2ஜஸ்வியான प्रीतेन இருப்‌ திசொண்ட 
सांगर: சமுத்தி னி ; 6 HAT மனதால்‌ 
ஸஃாயாஸதமன த தல स्वतः 6 
என்னி அதாவது பூர்ண சந்‌ | இ அ . 
ரன உ திக்கையில்‌ ம்‌ மனசந்‌அஷ்டிகொண் 
नन्दति களிக்கிற து டவராய 
यथा तथा எவ்வண்ணமோ அவ்‌ आनन्दवनः அ. னந்தபரிபூ ர்ணமாய்‌ 


வண்ணமே 


விளங்கு இன்‌ தீர்‌: 
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नद्रमस्यां तु वेलयामभितुष्ठाव मातलिः | सोऽजयद्रानत्रान्‌ सर्वास्तथा त्वां बो धयाम्यहम्‌ | 


अस्या இத . दानवान्‌ அஸராகள 
वेलायां तु வேளையில்‌ கான सर al எல்லாரையும்‌ 
मातलिः இந திர னஅ சார தியா अजयत्‌ வென்றுஜயங்கொண் 
கிய மாதலி என்பவன்‌ तथा அவவண்ணமே[டனர்‌. 
इनदरं இ) திர பகவானே | ताँ தேவரீ்ரை 
अभितुष्टाव ஸ்தோத்திரம்‌ செய்‌ | अहँ நடி யேன்‌ 
தான்‌, | बोधयामि HEED எழுப்புகின்‌ 
a: அவர்‌ றேன்‌ 
वेदा; सहाङ्गविद्याश्च यथा எரர்‌ ரண । ब्रह्माणं दोधयन्त्यद्च तथा ता वाधयाम्यहम्‌ | 
सहाड़विद्या: வேதா ங்கங்களோடு यथा तथा हि வண SET அவ 
वेदाः Ga தங்கள்‌[ உள்ளிட்ட வண்ண 
आत्मभुवे ஸ்வயம்புவும்‌ अद्य இப்பொழு 
प्रभु च ப்ரபுவுமான त्वां தேவரை 
ब्रह्माणं ப்‌. ரம்மதேவரை अहं டியேன்‌ 
बोधयन्ति துதித்து எழுப்புகின்‌ बोधयामि அதித்து எழுப்‌ 
றன கின்றேன்‌ 
आदित्य; सह चन्द्रेण यथा भूतधरां शुभां | எண்ன पृथिवी तथा लां वाधयाम्यहम्‌ | 
चन्द्रेण सह சர்‌ தரனோடுகூட | बोधयति எழுப்பு ரர்‌. 
आदित्य: ஸுரியன்‌ यथा तथा அவவண்ணடே 
भूतधरां ப்ராணிகள்‌ நிை றந்த ql பத்வா ரை 
शुभां சுபமான | अह அடிமேன்‌ 
पृथिवी பூமியை | बोधयासि துயிலுணரப்சார்ததிக்‌ 
अद இப்பொழுது கின்றேன்‌. 
उत्तिष्ठाशु महाराज कृतकोतुकमङ्कल; | विराजमानो वपुषा मेरोरिव दिवाकरः ॥ ५१ | 
महाराज சக்இரவர்‌ क्र இயா ரே! मेरो மொருமலையல்‌ இ ஈக 
आशु விரைவி கும்‌ 
उत्तिष्ठ எழுந்திரும்‌. சூரி யபகஃ ரான எவவ 
ர? , மஹோக்ஸவம்‌ நிமித்‌ दिवाकरः ड्व DTN SLT அவ்வண்‌ 
मङ्गलः தம்‌ ஈலல அடையாப ISD 
ரணங்களை ௮ ணிந்த a विराजमानः aa பெ தற வீல்‌ கு 
वपुषा அலஙகாரத்கால்‌ [ராகி हु விராக. 
` काकुः வி [ன சு 3 र | 
सोमसूर्यो च काङुत्स्थ शिववेश्रवणावपि। वरुणश्चाग्निरिन्द्रश्च विजयं प्रदिशन्तु ते। ५२ ll 
கக “தசரதசக்கரவர் த்தி | असिः அல்ரிபகவரனும்‌ 
யாரே! | इन्द्रः च SVU BT EID 
सोमसूयों ஏ சந்திரனும்‌ ரூரியனும்‌ | ने  தேவரீருக்‌ 
शिववेश्रचणो अपि சிவபெருமானும்‌ | + , த டு 
கும்‌ LT in । बजय வெ ற றியை 
वरुण: च வருணபகவா லு! n प्रदिशन्तु அளிக்க க்கட வர்கள்‌ . 


156 வினரின்‌ अयो ध्याकाण्डै [ஸர்க்கம்‌ 
गता भगवती रात्रिरहः शिवशुपस्थितम्‌। प्रतिबुध्यस्व राजे कुरु कायमनन्तरम्‌ ॥५३॥ 


रालिः இசவு राजर्षे ராஜரிஷியே ! 
भगवती நல்லதாய்‌ प्रतिबुध्यस्व தேவரீர அயிலுணர்‌ 
गता கழிந்தது. अनन्तरं இனி [வீ ராக, 
எள்‌ சுபமுகூர்த்த काये அ.கவேண்டிய கார்‌ 
अहः தினமா னது IL) கீதை 
उपस्थितं உ கயமா கிவிட்ட அ. कुर्‌ செய்தருளும்‌. 
उपतिष्ठति रामस्य सम्रग्मभिवेचनम । पोरजानपरदेश्रापि नेगमेश्व कृतात्मभिः ॥ ५४॥ 
पोरजानपैः च நகர ச்சார்களோடும்‌ रामस्य ஸ்ரீராமரது 
நாட்டார்களோடும்‌ अभिषेचन பட்டாபிஷேகத்தி ற்கு 
कृताव्मसिः புண்யா தமாக்களான समग्र अपि ஸாவ (மம 
नेगमे : च्च (வே क्री के துக்கம்‌ ளா उपतिष्ठति தி ததமாக இருக்கி 
டும்‌ றது, 
अये वसिष्ठो भगवान ब्राह्मणेः सह तिष्ठति। क्षिम्रमाङ्गाप्यतां राजन्‌ राघवस्याभिषेचनम्‌॥ 
वसिष्टः வஸிஷ்ட राजन्‌ சக்ரெவர்‌ ததியாரே | 
भगवान्‌ பகவான்‌ राघवस्य ஸ்ரீராமர த 
ब्राह्मण: सह பிராம்மணர்களோடு எள்‌ பட்டாபிஷேகமான து 
अय இதோ | கூட क्षिप्रं இப்பவே 
_ तिष्ठति எழுந்தருளியிருக்னெ आज्ञाप्यताम्‌ ஆக்ஞா பிக்கப்படட்‌ 
றனர்‌. டும்‌ 


यथा என: पशवो यथा सेना ह्यनायका। यथा चन्द्रं विना எள गावो विना ZY || 
एवं हि भविता TE यत्र राजा न इश्यते ॥ ५७॥ 


राजा हि “ அரசன்‌ ஒருவன்‌ सेना यथा ஸேனைபோலவும்‌ 

दृश्यते न இல்லா திருக்கிறது चन्द्रं चिना சந்திரனில்லா த 

qq एव எதுவோ இப்படிப்‌ रालः यथा இசவுபோலவும்‌ 

எச்‌ हि நாடும்‌ [பட்ட ஏர்‌ विना விருஷப தீதை இழந்த 

अपाला: இடையனில்லா த रावः यथा பசுக்கள் போலவும்‌ 

पशवः यथा பசுக்குமாம்போலவும்‌ भविता ஆய்விடும்‌ ்‌ 

अनायका நாயகனில்லா क्र | हि இ அ நிச்சயம்‌. 

इति तस्य वचः ஏன எர । अभ्यकीर्यत शोकेन भूय एव महीपतिः ॥ 

तस्य = ONL । वचः நல்ல சொல்லுக்கு 
ச்ரோ BGT BHU) ததி | श्रुत्वा திருச்செவி சாற்றியறா 

सान्त्वंपूव 1 ற்கு இனிமையாமிரு ளிய 

FED St? महीपतिः சக்கிரவர்த்தியார 
अथवत्‌ इव ஜயகரமாயுமுள்ள அத भूयः एव्‌ இன்‌ னும தி UDF 
Fe शोकेन சோகத்தால்‌ 
gia - மேற்கண்ட अभ्यकीयेत பிடுங்குண்டார்‌. 
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ततः स राजा ர்‌ ஏர்‌ सन्नहषः सुतं प्रति। शोकरक्तेक्षणः श्रीमानुद्रीक्ष्योबाच धार्मिकः ॥ 


धामिक: 
श्रीमान्‌ 


qa; 

राजा 
सुतं प्रति 
उद्वीक्ष्य 


वाक्येस्तु खलु मर्माणि मम भूयो निक्रन्तसि 


छु 
मस 


सर्साणि 


கருமசீலரான 

திரிலோகப்ரசி தத 
பெற்றவராயெ 

அந்த न 

कः क॑ क्रो 6 6010 த்தியார்‌ 

பு கல்வனைபற்றி 

மன தினுள்ளேயே 


சிந்தித்து 


“ இப்பொழு த 


எனது 


மானம்படும்‌ அன்பங 


களை 


शोकरक्तेक्षण: 


எண: 


।। ६० || 


वाक्येः खलु 


373: 
निक्रन्तसि 


Q . ® . 

சாகத்தால்‌ சிவந்த 
கண்களுூற்றவராய 

உலகவா ம்கையினாசை 

(௧௯. ® ° 

யைவிட்டுவிட்டவராய்‌ 

அர 

ணார ட அ க. 

TTS MU பார்த்து 

ட) ்‌ ந்த்‌ 
அபபா மு து 
டன்‌ வரும்‌ 69 75 சொல்‌ 


3 ஆ. ~ ° 
லை 'சசரனஞர , 


सुमन्त्र; करुणं शरुत्वा दुष्टरा दीनं च पार्थिवम्‌। ्र्रृहीताञ्जलिः किञ्चित्तस्मादेशादपाक्रमन्‌ ॥ 


ஸ-ஃமந்‌ திரர்‌ 


அக்ககரமான சொல்‌ 


அக்கு 
காதுகொடுத்து, 
அதன்மேல்‌ 
சக்கரவர்‌ தீதியா ரை: 
மன வயாகுலப்பட்டுக்‌ 
கொ ண்டிருக்கின்‌ ற 


வராய்‌ 


यदा वक्तं எர்‌ னேர शशाक महीपतिः 


स हीपतिः 
देन्यात्‌ 


स्वयं 
वक्तुं 


शशाक न | 


6 
मन्लज्ञा 


சக்கிரவர்த்தியார்‌ 
மனம்‌ படும்‌ துன்பச்‌ 
தின்‌ மிகுதியால்‌ 
கான 
வாய்‌ திறந்து பேச 
முடியா தி ருந்தனர்‌. 
என்ன கஷ்டம்‌, 
மனா! IT 6/ Fen, uA 70 
தவனாகிய 


2! 
प्रणुहीताञ्जलिः 


तस्मात्‌ 
देशात्‌ 
किञ्चित्‌ 
अपाक्रमत्‌ 


| तदा सुमन्त्रं मन्त्रज्ञा केकेयी प्रत्युवाच ह ॥ 


उवाच 


தன்‌ SN, . 

ஊக பு்னகாரர்‌ 

அட்‌ कि தவி be » 

இஃ SAN தால 
உ ச 

அ டலபாழுது 
ந்த 

FUE தரை 

பாராது 


பீன வருமாறு ஆக்ஞா 
பித்காள. 


198 भ्रीमद्ात्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
सुमन्त्र राजा रजनीं रामहर्षसञचुत्सुकः । प्रजागरपरिश्रान्तो எவர वशमेयिवान्‌ ॥ 


सुमन्त्र “சுமக்திரசே | प्रजागर- | சற்றும்‌ அயிலின்‌ றி ஆ 
राजा சக்ரெவர்‌ த்தியா ர்‌ परिश्रान्तः யர ஸமடைநத வராக 
रजनी இரவுமுழு அம்‌ निद्रायाः அசதியால்‌ 

रामहषे- | | ராமனிடத்திலுள்ள ண்ணா inti DBs 
समुत्सुकः அபிமானத்தால்‌ கவ वश 3845 DS SIDE Se 


னர்‌, 


லையுற்ற மனத்தராகி 
तहच्छ त्वरित सूत राजपुत्रं ராண | रामपानय भदरं ते नात्र कार्या विचारणा | 





qa ४ ஸாரதியே! अल இந்த விஷயத்தில்‌ 
तत्‌ அ கலால்‌ विचारणा முன்‌ பின்‌ அலே ராசி த்‌ 
यशस्विन மகா புக ம்படைத்‌ க அ லென்ப அ 
राजपुलं FBT 5 HUT hen कार्या न செயயக்கூடா அ. 
திருக்குமாரனான உமமுடைய இந்த 
रामं ஸ்ரீராமனை ते எழ | காரியத்திற்கு மெச்‌ 
त्वरितं உடனே சப்படுவீ£ர்‌ 
आनय அழைத்‌ அவாரும்‌. | गच्छ போய்வாரும்‌. * 
स मन्यमानः कल्याणं हृदयेन ननन्द எ | निजेगाम च संप्रीत्या त्वरितो राजशासनात्‌॥ ` 
खः அ] வர்‌ हृदयेन அந்தக்‌ காரணமாய்‌ 
சக்கிரவர்‌ த்தியாரின்‌ संप्रीत्या பரி பூர்ண பக்‌ தியா 
राजशासनात्‌ च | அக்ஞையி ன்பேரில்‌ _ ஸ்‌ , र 
தானென்‌ னும்‌ afta: காலதாமதம்‌ செய்யா 
कल्याणं च நல்ல செய்தியாகவும்‌ SIT 
मन्यमानः மன தில்கொண்டு எண்ட அவவிடம்விட்டு புறப்‌ 
ननन्द உள்ளம்‌ மகி ழந்தார்‌. பட்டார்‌. 
ல்‌. त्वरित चोट के रामाभिषे © त्ति © 
सुमन्त्रथिन्तयामास त्वरितं चोदितस्तया | व्यक्तं रामाभिषेकार्थमिहायास्यति धर्मभाक्‌ | 
तया அவளால்‌ | रामाभिषेकाथ ஸ்ரீராமன த க்‌. 
चोदितः ௮ க்ஞாபிக்கப்பட்ட Gags தீ தி ற்காக 
सुमन्तः சுமந்த | வரா ऱ्ह இவவிடக்துி ற்கு 
தருமத்தில்‌ YFG ச்‌. இப்பவே 
घर्सभाक्‌ | சல பக்தியுடைய்வர்‌, आयास्यति எழுந்தருளப்போகி 
ஸ்ரீராமர்‌ ருரென்றெ 
व्यक्तं நிச்சயிக்கப்பட்டுவிட்‌ चिन्तयामास அபிப்டூயம்‌ கொண்‌ 
டதாகிய ச. 
इति सूतो मति कृत्वा हर्षेण महता ர; | निजगाम महाबाहू राघवस्य ன ।।६७॥ 
महाबाहुः மகாபாகுவா யெ दिदृक्षया ஸேவையை ஸேவிக்க 
सूतः ७072 & ` வேண்டுமென்‌ ற 
इति மேற்க ண்டவண்ண भहता பரம | அ, சையால்‌ 
இ ந, வ ஈண்டி aD ge 
मात इत्वा HG, | எண்டா வெளியில்‌ நடக்கு 


राघवस्य ஸ்ரீ ராமனுடைய செ ॥ 
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सागरइदसङ्काशात्‌ UH शेऽन्तःपुराच्छुभात्‌ | निष्क्रम्य जनसंवाध ददश द्वारमग्रत॥।६८॥ 


सुमन्तः சுமந்திர ர निष्क्रम्य வெளியில்வர்‌ அ, 
सागरहद्‌- சமுக்திர ம்தில்‌ சனிப்‌ द्वार வழியில்‌ 
सङ्काशात्‌ பட்டு விளங்கும்‌ अग्रतः வருக்கெ திரில்‌ 
தலாசயத திற்கடாய்‌ FFELP ஹ்ம்‌ இடை 
शुभात्‌ அழகுவாயந்‌ து जनसंबाध { வெளியில்‌ கூடியிருப்‌ 
விளங்கும்‌ பதாய்‌ 
अन्तःपुरात्‌ அந்தப்புரத்தினின்று | ददरी கவனித்தார்‌. 


OO கூ 


ततः पुरस्तात्‌ सहसा विनिःस़तों महीपतीन्द्रारगतान्‌ विछोकयन्‌ । 
ददश पोरान विविधान महाधनानुपस्थितान्द्रारमुपेत्य ஈடா ॥ ६९ ॥ 


विनिस्सृतः “வெளியில்வந்‌ த அவர்‌ सहला புன்னகையுடன்‌ 
मह।धनान्‌ மஹா செல்வவான்‌ विलोकयन्‌ கவனித்தார்‌. 
ல்‌ | लतः அதன்‌? 
उपस्थितान्‌ वि हक ன டச்‌ தூசொண்டே 
(७ பற்ற வர்களுமான द्वार நிவி 
महीपतीन्‌ அரசர்களை निष्टितान्‌ A T= MT SO 
ITA முதலில்‌ विविधान्‌ பல 
திருமாளிகையின்‌ வா 
स्का ह रानू படடணததுஜன 52 
द्वारगतानू्‌ யிலிலிருக்கி னறவா உ யும்‌ 


அ © ड़ > ௪ » 
களாய ददश கண்டேன கண்டார. 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
* अयोध्याकाण्डे चतुर्दशः सर्गः ॥ 
भादितः शोकाः 3031. [ अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 676. 


a 


6 பூ & ம்‌... இ 
னை: ஏ: பதினைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १७ 1] 
सुमन्त्रस्य रामणहप्रवेशः-— unr திரர்‌ ட.ரீராமரத மாளிகைமீஃ்‌ GUTS. 


~~ Shei sli 


ते तु ता रजनी सुष्य ब्राह्मणा वेदपारगाः | उपतस्थुरुपस्थानं सहराजपुरो हिताः । १ ॥ 


| ता ~ 
वेदपारगाः வேசங்களின்‌ கசைக | __.. 
இ रजनो Nisa 
ளை க்கண்டவா்க ளும்‌ ४ 
* ட ७ < उष्य தனை. 
सह राज - | சக்கர வா தசய ர்‌ | Ss! கீ. 
पुरो हिता; குலகுரு வின்‌ கூட்‌ तु இலத்சமயத தி ல்‌ 
டாளிகளுமான उपस्थान तु சபா மண்டபத்தில்‌ 
| ட்‌ 
ह्मणा: , . . ह | i 
ब्राह्मणाः फ क कज ட उपतस्थुः ७५७ छा 3कांक தார ட 
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असात्याः 
बळूसुख्याः 
निगमस्य 


HTT: च 


येच 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


अमात्या बलमुख्याश्च ஜன ये निगमस्य च। र।घवस्याभिपेकार्थे ्रोयमाणास्तु सङ्गता; ॥ 


மந்‌ திரி களும்‌ 
படை த தலைவர்களும்‌ 
BET க்தினுடைய 
பிர தானமானவர்‌ 
களும்‌ 
1] (3 ௪ 
எவர்களோ அவர்க 


ளெல்லா ரும்‌ 


राघवस्य 
अभिषेकार्थे 
प्रीयमाणाः 


तु 
aya: 


[ஸர்க்கம்‌ 


ஸ்ரீராமன அ 


பட்டாபிஷேக # தில்‌ 


அ த்ய தம்‌ ஆசை 
கொண்டவர்களா ய்‌ 
£5 ன 4 
இதேஸமயத்தில்‌ 
வர துகூடினார்கள்‌. 


उदिते विमले सूयें पुष्ये चाभ्यागतेऽहनि | लग्ने कर्कटके जन्म UTS सञ्चुपास्थते | 
अभिषेकाय रामस्य द्विजेनद्रेर्पक लपितम्‌ 
काञ्चना जछकुम्भाश्च WES स्वलंकृतम्‌ | रथश्च सम्यगास्तीणों भास्वता व्याघ्रचर्मणा | 


विमले 


रामस्य 
अभिषेकाय 


समुपस्थिते 
अहनि 
पुष्ये 
रामस्य 
எலி 


ककेटके 


अभ्यागते 


தூயனாகிய 
சூர்யபகவா ன்‌ 
உ இக்கையில்‌ 
பிராமணோத்தமர்க 
ளாலேயே 
ஸ்ரீ ராமனது 
பட்டாபிஷேக 5 BD 
ரக 
நிஷ்கர்ஷித்துவைக்‌ 
தினத்தில்‌ | கப்பட்ட 
புஷ்ய ஈக்ஷத்திர த்தில்‌ 
ஸ்ரீராமன து 
திருவவதார லகனமா 
மாகிய 
கடக லக்னம்‌ 
ஸமீபித்‌ HEE 
டி ருக்கையில்‌ 


॥ र || 


இல்‌ 


जलकुंसा; च 
स्वलंकूतं 


भद्रपीठं 


भास्वता 
व्याघ्रचमंणा 
सभ्यक्‌ 
ஊனம்‌; 


रथः A 
उपकल्पितम्‌ 


பொனனால்‌ செய்யப்‌ 
ENE 
தீர்த்தகும்பங்களும்‌ 
ன்னு அலங்கரிக்கப்‌ 
பெற்ற 
சாஜயதுரை த்தனம்‌ 
செய்யும்போ ௮ வீற் 
றிருக்கும்‌ காற்காலி 
யும்‌ 
ஒளிபெற்று விளங்கும்‌ 
புலிக்கோலால்‌ 
அமகாய்‌ 
ப.ரப்பப்பெற்று விளங்‌ 
» हक 
சதமும்‌ 
ஆய்தம்‌ செம்யப்‌ 


பட்டத. 


गड़ायम्ुनयोः पुण्यात्‌ सड़मादाह॒त जलम्‌। याश्रान्याः सरितः पुण्या हृदा? कूपाः सरांसि च॥ 


Tyga: கங்கை யமுனை இவவி कूपाः கணெறுக ளும்‌ 

மன்‌ லை அ सरांखि च பொய்கைகளும்‌ 
mea 'சங்கமத்தினின்றும்‌ याः च எவைகளோ அவைக 
ST: மற்றுள்ள வேறு ளிலிருக்தும்‌ 
पुण्याः LIJIT 60165 (01 திய जळं இ ர்‌ ததமான அ 

सरितः நதிகளும்‌ (608 கொண்டுவத்து வைக்‌ 
831 சுனைகளும்‌ கப்பட்டிருக்றெ ௮. 
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ணாள FATT सङ्कताः | ஈன்‌ तोयं समुद्रेभ्यश्व ஸல ॥६॥ 


எண: சால்லா 
समुद्रेभ्यः चच ஸமுத்‌ திரங்களினின்‌ 
இம்‌ 
सङ्गताः ஸங்கமநுகள 
प्राग्वाहाः च கிழக்குமுகம்‌ ஒடும்‌ 
ந திகளூம்‌ 
ऊध्वेवाहा: च மேற்குமுகம்‌ ஓடும்‌ 
நதிகளும்‌ 


மதீயப்ரதேசங்களில்‌ 
तिथ्रग्वाहा: च தெ ற்காகவும்வடக்கா 
| கவுமோடும்‌ ந திகளும்‌ 
ஏ: पच च எவலைகளோ அவைக 
oF LD 
तोसं தீர்த்தமான து 
आहृतम्‌ 


கொண்டுவந்து வைக்‌ 


கப்பட்டி (55 के 9 து. 


सजलाः क्षीरिभिश्छन्ना घटा; काश्वनराजता; । ளனர்‌ भान्ति ணா परमवारिणा | 


काञ्चन- பொன்னாலும்‌ வெள 

राजताः ளியினாலும்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட 

घटाः கும்பங்கள்‌ 

सजलाः தீர்த்தம்‌ நிறைந்தவை 


கள ராகவும்‌ 
தாமரை, நீலோத்பலம்‌ 
पद्मोत्पलयुताः } இவைகள்‌ போடப்‌ 


ப ட்டவைகளாகவு ம்‌ 


परमवारिणा அதிக வாசனைத்ரவ்‌ 
பயத்தால்‌ 

पूर्णाः பர்மளிக்கன்‌ றவைக 
ளாகவும்‌ 


क्षीरिमिः 


அரசு ஒளதும்பரம்‌ 
முதலீயவைகளரல்‌ 


ஊ: மூடப்பெ ற்றவைகளா 
யும்‌ 
भान्ति न றன. 


क्षोद्रं दधि ஏர்‌ लाजा दभाः सुमनसः Ta | वेश्याश्रेव शुभाचाराः सताभरणभूपिताः ॥ 
चन्द्रांशुविकचप्रख्यं काञ्चनं रत्नभूषितं | सज्जं तिष्ठति रामस्य वालव्यजनमुत्तमम्‌ III 


कोरे தேனும்‌, 

द्धि தயிரும்‌, 

ஏர்‌ நெய்யும்‌, 

கள: பொரிகளும்‌, 

எ: தாப்பைகளும்‌, 

सुमनसः புஷ்பங்களும்‌, 

पयः பாலும்‌, 

शुभाचाराः தருமரெறி வழுவாத 
வ களும்‌ 

सर्वा भरण - சகலவித அபரண ங்க 

भूषिताः | ளையும்‌ பூண்டு விளங்‌ 


குகன்‌ ற்‌ வாகளு! பான்‌ 


je की “ஆ 
ஏன: ஆலயத்‌ ) ங்கு) (0. 


चन्द्रांछु- } 6 ऊ 7 ESL SIs 
~ - - உ ~ . 
विकचप्रख्यं ) ஐகள் போல்‌ பரவி 
5 ° = 
வீளககியதாய 
ஷன்‌ சதனங்களாலிமைக்க 
உ ௩ டி 
பபற்ற 
काञ्चनं SEUSS யையுடை 
௨ தும்‌ 
उत्तमं RDS HOTS 
वालब्यजने சா மாமும்‌ 
ரச மா௱க்சென்‌ 
रामस्य एव ஸ்ரீ 11 மருக்கென்றே 
A இிவையெலலா மும்‌ 
सञ्त சிஃதமாய்‌ 
तिष्ठति சர்‌ தீதுவைக்கப்பட்‌ 


டது: 
® 2 
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चन्द्रमण्डलसङ्काशमातपत्रं च पाण्डुरं | என்‌ युतिकरं श्रोमदभिषेकुरस्कृतम्‌ ॥१०॥ 


பட்டாபிஷேகத்திற்‌ பெரும்தன்‌ மையை 
अभिषेकपुरस्कृतं | காகச்‌ செய்யப்பட்ட श्रीमत्‌ | ஈன்குவிளங்கக்‌ காட்‌ 
அ (9) को 9 துமாயை 
சராஜ்‌ சந்திமண்டலத்தை | पाण्डुरं आतपलं च வெண்குடையும்‌ 
ஓத்த, சிக்கமாய்‌ கொண்டு 
द्यतिकरं தேதோமயமாய்‌ விள UNH, வைக்கப்பட்டிருக்‌ 
हु ங்கு ED கிறது. 
पाण्डुरश्च ர: सञ्जः पाण्डुरोऽश्वश्च எ; | प्रखृतश्च गजः श्रीमानोपवाह्यः प्रतीक्षते | 
पाण्डुरः வெண்மை நி 2 முள்ள प्रसत: ஹ ஸ்‌ திபனுக்கு அடங்‌ 
ஸு: च வருஷபமும்‌ நடக்கும்‌ 
சித்தமாய்கொண்டுவ ओपवाह्म: பட்டத்து 
सज्जः | ட | விளா சுபளைணங்களையு 
पाण्डुरः ` வெள்‌ ளெ. டைய 
अश्वः च | குதிரையும்‌ பட்லு யானையும்‌ 
संस्थितः நிறுத்‌ தவைக்கப்பட்‌ प्रतीक्षते எ திரில்‌ நின்‌ அகொண் 
டிருந்த ௮. டிருக்கிறது. 
अष्टो च कन्या எண सर्वाभरणभूषिताः। वादित्राणि च सर्वाणि वन्दिनश्र ராணி 
सर्वाभरणभूषिताः பலவகை ஆபாணங்‌ सर्वाणि சகலவித 
களை அணிந்த वादिलाणि ௮ வர த்யகணங்களும்‌, 
अष्टो எட்டு वन्दिनः च வர்‌ இகளும்‌, 
எண: சுமங்கலி अपरे तथा மற்றவர்களும்‌ இருந்‌ 
` कन्याः च ஸ்‌ த்ரீகளும்‌, தார்கள்‌, 


रक्ष्वाकूणां यथा राज्ये संज्रियेताभिषेचनम। तथाजातीयमादाय राजपुत्राभिषेचनम्‌ | 
ते राजबचनात्तत्र समवेता मर्ह।पतिम्‌ | अपब्यन्तोआ्युबन्‌ को ஏ राज्ञो नः प्रतिवेदयेत्‌ ॥ 
न पश्यामश्च राजानस्ुदितश्च दिवाकरः | योबराज्याभिषेकश्च सञ्जो ரான धीमतः ॥ 


ஜக்‌ இக்ஷ்வாகு வம்ச தீ आदाय எடுத்துக்கொண்டு, 
கக்கத்‌ நல்ல राज- ( சக்ரெவர்த்தியார்‌ செ 
राज्ये ~ I "ஜரீகத்தில்‌ वचनात्‌ ய்‌ இருக்‌ த பிரகடனை 
अभिषेचनं பட்டாபிஷேக த்தி தகு யைக்கொண்டு 
பளி | எதை மன்ன ஞ்‌ ள்‌ a ரெவர்த்‌ இ அங்கன்‌ 
81௭8௭ நஜராய்‌ அளிக்கவே राजपुत्राभिषेचन { திரு க்குமா ரனின்‌ 
ண்டுமோ $ அபிஷேகத்திற்கு 
तथाजातीयं மன்னர்கள்‌ அளி க்கு ம்‌ तत्र அப்பெ rp 
அந்த காணிக்கையை समत्नेता: 





வர்துகூடிய 


15] , पञ्चदश 
ते அவர்கள்‌ 
महीपति சக்செ வர்த்தியாரை 
என; காணாதவர்களாய்‌ 
LOT FT LUT I! ஒரு 
अन्रुवन्‌ வருக்கொருவர்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டிருக்தார்கள்‌. 
राजान च ४ சக்திரவர்த்தியாரை 
पश्याम: न இன்னும்‌ நாம்‌ பார்க்க 
வில்லை, 
दिवाकरः च சூரியனோ 


उदितः 
इति तेषु ब्रुवाणेषु सावभोमान्महीपतीन्‌ | 


உதயமாய்விட்டான்‌. 


इति மேற்கண்டவண்ண 
तेषु அவர்கள்‌ [மாய்‌ 
ஒருவரோடொருவர்‌ 
बवाणेषु | பேசிக்கொண்டிருக்‌ 
கையில்‌ 


௪க்கரவர்‌ த தியாரிடம்‌ 
1௭௭௧௧௭ | தடையின்‌ றி செல்ல ௮ 


திகார முடையவரா இய 


ail: 163 


शरीमतः தீமானாகிய 

रामस्य ஸ்ரீ ராமனுக்கு 

योवराज्याभिषेक: च இளவசசுபட்டாபிே 
கமுகூர்த்தமோ 

என: சொம்பவும்‌ சமீபித்து 

விட்டது. 

राज्ञः சக்கிரவர்த்தியாருக்கு 

नु இப்பொழு து கரல 

कः எவன்‌ [தாமதமின்றி 

ri: ௩மமை 

प्रतिते दयेत्‌ றிக்கைசெய்வான்‌?? 


अब्रवीत्तानिद वाक्यं सुमन्त्रो राजसत्कृतः | 


रामं राज्ञो नियोगेन त्वरया प्रस्थितोऽस्म्यहम्‌। पूज्या राज्ञो भवन्तस्तु रामस्य च तिशेषतः।। 


अह நான 
राज्ञः சக்செவர்த தியாரின்‌ 
नियोगेन நியமன ததால்‌ 
रासं ஸ்ரீராமா து சன்னி 
திக்கு 
त्वरया அவசரமாய்‌ 


प्रस्थितः अस्मि 


போய்க்கொண்டி ருக்‌ 


னே றன. 


अयं पृच्छामि वचनात्‌ सुखमायुष्पतामहम्‌ | 


a “அஆனபடி.ய 16) 
आयुष्मतां மகான்களாகிய கேவ 


0 «० 
ராக ளுடைய 


वचनात्‌ ௫ வண்டுமேகர ளென் ஒறு 4 
காரணக்கால்‌ 

सुख சிரமேற்கொண்டு 

अह நான்‌ ५ 

अय 


(3) ७ மா 
2 ப்‌ ர்‌ 


ஏன: ஸு*மத்திரர்‌ 
तान्‌ அந்த 
महीपतीन्‌ மன்ன ர்களையு ம்‌ 
सार्वभौमान्‌ மன்னர்களின்‌ மன்னர்‌ 
களையும்‌ பார்தது 
25 பின்வரும்‌ 
वाक्य மொழியை 
अब्रवीत மொழிந்தார்‌ 
त 9, (77 /६2 EIFS SLD 
Hard: TTS 
रामस्य च ஸ்ரீராமருடையவும்‌ 
विशेषतः இன்னுமதிகமாய்‌ 
राज्ञः சக்கர வ*2 தியாருடை 
யவம்‌ 
पूज्याः மரியாதைக்கு யவர்‌ 
கள. 


राज्ञः संप्रतिबुद्धस्य यञ्चागमनकारणम्‌ | 


संप्रतिबुद्धस्य யிலுணர்கதிருக்கும்‌ 

राज्ञः சக்கிரவர்‌ த்தியாரு 
டைய 

आगमन- ) இங்கு எழுந்தருளியி 

कारणं ) ருக்காததற்குக்‌ கார 

னம்‌ 
qq எதுவோ அதை 
पृछा मि கேட்டுவருகிறேன்‌. 


104 ्ीमदवाल्मीकिरामायणे अयो ध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
इत्युक्तवाऽन्तःपुरद्वारमाजगाम पुराणवित्‌ । सदासक्तं च ண सुमन्त्रः प्रविवेश ह ॥१९॥ 





पुराणवित्‌ ILO Ly AC FT आजगाम ds sli 
தங்களை நனக றிந்த सदा எப்பொ மீ அம 
सुमन्लः சுமந்திரர்‌ அணு மதி க்குக்‌ கா த்து 
इति மேற்கண்டவண்ண qa ஸ்வேச்சையா யுள 
| ட आग ளே செல்லக்கூடிய 
उक्तवा च சொல்லிவிட்டு; 4331 அவா அ திருமாளி 
अन्तःपुरद्वार அர்தப்புரத்தின்‌ மா கைக்குள்ளே 
rg ன்‌ வாயிலை प्रविवेश போய்ச்சேர்ந்தார்‌ 
तु्ठावास्य तदा बंशं प्रविश्य स विशां पते; | शयनीयं नरेन्द्रस्य तदासाद्य व्यतिष्ठत | 
सः அவர்‌ आसाद्य அருகில்‌ சென்று, 
तदा அப்பொழுது व्यतिष्ठत வெளியில்‌ நி னரா. 
வரி आ ட | तत्‌ அப்பொழுது 
= சக்கிரவர்த்தியாரு विशां पतेः சக்ரெவர்‌ த்தியாரு 
டைய 
शयनीयं டு = . ° © क 
sin றக்கு वशं வமசபரம்பரையை 
13 வர்‌ துசேர்ந்‌ து, तुष्टाव சொல்லித்‌ அதித்த 
ரர்‌ 
सोऽत्यासाद्य 8 तिरस्करणिमन्तरा । आशीमिशुणयुक्ताभिरभितुष्टाव राघवम्‌ || 
तु அதன மேல்‌ राघव SFI SENT 
a: 
அவர்‌ 
द्म र ih गुणयुक्तामिः பெருமையாய்க்கொ 
ति திரைக்கு ண்டாடப்படுகின்ற 
अन्तरा வெளிவரைக்கும்‌ आझीमिः TE, ETT 
AAT Cr னன்‌ ஷம திகமா ய்‌ अभितुष्टाव rE 3 யும்‌ பின்‌கண்ட 
MLDS த, | வா 
அ அதித்தார்‌ 
सोमसूर्यो च கண शिववेश्रवणावपि। वरणश्चाय्निरिन्द्र्च विजयं प्रदिशन्तु ते ॥२२॥ 
काकुत्स्थ தசரத சக்கரவர்த்தி अग्नि 
தணி हि யாரே ! ர ह ளு ௮7 ன ச கவா னும்‌ 
सूयां = சந்திரனும்‌ சூரிய யூ வந்திர 
शिववेश्रवणो अपि ena ர்‌ ते தே வரிருக்கு 
குபேர னும்‌ विजय வெற 
वरुण: च வருணபகவா னும்‌ कु प्रदिशन्तु பளி ட 
வர்கள்‌ 
எள वेदा वे ब्रह्माणं बोधयन्ति ते। तथा त्वां धीर बोध्यामि ஈர்‌ 
எள: च “வேதாற்கங்களோடு வர 8119 पुरुषपेभ | 
ல த தன்‌ 
வேதங்கள்‌ बोध्यामि hs 
ब्रह्माणं பிரம்மதேவரை ! அயிலுணர நான்‌ 
बोधयन्ति அதித்தெழுப்புகன்‌ தகஷவ்‌ 
यथा तथा பவனி es து ருஷேோ த 
था हि அவ்வண்ணமே [ன. [ர JD er Aimar 


எழுந்திரும்‌, 


15] ` पञ्चदशः सगः 165 
गता भगवती रालिरहः शिवधुपस्थितम्‌ । ஏன்ன नगशादूळ कुरु कार्यमनन्तरम्‌ ॥२४॥ 


रात्रिः ல்‌ இசவு नरशादूल புருஷா ததமரே | 
भगवती நல்லதாய்‌ ஏ தேவரீர்‌ அயி TTT 
गता கழிந்தது. अनन्तरं இனி [வீ£சாக, 
शिव சுபமுகூாரதத काय செய்த ருளவேண்டிய 
अहः தினமான து கராய த்தை 
उपस्थितं உதயமாகிவிட்ட அ. कुर्‌ செட்‌ தருளும்‌. 
ब्राह्मणा बलमुख्याश्च नेगमाश्चागता ஏன | दशनं तेऽभिकाङ्कन्ते என राघव || 
1௭௭ “ தசரதசக்கிரவர்‌ ததி आगता: வந்‌ துசர்நதவர்‌ 

| யார ! களாய்‌ 
701: மன்னர்களும்‌ ते தேவரீரது 
ब्राह्मणाः ` அந்தணர்களும்‌ दशने ஸேவையை 
बळसुख्याः च ஸேனை த்தலைவர்களும்‌ | अभिकाङक्षन्ते பிரார்த்திக்ன்றார்கள்‌. 
नैगमाः न्च நகரவாஹிகளு ம்‌ प्रतिबुध्यस्व அ 13 क 7 வ்‌ராக, 
संस्तुवन्तं तदा எர்‌ सुमन्त्रं मन्त्रकोविदम्‌ । प्रतिबुध्य ततो राजा इदं वचनमत्रवीत ॥ 
तदा | அப்பொழு அ ततः இருந்த இடத்த 
राजा சக்கிரவர்த்‌ தயார்‌ விருக்து 
संस्तुवन्तं புகழ்ச்‌ துகொண்டிருப்‌ ஈன கவனித்த, 

பவரை सुमन्त्रे ஸுமக்‌்இரரிடம்‌ 
मन्लकोविदं ராஜாங்கமுறையில்‌ इदं பிள்‌ வரும்‌ 
நிபுணரான वचनं கேள்‌ வியை 
सूतं ஸார தியென अब्रवीत्‌ கேட்டஈளிலச்‌ 
राममानय सूतेति यदस्यभिहितो मया। किमिदं कारणं येन ममाज्ञा प्रतिहन्यते ।।२७॥। 
सूत *ஸாரதியே, ஸுமந்‌ यत्‌ அப்பட்விசக்கையில்‌ 
रामं ஸ்ரீராமனை | இரசே | सम எனது 
आनय இவவிடமமைத து தப அக்கை 
इति | என்று [வாரும்‌" यन எனனகாரணக்தைக்‌ 
मया என்ன்‌... | என்‌. हा 55२८८. 7 
अभिहितः असि நீர்‌ ஆக்ஞாபிக்கப்பட்‌ 25 कारणं ड தகு௮பிப்பிராயம்‌ 
பப 


உர. fa ce 


न चेव संप्रसुप्तोऽहमानयेहाशु राघवम्‌। इति राजा दशरथः सूतं காணா; ॥२८॥ 


दशरथः राजा தசாதகசக்கிரவர்கத்தி | आहं 


IX 
तत அப்பொ tp [யார்‌ | ௭99: qq न பக STFC * ஒயில்கொ 
सूतं ஸு*மந்‌ திரரைப்‌ பார்‌ SY x ருக்கி$றனில்லை. 
पुन; இன்னொருத ரம்‌ [த்‌ து राघवं ஸ்ரீ 77 மனை 
इति பின்வருமாறு आशु च 5 Spar Gn 
अन्वशात्‌ வற்புறச்தி அல்ஞா XE இவவிடச்திர்க்கு 


டி திதருளிஞரை, | TAY அழைக அவாரும்‌.? 


श्रीमद्वाल्मी किरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


அவரை 
முடிதாழ்த்தி 
நமஸ்கரி த்அவிட்டு, 
FBT # தியாரின்‌ தி 
ருூமாளிகையினின்று 


வெ ளிப்பு றப்பட்டார்‌.' 


கவனித்து 
உடல்புளகித்து 
உளளம்பூரிததவராய்‌ 
வேகமாய்‌ 


நடக்்‌துசென றனர்‌. 


अभिषेचनसंयुक्ताः सबेलोकस्य हृष्टवत्‌ | 


பட்டாபிஷேக கதைப்‌ 

பற்றியவைகளுமான 
புகம்பேச்சுக்களை 
மகிழ்ச்சியுற்றவராய்‌ 
செவியு ற்ருர்‌. 


தேவேஈ்கிரனஅ திரு 


மாளிகைபோல்‌ விள 
ங்குகன்‌றஅமான 


ஸ்ரீராமரது திருமாளி. 


கையை 
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स राजवचनं श्रृत्वा शिरसा प्रतिपूज्य तम्‌। निर्जगाम ஏளன; मियं महत्‌ | 
खः = வா त 
राजवचनं சக்ரெவர்‌ த்தியாரின்‌ शिरसा 
நியமன ததை ऽ 
श्रुत्वा சிரமேர்க்சொண்டு, வம்பு 
नृपावासात्‌ 
सहत्‌ | LD A) தகான 
प्रियं கேஷமசமாசாரமாய்‌ 
मन्यमानः எண்ணியவராய்‌ னன 
प्रपन्नो राजपार्ग च पताकाध्वजशोभितम्‌ । ஐ: प्रशुदितः सूतो जगामाशु विलोकयन्‌ ॥ 
सूतः ஸாரதி, ஸுமந்திரர்‌ विलोकयन्‌ 
राजमाग ராஜவீ இக்கு 
QUA: च வந்துசேர்ந்தவராயும்‌ ट्टः 
पताकाध्वज- பதாகைகள்‌, தீவஜப்‌ प्रमुदितः 
शोसितं கள்‌ இவைகளால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பெற்று பவ 
விளங்குகிறதாக जगाम 
स सूतस्तत्र शुश्राव रामाधिकरणाः कथाः | 
तः அநத अभिषेचनसंयुक्ता: 
सूतः ஸா.ரதி, ஸுமந்திரர்‌ 
तद அப்பொழுது 
सवेलो कस्य லோ கஜனசமூகத்‌ தின்‌ 
रामाधि- ஸ்ரீராமர அ திருக்கல்‌ பம்‌ 
க; | லியா ஊண்‌ கு GOT ங்களைப்‌ 39௭8 
பற்றியவைகளாயிரு 
க்கின்‌ றவைக ரூம்‌ झुश्राव 
ततो ददश रुचिरं कॅलासशिखर्रभम्‌। रामवेश्म सुमन्त्रस्तु शक्रवेशमसमप्रभस्‌ | ३२॥ 
सुमन्तः ஸுமதந்திரர்‌ शक्रवेइम- ) 
ततः तु அவவிடத்திலிருர்தே समप 
रुचिरं மிக்க அழகுவாயர்த 
केलास- | கைலாஸமலையின்‌ க रामबेश्म 
शिखरप्रभं॑ ரம்போல்‌ விள ங்கு 


2 


இன்றதாய்‌ ददर 
[ஆ 


4 
ணன்‌ वितर्दिशतशो । काञ्चनप्रतिमेकाग्ं मणिवि 


கண்டார. 


द्रमतो रणम्‌ 


| ३३॥ 


शारदाश्रघनप्रख्य दी मेरशुहो पम्‌ । मणिभिषरमास्यानां सुमह द्भरलङ्कतम्‌ ॥ ३४॥ 
ुक्तामाणभिराको्ण चन्दनागरुभूपितम्‌ । गन्धान्मनोज्ञान्विसुजदवदुरं शिखरं यथा | 
सारसेश्च मयूरेश्च विनदद्विविराजितम्‌ । सुकृतेहामृगाकीर्ण सुदीर्ण भक्तिभिस्तथा | 


TAA भूतानामाददत्तिग्मतेजसा | चन्द्रभास्करसङ्काशं कुयेरभवनोपमम्‌ 


|| ३७॥ 


सूतः 
रामवेश्म 


चन्द्रभास्कर- 
सङ्काशं च. 
मेरुश्टड़्रसमं 


उदग्र 


विहितं 


वितद्शित- | 
EL 
काञ्चन- | 


प्रतिमेकाग्र 


मणिविदम- 
तोरणं 


शारदाश्रघनप्रख्य 


दीघमेरु- | 
गुहोपमं 


वरमाल्याना 
सुमह दिः 
मणिभिः 
अलंकृतं 
सुक्तामणिभिः 


आकीण 


पञ्चदशः स्प {९ 


ஸாரகி, ஸுுர்இரர்‌ 
ஸ்ரீ ர 1 ம 5) திபத மார ளி 
சையை 
சந திர ன்‌, சூரியன்‌ இ) 
வர்களை ஒச்ததாய்‌ 
மேருவின்‌ சிகரத்தை 
போல்‌ 
ஒங்கி உயர்ந்‌ து வளர்ந்‌ 
திருக்கிறதா யும்‌, 
பெரிய கதவுகள்‌ ௮ 
மையப்பெற்று-விள 
ங்குகிறதாயு ம்‌ 
நா ற்றுக்கணக்கான 
வீட்டு முகப்புகளால்‌ 
விளங்குகன்றதாயும்‌ 
பொற்ப துமைகள்‌ 
அங்கங்கு வைக்கப்‌ 
பெற்று விளங்குகிற 
தாயும்‌ 
ரத்தினங்களா லும்‌ ப 
வழங்களாலும்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட தோரண 
வாயில்களால்‌ விளங்‌ 
BBD, ரயும்‌ 
சரத்காலமேகம்போல்‌ 
விளகுகிறகாயும்‌ 
(3 மருமலையின்‌ குகைக்‌ 
கடாய்‌ கேஜே! மயம்‌! 
ய்‌ விளங்குகிற தாயும்‌ 
விலையுயர்ந்த மாலை 
களி ऽछा 
மிக < LPS JTL 
ரத்தினங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டு 
விளம்‌ கூ இ காயும்‌ 
முத்னகைகள லும்‌ ரதி 
தி னங்கள 4 லும்‌ 
flout at img வின 


ங்குகிறத யு ப க 


चन्दनागरु- ) 
धूपित ) 


मनोज्ञान्‌ 
गन्धान्‌ 
विसृजत्‌ 


विनदद्धिः 


ஷ்‌ 
qa: च 


मयूरेः चच 


विराजितं 


सुक्ृतेहा- 
ஊக 


सुकीण 


तिम्मतेजप्ता 
भूतानां 
सन; 

ag: च 
NIAAA 


सु विभूषितं 


कुबेर- } 
AA ) 
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சந்தனம்‌ அகில்‌ இவை 
களின்‌ தூபங்களால்‌ 
கமழமப்பெற்று விளங்‌ 
குகிறதாயும்‌ 
வாளனைச்சந்தனம்‌ 
உண்டாக்குமிடமாகி 
ய தாரத்‌ துரமலையை 
சேர்ந்த 
சிகர த்தை 
போன்றதாய்‌ 
(४550 & ८6% (07 छा 
வாணன்‌ களை 
வீஃ சொண்டு விளமல்‌ 
குகின்றத £யும்‌ 
மதுரமாய கூவுற 
அன்னப்‌! 'றவை 
களாலும்‌ 
மயில்களா லும்‌ 
ஒளிபெந்ற விளங்கு 
கறதாயும்‌ 
விசித்த மாப்‌ வேலை 
செய்யப்பட்ட பாசன்‌ 
பு அமைஆஅள ல வீள 


ககபபெறறதாயபும்‌ 


மன தலையும்‌ 
கண்களையும்‌ 
கவருகன வண்ண 
மாய்‌ 
565 3720 அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதாய்‌ 
குபேரன ௮ திருமாளி 
கைபோலென 60 


தேகக்கத்தக்கதாயும்‌ 


168 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 
ति ச ப ० स्‌ 5] 
ரம்‌ नानापक्षिसमाकुलम्‌। ணர்‌ எரி रामवेश्म ददशे ह 


[ஸர்க்கம்‌ 


॥ << || 


ட்‌ ஷ்‌ 
उपस्थितेः समाकीर्ण जनेरञ्जलिकारिभिः । उपादाय समाक्रान्तेस्तथा जानपःजेनः | 


रामाभिषेक्सुमुसेरुन्युखे; समलंकृतम्‌ । महामेघस 


னர்‌ TA ॥ ४०॥ 


नानारत्रसमाकीण ககக ॥ ४१ ॥ 


महेन्द्रधाम- ) மஹேந்திரன அ திரு 
प्रतिमं \ மாளிகைபோலென 
ஸர்தே௫க்கத்தக்க 
லா யும்‌ 
समलंकृतं அழகுவாய்க்து விள IE] 
குகிறதாயும்‌ 
रामांभिषेक- ஸ்ரீ ரா மாடிக்‌ ததை 
| सुमुखेः | க்கண்டுகளிக்க ௮வா 
க்கொண்டவர்களாய்‌ 
उन्मुखेः உத்ஸா ஹமுடையவர்‌ 
களாய்‌ . 
उपादाय காணிக்கைகளை எடுத்‌ 
துக்கொண்டு 
उपस्थिते: வந்திருக்றெ 
जनैः ஜனங்களாலும்‌ 
तथा அவவண்ணமே 
समाक्रान्ते: வந்திருக்கின்ற 


அஞ்சலிபந்தம்‌ பண்‌ 
अञ्जलिकारिभिः ணிக்கொண்டி ருக்கி 
ன்ற 


| द्द्श 


जानपदैः நாட்டுபுற 5 1 
जनेः ஜனங்களாலும்‌ 
எங்குபார்ச்தாலும்‌ 
समाकीण | நிறையப்பெற்று 
விளங்கு இற தாயும்‌ 
नानापक्षि- அநேக பக்ஷிகளின்‌ 
கக்‌ | ஒளிபெற்று விளங்‌ 
கு தாயும்‌ 
महामेघ- மஹாமேகத்தி ற்கு 
समग्रख्यं ஸமானகாந்தியுடை 
யதாய்‌ 
नानारल- அநேகவிதர ச்தினங்க 
समाकीण ளால்நிறையப்பெற்று 
வீளங்குறெதாயும்‌ 
कुडज- குள்‌ ளர்கள்‌ கூனர்கள்‌ 
केरातकावृतं ह्‌ | இவர்களால்‌ நிலை றய 


ப்பெற்று விளங்குக 
றதாகவும்‌ 


கவனிக்கார்‌. 


स वाजियुक्तेन रथेन सारथिनेराकुर्ल राजकुळं विराजयन | 


वरूथिना राजशृहाभिपातिना ரான सस्य मनांसि हर्षयन्‌ 


खः ` அநத 

सारथिः ஸாரதி, ஸுமந்திரர்‌. 
राजणृहाभि- | ஸர்வஸ்வாமியின்‌ திரு 
पातिना மாளிகையை நோக்க 


செல்லுகறெதும்‌ 
[ வெய்யில்‌ மழை, அல 
| BIST ILD, இவைகளுக் 
वरूथिना “ காய்‌ அமையப்பெ 
| ற்ற உபரிபாகத்தை 
௫ யுடையதும்‌ 
वाजियुक्तेन குதிரைகள்‌ பூட்டப்‌ 
பெற்றதுமான 


॥ 82 | 
रथेन தேர்மீது எறிக்கொ 
ண்டு 
வழியெல்லாம்‌ ஒளி 
विराजयन्‌ { விளங்கச்செய்‌ த 
கொண்டு 
12232 ்‌ ஜனங்களால்‌ நிறைந்த 
கக மன்னர்களின்‌ ஸ்யூக 
எ ஸகல | த்தையும்‌ 
पुरस्य ஜனத தி ன 
मनांसि மனங்களையும்‌ 
हषैयन्‌ ஸந்கோஷப்படுத்தி 


ம்‌ 


15] 


ரண: सगे; 
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तत; समासाद्य महाधनं महत्पहृष्ठरोमा स बभूव सारथिः | 


TT समाकुलोल्वणं ஏர்‌ वराहस्य शचीपतेरिव 


ஸ்ரீ.ரா மர ௮ ௮ பிழீஷ 
கக்தைப்பற்றியவை 
களா மருக நன்‌ றவை 
க ளும்‌ 


रामाभिषेकाथ- | 
कताः 


சக்காவா த்தியா ரின்‌ 


கிருக்குமா [1] னுக்கு 


எள்‌; 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 


| 


| 65 |॥| 


ततः அப்பொழுது महाधनं மஹாவிலையுயர்ந்ததா 
எ: அந்த யிருக்கிற தமா ன 
सारथिः ஸாரதி, (ஸு*மந்இர ர்‌), वराहेस्य ஸாவஸ்வாமியின து 
सगे: மான்களா ம்‌ महत्‌ மஹத்தான 
मयूरे: a மயில்களா லும்‌ ட்ப க்‌ ருமாளிகைக்கு 
என்னார்‌ ட்ட , समासाय வநது 2சரந்‌ அ, 
கு கும்‌ விள 
8 இங்குமெங்கும்‌ வ்‌ ன ணின்‌ அவிர்‌ 
குகின்‌ £தாயும प्रहृष्टरोमा கூச்சலை ௮ டைந்த 
शचीपतेः சேவேர்திரனுடையது வராய்‌ 
इव போன்‌ றதாய்‌ बभूव விள छ), 
8 > ट £> EAT 
स तत्र केलासनिभा; स्वळंक्रताः ஈன கனா; | 
ஆஃ द्धा स्थतो ae, थी 
प्रियान्नरान्‌ राममते ளகர शुद्धान्तमुपस्थितो रः || ४४॥ 
ஸ்‌ அந்த னை: மனை சளை 
रथी ஸாரதி, (ஸ-மந்திரர்‌,) प्रविदय கடநத, 
டண அப்பொழுது राममते ஸ்ரீராமரது STR 
केलासनिभाः கைலாஸபர்வதத்தை स्थितान्‌ பற்றுள்ள | இல்‌ 
போன்றவைகளாய்‌ प्रियान्‌ அடியார்களர ன 
स्त्रळंकृताः நன்கு அழகு வாய்ந்த बहून्‌ பல 
வைகளும்‌ शरान மனிதர்களையும்‌ 
தேவர்களின்‌ இரு மா अपाह्य ௧௨5, 
लिद्शालयोपमा: ளி பல்க டம்‌ ௪ மன்‌ शुद्धान्तं உள 5 க க்கும்‌ 
னமாய இருகஇன்ற திருமாளசைக்கு 
வைகளுமான उपस्थित: வததுசோரச்தார 
¢ 6 
स तत्र शुश्राव च हषेयुक्ता रामाभिषेकार्थकृता जनानाम्‌ | 
सू | हर के [அ] 
எகர; என लोकस्य गिरः प्रहृष्टः ॥ ४५ || 
a: அவர | अभि- FUGUES SL கன்‌ 
तल அவ்விடத்தில்‌ मड़ लार्था: \ மை வீளைய2௨ண்ட 
என लोकस्य ஸகல உலகத்தினன கதா ஈர்‌ SFE 
1 ்‌ (5 हे கவ்விக்‌ 
ப்ப த்‌ ஒளி “ம னு வைகை த்‌. 
மானிடா களுடைய NT  , 
हपेयुक्ताः है உளம்‌ பூரா क्र (504 


ஏ ) 


௪ ~ . 
பதை கனகு Ef BDF 
ம்‌ 


டி க ND ன 
SIL ५ 5 றுவைகஞாற்‌ 


fn: புகழ்‌ சொற்களை [மான 
என: உள்ளம்‌ பூர்த்தவராய்‌ 
31194 செவியு றார்‌, 


* 22 
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पहेन्द्रसअप्रतिर्म तु वेश्प रामस्य रम्यं मृगपश्षिजुष्टप्‌ | 


ददशे मेरोरिव ஜல்‌ विश्राजमानं प्रभया ரான: = RE 
9: ஸு*மந்திரர்‌ उच्च ஒங்கி உயர்க்ததாய்‌ 
रामस्य ஸ்ரீராமா ளார்‌ ஒளிபெற்று விளங்கு 
8 திருமா ளிகையை கிறதாய்‌ 
प्रभया காந்தியால்‌ ETS TBD பக்ஷிக 
महेन्द्र தேவேந்திரன ௮ திரு म्ृगप क्षिजुष्ट | Si "அ ம்‌ நிறைந்து வி 
ளார்‌ | மாளிகைபோல்‌ விள ளங்குறெதாய்‌ 
ங்குகிறகாய்‌ रम्यं तु மனோஹரமாயும்‌ விள 
मेरोः TE மேருவின்‌ சிகரம்‌ ங்குகிறதாய்‌ 
इव போன றத fui द्द्शे கவனித்த ரர்‌, 
उपस्थितेरज्ञलिकारकेश्व सोपायनेरजानपदैश्च सत्यैः 
कोट्या पराडेश्र Ag; समाकुलं எரர்‌ ददश ॥ ४७॥ 
திருமாளிகையின்‌ जानपदैः च கிராமவாஸிகளா லும்‌ 
द्वारपथ |] தோ ரணவாயிலின்‌ सोपायने: நஜாகளை கையிலேக்‌ தி 
மூன பிரதேச த்தை க்கொண்டிரு க்கின்ற 
उपस्थितेः ஸேவை க்கு வத தி ரு க मलैः மானிடர்களா லும்‌ 
கின்‌ றவர்களும்‌ அவிழ்த்து தூரத்தில்‌ 
. oa र विसुक्तयानै: நிறுத்‌ திவைக்கப்பட்‌ 
अञ्जलिकारकेः ணிக்கொண்டிருக்‌ டிருகத வாஹனறங்‌ 
கின்ற களா லும்‌ 
கினா கோடிக்கண க்காகவும்‌ இடைவெளியின்‌ றி 
67 ண்ணமு டியாத பரா aH कुळ | நெருக்கு ற்று விள 
पराद्धः च ர்த்தமென்கிற கணக்‌ ங்குறெதாய்‌ 
காகவுமிருக்கின்‌ ற 2221 கவனித்தார்‌. 
ततो महामेघमहीधराभं प्रभिन्नमत्यङुशमप्रसह्यम्‌ | 
रामापवाह्य रुचर ददश AIT नागमुद्मकायस || ४८॥ 
ततः அ வவிடத்‌ प्रमिन्नं ஒப்புயர்‌ வில்லாததாய்‌ 
महामेघ- | மஹாமேகம்போலவும்‌ ப்‌ கேஜோமயமாய்‌ விளங்‌ 
महोधराभं பாவ கம்போல வும்‌ குகிறது ம்‌ 
(10 2701 விசாலமான சரீர மு रामौपवाह्य ஸ்ரீ ராமரொ ருவருக்‌ 
டைய தும்‌ கே வாஹ err tor BU 
अप्रसह्यं துன்பத்திற்கு ஆளா. शत्रुंजयं ச த்ருஞ்ஜயமென்றெ 
காதவண்ணமாய்‌ नागे हो टला हे 
எனத அ ங்கு௫ப்‌ Hi கத 2201 கண்முன்‌ கண்‌ டு 
தை வேண்டா ததாய்‌ களித்தார்‌ 


खलद्भतान्सा னாக बलुभान | 
व्यपोह्य सूतः सहितान्समंततः समृद्धमन्तःपुरमािवेशञ ॥ ४९॥ 


16] 


सूतः 
साश्वरथानू 


सकुक्षरान्‌ 
समंततः 
सहितान्‌ 
अमात्यसुख्यान्‌ 


पोडशः सगे; 


ஸாரதி. (ஸ்‌ மந்திரா), 
குதிரைகள்‌ பூட்டிய 

ர கஙகளோடும்‌ 
யானைகளோடும்‌ 
எல்லாப்‌ பக்கங்களிலி 
வந்‌ திருக்கின்‌ Dl CBF 
மன்னரின்‌ பிரதான 


அனுசராகளையும்‌ 


शतशः 
OES 


वलछ॒भान्‌ च 
व्यपोह्य 
सम्रुद्धं 
अन्तःपुरं 
TTT 


1/1 


நூற்றுக்கணக்காய்‌ 
செம்மைக்கு திங்காரித்‌ 
அக்கொண்டி ருக்கின்‌்ற 


அன்பர்களையும்‌ 


கடந்து, 


சுபகரமான [ட்டிற்கு 
திருமாளிகையினுள்‌ क- 


௪ 35 ஈ « ௪ 
வர்‌ துசேர்கதார்‌, 


ணும்‌ महाविमानोत्तमवेश्मसड्भवत | 


अवायमाणः प्रविवेश सारथिः MIA मकरो यथाणवम्‌ 
महा।वमानात्तस- 


सारथिः 


प्रभूतरलं 


अणेवं 
मकरः यथा 


अद्विकूटाचल- 
मेघसन्निभं 


ரரதி, (ஸு*மக்‌ இரர்‌) 
ரத்தினங்களை 'அட.க்கி 
க்கொண்டி ருக்கின்‌ ற 
MCPS BT த்தில்‌ 
மகரமீன்‌ எவ்வண்ண 
மோ, அவவண்ணமே 
மலைகளினுச்சியிலிருக்‌ 
கும்‌ சிகரங்களையும்‌ 
மேகங்களையும்‌ ஒத்த 
தாயிருக்கிற அம்‌ 


वेस्मसंघत्रत्‌ 


तत्‌ 
अवार्यसाणः 


प्रविवेदा 


|| ५० ll 

உயர்த்த விமானங்களை 
க்காட்டி லும்‌ FDBS 
மாடல்கள்‌ னனேகம்‌ 
கள 7 ரா ங்குகிற 
துமான 

அதல்‌ 

ஸ்வேச்சையாய்‌ 


புகுக்தார்‌, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे पञ्चदशः सगः || 


आदितः இன: 3081 


க 


षोडशाः ஏர: பதினா।ாவது ஸர்க்கம்‌ 


अयोध्याकाण्डे आदितः छाकाः 726 


॥ १६ ll 
ATTA ராமர்‌ புறப்படுவது 


எ तदन्त!पुरद्वारं समतीत्य जनाकुलम्‌ | प्रविभक्तां ततः कक्ष्यामाससाद पुराणवित्‌ ॥ 


प्रासकाम्ुकबिश्वद्धियुवभिमेष्ठकुण्डले। | अप्रमादिभिरेका्ररचुरक्तराशाष्टताम्‌ 


पुराणवित्‌ 


a: 
तत्‌ 
जनाकुलं 


अन्तः- 
पुरद्वारं 


समतीत्य 
ततः 
प्रासकासुक- 


विश्रद्भि 


அரண்மனையின பூர்வ 
விருதீதாந்தங்களைய 
அவர்‌, [றிக்தவராகிய 
அநத 
ஜனங்களால்‌ நிறைந்து 
விளங்குகின்ற 
இருமா ஜிகையிலுட்‌ 
கட்டின்‌ கோபு£வா 
லென்‌ முனபிரகே 
கடந்‌ து [சத்தை 
அ தன்மேல்‌ 


பாணம்‌, வில்லு இவை 


ட களை கய்யில்‌ வைது 


க்கொண்டி CHS தவா 
கர்ம , 


स््ट- 
कुण्डले 


अप्रमा दिभिः 


ए काग्रे - 
अनुरक्ते: 


युवभि 

अधि एितां 
प्रविभक्तां 

कक्ष्यां आससाद 


| २॥। 


. உ சி 
தனக DSSS 
பூச்சு 
= 3 ஆ 
DD குண்டல ககர 


» ஆ. = 
அண்ட 
4 
> 


७५] பலவாகும்‌ 
மஹா பசசுத்தடுபறற 
5 சஞ்சலபக்தியு 

டையவர்களுமான 
பண்யா தமாக்களால்‌ 
காவல்காக்கப்பட்ட 
ஏகாக்தமாயிருக்கன்ற 


கட்டை அடைந்தார்‌, 
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त्र काषायिणो इद्धान्वेत्रपाणीन्खलंकृतान | दद विष्टितान्द्वारि ணய 


ப்ச்‌ அந்த 
द्वारि கோரணவாயிலின்‌ ००७ ஈன்கு அலங்கரிக்கப்‌ 
ன்பிரதேசதஇஃ பெற்றவர்களும்‌ 
काषायिणः र pcg ல सुसमाहितान्‌ மஹாபுண்யம்‌ செய்க 
करती के ருந்கவர்களுப்‌ வர்களும்‌ 
वेल- | வ கட்டப்‌ ண்ட TEA மு தியவர்களு மான 
पाणीन्‌ கையில்‌ வைத்துக்‌ स्यध्यक्षान्‌ மாதாகளைக்காப்பவர்‌ 
கொ ண்டி ருக்கு ம்‌ கனா 
கோ ல்களை கையில்‌ विष्ठितान्‌ உட்கார்ர்‌ அகொண்டி 
பிடி த ௮க்கெ sds ருப்பவர்களாய்‌ 
ம தவாகளும द्द्शे கண்டார்‌. 
© ९ हे | 
ते समीक्ष्य समायान्तं रामप्रियचिकीर्षवः। सहसोत्पतिताः सर्वे என்ன ளா ॥ 
रामप्रिय- | ஸ்ரீரா மருக்கு மனம்‌ qd எல்லோரும்‌ 
चिकीषेव: (9%76०0 SDS ८ வி समायान्तं அவரை எதிரில்‌ வந்தி 
ஷய தீதில்‌ அசக்தியு ருக்கின்‌ றவராய்‌ 
டையவாகளும்‌ समीक्ष्य கவனித்து, 
सुसंभ्रमाः | ௮ த்யந்தமரியாதை आसनेभ्यः உட்கார்ச்திருந்த இட 
fe க்குப்பாத்திரர்களு ங்களினின்‌ று 
மான सहसा சடக்கென 
ते அவர்கள்‌ उत्पतिताः எழுந்‌ அநின்றார்கள்‌. 
तानुवाच विनीतात्मा सूतपुत्रः प्रदक्षिणः | क्षिप्रमाख्यात रामाय सुमन्त्रो द्वारि तिष्ठति॥ 
विनीतात्मा வீதேயரும்‌ तिष्ठति வந்து ஸேவைக்குக்‌ 
प्रदक्षिण: பூஜார்ஹருமான STS HE DED? 
सूतपुलः ஸு$தரின்‌ புதல்வர்‌, रामाय ஸ்ரீராமருக்கு | என்று 
(ஸ-*மந்திரர்‌) क्षिप्र உடனே 
तान्‌ அவர்களைப்பார்தது आख्यात நீங்கள்‌ விண்ணப்பம்‌ 
सुमन्तः மர்‌ இரன்‌ செய்யுங்கள்‌ ” ஏன்று 
சரி வாயிலில்‌ उवाच சொ ன்னார்‌, 
ते राममुपसंगम्य भर्तुः ्रियचिकीषिवः | सहमभार्याय रामाय क्षिप्रमेवाचचक्षिरे ॥ ६॥ 
भवेः பிரபுவுக்கு राम॑ ஸ்ரீராமரை 
மனம்‌ கோணாது நடக்‌ | उपसंगम्य கிட்டி, 
प्रियचिकीषेव: 1 கும்‌ விஷயத்‌ தில்‌ அ सहमार्याय தேவியாருடனிருக்‌ 
ஸக்தியுள்ள रामाय ஸ்ரீராமருக்கு [ன்ற 
न அவர்கள்‌ आचचक्षिरे விஷயத்தை அறிக்கை 
செய்தார்கள்‌, 


क्षिप्रं एव தத்கூதணமே ` 


எஸ்‌ 


16] षोडशः सगः 
प्रतिवेदितमाज्ञाय सूतमभ्यन्तरं पितुः । ततरैवानाययामास राघवः प्रियकाम्यया ॥ ७॥ 


राघवः ஸ்ரீ If LO 

अभ्यन्तरं அர்கரங்கரான 

सूतं ஸாரதியை 

प्रतिवेदित வந்து காத்திருக்கின்‌ 


आज्ञाय एव 
तल அவவிட த்திற்கு 


ர்‌ वेश्रवणसड्भाशमुपविष्ट स्वलंकृतम्‌ । ददर्श सूतः पर्यङ्के सोवर्णे सोत्तरच्छदे 


கேட்ட வுடன்‌ [ றவராய்‌ 


पितुः 
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தந்தைக்கு 


மனம்‌ கோணாத நடக்‌ 


प्रियकाम्यया | கும்‌ விஷயத்தில்‌ ஆ 


आनाययामास 


ஸக்தியினால்‌ 
அழைப்பித்துக்கொ 


ண்டனா. 


॥ ll 


वराहरुधिराभेण शुचिना च सुगन्धिना। अनुलिप्तं परार्ध्येन चन्दनेन परंतपम्‌ ॥ ९॥ 
स्थितया पाश्वतश्चापि वालव्यजनहस्तया | उपेतं सीतया भूयश्रित्रया शशिनं यथा ॥ 


सूतः MYT (ஸு*மந்‌ இரர்‌) 
परतप ௪ கருஸ்ம்ஹாரக. 
ராகிய 
a அவரை 
सोत्तरच्छदे நல்ல சித்ராசனம்‌ 
போட்ட 
सोवणें பொன்‌. 
Tig: ஸோபாவில்‌ 
वैश्रवणसंकाशं குபேோனையமொ த்த 
स्वलंकृतं பிறவியழகு பெற்ற 
வராய்‌ 
उपविष्ट எழுந்‌ தருளியிருக்கி ற 
வராகவும்‌ 
वराहरुधिराभेण சிவந்த மேகம்‌ போன்‌ 
PTW 
शुचिना பரிசுத்தமுடையதாய்‌ 


सुगन्धिना च 


परार्ध्येन 
चन्दनेन 
अनुलिसं 


இயற்கை மணம்‌ பொ 
ருத்‌ திய துமான 
திறந்த 
சந்தனத்தால்‌ 
பூசப்பெற்று விளங்கு 
இறதாகவும்‌ 
பக்கத்தில்‌ 
வழக்கம்போல்‌ 
கையில்‌ சாமரமேக்திக்‌ 
நிற்னெற [கெ ரண்டு 
610 தாதேவியாசோடு 
ASST இரத்‌ 
கூடிய [தோடு 
சக்திசனை 
போலீருப்பவராயும்‌ 


கவனித்தார்‌. 


ते तपन्तामिवादित्यश्चुपपन्नं स्वतेजसा । बबन्दे वरदं वन्दी विनयज्ञो विनीतवत्‌ ॥ ११॥ 


विनयज्ञः &6ग छा கட மைகளை 
நன்கறிந்தவராகய 
வம்சவிரு த்தாந்தங்க 
jee ல்லிப்‌ புகழு 
மவர்‌ 

स्वतेजसा தமத ஒளியினால்‌ 

तपन्तं Bas 2 

आदित्यं इव 


சூர்‌ யனைப்போல்‌ 


ட 


उपपज्ञं 
वरदं 


a 
विनीतवत्‌ 


ववन्दे 


விள&ூக்கொண்டிருக்‌ 
ன றவரும்‌ 
லோகோபகாரியுமா 
அவரை [ய 
ஸாஷ்டா ங்கமாய்‌, ஈம 
ஸ்காசம்‌ செய்பவராய்‌ 
திருவடி த தாமரைக 
ளில்‌ தண்டம்‌ சமர்ப்‌ 


பித்தார்‌. 
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पराञ्जलिस्तु सुखं ரா विहारशयनासने। राजपुत्रण॒वाचेद॑ सुमन्त्रो राजसत्कृतः।। १२॥ 


सुमन्तः சுமந்திர ர प्राञ्ञरि அஞ்சலிஹஸ்கராய்‌ 
ரல்‌ வரதன்‌ | बिहारशयनासने ०१2१7५०७०५७०) 
கு சந்தோஷத்‌ துடன்‌ இ 
राजसत्कृतः तु செய்ப ரில 
சயயும்‌ ஆதரணே க்ப்‌ 
யைப்‌ பெற்றவரா सुख குசலம்‌ 
சக்கரவர்த்தியாரின்‌ பி வினாவி, 
TATA கிரு க்குமாரனைப்‌ इदं பின வருமாறு 
பார்க்து. उवाच விக்ஞாபனம்செய்தார்‌. 


कोसल्यासुप्रजा राम पिता ता दर्टुमिच्छति। महिष्या सह कैकेय्या गम्यतां तत्र मा चिरम्‌।। 


४ கெளஸல்யாதேவி त्वाँ கேவரீரை 

कोसल्यासुप्रज: | யார்‌ பெற றந ற்பு கல்‌ RS னன்‌ 
வராய इच्छति ஆக்ஞாபித்‌ திருக்கின்‌ 

राम பராம! ரர்‌. 
केकेय्या கைகேயி तल அவ்விடத்திற்கு 
महिष्या ராணியோடு | गस्यतां எழுந்‌ தருளவேண்டும்‌. 
सह வீற்றிருக்கும்‌ चिर मा காலதாமதம்‌ செய்ய 
पिता திரு 5 தகப்பனார்‌ | லாகாது 


ஈன संहृष्टो नरसिहों எண்‌: | ततः संमानयामास सीतामिदम॒वाच ह ॥ 28 ॥ 


एवं மே ற்கண்டவண்ண ஜெ: . உள்ளம்‌ மதி முந்‌ தவ 
மாய்‌ ராக 
( வீக்ஞாபன ம்‌ பண்ண 2௦7 க்குளளேயே 
उक्तः ४ ப்பட்டதற்கு திருச்‌ संमानयामास சற்று ஆலோசனை 
1 செவிசா ற்றியருளிய செய்தருளினார்‌. 
महाद्यतिः மஹாதேஜோ வானா ततः அதன்பின்னர்‌ 
हु யெ सीतां ஷீதாதேவியாரைப்பா 
नरसिहः பு Gap" த்தமர்‌ इदं ह பின்வருமாறே [ர்த்து 
a இ) விஷயத்தில்‌ उवाच சொ ல்லீயருளினார்‌. 


देवि देवश्च देवी च समागम्य मदन्तरे | मन्त्रयेते ன்‌ किञ्चिदाभिपेचनसं ॥ १५॥ 


देवि ८ தேவியே ! अभिपेचनसंहित பட்டா பிஷேகவிஷய 
देवः च சக்கிரவர்‌ த்தியாரும்‌ किञ्चित्‌ ஏதோ, [மாய்‌ 
देवी च ராணியாரும்‌ मदन्तरे என்னிடத்தில்‌ | 
समागम्य கலந்து. நியமனமளிக்க இப்‌ 
भ्रवं முகூர்‌ த்தம்‌ வைக்கப்‌ मन्वयेते 1 போது உத்தேசித்தி 
हु பட்டிருக்கன்‌ ற ருக்கின்றார்கள்‌. 





16] पोडशः सरी; 175 
लक्षयित्वा ஏர்‌ प्रियकामा सुदक्षिणा । सञ्चोदयति राजानं எனி ணர்‌ ॥१६॥ 


“யாவரையும்‌ ப்ரமிப்‌ 
मदिरेक्षणे பிக்கச்செய்யு ம்‌ அழ 
குவாயந்த கண்களு 
ற்றவளே | 
सुदक्षिणा பெயர்பெ ற்ற புண்யா 


தீமாவான வரும்‌ 


யாவருக்குமுபகாரம்‌ 
செய்வதிலேயே கோ 
க்கமுடையவளுமா 
ன அவள 


प्रियकामा 


मदथ எனக்காக 
aT உத்தேசித்திருக்றெ 
தைப்பற்றி 
लक्षयित्वा தீர்க்காலோசனை 
செய்து, 
हि அதனால்‌ 
राजानं சக்கரவாரத்தியாரை 


இப்பொ மு அ ஏதோ 
सञ्चो दयति வேண்டி க்கொண்டி 
ருக்கி ன்ராள்‌. 


सा पहुछा महाराजं हितकामानुऽब्रतिनी | जननी चार्थकामा में केकयाधिपते! सुता ॥ 


al # வள்‌ 

க்கா; கேகயராஜனின்‌ 

सुता திருக்குமா ரி. 

महाराजं சக்ரெவர்த்தியாருக்கு 
अनुवतिनी மனம்‌ கோணாத நடக்‌ 
मे எனக்கு [கின்‌ றவள்‌. 


दिष्ठया खलु महाराजो महिष्या प्रियया सह 


प्रियया “இஷ்டமான 
महिष्या ராணியோடு 

सह இருக்கும்‌ 
महाराज: சக்ெவர்த்தியார்‌ 


மனோபாவப்படியே ௭ 
अर्थकामकरं தையும்‌ செய்து மு 
டிக்கின்ற 


எண முகமலாட்‌ தவளாய்‌ 
हितकामा எக்காலத்திலுமுதவி 
புரிபவளும்‌ 
अर्थकामा च சேஷூமத்திலேயே நோ 
க்கமுடையவளுமா ய 
जननी தாயார்‌. 


। सुमन्त्रं प्राहिणोइतमर्थकामकरं ममर | 


gard சுமந்திரரை 
HH சன க்கு 
दूतं சமாசாரததைச்‌ சொ 


லலுபவராய்‌ 


प्राहिणोत्‌ அனுப்பீயீருக்கின்றார்‌ 
दिष्ट्या खलु 56050 செய்தியே இது 


याहशी परिषत्तत्र ताइशो दूत आगतः । ध्रुवमद्यैव मां எள योवराज्येडभिषेक्ष्यति ॥ 


तत्र “அவ்விடத்தில்‌ 

परिषत्‌ एव கூடிப்பேசும்‌ சங்கமோ 
यादृशी அப்படிப்பட்டது; 
आगतः இங்கு வந்திருக்கும்‌ 
दृतः சமாசாரம்‌ கொண்டு 


வரு திருக்கின்‌ றவர்‌ 


तादृशः அப்படிப்பட்டவர்‌; 


अद्य இன்று 

राजा சக்கிரவர்‌ த்தியார்‌ 
सा என்னை 

योवराज्ये இளவசசில்‌ 

Ha நிச்சயமாய்‌ 
अभिषेक्ष्यति பட்டம்கட்டப்‌ 


போ௫ன்ஞார்‌, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


हन्त शीघ्रमितो गत्वा द्रक्ष्यामि च महीपतिम्‌। सह खं परिवारेण सुखभाख रमस्व च | 


इतः 
शीघ्रं 
गत्वा 
महीपति 
द्रक्ष्यामि 


र இங்கிருந்து 
இப்பவே 


சென்று, 


சக்ரெவர்த்தியாரை 


நான்‌ கண்டு Gres 


SUGUT EG றன்‌. 


हन्त च 


त्व 
परिवारेण 
सह 

सुखं 
आस्त 
रमस्व च 


உன்‌ அதிருஷ்டமே 

6 [அதிருஷ்டம்‌ ; 
பரிவா ஜன த்தோடு 
கூட 

மனச்சஞ்சலமின்‌ றி 
இரு, 

சற்று காத்திரு.” 


पतिसंमानिता सीता भर्तारमसितेक्षणा। आद्वारमनुबत्राज yeaa ॥ 50 ॥ 
राज्यं द्विनातिभिजुष्ट राजसूयाभिषेचनम्‌ । कतुमहति ते राजा वासवस्येव छोककृत || 
दीक्षितं व्रतसंपन्नं वराजिनधरं शुचिम्‌ | காணான்‌ च पश्यन्ती त्वां भजाम्यहम्‌ ॥ 
पूर्वा दिशं वज्रधरो दक्षिणां पातु ते यमः | वरुणः पश्चिमामाशां धनेशस्तूत्तरां दिशम्‌ ॥ 


पतिसंमानिता 
असितेक्षणा 


सीता 
मङ्गलानि 
राजा 

ते 
लोककृत्‌ 
वासवस्य 


इव 


द्विजातिभिः 
जुष्ट 


राजसूयाभिषेचनं 


वञ्रचरः 


கணவனால்‌ கொண்டா 
டப்பட்டவளு ம்‌ 
கறுத்த கண்களையு 
டையவளுமான 
ஸீ தாப்பிராட்டியார்‌ 
வ்‌ இந்த டங்களங்களை 
சக்கரவர்த்தியார்‌ 
தேவரீருக்கு 
பிரம்மதேவர்‌ 
இச்திரனுக்கு 
எவ்வண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 
அந்தணர்களால்‌ 
மங்களமாய்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ 
சக்ரவர்‌ த்தியாய்‌ விள 
ங்குமபிஷேக தசை 
லோகபரிபாலன த்‌ 
திற்கு 
செய்துவைக்க 
திரு வுளமுவக்கக்‌ 
கடவர்‌, 
இந்‌ திரன 
கிழக்கு 


दिशि 
यसः 
दक्षिणां 


वरुणः 
पश्चिमां 
ளர்‌ 


Tei 
ते तु 
पातु 
अहं 
त्वाँ 
दीक्ष 


त्रतसम्पन्ने 


वराजिनधरं 


शुचि 


தடு | 
पाणि च 


திசையையும்‌ 
யமன்‌ 
தென்‌ திசையையும்‌ 
வருணன்‌ 
மே ற்கு 
இசையையும்‌ 
குபேரன்‌ 
வடக்கு 
திசையையு ம்‌ 
தேவரீருக்காக 
தனித்தனியே ரக்ஷிக்க 
நான்‌ | வேண்டும்‌. 
தேவரீரை 
த ணைஃகொண்டவ 
ராய்‌ 
விரதானுஷ்டான மு 
டையவராய்‌ 
சிறந்தமான்தோலை 
தரித்தவராய 
பரீசுத்தமூர்த்தியாய்‌ 
மான்கொம்பை கை 
யில்‌ பிடித்துக்கொ 
ண்டி.ருப்பவராயும்‌ 


16] पोडश; எள்‌. 


पश्यन्ती தரிசித்து | आद्वारं 
भजामि தொண்டுசெய்வேன்‌* 

என்று | भर्तारं 
अभिदध्युषी மன தினுள்ளேயே 19 


ரா த்‌ திக்கின்‌ றவளாய अनुवत्राज 


177 
வாயில்வரை 
கணவனை 


பின்‌ சென்றாள்‌, 


अथ सीतामनुज्ञाप्य कृतकोतुकमङ्गलः । निश्चक्राम सुमन्त्रेण सह राम्रो निवेशनात्‌ ॥ 


अथ அப்பொழுது अनुज्ञाप्य 

அர்‌! பட்டாபிஷேக த்திற்கு 

मङ्गलः வேண்டிய வைதீக सुमन्लेण 
பூர்‌ வாங்கற்களை செ लह 
யதுமுடித்தவாரன हि 

on rr निवेशनाव 

सीतां சீ தாப்பிரா ட்டிய।௬ 


க்கு | निश्चक्राम 


உளளேசெல்ல விடை 

தந்தருளி 
ஸுமந்திரசோடு 
கூ... 
திஈமாளிகையினி 
75 கே 

ன்று 

எழு oh ரூளினார்‌. 


पवेतादिव निष्क्रम्य सिहो गिरिगुहाशयः। लक्ष्मणं द्वारि எள लिपु स्थितम्‌ | 


ஸ்‌ அவா எண 
पवेतात्‌, ஓர்‌ மலையினின்று =f 
गिरिगुृहाशयः மலையின 55 a ணி ல்‌ 
सिहः ஓர சிங்கம்‌ स्थितं 

ड्व எவ்வண்ணமோ அவ்‌ लक्ष्मण 


வண்ணமே अपरयत्‌ 


வெளியில்‌ வந்து, 
வாயிலில்‌ 
அஞ்சலீபந்தராய்‌ 
நிற்கின்ற 
LD 5008 


கடாகூித்தருளினா!. 


अथ मध्यमकक्ष्यायां समागच्छत्सुहज्जने! । எ எட்‌ னா समेत्य प्रतिनन्धय च ॥ 
\ . 
ततः पावकसङ्काशमारुरोह रथोत्तमम्‌। वेयाप्रे पुरुषव्याप्रो राजन्तं राजनन्दनः ।। २८ || 


a: அந்த समागच्छत्‌ 

राजनन्दनः சக்ரெவர்‌ & தியாரின்‌ च 
இருக்குமாரராகிய प्रतिनन्दय 

पुरुषन्याघ्रः புருஷோத்தமா ततः 

अथ | அப்பொழுது वैयाघ्रं 

मध्यमकक्ष्यायां நடுககட்டில்‌ 

अथिनः ஸேவைக்கு காத்துக்‌ पावकसङ्कारो 

கொண் டி. ருக்கு ம்‌ 

सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ राजन्तं 

समेत्य சிட்டி, | 

ष्ट्र கடாக்ஷித்து, रथोत्तमं 

ஏகா; அ ன்பர்களோடு ' | आरुरोह 


சம்பா ஷி ௬ TAD D ச்‌ 
அல்ப ஓ) 
ச. லை 


மன ம்குளிரச்செய்த, 
அதன்மேல்‌ 
புலிக்தோல்‌ பரப்பப்‌ 
பட்‌ ிவீளங்குகிறதும்‌ 
அக்னிக்குச்சமான 
மாய்‌ 
தேஜோ மயமாய்‌ விள 
ங்குகிற துமான 
உத்தமமான தேரில்‌ 
ஏறினார்‌. 
ஈ 23 
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[ஸர்க்கம்‌ 


मेघनादमसंबाध मणिहेमविभूषितम्‌ | मुष्णन्तप्िव எஞ்‌ प्रभया सूर्थवचेसम्‌ ॥ २९ ॥ ` 
करेणुशिशुकरपैशच युक्तं परमवाजिभिः। हरियुक्तं सहस्राक्षो रथमिन्द्र इवाशुगम ॥ ३०॥ 


प्रययो तूणमास्थाय राघवो எனா; श्रिया 


मेघनादं 
असंबाधं 
मणिहेम- १ 
विभूषितं ) 
प्रसया 
सूयवचे्त 
इव 

चक्षूंषि 
मुष्णन्तं 


करेणुशिशुकल्पे $ 
परमवाजिभिः 


{0 


திவ னியுடன்‌ விளங்‌ 


ae கம்பிர 


குற அம்‌ 
விசாலமான அம்‌ 
ரத்னம்‌, பொன்‌ இவை 
களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பெற்று விளங்குகிற 
[அம்‌ 
சூரயன அ காந்திக்கு 


காந்தியால்‌ 


சமமாய்‌ 
பார்ப்பவர்களூ டைய 
கண்களை 
கூசும்படி செய்கிற 
அம்‌ 
யா னைக்குட்டிகள்‌ 
போனற 


சிறந்த கு திரைகளா ல்‌ 


| 


| ३१॥ 
युक्त 


ह रियुक्तं 


आशुगं च 


2d 


श्रिया 
38 छितः 
राघव; 
तण 
आस्थाय 


प्रययो 


பூட்டப்பெற்று ary 
குகிறதும்‌ 
கபிலவா ணமமைந்த 
தாய்‌ 
விரைவாகச்செல்ல 
வல்லஅமான 
திருச்தேரின்மீது 
ஆயி FLD கண்ணனான 
இந திர ன 
எவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 
அமானுஷ்ய சக்தியால்‌ 
தேஜோ மயமாய்‌ விளங்‌ 
ஸ்ரீராமர்‌ [கும்‌ 
விரைவாய்‌ 
ஏறி, 
எழுந்தருளினார்‌. 


எர इवाकाशे खनवानभिनादयन्‌ । निकेतान्निययो श्रीमान्महाश्रादिव चन्द्रमाः ॥ 


a: श्रीसान्‌ 
आकाशे 
स्वनवानू 
पजेन्यः 

इव 


अभिनादयन्‌ | 


அர்த ஸ்ரீராமன்‌ 

ஆகா சத்தில்‌ 

சப்‌ திக்கின்‌ ற 

மேகம்‌ [வண்ணமே 

எவ்வண்ணமோ அவ- 

எல்லாப்பக்கங்களிலு 
ம்‌ சப்தமுண்டாகும்‌ 


படி. செய்துகொண்டு 


महाञ्रात्‌ 
चन्द्रमाः 
इव 


निकेतात्‌ 


ண்‌ 


மகா மேகத்தினின்று 
சந்திரன்‌ 
எவ்வண்ணமோ 
அவவண்ணமே 
திருமா ளிகையி 
னின்று 


உ தயமானார்‌. 


छत्रचामरपाणिस्तु लक्ष्मणो राघवानुजः । जुगोप श्रातरं श्राता रथमास्थाय पृष्ठतः | 


राघवानुजः 
आता 
CNT: तु 
रथं 
आस्थाय 
99: . 


ஸ்ரீராமா து இளைய 
பிராதாவான 

லக்ஷ மணமும்‌ 
ரதத்தின்‌ மீது 

ஏறி, 

பின்பக்கலில்‌ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


ठवचासर- 
01 णि: 


श्रातरं 
जुगोप 


வெண்குடை, சாமரம்‌ 
இவைகளைக்‌ கைகளி 
ல்‌ பிடி. தீதவராய்‌ 
தம்மை 
வெயில்‌ படாமல்‌ காத்‌ 
IB BT, 


16] पोड़शः सर्गः 
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ततो हलहलाशब्दस्तुमुछ! समजायत | तस्य निष्क्रममाणस्य जनोघ्रस्य समन्ततः ॥३४॥ 


த்ஸாகத்தாலுண 
டாகும்‌ 
ஹலஹலாசப்தமா 
னது 
உண்டாயிற்று, 


FD குதிரைகளும்‌ 
மலைக்குன்றுகள்‌ 
போ ன்ற 


யானைக ளு ம்‌ 


ஸ்ரீசாமரு க்கு 
பின்‌ சென்றன. 


तस्य அவா 89௪ 
निष्क्रममाणस्य எழு ந கீருளுகை யில்‌ 
ततः ., அ தனால்‌ हलहलाइाब्दः 
समन्ततः எங்கும்‌ 
जनोघस्य ஜனக்கூட்ட த தி ண समजायत 
ततो हयवरा मुख्या नागाश्च गिरिसन्निभाः । अनुजम्मुस्तदा रामं शतशोऽथ सहस्रशः || 
तदा அப்பொழுது हयवराः 
ततः அவ்விடத்திலிருந்‌ து गिरिसन्निभाः 
எ: நூற்றுக்கணக்கா 
अथ அவ்வாறே [கவும்‌ नागाः च 
सहस्रशः ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ राम 
सुख्याः பெயர்போன अनुजग्मुः 


अग्रतश्चास्य सन्नद्वाश्चन्दनागरुरूषिताः | खड़चापघरा; शूरा जम्मुराशंसवों जना; ।।३६।। 





हि दे உ. இ 
சநதனம அகல இவை 
களை பூசிக்கொண்ட 
வர்களாய்‌ 
ஹோ தஸவத்தைக்‌ 
LDYADT தல்‌ 
கண்டுகளிக்க அவர 
சூ ப்‌ = 
வுடன்‌ ருக்கும்‌ 
ஜன ங்களும்‌ 


சென்றார்கள்‌. 


வந்‌ களின்‌ 


अस्य அவருக்கு चन्दनागरु- 
எ: முன்பாய்‌ रूषिता: 
सन्नद्धाः பலவித அயுதபாணி 
களும்‌ 

| வாள்‌, வில்‌ இவைகளை आरांसेवः 

எரா: கையில்‌ பிடித்தவர்‌ 
களூமான जना; च 

शरा போர்வீ ரர்களும்‌ जम्सुः 
ततो वादित्रशब्दाश्च स्तुतिशब्दाश्च वन्दिनाम। सिहनादाश्व शूराणां तदा शुश्रविरे पथि | 
ततः அவ்விடத்தில்‌ वन्दिना 
तदा அப்பொழுது स्तुतिशब्दा: च 


वादिन्नशब्दाः चच மங்கள வா தீயங்களின்‌ 


| 
| 
पथि வழியில்‌ ப்ப, 
| 
| 


ம ® 
காஷங்களூம்‌ 


झुश्चुविरे 


सिहनादाः च 


புகம்டாட்டுமகா ௨௫ 


மகமுக்கபபடடன. 


हम्येवातायनस्थाभिभूषिताभिः समन्ततः | कीर्यमाणः सुपुष्पोपेरययो ख्रीभिररिंदमः ॥ 


हेस्यवातायन- உப்பரிகைகளின்‌ சாள समन्तत 
स्थाभि ரங்களில்‌ நின்‌ றுகொ 
தட்‌ ரு க कोयसाण:ः 
ண்டிருகதவர்களும்‌ 
நன்கு அலங்காரம்‌ 
qi: செய்‌ துகொ ண்டி (5 | 
தவர்களுமான अरिन्दसः 
स्री मिः மகளிர்களால்‌ 
सुपुष्पो घे; நல்லவாஸனை மலர்‌ , ययो 
குவியல்களால்‌ | 


வாஷிக்கப்பெற்றவ 
ராய்‌ 
( எக்காலத்திலும்‌ எதி 
அம வெற்றியே பெ 
தையல்‌ மவர்‌ 
எழுக தருளிக்கொண் 


டிருந்தார்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 
° ம்‌ ஏ Nec 
रां सर्वानवद्याङ्कयो रामप्रियचिकी्षषः । बो भिरग्पैम्यस्थाः क्ितिस्थाश्च ववन्दिरे || 
हम्यस्थाः மேல்‌ உப்பரிகைகளி என்ன; அர்தக்கரணசு 5 தியு 
லிருந்‌ தவர்களும்‌ प्च | ள்ள ஸ்த்ரீகள்‌ எல்‌ 
क्षितिस्थाः ழே பூமிப்ரதேசச்தி | ஏஜ்‌; இறந்த [லோரும்‌ 
60 (096 தவர்களும்‌ वचोभिः பின்கண்ட ஸ்தோத்தி 
रामप्रिय- | ஸ்ரீராமர அ அருளை रामं ஸ்ரீ ராமரை [7 ங்களால்‌ 
चिकीषेवः பிரார்த்தித்து வேண்‌ ववन्दिरे புகழ்ந்து ஸேவித்‌ 


டுகிறவர்களும்‌ 


தார்கள்‌. 


नून॑ नन्‍्दंति ते माता कौसल्या पातृनन्दन। சானி सिद्धयात्रं त्वां ன்‌ राज्यमवस्थितम।॥ 


४ பெற்ற தாய்மனம்‌ अवस्थितं ஸ்தாபிக்கப்பட்டவ 
मातृनन्दन கோணாஅ நடக்கும்‌ si தேவரீரையும்‌ [ராய்‌ 
செல்வ த்தருக்குமா | सिद्यालं மஹா பாவனமான ம 
ते माता தேவரீர.து தாயாயெ ஹோ த்ஸ்வத்தையும்‌ 
को सल्या கெளஸல்யா தேவியார்‌ नूनं இப்பவே 
னமாகின்ற नन्दति ஆனந்தக்கடலில்‌ மூம்‌ 
राज्यं அரசா ளுமதிகா ரக்‌ தில்‌ குவாள்‌. 


सवसीमन्तिनी भ्यश्च सीतां सीमन्तिनीं बराम्‌। अमन्यन्त हि ता नायों रामस्य க்ளா | 
तया सुचरितं देव्या पुरा नूनं महत्तपः। रोहिणीव शशाङ्केन रामसंयोगमाप या ॥ ४२॥ 


௮ ௮ தன்மேல்‌ ' या எவள்‌ 
ताः नायेः அக்க மங்கையர்கள்‌ Ta ஸ்ரீராம அ சம்பந்த தீ 
नूनं இப்பொழுது रोहिणी சோஹிணி [தை 
रामस्य ஸ்ரீரா மருடைய EES சந திரனோ டு 
हृदय प्रियां மனம்கோணாது நடக்‌ इव எவவண்ணமோ அவ 

கன்‌ றவளும்‌ வண்ணமே 
எண்ன: எவ்லாமா தர்களில்‌ आप அடைந்தாளோ, 
वरां உததம तया देव्या அநத தேவியால்‌ 
सीमन्तिनीं மடந தையா ய पुरा முன்ஜன்‌ மத்தில்‌ 
सीतां हि ஹீதாடிராட்டியாரைப்‌ महत्‌ எவ்வளவோ 

பற்றியும்‌ | तप; தவம்‌ 
अमन्यन्त இப்படி வாய்விட்டுப்‌ सुचरितम्‌ நன்குபு ரிந்‌ திருக்க 
புகழ்ந்தார்கள்‌. வேண்டும்‌. 


इति प्रासादशृङ्भेषु प्रमदामिनरोत्तमः । शुश्राव राजमागर्थः प्रिया वाच சனா ॥४३॥ 


नरोत्तम த்‌ उदाहृताः சொல்லப்பட்ட [மாய்‌ 
ஜான உப்பரிகைகளின்‌ प्रिया: இனிய 
உச்சிகளில்‌ वाचः மொழிகளை 
Je: மடந்தையர்களால்‌ शुश्राव செவியுற்றார்‌. 


வனவள சைகை அவைக்‌. EEE SS 
ண 2. ப பைவ வை கைக கைகள அக சண கைக கைக எனகவ கை சைகை வைவையாகைைவா மு டை 


16] षोडशः எர்‌; 161 
स राघवस्तत्र कथाप्रलापाब्च्छुश्राव लोकस्य समागतस्य | 


" आत्माधिकारा विविधाश्च वाच; ஞான पुरो जनस्य ॥ ४४॥ 
a: அரத आतव्माधिकारा: தன்னை ப்ப ற்‌ றிய தாகிய 
रघवः ஸ்ரீ ராமர்‌ विविधाः பற்பல 
ad அப்‌ பொழு அ वाचः பின்வரும்‌ புகழ்சொற் 
प्रहष्टरूपस्य அத்தியந்தமானர்தப்‌ களையும்‌ 
பெருக்குடைய कथा - ஒருவரோடெ ரருவா 
पुरः பட்டண த்து ग्रळापाच्‌ च பேசிக்கொ ளளும்‌ 
जनस्य ஜன த்தினுடையவும்‌ பின்வரும்‌ ஸம்பாஷ 
समागतस्य வந்து கூடியிருக்கின்‌ ற ணைகளையும்‌ 
लोकस्य நாட டாருடையவும்‌ शुश्राव செவியுற்ளூர்‌, 
एप श्रियं गच्छति எண்ன राजप्रसादाद्विपुलां गमिष्यन्‌ | 
© ட்ரே + ~ 
एते बयं सवेसमृद्धकामा एषामयं नो भविता प्रशास्ता ॥ ४५॥ 
ag; “இந்த येषां எந்த 
राघवः ஸ்ரீ ராமர்‌ பூர த்‌ “டூ 
राजप्रसादात्‌ சக்ரெவர்த்தியாரின்‌ 3 இவர 
அனுக்கெஹத்தால்‌ प्रशास्ता மன்னராக 
ஏ இ ன்றைக்‌ கு भविता அகப்பே 7 கருரோ 
S 
एते இத்த 
न வ. உ... இ 
श्रियं பாக்கியத்‌ ह மனோ தமெல்லாம்‌ 
என அடைபவராய सर्वेसम॒द्धकामा: கைக்டப்பெ ற்றவ ட 
गच्छति ஆகப்போ௫னைஞார்‌. சளாலேம்‌. 
19 கூ ஓ சூ 
लाभो जनस्यास्य यदेष सर प्रपत्स्यते राष्ट्रमिदं चिराय | 
न எச்‌ किञ्चन जातु कश्चित्पश्येन्न दुःखं मनुजाधिपेऽस्मिन्‌ ॥ ४६॥ 
एषः “இவா अस्मिन्‌ இவர்‌ 
26 இந்த मनुजाधिपे மஹா ரா ஜராயிருக்கை 
सवं எல்லா டில்‌ 
राष्ट्र हि ராஜ்யத்தையும்‌ कश्चित्‌ எவனேனுமெ ரவ 
चिराय வெகுகாலம்‌ किञ्चन கொஞ்சமும்‌ [னும்‌ 
प्रपत्स्यते காப்பாற்றப்போ இன்‌ जातु ஏதோவொரு ப்ரஸக்‌ 
ழோ தியிலும்‌ 
यत्‌ என்கிறது யாதொன்‌ அ கஷ்டத்தை 
மண்டோ ௮துவே | पञ्येत्‌ न அனுபவியான்‌, 
अस्य இந்த अप्रियं மன திற்கிஷ்டமில்லா 
जनस्य ஜன த்திற்கு ததொன்றையும்‌ 
கா; பாக்கியம்‌. न्‌ அனுபவிக்கமாட்டான்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 
எள इयेश्च नागैः पुरःसरैः எண்ணார்‌. | 
महीयमानः प्रबरेश्च वादफेरभिष्ठतो वैश्रवणो यथा ययो ॥ ४७॥ 
aaa: ௪ ததமிட்டுக்கொண்‌ महीयमानः கெளரவிக்கப்பட்டவ 
3 டிருக்கின்ற சாயும்‌ 
हयः च கு திரைகள Ir இம்‌ प्रवे रे இறக்க 
नागैः च யானைகளாலும்‌ . 
पुरस्संरेः முன்‌ சென்றுகொண் वादके: च பாடகர்களாலும்‌ 
ருக்‌ ட , 
स्वस्तिक- | மங்கள வார்த்தைக்‌ ்‌ படம்‌ ப வைய்‌ அ 
सूतमागधैः ளைக்‌ கூறும்‌ ஸூதர்‌ | “ कल 
கள்‌, மாகதர்களென்‌ | वैश्रवणः यथा  குபோன்போல்‌ 
றெ வந்‌இகளால்‌ ययो சென்றார்‌. 
करेणुमातड्ररथाश्वसंकु्ल महाजनोघप्रतिपूर्णचत्वरम्‌ । 
MIATA बहुपण्यसञ्चयं ददश रामो रुचिरं महापथम्‌ ॥ ४८॥ 
रामः ஸ்ரீ ராமர்‌ நவர த்‌ தினங்கள்‌ நிை ற 
महापथं பெரிய ராஜவீ தியை प्रभूतरलं { யப்பெற்று விளங்கு 
. करेणुमातड़- | பெண்யானைகள்‌ , ஆண்‌ இறதாயும்‌, 
रथाश्वसंकुलं யானைகள்‌, ரதங்கள்‌, बहुपण्य- | பலவகை விலைப்பண்‌ 
குதிரைகளிவைகளா सञ्चयं டங்களின்‌ குவியல்க 
60 நிறையப்பெற்று வி ளால்‌ நிறையப்பெற்று 
ளங்குகிறதாயும்‌, விளங்குகிறதாயும்‌, 
महाजनोध- மஹா ஜனக்கூட்டங்க கண்களைப்ப றிக்கும்‌ 
प्रतिपुणचत्वरं ளால்‌ நிறையப்பெற்‌ रुचिरं | வண்ணமா (LDS TU 
ஹு விளங்கும்‌ சதக்‌ ந்து விளங்குகிறதாய்‌ 
கங்களையுடையதா ददर சுவனித்துக்‌ கடைக்க 
யும்‌, ண்‌ தந்தருளினார்‌. 


त्या्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे षोडशः सगः ॥ 
आदितः शोकाः 3129 ट अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 774. 
सप्तदशः எஸ்‌ பதினேழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १७॥ 
श्रीरामागमनम-- ஹ்ராமரது வரவு, 
स रामो रथमास्थाय எஸ்றா; । पताकाध्वजसंपन्नं महाहागरुधूपितम्‌ ॥ 
अपश्यन्नगरं श्रीमान्नानाजनसमाङुलम्‌ ॥ १॥ 


रथ ரதத்தின்மீது ஸர்வ ப்ரகாரத்தாலு 
आस्थाय எழுந்தருளிச்செல்‌ संप्रहषटसुहृजनः |] முள்ள முகந்த நல்ல 
LD 6 
பர ஜனங்களையுடைய 


a: அந்த 


a  — 


11] எண: सगे; 183 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீ 1 OT 50) RU) महाहागरु- சிறந்த அஇற்புகை க 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ धूपितं | மழ்வித்து விளங்கு 
नगर Wada கிறதாயும்‌, 
पताकाध्वज- | பதாகைகள்‌, த்வஜ नानाजन- நானு ஜனங்களால்‌ நி 
सपन्ञं கள நாட்டப்பெற்று ANTES | 6० றந்‌ அ விளங்குகிற 
விளங்கு கிறதாயும்‌ ௭751௭ கவனித்தார்‌, [தாயும்‌ 


எள்‌ पाण्डररुपशोमितम्‌ | राजमार्ग यथो रामो मध्येनागरुधपितम्‌ ॥ २ ॥ 


सः रास அந்த ஸ்ரீராமர்‌ | அகிற்புகை கமழ்விக்‌ 
अञ्रसङ्काशेः மேகத்ை த நிகர்‌ த்த अगरुतर पितं | கப்பெற்று விளங்கு 
पाण्डुरेः गृहेः வெண்மாளிகைகளால்‌ இற துமான 
இருபக்கங்களி லஓுமழகு | राजमागं ராஜவீ தியில்‌ 
उपशोभितं । வாய்ச்‌ அ விளங்கப்பெ | मध्येन நடுவமியாக 
ற காயிருக்கிற தும்‌ | னர்‌ ழுந்த ருளினர்‌ 


चन्दनानां च मुख्यानामगरूणां च सञ्चयेः | उत्तमानां च गन्धानां क्षोमकोशञाम्बरस्य च | 
अविद्धाभिश्च शुक्ताभिरुत्तमेः स्फाटिकेरपि | शोभमानम्रसंवाधं तं राजपथमुत्तमम ॥ ४ ॥ ` 
சர்‌ विविधे? पण्यभक्ष्येस्चावचेरपि | ददश तं राजपथ दिवि देवपथं यथा ॥५॥ 
दध्यक्षतहविलजिधूपेरगरुचन्दनैं; । नानामाल्योपगन्यैश्च सदाऽभ्यचितचत्वरम्‌ ॥ ६॥ 


द्वि தேவலோகத்தி मुक्ताभिः च நலல (LDS HE 
तं அறத उत्तमेः சிறந்த [லும்‌ 
सदा \ எக்காலத்தி ௮ம स्फाटिके: अपि படிகநுக भी னா லும்‌ 
देवपर्थ தெவர்கள்போகும்‌ வீ रोभमानं HLS: ௨௧௮ BN 
यथा போன்‌ தாய்‌ [ தியை SED கவும்‌, 
புரியிலுள்ள வீ திகளி विविधे விசம்விதமான 
राजपथ ல முதன்மைபெற்று पण्ये: பண்டக்களாலும்‌ 
விளங்குகறெ தும்‌ >. ச பைல்‌ 
, , हे उच्चावच: அமனக வதங்களரக 
ய்‌ சிறந்ததும்‌ எனி; अपि பச£ய ஐத ரா னும்‌ 
जलाल sia ४०७5० दृध्यक्षतह विळा जञ; தயி*, அ தை, கெய்‌ 
कफ: அந்த ராஜவீ தியை பெசரியிகை களாலும்‌ 
ख्यानां உயர்க்‌ னி ட்‌ 
3 : हे 898 5 600 70 81/ 1 .०/ + 9 IER EB 
எள च சந்தன ங்களூுடையவும்‌ 2 . 
| ல்க குறெதாயும்‌, 
अगरूणा च அகருககடடைகளு धूपैः வினை कडक कदी 
டையவும்‌ க்ஷி 
उत्तमानां உ ததமமான अगरुचन्दने >. அ 
गन्धानां च பரிமள கீரவயங்களு ந்த்‌ ஆண்ட்‌! இதப்‌ ப்‌ னமிவை 
களாலும்‌ 
அவை அ. எலி. லி यु 
சுத்தப்பட்டு, பட்டுசம்‌ TN; கானாவித வாசனைத 
क्षीमकोशांबरस्य च $ மந்தமான வஸ்‌ இரங்‌ | நம மாலைகளாலும்‌, 
களுடையவும்‌, अभ्यचित- பூஜிக்கப்பெற்ற ௪துக்‌ 
सञ्चयेः சமூகங்களா லும்‌, चत्वर च ) கக்களையுடையதாயும்‌ 
अविद्धाभिः முழு | ददश கவனித்தா 1, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


आशीर्वादान्बहुऽच्छुष्वन्सुहृद्भिः समुदीरितान्‌। यथाहं चापि संपूज्य सर्वानेव नरान्ययो | 


सुहृद्भिः 


ससुदीरितान्‌ 


बहून्‌ 


आशीर्वादान्‌ 


ஹ்ம்‌ 
नरान्‌ 
सर्वान्‌ अपि 


पितामहेराचरितं तथैव ஈர்‌; । अद्योपादाय तं मागमभिषिक्तोऽनुपालय 


புண்யாத்மாக்களால்‌ 


| கூறப்பட்ட 


அனேக 

ஆசிகளை, 
செவியுற்ற அவர்‌, 
மனி தர்கள்‌ 


எல்லோரையும்‌, 


यथाह एव 


च्च 
संपूज्य 
ययो 


எவரெவர்களுக்கு எந்‌ 
தெந்தவிதமாய்‌ மரி 
யாதை செய்யவேண்‌ 
டுமா, 

அவ்வாறே 

கடாக்ஷித்தருளி, 

எழுந்தருளினார்‌. 

| ८ | 


यथा स्म लालिताः पित्रा यथा पूर्वे! पितामहे! । ततः सुखतरं सर्वे रामे वत्स्याम राजनि || 
अलमद्य हि भुक्तेन परमार्थेरलं च नः | यथा पश्याम निर्यान्तं रामं राज्ये प्रतिष्टितम्‌ 112 oll 
अतो हि नः प्रियतरं नान्य्किञ्चिद्भविष्यति। यथाऽभिषेको रामस्य राज्येनामिततेजसः | 
एताश्रान्याश्च सुहृदाघ्ुदासीनः कथाः ஏரா | आत्मसम्पूजनी शृण्वन्ययो रामो महापथम्‌ | 


रासः 
एताः च 
अन्याः च 


आत्मसंपूजनीः 


ஏ: 


2094. 
अद्य 


अभिषिक्तः 
पितामहैः 


प्रपितामहैः 


आचरितं 
ते 
सामेमेव 
उपादाय 
तथा 
अनुपालय 


ஸ்ரீ ர ரமா 
பின்கண்டவைகளும்‌, 
இதரங்களான 
தம்மை Qs Te 
ன்றவைகளுமான 
மங்களகரங்களாயிருக்‌ 
கன்‌ றவைகளும்‌, 
புண்யா த்மாக்களு 
| டைய 
மொழிகளை 
செவியுற்றவராய்‌ 
& இன்றையதினம்‌ , 
அபிஷேகம்பெற்றவ 
ராய்‌ 
பாட்டன்மார்களாலும்‌ 
முப்பாட்டன்மார 
களாலும்‌ 
அ னுஷ்டிக்கப்பட்ட 
அந்த 
முறையையே 
அனுஸரித்து, 
அவ்வண்ணமே 
தேவரா காத்தருளக 


கடவீராக. 


சோ 


| 


திருத்தந்தையால்‌, 
எவ்வண்ணமாய்‌, 
முன்னோர்களான 
பாட்டன்மார்களா லும்‌ 
எவ்வண்ணமாய்‌ 
குலாவப்பெற்றவர்‌ 
களாய்‌ 
விளங்கினோமோ , 
அதிலும்‌ 
அதிசுகமாய்‌ 
நாந்களெல்லோரும்‌ 
ஸ்ரீராமர்‌ 
அரசராயிருக்கையில்‌ 
வஸிப்போம்‌, 
ராஜ்யபரிபாலன த்தில்‌ 
திருவபிஷேகம்‌ பெற்ற 
வராய 
ஊர்கோலமாய்‌ எழுந 
தருளிவரும்‌, 
ஸ்ரீ.ரா மரை 
இப்‌ பொழுது 
கண்குளிர ப்ர ule 
த்தில்‌ நா ங்கள்‌ பார்‌ 


க்கிறோம்‌. 


17] सप्तदशः सगे; 185 


यथा ஆன அபற்றி எப்படிப்பட்டதாயிரு 
a: ढा EEG க்கு यथा க்குமோ அப்படிப்ப 
के ஐஹிகசுகத்தில்‌, ட்டதாயிருக்கிற தும்‌ 
० ४ अतः த்‌ / (3 ; ்‌ 
अलं விருப்பமில்லை, ப வப ह क வ்‌ 
ணை ருக்கிற தமான 
परमाः ஸ்வாக்கம்‌ முதலிய नः எங்களுக்கு 
न्च हि போகங்களிலும்கூட प्रियतरं இஷ்டமாயுளள அ, 
अल விருப்பமில்லை. अन्यत्‌ किञ्चित வேஜொென்றும்‌ 
अमिततेजसः எண்ணுதற்கரிய தே भविष्यति न हि உண்டாகப்போகிறதே 
ஜஸ்வியான धी டு இ ல்லை.” 
வ उदासीनः விருப்பும்‌ வெறுப்பு 
रामस्य ஸ்ரீசாமருடைய மில்லாதவசாய்‌ 
ண்‌ fers कं ल्या 
अभिषेकः அபிஷேகமான அ ययो எழுந்தருளினர்‌ 


न हि तस्मान्मनः कश्िच्नक्षपी वा नरोत्तमात्‌। नरः भरक्रोत्यपाक्र/मतिक्रान्तेडपि राघवे | 


राघवे ஸ்ரீராமர்‌ नरः हि மானிடனும்‌ டட 
अतिक्रान्ते अपि வெகுதூரம்‌ போய்வி ன்‌ क a த்‌, 5 
ட்டாலும்கூட चुर ना இருக படவ எ हर 
नरोत्तमात्‌ புருஷோ क्र து अपाक्रषटं பெயர்த்‌ தழு துக்‌ | 
तस्पातू அவரை விட்டு கொள்ள 
कश्चित्‌ ஏதேனுமொரு शक्नोति न முடியா திருந்தான்‌, 
© ~~ AO वसेलो के ऽप्येनं बिगहेते 
यश्च रामं न पश्येत्तु यं च रामो न पश्यति। निन्दितः स FAT स्वात्माऽप्येनं बिगहेते ॥ 
यः எவனொருவன்‌ लोके உலகில்‌ 
रामं ஸ்ரீராமரை निन्दितः அல்பனாய்‌ 
3 பவ த்தா ச वसेत्‌ சாலக்கமிப்பான்‌. 
पर्येत्‌ न च அறியாதிருக்கின்‌ ட 
रामः ஸ்ரீரா நக்‌ 'ருனோே ப்‌ தனது ஆஃ மா 
य எவனொருவனை ட்டு இவனை 
ரன்‌ न च னுக்ரெடிக்கவில்‌ अपि காலக்ரமத்தல்‌ 
அவன | ல்யோ विगहेते கண்டிக்கும்‌ 


सर्वेषां हि स धर्मात्मा वर्णानां कुरुते दयाम्‌ | चतुणां हि वयःस्थानां तेन ते तमनुत्रता; ॥ 
தண்ணளிபுரிவதே வி सर्वेषां 


धर्मात्मा हि ருதமாய பூண்டிருக்‌ 


~ — ~ 


MLSS ஆஃ ம்‌ 


கும்‌ புருஷோ த்‌ னு द्या கண்ணளியை 
a: அவா | ராகும்‌ कुरुते புரத்து வருகின்றார்‌. 
டட துக்கும்‌ | तेन IE EN க்காரண்மொன்றா 
ன்‌ , ENE 
| எந்த வயதிலுள்‌ ளவா | ते ர சூ 
| களான, அதாவது isd 


वयस्थानां 


| ரத்திகதசை வரையி 
| ஓுமுள்ள 


4 ArT முகல்‌ வா | ते 





அவரிடத்தில்‌ 
அசஞ்சலா பக்து பாரா 
ட்டி வருக ன்றார்கள்‌. 
* 24 
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श्रीमद्दाल्मीकिशामायणे अयो ध्याकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


चतुष्पथान्देवपथांथ्रत्यान्यायतनानि च । प्रदक्षिणं परिहरञ्ञगाम ஏம்‌ सुतः ॥ १६॥ 


नृपते: 
सुतः 
चतुष्पथान्‌ 
चेत्यानि 


எ राजकुलपासाथ திரி; शुभेः 
आवारंयद्धिगंगनं विमानेरिव ரால்‌ 


FBT ஜ்இியாரின்‌ 
திரு க்குமா ரர்‌ 
அர்கணர்களையும்‌, 


அரசமரங்களையும்‌, 


देवपथान्‌ தேவாலயங்களையும்‌, 
आयतनानि च யாகசாலைகளையும்‌, 
प्रदक्षिण வலமாய்‌ 

परिहरन्‌ கடநத, 

जगास எழு ந்‌ தருளினார்‌ ४ 


। प्रासादशूङगविविधैः कैलासशिखरोपमैः ॥ १७॥ 
। ஊண்‌ रत्नजालपरिष्कृतेः 


| १८ ll 


तत्पृथिव्यां ஏனம்‌ ளி ரர | राजपुत्रः पितुर्वेश्म प्रविवेश இளா ज्वलन्‌ || १९ | 


श्रिया 
भवन्‌ 


எள: 


केलासनिखरोपसेः 
पाण्डुरैः 


गगनं इव 
आ।वारयद्भिः 


विमानैः 
विविधैः 


प्रासादैः 


பிறவிகேஜஸ்ஸால்‌ 
தேஜோ மயமாய்‌ விளங்‌ 
கும்‌ 
சக்கரவர்த்தியாரின்‌ 
திருமகனாராகும்‌ 
அவா, 
மேகக்கூட்டங்களை 
போன்றவைகளும்‌, 
அழகு வாய்ச்தவைக 
ளும்‌, 
கைலாசபலையின்‌ உச்‌ 
போன்றவைகளும்‌, 
வெண்மைநிறமுள்ள 
வைகளும்‌ 
ஆகாயத்தையே 
அளாவிய 


அடங்கிய திருமாளி 


கைகளா லும, 


{ உப்பரிகைகள 


அனேகவித 
உப்பரிகைகளின்‌ சிகா 


ங்களா லும்‌, 


रलजाल- | ரத்தினங்களின்‌ ஸஹ 
परिष्कृते : ஹக்காலிை மத்து 
கட்டப்பட்டுள்ள 
वर्धसान- சில்பசாஸ்‌ இரப்படி 
गृहै: | நன்மையே விளைவிக்‌ 
கும்‌ ரஹஸ்யங்களை 
அமைத்து கட்டப்‌ 
பட்ட திருமாளிகை 
களாலும்‌ 
இந்திரன அ திருமா 
महेन्द्रसदनो ql 1 ளிகைபோன்‌ றதா [ட 
ருக்கறதும்‌, 
पृथिव्यां மண்ணுலகில்‌ 
37894 இருகங்களில்‌ சிறந்த 
पितुः தந்தையின்‌ | தம்‌, 
वेश्म च திருமாளிகையாகிர - 
அம்‌, 
THEY | வம்சமுன்‌ னோர்களான 
अपि சக்ரெவா த்‌ திகளின்‌ 
திரு மாளிகையுமான 
तत्‌ அதை 
आसाद्य தோக்கி 
प्रतिवेश எழுந்‌ தருளினார்‌ ்‌ 


स कक्ष्या धन्विभिगुप्तास्तिस्रो5तिक्रम्य वाजिभि; | पदातिरपरे कक्ष्ये है जगाम नरोत्तमः ॥ 


புருஷோ த்தமராகும்‌ 

அவர்‌ 

வில்லேந்திய போர 
வீரர்களால்‌ 


गुप्ता: காக்கப்பட்ட 
तिस्रः மூன்று 
कक्ष्याः கட்டுகளை, 


| 


18] எண: सगे; 
चाजिभिः € தா பூட்டி யி, நந த अपरे 
கு திரைகளுடன்‌ 2 कक्ष्य 
पदातिः 


கடந அ, जगाम 


187 
மற்ற 
இரண்டு கட்டுகளையும்‌ 
காலகடையாய 


BL BIT 


अतिक्रम्य 
त सर्वाः समतिक्रम्य कक्ष्या नरवरात्मजः | எ जनं सर्व शुद्धान्त;पुरमभ्यगात्‌ ॥ 


नरवरात्मजः சக்‌ெவர்த்திய ரின்‌ जन ஜனம 
திருக்குமாரரா இரா सच ஏலலாவறறையும, 
. संनिवत्य சுகமாய்‌ விலக்க 
a: அவா, 6 . டு 
ஆபர்‌ 'காணடு, 
कक्ष्याः டையை शुद्धान्त: पुर ராணியார்‌ இருக்கும்‌ 
सर्वाः எல்லாவற்றையும்‌, தி ரூமா ளிகையீல்‌, 
समतिक्रम्य BB, अभ्यगात्‌ விஜயம்‌ செய்தார்‌, 
~ அ. LAN: न அழ க मिला. वपात्मजे 
ततः प्रवि पितुरन्तिकं तदा जनः स सवा ளே TTT | 
~ Ce यथो ்‌்‌ க सरित्यति 8 ச pa ~ 
प्रतीक्षते तस्य पुनश्च निगमं यथोदयं चन्द्रमसः सरित्यतिः || २२ ॥ 
नृपात्मजे ௪க்ரெவர்‌ த்‌ தியாரின்‌ வட ER RF 
திருக்குமாசர்‌ ad ஞ்‌ USED © | 
पितः திருத்தந்தையின்‌ यथा எவவண்ணூ டடத 
வண ர 
अन्तिकं ப கில்‌ ர तस्य அவருடைய 
प्रविष्ट तदा பண்ற றருளியபோது ho னம்‌ 
அநத ஷி निगम வெளியே எழுந்தருளி 
3769௦ பெருமகி LP வகா ठ्ण्श வருவதற்‌ கு 
்‌ த LR 
जन; i [டிருந்த ततः च அவவடததமலமப 
| ad: எல்லாமும; प्रतीक्षते ஆவலுடன்‌ கா SEG 
सरित्पतिः ஸழுத்திரம்‌ த்து, 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे सप्तदशः सगः ॥ 


आदितः இன: 3151 Ee 


என: ஏர: பதினேட்டாவது ஸர்க்கம்‌ 
எரி: காட்டிற்குப்‌ போக உ 


अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 796 


॥ १८ ll 


SO) விதி சகல்‌ 


स ददर्शासने रामो निषण्णं पितरं शुभे। कैकेयीस हितं दीनं ge परिशुष्यता ॥ १॥ 


सः அந்த परेशुष्यता 
रामः ஸ்ரீராமர்‌, सुखेन 
केकेयीसहितं கைகேயியுடனிருக்‌ 
शुभे திறந்த [ன்‌ றவரும்‌, | 
आसने ஆஸனத்தில்‌ 
निषण्णं வீ ற்றிருக்றெவரு 

மாகிய ददश 


पितरं திருத்தந்தையை 


வாடிய 
திருமுகமண்டல த்‌ 
தே ராடு 
ஏதே! மனவேதனைப்‌ 
்‌ பட்டுக்கொண்டிருக் 
கிறவராய்‌ 
திருவுளத்தில்‌ கொண்‌ 


டார்‌. 


168 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
स ர்‌ எட विनीतवान्‌। ततो Hara चरणो कैकेस्याः सुसमाहितः ॥ 


विनीतवान्‌ G Me க்கேற்ற (SST LD தி ஈமஸ்க 
ஒழு ககமுடையவ अभिवाद्य ரித்து அபிவாதனம்‌ 

सः அவர்‌ [ராகிய பண்ணி. 
सुसमाहितः சற்றேனும்‌ மனை சச்‌ ततः ௮ தன்மேல்‌ 

i சக றவிடா தீவராய்‌ केकेय्या: கைகேயி தவியாரின்‌ 
पूव (७ லில்‌ चरणो திருவடிகளில்‌ 
पितुः தந்தையின்‌ ववन्दे விழுந்து கண்டம்‌ ஸ . 
चरणो திருவடி களில்‌, 


மர்ப்பித்தருளினார்‌. 


रामेत्युवाच वचनं बाष्पपर्याकुलेक्षण:। शशाक दृपतिदीनो नेक्षितुं नाभिभाषितुम्‌ ॥ 


नृपतिः சக்ரெவர்‌ த்தியார்‌, वचन ஒர்‌ சொல்லை 
दीनः SOF துயரம்‌ கொண்ட उवाच சொன்னார்‌. 

வராய்‌, ईक्षितुं கண்களை திறந்‌ தபார்‌ 
बाष्प- கண்ணீர்‌ தேம்பிய க்கவும்‌ 
पर्याकुलेक्षण: கண்களூ டையவராய்‌ शशाक न திறமையற் DB தார்‌. 
रास “ராம? अभिभाषितुं வாய்‌ தி றந்து பேசவும்‌ 
इति என்ற न திறமையற்றிருந்தார்‌. 


1513 மய்ய रूपं भयावहम्‌ | रामोऽपि भयमापन्नः पदा स्पृष्ठेव पन्नगस्‌ ॥ ४॥ 
எனின்‌ शोकसंतापकरशितम्‌। निःश्वसन्तं महाराजं व्यथिताकुलचेतसम्‌ ॥ ५॥ 
ऊमिमा छिनमश्षो भ्यं क्षुभ्यन्तमिव सागरम्‌ । சாரா கார்‌ यथा ॥ ६॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌, | व्यथिताकुलचेतसं தொர தகு மம்பிய மன 
नरपतेः சக்சரெவர்த்தியாரின்‌ த்துடன்‌ கூடியவராய்‌ 
ख्पं திருமேனியை பெருமூச்செறிந்து 
ண்‌: அ னபமடைந்‌ த निश्वसन्तं | கொ ண்டிருக்க றவ 
इन्द्रियैः இந்‌ திரியங்களினால்‌ சாகவும்‌, 
शोकसन्ताप- ஸ ஹிக்கவொண்ணாத ऊमिमालिनं அலைகளின்‌ வரிசைக 
कितं | சோகத்தால்‌ துவண்‌ ளையுடையதும்‌, 
டுகடப்பதாகவும்‌, अक्षोभ्यं கலங்கும்‌ தன்மையற 
तत्‌ அதை றம்‌, 
ஒருநாளும்‌ இதுவரை ணன்‌ சலக்கமடைந்திருக்கி 
अपूच |] யில்‌ அவவா றிரா த सागरं கடல்‌ [ன்‌ றதுமான 
வண்ணமாய इव போலிருக்கி ற வராக 
மன தில்‌ பயத்தையுண்‌ வ்‌ 
भयावहं } ee उपप ராகுவினால்‌ பிடிக்கப்‌ 
« आदित्य சூரி யனை [பட்ட 
பு அச ட்‌ போலிரு க்கிறவராக 
महाराजं अपि சக்கிரவர்‌ த்தியாரை யது ண்‌ 
யும்‌ வு, 


18] 


उत्तानृतं 
ऋषि 
यथा 


ப்‌ 


अष्टादशः सगे; 


பொய்மொ (ரி சொல்‌ 
ரி ஷியை | லிவிட்ட 
போலிருக்க றவராக 
வும்‌, 
திருவுளத்தில்‌ 
கொண்டு 


पन्नगं 
पदा 
स्पृष्टा 
इव 
भयं 
आपन्नः 
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or ர்ப்பத்‌ தை 

கா லினால்‌ 
மிதித்தவன்‌ 
போல்‌ 
மனச்சஞ்சல த்தை 


அடைநதார்‌. 


अचिन्त्यकरपं हि पितुस्तं शोकमुपधारयन | बभूव संरब्धतरः எர इव ரண்‌ ॥ ७॥ 


पितुः 
8 


शोकं 
अचिन्त्यकल्पं हि 


उपधारयन्‌ 


தருதையின து 

அந்த 

சோகத்திற்கு 
காரணமின்னதென 

| தெரியாத காரணத்‌ 
தால்‌ 
என்னதானிருக்கக்கூ 
டுமோ என்று தனக்‌ 

( குள்ளேயே இந்திப்‌ 


பவராய்‌, 


पर्वणि 
समुद्र: 
इव 


संरव्धतरः 


बभूव 


பரவகால த்தில்‌ 
கடல்‌ 
எவவண்மேர 
அவவண்ணமே 
மனம்‌ மிச்ச தத்தளிப்‌ 
பவராய்‌ 


இருந்தார்‌. 


चिन्तयामास च ततो रामः पितृहिते रतः । कि स्तदेव नृपतिर्न मां प्रत्यभिनन्दति ॥ 
तस्य माम संप्रेक्ष्य किमायासः प्रवतेते।। 


अन्यदा मां पिता दृष्ट्रा कुपितोऽपि प्रसीदति | 


पितृहिते 


रतः 

रासः 

ततः 

किस्तित्‌ 

अद्य एव 

gala: 

सां 
प्रतयभिनन्दति न 


पिता 


अन्यदा 


கோணாஅ நடக்கும்‌ 
விஷய த்தில்‌ 
ரோன்புடையவராயெ 


ஸ்ரீராமர்‌ 


அ க்காரண த்தால்‌ 


| தந்தையின்‌ மனம்‌ 


® என்னமோ 
இன்றைக்குமட்டும்‌ 

சக்ரெவர்க்தியார்‌ 

என்னிடத்தில்‌ 

சந்தோ ஷியா திருக்க 

னருசென்றும்‌, 

தந்தயா்‌ 
இதற்குமுன்னெல்‌ 


லாம்‌ 


कुपितः अपि 


सां 
I 
प्रसीदति 


सां 
सम्प्रेक्ष्य च 
तस्य 
आयासः 
कि 

प्रवर्तते 


चिन्तयामास 


கேர பமாயிருச்சபோ 
திலும்‌ 

எனனை 

கண்டு, 


கோபத்தை மறத துவி 

டுவாழூர * எனறும்‌, 

இன்றைக்கு 

என்னை 

பார்த்தலும்‌, 

அவருக்கு 

மனோவருத்தம்‌ 

ஏலே 

இன ௮மிருக்கிற து பூ 

எனறும்‌ 

தனக்குள்ளேயே இந்‌ 

தைசெய்தருளிஞர்‌. 


५4 
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स दीन इब शोकातों னைக்‌ 
तो विषण्णवदनयुतिः த 
युति; ¦ कैकेयीमभिवाद्यैव रापो नी ied 
|| 6௦ || 





a: மறந்த 
रासः 
दीनः ஸ்ரீ ராமர்‌, विषण्ण- 
इव அபசாரப்பட்டவர்‌ manga: கடல வயர்‌ 
போலாகி விய “Ps 
(5 கை ர: @ 
शोकातेः மனவேதனையால்‌ உத்‌ हि பய்‌ ர்ந்து Fi | 
ஸாஹமொ ழி ந்தவ நல்‌ இனி [மட்டு 1 
hh ராய்‌ अब्रवीत्‌ ர வருறெ வாக்கை 
चिन्पया எனை வர ய்மலாரந்‌ 
ன । इपितस्तन्ममाच ன்‌ 
मे என்னகாசனா 4 तस्तन्मपाचक्ष्व ன்‌ यै கு 
என த்தால்‌ अ नं प्रसादय ॥१ 
पिता ௮ ज्ञानात्‌ ए १।। 
பு தி ह न றியா 
कुपित: DE अपराद्धं न மையா லும்கூட 
: இனம்கொ ண்டிருக்‌ அபரா தம்‌ செய்யப்‌ 
படவிஃ ட 
ad அஸ்‌ கின்றனர்‌? कच्चित्‌ MP ல்லை எனறு 
सस ள்‌ பண்ணவன்‌ சல்‌ 
आचदक्षव ` ே | ாலும்‌ 
இ தேவரீர்‌ அருள்செய்‌ பூ ன சு 
& வரை 
வ - ருளிச்செய்வி ர்‌ ஸமா 
என்னால்‌ ह | பப்‌ “नम செய்து 
39௭௮௮௭. कि 2 ன்‌ த்தை த ணி த்‌ 
பனா कि चु सदा मां प्रति | idee, 
मां ய லவ हक को ¦ । विषण्णवदनो दीनो न हि मामभि 
नमो की. नाः | அதிருப்திட்‌ भाषते॥ 
ந்த்‌ புத்திரவா Hoa ம்ப हे குவ Cia 
ட मां कि ம: தசையிலிரு க்கி 
दीनः 6) ஞு ருப்பவர்‌ प्रति हि கனை [ன்றவராய்‌ 
கடுந்‌ துயரங்கொண்ட प्र பார்த்தும்‌ 
विषण्णवदन . ச வராய்‌, नु र 
திருமுகம்‌ வாடினவ ७) ந தன 
. | अभिभाषते न னியமொழி அறா 
ராய 3 श्री | 
शारीरो मानसो என்‌ कब्चिदेन न बाधते ச்சேய்யாதருக்னைத 
शारीरः a | न बाधत | सन्तापो वाऽमित 1 ह. க 
संतापः वा பக்க மல்லு பூ படு हि सदासुखम्‌॥ 
இ கோய்தானாக ட்டும்‌ od மாருத ஜனங்க 
मानसः े ளால்‌ அடை 
மனதைச்சோந்ததா सदास खं ரிதான பட்‌ அல்‌ 
~ நி ப்‌ , 
யெ एने वा என்னை! முடைய 
बाधते ஏ हि ம்‌ மட்டும்‌ 
பா தி க்கமாட்ட £த்‌ ஸர 


अमितापः वा 
(BLD 
कच्चित्‌ अपि நான்‌ எண்ணு றக்‌ 
றன. 
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कचिन्न ணர்‌ कुमारे பரவர்‌ | எதி वा महास मातृणां वा ममाशुभम्‌ | 


யாவருக்கும்‌ எக்கால 
प्रियदरीने சிதிலும்‌ ஹிதசதை 
யே புரியும்‌ 


कुमारे 
भरते 


திருக்குமாரனாகிய 

ப ரகன்விஷய தில்‌ 
தான்கடடு 
பிரசிச நிபெற்ற மேன்‌ 

महासत्वे । மைகஞகமகறற ஒழு 


க்கமு டையவனாகிய 


| 


௭௭௭ वा சத்ருக்னன்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ தானாகட்டும்‌ 

सम எனது 

சாரர்‌ वा தாய்மார்களுக்கு த்‌ வ்‌ 

கானாகட்டும 

अशुर्भ நித்யானந்தத்தின்‌ 

किञ्चित्‌ எதவும்‌ [கு றைவு 

न कञ्चित्‌ உண்டாகாதென நான்‌ 
எண்ணுகறேன, 


அனகை Tig: | என்ற்‌ नेच्छेयं जीवितुं கர்ண ॥ १५॥ 


नपे € சக்கரவர்த்தியார்‌ 

कुपिते மன க்குழப்பதீ திலி 
ருக்கையில்‌ 

पितुः திருத்தந்தையின அ 

वचः நியமன த்தை 

अपि எதுவாயிருந்தா லும்‌ 

अङुवेन्‌ செய்து முடிக்கா தவ 

னாய்‌ 


महाराज சக்கிரவர்‌ தீதியா ருக்கு 

अतोषयन्‌ மனசந்துஷ்டி. விளைவி 
க்கா தவனாய்‌ 

सुटूत वा ஒரு இமைப்பொமு 
தென்றாலும்‌ 

जीवितु பிழைத்திருக்க 

इच्छेयं न நான்‌ ஒப்பேன்‌. 


JAYS नरः पर्येत्ादुभावमिहात्मन; | कथं तस्मिन्न वर्तेत प्रत्यक्षे सति देवते ॥१६॥ 


SE “ இவவுலூில்‌ 

नरः ஓர்‌ மனிதன்‌ 

जात्मनः தனது 

प्रादुर्भावं பிறப்பிற்கு 

यतासूलं கா. ரணபூ கரானவரை 
पर्येत्‌ உள்ளபடி ய றியவேண்‌ 


०2८04 


பிர த்யக௯மான(அதா 
प्रत्यक्ष ! வத கட்புலஞய்‌ வி 
௭௫ டம்‌, 
देवते सति अ आम 
तस्मिन्‌ அவர்‌ விஷயத்தில்‌ 
कथ எப்பம 
न ada மீறி நடக்க முடியும்‌? 


कचित्ते परुषं பாள मम | उक्तो भवत्या कोपेन यत्रास्य लुलितं मनः ॥ 


अस्य இவர அ 

मनः மனம்‌ 

लुलितं குழப்பமடைக்‌ திருக்க 
MDs ஐகு 

यत्र காரணம் யா? 

मम எனது 

पिता திருத்தந்தை 

ते (9 (060 ர்ரின்‌ 





अभिमानात्‌ செல்வாக்கனாலோ 

कोपेन சோஷத்தாலோ 

भवत्या தேவரீரால்‌ 

किञ्चित्‌ ஏமதலும்‌ 

परुषं வனமொழியாய்‌ 

उक्तः कञ्चित्‌ உரைக்கப்பட்டனரா 
எனன ) 
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एतदाचक्त मे देवि aa परिपृच्छतः 


தாயே! 


श्रीमद्वारमी कि रमायणे अयोध्याकाण्डे 





[ஸர்‌ க்கம்‌ 


கண்ணான்‌ विकारो मनुजाधिपे | 


मनुजाधिपे जाधिपे ठ காரணம யாது? 
என்‌ ந ri வம்‌ டா परिपृच्छतः விஷயமவச்யமா யறிய 
ல்‌ , 
வேண்டி வி / 
विकारः மனககுழப்பமானது मे ரன்‌ எனச்‌ க 
अपूवः ர ५ 
யூ அ வரையில மெக்கா तत्तेन உள்ள அள்ளபடி 
லக இ மில்லா ௫௮, आचक्ष्व (3 த வரீர்‌ ௮ரு een 
டல்‌ A று PITS 
क तु केयी राघवेण महात्मना | उवाचेदं சர்ச ஜார்‌ वचः ॥१९॥ 
ப்ப மற்கண்டவண்ண ஏழ்‌ के 
तु இவவிஷயகதசில்‌ [மாய்‌ டத்‌ வல்ல டர 
महात्मना மஹாக்மாவான DBT DL, 
राघवेण ஸ்ரீரா மரால்‌ த 
ज्क्ता வினாவிய த ற்குச்‌ செவி இன்று மனோபி ஷைக்‌ 
கொடுத்‌ தருளிய ied தை ஈன்கு விளங்கக்‌ 
केकेयी கைகேயி தேவியார்‌ आए ठ 
[ அடாத SITUS MSF 
செய்கிறேனே உலகநிந்‌ 25 பின்வரும்‌ 
ஏகா 4 தைக்காளா கிறேனே 6T 
| ன்ற அந்தக்காரண वचः பதிலை 
| நிர்தையாவது சற்றே 
| னுமில்லாதவளா௫ उवाच மொழிக் தாள்‌. 
कि वन मनोगतं € 
न राजा कुपितो राम व्यसनं नास्य किश्वन किञ्चिन्मनोगतं त्वस्य खद्भयान्नाभिमाषते ॥ 
राम “ ஸ்ரீராம! இவருடைய உள்ளத்‌ 
राजा சக்கிரவர் த்தியார்‌ मनोगतं | தில்‌ இச்சமய ம்சு மன்‌ 
कुपितः न्‌ கோபரங்கொண்டவரா | ௮கொ பத்மா. அ ° 
, உனக்கு கஷ்டமாகிற 
अस्य இவருக்கு [கவுமி ல்லை. | त्वद्भयात्‌ து என்கிற காரணத்‌ 
व्यसनं तु. பா கயககுறைஎ ன்பத | தால்‌ 
किञ्चत्‌ न எதுவும்‌ இல்லை | अभिभाषते न சொல்லமுடியா திருக்‌ 
किश्वित्‌ ஒரு விஷயம்‌ | னெறனர்‌. 
¢ ५९ श्र ° 
मियं எனின்‌ எச்‌ वाणी என்‌ । तदवश्यं त्वया कार्यं यदनेनाश्रृतं मम ॥ 
पियं புத்திரவா த்ஸல்யத उपवतेते இருக்கிற து 
திற்கு பாத இரனாகிய मम எனக்கு 
त्वां உன்னிடத்தில்‌ यत्‌ எது | 
आप्रिये அன்பற்ற சொல்லை अनेन இவரால்‌ 
वक्त சொல்‌ அவதற்கு आश्रुतं வாக்களிக்கப்பட்ட 
अस्य இவருக்கு तत्‌ அது [தோ, 
त्वया உன்னால 
कप > | ணர்‌ a 
न இல்லாமல்‌ कार्यम्‌ முடியவேண்டிய அ. 


18] 


ஏறு; எள்‌; 
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एष मह्य वर दरवा पुरा मापाभपूज्य ஏ | स पश्चात्तप्यते राजा यथाऽन्यः प्राकृतस्तथा।। 


a: 

पुरा 

मां 
अभिपूज्य 
என்‌ 

वरं 

दत्वा 


அதே இந்த 

FBT த்தியார்‌ 

நிர yp குக்ஷியான 
ஏதோ ஓரு சாதாரண 
போல்‌ [மானிடன்‌ 
பச்சா தீதாபப்படுகன்‌ 


றோர்‌, 


ஈன ददामीति बरं मरम विशां पति?। स निरयै गतजले सेतुं बन्धितुमिच्छति ॥२३॥ 


विशां पतिः 


मम 
௭4 


ददामि 


इति 
प्रतिश्रुत्य 


அவர்‌ एप; च 
முன்னொருகால்‌ राजा 
என்னை ஈக: 
மெச்‌ இ, अन्यः 
6 னக்கு यथा त्तथा 
ஓர்‌ வாக்கு ததத கை த पश्चात्‌ तप्यते 
செய்‌ தருளிவிட்டு, 

# சக்கிரவர்த்தியார்‌ सः 
என்னுடைய 

மனைத த்தை गतजले 
£வேண்டும்பொழு த 

| நான வசமாக்கு सेतु 

கின்றேன்‌ ” निर 


என்று [ரு ளிவிட்டு बन्धितुं 
வாக்குதத்தம்‌ செய்த- इच्छति 


அவர 

பு சரவா க்ஸல்யமாகிற 
அசட்டுத்தனத்தில்‌ 
ஈடுபட்டுவிட்ட தில்‌ 

OA 1} 

தருமவிதிை 

பயன ற்றதாய்‌ 

செய்ய 


ர AOS द 
உச்தே௫ிக்கின்றனர்‌. 


धममूलमिदं राम विदितं च सतामपि। तत्सत्यं न त्यजेद्राजा कुपितस्त्वत्कृते यथा ॥२४॥ 


राम 

इद्‌ 
विदितं 
सत्यं अपि 
सतां 


धर्ममूलं 


यदि ஈன राजा. 


राजा 


शुभं वा 


மனோபிஷ்ட க்‌ கிற்கு 
अशुभं यदि वा விருத்தமாயிருக்கா 


லும்‌ சரி 


“ஸ்ரீராம! यथा 
இது कुपितः 
ஏற்கனவே வாக்களிக்‌ 

கப்பட்ட ஒப்பந்தம்‌, என 


சொன்ன சொல்‌ தவ 
மூமை ஒன்றுதான்‌ 


பு ண்யா தமா க்களுக்கு 


வீட்டிற்கு அஸ்தி तत्‌ 
काठा त्यजेत्‌ न 


மோக்ஷமாகும்‌ மேல்‌ 


pi த்தியா T करिष्यसि | 
மீளவும்‌ यदि 
இப்‌ பொழுது மன தி 

னுள்‌ உத்கேசத்தி 

ரூக்கின்‌ றன ர்‌ £ 
மனோபிஷ்ட க்திற்கு सव 

ஒல்ததாயி நக்கா da: 

க ரி 8 
GML ௪ अहं तु 


आख्यास्यासि 


त्वत्कृते च 1 


அப்படியீருப்பதால்‌ 


சினங்கொண்ட ருக்‌ 
கும்‌ 
° $ » ச न 
சக்கரவாத்தயார்‌ 
உனக்கு தனமைசெய்‌ 
௮: > NAN न ® 
யவேண்டுமென னும்‌ 
காரணசக்தா லும்கூட 
அலை 


சூ ° 
மீற தநடககலாகர த. 


वा यदि वाऽशुभम्‌। करिष्यसि तत; सवमाख्यास्यामि पुनस्वहम | 


எல்லா வற்றையும்‌ 


ஷு “3 ® 
௮. னழமல 


கானே 

விளங்கக்‌ சொல்லு 
கின்றேன்‌. 
ஆ 
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[ஸர்க்க ம்‌ 


यदि त्वभिहितं எள त्वयि तन्न विपत्स्यते | ततोऽहमभिधास्यामि न द्वेष यि वक्ष्यति॥। 


அது 

உன்னிடத்தில்‌ 

நிஷ்ப்ரயோஜனமாகப்‌ 
போகிறது 

இல்லை 

என்றெதாயிருந்தால்‌ 


விளங்கச்சொல்வேன்‌.1 


ஸ்ரீராமர்‌ 


கலவரமடைந்த மனத 


அந்த [ தினராய்‌ 


காயாரைப்பாரத்து 


இஅவிஷய த்திலிப்படி 


டே - के ९ 
न இவ ள்‌ னி டக்‌ தி ல तत्‌ 
वक्ष्यति न्‌ உரைசெய்ய மாட்டார்‌. वायि 
ततः னபடியாக 
अहं हि कपल ணு 
राज्ञा तु சக்ரெவர் த்‌ தயாரா 
லேயே न्‌ 
வாக்குதத்தபசெய்த 
भमिहितं ரு ளிலிட்ப்‌, பட்ட தா यदि 
। हर अभिधास्यामि 
एतत्तु वचनं श्रुत्वा केकेय्या समुदाहृतम्‌ | उवाच व्यधितो रामस्तां देवीं नृपस न्निधो ॥ 
नुपसन्निधो சக்கிரவா த்‌ இயரரி ன்‌ रासः 
முன்னிலையில்‌ व्यथितः 
कैकेय्या கைகேயீ தேவியால்‌ तां 
समुदाहृतं மொ ழியப்பட்ட देवी 
एतत्‌ இக்க 
वचनं श्रुत्वा மொழிக்குச்‌ திருச்செ उवाच 


விசாற்றிய 


திருவாய்மலர்க்‌ தருளி 
ர 


अहो நளன்‌ देवि arb என்ன்‌ वचः । अहं हि TE पतेयमपि पावके ॥ 


भक्षयेयं विषं तीक्ष्णं मज्जेयमपि चार्णवे 
Ua: ४ சக்கிரவர்த்தியாரு 
டைய 
वचनात्‌ நியமன மென்ஞால்‌ - 
अहु நான்‌ 
पावके अपि நெருப்பிலும்கூட 
पतेयं குதி ப்பேன்‌. 
तीक्ष्ण கொடிய 
विषं अपि விஷத்தையும்‌ 
भक्षयेयं உண்பேன்‌. 
अणेवे च ஸமுத்திரத்திலும்‌ 
सज्यं முழுகி விடுவேன்‌. 
हि ஆன படி யால்‌ 
नियुक्तो ஏனா पित्रा TAT च हितेन च 
५ எக்காலத்திலும்‌ 
हितेन च } க்ஷேமத்தையே 
விரும்புகின்‌ றவரா ய 


க்கி பிரம்மோபதே 


அகஞான ததைப்‌ பா 
गुरुणा | 
சம்‌ செய்தருளிய 


॥ २८ ll 


देवि 


| २९ || 


पित्वा च 
नृपेण 


नियुक्तः 


அம்மா ! 

என்னைப்பார்த்து, 

இப்படிப்பட்டதானிய 

மொழியை 

சொல்ல 

தேவரீர்‌ அருளிச்‌ 

செய்யலாகாது. 

திருவுள த்தில்‌ சந்தே 
கம்‌ வைக்கலாமோ | 

எனக்கு மானக்கேடு 


அகாதோ | 


திரு த்தந்தையாகய 
சக்கிரவர்த்தியாரால்‌ 
அகஞாபிக்கப்படவே 


ண்டிய அடிமையான. 


18] अष्टादशः सर्गः 


196 


तहूहि वचनं देवि எள்‌ यदभिका ङ्कितम्‌ | करिष्ये प्रतिजाने च रामो द्विर्नाभिभाषते ॥ 


रामः “்‌ ராமன்‌ | 
முன்பு ஓர்‌ உரை, பின்‌ 
दविः | பு அதற்கு மாய்‌ 
வேறொரு உரை 


अभिभाषते नें உரையான்‌. 
देवि காயே! 
राज्ञः சக்கிரவர் த்‌ தியாரு 


டைய 





अभिकांक्षितं திருவு ளத திலி ருக்கி ற்‌ 

वचन நியமனம்‌ | தாயை 

यत्‌ 6 HIT 

तत्‌ அதை [செய்யும்‌ 

वहि தேவரீர்‌ அருளிச்‌- 

करिष्ये நான்‌ செய்து முடிக்‌ 
இன்றேன்‌. 


प्रतिजाने च பிரதிக்ஜையும்‌ செய்‌ 
இன்றேன்‌.* 


Na 


तमाजवसमायुक्तमनायां सत्यवादनस्‌। उवाच राम केकया बचन भृशदारुणम्‌ ॥ ३१॥ 


எக்காலத்திலும்‌ எப்ப 
டியும்‌ தருமரெறி 
ஒன்‌ றிலேயே சலியா 


பற்றுடைய 


आजेवसमांयुक्त 


( ஸத்யவாதியாகிய அ 

| தாவது திருவுளத்தி 
4 லெதிருக்கிறதோ ௮ 
| தையே வெளியிட்டு 


ரைக்னெ றவரா கய 


सत्यवादिनं 


ते அநத 


राम ஸ்ரீ ராமரைபபராதது 
மலாகமரியாதைகளுக் 

अनार्या | கு மாறுபட்டு விளங்‌ 

Baral ராகிய 
केकेयी கைகேயீ தேவியார்‌ 
அள மிகக்‌ கஷ்டமா CD 
கனற 
वचनं நியமன த்தை 
उवाच பின்வருமாறு அக்கா 


पुरा देवासुरे युद्धे पित्रा ते मम राघव। रक्षितेन वरो दत्तो सशल्येन महारणे ॥ ३२॥ 


रक्षितेन 


உபசரித்துப்‌ பாதுகா 
ககப்பட்டவகுுமான 


7 
எ உனது 
पि ருத்‌ 
ள்‌ தருதத்தகதையால 
मस எனக்கு 

3 அஷ » = 

महारणे பரும போரசககள த்‌ 
वरौ ரண்டுவரங்கள தல்‌ 


तत्न मे याचितो எள भरतस्याभिषेचनम्‌ । गमनं दण्डकारण्ये तब चाद्येव राघव ॥ 


राघव “ஸ்ரீராம்‌! 

9 முன்னொருகால்‌ 

देवासुरे தேவர்களுக்குமசுரர்க 

ளுக்கும்‌ நடந்த 
युद्धे போரில்‌ 
பாணங்களால்‌ புண்‌ 

सशल्येन { பட்டு கஷ்டச்திலிரு 
நீதவராய்‌ 

राघव “ஸ்ரீராம 

तल அன அபற றி 

என एव தற்காலம்மட்டும்‌ 

तव உனக்கு 

दण्डकारण्ये கண்டகாரண்யக்‌ தில்‌ 


THA வஸித்‌ த லையும்‌ 


मे எனது 

भरतस्य பரதனுக்கு 

अभिषेचनं च பட்டாபிஷேக த்தை 
राजा சக்கிரவர்‌ த்தியார்‌ [யும்‌ 
यास्ति: கேட்டுக்கொள்ளப்‌ 


படர்‌, 
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यदि. सत्यप्रतिश्ञं ल॑ पितरं कतुमिच्छसि | எம்‌ च नरश्रेष्ठ मम वाक्यमिदं सृणु ॥ 


र Fy பருஷோ 88% | பழு यदि கருத கன்றா யென்ற 
आस्मानं மனக்கவலைபட்டுக हद அம்‌. ER 
fo க்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ वाक्यं நியமன த்தை 
पितरं திரு த்காகையை தரமே? ழ்‌ 
सत्यप्रतिज्ञं ஸக்யஸர்‌ पहल कन जज कई 
ராக शय्णुच படிய செய்யக்கட 
செய்ய ப்‌ 
सन्निदेशे पितुस्तिष्ठ यथा तेन प्रतिश्रुतम्‌ । எரர்‌ sped नव वर्षाणि पञ्च च | 
पितु “திருத்‌ தாதையின்‌ त्वया உன்னால்‌ 
सन्निदेशे ஆக்கினையில்‌ नव च ஒன்பதோடுகூடிய 
तिष्ठ சிர த்தையுடனிரு. पञ्च ஐந்து 
तेन அவரால்‌ वर्षाणि வர்ஷங்கள்‌ 
प्रतिश्रुतं வாக்களித்‌ துவிடப்‌ अरण्यं அரண்யத்தில்‌ 
| பட்டது प्रवेष्टव्यम्‌ வாஸம்செய்யப்பட 
यथा - என்கிற காரணத்தால்‌ வேண்டியது. 
भरतश्चाभिषिच्येत यदेतदभिषेचनम्‌ | எனி बिहितं राज्ञा तेन सवेण राघव ॥ ३६॥ 
राघव “ஸ்ரீராம! अभिषेचनं இளவரசுபட்டாபி 
सवेण எல்லாமுமாகிய | यत्‌ எதுவோ [Gags 
तेन அக்காரணத தால்‌ एतत्‌ च இலை தீயே 
राज्ञा சக்செவர்‌ த்தியாரால்‌ भरतः பரதன்‌ 
त्वदर्थ உனக்கென்று உனக்கு பதிலாய்‌ ௮ 
विहितं அக்ஞாபித்தருளப்‌ अभिषिच्येत | பிஷேகம்‌ செய்விக்க 
பட்டதாக ப்படட்டும்‌, 
सप्त सप्त वर्षाणि दण्डकारण्यमाश्रितः । अभिषेकमिम சான जटाजिनधरो बस ॥ 
<i ८ இந்த सक्त ஏழு 
अभिषेकं அபிஷேக சிதை वर्षाणि வருஷங்கள்‌ 
त्यक्तवा திரஸ்கரி க தவிட்டு, दण्डकारण्यं தண்டகாரண்யத்தில்‌ 
जटाजिनधरः ஜடைதரித்து மான आश्रितः வாஸம்‌ செய்பவனாய்‌ 
தோல்‌ உடுத்தவனாகி वस நீ காலம்கழித்‌ தவரு 
सप्त च ஏழோடுகூடிய வாயாக, 
भरतः कोसलपुरे प्रशास्तु वसुधामिमाम्‌ | नानारत्रसपाकी्णा सवाजिरथङुञ्जराम्‌॥३८॥ 
कोसळूपुरे யூ அயோ த திமாநகரில்‌ सवाजि- | கு திரை கள, ரத ங்கள்‌ 
भरतः பரதன்‌ रथकुक्षरां யானைகள்‌ இவைக 
नानारल- எல்லாபொருள்களி ளோடுகூடியதுமான 
समाकीर्णा | லும்‌ झन DH 5 Da! इमां वसुधां இநத பூமியை 


ளால்‌ நிறைந்ததும்‌ प्रशास्तु அண்டுவரரட்டும்‌. 


[ஸர்க்கம்‌ 


ய்‌ பைகவ கள்‌ தியான்‌ नदी शनि 
cc 
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एतेन त्वां नरेन्द्रोऽयं कारुण्येन எரா: | शोकसंछिष्टवदनो न शक्रोति निरीक्षितुम्‌ ॥ 


अय “இந்த 

नरेन्द्र ச சக்ரெவர்‌ த்தியார்‌ 
एतेन இற ௪ 

कारुण्येन கண்ணளியால்‌ 
समाप्लुतः பெருயெவராய்‌ 


शोकसंछिष्टवदन: 


त्वां 
निरीक्षितु 


शक्रोति न 


சோகத்தால்‌ முககா 
ந்தி குன்‌ றியவராய்‌ 
உன்னை 
கண்ணெடுத்துப்பார்‌ 
க்கவும்‌ 


முடியா திருக்கன்றார்‌. 


एतत्कुरु नरेन्द्रस्य वचन रघुनन्दन । सत्येन महता राम எனன नरेश्वरम्‌ ॥ ४०॥ 


रघुनन्दन பூ ரகுகுல Bosc) Fu! | महता மஹததான 
राम ஸ்ரீ rw! सत्येन தருமானுஷ்டான த 
नरेन्द्रस्य சக்கிரவர்த்தியாரு தில்‌ 
एतत्‌ இகத | டைய नरेश्वरं சக்கிரவர்‌ த தியாரை 
वचनं நியமன தை த 118818 கஷ்ட क्र தி னின்று விள 
कुरु செய்‌ து முடி, ககககடவாயாக அ 
¢ ° ९ ஷ்‌ ம ரு. वेश शोकम्‌ 
इतीव तस्यां परुषं वदन्त्यां न चेव रामः प्रत्रिवेश शोकम्‌ | 
LS _ 

प्रविव्यथे चापि महानुभावो राजा स पुत्रव्यसनाभितक्षः || ४१॥ 
इति இந்தப்படி. . अपि च அனாலோ, 
तस्यां ` அவள்‌ सः DE 
परुषं கண்டிப்பாய்‌ ह राजा च FERIA 3 யொர்‌ 
वदन्त्यां விதிக்‌ சருளுகையில்‌ ह அன்று ருத்‌ 
महानुभावः nF தா னந்தஸ்‌ வரூ புக்‌ இர வாத்ஸல்யத்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ [பியான नाभितसः இஃ லயால்‌ பீடி 
शोकं एव மனச்‌௪ஞ்சல த்தையும்‌ पुत्रन्यल 8 | ஞ்‌ பா பரலி ~ 

| டட கீகப்பட்டவரர8 
प्रविवेश न திருவுளத்தில்‌ கொள்‌ ட்டு] முன்னிலுமஇகமரய்‌ 
ளா திருந்கனர்‌. प्रविव्यथे வருக்‌ தினர்‌, 


வரி श्रीमद्रामायणे எனின்‌ आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे अष्टादशः सर्गः ॥ 
आदितः शोकाः 3192 ~ अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 837 
एकोनविशः सगः) தீதோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १९॥ 
எனன காட்டிற்குப்போகப்‌ பிரதிக்ஞை சேய்வது. 





तदभियममित्रध्नो वचनं मरणोपमम्‌ । श्रत्वा न विव्यथे रामः कैकेयी Jered ॥ १ | 


अमिन्रन्नः களையும்‌ சம்ஹரிக்க 
வல்லவராயெ 


ஸ்ரீ ராமரும்‌, 
1 மாண்மென்‌ெ p™ 


ட்‌ ப்படி.ப்பட்ட சத்ருக்‌ 


रामः च 
सरणोपमं 


झञप्रियं 


கடும்‌ விஷத்திற்கு 
ஈடாயிருக்கறெ தம்‌ 
பிரதிகூலமா யிருக்கற 
அமான 


ep ஐ ஒலு 





௭௭ 
वचनं 
शरुत्वा 


विव्यथे न 


केकेयीं 
इदं 
अब्रवीत्‌ 


அரத 
நியமனத்தை 
சரமேற்கொ ண்டு, 
மனக்கவலை கொள்ளா 
திருந்தனர்‌. 
கைகேயியைப்‌ பார்த்‌ 
பின்வருமாறு [து 
பதிலுரைத்தார்‌. 
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[ஸ ர்க்கும்‌ 


एवमस्तु गमिष्यामि वने ஏனாம்‌ Fra | जटा जिनधरो राज्ञः प्रतिज्ञामनुपालयन्‌ ॥ २ | 


एवं ல்‌ த (15 வு ள்‌ ளப்படியே 
अस्तु ஈடைபெறட்டும்‌. 
अहं கான்‌ 


ஐடை சரித்து மான்‌ 
जटाजिनधरः கே £லுடு த்‌ அக்கொ 


கொண்டவனாய்‌, 
என்‌: சக்ரெவர்‌ த்தியாரின்‌ 
प्रतिज्ञां ப்ர திக்ஞையை 


इदं तु ज्ञातुमिच्छामि ண मां महीपतिः | नाभिनन्दति दुर्थषो சாரா 5 | 


दुधेषे ४ எதற்கும்‌ சலியாத 
अरिन्दसः ஜயசரலியாயெ 
महीपति: சக்கரவர்த்தியார்‌ 
यथापुरं எப்பொழுதும்போல்‌ 
मां என்னை 

किमथ ஏன்‌ 


சிரமேற்கொண்டு 
अनुपालयन्‌ |] நடைபெறச்செய்கின்‌ 
DUEL, 
तु இதோ 
इतः இங்கிருந்தே 
वनं வன த்தில்‌ 
चस्तुं காலங்கழிக்க 
என்னார்‌ போகிறேன்‌. 
अभिनन्दति ஏ கடாக்ஷித்த ருளா திரு 
க்கன றனர்‌? 
इद्‌ तु இஅ ஒன்றை மட்டும்‌ 
ज्ञातुं தெரிந்துகொள்ள 
इच्छामि நான ப்ரார்த்திக்கன்‌ 
| ( றன, 


मन्युने च त्वया कार्यों देवि ब्रूमि तवाग्रतः । यास्यामि भव सुप्रीता बने चीरजटाधरः ॥ 


देवि 4 தாயே! 

चीरजटाधरः மாவுர்யுடுதது சடை 
தரி.த்தவனாய்‌, 

वनं வனவாஸத்திற்கு 

यास्यामि இதோ நா ன்‌ சென்று 

விடுகிறேன்‌. 
तव தேவர்‌ த 
अग्रतः ஸன்னிதியில்‌ 


நான்‌ ஸத்தியமாய்‌ 
त्र्मि | சொல்லுனைழேன்‌. 
(ஆர்ஷம்‌ ) 

त्वया தேவரீரால்‌ 
मन्युः च மனக்கவலையென்பதே 
काये; न திருவுளத்தில்‌ கொள்‌ 

ளலாகா அ. 
सुग्रीता மனோரதம்‌ கைகூடப்‌ 
भव இரும்‌. [பெற்றவராய்‌ 


हतेन गुरुणा पित्रा சண ண்ட च । नियुज्यमानो बिसब्धः कि न कुर्यामहं प्रियम्‌ ॥ 


हितेन 2 ஏப்போதும்‌ Gato 

தையேகோருகிறவரும்‌ 

அக்ஞான த்தைப்‌ i 

गुरुणा { க்சி ப்ரம்மோபதேசம்‌ 
செய்தருளியவரும்‌, 

(BLO றி வழுவாத 


कृतशैन வரும்‌, 


पिल्ल திரு த்தாதையுமான 


नृपेण சக்கிரவர்த்தியாரால்‌ 

नियुज्यमानः நியமனம்‌ பெற்ற 

अहं நான்‌ 

विद्रव्ध: முன்பின்‌ ஆலோ சியா 
தவனாய்‌ 

प्रिय மனோரதத்தை 

कि च எதைத்தான்‌ 

कुर्या न्‌ செய்யா திருப்‌ே பன்‌? 
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अलीक मानसं लेक हृदय दहतीव मे | खयं यन्नाह मां राजा भरतस्याभिषेचनम्‌ ॥६॥ 


Ey PN , 
राजा a த்த த்தியா ர்‌ सा आह न எனக்கு STL 
Sls OAT த்தில்‌ சுழன்‌ ருளவில்லை என்றெ 

கொ ண்டிருக்கிற ல்‌ 
ன்‌ ர 9 यत्‌ எதுவோ 
தனுக கு ர்‌ , ட 
ட்‌ कर आह ளர்க हि मे எனது | கான்‌ 
“A தீதில்‌ ET हृदयं ஹிருதய த்தை 
ர்‌ டி.பபட்ட சந்தேகத்‌ अलीकं इव சகிக்கமுடயாத வண்‌ 
திற்கும்‌ இடங்கொ ணமாய்‌ 
டாசவண்ணமாய்‌ दहति வருத்துகின்ற, 
७ ® 15 ° ௬ [2 ட்‌ ~~ ௩ + ச ௮. 
अहं हि सीतां राज्यं च प्राणानिष्टान्धनानि च । हृष्ठो என்‌ எச்‌ दद्यां भरतायाप्रचोदित:॥ 
आते “உடன்‌ பிறந்தவனாயெ प्राणान्‌ च ப.ரஸமர்ப்பணம்‌ செய்‌ 
भरताय हि பாதனுக்கோவென न्ना UT ngs in jth 
ரூல்‌ பிறர்களின்‌ நிபந்தனை 
सीतां 6210 60) தீ யையும்‌ अग्रचोदित: | களுக்கு ஆளாகாத 
राज्यं ராஜ்யத்தையும்‌ வனாயும்‌, 

அனபுடன்‌ பாராட்டப்‌ स्वयं முன்பின்‌ அலோசயா 

धता பட்டதாகிய எப்படி தவண்ண மாய்‌ 
ச்‌ ப்பட்டதான அஸ்தி हृष्टः च மனமுவத்தவனயும்‌, 
களையும்‌, अहं தான்‌ [ பேன்‌, 
इष्टान्‌ | பக்தியடையவர்களாய்‌ दयास्‌ பாதுகாக்க ஒப்புவீப்‌- 
कि C ஆ e €) [a 8. பட प्रतिज्ञामनुपालयन्‌ 
कि पुनमेनुजेन््रेण स्वयं पित्रा प्रचोदितः । तब च प्रियकामार्थ प्रति || ८ ॥ 
च “அப்படியிருப்பதால்‌ ரன தகதையாகய 

(3 * मनुजेन्द्र வ 
तत्र தவ ரீறாக்கு न्द्र्ण FFBIANTSBUTII 

மனோரதத்தை கைகூ प्रचोदि து த 
प्रियकामाथ டும்வண்ணம்‌ செய்வ तः 5 LESS LD SLID DITO, 

தற்காக स्वयं “திரு வளளப்படயே 
प्रतिज्ञां ப்ர திக்ஞையை 5டப்பன்‌ என்பதை? 
சிரமேற்கொண்டு वि ல்‌ வேண்மி 
अनुपालयन्‌ நடைபெறச்செய்‌ி நட்ட ४७७७४ आए, 
[ ன்‌ றவை மோ? 
भी ° + fh 3 Cx 
तदाश्वासय भौतं स कि न्विदं यन्महीपतिः । वसुधासक्तनयनो मन्दमश्रूण सुञ्चति ॥ 
महीपतिः “சக்கிெரவர்‌ க்தியார்‌. Jala வடி कं के ढक (297 
பூமியையே பார்க்கவ यत्‌ इदं எதுவோ இது 
वसुधासक्तनयन; | ண்ணமா யிருந்‌ ன क என்ன கார்‌ யும்‌? 
கொண்டு, वं தேவரீர்‌ 
अश्रणि கண்ணீரை तत्‌ चु இனிமேலாவது 
मन्दं சொட்டுசொட்டாய்‌, आश्वासय சமாதானம்‌ செய்த 


भीतं கோழை மனக்கராய்‌ ருள்வீராக, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


गच्छन्तु चेवानयितुं दूताः शीघ्रजपैरयेः । भरतं मातुलकुछाद यैब नृपशासनात्‌ ॥ १० |) 





दूताः “தூதர்கள்‌ मातुरूकुरा 
नृपशासनात्‌ | சக்ரெவர்‌ ச்தியாரின்‌ 3 மா மன்வீட்டிலிருர்‌ அ 
एच நியமனத்தை பெற்‌ भरते பரதனை, 
அக்கொண்டும்‌ नयितुं 
விர்‌: வேகமாய்‌ செல்லும்‌ ர்‌ அழைக தவ 
हयैः चच குதிரைகளில்‌ ஏறிக்‌ ப இப்பொழுதே 
ता கொண்டும்‌, गच्छन्तु பிரயாணமாகட்டும்‌ 
दण्डकारण्यमेषोऽहमितो गच्छामि सत्वरः | अविचार्य पितुर्वाक्यं समा वस्तुं என்‌ | 
fa: SDT ng अह्‌ நான்‌ 
वाक्यं நியமன கதை एषः இ கோ 
अविचाये யாட தாரு ஆலோசனை த்‌ ப ல 
்‌ க்குமுட்படுத்காத र லெ 
எதர்க்கும்‌ முந்தி செ வட்‌ याह ह வவ 
सत्वरः ய்யவே ண்டிய காய AIAN समा; பதினான்‌குவருஷங்கள்‌ 
மாய்‌ சரமேற்கொண் वस्तु வஸிக்க 
டவனாக& गच्छामि | பிரயாணமா௫ூன்ே றன. 
सा हृष्टा तस्य तद्वाक्यं श्रत्वा रामस्य केकयी । प्रस्थानं எள हि त्वरयामास राघवम्‌ ॥ 
तस्य रासस्य அந்த ஸ்ரீராமரது हि அதனால்‌ 
तत्‌ वाक्यं அந்த திருவாய்‌ மொ हर्ट மகிம்வுகொண்டவ 
श्रुत्वा கேட்டருளிய | ழியை ளாய்‌ 
सा அந்த राघवं ஸ்ரீராமனை 
केकयी கைகேயிதேவியார்‌, प्रस्थानं பிரயாணமாகும்‌ விஷ 
கார்யம்‌ கைக்கூடி விட்‌ யத்தில்‌ 
श्रह्ाना | டதெனனும்‌ நம்பிக்‌ त्वरयामास பின்வருமாறு அவஸ 
கை கொண்டவளாக ரப்படுததினாள்‌. 
एवं भवतु यास्यन्ति दृताः शीघ्रजवेहेये; | भरतं मातुलकुछादुपावत|यतुं नरा; ॥ १३॥ 
दूताः नराः ஸமாசாரம்‌ கொண்டு शीघ्रजब வேகமாய்‌ ஓடும்‌ 
செல்லும்‌ மனிதர்கள हयेः [ கு திரைகளில்‌ ஏறிக்‌ 
भरतं பரதனை | கொண்டு 
मातुळकुलात्‌ மாமன்‌ வீட்டிலிருந்து यास्यन्ति _ போவார்கள்‌. 
उपावतेयितु திரும்பியழைத்‌ அவர एवं भवतु இஅ இருக்கட்டும்‌ 
तव त्वहं क्षमं मन्ये नोत्सुकस्य विलम्बनम्‌ । राम तस्मादितः शीघ्रं वनं ஸ்‌ गन्तुमहसि ॥ 
रास ஸ்ரீராம! अहे मन्ये न நான்‌ நினைக்கவில்லை 
उत्सुकस्य பக்திமா னாகிய तस्मात्‌ ஆனபடியால்‌ 
तव உனக்கு त्वं इतः நீ இதமுதல்கொண்டு 
तु அ அநிமித்தமாய்‌, शीघ्र காலக்கழிவு செய்யா த 
विलंबने காலதாம தம்‌ वनं गन्तुं காட்டி ற்கு போக 
क्षम அவச்யமென, | 1402] ஸிதீதப்படுவாயாக. 
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त्रीडान्वित; स्वयं यच ஏரண नाभिभाषते। नैतत्कि न्नर मन्युरेषोऽपनी यताम्‌ | 





எல ற ५६ புருஷோ தீதம | अभिभाषते न्‌ பேச முடியா இருக்கின்‌ 
ஏர; FET த்தியார்‌ றனர்‌, 
புச்‌ தரவா ச்ஸல்ய த்‌ தா एतत्‌ இதறகு 
ல்‌ விளையும்‌ மனத்த किश्वित्‌ வேறுகாரணமெது 
त्रीडान्वितः தனு இருக 
ள ச்சி அடைநதருக வும்‌ சி றி அம்‌ 
ன்றனர்‌. न இல்லை. 
यत्‌ ஆன பற்றியே एषः मन्युः च இந்த மனக்குறையும்‌ 
त्वां உனனைப்‌ பார்‌ அ, अपनीयताम्‌ விலக்கிவிடப்பட 
स्वयं தானே வேண்டும்‌, 


அர்‌ न वनं यातः पुरादस्माद भित्वरन्‌। पिता तान्न ते राम स्लास्‍्यते मोक्ष्यतेऽपि वा|। 


राम “ஸ்ரீராம! 
त्वं நீ 
अस्मात्‌ पुरात्‌ இந்த நகரிலிருந்‌ த, 
अभित्वरन्‌ சுறுசுறுப்புடையவ 
னாக 
वनं காட்டி ற்குப்‌ 
यातः பிரயாணமாகிறது 
எண निःश्वस्य राजा शोकपरिषत; 
राजा சக்கிரவர்‌ ததியார்‌ धर 
“ ஐயோ என்ன மான 
க்கேடு! இந்த சத்ரு 
18% कष्ट வைமட்டும்‌ வெல்ல 
முடியா தாயினேனே 
218 என்று திருவுள த்தில்‌ 
நினை த்து 


அளவுகடக்த HUT 
தில்‌ மூழ்னெவரா கி 


यावत्‌ तावत्‌ 


पिता 
सास्ते न 
अपि वा 


भोक्ष्यते न 


எப்பவோ அதுவரை, 
உன ௮ [க்கும்‌ 
திரச்காதை 

நீராடார்‌. 
இஅமட்டுமல்ல 
உண்ணவும்‌ 


மாட்டார்‌ 9, 


मूच्छितो கார்த்‌ हेमभूषिते | 


निःश्वस्य 
सूच्छित 


हेमभूषिते 
तस्मिन्‌ 
TAS 
न्यपतत्‌ 


பெருமூச்செ றிந்து, 
மாச்சையடைக்தவ 
ராய 
பொன்னாலலங்கரிக்‌ 
| கப்பட்டதாயெ 
அகத 
மஞ்ச த்தில்‌ 


Fr - MN ட த ஜ்‌ 
படுக து வடடன-*, 


रामोऽपयुत्थाप्य राजानं कैकेस्याऽभिप्रचो दितः | कशयेवाहतो எள்‌ बनं गन्तु कृतत्वरः | 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ 

राजाने का को ॥ 601 த்தியாரை 

उत्थाप्य अपि உபசரித்தெடுத்‌ த 
உட்காரவைக்கயிலும்‌ 

वाजी ஒர்‌ குதிரை 

कशया சவுக்கால்‌ 

आहत: அடி. க்கப்ப BRD 

इव எவவண்ணமோ 

அவ்வண்ணமே 





கட்டிக்கு 
பிரயாணமாக 
அவசரமேற்படும்வண்‌ 
ணமாய்‌ 
கைகேயிகேவியாரால்‌ 
பலவாய்‌ தூண்டப்‌ 
பட்டார்‌. 


* 26 
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|ஸர்க்கம்‌ 


तदमियमनारयाया बचने दारुणोदयम्‌ 8 गतव्यथों रामः फेकेया वाक्यमत्रवी त्‌ ॥ 


உலகசமபிர காய மரி 
| யாகைகளுக்கு அப்‌ 
अनार्यायाः 4 புறப்பட்டு நடந்து 
கொண்டி ருநதவளா 
இய அவளுடைய 


அரத செவிகொடுத்து 
तत्‌ अप्रियं { கேட்கவொண்ணா த 


தாயிருக்கிற தும்‌, 


हु 4 நெஞ்சில்‌ பெருக்‌ தூய 
दारुणोदयं | ரச்தை விளைவிக்றெ - 


அமாயெ 


वचन्‌ மொ ழி க்கு 
ஏன செவிகொடுக்கருளிய 
रामः ஸ்ரீராமா 
गतव्यथः சலியா மனக்கராய்‌, 
ள்ளி கைகேயிதேவியாரைப்‌ 
பார்த்து 
वाक्य பின்வரும்‌ திருவாய்‌ 
மொழியை 
अन्नवीत्‌ திருவாய்மலர்ந்‌ தருளி 
னர்‌. 


नाहमर्थपरो देवि लोकसावस्तुस्चुत्सहे । विद्धि मामृषिभिस्तुर्यं केवलं धममास्थितम्‌ ॥ 
यदुत्रभवत; किञ्चिच्छक्यं कतु भियं मया । प्राणानपि परित्यज्य सथा कृतमेव तत्‌ ॥ 


देवि “அன்னை யாசே! 
अहं நான்‌ 
அக்‌ உலகில்‌ 
புருஷார்த்த ங்களில்‌ 
अर्थपरः | அர்த்தமொன்றுக்கு 
மட்டும்‌ டுபட்டவனாய்‌ 
आवस्तुं வஸிக்க 
उत्सहे न ஒப்பேன்‌. 
मां என்னை 
धम केवलं கருமமொன்றைமட்‌ 
(மம 
आस्थितं எப்பொழுதும்‌ கைப்‌ 
| . பறி றின வனாய 
ऋषिभि முனிவர்களோடு 
तुल्यं ஒப்பான வனாயும 


अलसवतः 


இபதாவீருககும்‌ பூஜ 


யருடைய 





न ह्यतो धर्मचरणं किञ्चिदस्ति महत्तरम । यथा पितरि शुश्रूषा तस्य वा वचनक्रिया ॥ 


हि ஏனென்றால்‌ 

पितरि ` தந்தை விஷயத்தில்‌ 
शुश्रषा I சுச்ரூஷை செய்தல்‌, 
तस्य அவரது 


ஏவல்களை தவறாது 


செய்துமுடிததல 


प्रियं மனோதமான அ 
किञ्चिदपि எதுவாயினும்‌ 
कतु ்‌. செய்துமுடிக்க 
दक्यं மானிடர்களால்‌ சாத்ய 
மாயிருக்கிற து மாகிய 
qd எதுவோ 
ad ௮௮ 
मया எனனால 
ATT உயிரை 
परित्यज्य अपि Or B51 FLD 
सवेथा எப்படியும்‌ 
कृतं एव செய்‌ அமுடித்‌அவிட 
ப்படுமென்பதையும்‌ 
தேவரீர்‌ திருவுள தீ 
विद्धि |] தில்‌ ஈன்குணர்ந்தரு 
ளக்கடவீர்‌ 
यथा वा எதுவோ 
अतः அதைக்காட்டி லும்‌ 
महत्तर மேலான பலனை அளி 
க்சவல்லதர இய 
धमचरणं தர்மானுஷ்டானம்‌ 
किञ्चित्‌ வேடென றும்‌ 
अस्ति न இல்லை, 
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अचुक्तोऽप्यत्रभवता भवत्या वचनादहम्‌ । वने वत्स्यामि विजने वर्षाणीह चतुर्दश ॥ 


अहं நோன்‌ भवत्याः தேவரீரது [ண த்தால்‌ 
इह இப்பொழு ன [யரால்‌ वचनात्‌ ' நியமனமென்கிற கார- 
अलभवता இதோவிருக்குமம்‌ பூஜ்‌- विज्ञने वने ஜனசஞ்சாரமற்றகாட்‌ 
நேரில்‌ கட்டளை பெரு चतुदश [ பதிஞன்கு [டில, 
अनुक्तः अपि |] SUF இருந்தபோ वर्षाणि வருஷங்கள்‌ 
திலும்கூட वत्स्यामि வாஸம்செய்வேன்‌. 
° केके + ட 81 
, न नूने मयि केकेयि किश्विदाशंससे गुणम्‌ । यद्राजानमत्रोचस्त्वं ममेश्वरतरा सती ॥ 
केकेयि “ கேகயமஹாராஜ गुणं பெருமைகுண Cd 
ரின்‌ திருக்குமாரியே! டென்பதை 
ட. Dares 
सस எனக்கு 'किञ्चित्‌ SE आमिर 
३श्वरतरा கட்டளையிட உரிமை आशंसते न $ ப்பா ந 
பெற்றவராய்‌ அண 
ன கு ன்‌ यत्‌ नूनं இககாரணததால்தான 
ஸ்‌ nis | राजानं சக்கரவர்‌ தீதியாரை 
त्व தேவரீர்‌ अवोचः தேவரீர்‌ ப்ரார்த்தித்த 
मयि என்னிடத்தில்‌ ருளினீர்‌. 
पृच्छे 6 லி La [அட $ 
यावन्मातरमापृच्छे सीतां चानुनयाम्यहम्‌ । ततोऽद्येव गमिष्यामि दण्डकानां महद्रनम्‌ ॥ 
अह ்‌ கரன்‌ ततः அதன்மேல்‌ 
मातरं தாயாரை अद्य एव இன்றைக்கே 
திருவடிகளில்‌ Gre [ (ஈர்மதை, கோதாவரி 
आपच्छे { அ இதோ விடைபெ இவ்விரண்‌ டுகதிகளுக்‌ 
ற்றுக்கொள்‌ ளூனை , | குமிடையி அழமுளள) 
தத ட்‌ द्ण्ड ்‌ 
च्च ௮ தன்மழூமல [றே ன. 300७७ है இக்ஷவாகுபீளளை 
सीतां ஷஹீகதையை | யாகயதண்டகனின 
நல்லவார்‌ த்தைகள்‌ | ப்ரசேசங்களுடைய 
अनुनयामि | சொல்லி, மனமுவந்தி महत्‌ वनं அடர்த்த காட்டிற்கு 
ருக்கச்செய்கின்றேன்‌. गमिष्यामि பிரயாணமாகிவீடு 
यावत्‌ இஅ ஆனம்‌ | கின்றேன்‌. 
पालयेद्राज्यं श्र Tt LS , सी ` € धपे ® 
भरतः यं IN पितुयेथा । तथा भवत्या कतेव्यं स हि धैस्सनातनः ।। २६॥ 
भरतः பரதன यथा तथा இது அ௮ப்படிகடைபெ 
पितुः திருத்தாதையா ருக்கு அம்வண்ணமாய 
शुश्रूषे ச திருப்பணிகள்செய்‌ का भवत्या च தேவரீர லும்‌, 
सहि அதா ன்‌ [வாட்டும்‌. कतेव्यं கவனித்து அருளப்‌ 
சஅர்விதபுருஷார்‌ த்த படவேண்டிய கடமை, 
सनातनः ங்களில்‌” முதலில்‌ கூ राज्यं ராஜ்யத்தை 
றப்பட்டதாயெ पालयेत्‌ அரசாக்ஷி செய்‌ த 
எ: தருமம்‌ 


| “தருமம்‌ ரத்தம்‌ ०, (3 அன்‌. வரட்டும்‌” 

ர LD ௮ ஸி १ கார LAUD (மா LD னா ற ந. ட a & ல்‌ ப்‌ 
தால்‌ Ce தில்‌ முக த துல்‌ TSO TRS ஒரு தர்மத்‌ 
क्र -ககறமதகா அதில முசன்மையாய்‌ முதலில்‌ கூறப்பட்ட தாயை] 


शिल्प जज तय த்த, EE... 
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[ஸர்க்கம்‌ 
| स रामस्य वच; ச भृशं ணொ: पिता | शोकादशक्रुबन्‌ எள்‌ प्रस्योद महाखनम।॥ 
ரமா (३७७) 

பணத்‌ 2 | को வக்‌ 

वचः श्रुत्वा சிருவாய்மொ பிக்‌ ஸ்‌ கண்ணான [யால்‌ 
திருச்‌ ட விசாற்‌ நியரு अशक्नुवन्‌ அடககமுடி.யாதவ 

सः அவர்‌ | ஸியவருமாயெ ராகி 
321 முன்னிலுமதிகமாய்‌, महास्वनं உரத்த குரலுடன்‌ 
ढु ded அஃகத்தால்‌ மெய்‌ naz ர ய்விட்டு புலம்பி 

ODE SMITE 

அழுதார்‌. 

वन्दित्वा चरणो रामो विसंहस्य पितुस्तदा। கணண निष्पपात महा युति! | 

महाद्युति மஹாதேஜோவா | லோகசம்பிர தரயமரி 
னாகும்‌ | யாதைகளுக்கு அப்‌ 


अनार्थायाः 4 புறப்பட்டு விளங்கெ 





रामः ஸ்ரீராமர்‌, | கொண்டிருக்தவளு 
तदा ட च्या மாகிய 
है வலைய ஆ : भपि கைகேயிதேவியாரு 
विसंज्ञस्य ப ரக்ஞையற் றிருந்‌ த டையவும்‌ 
| चरणो திருவடிகளில்‌ 
पितुः च திருதாதையாருடைய वन्दित्वा ஸேவித்தருளிவிட்டு 
வும்‌, निष्पपात வெளிப்புறப்பட்டார்‌ 
स राम; पितरं कृत्वा ளி च प्रदक्षिणम्‌। எண! पुरात्तस्मात्स्ं ददे ஈன ॥ 
पितरं திரு தாதையாமையும்‌ निष्क्रम्य வெளியில்‌ எழுந்தரு 
केकेयी च கைகேயிதேவியாரை ख रामः அந்த ஸ்ரீராமர்‌ [| ளிய 
யும்‌ स्च தனக்கு சதாகூடயிரு 
प्रदक्षिणं ப்ரதக்ஷிணம்‌ எள்‌ ந்‌ த திருப்பணிகள்‌ 
कृत्वा செய்‌ தவிட்டு, செய்யும்‌ புண்ணியா 
तस्मात्‌ அந்த த்மாவை (லக்ஷ்மண 
अन्तःपुरात அரநதபடரத திலிருர்‌ அ ददश கண்டார 
ते बाष्पपरिपूर्णाक्ः पृष्ठतोऽनुजगाम ह | लक्ष्मणः परप्रद्वस्सुमित्रानन्दवथनः ॥ Xo ॥ 
सुमिल्ला- | ஸு௩மித்திராதே வியா बाष्पपरिपूर्णाक्ष நீ சொழுகும்‌ கண்களை 
नन्दवधैनः ருக்கு திரு க்குமார யுடையவராய 
னாய்‌ அதனால்‌ பெரு 
மை அளித்தருளிய ते அவரை 
लक्ष्मण; லக்ஷ்மணா, gpa: ह பின்பற்றியே 
परमक्रद्धः மஹா சினங்கொண்ட 
k வராய்‌ अनुजगाम எழுந்தருளினார்‌ 
आभिषेचनिकं भाण्डं कृत्वा रामः प्रदक्षिणम्‌ | शनेजेगाम सापेक्षो दृष्टि तत्राविचालयन्‌ ॥ 
रासः ரூபெரிய கார்யமாய 
ஹராமா னக सापेक्ष: பட ளத்தில்கொள்‌ 
तत இது விஷயத்‌ தி ல ளாதவரா ய்‌, 


शनः ஸ்வேச்சையாய்‌, | gfe மதியை 


19) एकोनविशः qi; 209 








अविचालयन्‌ சற்றேனும்‌ இ கறவிடா प्रदक्षिण பிர இக்ஷி ணம்‌ 
आभिषेचनिकं அபிஷேக | வராய்‌, क्त्वा பண்ணிக்கொண்டு 
भाण्ड ஸா மக்ரியை जगाम எழுநத ரளினார்‌ 
न चास्य ஈரி लक्ष्मी राज्यनाशोऽपकर्षति। लोककान्तस्य कान्ततरं शीतरअ्मेरिव क्षपा ॥ 
राज्यनाश அர சாட்சியின Aaj, महतीं அத்யறபுதமாய 
லோகத்தாரெல்லோரு விளங்கும்‌ 
लोककान्तस्य | கும்‌ அப்ராமராய लक्ष्मी திருமுக மண்டலதேஜ 
விளங்கும்‌ எர இரவு [ஸ்ஸையும்‌ 
ப்ட்‌ இவரது शीतरइपेः சநதிரபகவா னுக்கு 
௭ அகா ரணமாய்‌ ஒருவ வண்ண 
கணி ரிடத்தில்‌ பக்‌ பொரா ड्व எவவண்ணமோ அவ 
कान्तत्व ட்டுின்றோமோ அக்த வண்ணமே 
விசேஷ குணத்தையும்‌ अपकर्षति न குறை க்கவில்லை. 
न बनं गन्तुकामस्य त्यजतश्च वसुन्धराम्‌ । सयेलोकातिगस्येव लक्ष्यते चित्तविक्रिया ॥ 
वसुन्धरां च्च உலகு ௭ ல்லாவ றை ற चित्तविक्रिया மனத தில்‌ விகார 
யும்‌ மென்பது 
त्यजतः திரஸ்கரித்தருளிய OE எதிலும்‌ பற்ற 
வராய்‌ | सर्वलोकातिगस्य | ற்ற அறவியாகிய 
वन காட்டிற்கு ஒருவனுக்கு 
எழுந்தருள திரு வுளத்‌ इच எவவண்ணமோ அவ்‌ 
गन्तुकामस्य | தில்‌ தீர்மானம்செய்‌ த வண்ணமே 
ருளிவிட்ட அவருக்கு लक्ष्यते न உண்டாகவில்லை 


प्रतिषिध्य शुभं छत्रं व्यजने च स्वलङ्कते। विसजयित्वा स्वजनं रथं पोरांस्तथा जनान्‌ || 
धारयन्मनसा दुःख मिन्द्रियाणि எண च । प्रविषेशात्मवान्‌ वेशम मातुरम्रियशसिवान्‌ ॥ 


आत्मवान्‌ பரமா த்மாவாகுமவர்‌ स्वलंकृते நன்கு அலங்கரிக்கப்‌ 
अप्रिय- வருத்தத்தை உண்டா பட்டதாகிய 
शंसिवान्‌ | க்கும்‌ சமாசாரத்தை व्यजने இரு சாமரங்களையும்‌ 
விக்ஞாபனம்‌ செய்ய रथं च திருத்தேசையும்‌ 
ப்போகின்‌ றவசாய்‌, தனக்கு குற்றேவல்‌ 
मनसा திருவுளத்‌ தில்‌ स्वजन तथा | செய்யும்‌ பரிவார 
सातुः பெற்ற தாயினது ஜனக்தையும்‌ 
௫:௫9 கஷ்டத்தை प्रतिषिध्य அகற்றி, 
भारयन्‌ சிந்தித்‌ அக்கொண்டே पोरान्‌ பட்டணத்து ஜனம்‌ 
इन्द्रियाणि च பிறவிக்குணமாய்வந்த களையும்‌, 
பரா SBT LFS நதிகளை जनान्‌ இர மவாசிகளையும்‌, 
निगृह्य வெளிக்காட்டாது विसजैयित्वा DHFS விலக்கிக்‌ 
அடக்கிவைத்து, கொண்டு, 
शुभं அழகா யிருக்கு ம்‌ वेञ्म தருமாளிகைக்கு 


ன்‌ குடையையும்‌ प्रविवेश எழுந்தருளினார்‌. 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


सवो ह्यभिजनः श्रीमाज्च्छीपतस्सत्यवादिन:। नालक्षयत ரான किञ्चिदाकारमानसे | 


अभिजनः 
श्रीसान्‌ 
सवेः हि 


सत्यवादिनः 
श्रीमतः 
रासस्य 
आनने 


ப்ரசித்திபெற்ற 

மஹானாகும்‌ . 

எவனேனுபொருவ 
னுங்கூட 


| ஸத்தியவாதியும்‌ 


ஸ்ரீமானுமா யெ 
ஸ்ரீராமா த 
திருமுகமண்டல த்‌ தில்‌ 


आकारं 


किञ्चित्‌ 


आरूक्षयत न 


ooo வலய 


[ திருவுளத்தில்‌ முன்‌ 


இ ல்லா த்தா ய்‌ இப 
பொழுது புதிதிதாய்‌ 
சு மன்றுகொண்டிரு 
ப்பதால்‌ விளையும்‌ மு 
கஜாடை அல்லது வி 
காரமெனடை க 

கெ 'ஞ்சமும்‌ 

காணவில்லை. 


उचितं च महाबाहुने जहो हपेमात्मनः | शारदः सम्मुदीर्णाशुभन्द्रस्तेज इवात्मजम्‌ ॥३७॥ 


महाबाहु; 
आत्मनः 
उचितं 
हषे च 


समुदीर्णाञुः 


மகாபாகுவாகுமவர்‌ 

தமக்கு 

இயலபாயுளள அம்‌ 
யாவராலும்புகழ்ந் து 
கொண்டாடப்பட்ட 
அ.மாகிய, பேராநந்த 
த்தை, [ளூற்ற 


நிறைந்‌ தகரணங்க- 


शारदः 
चन्द्रः 
आत्मजं 


तेजः 
इव 


| जलन 


சரத்கால 
௪ந திர ன 
தனக்கு இயல்பா 
யுள்ள 
கேஜஸ்ஸை, 
எவவண்ணமோ 
தது 0 
அவவண்ணமே, 


குறைக்காதிருக்தனர்‌. 


वाचा मधुरया रामस्सवे सम्मानयञ्जनम्‌ । मातुस्सपीपं धीरात्मा प्रविवेश महायशाः | 


धीरात्मा 


महायशाः 
रासः 
सवं जनं 


तं गुणेस्समतां प्राप्तो भ्राता विपुल विक्रमः 


गुणै; 
समतां ) 
आर! \ 
आता 
विपुलविक्रमः 


பர வருடைய மனதை 


யும்‌ கவர்நதுகு ளிரச்‌ 


செய்யும்‌ ஸ்வபா வழு 


டையவரென 
பெரும்புகழ்படைதத 
ஸ்ரீராமர்‌, 


எல்லா ஜன ததையும்‌, 


ஸுகதுக்கம்‌ முதலிய 
குணங்களால, 
எப்பவும்‌, எதிலும்‌, 
கூடவிருர்‌ த அதை 
யே அனுபவிக்கும்‌, 
ப்ரதாவும்‌ 
மகத்தான பராகரம 


சாலியுமாகிய 





| வராய, 


मधुरया 
चाचा 
संसानयन्‌ 


मातुः 
समीपं 


प्रविवेश 


குளுமையான 
திருவாய்மொ ழியால்‌ 


உற்சாகப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு 

பெற்ற தாயினது 

சன்னி திக்கு 

எழுந்‌ தருளினார்‌. 


எண்ண धारयन्दुःखमात्मजम्‌ ॥ 


सोमित्रि: 


आत्मजं 


दुःखं 
धारयन्‌ 
तं 
अनुवव्राज 


ல௯கஃமணர்‌, 
திருவுளத்தில்‌ சழ 

ன்றுகொண்டி ருந்த 
கடுந்‌ துயர ததை, 
உளளடக்கிக்கொண்டு 
அவரை 


பின்பற்‌ நிச்‌ சென முர. 


20] எ; समैः | 201 
प्रविश्य Had Ts समीक्ष्य तां चाथत्रिएत्तिमागताम्‌ | 


न चेतर रामोऽत्र जगाम विक्रिया सुहृज्जनस्यार्मविपत्तिशङ्कया 


SINCE மிக | 
सुदाऽन्वितं ஆனந்தகரமாய்‌ விளம்‌ 
திய, 
9 திருமாளிகைக்கு 
प्रविश्य டத்‌ 5 ருளிய ) 
रामः ஸ்ரீராமர்‌, 
आगतां இப்பொழு ந நேரிட்‌ 
ताँ அந்த[டி.ருக்கிறதாகய 
உத்தேசித்திருந்த கார்‌ 
अथ विपत्ति யத்தின்‌ நாசத்‌ை தப்‌ 
பற்றி, 


|| ४० || 


समीक्ष्य திரு வுள ச்திலேயே தர்‌ 
க்காலோசனைசெய்‌ ௮, 
सुहज्जनस्य அடியார்களாகும்‌ ஜன 


ஸமூகத்திற்கு 

மன சல்‌ கஷ்டம்‌ விளை 

யுமென்கிற காரணத்‌ 

இதில்‌ [தால்‌ 

தன அ உள்ளத்திலும்‌ 
ஏதோ ஒரு குறை 


आप्मविपत्ति- 
NET च 
௭ च 


विक्रियां ஸ்ஸ்‌ உண்டாயிருக்கிற 
தென்பதையே 
जगाम न அடையா திருக்சனர்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्राम [31] वाल्मीकीये आ दिकाव्ये अयोध्याकाण्डे TATA सगः | 


आदित - கின: 3232. 


ஒர 


अयोध्याकाण्ड आदित: அச; 877 


विद: எ: இருபதாவது ஸாக்கம்‌ ॥ 2௦ ॥ 
कौसल्यायाः என: -கேளலல்யாதேவியின்‌ விலாபம்‌. 


तस्मिस्तु पुरुषव्याप्रे निष्क्रामति कृताञ्जलो | என்ன்‌ ஈண்‌ ख्रीणामन्तःपुरे तदा ॥ 


तस्मिन्‌ அந்த 
पुरुषव्याघ्र புருஷசிகா மணி 
कताअलो அஞ்சலிஹஸ்‌ தராய்‌ 


காலநடையாய்‌ எழுந்‌ 
निष्क्रामति तदा தறாளிக்கொண்டிருக்‌ 
கையிலேயே 


अन्तःपुरे அம்தப்புர தீதில்‌ 


“ அந்தப்புரத்தில்ரா 
अन्तःपुरस्य ணிகளாகிய ஸ்த்ரீ 


சமூகத்‌ தின அ 
வித்தியாசமின்றி யா 
सवेस्य च ராயிருக்தா லமிந்த 
சமூகத்திற்கே 
कृत्येषु न्च மனோ தங்களெதுவா 
யிருக்கையி லும்‌, 
यः எவனொருவன்‌ 
पित्ता திருதாதையால்‌ 


तु ஒருவாருய்‌ விஷயம்‌ 
செவிக்கெட்டி விட்ட 
ரர்‌ » 7 
ரர்‌ ஸத்‌ களுடைய 
மனவேதனையை கன்கு 
6 ^ ௬ ச » 
ஊர: வளக்‌ கரட்டுகிற 
~ 2 
பினகண்ட பாஷை 
ல்‌ ஆ 
महान्‌ உர கத குரல்ல 
जज्ञे தடைபெற்றது 


अचोदित: भि क ஆனா ற்கு 
गतिः கைகொடுத்லுக்காத்த 
HEFL Gor, 
शरणं தஞ்சமாய்‌ புகுமிட 
மோ, 
सः रास; அரத ஸ்ரீராமன்‌ , 


अद्य இன்று 
प्रवत्स्यति 


BEST வெளியே 


போகப்டோ கின்டுன்‌ ட 





श्रीसद्वाल्मोकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


कोसल्यायां यथा युक्तो जनन्यां वतेते सदा। तथेव वतितेऽस्मासु जन्मप्रभृति राघवः।।३॥ 
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राघवः “ஸ்ரீராமன்‌ 

जन्मप्रभ्टृति பிறந்த துமுதல்‌, 

सदा எந்த ஸமயத்திலும்‌ 
जनन्यां பெற்ற தாயா இய 
कोसल्यायां கோ சலாதேவியாரிடம்‌ 


न क्रुध्यत्यभिशप्तोऽपि क्रोधनीयानि वजेयन । क्रुद्धान्यसादयन्‌ ATL स इतोऽ्य प्रवत्स्यति ॥ 


“கோபம்‌ விளைவிக்கும்‌ 
कोधनीयानि | செய்கைகளையும்‌, 
சொற்களையும்‌, 
वर्जेयन्‌ எக்காலத்திலுமலுஷ்‌ 


டியா தவனாகிய அவன 


அநியாயமாய்‌ கோப 
எள; अपि | மாய்‌ பேசப்பட்டவ 


னாயிருக்கையிலும்‌ 
ஐன்‌ न கனங்கொள்ளுரை 
னில்லை. 
अबुद्धिबेत नो राजा जीवलोकं चरत्ययम्‌ 
सवेभूतानां 6 நூடியார்கள்‌ எப்படி 
ப்பட்டவர்களுக்கும்‌ 
गति சரண்யனாகும்‌ 
राघवं ஸ்ரீ ராமனை 
यः परित्यजति எவருபேக்ஷிக்கி 
अयं இந்த [ரூரோ; 
नः நமது 
राजा FBT இயார்‌ 
इति सवो महिष्यस्ता विवत्सा इव घेनवः 
ताः அந்த 
महिष्यः சக்கரெவர்‌ த்தியாரின்‌ 
மனைவிமார்கள்‌ 
सर्वाः எங்‌ எல்லோரும்‌ 
पति च பதியைப்பற்றி 
इति மேற்கண்டவண்ண 
மாய்‌ 


युक्तः AB ட்டிரு க்கனெறவ 
वतेते यथा நடக்ொனோ; [யை 
तथा एव அவ்வண்ணமே 
अस्मासु நம்மிடத்திலும்‌ 
वतेते நடம்‌ துவருகிறான்‌. 
कुडान्‌ சினங்கொண் ட க்கி 
றவர்கள்‌ 
सर्वान्‌ எப்படிப்பட்டவர்க 
ளையும்‌ 
प्रसादयन्‌ நன்மொழிகூறி உள்‌ 
ளம்‌ குளிரச்‌ செய்‌ 
a: அவன்‌ |கின்ரான்‌. 
अद्य இன்‌ த] 
इतः प्रवत्यति இங்கிருந்து வெளியே 
போகப்போகிருன்‌. 
ति ட ° ~ 
| यो गति எள்‌ परित्यजति राघवम्‌ ॥ 
अबुद्धिः அ றிவிழந்தவராய்பை 
த்தியம்பிடித்தவராய்‌ 
जीवलोकं மானிட உலகில்‌ 
चरति காலங்க மிக்கப்‌ போ 
கன்றார்‌. 
बत என்ன கஷ்டம்‌! 9 


पतिमाचुक्रृशुश्चैव सस्वरं चापि चुक्रुशुः ॥ 


~ ० Fe 
[ மனதிலுள்ள அயரத்‌ 
கை நன்கு விளங்கக்‌ 


காட்டுகிற சொற்‌ 


| 
| 
नाजुङुछ्ुः च | கொண்டு ஒருவரோ 
| டெ ரு வர்‌ பேசக்‌ 
| கொண்டார்கள்‌. 
विवस्साः கன்றையிழந்த 
धेनवः इव பசுக்கள்போல்‌ 
सस्वर एव உரத்த குரலிலே 


चुक्रुशुः கதறி அழுதார்கள்‌. 





20] 


विशः सरमः 
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५ जे sr அரக்‌ श गे [4 सः [ 6 
स हि चान्तःपुरे ஏரல்‌ महीपतिः | पुत्रशाकामिसन्तप्ः அன व्यालीयतासने ॥ 


a: ரி 
ன 


महीपतिः न्च 


अन्तःपुरे 


அர்த 

புத்திரவா த்ஸல்யத்‌ 
தால விளையும்‌ துய 
ரத்தால்பரிதபித்‌ துக்‌ 
கொண் டி. ருந்த 

சக்கிரவர்‌ தீதியா (500 

HESUYT த்தில்‌ 


धोरं 
சார்ச்‌ 
श्रुत्वा 

हि 
आसने 
व्याळीयत 


கஷ்டமா யிருக்கும்‌ 

அழுகுரலை 

€ கட்டு, 

அதனாலும்‌ 

இருந்தயிடத்திலேயே 

அயரததால்‌ மெழு 
கென உ. ருகினார்‌ 


रामस्तु भृशामायस्तो विश्वसन्निव कुञ्जरः। जगाम सहितो எள मातुरन्त;पुरं वशी (௮) 


इव 


அனர்‌ तत्र ஏல்‌ परमपूजितम्‌ । sufi गृहद्वारि तिषठतश्चापरान्बहून्‌ 


a: 

a 
गृहद्वारि 
परमपूजितं 


35 


யாவருக்கும்‌ ஈடுபட்ட 
வராய்‌, 

மகா உத்தமமாயெ 

தனக்கின்றி பி றர்களு 

க்கென்றே பாடுபடும்‌, 

ஸ்ரீ ராமர்‌, 

அசசமரம்‌ 


GUT DAT 


அவர்‌ 
அநத 
இருமா ளிகையின்‌ 
கோரணவாயிலில்‌ 
அதிகமரியாதைக்குப்‌ 
பாத்தினானவனும்‌, 


வயஅமுதிர்ந்த வன 
மான 


विश्वन्‌ 


आता 
सहित: 
मातुः 
अन्तःपुरं 
जगास 


पुरुष 
उपविष्ट 
अपरान्‌ 
बहून्‌ 


तिष्ठतः च 


अपर्यत्‌ 


( மூச்சுக்கூட (மன திலே 


ஏதோவெ ர HUT 
தால்‌ ஒருவனுக்கு 

விளையும்‌ பெருமூச்ச்‌ 
ககூட) விடா சவராயி 


[ ருக்‌ தகொண்டு 


தம்பியால்‌ 
பின்பற்றப்பட்டவரர 
பெற்ற தாயினு [ய்‌, 
திருமா ளிகைக்கு 


வந அசேர்ததார்‌. 


। ९ || 


0 ௯. ௬ 5) 
608 UY DET MST 7 Ar 
ட ௮ = 7 ௯ 
உட்கார்க்அகொண்டி 
ருக்கிறவகைவும்‌ 
இதர 
பலர்களை 
சு ன » ௬ 
நின்‌ ௮௦௧7 ஊடு प्ठ 
அ - A 
கனறவர்களாகவம்‌ 


பர த்தார்‌. 


ष्ट्रे तु तदा रामं ते सर्वे समुपस्थिता; | जयेति जयतां श्रेष्टं ஸ்கர்‌ स्म राघवम्‌ | 


तदा 
ते सर्वे 
जयतां 


श्रेष्ठ तु 
राघवं 
रामं 


அப்பொழுது 

அந்த ௪ ல்லோரும்‌ 
மனதைக்கவரும்‌ தன 
மைபடைத்தவர்களில்‌ 
உத்தமரா யெ 

ரகுப்பிள்ளையா இய 


ஸ்ரீ ராமரை 


ट्वा एव 
समुप स्थिता; 
जय इति 


वधेयर्त स्म 


கன முன்‌ கன்டமாத்‌ 
i காது 
தச கதிம்லயே 
உ se 
விரைந்தோடி அருகில்‌ 
சென்றவர்கள; இ 
“ஜய விஜமிபவ 9 


எனறு 
வாமழ்க்தினார்கள்‌. 
அத்‌ 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


प्रविश्य प्रथमां कक्ष्यां द्वितीयायां ददश எ: ब्राह्मणान्वेदसम्पन्नानदृद्धातराङ्ञाऽभिसत्कृतान॥। 


a: 

प्रथमां कक्ष्यां 
प्रवय | 
द्वितीयायां 
राज्ञा 


அவர்‌ वृद्धान्‌ 
முதற்கட்டை वेदसम्पन्नान्‌ 
கடந்து, இ अभिसत्कृतान्‌ 
இசண்டாம்‌ கட்டி லில்‌ ணார 
சக்ரெவர்‌ த்தியாரால்‌ ददी 


மஹாபெரிய - 
வேதபாரகர்களென 
விசேஷமாய்‌ ஸத்கரிக்‌ 

கப்பட்டவாகளான 
வே தியர்களை 


கண்டார்‌. 
ம்‌ 


प्रणम्य रामस्तान्ह॒द्धांसतीयायां ददश सः । னி சள बालाश्च द्वाररक्षणतत्परा; | 


सः रामः 
तान्‌ वृद्धान्‌ 
प्रणम्य 
तृतीयायां 


ruben roe 
ल ட வேலை ண; 
द्वाररक्षणतत्परा: யில்‌ ஊக்கமுடைய 


அந்த ஸ்ரீராமர்‌ वृद्धाः च 
அந்தப்‌ பெரியோர்‌ 


சேவித்து, [களை 
மூன்றாம்‌ கட்டில்‌ बाला: च 


द्द्श 


வாகளான 


வயஅமுதிர்ந்தவர்க 

ளும்‌ 
சிறுமிகளுமான 
ஸ்‌திரீகளை 


கண்டார்‌ 


व्धेयित्वा ஜான प्रविश्य च ஏர்‌ ख्ियः। न्यवेदयन्त त्वरिता राममातुः प्रियं तदा | 


ताः fea: 
तदा 
அன: 


वर्धयित्वा च 


गुह 


அந்த ஸ்திரீகள்‌ त्वरिताः 

அதனால்‌ प्रविश्य 

பெருமகிழ்வுகொண்ட राममातुः 
வர்களாக प्रिय 


“ஐய விஜயிபவ? என்‌ 
று வாழ்த்திவிட்டு, न्यवे दयन्त 


தரும ரளிகை க்கு ள 


कोसल्याऽपि तदा देवी रात्रि स्थित्वा समाहिता। 


அரன்‌ चाकरोतूजां विष्णो; पुत्र हितेषिणी 


திருமகனுக்கு எக்கா स्थित्वा 

पुलहितेषिणी |] லத்திலும்‌ ஈன்மை | तदा 
யே கருதிய | प्रभाते 

कोसल्या देवी கோசலாதேவீயார்‌ विष्णोः 
राति अपि இசவு முழுதும்‌ 

பரமாத்மாவைத்யானி पूजां 
समाहिता த்துக்கொண்டு விருத अकरोत्‌ न 

நிரூபமுடையவளாய 


விரைந்தோடி 
ப்சவேசித்து, | வுக்கு 
ஸ்ரீராமசது மாதா- 
ஸந்தோஷம்‌ விளைவிக்‌ 
கும்‌ செய்தியை 
விண்ணப்பம்செய்தார்‌ 


கள்‌. 


॥१४॥ 


இருந்‌ அவிட்டு, 

அப்பொழு அ 

காலையில்‌ 

ஸ்ரீ மஹாவிஷ்ணு 
வுக்கு 


பூஜையை 
செய்துகொ ண்டி ருக்‌ 


தனள, 
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சுத்த வெண்பட்டுடுத்‌ 
தியவளாய்‌ 

மகழ்வுற்றவளாய்‌ 

சாஸ்திரவிதி ஸம்பிர 


| தாயங்களை அனுஷ்‌ 


டத்துக்கொண்டு, 
அக்கினியில்‌ 
ஓமம்‌ செய்வித்தனள்‌. 


புகுத, 

அவவிடச்தில்‌ 

அனனையாரை 

அக்கினியில்‌ 

ஓமம்‌ செய்‌ அகொண்டி 
ருக்கின்றவளரயும்‌ 

கவனித்தார்‌. 


ஸாவழும்‌ சித்தமாயி 
ருப்பதையும்‌ 


50] विशः सगे; 
सा क्षोमवसना EO निलयं व्रतपरायणा । अग्नि जुहोति स्म तदा मन्त्रवत्‌ कृतमङ्कला ॥ 
नित्यं எக்காலத்திலும்‌ 21௭௭௨௭ 
தருமானுஷ்டானங்க 
எரா ளில்‌ அஸக்தியுடை हृष्टा 
யவளும்‌, 
தண மஹாபுண்யாத்மாவு பஸ்‌ 
al அவள்‌ [மாகிய எப்‌ 
तदा २ அப்பொழுது जुहोति स्म 
प्रविश्य तु तदा रामो मातुरन्तःपुरं शुभम्‌ । दद मातरं तत्र हावयन्तीं हुताशनम्‌ ॥ 
तदा அப்பொழு த प्रविश्य 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ तल 
मातुः மாதாவின து सातरं 
शुभं மங்களகரமாய்‌ விளங்‌ हुताशनं 
இக்கொண்டி ருக்‌ த हावयन्तीं तु 
अन्तःपुरं அந்தப்புர அறையி 
னுள்‌ ददरी 
6 ட 
देवकायेनिमित्तं च तत्रापश्यत्सप्चुद्यतम्‌ ॥ १७॥ 
तल ப்பொமுது QTd च 
'देवकायेनिमित्तं ௩௬ வபூ ட அணி உத ` 
| தேசித்து, ௮784 


கவனித்தார்‌, 


எச்‌ ஏர்‌ चेव मोदकान्‌ हविषस्तदा | लाजान्माल्यानि शुक्लानि पायसं कृसरं तथा। 


समिधः पूणकुम्भांश्च दद रघुनन्दनः ॥ १८॥ 


रघुनन्दनः ஸ்ரீராமர்‌ शुक्ला नि வெண்‌ 
तदा அப்பொழு த माल्यानि மலர்மாலைகளையும்‌, 
द्धि தயிரையும்‌ | पायसं பாயஸத்தையும்‌, 
अक्षतं அக்ஷதையையும்‌ तथा அப்படியே 
घृतं च நெய்யையும்‌ कुसरं च எள்ளனனத்தையும்‌, 
मोदकान्‌ மோதகங்களையும்‌ समिधः ஸமி2 துக்களையும்‌, 
हविषः .. ஹவிஸ்ஸாுகளையும்‌ पूर्णकुम्भान्‌ एव பூரணஞகும்பங்களையும்‌, 
लाजान्‌ பொரிகளையும்‌ ददश கவனித்தார்‌. 
तां शुक्कक्षोमसंबीतां त्रतयोगेन कर्शिताम्‌ तपैयन्तीं ददशांद्भिदेवतां वरवणिनीम्‌ 122 
वरवर्णिनी இண்மைபடை, த்த தி शुक्कक्षोमसंवीतां வெண்பட்டுடு Sua 
(BS LD னியையு டைய देवतां (17007 தீமாவுக்கு[ளாய்‌ 
a அவளை अद्भिः தீர்த்தங்களால்‌ 
உபவாஸம்‌ முதலிய செம்‌ விட்டுக்‌ 
त्रतयोगेन | வை திக காயக்லேச ர டை! के 
அனுஷ்டான க்‌ இனால்‌ तपेयन्तीं கொ Fe 4 ௯ க்கிற வ்‌ 
कशितां சற்று வாடி யிருப்ப ளாகவும, 
வளாகவும்‌, ददश கவனித்தார்‌, 


- की yf ச, யு? ப3- ெ௮_வுவுை_ீோயபுபாயாளுமணாுயுேவு I A I I I I I I I I I ஆ ஆ லல ப ப वि किक कक की कक । 
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[ஸாக்கம்‌ 


सा चिरस्यास्मजं சா मातनन्दनमागतम्‌ । अभिचक्राम संहृष्टा किशोरं बडवा यथा ॥ 


al அவள்‌ 

चिरस्य எப்பொழுதும்‌ 

मातृनन्दन தாய்மனம்‌ கோணாத 

நடக்க றவனாகிய 

आत्मजं திருமகனை 

आगतं நேரீல்‌ கண்முன்‌ நின்‌ 
கொண்டி ௬ுக்கின்‌ ற 

दृष्टा கவனித்து, |[வனாய்‌ ' 


संहृष्टा 


बडबा 
किशोरे 


यथा 


अभिचक्राम 


பெருமகிழ்வு கொண்‌ 
Lolo 
பெண்கு திரை 
கன்‌ நிடம்‌ 
எவ்வண்ணமோ அவ்‌ 
வண்ணமே, 
ஏதிர்கோக்கி ௮ணுஇச்‌ 


சென்‌ றனள்‌, 


स मातरमभिक्रान्तामुपसंग॒ह्न राघव। | पर्यष्वजत धर्मात्मा मात्रा चैव परन्तपः | 
परिष्वक्तश्च बाहम्यामुपाधातश्र मूधनि ॥ २१॥ 


पर्यष्वजत 


सात्रा च एव 
बाहुभ्यां 


परिष्वक्तः च 


मूर्धनि च 


उपाघ्रातः 


கட்டியணை த அக்கொ 
ண்டனர்‌. 
அன்னையாரா லும்‌, 
இருகைகளாலும்‌ 
கட்டியணை த அக்கொ 
ளளப்பட்டனர்‌. 
உச்சியிலும்‌, 


முகரப்பட்டனா. 


तप्ुवाच दुराधर्षे Td सुतमात्मनः। कोसल्या पुत्रवात्सल्यादिदं प्रियहितं वचः ॥२२॥ 


प्रियहितं 


इदं वचः 
उवाच 


பிரியமான செய்தியை 
இன்னும்‌ திருவுள த்‌ 
4 திலிருக்கிறதென்ப 
| தை நன்கு விளங்கக்‌ 
ட்‌ காட்டுகிறகாகய 
பின்வரும்‌ சொல்லை 
திருவாய்மலர்ந்தருளி 
னாள்‌. 


टद्धानां என்னார்‌ राजषिणां महात्मनाम्‌। प्राद्ययुश्च कीर्ति च धर्म चाप्युचितं कुले॥ 


a: அந்த 
प्रतपः எதிலும்‌ ஜயசாலியாய்‌ 
விளங்குகிறவரும்‌, 
धर्मात्मा च தருமா த்மாவுமாகிய 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌, 
अभिक्रान्तां ௪ திர்நோக்கெழுந்தரு 
ளிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
मातरं அனனயாரை, 
பாதகமலங்களில்‌ திரு 
उपसंगृह्य முடிதாம்த்தி ஸேவி 
த்த ருளிவிட்டு, 
कोसल्या கோஸலாதேவியார்‌, 
आत्मनः सुतं தனது திருமக னும்‌ 
, எப்படிப்பட்டவனும்‌ 
दुराधष 1 அசட்டைசெய்ய மு 
டியாதவருமாயெ 
त அந்த 
राघवं ஸ்ரீராமரைப்பார்ச்‌ து, 
पुल्रवात्सल्यात्‌ புத்திரவா த்ஸலயத்‌ 
தால்‌ 
कुले “இந தஉயர்குலத்தில்‌, 
वृद्धानां பெரியோ ர்களுடைய 
उचितं अपि அனுஷ்டான ஸம்பிர 
தாயத்தையும்‌, 
धमशीलानां காமா தமா க்களுடைய 
भसं च தருமத்தையும்‌ 


महात्मनां 
कीति च 
राजषीणां 
आयुः च 
प्राप्नुहि 


மஹா த்மாக்களூடைய 
தீர்‌ த்தியையும்‌ 

ரா ஜர்ஷிகளூடைய 
ஆயுளையும்‌ 

நீ பெற்று வாழ்வா 


யாக, 


ப்‌ த கைகளை 
ஆன 


20] 


என: எள்‌; 
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ead पितरं राजानं पश्य राघव | अश्यैब हि ன்‌ le योवराज्येडभिपेक्ष्यति ॥ 


राघव “ ஸ்ரீராம[| 

अद्य एव இப்பொழு துதான்‌ 
धर्माव्मा காமா தீமாவாகுமவர்‌ 
त्वां உன்னை [ தில்‌ 
यौवराज्ये இளவரசு அதிகாரத்‌. 
अभिषेक्ष्यति பட்டாபிஷேகம்‌ செய்‌ 


வி க்கப்போதிறார்‌. 


हि அகையால்‌ 

सत्यप्रतिज्ञं சொன்னசொல்‌ தவ 
தவரும்‌, 

पितरं திரு தாதையுமான 

राजानं சக்கிரவர்‌ த்தியாரிடம்‌ 

ED | ஸேவித்துக்கா SB. 


दत्तमासनमालभ्य भोजनेन निमन्त्रितः | मातरं राघवः किञ्चिद्वीडात्याञ्ञलिरब्रतरीत्‌ ॥२५॥ 
स स्वभावविनीतश्च MTT तदा नतः। प्रस्थितो दण्डकारण्यमामषटमुपचक्रमे ॥ २६ | 


दण्डकारण्यं 


தண்டகாரண்யகத்‌ 
திற்கு 
प्रस्थितः பிரயாணப்பட்டுவிட்ட 
வரும்‌, 
மேன்மக்களுக்கேற்ற 
स्भावविनीतः அலிக்கு 
குணமாயுடையவ 
ரும்‌, 
भोजनेन அல்ப்பாஹார த்திற்கு 
निम-न्वितः அழைக்கப்பட்டவரு 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌ |மான 
तदा அதற்காக 
दत्तं அளித்தருளப்பட்ட 
आसनं ஆஸன ததை 
गोरवात्‌ பெரியோர்களின்‌ பெ 
ருமையா லும்‌ 
देवि नूनं न जानीषे महद्भयसुपस्थितम । 
देवि ¢ தாயே! 
तव 6 ௫ வரீரு Sa கும 
ணொ: न्च வைகேஹி க்கும்‌ 
लक्ष्मणस्य च லக்ஷ்மணனுக்கும்‌ 
दुःखाय மனவேதனையை விளை 
விக்கின்றதகாய்‌ 


பெரியோர்களிடத்தில்‌ 
சினா च சிறுவர்கள னுஷ்டிக்க 
வேண்டிய மரியாதை 
யாலும்‌, 
किञ्चित्‌ ஒருவராய்‌ 
आलभ्य எற்றுக்கொண்டு, 
आप्रष्ट போக விடைபெற 
இஅதான்‌ ஸமயமென 
उपचक्रमे | திருவுளச்தில்‌ கொ 
ண்டருளிரை 
a: அவர்‌ | டவசாயும்‌, 
नतः தலைகுனிந்து கொண்- 
प्राञ्जलिः च அஞ்சலீஹஸ்தரு 
மாகி, 
मातरं மாதாவைப்பார்தது 
अन्रवीत्‌ பின்‌ வருமாறு விண்ண 
ப்பஞ்செய்‌ தருளினார்‌. 


इदं तव च दुःखाय वेदेह्या लक्ष्मणस्य च ॥ 


सहत्‌ भयं மஹ தக்தான கஷ்டம்‌ 
नूनं இப்பொழுஅபுதிதாய்‌ 
उप स्थितं ஸம்பவித்திருக்கெற த, 
इदं இதை 


जानीषे न தேவரீர்‌ அறிந்‌ திலீர்‌, 


214 भोमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
गमिष्ये दण्डकारण्यं किमनेनासनेन मे । विह्टररासनयोग्यो हि कालोऽयं मामुपस्थितः ॥ 


दण्डकारण्यं * தண்டகாரண்யக்‌ सां हि எனக்கும்‌ 
இற்கு ह பூர்வஜனம கரு க்தியங்‌ 
गमिष्ये இகோ நான்‌ போ என்‌ काल; களின்‌ பயனாய்‌ விளை 
अयं இக ன்ற மச ன, யும்‌ விதி 
தி துணியோடிருக்ற இ | उपस्थितः விதிக்கப்பட்டிருக்‌ 
योग्यः (DS கை ௩ து சீறா अनेन இகத | இ DSH, 
हि ஸி ்‌ க்கு आसनेन காலதாமதம்‌ செய்து 
ட முனிவர்களின ஆ ன்‌ 
ஸனத்தில்‌ இருக்க भे சற்றிங்‌கருப்ப, பட 
வேண்டியவகை இரு வணி வு 
கே றன்‌, किम्‌ எனன ப்ரயோஜனம்‌? 
चतुर्दश हि वर्षाणि वत्स्यामि विजने वने | मधुमूलफलेजीवन हित्वा मुनिवदामिषम ॥ 
चतुदश “பதினைகு सुनिवत्‌ பரமாத்மாவை ஸதா 
वर्षाणि வருஷங்கள்‌ ச்யானிப்பவனா, 
विजरो ஜனஸஞ்சாரமற்ற संघुमूल- | FBS ஓலம, கிழங்கு, 
चने காட்டில்‌ फले; हि பழம இவைகளைக்‌ 
சசருக்குரிய எப்ப கொண்டே 
ம்‌ हट © © 7 जीवन्‌ உயிர்‌ வைத துக்கொ 
आमिषे பல்ல ணய TEL போக ண்டி ரு க்கன்‌ றவனாய்‌ 
தலையும்‌ वत्स्यामि நான்‌ காலங்க WW க்கப்‌ 
हित्वा துறந்து, போகின்றேன்‌. 





भरताय महाराजो योवराज्यं प्रयच्छति। मां पुनदण्डकारण्ये विवासयति तापसम्‌ ।।३०॥ 


महाराजः “ சக்கரவர்த்தியார்‌ दण्डकारण्ये தண்டகா.ரண்யத்தில்‌ 
भरताय பது னுக்கு तापसं கபஸ்வீயாய்‌ 
ட்டு இப்பொழுது मां என்னை 
योवराज्यं இளவசசுபட்டத்தை 
प्रयच्छति அளித்தருளுன்‌ ற विवासयति அனுப்ப ஆக்ஞாபித்த 
டட ருளியிருக்கன்‌ றனர்‌. 

स पट्‌ चाष्टो च वर्षाणि वत्स्यामि बिजने बने | आसेवमानो वन्यानि फलमूलैश्च वर्तयन्‌ ॥ 
दिजे “அ ந்த நான்‌ आसेवमान: அ னுஷ்டி.ப்பவனாய்‌ 

जने वने ஆன “டல்‌ மில்லாத फलमूले; प्च பழங்களையும்‌ இ மங்கு 
षट्‌ च LD [கா ட்டில்‌ i எடு 
अणी न ட்டும்‌ கண களையுங்கொண் 
वर्षाणि வருஷங்கள்‌ वतेयन्‌ ஜீவிப்பவனாய்‌ 
चन्यानि வானபரஸ்தர்களுடை वत्स्यामि காலங்கழிக்கப்‌ போகி 
ய விதிகளை 


னே றன. 


20) 


सा निकृत्तेव सालस्य यष्टिः परशुना बने । पपा 


सा देवी 
वने 
परशुना 
निकृत्ता 
साळस्य 
यष्टिः इच 


विशः समैः 


௮௧ தேவியார்‌ दिवः 
காட்டில்‌ च्युता 
கோடரியால்‌ देवता इव 
() வட்டுண்ட सहसा 


ஓர மர த்தினுடைய 
கிளைபோல வும 


पपात 
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त सहसा देवी देवतेव दिवइच्युता ॥ 


அகாயத்தினின்று 
தள்ளிவிடப்பட்ட 
தேவகைபோலவும்‌ 
திடீரென்று 

தரையில்‌ விழுக்‌ துவிட்‌ 


டன, 


तामदुःखो चितां ஜா पतितां कदलीमिव । रामस्तूत्थापयामास मातरं गतचेतसम्‌ ॥३३॥ 


अढुःखो चितां { 


तां मातरं 


पतितां 


गतचेतसं 


उपाद्ृत्योत्थितां दीनां बडबामिव वाहिताम्‌ । पांसुकुण्डितसर्वाङगीं 


वाहितां 


दीनां 
STA 
उत्थितां 


बडबां इच 


सा राघवश्ुपासीनमदुःखाहां 


सुखो चिता 1 


अहुःस्ाहा 
सा 
उपासीनं 


यदि पुत्र न जायेथा मम शोकाय राघव | न 


पुल राघव 

मम 

जायेथाः न यदि 
अतः 

अह 

अप्रजाः 


அர்கமென்‌ பகையே 


இஅவரையிலனுபவி 


த்திராத 
அநத மாதாவை 221 
சுடப்பட்டு கீழே விழு रामः तु 
நீதுவிட்ட காய்‌ उत्थापयामास 
அ றிவிழர்கவளாய்‌ 


மக தகான கஷ்டத்தை पांसुकुण्ठित- 
சுமக்கின்‌ றவளாய்‌, எனில்‌ च 
கன்ன றிவை யிழ க்கும்‌ 
அடைந்து [தசையை 
ன்னறிவை பெ ற்ற पाणिना 
வளும்‌ 
அச்வினீ தே வதையை विममरी 


போன்றவளும்‌, 


எக்காலத்திலும்‌ சுகத்‌ पुरुषव्याघ्रं 
கையே அனுபவிக்க राघवं 
வேண்டி யவளும்‌ लक्ष्मणे 

केळ केको (क அனர்‌ उपश्णण्वति 

அவள்‌ [ஹையுமான 

LISS கா சீனு நின்‌ उचाच 


Most ண்டி ருக்கிற 


५८ ணட 
குட லாய | ஸ்ரீ 7 TLL | शोकाय 

என்னிடம்‌ भूयः 

நீ பிறவாமலிருக்கால்‌ य 

அக்காரணத்தால்‌ | டன்‌ 

நான [யாய்‌ पर्यय स्स न 


பிள்ளைபெடுத Ly. | 





कदली इव 


கதளீயெனும்‌ பெண்‌ 
மான்போ லிருக்கன்‌ 
றவளாய்‌ 
பாரத்து, 
ஸ்ரீராமர்‌ உடனே 
தூக்கி எடுத்தருளி 
னர. 


| विममश च पाणिना ॥ 


தேகமெல்லாம்‌ பூஜாத்‌ 
ரவயமாகிற கற்பூரத்‌ 
தூள்‌ படிக்திருக்கப்‌ 
பெற்றவளுமான ௮ 
திருக்காத்‌ தினால்‌[வளை 
உற்சாகப்படுத்தி தட்‌ 
டி தடவிக்கொடுக்க 
5. 
நன்னா. 


सुखोचिता | उवाच पुरुषव्याप्रमुप्ृण्वति लक्ष्मणे || ३५ | 


புருவ த்தமரான 
ஸ்ரீராமரைப்‌ பார்த்து, 
லக்ஃமணச்‌ 
கேட்டுக்கொண்டிருக்‌ 
கையில்‌ 
பின வருமாறு திருவா 


யமலர்க்கருளினாள்‌. 


स्म दुःखमतो भूयः पञ्येयमहपरप्रजाः ॥ 


௮ ® . 
ITY HINT ell உணா 
ஹு ட்‌ > ௬ 
பேரும்‌ [டா ககும 


கஷ்டத்தை 


கான்‌ அனுபவியா திரு 


ப்பேன்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


एक एव हि वन्ध्यायाइशोको भवति मानसः। अप्रजाउस्मीति सन्तापो न ह्यन्यः पुत्र विद्यते॥ 


पुत्र “ குழந்தாய்‌! 

वन्ध्याया: பு.க்திரப்பேறற்றவ 
एक 

अप्रजाः अस्मि மலடி யாயிருக்கன்‌ 

इति என்றெ [றேன்‌ ' 

मानसः शोकः மன தில்‌ சுழன்றுகொ 


ண்டிருக்கும்‌ குறை 


न TTA कल्याणं सुखं ஏ पतिपोरुषे | अपि पुत्रे विपश्येयमिति रामास्थितं मया ॥ 


रास र ஸ்ரீ ரா ம | 

qf கணவனாரின்‌ பலத்தில்‌ 
कल्याणं பாக்கியம்‌ 

मया என்னால்‌ 


௮ தற்கு மேம்பட்டதி 
ல்லை என்னும்‌ வண்‌ 
ணமாய்‌ அனுபவிக்க 


ஜார்‌ न 


सा बहून्यमनोज्ञानि वाक्यानि हृदयच्छिदाम्‌। अहं வின்‌ सपत्नीनामवराणां वरा सती | 


वरा सती “ ஒயேஷடைய யிருக்‌ 
கும்‌ 
सा अहं அக்த நான்‌ 
अवराणां சிறியவர்களும்‌ 
हृदयच्छिदां உள்ளத்தைப்‌ பேதிக்‌ 
இன்‌ றவர்களுமான 
अतो दुःखतरं कि नु प्रमदानां भविष्यति 
मम எனக்கு 
विलापः கண்ணீரைப்‌ பெருக்‌ 
கும்‌ 
अयं शोकः இந்த மனவேதனையா 
னது 
अनन्तक: அளவிட முடியாதது. 


एक; एव ஒன்றுதா ன்‌ 
भवति உளது, 
अन्यः हि வேறெப்படி.ப்பட்ட 
தாய 
सन्तापः हि மனவேதனை என்பதே 
विद्यते न உண்டாகிறதில்லை. 
पुल्ले अपि புதல்வனிடத்தில்‌ 
தான்‌ 
आस्थितं वा சதா இருக்கும்‌ 
सुख பேரானந்தத்தை 
[௭09 इति நானடையலாமென்று 
| இருக்மே தன்‌, 
घपलीनां சக்கள த்‌ திகளுடைய 
बहूनि பலவகையான 
अमनोज्ञानि நிஷ்டூர 
वाक्यानि சொற்களை 
श्रोष्ये இப்போ திருந்து கேட்‌ 
கப்போகின்றேன. 


। मम शोको विलापश्च यादृशोऽयमनन्तकः ॥ 


त्वयि संनिहितेऽप्येवमहमासं निराकृता க पुनः प्रोषिते तात ध्रुवं मरणमेव में ॥४ १॥ 


तात குழந்தாய்‌! 

त्यि நீ 

संनिहिते अपि இங்கிருக்கும்பொ 

अहं கான [மே த 
एवं ப்படியாய்‌ - 
निराकृता அ வமதிக்கப்பட்டவ 


आस இருக்கின்‌ே றன்‌.[ளாக 


சான: च எ த்தன்மையகெனவு 
ம்சொல்லமுடி.யா தது. 

प्रमदानां ஸ்திரீகளுக்கு 

अतः இதைவிட 

दुःखतरं மேலான கஷ்டம்‌ 

कि ஏ என்னதான்‌ 

भविष्यति உண்டாகக்கூடும்‌, 

प्रोषिते தேசாகதரத்திலிருக்‌ 

கையில்‌ 

कि पुनः சொல்லவும்‌ வேண்‌ 

मे எனக்கு [டுமோ ? 

मरण மாணம்‌ 


நிச்சயம்தான்‌. 


~ அ 


20] विशः என்‌; A 


अत्यन्तं निग्रहीताउस्मि भतुनित्यमसंमता । परिवारेण कैकेय्यास्समा वाप्यथवाऽवरा ॥ 





भतेः “கணவரது कैकेय्याः கைகேயியின்‌ 
असंमता வெறுப்‌ புக்காளான परिवारेण வேலைக்கா ரியோடி 
नित्यं சாச்வ தமாய்‌ [வளாய்‌ समा बां சமான மானவளர 
अत्यन्तं முற்றிலும்‌ अथवा அலலது [கவோ 
निगृहीता பெருமையொழிந்த अवरा अपि தாழநகதவளாகவோ 
வளாய்‌ अस्मि நான்‌ ஆகிறேன்‌, 
यो हि मां Rrra | ear grein स जनो ना 
हि मां सेवते कश्रिदथवाउप्यनुवतेते। ண धुत्रमन्तरीक्ष्य स जनो नाभिभाषते ।। 
अथवा “இது இல்லை என்று உற்சாகப்படுத்தி மன 
+ 6 » » 
यः कश्चित्‌ எநத ஒரு | லும்கூட, अनुवतते வக்க செய்தருளி 
जनः ஆத்மா வருகனறனரோ, 
. பல்‌ 4 न सः अपि அவரும்‌ 
என்னிடத்தில்‌ ப்ரியம்‌ ப்‌ த தர ட 
பி से वते न , कैकेय्याः 595113 ध து | ௧௮ 
मा संच பாராட்டி வருகின்‌ ற ஏன்‌ अन्वीक्ष्य புதல்வனை உச்‌? தட 
னரா, अभिभाषते न முகம்கொடுத்தும்‌ 
हि அ தனால்‌ பேசார்‌. 
नित्यक्रो क्रो के ° केकेर ஓ ® शक्ष्यामि [ஆ C 
கண तस्याः कर्थ ஏ खरवादि तत्‌। केकेय्या बदन दरष्टुं पुत्र शक्ष्यामि दुगता। 
पुल “குழந்தாய்‌! क 
7 वदन न्‌ த்தை 
( ஸதா “BABB எனும்‌ 5 ட்டு 
नित्यक्रोधतया 1 கசோதச்வபாவமு aE பார்க்க 
டையவளாதலால்‌ ட்ட 
दगेता பாக்கியக்கு றைவு ௮ 
तस्याः कैकेय्या: அநத கைகேயியின த = a ்‌ ன பப்‌ 
तत्‌ அநக கொடுமைத்த ST தன 
खरवादि ப கை இ நன்கு விள कथं नु எப்ப டத்தாண்‌ 
ஙகககாட்டிக்கொண்‌ 
டிருக்கும்‌, राक्ष्यामि சஹிப்பேச்‌ ? 
x ~ काङ्कन्त्या मय (ஆ खप रिश्नयम्‌ 
दश ससत च वर्षाणि तब जातस्य राघव | आसितानि प्रकाहन्त्या मया உண்ண | 
राघव யூ ஸ்ரீராம | सया எல லை 
तव जातस्य நீ பிறந்தது முகல்‌, LS கவு - 
सप्त च दश இருபக்திகான்கு दुःखपरिक्षयं Sr FF ME 
हे 7 வ (5 லை என்ப DS 
(7+ { +10) भका क्षन्त्या எதி பார ாகவனரய 
वर्षाणि வருஷங்கள்‌, आसितानि FIN பட்டன. 
ஓ ® லன? हितुं ® चिर ह « [ஆ नामेवं « a A ச 
पद्य NEGA नोत्सहे साहतु चिरम्‌। विप्रकारं सपत्तीनामेवं जीणाऽपि TH IRE) 
राघव “ஸ்ரீராம! एवं இப்படிப்பட்டதாகிற 
जीर्णा மூனுமைப்பருவ கத்தி அம்‌, 
விருக்கும்‌ நான்‌ Had கெ ய மரு க்கிற 
सपत्नीनां சக்கள ॐ சிகளுடைய RE 
विप्रकारं ௮ வமதிப்‌। | இற அம்‌, तत्‌ दुःखमपि ऊ கஷ்ட க்கையு ம்‌, 
ஓய்வு ஒழிவின் றி | सहिते ह #+ 
अक्षयं ஸ.கா las அகெர | सिरे ல௮ரிதிகாலத்தில்‌ 
न | ட டம ड ்‌ 
ண்டிருக்கிற ம்‌, | उत्सहे न ஒப்பேன்‌, 
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ச (கவ ய 
க கை 


| 218 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


अपश्यन्ती तब मुखे परिपूणशशिप्रभस्‌ | कृपणा वरयिष्यामि कर्थं தாரளி ॥४७॥ 


कुपणा “க தியையி முநதவளாய்‌ क्पण- 
परिपृर्णशशिप्रभ॑ முழுமதிபோன்ற 
டூ தி 
| னு! யுடைய क 
सुख திருமுகத்தை னர்‌ 
अपर्‍्यन्ती பார்க்காதவளாய்‌ 


நிவ்‌ சொல்லுக்கு 
இடங்கொடா தவண்‌ 
ணமாய்‌ ஏகொன்றை 


யும்‌ செய்யமுடியாத 


எப்படி [வளாய்‌ 
இனி காலங்கழித்து 
வருவேன்‌? 


उपवासेश्र योगेश्च बहुभिश्च परिश्रमैः । दुखं संवर्धितो मोघं खं Ea मया ॥४८॥ 


ன்‌ “நீ संवधितः 
उपवासेः च உபவாஸங்களா லும்‌, 
6 
बहुभिः க तया 
मया 
परिश्रमेः சர ததையுடன கூடிய हु த 
योगैः च தேவதாப்ரார்த்தனை मो हि 


களாலும்‌, 


வளர்த்‌ துவரப்பட்‌ 
டனை. 
பாக்கியக்குறைவுற்ற 
ஏன்னால்‌ 
பட்டபாடெல்லாம்‌ 
நிஷ்ப்ரயோஜனமாய்‌ 


விளங்குகிறதே. 


स्थिरं तु हृदयं मन्ये ममेदं यन्न दीयेते । प्राहपीव महानद्याः ஏர்‌ कूलं नवाम्भसा ॥ 


भम “எனது स्पष्टं इव காச்கப்பட்டதுபோல்‌ 
इद्‌ हृदय இந்த ஹிருதயம்‌ दीयते உடையவேண்டும்‌. 
ह மஹாரதியின்‌ न यत्‌ அப்படி அகா திருக்‌ 
कूलं கரை ர ன்‌ 
ஸ்‌ ர்க்‌ கின்ற காரணத்தால்‌ 
नवाग्भप्ता புது பெரும்வெள்‌ ளத்‌ स्थिरं तु சிலை எனவே | 
தால मन्ये நான்‌ நினைக்கின்றேன்‌. 
रमेव नूनं मरणं न विद्यते न चावकाशोऽस्ति यमक्षये मम । 
ட்ட ஸு 4 जिही ACE हि | ஏ गो 
यदन्तकोऽद्येव न मां जिहीपति प्रसह्य सिहो रुदती मृगीमिव ॥ ५० ॥ 
सिहः “ஓர்‌ சிங்கமான ७7 । यत्‌ என்றெ காரணத்தால்‌ 
ail மான்ம்படையை मस எனக்கு 
इव எவ்வண்ணமோ அவ मरणं एव மரணமென்பதே 
अन्तकः யமன்‌ [வண்ணமே विद्यते न இல்லையா என்ன? 
प्रसह्य மிக்கவும்‌, मस எனக்கு 
रुदती அழு துகொ ண்டி ருக்‌ | यमक्षये யமலோக த்‌ தில்‌ 
मां என்‌ னே [கு ce | अवकाश: च கால்வை தீதுநி கு ம்‌ 
अद्य एव இப்பொழுதே இ ட்ட 
எடு ்‌ டி டங்கூட 
जिद्दीषेति न கொண்டு2பாகா திருக்‌ | 
பய ன்னான்‌ अस्ति न नूनम्‌ இல்லையா என்னை ? 











ன ல்க க. 
~ த அதன்‌ ஆட, 
- Se 
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स्थिरं हि नूनं हृदयं ममायसं न भिद्यते. TEI नावदीर्यते | 
अनेन दुःखेन च देहमर्पितं ஏர்‌ ह्यकाले मरणं न बिद्यते ॥ ५१॥ 
अनेन “இப்படிப்பட்ட अवदीयते न முறிர்துவிழா திருக்‌ 
दुःखेन அக்கச்கால்‌ கிறது. 
अपितं அளைக்கப்பட்ட यत्‌ எள்‌ இதுகாரணத்தாலே 
मम ஈண்‌ எனது ஹிருதயம்‌, ம்‌ 
स्थिरं சிலையென अकाले हि போகின்ற வேளை 
भिद्यते न பிளவு படாதிருக்கி வநதாலின்‌ றி, 
देहं च உடலும்‌, [றது. मरणं மரணம்‌ 
आयसं இரும்பாலானதென विद्यते न உண்டாகா அது என்பது 
भुवि பூமியில்‌ घ्रुवं हि திண்ணமே, 
इदे तु दुःखं यदनर्थकानि मे त्रतानि दानानि च संयम्राश्र हि। 
तपश्च तपं यदपत्यकारणात्‌ सुनिष्फळं Aa ॥ ५२॥ 
इदं OLS सयमाः च தேவதா பிரார்த்தனை 
दुःखं तु அக்கமொன்றுதான்‌ களும்‌, 
எல்லாவற்றிலுமதிக अनर्थकानि வீ GULL, 
यत्‌ ஆகையால்‌ [மானது. तप्त तपः புரிக்த தபம்‌ 
பு தல்வனுக்கு பாக்கிய यत्‌ च எதுவோ அதுவும்‌, 
अपत्यकारणात्‌ { மொன்‌ை றயே உத்‌ ऊषरे உவர்நிலக்தில்‌ 
கேசமாய்‌ 38 बीजं इव விதைத்த விரைபோல்‌ 
में எடு எனது விரு தங்களும்‌, ஏக பயன ற்றதரய்‌ விட்‌ 
दानानि च தானங்களும்‌, . ட. 
यदि ह्यकाले मरणं खयेच्छया लभेत கணண 
च्य டட eS 
गताऽहमधव परेतसंसदं विना त्वया धेनुरिवात्मजेन 3 ॥ ५३॥ 
गुरुदुः- “பெருந்துயரக்தால்‌ त्वया हि विना உன்னையே விட்டுப்‌ 
கள்‌; அஸஹயமாய்‌ கஷ்ட LST தவ ளும்‌, 
ப்பட்டுக்கொண்டி ௬ आत्मजेन இள கன்றை விட்டுப்பிரிந்த 
| லி धेनुः इव பசுபோலிகுக்கிறவளு 
कश्चित्‌ ஒருவன்‌, ன சு अहं தான்‌ [ மாகிய 
स्वया इच्छया தனஅ இஷ்டப்படி अद्य एव இக்கணமே 
अकाले போகின்ற வேளை மரித்தவர்களிருக்கும்‌ 
வரா மலே परेतसंखदं | ஸமாஜத்திற்கு (யம 
मरणं மரணத்தை லோகத்தி ற்கு) 


लभेत यदि அடையலா மென்றால்‌, ।' शता ட்‌ போய்விடுவேனே. 
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चन्द्र 


निभाननप्रभ 


त्वया विना 


मे 


wl 


சந்திரனுக்டோன 
சா தியுடைய தரு सुदुबेला 
முகமண்டலமுடைய 
வனே ! अथापि 
உன்னைவிட்டுப்பிரிர்த 
எனக்கு अनुकांक्षया 
இப்பொழு ௮ कस इद 
நிகருஷ்டமான (0) 
कि जीवितं { ருந்து காலம்‌ கழிப்‌ त्वया एव 
பதென்பது वन . 
வீண்‌. अनुत्रजिष्यामि 


वृथा 


वद्धं सुतं 


अवेक्ष्य 
किन्नरी 


ड्व 


तदा 
राघवं 
समीक्ष्य 
महत्‌ 


श्रीमद्वार्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


अथापि कि जीवितमद् मे बृथा त्वया विना चन्द्रनिभाननप्रभ | 
अचुत्रजिष्यामि बने त्वयेव गो; சன वत्समिवानुकांक्षया 


வலையில்‌ இக்கிக்கொ असुखं 
பார்த்த [ ண்ட குஞ்சை | व्यसनं 
ஓர்‌ பெண்கின்னரப்‌ 


பக்ஷி 3721 
எவ்வண்ணமோ அவ்‌ அன்‌ 
வண்ணமே, भमिता 
அப்பொழு து 
ஸ்ரீ ராமை खा 
பார்த்து, बहु विललाप 
அளவுகடந்ததாய்‌ 


[ஸர்க்கம்‌ 


॥ ५४ | 
எப்படிப்பட்டதாயெ 
| உற்சாஹத்தையுமி 
மந்த நான 
அப்படியிருக்கின்‌ ற்‌ 
ஓர்‌ பசு [மையால்‌ 
வா தீஸல்யக் தால்‌ 
கன்றை எவ்வண்ண 
மோ அவ்வண்ணமே 
உன்னுடனேயே 
காட்டிற்கு 
பின்பற்றிவருவேன்‌. 1 


भृशमसुखममषिता तदा बहु विललाप समीक्ष्य राघवम्‌ | 
ரான सा महत्‌ सुतमिव बद्धमवेक्ष्य किन्नरी 


| ५५॥ 
அஸஹ்யமாயிருக்கிற. 
ஊரைவிட்டு அகற்றி 
விடுகிறசென்பதை 
திரும்பத்திரும்ப விட்‌ 
நின Ss, [டுவிட்டு, 
சோகத்தை உள்ளடக்‌ 
கமுடியாதிருக்த 
அவள, 
மிக்கவும்‌ கண்ணீரைச்‌ 
சொரிந்‌ அஅழுதனள்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे विश) सगे? ॥ 


भादितः शोकाः 3287 


ஒர 


சோள: எர: இருபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ 


अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 932 


॥ २१॥ 


பனானா தந்தையின்‌ சோல்லை ரக்ஷிக்க பிரதிக்ஞை செய்வது. 
तथा तु विलपन्ती तां कोसल्यां राममातरम्‌। उवाच लक्ष्मणो दीनस्तत्कालसदृशं TH: || 


लक्ष्मणः 
तथा तु 


विलपन्तीं 


राममातरं 


லக்ஷ்மணா तां कोसल्यां 
அவவண்ணமாய்‌ 
இவ்விஷயத்தில்‌ | पीनः 
புலம்பி அழு துகொ | 
ண்டிருக்க றவளும்‌, 
ஸ்ரீராமரது மாதாவு वचः 
மாயே उवाच 


तत्कालसदुरं 


அர்த கோஸலாதேவி 
யாரைப்பார்த்து, 
மிக்கமனம்‌ நொந்தவ 
ராகி 
அச்சமயத்திற்கேற்ற 
தாயிருக்கின்ற 
பின்வரும்‌ மொ ழியை 
மொழிந்தார்‌. 
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न रोचते ममाप्येतदार्ये यद्राघनो वनम्‌। त्यक्तवा राज्यश्रियं गच्छेत्‌ स्रिया वाक्यवशं गतः॥ 
आर्ये “ அம்மா | त्यक्तवा உதரி எறிர்‌ தவிட்டு, 
राघवः ஸ்ரீ ராமர்‌ [ன து वनं காட்டி ற்கு [என்ப அ, 
(ணா: ஒருபெண்பிள்ளையி- गच्छेत्‌ எழுந்‌ த்ருளு क्षी pT ~ 
ணர்‌ गतः நியமன த்திற்கு ஈடு यत्‌ पतत्‌ எதுவோ இ, 
பட்டவராய்‌, मम अपि என க்கும்‌, 
राज्यश्रियं ராஜயலக்ஷமியை, रोचते न ஸம்மதமில்லாத அ. 
विपरीतश्च ச ரச mafia: | a किमिव உண்ன. | ३ ॥ 
नृपः “ சக்கிரவர்‌ த்தியார்‌, प्रधषित: பா முடைக்திருக்கின்‌ ற 
வய அமுதிர்ந்த வராய்‌. न्च இஅவுமன றி [னர்‌. 
ae: Ce FD TE சம்‌ எ: UTILITY SITUS, 
லிருக்கி ன றனா. னா: NINE NN NA 1 
தீடுமா ற்றமடைந்திரு ' ணம்‌ आओ று 
विपरीतः | க்கும்‌ மன தீதராயிரு கின்ற ய்‌ யிருக்கின்‌ 
க்னெ றனர்‌. ட்‌ hin [ றனர்‌, 
च ஆனபடியால்‌, कि इव எதைத்தான்‌ 
विषयेः ராஜயவிஷயங்களில்‌ * ब्रूयात्‌ न கட்டளைசெய்யார்‌ ? 


*[ ராஜ்யவிஷயங்களில்‌ ௭ ௮ தருமத்திற்கொத்திருக்கிறது எது தருமத்திற்கு 
விரு த்தமாயிருக்கிறது, என்பதை பகுத்தறிய அவச்யமாகிய தருமவிதிகளை ஞாப 


கத்திற்குகொண்டுவருதல்‌, 


அவைகளை ஆசாய்ச்சிசெய்து உள ள படி அறிதல்‌, 


இவைகளை மாமுது அனுஷ்டி த்தல்‌ என்கிற அங்கங்களில்‌ , (ஆர்ஷம்‌) | 
नास्यापराधं पश्यामि नापि दोषं तथाविधम्‌ । येन निर्वास्थते राशद्रनवासाय Ta: ॥ 


राघवः “ஸ்ரீராமர்‌, 
येन எந்தக்காரணத்தைக்‌ 
கொண்டு 
वनवासाय வன தீதில்‌ வாஸம்‌ 
செய்ய 
राष्ट्रात्‌ ராஜ்யத்திநின்‌ று 
_ निर्वास्यते அனுப்பிவிடப்படுனெ 
pr Pp 
° [ஆப © © © 
अहं हनिष्ये पितरं ஏம்‌ कामवशं गतम्‌ | 
पितरं “ திருதாதையா யெ 
ஏ முதிர்ந்த வயதிலிருக்‌ 
ம்‌ 
नृपं சக்கரவர்‌ த்தியாரை 
स्रिया ஒரு மனைவியால்‌ 
युक्त அளப்பட்டுவருகின்‌ ற 
வராகவும்‌ 
மனையாட்டியென்னும்‌ 
ர mr 
कामवर्श காரண ல ஒருவ 


ன வைக்கும்‌ அன்‌ பு 
கபெட்டவராய்‌ 


अस्य இவருக்கு 
तथाविध இப்படி விதிக்கவேண்‌ 
எள்‌ தீயச்செயவிடியதான 
पञ्यामि न நரன்‌ கண்டிலேன்‌. 
( தருக்கு அஹிதமா 
दोषं अपि | அதி சந்தையில்‌ நினை 
தீதலென்பதையும்‌ 
न्‌ நான கண்டிலேன்‌, 


ண युक्तं च என்‌ धर्मायुक्ते ஏர்‌ यथा ॥ 


गत தன்னறிவையிழந்த 
வராய்‌ 
லோகாபவாதத்தை 
निरेज्ञ | ஒரு பொருட்டாய்‌ 
நினையாதவராய்‌ 
தருமத்திற்கு விருத்த 
धर्मायुक्त च |। மானகைச்‌ செய்னெ்‌ 
றவசாயும்‌, 
यथा இரு க்கன்‌ றமையால்‌ 
अहं हनिष्ये நான கொல்லலாமே, 
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न तं पश्य!म्यहं लोके परोक्षमपि यो नरः। स्वमिन्नोडपि निरस्तोऽपि योऽस्य दोषसुदाहरेत्‌॥ 


यः ‘ எவனேனுமொரு दोष॑ ஒர்‌ அபசாசமிருப்ப 
| வன காய்‌ 
எ: 6-18 (04: த்ருவா இயவ परोक्षमपि ௮ வரில்லா தவிட தீது 
| னும்‌, லுங்கூட 
यः नरः எந்த மனிதன்‌ அந்த उदाहरेत्‌ சொல்லலாமே. 
निरस्तः ' பாணம்‌ கைத்து கஷ்‌ ` | ஏ अपि அப்படிப்பட்ட ஒருவ 
अपि | டப்படுகின்‌ றவனாயி लोके உலகில்‌ | Ut 
ருக்கையிலும்‌ अह நான்‌ 
अस्य இவருக்கு पश्यासि न கண்டிலேன்‌ 
ணம்‌ दान्तं रिपृणामपि वत्सलम्‌ । अवेक्षमाणः को धर्म त्यजेल्पुत्रमकारणात्‌ ॥ 
“தருமத்தை दान्त தண்ணளியுடையவ 
अवेक्षमाणः நழு வவிடா திருக்கும்‌ ராய்‌ 
कः எவன்‌ वत्सलं நன்மைபரியும்‌, 
देवकल्पं தைவத்திற்கொப்பா पुलं ` புத்திரனை 
னவரும்‌, अकारणात्‌ கா.ரணமின்‌ றி 
ஸன்மார்க்கசாலியும்‌ त्यजेत्‌ | வெளியில்‌ அர த்திவிடு 
रिपूणां अपि சத்ருக்களுக்கும்‌ வான்‌. 
तदिदं वचनं राज्ञः THAT: | पुत्रः को हृदये Flee ॥ ८॥ 
तत्‌ ஆகையால்‌, FATA BUTT அ 
தரும ம்‌, அதரும ம்‌, राजवृत्त | அத்த நடவடிககை 
बाल्यं இ ह poo அறியும்‌ 
பகுத்தறியும்‌ அறி अनुस्मरन्‌ | தன்மை படைதீதவ 
வை இழந்த தசையை யிருக்கும்‌ 
उपेयुषः அடைர்‌திருக்இன்ற ह + பதலைனாபிருக்தா அம்‌ 
राज्ञः | சக்ரெவர்த்தியார து हृदये कुर्यात्‌ ஹிருதயத்தில்‌ ஏற்றுக்‌ 
25 वचनं இந்த நியமன த்தை கொள்வான்‌ 


यावदेव न जानाति கண்ணார்‌ नरः । तावदेव मया साथमात्मस्थ कुरु शासनम्‌ ॥ 
म्या पाश्वे सधनुषा तब ரான राघव । कस्समथोऽधिकं कतु कृतान्तस्येव तिष्ठत 


राघव “ஸ்ரீராம! यावत्‌ எதற்குள்‌ 
உரிமை இல்லா ५ हे 
कश्चित्‌ ட்‌ இலலாத இ: अथ சபலார்த்தமாய்‌ விளங்‌ 
ய 
नरः एव ஆத்மாவும்‌, குறெ * 


* [சரியான வழியில்‌ கடைத்தஅ சுக்லார்த்தம்‌ ஏன்பது, அப்படியுமிப்படியு 
மாய்‌ நியாயத்திலும்‌ அநியாயத்திலும்‌ கிடைத்தது சபலார்த்தமென்பது, ௮தரு 
மத்தாலேயே கிடைத்தது க்ருஷ்ணார்‌ த்தமென்பது. இப்படி மூவகைப்பட்ட 
அர்த்தங்களில்‌ சபலார் த்தமாய்‌ விளங்குகிற, ] 
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शासनं அசசாளுாசையை, எடுத்துக்கொண்ட 
தன்‌ னுடையதாய்‌ உரி कताम्तस्य எப்படிப்பட்ட கார்ய 
जानाति न மை கொண்டாடாத ததையு ஞு ஸரியாய்‌ 
ருக்கன்‌ றேனே, Cd pein, 
तावदेव அதற்க்குள்ளேயே सधनुषा கையில்‌ வில்பிடி தத 
இதை मया என்னால 
आत्मस्थं தேவரீருடையதாய்‌ ய்ய வல்‌ ட 
@ ட்டு டு 14184 பா IFT BFLILIL_L_@) 
मया साध . எனனோடுகூ तव தேவரீருக்கு, | or en 
कुर्‌ செய்துகொள்வீராக, कः इच எவன்தான்‌ 
तिष्टतः உரிமையால்‌ அ னுபவி अघिकं இடை பூறை 
அ வருகின்‌ றவராய कतु समर्थः செய்யவல்லன்‌ ? 
निमतुष्यामिमां सर्वामयोध्यां मनुजषभ। करिष्यामि शरेस्तीक्ष्णयेदि स्थास्यति विगरिये | 
सनुजषभ புருஷோ தீதமா | यदि எனகிற விஷயத்‌ தில்‌ 
विप्रिये அநியா யமான கார்ய தீ इमां सर्वा இது முழுதையும்‌, 
என்‌ அயோ த்தியை | தில்‌, அன; கூர்மையான 
தன க்கு தவிபுரியு ம்‌ க பா ணங்களால்‌, 
வ்‌ வண்ணமாப்‌ தன்பக்‌ निर्मनुष्यां மனிதப்பூண்டே இல்‌ 
கலைச்சேர்ந்ததாய்‌ லாததாக 
செய்‌ அவிவொன்‌ ்‌ करिष्यामि நான செய்வேன்‌ 
भरतस्याथ पक्ष्यो वा यो என हितमिच्छति। स्वानेतान्वधिष्यामि ரா परिभूयते ॥ 
“ஆண்மையை உள்ள भरतस्य பரதனுக்கு 
டக்க பொறுமை பூண்‌ हितं பெருமையை 
ஏ: वा 4 டு எளி திலிணங்கும்‌ इच्छति वा தேடுகிறதாய்‌ 
| ஸாதுவாய்‌ மட்டும்‌ पक्ष्यः பக்கலிலிருக்து உதவி 
ஒராுவனிருந்‌ தாலவன்‌ புரிகிறதாயர கிறது 
अथ முழுமையும்‌ यः எந்த ஜனஸமஹ 
परिभूयते அவமதிசெய்யப்படு மோ, 
கின்றான்‌. एतान्‌ सर्वान्‌ இந்த எல்லோரையும்‌, 
हि ஆனபடியால்‌ वधिष्यामि நான கொன்றுவிடு 
अस्य இரத வேன 


ोस्सा हितोऽये केकेय्या स दुष्टो यदि न; पिता | अपिल्नभूतो निस्सडूं बध्यतां वध्यतामपि॥ 





नः ஈமது ` सः अमिलभूतः ) அவர்‌ சத்றாவுக்கு உத 
अयं पिता இந்த கிருதாதை, | अपि | விபுரிகிறவராகவுமி 
केकेय्या கைகேயியால்‌ [வராய்‌ | ருந்தால்‌, 

प्रोत्साहित: அர்போ திக்கப்பட்ட- | தந்தையெனும்‌ வாத்‌ 
दुष्ट நீதி BEF SITU, fray | ஸல்யத்தை விட்டொ 
यदि இருக்கும்‌ பக்ஷத்தில்‌, ழித்து 

बध्यतां சிறையில்‌ வைக்கப்ப 


| वध्यतास्‌ கொன்றுவிடப்படட்‌ 
டும்‌. 


டட்டும்‌. 
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गुरोरप्यवलिप्तस्थ कार्याकायेमजानतः | उत्पथं प्रतिपन्नस्य कार्यं भवति शासनम्‌ ॥१४॥ 





कार्याकाय ம்‌ ஒரு கராயம்‌ தருமம प्रतिपन्नस्य ப்ரவருத்‌ இக்கின்‌ ற 
கி ருமமெ வப गुरोः अपि தாதைக்குங்கூட 
अजानतः பகுத்த தியும்‌ அவல்‌ शासं i 
யை இழந்தவராய 3 , | ४ 
எள அறிவுமயங்கெ வராய்‌ ப்‌ செய்யவேண்டியதாய்‌ 
उत्पथ அ. தருமத்தில்‌ भवति இருக்கற, 
बलमेष किमाश्रित्य हेतु वा पुरुषोत्तम । दातुमिच्छति कैकेय्ये राज्यं स्फीतमिदं तत्र ॥ 
पुरुषोत्तम “புருஷோத்தம! तव கேவரி ருடைய காயெ 
08 இவர்‌ स्फीतं மஹத்தான 
कि बल எந்த பலத்தைத்தானா राज्य ராஜய த்தை 
கட்டும்‌, केकेय्ये கைகேயிஅம்மாளுக்கு 
हेतु वा ஹேஅவைத்தானாகட்‌ दातु பரிசாய்‌ அளிக்க 
டும்‌, इदं இப்பொழு அ 
आश्रित्य அவலம்பித்து इच्छति நினை க்கின்றனர்‌, 
त्या चेव मया चेव कृत्वा वेरमनुत्तमम्‌ । எண शक्तिः श्रियं दातुं भरतायारिशासन | 
“ எப்படிப்பட்ட அப कृत्वा செய்‌ தகொண்டு 
अरिशासन | ரா தியையும்‌ சிக்ஷிக भरताय பரதனு க்கு 
கின்‌ றவசே | श्रियं ராஜயாதிகாரத்தை 
त्वया एव च தேவரீ ருடனும்‌, | ஏழ்‌ ஒப்புவிக்க 
என एव च அடி யேனுடலும்‌, अस्य இவருக்கு 
अनुत्तमं वेरं பரமவைர ததை शक्तिः का சக்தி எது ?* 


[* 1. ப்சபுசக்தி- ராஜு என்ற மன்‌ னர்களாயிருக்குமந்தஸ்தால்‌ ஏற்படும்‌ 
தருமவிருத்தமின்‌ றி அதிகாரம்‌ செலுத்துதற்குரிய சக்தி, 2 प्रभावशक्ति தரும 
விருத்தமின்றி ஸதா நியாயவழிகளேயே ஆலோசனைகள்‌ செய்யும்‌ மந்திரிமார்‌ 
களின்‌ ஆலோ சனைக்கடுபட்டு, ௮ தனால்‌ அதிகாரம்கொண்டு செய்யும்‌ சக்தி, 
9. உத்ஸாஹசக்‌ 5—उत्साहदाक्ति. திமிர்‌ பிடித்‌ அ, ஒரு கார்யத்தில்‌ நியாயப்படி புகக்‌ 
கூடாததாயிருக்கையில்‌, தலைக்கொழுப்பால்‌ புகுவோமெனும்‌ நினைக்கும்‌ சக்தி, 

இப்படி மூவகைப்பட்ட மன்னர்களுக்கு உரிய சக்திகளில்‌ எந்த சக்தி] 


अनुरक्तोऽस्मि भावेन भ्रातरं देवि எனா; | सत्येन धनुषा चेव ன்ஸா ते शपे ॥१७॥ 


देवि “ அம்மா | सत्येन ஸத்தியத்தின்‌ மீதும்‌ 

श्ातरं ८ தமயனாரிடம்‌ धनुपा வில்லின்‌ th gt, 

तत्त्वतः உளஞூர दत्तेन च தானத்தின்‌ மீதும்‌, 

भावेन பக்தி ஒன்றையே ஸார்‌ ते தேவரீருக்கு 
வமாய்க்கொ ண்டு, इष्टेन एव இஷ்டமான எது 

HITE: | திருவுளம்‌ கோணாத வோ அதன்மீதும்‌, 

अस्मि நடக்கும்‌ தாஸனடி द्रापे உறுதிசெய்து கொடுக்‌ 


யேன ° என்பை தின்றேன்‌, 
த 
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दीसमग्निमरण्यं वा यदि राम; प्रवेक्ष्यति । प्रविं त्र मां देवि खं Tara ॥ १८ ॥ 
देवि அம்மா ! तल அதில்‌ 
வின்‌ असि கொழுர்துவிட்டெரி | ஏர்‌ அடியேனை 
யும்‌ தீயிலேனும்‌ पूव அவருக்கு முந்தியே 
अरण्य वा அர ண்யத்திலே னும்‌ प्रविष्ट புகு தஅவிட்டவனாக 
रासः ஸ்ரீராமர்‌ தேவரீர்‌ திருவுள த்தில்‌ 
प्रवेक्ष्यति यदि புகப்போகின்றாரென்‌ त्वं अवधारय |] ஈம்பிக்கை சொண்டு 
| கிற பக்ஷத்தில்‌ அருள்வீராக. 
हरामि वीर्यादुखं ते तपः सूर्य इवोदितः । देवी காரு मे சிர்‌ எச पश्यतु ॥१९॥ 
राघवः एव “ஸ்ரீராமர்‌ மட்டும்‌ वीर्यात्‌ ஆண்மையால்‌ 
पझ्यतु தீர்க்காலோசனை செய்‌ ते दुःखं தேவாரதுதுபரத்தை 
அ நிச்சயிக்கட்டும்‌, हरामि ஒழி த்‌ அவிடுவேன்‌ 

उदितः உதயமான देवी नचे தேவியாரும்‌ 
सूयः சூர்யபகவான்‌ मे वीय எனது திறமையை 
तमः इव இருளை எவ்வண்ண 1588 கண்ணாரக்கண்டு 

மோ அவ்வண்ணமே களிக்கலாம்‌ 
हनिष्ये पितरं दृद्धं केकेय्यासक्तमानसम्‌ | சார்‌ च स्थितं என்‌ हद्धभावेन गर्हितम्‌ | 
ஏல்‌ வயத முதிர்ந்தவரும்‌, स्थितं இருக்கின்‌ றவராய்‌ 
केकेय्यासक्त- | கைகேயிதேவியார து [ எதை செய்யலாம்‌ ௭ 
मानसं மனங்கோணா து நட தை செய்யக்கடர 

ப்பதே ஸர்வவுமாய்‌ தென்று அறிவதற்கு 


க்கொண்டுவிளக்கும்‌ ட வேண்டிய काम 


| 
कृपणं 4 
| 


சிந்தையுடையவரும்‌, தியை முற்றிலும்‌ 
SETA வரா ததக தசையால்‌ | இழந்தவராய்‌ 
( கீருமம்‌,அதருமம்‌ இவ | யா வருடைய அவமா 
| | விரண்டையும்‌ பகுத | गाइतच னச்சொல்‌ (DT 
बाल्ये 4 கறியும்‌ அறிவை இ | ளாகிவிட்டவருமாகிய 
| LDF MLL. தசை | [पतर தருக்தாகையை 
யில்‌ | हनिष्ये தரன்‌ கொல்லலாமே . 
एतत्तु वचनं श्रत्वा लक्ष्मणस्य WEA; | उवाच रामं कोसल्या रुदन्ती शोकलालसा || 
शोकलालसा SOF அயர த்தால்‌ | ஜன திருச்செவிசாற்றியரு 
மனம்‌ நொந்து | ளியவருமான 
கண்ணீர்‌ பெருக்கி அ | AT கோஸலாதேவியார்‌ 
रुदन्ती | மு துகொண்டி:3ந த ' रासं ES TT மரைப்‌ பார்த்து 
வளும்‌, तु இதுவிஷயத்திலிப்‌ 
महात्मनः மஹா கமா வான படி. 
लक्ष्मणस्य லக்ஷ்மண ருடைய | उवाच திருவா ய்மலர்க்தருளி 
एतत्‌ वचनं (6 # மொழிக்கு । னாள்‌. 
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என்‌ वदतः पुत्र लक्ष्मणस्य भृतं त्वया । यदत्रानन्तरं कार्य कुरुष्व यदि रोचते | 


पुन्न “ குழந்தாய்‌! यत्‌ எதுவோ ௮௮, 

ते तुः உனது தம்பி रोचते यदि நலமெனத்‌ தோன்று 

लक्ष्मणस्य லக்ஷ்மணன்‌ திற பக்ஷத்தில்‌ 

वदतः சொல்லுகையில்‌ ன ட இவவிட க்‌ திலேயே 

ட்‌ द i ஷு இப்பவே 

त्वया உனை काय செய்யவேண்டிய கார 

शरुतं செவிகொடுச்‌.து கேட்‌ an 
கப்பட்டதாகற ௮ டது செய்‌ தூ முடிப்பாயாக, 


न चाधम्य वचः श्रुत्वा सपत्न्या मम भाषितम्‌। विहाय AREA गन्तुपहसि मामितः ॥ 


४ கடுந்துயாத்தால்‌ ம वचः நியமன த்தை 

ள்கள்‌ னம்‌ நொந்து தவித்‌ சிரமேற்கொண்டு அ 
அக்கொண்டிருக்கும்‌ ஜுன னுஷ்டிப்பவனாயிருந் 

मांच என்னயே தகொண்டு, 
विहाय விட்டு, ga: இவ்விடமிருர்‌ து 
सम सपत्न्या என ௮ சக்களத்தி गन्तु போய்விடுவதற்கு 
भाषितं கூறப்பட்ட [யால்‌ अहेसि न நீ ஒப்‌ புக்கொளளக்‌ 
अधम्य தருமவிருத்தமாகிய கூடாது, 





ர यदि धमिष्ठ धमं चरितुमिच्छसि । शुश्रष मामिहस्थस्त चर धर्ममनुत्तमम्‌ ॥ २७ | 


धमज्ञ தருமமறிந்த வனே ! घम தருமத்தை 
தருமமொன்‌ை றயே चरितुं எப்பவும்‌ அ னுஷ்டிக்க 
धमिष्ठ { ஸதா அனுஷ்டிப்ப மன தில்‌ நிச்சயித்திரு 
வனே | इच्छसि यदि } क को 07 (0016० FD LIF 
अनुत्तमं எதற்கும்‌ மேலான த்தில்‌ 
தாய்‌ விளங்குகிற इहस्थः இங்கிருக்‌ அகொண் 
धमं தருமமாகிற எதுவோ मां எனக்கு [டே நீ 
चर அ னுஷ்டி | அதை श्रुश्रष பணிவிடை செய்வா 
त्व ந i 


யாராக. 


TA पुत्र स्वशृहे नियतो बसन्‌। परेण तपसा युक्तः काइ्यपस्रिदिवङ्गतः॥ २५ ॥| 


झुल குழந்தாய்‌! युक्तः 1 டுபடுசின்றவரசாய்‌ 
அன: காச்யபசென்பவர்‌ जननी மாகு 
स्वगृहे தனது திருமாளிகை gag: பணிவிடை புரீபவ 
नियतः நியமமாய்‌ [யில்‌ சரய 
वसन्‌ இருந்‌ அகொண்டு 18124 சுவா கக ததை 
परेण तपसा மிக காயக்லேசத்தால்‌ गतः அடைந்தார்‌. 





- Te வல்‌ FO HI TE 
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यथैव राजा पूज्यस्ते गोरवेण तथा हाहमू । त्रां नाहमनुजानामि न गन्तव्यमितो वनम्‌ ॥ 


* உனக்கு इतः இவவிட.த்தை விட்டு 
राजा சக்ரெவா ம தியா ர்‌ 9௭ காட்டி ற்கு 
गोरतेण கெள. ரவ த தினால்‌ गन्तन्यं न போகே வண்டிய 
यथा पूज्यः எவ்வளவு கொண்டா tal உனககு தில்லை 
டதீகக்கவரோ अहं நான்‌ 
तथा அவ்வளவு अनुजानामि न्‌ விடைகொடுக்க 
अहँ एव हि தரனும்‌ அன்றோ மாட்டேன்‌ 
त्वद्वियोगान्न मे कार्य जीवितेन सुखेन वा । எள सह मम श्रेयस्तणानामपि भक्षणम्‌ | 
எனக்கு मस எனக்கு 
त्वद्वियोगात्‌ உன்னை விட்டுப்பிரிந்‌ त्वया सह உன்னுடன்‌ 
லும்‌ | சீதிருத்தலே 
सुखेन वा LIT SUI தினாலேயும்‌ श्रेय: லம பனு மேம்பட்‌ 
काये न பயனில்லை. ட. 
यदि तं यास्यसि वनं त्यक्त्वा मां शोकलालसाम्‌ | 
अहं प्रायमिहासिष्ये न हि शक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥ २८॥ 
ed நி ( இப்படி உட்கார்ந்த 
கடுந்துயாத்தால்‌ மன வண்ணமே பட்டிணி 
शोकळाळसां |] ம்‌ நொந்து பரிதபிக்‌ प्रायं | யாகக்‌ கடந்து உயிர்‌ 
கும்‌ மாய்த்தலாகிற விர 
मां त्यक्तवा என்னைவிட்டு, [ தத்தை 
वनं வனத்தி ற்கு आसिष्ये அனுஷ்டி ப்பேன்‌, 
यास्यसि यदि போய்விடுகி௫ுயென்‌ जीवितु பிழைத்திருக்க 
अहु நான்‌ [முல்‌ शक्ष्यामि न பொறேன்‌, 
ப்பி இவவிட க்‌ கிலே हि இத திண்ணம்‌. 
ततस्त्वं ரான்‌ पुत्र निरयं लोकविश्रृतम्‌ । ब्रह्महत्यामिवाधर्मात्समुद्रस्सरितां पतिः ॥ 
सुल (BPS BI | ப்‌ £ம்மஹத்திதோஷம்‌ 
ततः र्व அப்படியாகில்‌ நீ अह्महत्यां | ஏவவளவேர அவ்வ 
सरितां पतिः ஈதிகளின்‌ பதியா கிய ளவையடைத்தது 
AHR: ஸழுக்திச ராஜன்‌ इव எவவண்ணமோ 
(வறை PRR) ம அவவண்ணமே 
னவருதீத முண்டாக்‌ 


மூவுலகத்தவர்களுக்கு 
குகிறதால்‌ விளையும்‌ छोकविश्वुतत | க்தெரிக்திருக்கன்‌ ற 
YF மத்திற்கு LIT தா இய 
த்திரமா ய்‌ விட்டான்‌ निरयं நரகத்‌ தை 
| என்ற காரணததால்‌ प्राप्स्यसे அடைவாய்‌ *, 


अधर्मात्‌ 
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[ஸர்க்கம்‌ 


विलपन्ती तथा दीनां herent जननीं ततः। उवाच रामो धर्मात्मा ஈர்‌ धरेसंहितम ॥ 


எவனா தருமாதமா வாகும்‌ 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ 

ततः அப்பொழுது 

तथा அவவண்ணமாய்‌ 

दीनां மனம்‌ நொந்து 
கண்ணீர்‌ பெருக்கி ௮ 

विलपन्ती | மூன புலம்பிக்கொ 

ண்டிருக்க 
जननी பெற்ற தாயாகிய 


Sami கோசலாதேவியாரைப்‌ 
பார்த்து 

தர்மவிதிகளை நன்கு 

घरसंहितं | விளங்கக்‌ காட்டுகிற 

சாயெ 
वचन பின்வரும்‌ திரு 

வாக்கை 

उवाच திருவாய்மலர்ந்‌ கருளி 
னார்‌. 


नास्ति शक्तिः पितुर्वाक्यं समतिक्रमितुं मम । प्रसादये लां शिरसा गन्तुमिच्छाम्यहं वनम्‌ | 


पितुः “ திருகாதையின்‌ 
वाक्यं நியமன த்தை 
समतिक्रमितुं உல்லங்கனம்‌ செய்ய 
शक्ति: அதிகாரம்‌ 

सम எனக்கு 

अस्ति न இல்லை 

अहं நரன்‌ 


| 


चन गन्तुं காட்டிற்குப்‌ போக 
इच्छामि சித்தமாகிவிட்டேன்‌. 
त्वां கேவர்ரை 

शिरहा- | நான முடிதாழ்த்தி ந 
प्रसादये மஸ்காரம்‌ பண்ணி 


உள்ளம்‌ குளிர்ந்‌ ஆ 


ஆசீர்வதித்தருள 19 
சார்‌ த்திக்கின்றேன்‌. 


ऋषिणा च पितुर्वाक्यं कुता ब्रतचारिणा । गोहता जानता धर्म कण्डुनापि विपश्चिता ॥ 


ண “ தருமமின்னதென்ப 
चानता உள்ளபடி யறிந்த [தை 
विपश्चिता மகா க்ஞானவானும்‌, 
पितुः தாதையின்‌ 
वाक्यं च நியமனமாகிறதெ 
தையும்‌ 
कुवेता சரமேற்கொண்டுசெய்‌ 
அமுடிக்கின்றவராய்‌ 
ட Re ஸ்‌ 
अस्माकं च कुले पूय सगरस्याज्ञया पितुः 
94 # முன்காலத்தில்‌ 
अस्माकं कुले च நமது குலத்திலேயே 
198: सगरस्य பிதாவாகிய ஸகர 
மஹாராஜருடைய 
आज्ञया நியமன த்தைக்கொ 
भूमि பூமியை [ண்டு 


அதொன்றையே சகல 
ब्रतचारिणा { தருமமுமாய்‌ கைப்ப 


ற்றியிருந்கவருமாகய 
कण्डुना கண்டு என்ற 
ऋषिणा ரிஷியால்‌ 
गोः अपि ஓர்‌ பசுவும்‌ 
हता கெ ரல்லப்பட்டி ருக்‌ 
இற து. 


எ: सागरेभूमिमवाप्षस्सुमहान्वधः | 


खनद्भिः தோண்டிய 

ait: ஸகரபு தீதிரர்களால்‌ 

सुमहान्‌ ஒருவர்கூட பிழைத்து 
UIT ST Bui 

वंघः மணமான து 

अवाप्तः ~ டையப்பட்ட து. 





21] 


पकचिशः सगः 


पितुः தந்தையின்‌ स्वयं 
நியமன த்தை சிரமேற்‌ जननी 
वचनकारिणा | கொண்டு செய்து ழூ रेणुका 
டி க்சன்றவரும்‌, अरण्ये 
जामदझ्येन , ஜமதக்னியின்‌ புதல்‌ परझुना 
வருமான कृत्ता 
रामेण ப.ரசு.ரரமரால 
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जामदग्न्येन எர ரன जननी खयम। कृत्ता परछुनाऽरण्ये पितुशचनकारिणा ॥३४॥ 


தன்னை 

பெற்ற தாயாகிய 
சேணுகை என்பவள்‌, 
காட்டில்‌ 
கோடாரியால்‌ 

வெட்டி வீழ்த்தப்‌ 


பட்டன 


एतेरन्येश्च बहुभिदेंवि देवसमैः कृतस्‌ । पितुवचनमक्षीवं करिष्यामि पितुहितम ॥ ३५ ॥ 


चि தாயே! अछ्ली बं பின்போகாதபடி 
देवसमैः சேவர்களுக்கொப்‌ कतं செய்‌ அ முடி க்கப்‌ 
பான பட்டிருக்கிறது. 
एतेः இவர்களாலும்‌, पिठः திருகாதை க்கு 
बहुभिः இன்னும்‌ இ வர்களை | மனங்கோ ணுததாயி 
ஒத்த हितं ருக்கிறது எதுவோ 
अन्येः न्च சாதாரண மானிடர்‌ அதை 
களாலும்‌, करिष्यामि நான செய்தே 
पितुः वचन பிதாவின்‌ நியமனம்‌ தீருவேன்‌ 
न खस्वेतन्मयेकेन क्रियते पितशासनम्‌ । एतैरपि कृतं देवि ये मया तव வ; | ३६ ॥ 
देवि அம்மா | az அப்பட த ருவுள்ளத்‌ 
एतत्‌ இந்த தில்‌ கெ क TST HH] 
पितृशासनं பித்ருவாக்யபரிபால मया ஏனனால 
ह க டட. ட 
सया என்‌ [னமென்ப.தூ कीतिताः மேற்சொல்லப்பட்‌ 
एकेन ஒருவனால்‌ டவர்கள்‌ 
अपि மட்டும்‌ ये எவச்களேச 
क्रियते न அனுஷ்டி ககப்படுறெ एतेः இவர்களாலும்‌ 
அ என்பது இல்லை कृतस्‌ அலுஷ்டிக்கப்பட்‌ 
तव தேவரீர்‌ டிருக்கிறது, 
नाहं धर्ममपूर्व ते प्रतिङूछं परबतये । வினால்‌ गतो mile ॥ ३७॥ 
ல்‌ *ழேவரீரது _ अर्य இத்த 
Sey த்தல்‌ அ சார்‌: தருமதெறியானது 
प्रतिकूल க்கொள்ளப்பட 1 தி வு काल 
ருக்கையில்‌, पूवः (42०5 560)7 5 / 60 
अपूव _ மூன்னோர்களால்‌ அனு எனை. எனகு மவ 
ஷ்டிக்கப்படா ததாயே Cry 
धम ஒர்‌ தருமானுஷ்டா गतः ஒப்புக்கொள்ளப்‌ 
अहे நான [ன க்கை பட்டத Tul 
Tadd न புதிதாய்‌ ஆரம்பிக்க अनुगम्यते அனுஷ்டிக்கப்பட்‌ 


வில்லை, 


ட.ருக்கிற அ. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


तदेतत्त मया कार्ये क्रियते श्रुति नान्यथा । पितुहि वचनं बुन्न வினா हीयते ।।३८॥। 


भुवि “ உலகில்‌ தருமசாஸ்‌ திரவிதிகள்‌ 
पितुः பிதாவின்‌, का ளெ 
वचनं तु நியமனம்‌ எ அவாயிரு नाम A ட 
ந்தாலும்‌ அதை, னில்‌ யார்‌ நம்புவார்‌ 
மர பத்தி தலைக்கொண்டு கள. 
कश्चित्‌ ஒருவன்‌ [செய்கின்‌ ற तत्‌ ஆனபடியால்‌ 
' हीयते न பாக்யெக்குறை मया என்னால்‌ 
| அடையான்‌. एतत्‌ | இக்க 
காலத்திலும்‌ रे 
अन्यथा डर கு काय हि PG ௮ஷ்டானமே 
பெற றிருக்கி றது என்‌ क्र्यिते அனுஷடி ககப்படு 
a இல்‌ [பது கிறது 
ஈன जननी लक्ष्मणं पुनरत्रवीत्‌। वाक्यं वाक्यविदां श्रेष्ठ: श्रेष्ठ; सवेधनुष्पताम ॥ 
सवेधनुष्मतां வில்லாளிகள்‌ எல்லாரி एव இவவண்ணமாய்‌ 
श्रेष्ठ: தலைமைபெற்று [னும்‌ ञ्क्त्वा திருவாய்மலர்ந்தரு 
விளங்குகிறவரும்‌, ற வின 
पुनः அப்படிப்பட்டவரும்‌, लक्ष्मणं லக்ஷமணரைப்‌ 
वाक्यविदां கருமவிதிகன்‌ அறிந்த பார்த்து, 
வர்கள்‌ எல்லோரிலும்‌ वाक्यं பின்வரும்‌ வாக்கை 
श्रेष्ठ உ த்தமராகிய அவர்‌ अब्रवीत्‌ திருவாய்மலர்ந்த 
तां எள்‌ அந்த பெற்ற தாயிடம்‌ ருளினார்‌. 
तव लक्ष्मण जानामि मयि स्नेहमनुत्तमम्‌ । विक्रमं चेव என்‌ च तेजश्चैव दुरासदम्‌ ॥४०॥ 
लक्ष्मण “ லக்ஷ்மணா | मयि च என்னிடத்தில்‌ 
तव உனது [ கரிய ்‌ இருக்கப்‌ 
दुरासदं பிறர்க்கு கிட்டுவதற்‌- a 
विक्रमं एव பசாக்கிரமத்தையும்‌, अनुत्तम ஒஓப்புயர்வில்லா த 
तेज: च பிறவி க்குண மாகவே स्नेह च பத தியையையும்‌, 
AF FHT BU 
சொன்னபடி செய்து நான்‌ உள்ளதை உள்‌ 
सत्व एव முடக்க திறமை जानामि | ளபடி சிந்தையில்‌ 
யையும்‌ வைத்திருக்கின்றேன்‌. 


मम मातुर्महदुःखमतुळं शुभलक्षण । अभिप्रायमविज्ञाय सत्यस्य च शमस्य च ॥ ४१॥ 


“மேவதங்களெல்லா ai /0 
றிலும்‌ நிபுணரென 
` झुभळक्षण லோகப்ர சத்திபெற்‌ 
( றவனே | 
सत्यस्य च சத்தியத்தினுடைய 
Si; 


( ஜிதேந்திரியனாய்‌ எ.து 
வும்‌ “ஈசன்‌ செயல்‌? 
नानल என பெருமை பூண்டு 
தருமம்‌ ஒன்றையே அ 
னுஷ்டிக்கும்‌ ஸ்வபாவ 
| ததினுடையவும்‌ 


21] 


ஊரார்‌ 
अविज्ञाय 


मम 
सातुः 


ரக; सरः 


ரஹஸ்ய க்கை, 


உளளபடி அறியா தி 
ருக்கி றவளாஇய 


எனது 


அன்னையாருக்கு 


दुः 
ஏம 
महत्‌ 


231 
மண தீதுயரமென்பது 
மிக்க அதிகமே ; 


நீடி த்‌ க காலமும்‌ 
உளே த 


धमां हि परमों लोके ஏர்‌ என்‌ प्रतिष्ठितम | धर्मसंश्रितमेतच பரண ॥ ४२॥ 


்‌ 


| 


| 
| 


“ எந்த ஒரு தருமத்தி 
னின்று நான்கு புரு 
ரர்த்தங்களும்‌ இ 
டைக்கன்றனவோ 
அக ஒரு தருமம்‌ 
லா श्ण, 
உலகில்‌ 
௭ தற்கும்‌ மேம்பட்ட 
தாய எவனும்‌ அனு 
ஷ்டிக்கவேண்டியதா 
யுளது. 
இகத தருமவாக்கத்‌ 
தில்‌ 


सत्य 


एतत्‌ 
वचनं च 


धर्मेसंश्रितम्‌ 


சொன்ன சொல்‌ 
தவரஞுமை ' என்பது 
மிகச்‌ சிறந்ததாய்‌, 
கொண்டாடப்பட்‌ 
டிருக்கிறது, 
திரு தாதையின்‌ 
இகத 
நியமனம்‌, 
கருமவிதிகளுக்‌ 
கொத்ததுதான்‌. 


ன च पितुर्वाक्यं मातुर्वा ब्राह्मणस्य वा। न கன்‌ ஊ वीर धर्ममाश्रित्य तिष्ठता ॥ 


वीर 


आश्रित्य 


तिष्ठता 


“புருஷோத்தம! 
நான்கு புருஷார்த்தங்‌ 
களையும்‌ அளிக்றெ 
தாகிய தருமமொன்‌ 

றையே 
ஸர்வவுமாய்க்கொ 
ண்டு, 
உலகில்‌ வஸிக்கும்‌ 
ஒருவனால்‌ 


पितु हु 
சா: वा 
TTT वा 


वथा 
कतेब्यं न 


தநதையினுடையவும்‌, 


காயீனுடையவும்‌, 


பிர. மமணனுடைய 
வும்‌ 
நியமன த்தை 
செய்வதாக வாக்களி 
பின்னர்‌ [த்அ, 
பயனற்றதாக 


செய்யலாகா का. 


सोऽहं न शक्ष्यामि पितुनियोगमतिवतितुम्‌ | पितुहि वचनाद्वीर ணன்‌ प्रचोदितः ॥ 


वीर 

पितुः 
चचनान्‌ हि 
केकेय्या 
अहं 


प्रचो दितः 


“புருஷோத்தம! 
தருகாகையின்‌ 

உ தீதிரவினால்தா ன்‌ 
கைகேயி அம்மாளால்‌ 
நான்‌ 
அக்ஞாபிக்கப்பட்‌ 


த क्र 
டன, 


॥ 


81: 

अहं 

195: 
नियोगं 
अतिवतितुं 
शक्ष्यासि न 


அகத 

நான்‌ 
தருதாதையின்‌ 
நியமன த்தை 
உலலங்கனம்‌ செய்ய 


இணங்கமாட்டேன்‌. 


22 oO श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे . अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
तदेतां ணர்‌ क्षत्रधरमाश्रितां ஈர । धमाश्रय मा Aen ணன ॥ 


तत्‌ ர ஆகையால பூய இந்‌ த 
(லோகத்தில்‌ எப்பவும்‌ | ति அபிப்பிராயத்தை 
ப்தி | அனுஷ்டிக்கவேண்டி 19௭ நீ விட்டொழி 
எளி ட யதாயிருக்கும்‌ தரும ஷீ தருமமொன்‌ை MOU 
த்திற்கு ஒவ்வாததா आश्रय ஸர்வவுமாய்க்‌ 
DED அம்‌, கொண்டு ௩ட. 
[ தன்‌ னிட தீதில்‌ மஹத்‌ ed கொடுமை என்பது 
| தான போர்வீரத்த मा வேண்டாம்‌. 
क्षलधर्मा श्रितां 4 ன்மை இரு க்கிறதெ मद्बुडिः என்‌ கருத்து 
| ன்பதை ஈன்‌ கு விள अनुगम्यतां ஏற்றுக்கொள்ளப்‌ 
ங்கக்காட்டுறெகாயெ படட்டும்‌ 9 
ண ளர்‌ लक्ष्मणाग्रज: । उवाच भूयः कोसल्यां प्राज्ललिश्शिर्सा नतः ॥ 
लक्ष्मणाग्रज: லக்ஷ்மணரி ன தமைய | भूयः அதன்‌ மேல்‌ 
ते அந்த [னாராகுமவர்‌, कोसल्यां கோஸலா(தேவியாரை 
श्रातरं தம்பிக்கு பார்த்து 
எண்‌ அன்பின திசயத்தால்‌ शिरक्षा नतः முடிதாழ்த்தி 
एवं மேற்கண்டவண்‌ நமஸ்கரித்து 
ணமாய்‌ पा्जलिः அஞ்சலிஹஸ்‌ ௧க.ராகி 
उक्तवा உபதேசித்‌ தருளி उवाच பின்வருமாறு திரு 
விட்டு, வாய்மலர்ந்தருளினா்‌. 
अनुमन्यस्व मां देवि गमिष्यन्तमितो वनम्‌। शापिताऽसि मम प्राणेः कुरु स्वस्त्ययनानि मे ॥ 
देवि “ அம்மா | ஆணையிட்டு தேவரீர்‌ 
इतः இவ்விடத்திலிருர்‌.த शापिता असि | இப்பொழுது பிரார்‌ 
वनं காட்டிற்கு தீதிக்கப்படுகன்‌ தீர்‌, 
गमिष्यन्तं போகப்போகிற मे எனக்கு 
मां அடியேனுக்கு, | | வழியில்‌ நன்மை உண்‌ . 
தேவரீர்‌ உள்ள மு.வந்‌ | டாகும்படி. ஆசீர்வா 
अनुमन्यस्व | து விடைகொடுத்த வணி 4 தங்களாகிற ஸ்வஸ்‌ 
னுப்ப அருள்வீராக. | த்யயனமென்கிற 
RA எனது வைகளை 
पराणैः உயிரின்‌ மேல்‌ कुर्‌ செய்தருள்வீராக 
तीणप्रतिज्ञथ वनातपुनरेष्याम्यहं पुरीम्‌ । ययातिरिव राजपिः पुरा हित्वा पुनर्दिव ॥ 
पुरा * முன னொருகால்‌ पुनः மீண்டும்‌, 
ह ! யயாதி என்ற ராஜர்‌ | 


பபிவிடப்பட்டனர்‌. டைந்து 





21) एकविशः 


इव எவவண்ணமோ அவ 
வண்ணமே 

बनात्‌ வன ச்தினின்று 

अहं च அடியேனும்‌ 

पुनः மீள வும்‌ 


शोकःसन्धार्यतां मातहंदये साधु मा शुचः 


मातः பக அமமா | 

शोकः துயரமென்பது 

ag இத்துடன்‌ ஒழித்து 

விடப்படட்டும்‌, 

हृदये ஹிருதயத்தில்‌ 

alu; எப்படிப்பட்ட கவலை 

Al வேண்டாம்‌. | களு ம்‌, 
உயிர்வைத்‌ துக்கொண் 

संधायेतां { டு காலங்க ழி ககப்பட 

ட்டும்‌. 


ஏர்‌; 203 


पुरी பட்டணத்திற்கு 

तीर्णप्रतिज्ञः ப்ரதிக்ஞையை பூர்த்தி 
செய்தவனாய்‌, 

एष्यामि வந்‌ அசேருவேன்‌, 


बनवासादिेष्यामि पुनः कृत्वा ரர; ॥ 


पितः திருத ரதையின்‌ 

वचः நியமன 5 

कुत्वा சரிவர செய்துமுடி 
தீது, 

वनवासात्‌ வனவாஸ்‌ த்தை விட்டு 

पुन; மீளவும்‌ 

इह இங்கு 

एष्यामि வத்‌ TOFS வன்‌. 


त्वया मया च ளை लक्ष्मणेन सुमित्रया । पितुनियोगे स्थातव्यमेष धर्मस्सनातनः | 


मया ४ அடியேனாலும்‌ 

எனா வைதேஹியா ஓம்‌, 

लक्ष्मणेन லக்ஷமணனாலும்‌, 

सुमित्रया ஸுமித்திராதேவியா 
ராலும்‌, 

त्वया च தேவரீசாலும்‌, 

पितुः திரு தாகைக்கு 


| 


| 
| 


नियोगे மனங்கோணாது நடக்‌ 

இறசாகிய கடமையில்‌ 
स्थातव्यं ஆஸக்‌ தி வைக்கப்பட 
UH; இது (வேண்டியது, 
सनातनः தொன்று தொட்டு 
धर्म: த ருமம்‌. 


अम्ब संहृत्य संभारान्‌ दुःखं हदि IATA च। वनवासकृता बुद्धिपम கணண ॥ 


“ அடியேனை பெற்று 
ஸதா புத்திரவா Foy 


अम्ब जल 
லயததுடன MT क्र 
தருளிய அம்மா ! 
सभारान्‌ சாஸ்திர ஸமூகங்களை 
संहृत्य திருவுள த்தில்‌ கொண் 
டு வந்‌ ௮, 
2௫ ஹிருதயத்தில்‌ 
दुःखं च துயரமென்பகையே 
निगृह्य முற்றிலும்‌ விட்டொ 
ழூ தீன, 





मस எனத 
वनवासकृता வனவாஸத்தால்‌ 
விளைகிற 
பித்ருவாக்யபரிபால 

म्यौ ) னமாகிற தருமத்தை 
கன்குவிளங்கக்காட்‌ 
டுக்‌ றதா கிய 

बुद्धि: பிரவா ததயான அ, 

अनुवत्येताम्‌ தெவரீரால்‌ அங்கேரிக்‌ 


கப்படட்டும்‌. 1! 


30 


234 


gd 


अविकुबं 


पुत्र 


[ 

| 
स्वधमंण 4 
| 

ப 


सुहृत्तया 
ते पिता 


यथा 


गुरुः च 


श्रीमद्वार्मीकिरामायणे अयोष्याकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


ரன निशम्य माता GAIA च | 


Ta संज्ञां प्रतिलभ्य देवी सभीक्ष्य रामं पुनरित्युवाच 


பெண்மக்களில்‌ உத்‌ 
கமியாராயெ 
அவாது 
தாய்‌ 
இக்‌ த 
பிக்ருவாக்யபரிபால 
| னமாறெ்‌ தருமதீ 
+ தின்‌ பெருமையை 
| நன்கு விளங்கக்காட்‌ 
டுறெதஅம்‌ 
( திருவுளத்தை சற்றே 
| னும்‌ சிதறவிடாதிரு 
4 க்கும்‌ தன்மையை 
நன்கு விளங்கக்கா 


| 
५ ட்டுறெதும்‌, 


॥ ५२॥। 


~ தருவுளமுவக்தே ௮ 


| னுஷ்டிக்கப்படுகிற 
अव्यग्र च 4 தென்பதை நன்கு 
| விளங்கக்காட்டுகி ற 
அமா இய, 
वचः திருவாக்கை, 
निशम्य செவிக்கொண் டு, 
समीक्ष्य பலபடியாய்‌ தனக்கு 


er Gor Bui சிந்தித்து 
पुनः அப்படியும்‌, 


सता इच சற்றுநேரம்‌ தன்ன 
றிவு இழந்தவளாி 

सज्ञां ப்ரக்ஞையை 

प्रतिलभ्य அடைந்து, 

रामं ஸ்ரீராமரைப்பார்‌ தீது, 

gid பின்‌ வருமாறு 

उवाच திருவாய்மலர்ந்தருளி 


ள்‌ த 


ययैव ते पुत्र पिता तथाऽहं शुरु; स्वधर्मेण सुहृत्तया च । 


न त्वाऽनुजानामि न मां विहाय सुदुःखितामहेसि गन्तुमेवम्‌ 


வ குழந்தாய்‌ ! 
இம்மண்ணுலகில்‌ ஒரு 
வன அவனுக்கேற்ப 
ட்டதாயுளள கடமை 
களை செய்துமுடிப்ப 
தால்‌ விளையும்‌ தரும 
மொன்‌ 69) றக்கொண்டு 
பத்திமையால்‌, 
உன திருதாதை, 
எப்படி 
அன்பிற்குப்பாத்திர 
{ மாய்‌ விள ங்குகின்றா 


ரோ, 


| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 


—————— வைகை யவை 





॥ ५३॥ 


तथा அவவண்ணமே, 
अहं एच நானும்‌ 
त्वा உனக்கு 
अनुजानामि न விடைகொடுக்கமாட்‌ 
டேன. 
एवं இப்படி 
| மிக்கமனம்நொந்து 
सुदुःखितां |] பரி்சுபித்‌ துக்கொண் 
(9- (19 க்கு ம, 
सां என்னை 
विहाय திரஸ்கரி த்‌ தவிட்டு, 
गन्तुं போவதற்கு 
अहेसिन நீ உடன்படலாகா து. 


51] ஈக; सगः 285 
कि जीवितेनेह बिना लगा मे लोकेन वा कि ன | 


श्रेयो ஜர்‌ तव समिधानं ममेह தணக जीवछोकात्‌ 


॥ ५४ || 


சன “ எல்லாரிடமிருக்கிற मुहूत ஒரு நிமிஷமெனும்‌ 
தாகிய | ஐ இவ்வுலகில்‌ 
ஜீவ। த்மாக்களின்‌ அ ஏரா विना உன்னைவிட்டுப்பிரித்‌ து 
जीवलोकात्‌ | னுஷ்டானமென்கு ற मे எனககு 
காரணக்கால்‌ लोकेन உலகைஸம்பிர சாயமாகஇ 
इह இவவுலகில்‌ றதும்‌ 
मम ... எனக்கு अस्रृतेन நாக்குக்கு ௬சிமாயுள்‌ 
तव உனது ளதுமான 
सन्निधानं अपि பக்கலிலேயே இருக்‌ எனக்கென்று அளிக்‌ 
தல்‌ ஒன்றுதான்‌ அணா वा | கப்படும்‌ உணவினால்‌ 
எதற்கும்‌ மேம்பட்ட தான்‌ 
श्रेयः தான மனத்திருப்தி कि அவது ௭ ன்ன? 
யை விளைவிக்கிறதா जीवितेन பிழைக்‌ திரு ப்ப தினால்‌ 


றெது. 


किम्‌ 
नरेरिवोहकाभिरपोह्यमानो महागजोऽध्वानमनुप्रविष्टः | 
भूयः प्रजञ्चाल विलापमेनं निशम्य राम! करुणं जनन्याः 


रामः ஸ்ரீராமர்‌, 
महागजः பெரியயானை 
at: மனிதர்களால்‌ 
கா: எரிப்பந தங்களைக்‌ 
கொண்டு 
अपोह्ममान: தடைசெய்யப்படுறெ 
தாயிருக்கையிலும்‌ 
अध्वानं தன்‌ வழியே 
अनुप्रविष्टः செல்வ து 
इव எவ்வண்ணமோ அவ 
வண்ணமே 


என்னபிரயோஜனம்‌?* 


॥ ५५॥. 


जनन्याः தாயினது 

एन இந்த 

विलापं அழு கையோடு வெளி 
வத்த 

करुणं தென்னிய மொழியை 

निशम्य கேட்டு, 

भूयः அப்பவும்‌ 

| மனநிலை கனரக 
AAAS | அணி வு நலைப்லேயே 
இருந்‌ அவீட்ட னர. 


स मातरं चेव எண்ணார்‌ च सोमित्रिमभिप्रतप्तम । 


धमे स्थितो எர वाक्य यथा स एवाहेति तत्र वक्तुम्‌ 


खः च ௮வசொருவாதான்‌ 
தன்ன றிவை LD 
विसंज्ञकलपां பைத்தியம்‌ பிடித்த 


வள்போலிருக்கும்‌ 
मातरं च திருத்த யாருக்கும்‌ 
आते LOST LOCO 
aaa ந. ககுமுதடும வரக்ஷி 
கொண் டி ருக்கு ம்‌ 
सोमित्रि ஏ ல௯ஷமணருக்கும்‌ 
तत्त एव அந்த ஸபயச்திலும்‌ 


| ५६ || 


यथा वक्तुं ஏற்றப. பதில்சொல்ல 
6 ரி ० 
ela சக்தியு டையவர. 
JH ऊ BELT बा நிலேயே 
gh 

स्थितः PD ४1502 4 SU) 

q: அ வர 

धम्यं கீரும கல த ஈன்‌ குவிள 
லக்க ட்டுகிறதா இய 

वाक्य பின வருந்‌ திருவா க்கை 

उवाच கருவாய்‌ மலர்ந தருளி 


னா, 





१३6 


लक्ष्मण 

ते 

नित्यं 
भक्ति च 
पराक्रमं च 


सम 


तात 

लोके 

ன்ஸ்‌ 
. फलोदयेषु 


எண்ணை: 


समी क्षिताः 


यस्मिन्‌ 


सवें 


श्रीमद्वाल्मीक्रिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अहं हि ते लक्ष्मण नित्यमेव जानामि भक्ति च पराक्रमं च। 
मम त्वभिपरायमसंनिरीक्ष्य मात्रा எனன मां सुदुःखम्‌ ॥ ५७॥ 
“லக்ஷ்மண | अभिप्रायं தச்காலமனோபாவத்‌ 
உனது தை 
இடைவிடா क्र असंनिरीक्ष्य கொ ஞ்சமேனுமுண 
பக்‌ தயையும்‌ साला सह காயோடுகூட [ராஅ, 
பராக்ரெமத்தையும்‌, सुठुःखं மிகவும வருந்‌ இன்ற 
நான்‌ உள்ளது உள்ள सां हि என்னையும்‌ 
अहं जानामि |] படி சிந்தையில்‌ வைக்‌ तु இப்பொழு து 
இருக்கின்றேன்‌. अभ्यदेसि एव இன்னுமதிகமாய்‌ 
எனது நீயும்வரு த்‌ துன்றனை. 
எண: किल तात लोके सप्रीक्षिता धर्ममलोदयेषु | 
ते तत्र सर्वे स्युरसंशयं मे भार्येव बश्याऽभिमता सुपुत्रा _ ॥ ५८ ll 
“குழந்தாய்‌! இரந்தமாய்‌ எழுதா 
உலகில்‌ किल மல்‌ பாரம்பர்யமாய்‌ 
எந்த ஒரு தருமத்தி கேழ்வியால்தெரிர்‌ அ 
த்‌ னு கொண்டசங்கதிஇது, 
ன்று நான்கு புரு த ல! 
ந | ते सवें அவைகள எலலாம்‌ 
ஷார்த்தங்களும்‌ வி அதன்பயனாய்‌ அதா 
न er றனவோ அ तल |] வது அந்த BLD 
து பலித்து உதய இன்‌ பயனாய்‌, 
டர - ஏனா ஸ்வா தீனையான 
கட்த கு ன்‌ விருப்பிற்டெமான 
அழும்‌; அர்த்தம்‌, का सुपुत्रा .... நற்புதல்வனைப்பெற்ற 
மம்‌, என்று மூன்று भार्या इव மனைவி ஒருத்தி 
புருஷார்‌த்தங்களும்‌ போலவே 
க स्युः ஒருவனுக்கு சித்திக்‌ 
ப்ரத்தியக்உத்தில்‌ கா मे எனக்கு [கின்றன; 
ணப்பட்டி ருக்கின்‌ றன. असंशयम्‌ இதில்‌ ஐயமில்லை, 
यस्सिस्तु सर्वे स्युरसंनिविष्ठा धर्मों यतः स्यात्तदुपक्रमेत | 
वेष्यो भवत्यर्थपरो हि लोके कामात्मता खल्बपि न प्रशस्ता || ५९ ॥ 
எதில்‌ அதாவது எந்‌ असंनिविष्टा: ஏ: இல்லா மலிரு க்கின்ற 
த ஒரு தருமத்தில்‌ னவோ, 
[எல்லாமும்‌ அதாவது எதொன்‌ றி Cs = 
| ல்‌ ருமம்‌ Pi यतः தாவது எநத ஒரு 
i கருமத்திலிருக்து 
4 கன புருஷார்‌ த்தங்களில்‌ 
மேன அ புருஷா த धर्म: तु முதலாவதாகிய தரு 
( தங்களும்‌ ह மமொன்றே 


पु > 


21] एकविशः सगे; 251 





स्यात्‌ हि விளைறெதோ, 20; யாவருடைய வெறுப்‌ 
तत्‌ खलु அதொன்றை மட்டும்‌ புக்கும்‌ பாத்திரனாய்‌ 
उपक्रमेत ஒருவா எப்பவுமனுஷ்‌ भवति ஆகின்றான்‌. 
ட.க்கவேண்டும்‌, कामाव्मता திருதிய புருஷார்த்த 
लोके உலகில்‌ अपि மாற காமமொன்றி 
| அர்த்தம்‌ சம்பா திப்ப லேயே பற்றுவைத்தி 
भ्यपरः கொன்‌ நிலையே மன ருக்கும்‌ ஸ்வபாவ 
தை முற்றிலும்‌ செ மும்‌. 
லுத்திவிட்ட ஒருவன்‌ என न புகழத்தக்ககனறு. 
ஏன राजा च पिता च ஐ क्रोधातमहर्षाद्यदि वाऽपि मोहात्‌ । 
[ஆட शेत्कार्य 3 ° SIEGEL 
यहयादिशेत्कायमवेक्ष्य धर्म என்‌ न तः ॥ ६० ॥ 
[ யாவராலும்‌ அவரிட (எந்த ஒரு தருமத்திலி 


ருந்து முதல்‌ புருஷா 


முளள உத்தமகுண ர்த்தமாகிய தரும 


| 
| 
गुरुः च 4 ங்களால்‌ பத்திமை धर्मं च மொன்று மாத்திரம்‌ 
வைத்துக்‌ கொண் | விளை SGT அநத 
பு ஒரு தருமத்தை மாத்‌ 
( டாடப்பபுபவரும, | திரம்‌ 
वृद्ध ஸர்வசாஸ்‌ இரங்களி अवेक्ष्य ஸர்வவுமாயக்‌ 
னும்‌ நிபுணரும்‌, -. கொண்டு, 
राजा च FEET த்தியாராயு यत्‌ काय எந்த ஒரு காய ததை 
மிருக்கும்‌ व्यादिशेत्‌ நியமித்தருளுகின்ற 
पिता திரு தாதை ते அதை ன க [னரோ 
क्रोधात्‌ | கோபத்சாலோ अनुशस- | READS ர்க்க தீ திலேயே 
प्रहर्षात பெரு மகிழ்வினாலோ त्तिः iE OO 
5 me SHG ய பூண்டுளள 
मोहात्‌ वा மனததுனபத்தாலோ 5: னல 
यदि अपि ்‌ எக்காரணத்தாலிருக்‌ कुर्यात्‌ tl न्‌ செய்‌ அ மூடி க்காதிருப்‌ 
தபோதிலும்‌ பான்‌. 
ஸ்‌ ज्ञामिमामकतु ¢ 
स बे न शक्रोमि पितुः प्रति सकळां यथावत्‌ | 
a ட்‌ | 
स ह्यावयास्तात ஏண்‌ ளோ भतां स गतिः स ध्मः ॥ ६१॥ 
a: “அர்த நான்‌ । नियोगे கட்டளையீடுவதில்‌ 
पितु | திருதா ட யின்‌ गुरु; ஸுவா திகா சமுழுடை 
डमा प्रतिज्ञां இநத பர இக்ஞையை யவர்‌. 
यथावत्‌ எப்படிப்பட்ட குறை देव्याः च அனனையாருக்கும்‌ 
யுமற்றதாய்‌ a: அவர்‌ 
सकरा முற்றிலும்‌ பூர்‌ த்திய भतो நியமனமளிக்கவுமதி 
ட Ast NS தாய गतिः கதி [காரமுடைய 
ஸ்ஸ்‌ த்‌ டது .... (தென்றிலிருந்து த 
ன न ஒப பன்‌. ஸ்‌. हि ருமமொன்று விளைகிற 
ன சர்வ்‌ நக்க 
௮ வெடுத்‌ $ 5 af 
आवयोः वे நம்மிருவர்களுக்கும்‌ a: ட id 
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तस्मिन्‌ पुनजीबति धर्मराजे विशेषतः स्वे पथि वतमाने | 
देवी मया साथेमितोऽपगच्छेत्‌ कये स्विदन्या विधवेव नारी ॥६२॥ 





स्व “தனது கடமையாய்‌ पुनः மற்றது எது எப்படி 
पथि தருமகெறியில்‌ இருந்தாலென்ன, 
वर्तमाने சிறிதும்‌ வழுவாது देवी பட்டமகஷி 
ஒழுகுபவரும்‌ समया सार्ध ஏன்‌ னோகெட 
विशेषतः முக்கியமாய்‌ अन्या विधवा | யாதோ ஒரு கணவனி 
கருமமொ 60 60 70501 60 नारी ல்லா த கைம்பெண்‌ 
धमराजे rr கொண்டச इव போல்‌ 
க்ரெவர்த்தியாருமாகயெ कथंस्वित्‌ எவ்வாறு 
तस्मिन्‌ அவர்‌ इतः இங்கிருக்‌ த 
जीवति UF திருக்கையில்‌ अपगच्छेत्‌ வெளிப்போகலாம்‌? 
सा எனன बनं व्रजन्तं कुरुष्व नः स्तस्त्ययनानि देवि । 
यथा समाप्ने पुनरात्रजेयं यथा हि सत्येन पृनयेयातिः ॥ ६३॥ 
देवि “ அம்மா | ययातिः யயா தி என்ற ராஜர்ஷி 
a அர்த தேவரீர்‌ यथा எவவண்ணமோ அவ்‌ 
मा எனக்கு வண்ணமே, 
वनं காட்டி ற்கு पुनः மீளவும்‌ 
எஸ போவதற (8 | आवजेयं தான வந்து சேருமே வன. 
अनुमन्यस्व விடைகொடி த்தருள | 
வீராக. 3 ன தபதி 
सत्येन य॒था சொன்ன சொல்‌ தவரு नः हि 67 ௮ எல்லோருக்‌ 
४ ே LD 
தவண்ணமாயே S 
எனும்‌ காரியமுடிவு பெற்ற स्वस्त्ययनानि ஆசர்வா தங்களை 
மேல்‌ कुरुव செய்‌ தருள்‌ PITTS. 





[*எனக்கு என்று சொல்லாமல்‌ எங்கள்‌ என பஹுவசனத்‌ தில்‌ சொன்னமை 
யால்‌ அர்ஷமெனவும்‌ எனக்கு என்று அர்த்தம்‌ சொல்லவேண்டும்‌ என்‌ அஞர்‌ ஒரு 
வ்யாக்யொதா. லக்ஷ்மணனுக்கும்‌ ப்ராட்டியாருக்கும்‌ எனக்கும்‌ என்றார்‌ ஒருவர்‌, 
இன்னுமொருவர்‌ அம்மாள து சொல்மீ றி நடக்குமெனக்கும்‌ அபசாரப்பட்டு என்னை 
காட்டிற்கனுப்பும்‌ கைகேயிதேவியாசை உள்ளிட்ட மற்றவர்களுக்கும்‌ என்கிறார்‌, | 


यशो ह्यहं केवळराज्यकारणान्न पृष्ठतः ஈரம்‌ महोदयम्‌ | 


घेकाले देवि NC C 
अदीधेकाले न तु देवि जीविते சினா ஏசா ॥ ६४ ॥ 
देवि “ அம்மா! ' यदाः புகழை 
अहं நான पृष्टतः कतु அசட்டைசெய்ய 
தருமம்‌, மோக்ஷம்‌ இ अळं न ஒப்பேன்‌. 
महोदयं வ்விரண்டையும்‌ அ हि ஆனபடியால்‌ 
ளிக்கிறதாயெே | अद्य இப்பொழு த] 


याका प्क तका 


) 





22 ETT: எரி; | 239 


अदीधकाले கொஞ்சகாலமிருக்கும்‌ केवलराज्य- | ராஜ்ய ததை ஸ்வல்ப 
ட « ० रणात्‌ 1 ன்‌ ०४ (3 
जीविते a ced कारणात्‌ तु I १०४४८ றி 
தாய பாராட்டப்பட்‌ 
अवरां அச்சப்ரயோஜன த்‌ டதால 
௩ ° हे । ह i 
தை த்தருன்ற अधर्मतः தரமனிசோ தமாய்‌ | 
मे न ஏர்‌ நான ஏற்றுக்கொள்ள 
मह பூமியை மாட்டேன்‌. 


प्रसादयन्नरठ॒पभ; स्वमातरं पराक्रमाज्जिगमिषुरेव दण्डकान्‌ | 
अथानुजं भृशमनुशास्य दर्शनं चकार तां हृदि जननीं प्रदक्षिणम्‌ ॥ ६५॥ 


पराक्रमात्‌ பராக்ரமத்தால்‌ अनुर्ज தம்பிக்கும்‌ 

दण्डकान्‌ கண்டகாவனப்‌் ரகச भ्रां ஸர்வோ த்க்ருஷ்ட 
ங்களுக்கு மான 

जिगमिषुः பேஈவதில்‌ அ ணிவு दशनं தரம. னுஷ்டானம்‌ 
கொண்ட இன்னதென்பதை 

नरवृषभः புருஷோ த்தமர்‌ अनुशास्य தருவாய்மலர்ந தருளி, 

एव இப்படியாய்‌ अथ இப்பொழுது 

स्वमातरं தன்‌ தாயை जननी திரு த்தாயை 

प्रसादयन्‌ மனநதேறச்செய்கின்‌ हदि ஹிருதயத்தள்‌ 

तां அவளுக்கும்‌ [றவராய்‌ प्रदक्षिणं चकार வலம்செய்‌ தருளினர்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे एकविशः सगः ॥ 
आदितः கின: 3352 | अयोध्याकाण्डे आदितः छोका: 977 
63 ==. 
द्वाविशः எள்‌:--இருபத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 2௨ ॥ 
கான்‌ வி தியின்வன்மையை சொல்வது, 
अथ ते व्यथया दीनं सविशेषममषितम्‌ | श्वसन्तमिव नागेन्द्रं क्रोधविस्फारितेक्षणम ॥ 
आसाद्य रामस्सो मिति सुहृदं ளாம்‌ प्रियम्‌ | उचाचेदं स भैरयेण धारयन्‌ सत्चमात्मवान ।। 


अथ அனந்தரம்‌ व्यथया மன ச்சஞ்சலத்தால்‌ 

a: அர்த दीनं பரத LBS ற வரார்‌ . 

आत्मवान्‌ விவேகசாலிய। இய अमपितं குததத்தை க்ஷமிக்க 
மனம்‌ வராதவராய 

ராமர்‌ ஆ ட 5 

रासः ஸ்‌ தி क्रोधविस्फा रित्तेक्षणं. கோப தீதால்‌ விரிந்த 

सर्न [+ 0७018. கன | கண்களுற்றவரா இ 

घयण மனஅமையால [தை । எண்ண ஸாப்பராஜனைப்போல்‌ 

धारयन्‌ நன்கு விளங்கக்காட்டு | श्वसन्त பெருமூச்செறிந்து 


இன்‌ றவர £ய்‌, கொண்டிருந்‌ தவரும்‌ 


सविशेषं 


श्रीमद्ारमीकिरामायणे अयोध्याक्राण्डे 


எப்பொழு தும்‌ மனம்‌ 
கோணாதவண்ணமாய்‌ 


ஹித த்தையே நாடிய 


९ வராய்‌ 


| தமையஞருக்கு FF 


| ஷை செய்வகைவிட 
மேம்பட்டதெ துவு 
மொன்றுமில்லை எனு 
ம்‌ ஸ்வபாவவிசேஷ 


௫ குணமுடையவரும்‌ 


[ஸர்க்கம்‌ 
भ्रातरं தம்பியுமான 
तं அந்த 
सोमिलि லக்ஷமணரை 
आसाद्य நோக்கி, 
इदं பின்‌ வருமாறு 
उचाच திருவாய்மலர்ந்தருளி 
னர்‌. 


ண रोष शोकं எ னன केवलम्‌ | अवमानं निरस्येप॑ TA Flyway ॥ 
ரர்‌ हि यत्किञ्चिदभिषेकाथेमद्य मे । सरै विसजेय क्षिप्रे कुरु कार्य निरत्ययम्‌ ॥ 


far 
रोषं 
शोकं च 
निगृह्य 


केवलं 


“ த த்கூஷணமே, 

சின த்தையும்‌ 

மனச்சஞ்சலததையும்‌ 

முற்றிலும்‌ வென்று, 

சாதாரணமாய்‌ ஜனங்‌ 
|] களிடத்தில்‌ உண்டா 

காததாகிய 

மன அமைதியை 

அடைந்து, 

இந்த 

அனதைணையை 


அனர்ஹமென முற 
றிலும்‌ மறந்‌ தவிட்டு, 

ஸர்வோச்கிருஷ்டமா 
இய 


சிந்தையில்‌ நினைக்கவும்‌ 





हष மனத்திருப்தியை 

ஏன்னா அடைத்து, 

मे எனக்கு 

अभिषेकाथ பட்டாபிஷேகத்திற்கு 

उपक्लसं உரியதாயெ 

यत्‌ किञ्चित्‌ हि எது ஒன்றே ௮௮ 

सवं எல்லாவற்றையும்‌ 

विसरजेय நீ திருணீகரிப்பாயாக. 

अद्य இப்பொழுது 
ஸ்வபிரயோஜனமென்‌ 

निरत्ययं { பதே ௭ அவுமில்லா 

ததாகிய 
काय தாமானுஷ்டான த்தை 
कुर्‌ நீ ஏற்றுக்கொள்வா 
யாக. 


सोमित्रे योऽभिषेकार्थे मम संभारसंश्रम/ । अभिषकनिहत्््यर्थे सोऽस्तु संभारसंश्रमः | 


सोमिते 


HH 


अभिषेकार्थे 


सम्भारसंश्रमः 


यः 


“லக்ஷ்மணா | 
எனது 
பட்டாபிஷேகவிஷய த்‌ 
தில்‌ 
பொருட்களை சேர்க்க 
உற்சாகம்‌ 


67 அவோ 


a: அதே 

अभिषेक- | அபிஷேக த்தை விட்டு 

निवृत्त्यर्थ காட்டி ற்கு செல்லும்‌ 
விஷயத்தில்‌ 

सम्भारसंभ्रम: பொருட்கள்‌ சேர்ப்ப 

अस्तु தில்‌ உற்சாகம்‌ விள 


ங்கட்டும்‌. 


] 
| 
|| 
இ 
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यस्या मदभिषेकार्थे मानसं परितप्यते । माता मे सा यथा न स्यात्‌ सविशङ्का तथा कुरु | 


* 
22] 
मदभिषेकार्थे & என்னுடைய பட்டா 
பிஷேகவிஷய த்தில்‌ 
यस्याः எவளஞுடைய 
मानसं மனம்‌ 
परितप्यते நொந்துகிடக்இன் ற 
मे எனது [தோ அந்த 


தாய்மார்களில்‌ 


ஒருத தியாய, 


साता 


तस्याः எனார்‌ दुःखं ஜர்‌ नोत्सहे । मनसि प्रतिसञ्जातं 


सोमिले 


“லக்ஷ்மண | 


तस्याः அவளுடைய 
मनसि மன தல்‌, 
प्रतिसंजातं இதுவிஷயத்தில்‌ உண்‌ 
டாயிருக்கிற 
மனோரதம்‌ கைகூடு 
हे மோ கூடாதோவெ 
दाड्गसय 


னும்‌ அவநம்பிக்கை 


யால்‌ விளையும்‌, 
न बुद्धिपूव नाबुद्धं स्मरापिह कदाचन | 


सातुणां “ தாய்மார்களுக்கா 


வு 
पितुः वा தநதைக்காவ அ 
इह இவ்வுலகில்‌ 
कदाचन ஒருக்காலும்‌ எப்பொ 
மூதாவது 


विप्रियं விருப்பமில்லாத தொ 
யில்‌ 
सत्यः सत्याभिसन्धश्च नित्यं सत्यपराक्रमः 


निस्य 


எப்பொழுதும்‌ 


सत्यः உண்மையையே பேசு 

பவரும்‌, 

सस्या भिसन्धः சொல்லிய சொல்‌ தவ 

முதவரும்‌, 

எங்கும்‌ தடைபடாத 

सत्यपराक्रम: பராகரமத்கையுடை 
| யவரும்‌, 


दुश्खं 
मुहृत अपि 
उपेक्षितुं 
जह . 


उत्सहे न 


मातृणां वा पितुर्वाऽहं 


अबुद्धं च 
क्तं 


न 

अहं 

| बुद्धिपूर्वे वा 

अल्पं 
स्मरासि न 


அவள்‌ 

எவவண்ணம்‌ 

கொஞ்சமேனும்‌ ஐயப்‌ 
படாதவளாய, 

அகுவளோ, 

அவ்வண்ணம்‌ 


நீ ஈடக்கக்கடவை, 
எண்ணா ॥ 
கஷ்டத்தை 

ஒரு நிமிஷமும்‌ 
பார்கக 

நான 


சஹிக்கமாட்டேன்‌. 
த்‌ च विप्रियम्‌ ॥ 
அபுத்திபூர்வகமாயும்‌ 


செய்யப்பட்டி க்கிற 
தென்பது 

இலலை, 

நான்‌ 


புத்திபூர்வமாய்‌ ஏன 


ல்‌ 
ப ணக டை 
நினைக்கமா ட்டேன்‌. 


எள்ளள வு ம்‌ 


। परलोकभयाद्धीतो निभयोऽस्तु पिता मम॥ 


परलोक- 
भयात्‌ 


ஸ்வர்க்கப்ராப்திக்கு 
ஹானி வீளையுமென்‌ 
கற மனச்‌சஞ்லத்தரல்‌ 
தத்தளி க்‌ தக்கொண் 

டிருக்கிறவருமாகிய 
எனது 
தருதாகை 
கவலையற்றவராய்‌ 
ஆகவேண்டும்‌, 

பற! 
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எனின்‌ अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
तस्यापि हि भवेदस्मिन्‌ करमण्यप्रतिसंहते सत्यं नेति मनस्तापस्तस्य तापस्तपेच्च माम्‌ ॥ 
अस्मिन्‌ இந்த तस्य अपि அவருக்கும்‌ 
क्मैणि காரியம்‌, मनस्ताप: மனவருத்தம்‌ 
अप्रतिसंहते நிறுத்‌ தப்படா ச கஷ்ட भवेत्‌ உண்டாகும்‌. 
த்தில்‌ तस्य அவருடைய 
सत्यं न “வாய்மை வழு விப்‌ aly: हि மனவருத்தமே 
போய்விட்டது ' सां च என்னையும்‌ 
214 என்று तपेत्‌ கஹிக்கும்‌. 
अभिषेकविधानन्तु तस्मात्संह्य लक्ष्मण । अन्वगेवाहमिच्छामि वनं गन्तुमितः पुनः ॥ 
लक्ष्मण லக்ஷ்மண ! ஸாவாபீஷ்டம்‌ பெற்ற 
तस्मात्‌ स्ट வக்‌ छ अन्वक्‌ एव வண்ணமாய்‌ உள்ளம்‌ 
तु இப்பொழுது 1 குளிர்ந்தே 
अभिषेकविधानं அபிவேகக்‌ கிரியையை वनं गन्तुं காட்டிற்குப்‌ போக, 
संहृत्य முற்றிலும்‌ அறந்துவி अह நான்‌ 
पुनः ௮ ற்குபதிலாய்‌ [ட்டு, इच्छामि தீர்மானிச்‌ அவிட்‌ 
इतः இங்கிருந்‌ து டேன 
मम ணன कृतकृत्या दृपात्मजा। सुतं भरतमव्यग्रमभिषेचयिता ततः ॥ १२॥ 
नृपात्मजा ५ ராஜகுமாரியாகும்‌ कृतकृत्या மனோரதம்‌ கைகூடப்‌ 
अद्य இப்பொழு த [னு வள सुं ms ராகி 
सम எனக்கு | கு सरस rms , 
अन्राजचात्‌ வனவாஸம ஏறபட अव्यग्र அனாயாஸமா ழ்‌ 
டுவிட்டதால்‌ अभिषेचयिता பட்டாபிஷேகம்‌ 
ततः அக்காரணக்தால்‌ .. பண்ணிவைப்பாள்‌. 
५ ~ ரு ர मन 
मयि चीराजिनधरे जटामण्डलधारिणि | गतेऽरण्यं च कैकेय्या भविष्यति मनस्सुखम्‌ ॥ 
समयि நான்‌ अरण्यं காட்டிற்கு 
चीराजिनधरे மரவுரி, மான்தோல்‌ गते च போனபிறகுதான்‌ 
தரித்து केकेय्था: கைகேயிஅம்மாளுக்கு 
जटामण्डलधारिणि தலைமயிரை சடையாக मनस्सुखं | மன அமை தி 
செய்துகொண்டு भविष्यति உண்டா கும்‌ 


बुद्धि! प्रणीता येनेयं मनश्च सुसमाहितम्‌ । तं तु नाहामि संकष्ट परत्रजिष्यामि मा चिरम्‌॥ 


3 


येन 


[ ல 
இ) வவிஷய தீதி 0 
எநத ஒரு காரணத்‌ 


தால்‌ (அதாவது பித்ரு | 


வாக்யபர்பாலனமென்‌ 
கிற காரணத்தால்‌) 
இந்த நிச்சயமான து, 
செய்யப்பட்டதோ 


மன மூம்‌ 





सुसमाहित அதி உற்சாகத்துடன்‌ 

ते அதை [ இருக்கிறதோ, 

संझेट्‌ நிஷ்பிரயோஜனமாய்‌ 
செய்ய, 

अर्हामि न நான்‌ ஓப்பேன 

चिरं मा காலவிளம்பம்காட த. 


டான்‌ இதோ காட்டி 
DS செல்ல பிரியா 


ணமாஇவிட்டேன்‌. 


प्रत्रजिष्यामि ! 


28] द्वाविशः सर्गः 
कृतान्तस्त्वेव सो मत्रे द्रष्टव्यो मत्मवासने । எனன 


सो मित्रे லம | 
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च वितीणेस्य पुनरेव निवतेने ॥ 


; कृतान्तः | பூர்வஜன்மக்ரியைக 
वितीणस्य வட்டு கிடைத்த ण्व ளால்‌ தப்பாது அனு 
राज्यस्य ராஜயத்தினுடைய பவிக்கவேண்டிய 
निवतैने च ந விஷய தாய்‌ விதிக்கப்பட்ட 
पुन; அதோடுகூட[த்திலும்‌ தாகிய விதியே, 
तु இப்பொழு த ५ 

है ள்‌ द्र्श्ब्यः காரணமாக ஏண்ண 
मत्प्रवासने एव என வனவாஸவிஷய வேல 
தலும்‌ வண்டிய து 
कैकेय्याः प्रतिपत्तिहिं कथं स्यान्मम पीडने। यदि எள்‌ न देवोऽयं कृतान्तविहितो भवेत्‌ ॥ 
भयं இதோ இப்பொழுது भवेत्‌ न यदि இல்லாவிடின்‌ 
भाव: ஸம்பவித்திருக்றெ का केकेय्या; हि கைகேயியம்மாளுக்கே 
A A हि मस எனக 
चः தெய்வநி © 
a யமனமாய்‌ पीडने சஷ்டம்விளைலிப்பதில்‌ 
कृतान्त- பூர்வஜன்‌ மகிரியைக 
विहित: அன प्रतिपत्ति: எண்ணம்‌ 
| | னக்கு ௮௮ कथं வேறு எந்த காரணத்‌ 
பவிக்கவேண்டியதாய்‌ தைக்கொண்டு 
விதிக்கப்பட்ட தாகிய स्यात्‌ உண்டாயீருக்கக்‌ 
தியாய்‌, கூடும்‌? 


जानासि हि यथा सोम्य न मातृषु ममान्तरम्‌। भूतपूर्व 


विशेषो वा तस्या मथि सुतेऽपि वा॥ 


सोस्य புணயா தமாவே! सुते வளரச்‌ புத்தரனிடத்‌ 

भूतपूव இதற்குமுன்‌ ஏதோ ஓ திலும்‌ 
ரு பிரஸக்‌ தியிலா வது मयि अपि என்‌ ன்ட்‌ த அம்‌ 

HH वा எனக்கு தீதானாகட்டும்‌ வா मतका வீஷயத்தி 

मातृषु தாய்மார்களிட த்தில்‌ विशेष: हि Sa தத்‌ து 

ட « - 2 வன டக்ல்லத்கம்‌ கு 

अन्तरं यथा ஒருவர்கொருவர்‌ பே றைவெலும்பேதமும்‌ 

தமென்பஅும்‌, இல்லையென 
तस्याः वा அவளுக்கு ச்தானாகட்‌ जानासि 5 ஈன்கறித்‌ திருக்கன்‌ 

டும்‌ DEST 

सोऽभिषेकनिष्वततययैः प्रवासार्थेश्व TAA: । எண்ட்‌ तस्या नान्यदेवात्समर्थये ॥ १८॥ 
तस्याः “அவளுடைய ( காலதியமத் துடன்‌ 

ठुवैचेः மொ ழிவதற்குங்‌ प्रवासाथेः च வனவாஸம்‌ ஏற்பட்ட 

கூடாத தின்காசணங்களா லும்‌ 


उग्रैः वाक्यैः देचात 


மனதைப்புண்படு க்‌ 


அம்‌ மொழிகளா லும்‌ ன க 

अभिषेक- பட்டாபிஷேகம்‌ கடை : 
ए 0 4: NE 

निवृत्त्ययैः பட்டதின்‌ காரணங்‌ समर्थये 


களாலும, 


செய்வச்செயிலின்‌ றி 

வேறொன்றும்‌ 

கா. ரணமாகாதென 

அரத நான 

உறுதியாய்ச்சொல்‌ 
வேன்‌: 


१44 श्रीमद्घाल्मी किरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


ஈர்‌ प्रकृतिसम्पन्ना राजपुत्री तथागुणा । ब्रूयात्सुप्राकृतेव எ ஈனிள்‌ भर्तसन्निधो ॥ 


[41 . ச * 
இய றகையாய நனன 


प्रकृति- | 
सम्पन्ना டக்கை, ஈற்குணம்‌ 
பூரத்தியாய்‌ அமை 
யப்பெற்றவளாய்‌, 
राजपुली ராஜகுமாரியாய்‌, 
யாவராலும்‌ கொண்‌ 
तथागुणा Erie உதக ம 
குணங்களைப்பெற்று 


விள ங்குமவள்‌, . 


सुप्राकृता 


खत्री इव 
भतृसन्निधो 


ब्रुयात्‌ 


முற்றிலும்‌ மட்டுமரி 
யாதை அறியாத நிர 
க௯ூரகுக்ஷியான சா 
காரண 
பெண்பிள்ளைபோலாகி 
பர்‌த்தாவீன்‌ முன்னி 
லையில்‌ 
என அ படையை, 
வேறு எந்தக்காரணத்‌ 
கைக்கொண்டு 


பேசினாள்‌ ? 


यदचिन्त्यं तु என்‌ भूतेष्वपि न हन्यते। व्यक्तं मयि च तस्यां च पतितो हि विपर्ययः ॥ 


அதுதான்‌ 
ஈச்வரச்செயல்‌ 
என்பது? 
இதற்குதிருஷ்டாந்தம்‌ 
பிரத்தியக்,த்தில்‌ 
என்னிடத்திலும்‌ 
அவளிடத்திலும்‌ 
இடுக்கண்‌ 
ஸம்பவித்துவிட்ட அ. 


यस्य न ग्रहणं किञ्चित्कमणोऽन्यत्र எ | 


ஏற்படுகிற தில்லையோ 
அர்த 

விதியோடு 

மானிடன்‌ 

எவன்தான்‌ 

எதிர்த்து போர்செய்ய 

நினப்பான்‌ ? 


கொஞ்சமும்‌ 
கா. ரணம்‌ இன்னதெ 


ன கருதமுடியாது 
விளங்குகிறதோ, 


அதுதான 
ஈச்வரச்செயலின்‌ 


பயன்‌ ; 


यत्‌ ७ எதொன்று, तत्‌ तु 
[ எப்படிப்பட்டவனா दैवं 
| ௮ம்‌, ஸம்பவமாயிரு 
अचिन्त्यं 4 க்கும்‌ கார்யங்களுக்கு, हि 
| காரணங்கள்‌ அறியமு ட 
(டியாத வண்ணமாய்‌ मयि 
भूतेषु अपि சராசரங்கள்‌ எல்லாவ ப்‌ ம்‌ 
ற்‌ றி லும்‌ तस्या च 
हन्यते न தடைபடுிறதில்‌ विपयेय: 
லையோ, पतितः 
मित्र 
कञ्च देवेन सोमित्रे योदुम॒त्सहते पुमान | 
सौ सिले “லக்ஷ்மண | दृस्यते न 
. यस्य எந்த ஒரு 
कर्मण: அனுபவத்திற்கு दैवेन 
अन्यल् வேறு ஏதேனுமொரு पुमान्‌ 
காரணமாய்‌ कः च 
ग्रहणं மனதில்‌ சமாதானம்‌ योड 
किञ्चित्‌ கொஞ்சமும்‌ उत्सहते 
नि ஏ रो வி वो 3 ¢ ने 
सुखदुःखे भयक्रोधो लाभालामो भवाभवो | यघ किञ्चित्तथाभूतं ननु देवस्य कम तत्‌॥ 
यत्‌ “ எந்த ஒரு किञ्चित 
सुखदुःसे இன்பத்திற்கோ துன்‌ 
பத்திற்கோ तथाभूतं 
भयक्रोधो வயா திக்கோ, கோபத்‌ ட 
திற்கோ ) 
लाभालाभौ  லாபத்திற்கோ, ஈஷ்ட तय ல்‌ 
த்திற்கோ दुवस्य 
ணி பிறப்பிற்கோ, இறப்‌ | कर्म 
பிற்கோ, नचु 


இது நிச்சயம்‌. 





22] द्वाविशः सगे; 
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ऋषयो प्युग्रतपसो देवेनाभिप्रचोदिता:। ன नियमांस्तीव्रान्‌ भ्रश्यन्ते எனப்‌ 


ஓமபுலன களை யுப तीव्रान 
उग्रतपसः |] வென்று கடுந்தவம்‌ नियमान्‌ 
செய்கின்‌ ற னை 
ऋषयः अपि முனிவர்களும்‌, 
ட்‌ வி தியா ல்‌, काममन्युभिः 
अभिप्रचो दिताः முற்றிலும்‌ தாக்கப்ப , என்‌ 


ட்டவர்களாகி 


செய்‌ த ற்கரிய 
நியமங்களை 

தவிர்க்‌ து, 

காமக்ரோ தங்களால்‌ 
ப ரஷ்டர்களாய்விடுகி 


WPT ST, 


असङ्कल्पितमेवेह यदकस्मात्मवर्तते | नितर्त्यारंभमारव्धं ननु देवस्य कर्म तत्‌ ॥ २४॥ 


அகஸ்மாத்தாயே 
நேரிடுகறதோ 

௮ 

தெய்வத்தின்‌ 
செயலேயன்‌ றி வேறி 


அறிவினாலும்‌, 
ஸ்வபாவத்‌ தன்மையா 
மன தில்‌ [ ௮ம்‌, 
உற்சாகமுண்டாகி 
மனச்சஞ்சலமென்‌ 


பதே 


इह ४ இவவுலகில்‌ अकस्मात्‌ एव 
आरब्धे ஆரம்பிக்கப்பட்ட Tadd 
आरम्भं காரியத்தை तत्‌ 
निवत्य தடைசெய்து மாறாக दे वस्य 
असङ्कहिपतं நெஞ்சர்‌ லும்‌ நினையா த कम ननु 
qd. எது ல்லை, 
एतया तचया बुद्धया संस्तभ्यात्मानमात्मना। व्याहतेप्यभिषेके मे परितापो न विद्यते॥ 
எனக்கு बुद्धया 
व्याहते மறுத்து மணா" आत्मना 
ரஇய ்‌ 
अभिषेके பட்டா மிஷேகவியப த்‌ ப்ப 
ல்‌, பவன்‌ 
एतया இந்த மேற்சொல்லிய परितापः अपि 
तत्त्वया ஸர்வசாஸ்‌ இரங்களின்‌ 
ஊமாரமான विद्यते न्‌ 


உண்டாகவில்லை 


तस्मादपरितापः संस्त्वमप्यनुविधाय माम्‌ । प्रतिसंहारय क्षिप्रमाभिषेचनिकीं क्रियाम्‌ ॥ 


तस्मात्‌ | “ ஆதலால்‌, fart கட்கூதணமே 

ழ்‌ अपि நீயும்‌, आभिषेचनिकीं ULL TiIGGess 

सां என்னை a வ்‌ 

अनुविधाय அனுசரித்து, க 

अपरितापःसन्‌ மனச்சஞ்சலத்திற்டெ प्रतिसंहारय முற்றிலும்‌ நிறுத்தி 

ம்கொடா தவனாகி விடக்கடவை, 

एभिरेव घंटस्सवेरभिषेचनसंभूते! । मम लक्ष्मण तापस्ये எாளர்‌ भविष्यति ॥ २७॥ 

लक्ष्मण லன மணா | एभिः OME 

मस எனககு सं: घंटे: एव ST 60००४ பூரணஞகும்பங்‌ 

तापस्ये அறவிற அப்பியாச களைக்கொண்டே 

ஆரமபப்ரச௫க்‌ தியில்‌ व्रतस्रानं ர்வஸங்கல்பஸ்‌ 

என்‌ பட்டடாபிஷேகத்‌ தின்‌ டி த து 

asd; பொருட்டு சித்தமாய்‌ भविष्यति இப்பொழுதே ஈடை 
வத்‌ திருக்னெ ற பெறட்டும்‌. 





240 
राजद्र्च्य- 


सयेन 


एतेन 


कि 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


ண்ள கள राजद्रव्यपयेन तु | ஈர்‌ मे स्वयं ளர்‌ சார்ச்‌ करिष्यति ॥ २८ ॥ 
“யுவராஜாவுக்கு உப | अथवा அனுகுணமாயிராதெ 
யுக்தங்களாயெ மங்க ன்‌றெபடியால்‌ 
ள க்திரவயங்களால்‌, म 
கலக்கப்பெற்றிருக்‌ ண்டு 
இற, त्रतादेशं பூர்வஸங்கல்ப வைதீக 
இதைக்கொண்டு க்கிரியைக்கு 
எனது स्वयं ௮ கற்கென்றே 
இப்பொழுதிய ல उद्धृत உ தகேசிச்துக்கொண் 
“A AE டுவரப்பட்டதாயெ 
௮னுகுணமாய விளங்‌ नो 
குவதென்பஅ எப்‌ பு தீர்த்தம்‌ 
படி? | करिष्यति உபயோகப்படட்டும்‌. 


मा च लक्ष्मण सन्तापं कार्पीलेक्ष्म्या विपयेये। राज्यं वा वनवासो எ वनवसो Alea II 





लक्ष्मण ५८ லக்ஷ்மண | राज्य वा சக்ரெவர்த்தியாய்‌ ஆ 
ரூகையென்ப அம்‌ 
கணா: மாஜ்யாதிகாரத்தோடு [சிந்தையும்‌ கார்யப்‌ 
பொறுப்பு மின்றிே 
Frid ணை ததன்‌ वनवासः वा 1 சம்தேசமாய்‌ ப்ரூப்‌ 
கும்‌ விஷயத்தில்‌, | த்து வருகிற இவவிர 
सन्तापं மனக்லேசத்தை (६ ண்டில்‌ 
वनवासः च வனவாசமதான 
मा எரி: நீ அடையாதே; महोदयः மேலானது, 
न लक्ष्मणास्मिन खलु காடி माता यवीयस्यतिशङ्कितव्या | 
देवाभिपन्ना हि वदत्यनिएं जानासि देवं च तथाप्रभावम्‌ ॥ ३०॥ 
लक्ष्मण ४ லக்ஷ்மண | देवाभिपन्ना தெய்வ த்தினால்‌ ஏவப்‌ 
अस्मिन्‌ இந்த | பட்ட அவள்‌ 
21012] கார்யம்‌ தடைபட்ட अनिष्ट அனிஷ்டத்தை 
यवीयसी இளைய [விஷயத்தில்‌, वदति இப்பொழு அ விதித்‌ 
माता தாய்‌ ட கீருளுகின்றாள்‌ 
எண காரணபூதையாய்‌ எள்‌ दव தல்‌ आर 
௭ ளளவும்‌ சந்தேகப்பட तथाश्रभाव च அச்தன்மையதாயெ 
பாத திரமாய்‌ அகாள்‌. மகிமையுடையடு தன 
हि ஏனெனில்‌. जानासि खलु நீயறியாயோ ? 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे எ: सगः ॥ 


आदितः இன: 3382 =-= अयोध्याकाण्डे आदितः शोकाः 1027. 


त्रयोविशाः எர: இருபத்திமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 23 ॥ 
ணக; -லக்ஷிமணரின்‌ கோபம்‌ 


इति ब्रुबति रामे ர எனன gE; | ஏன मध्यं जगामेव मनसा दुःखहषेयोः ॥ 


रामे ஸ்ரீராமர்‌ श्रुत्वा செவிகொடுத்துக்‌ | 
तु இவவிஷய த்தில்‌ கேட்டு, 
218 இவவண்ணம்‌ கண்ணள்‌: அகப்‌, மூழ்‌ ச்சி ; 
| இவவிரண்டிற்கும்‌ 

ब्रुवति அருளிச்செய்கையி ல்‌ என்‌ ௭௭ நடுவீல்‌ நிலைபெராதவ : 
लक्ष्मण; லக்ஷ்மணர்‌ HE: சற்றுநேரம்‌ [ராய்‌ 
अधःशिराः தலைகு ணிந தவண்ண मनसा தாமே ன 

மேயிருந்‌ தகொண்டு जगाम ஆலோசனை செய்தார்‌. 

स्कुटी हः आ. அகி ஸ்‌ षित्‌ 
तदा तु बद्ध्वा ख्ुकुटी ஏன்‌ नरषभः | निशश्वास महासपा विलस्थ इब रोषितः ॥ 
எ; புருஷோத்தமராகிய அதா புருவத்தை 
ह அவர்‌, बध्वा ஏற்றிவளைத்து 
तदा तु அதன்மேல்‌ இப்பொ बिळस्थः பெட்டிக்குள்‌ ளிருக்கிற 
GE) रोषित சனங்கொண்ட 
வளி: நெற்‌ றியின்‌ महासपे: इच பெரிய சர்ப்பம்போல்‌ 
सध्ये நடுவில்‌ निराश्वास பெருமூச்செ நிக்தார்‌. 
qa ladle तद्भुकुटीसहित तदा | बभो क्रुद्धस्य सिहस्य मुखरय सदृशं मुखम्‌ ॥ 
तदा அப்பொழு த னில்‌ பா 7 பபத க்கு பயக்க 
त | அவள்து வ்‌ ட [மாய்‌ 
பர med सहस्य சங்கத்தின து 
सहितं , सुखस्य முகத்திற 
எதன்‌ அப்படி புருவதது सदुरं சமானமாய்‌ 
டன்‌ கூடின தாய்‌ எப விளங்‌ற்று 


अहस्तं ।वेधुन्ब॑स्तु हस्तिहस्त मिवात्मनः । TA शरीरे च पातयित्वा शिरोधराम्‌ ॥ 
अग्राक्ष्णा वीक्षमाणास्तु तियग्भ्रातरमब्रतीत्‌ ॥ ४॥ 


आत्मन இனறு तिर्यक्‌ चच கு ௮ுக்கரக வு ம்‌, 
HUET மூன்‌ கையை पातयित्वा வீ ழ்‌ த தி 
ह स्तिहस्तं யா னயின்‌ த திக்கை आतर தமையனாரை 
2 a ்‌ 
इव பால்‌. [யை | अग्राक्ष्णा கடைக்கண்ணால்‌ 
विधुन्वन्‌ तु ஆட்டிக்கொண் டும்‌, | तियेक्‌ குறுக்காய்‌ 
शिरोधरां கமு த்தை ' वीक्षमाणः ` பார்ப்பவராய்‌ 
शरीरे சரீரத்தில்‌ ழோகவும்‌ | तकात 
ரீரதீதில்‌ | மாகவும்‌ | तु இ௮விஷயத் திலிப்படி 
ऊध्व மேலா கவும | अब्रवीत्‌ மொ ழிந்தார்‌, 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


अस्थाने संभ्रमो यस्य जातो वे सुमहानयम्‌ । என்ர लोकस्यानतिशङ्कया ॥ 
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यस्य “ ப்ரக்யாதிபடைத்த 
தேவரீறாக்கு 

धर्मदोष- தீர்மவிதிகளுக்கு அப 
प्रसड्रेन வா தமேற்படுமென்கி 

ற காரணத்தாலும்‌, 
लोकस्य உலகத்தாருக்கு 
अनति- அதர்மானுஷ்டானங 
எள களை தரும்மானுஷ்‌ 


டானங்களாய்க்கொ 
ள்ள இடங்கொடலா 
காது ஏன்கிற கார 


ணத்தாலும்‌ 


கர்‌ ஈண்ளான ள்‌ वत्तुमहेति । यथा देवमशोण्डीरं शोण्डीर wT ॥६॥ 


“௯௨ தீஇரியஜா தியர்க 
ளா | ளின்‌ அனுஷ்டானங 


களில்‌ நிபுணரென 


ज्ञोण्डार தலைமைபெற்று விளங்‌ 
குபவரே | 
அந்த க்காணமாயெ 
ணை இத்‌ A து | 
சிதறவிடா திருக்கும்‌ 


தனமைபடை தீத 





अये இப்பொழுது 

जातः உண்டாயிருக்கிற 

सुमहान्‌ அ திப்‌. பலமான 

संभ्रमः அபினிவேசம்‌, அல்‌ 

லது வைராக்கியம்‌, 

அனார்‌ அபா தீதிரர்களுக்கு 

वे ஈடுகொடுத்ததாய்‌ 
ஆகுமே! 


त्वद्विधः தேவரீரைப்போன்ற 
ஒருவர்‌, 

சன்மார்க்கவழிமா றிய 

अझोण्डीरं ˆ { உபாயமாய்‌ விளங்‌ 

கும்‌, 

दव यथा அர்‌ த்தசையைப்பற் றி 

कथं हि எப்படி த்தான்‌ 

एतत्‌ இவவண்ணமாய்‌ 

वक्त அருளிச்செய்ய 

अहेति கூடும்‌ 


[* மனம்‌, புத்தி, சித்தம்‌, அகங்காரம்‌ என்றெ நான்கிலுள்‌ நிச்சயிக்குக்‌ 


தொழிலுடைய உட்கருவி. | 


कि नाम कृपणं देवमशक्तमभिशंससि । पापयोस्ते कथं नाम तयोः शङ्का न विद्यते ।।७॥। 


ளாசையால்‌ விளைந 


| சால்‌, பொரு 


ன 
திருக்கிறதம்‌ 
अशक्तं எளிதில்‌ வெல்லமுடி 
யாததுமான 

a உபத்திரவத்தை 
कि नाम என்னகாரணத்தைக்‌ 

கொண்டுதான்‌ 
अभिशंससि தேவரீர்‌ கொண்டாடு 


A? 


ते தேவரீருக்கு 

पापयोः குற றவாளிகளாயெ 

तयोः அவவிருவர்கள்‌ விஷ 

யத்தில்‌ 

शङ्का அனியாயத்தில்‌ புகு 
அவிட்டார்களெனும்‌ 

नाम அனுமானங்கூட 

कथं ஏன்‌ 

विद्यत न உண்டா கவில்லை ? 
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सन्ति எள; ஜனா धर्मात्मन्‌ कि न बुध्यसे । तयो स्सु चरितं எம்‌ शाठ्यात्परि जिहीर्षतोः। 





धर्मात्मन्‌ “ தருமாச்மாவே! परि जिह्दीर्षतोः இல்லாமலிடிக்கத்‌ திர்‌ 
அகத்திற்கசடுகொ மானித்துவிட்ட 
धर्मापधा: | ண்டு புறத்தில்‌ த்ரு तयोः அவவிருவர்களுடைய 
வன்ன rus தீர்சாலோசனையின்‌ 
பவ்ய பல ७७४ தி ம்‌ सुचरितं உபயசம்மதமாகய 
| சாலிகள்‌, Oru 
सन्ति இவவுலகில்‌ பலரிருக்‌ ன பஸ்‌ 
கின்றார்கள்‌, | ஏன தேவரீர்‌ திருவு 
ளான வஞ்சகத்தால்‌ कि बुध्यसे न | ளம்‌ பற்றாதிருக்கின்‌ 
स्वाथ தேவரீருக்குரியதை DT? 
यदि नेबं व्यवसितं स्याद्धि प्रागेव राघव । तयोः प्रागेव दत्तश्च ரா प्रकृतश्च स! ॥ 
राघव “ இரகுகுலத்தில்‌ दत्तः கொடுத்‌ தவிடப்பட்ட 
பிறந்தவரே | खः वरः च அநத வாரமும்‌ [தாயெ 
तयोः அவவிருவர்களுடைய प्राक्‌ एव இதற்கு முந்தியே 
एवं இப்படிப்பட்ட हि நிச்சயமாய்‌ 
व्यवसितं வஞ்சகஉடன்பாடு प्रकृतः च பெற்றுக்கொண்டுவிட 
स्यात्‌ न यदि இல்லை என்றால்‌, ப்பட்டதாகவும்‌ 
प्राक्‌ एब முன்ன . नो स्यात्‌ இருக்கும்‌ दि 
लोकबिद्विछमारब्धं त्वदन्यस्याभिषेचनम्‌ | नोत्सहे सहितुं वीर तत्र मे क्षन्तुमहसि ||१०॥ 
वीर ५६ மஹாத்மாவே 1 अभिषेचनं திருமுடிசூட்டிவைத்த 
உலகஜனங்களெல்லா सहितुं ஈடைபெத[லென்பதை 
விக்‌ ப்‌ அட்‌ தி ரஸ்கரிக்க उत्सहे न्‌ அடியேன்‌ ஒப்பேன்‌. 
UIUC LD, ண 
இப்பொமுதுபுதிகாய்‌ ய்து இஅ ह மு 
आरब्धं | ஆரம்பிக்கப்பட்ட ௬ = ததி. 
க்கிற துமாஇய क्षन्तु SST bs 
त्वदन्यस्य தேவரீரின்‌ றி மற்றெ अहेसि தேவரீர்‌ திருவுளம்‌ 
ருவனுக்கு ET RES IS. 
येनेयमागता 24 तब बुद्धिमेहामते । स हि धमो मम द्वेष्यः னன ன்‌ ॥११॥ 
महामते “உதாரகுணமுடைய | | ணம்‌ DF उँ 
வரே ! ATTA மனம்‌ ரு 1 தருக்கின்‌ 
றமையால்‌ 
येन எந்த ஒரு காரணத்‌ मुह्यसि हि தவர: இப்பொழுது 
கால ஆசாப ல்கமடைக்கி, 
तय தேவரீரனு ட்‌ ட்‌ ன்‌ 
० ° அ YH: ப்‌ தருவ! கய்பர்பாக 
इय FEED ல னமெனும்‌ கர்மவிதி 
बुद्धिः நிச்சயமானது என்‌ து 
दर ; मम னக்கு | யான 
| நேரெதிரிடையாய்‌ ( அருவருப்பா மிருக்கி 
आगता விளங்குகிறதோ Sen: PS அல்லத அரு 
यस्य எம்‌ ஒன்‌ லிற்கு | | வலா ய்‌்ருக்கிற து, 


| இழ 


250 श्रीमद्वाहमरीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


+ © C केके ர. உ ௯ 
என்ன்‌ கணா शक्तः केकेयीवशवर्तिन; । करिष्यसि Fal विग हितम्‌ ॥ 


ல்‌, [44 ¢ ப்பு ர க்‌ 
- 679) lo ய்‌, 5 
केकेयीवश | bi 7 பது னான்‌ நியமன த்தை 
वर्तिनः னனபடியெல்லாம்‌ ஆ 
द A कमणा முயற்சியால்‌ 
டிக்கொண்டிருக்கும்‌ | 
पति: இரு தாசையின்‌ शक्तः வெல்லவல்ல இறமை 
अधमिष्ट தருமவிருத்தமாயிருக் யுடைய 
கிறதும்‌, | மேவரீர்‌ 
. ( உலகத்தாரால்‌ * Fn हि 
OF क्थ இ என 
विगर्हित எனும்‌ நிந்தனைக்குப்‌ 6 , | 
विगहितं ५ द © करिष्यसि செய ௮ முடி.க்க முய 
பாக்திரமாயிருக்கிற | 
அமான ET தீர்‌? 


यद्ययं ணொ; BAST न शृह्यते । जायते तत्र मे दुःखं எண ஈன்‌; ॥ 
तवायं THAT लोकस्यास्य विगहितः ॥ १३॥ 


तव * தேவர்‌ ருடைய । अयं இப்போ திய 
अय இப்பொழு திய भेदः இடையூறு 
| धर्मसंयोग: தருமானுஷ்டானமா गहित : தி ரஸ்கரிக்கப்பட 
| னது வேண்டியது. 
अस्य இந்த एवं न இப்படியில்லையென்று 
लोकस्य உலகஜன த்திற்கு गृह्मते हे का திரு வுள த்தில்‌ 
विगहित: இளப்பமான ௮, लि 1 ஸ்ர படுற 
Meo यदि अपि என்னாலும்‌ 
किल्बिषात्‌ அபராதததால तल இவ்விஷயத்‌ தில்‌ 
कृतः விளைந்‌ திருக்கிற தம்‌ मे எனக்கு 
धमेसङ्गः च தருமவிருத்தமாயு दुःखं துக்கம்‌ 
முள்ள जायते பொங்குகிறது. 


मनसाऽपि कथं कामं कुर्यास्त्वं கண்‌ | तयोंस्त्वहितयोनित्यं ள்‌: ரள | 


“தாய்தத்தைகளென | तयोः அவவிருவர்களுடைய 
ள்‌. உரிமைப்பெயர்‌ பூண்‌ | ५ ே 
டவர்களாய்‌ ரு DTT FD 
अहितयोः அக்கிரமவ ழியைப்‌ त्वं अपि தேவரீர்கூட 
பற்றியவர்களாய்‌, , हे 
5G க क्थ எப்படி. 
மனம்‌ போனபடியெல்‌ 
कामवृत्तयो: லாம்‌ நடக்கின்‌ றவர்க | नित्य தவிர்க்கக்கூடா ததாக 
ளாய்‌ | 
எளி; तु அபசாரத்தைச்‌ செய்‌ | मनसा कुर्या: திருவுள்‌ எ த்திலேத்று 


இன்‌ றவர்களுமா இய | க்கொள்ளக்கூடும்‌ ? 
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यद्यपि प्रतिपत्तिस्ते देवी चापि तयोमतम्‌ । तथाऽप्युपेक्षणी यं ते न मे तदपि रोचते | ப] 


तयोः ௦ அவவிருவர்களு 
டைய 
நியமனமான அ 


प्रतिपत्ति: 


देवी च தெய்வத்தின்‌ செய 


ते கேவரீரின்‌ [லென 
मतं திருவுளப்பாங்கு 
यदि अपि அப்படி UCB தம்‌ 


मे அடியே னுக்கு 


रोचते न 


நியாயமாய்‌ தோன்ற 


வில்லை 
तथा अपि எப்படியும்‌ 
तत्‌ अपि அதையே 
4 தேவர்‌ ர து 
उपेक्षणी य॑ திருவுள த்தில்‌ இன்‌ 
afd னும்‌ ஆராய்ச்சி செ 


श्र 5 ஓ 
ய்யவேண்டியது, 


கள்‌ वीयहीनो aA । वीरास्संभावितात्मानों न देवं पर्युपासते ॥१६॥ 


நீது அகஸ்மா த்தாய்‌ ஓரா 
| கஷ்டம்‌ ஒருவனுக்கு 
| ஸம்பவிக்குமாயின்‌ 
அது நிவாரணமாய்ச்‌ 
विहायः | | செய்யவேண்டியவை! 
களை நிச்சயிக்க திற 
| மையற்று சந்தை 
(ட கலங்கியவனாய்‌, 
அந்த கஷ்டத்தை வி 
லக்குவதற்கு வேண்டி 
யதாயெ சக்‌ தியில்லா 


वीर्यहीनः 
தவனாயிருக்கிறவன்‌, 


[ * மேற்கண்ட காரியங்களை விணாகாதவண்ணம்‌ முடிக்கும்‌ குணமாகிய 


यः எ வனொருவனோ, 
எ: அவன, 
दें அகஸ்மாத்தாய்‌ 
நேர்ந்த கஷ்டத்தை 
अनुत्रतेते அனுபவிக்கன்றான்‌ ; 
வரனின்‌: ஏற்ற பிறவிகுணங்க 
ளையுடைய 
वीरा: வீரர்கள்‌ * 
दैवं அசஸ்மா தாய தேர்ந்‌ 
ச ஓர்‌ கஷ்டத்திர 
पयुपासते न ஈடுபடார்கள்‌. 
“பூரா 


க்ரமம்‌ என்பதையும்‌, அந்த சமயத்திற்கேற்றபடி சரியாய்‌ ஓர்‌ தொழிலை நிச்சயி 


க்கும்‌ குணமாயெ “ விக்ரமம்‌” அல்லது “ மேலம்‌ * என்பதையும்‌, எதையும்‌, 


எப்பவும்‌ தருமவிதி வழுவா ௮ செய்யும்‌ குணமாகிய ४ தரும€லத்வம்‌ 1 என்பதை 


யும்‌ படைக்கப்டெ ற்றவர்கள்‌. | 


दैवं पुरुषकारेण यस्समर्थः प्रबाधितुम्‌ । न देवेन विपन्नार्थ; पुरुषस्सोऽबसीदति ॥१७॥ 


पुरुषकारेण “ மனுஷ்யமுயற்சியால்‌ 

देवं அகஸ்மா த்தாய்‌ நோக்‌ 
த ஓர்‌ இடை யூறை 

प्रबाधितु விலக்கிவிட 

समथः சாமாத்‌ தியமுடைய 

यः எ வனொருவனோ [வன்‌ 


सः पुरूष; 


அந்த மனி தன 





देवेन அசஸ்மாத்தாய்‌ நேரத்‌ 
த இடையூறால்‌ 
மேற்கொண்ட காரியத்‌ 
विपन्नाथः தை அதோடொழித்‌ 
அவிட்டவனாகி 
अवसीदति न அதைர்யமடைகிறா 
னில்லை. 


करे श्रीमद्दाल्मीफिरामायणे अयोध्याकाण्डे ்‌.... [ஸர்ச்சம்‌ 
னா ண देवस्य ர்‌ पुरुषस्य च । देवमानुषयोरद्र व्यक्ता व्यक्तिर्भविष्यति ॥ 


“அகஸ்மா த்தாய்‌ நேர்‌ देव- ! ஈச்வரச்செயல்‌ அதாவ 
देवस्य तु |] நத ஓர்‌ இடையூறுக்‌ मानुषयो: है அ அசஸ்மாத்தாய்‌ கே 
கு மாறாய்‌ ர்ந்த ஓர இடைய றி 
पुरुषस्य ஒரு மனிதனுடைய னுடையவும்‌ மானிட 
पोरुष च (முயற்சியின்‌ தன்மை ச்செயலினுடையவும்‌ 
अद्य இப்பொழுது [யையும்‌ व्यक्तिः நிஜஸ்வபாவமான து 
ஜனங்கள்‌ பிர த்யக்ஷ த व्यक्ता உள்ளபடி 
எண 1 தில்‌ சண்டறிநது अद्य இப்பொழுது 
கொள்ளட்டும்‌. भविष्यति ்‌ விளங்கட்டும்‌. 
अद्य मत्पोरुषहतं दैवं द्रक्षन्ति वे जना;। எரர்‌ तेऽद्य ஸீ राज्याभिषेचनम ॥१९॥ 
ष्ट “ஏற்கனவே நிச்சயிக்‌ | ஈச்வரச்செயலை (அக 
கப்பட்டதாகிய दैवं ஸ்மாத்தாய்‌ நேர்ந்த 
8 சேவரீரது இடையூறை) 
राज्याभिषेचनं ராஜ்யாபிஷேகமான அ எனது மானிட முயற்‌ 
यहवात्‌ எம்த ஒரு அகஸ்மா த்‌ मत्पोरुषहतं | சியால்‌ மே ற்கொள 
தாய்‌ நேர்ந்த இடை ளப்பட்டு விட்டதாய்‌ 
* ட जना; ஜன IETF GT 
ந்னு இப்பொழு ௮ [பூருல்‌ | अद्य वै இப்பொழுதே 
आहतं விக்னப்பட்டதாய்‌ வி द्रक्ष्यन्ति ன்‌ ணா க்கண்டு 
ளங்குகிறதோ அந்த களிக்கட்டும்‌. 


अल्यद्डुशमिवोहामं गजं मदबलोद्धतम्‌ | प्रधावितमहं दैवं पोरुषेण निवतये ॥ २०॥ 


AE “ நான उदासं முரட்டுத்தனமாய்‌ 
दैवं அகஸ்மாத்தாய GBT प्रधावितं இஷ்டப்படி ஓடித்‌ 
திருக்கு மிடையூை ற திரிகின்‌ ற 
पोरुषेण | மானிடமுய ற்சியால்‌ Td ஒர்‌ யானையை 
अत्यड्कुश அங்குசத்திற்‌ FLEET ड्व னன்ன பன அலி 
ததாய்‌ | & ஷ்ஷ்‌ 
எண்டர்‌ மதத்தாலும்‌ பலத்தா எப்‌ ம 
லும்செருக்குகொண்ட | निवतेये அடக்கிவிடுகின்றேன்‌, 
ha ~~ चनभू 
टोकपालास्समस्तास्ते नाद्य रामाभषेचनभ्‌ | 
न எ தண लोका विहन्युः कि पुनः पिता ॥ २१॥ 
ன்‌ வேண்டாமெனும்‌ மறு 
रास all கு 
டு டட த்க்‌ विहन्य: न ` சொல்லை சொல்ல 
ராய்‌ விளங்குபவரே ! हु மாட்டார்கள்‌. 
| त अभिषेचनं கான்‌ ரதன. पिता திருதாதை ஒருவர்‌ 
अभिषेचनं திருவபிஷேகத்திற்கு अद्य இப்பொழு அ 
लोकपालाः அஷ்ட தி பவ லர்கள்‌ न्‌ வேண்டாமென 
समस्ताः ड 0 பது ன கு எனன காரணத்தைக்‌ 
ஈர; लोकाः  மூன்றுலகஜனங்கள்‌ | ஒரு, கொண்டு சொல்லக்கூ 
கண: अ எல்லோருமே டும்‌? 
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येविवासस्तवारण्ये मिथो राजन्‌ समर्थित; | अरण्ये ते त्रिवत्स्यन्ति எச்‌ समास्तथा ॥ 


राजन्‌ “என ஐயனே | न அவர்கள்‌ 
ये; எவர்களால்‌ | 
मिथः 78060 நில்கூடி तथा தப்பாமலே 
துர்யோஜனை செய்து | எண समाः பதினான்கு வருஷங்‌ 
ன்‌ தேவர்‌ (9 8 | கள்‌ 
ஏ அரண்யத்தில்‌ ன ட அ இற்று 
रण्ये 
विवासः வஷித்தல்‌ கானி க்க 
समर्थितः கட்டளையீடப்பட்டி பூலு ணை; 
ருக்கி றதோ கடவாகள, 
अहं तदाशां छेत्स्यामि पितुस्तस्याश्च या तब | अभिषेकविधातेन पुत्रराज्याय बतेते ॥ 
तत्‌ ய்‌ ஆதலால்‌ | add எண்ணங்கொ ண்டி ருக்‌ 
या எவள்‌ கிருளோ 
तव தேவரீரது तस्याः च அவரநடையவும்‌ 
अभिषेक- | பட்டாபிஷேகத்தைத்‌ पितुः च திரு தாதையினுடை 
विघातेन தடைசெய்‌ அவிட்ட ச்‌ பேராசையை [யவும்‌ 
மையால்‌ अहं நான்‌ 
पुलराज्याय புத்திரனுக்குராஜஅதி छेत्स्यामि அடியோடு கத்திரி 
காரம்‌ டைப்பத ற்கு விடுகிறேன்‌ 
पहलेन विरुद्धाय न स्थाईवबळं तथा । प्रभविष्यति दुःखाय எரிக்‌ पोरुषं मरम ॥ २४॥ 
महलेन னோதைய த தைக | ` दुःखाय கொடுமை விளைவிப்ப 
கொண்டு | यथा எவவளவ | தற்கு 
सम எனது | प्रभविष्यति சடாய்‌ விளக்குமோ 
33] எதற்கும்‌ சலியாத ' तथा அவ்வளவு 
पौरुषं ஆண்‌ மையான அ | दैवबलं ஈச்வரச்செயலின்‌ கொ 
विरुद्धाय கட்டி லகப்பட்டகாய்‌ स्यात्‌ न விளங்காத. [Gnu 
ह னா 14 [௮ ச கு 
ऊवे वषसहस्नान्ते प्रजापाल्यमनन्तरम्‌ | आयपुत्राः करिष्यन्ति वनवासं गते त्वयि ॥ 
त्घयि தேவரீர்‌ आर्यपुत्राः கேவரிரது இருக்கு 
वर्षसहस्रान्ते எத்தனையோ ஆயிர வ 
ர்்‌ஷங்களின்‌ முடிவில்‌ ४४४४ «७४ 
वनवासं வானப்ரஸ்தாச்‌ர प्रजापाल्यं சக்கெவ ர்த்தி அதிகா 
மத்தை 
गते ऊध्व அடைந்த பிற்பாடு மண்ட 
अनन्तर கருமவிதிப்படியே % करिष्यन्ति வஹிக்க ககடவர்கள்‌, 


[* “சக்‌இரவர்‌த்தியாய்‌ ஆகிறது முக்தி FESTA SUITS Suhr ஜ்யே 
ஷ்டபுச்திரன்தான்‌ எனும்‌ கருமவிதிப்படியெ] 
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पूवेराजषिहत््या हि बनवासो विधीयते । प्रजा निक्षिप्य पुत्रेषु पुत्रवत्परिपालने ॥ २६॥ 
புகலவர்களிடச்தில்‌ पूवेराजषि ु நமதுமுன்னோர்களா 
वृत्त्या ன ராஜர்ஷிகளின்‌ அ 
எள: பிரஜைகளை னுஷ்டானப்படியே 
निक्षिप्य ப்பிச்அவிட்டு, 
पुलवत्‌ பிள்ளைகளைப்போல பி ௮ தன்மேல்‌, 
வே, | ஈன: हि வானப்ரஸ்தாச்ரமம்‌ 
ன கு என்பதே 
परिपालने சக்ஷிக்கும்கார்ய த்‌ தில்‌ विधीयते நின कंक के क्र कंक छा 
स चेद्राजन्यनेकाये राज्यबिभ्रमशङ्कया | नैवमिच्छसि धर्मालत्राज्यं राम लमात्मनि | 
प्रतिजाने च ते वीर मा भूवं वीरलोकभाक्‌ | राज्यं च तब रक्षेयपई वेलेव सागरम्‌ | 
वीर எதையும்‌ செய்துமு चेत्‌ என்கிற பக்ஷத்தில்‌ 
டி ககவல்லசெனவும்‌ अहं அடியேன்‌ 
धर्मात्मन्‌ பரிசு தீதமூர்‌ த்தியென तव தேவரீரது 
வும்‌, राज्यं च ராஜ்யம்‌ முழூவதை 
राम யாவரா லும்‌ கொண்‌ | யும்‌ 
டாடப்படுபவரே | सागरं சமுத்திரத்தை 
a: ௮ஈத वेला கரை 
eq தேவரீர்‌, इव எவவண்ணமோ அவ்‌ 
राजनि சக்கிரவர்‌ தீதியார்‌ | வண்ணமே 
एवं இவ்வளவு रक्षेयं பாதுகாத்துவருவேன்‌. 
आत्मनि தேவரீரிடத்தில்‌ वीर- | தருமவீ ரர்களுக்கு 
சஞ்லமான மன த்தை लोकभाक्‌ உரியலோகமாயெ 
अनेकाग्रे | யுடையவராக இருக்‌ ஸ்வர்கலோகத்திற்கு 
கையில்‌ உரிமையுடையவனாக 
எனத ராஜ்யம்‌ நிலையாதென்‌ मां भूवं च அடியமேனாகமாட்டேன்‌ 
கிற சங்கையால்‌, என்கிற காரணத்தால்‌, 
इच्छसि न्‌ ஏற்றுக்கொள்ளா திரு प्रतिजाने வஞ்சினம்‌ செய்து 
க்னெ நீர்‌, கொடுக்கிறேன்‌ 
मङ्कलैर भिषिश्चस्व तत्र त्वं व्यापृतो भव । अहमेको महीपालानलं वारयितुं बलात्‌ 
ன்‌ “தேவரீர்‌ த भव தேவரீர்‌ விளங்குவீர்‌. 
மங்களகாரமாதிய தரவ த்‌ 
யங்களைக்கொண்டு பன்னு பக்கது டடத 
பட்டாபிஷே கஞ்செய்‌ बलात्‌ ஆண்மையால 
வான { தகொள்ள திருவுள महीपालान्‌ வேர்தர்களை 
முவக்கக்கடவீ ராக वारयि புறங்காட்டி ஓடச்‌ 
ब्याएतः நிலையாய்‌ ஊன்‌றிகிட்‌ பண்ணை 


LITE 


अलम्‌ போ தும்‌. 


ஆந்த ETN 
ச்‌ 
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© ரு 
न शोभार्थाविमो बाहू न धनुभूषणाय मे । नासिराबन्धनार्थाय न शरा சா ॥ 


अपिन्रदमनाथ मे எற ॥ ३१॥ 


मे “எனது 
इमो இவவிரண்டு 
बाहू கைகளும்‌ 
शोमार्थो न्‌ அமகுக்காக இருக்க 
| வில்லை. 
dd: வில்‌ 
भूषणाय அலங்காரம்‌ செய்வ 
தின்பொருட்டு 
௭ அனறு, 
आसि வாள்‌ 
ஒப்பனை ஆப.ரணமாய்‌ 
आबन्धनार्थाय | விளங்குவதின்பொ 
ருட்டு 


न्‌ அனறு. 
शरा; பாணங்கள்‌ 


ஊன்‌ றி கடக்கும்‌ கோ 
स्तम्भदेतव: 


ல்களின்‌ ப்ரயோஜன 


முடையவைகளாக 
a இலலை. 
7 எனக்கு 
एतत्‌ இரத 
चतुष्टयं நானகும, 
सव, எல்லா மும்‌ தனித்த 


னியாயும்‌, 
अमिलदमनार्थम्‌ சத்ருக்களை வெல்வத 


ற்தாக இருக்கின்றன, 


न चाहं என்னி यः स्याच्छत्रुमेतो मम । असिना तीक्ष्णधारेण எண்ணை ॥ 
प्रगृहीतेन वे शले वञ्रिणं वा न कल्पये ॥ ३३॥ 


अहं “ அடியேன்‌ 

मम அடியேனுடைய 

अत्यथ கொடிய 

शलः எருவாக 

मतः ஏறபடடவயை 

यः எவன்‌ 

स्यात्‌ च ஆறானோ அவனை 

कामये न உயிருடனிருக்கப்‌ 
பொறுக்கமாட்டேன்‌. 

शलु சல்ருவாக இருப்ப 


வனை 


| 
| 
| 
| 


| 


वज्रिणं वा தேவேத்தரகைத்தா 
னிருந்தபோ திலும்‌ 
வினவ கூ.சரக்கின முனையுள்‌ 
# aT LD 
ரள பளபளவென மி ன்ன 
லைபோல்‌ மின்னுவதும்‌ 
प्रगृहीतेन वे கையிலேந்தி வைத்தி 
GD HL छा 
असिना வாளால்‌ 
कल्पये न அப்புறம்‌ போகவிட 


மாட்டன்‌, 


खङ्ग निष्पेषनिष्पिष्ठगहना दुश्चरा च मे | हस्त्यश्वनरहस्तोरुशिरोभिभविता मही ॥ 39 ॥ 


मही (44 பூமி 
मे எனது 
खड़ निष्पेषनिष्पिष्टे: வாளினால்வெட்டுண்டு 
சிக DER FR ஐ 
हस्त्यश्वनर- பானை களுடையவும்‌, 
ன்‌ 


A 
கு ஸ்‌ ०0500 S ளு LLY வு 


3 “+ 
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| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


டையவும்‌, கைகள்‌, 


கால்கள, தலைகள்‌ 


இவைகளால்‌ 
दुश्चरा च ஈடப்பதற்கிடமில்லாத 
வண்ணமாய்‌ 
गहना நிசம்பியதாய்‌ 


भविता ஆக போகிறது, 
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खड़धाराहता ன दीप्यमाना इवाद्रयः । पतिष्यन्ति द्विपा भूमो मेघा इव सबिदयृतः ॥ 
दीप्यमानाः ஜ்வலி த அக்கொண்டி इव போலவு மி ருக்கின்‌ ற்‌ 
ருக்கும்‌ வைகஞமார ன 
எண: மலைக்கு ன்‌ றக ள்‌ द्विपाः பாளை கள 
इव போலிருக்கின்றவைக கி இப்பொழு௮ 
ளும்‌ मे எனு 
, i qu धाराहताः வாளின்‌ அணியா ல்வெ 
सविद्यत - மின்ன [र ட்ணெடவைகளாய்‌ 
i அல भूमो தரையில்‌ 
मेघाः மேகங்கள்‌ पतिष्यन्ति வி மப்போகி னறன 
बद्धगोधाङ्गलित्राणे प्रशृहीतशरासने | कर्थं पुरुषमानी श्थात्पुरुषाणां मयि स्थिते ।।३६।। 
पि நான்‌ போர்க்கள த்தில்‌ நி ற்‌ 
யில்‌ 
बद्धगोधांगुलि- உடும்பு 5 தா லினால்‌ ie 
ளர்‌ | செய்யப்பட்ட கவச उुरुषाणा மனித ட்ப ५ 
ட கைவிரல்களி எதிர்க்கவல்ல ஆண்‌ 
ன க ட்‌ து இற்று पुरुषमानी மையிருக்றெதென்‌ 
ல்‌ தரி தீதவனாய்‌, னும்‌ எண்ணமுடைய 
प्रगहीतशरासने கோதண்டத்தை கை कथं எப்படி 
மிலேந்தியவனாய்‌ स्यात्‌ உண்டாகும்‌. 
~ कमत्यस्यन्नेकेन ஓ க்‌ 
बहुभिश्च च बहुञ्जनान्‌ | विनियोक्ष्याम्यहं बाणान्‌ வளர்க ॥३७॥ 
अहं “நான बहु मिः அனேகங்களால்‌ 
बाणाने பாணங்களை . § 
ருவனை 
नृवाजिगज- | வீ ரர்களுடையவும்‌, பஸ்‌ | कि ु ந 
मर्मसु சூதிரைகள்‌ , யானை एकेन SFE 
கள, இவைகளுடை बहून्‌ பல 
பவும்‌ உயிர்நிலையங்க जनान्‌ च ஜனங்களையும்‌ 
ல 
अत्यस्यन्‌ கடுமையாய்‌ எறிகின்ற विनियोक्ष्यामि PE பிது ரக 
வனாய்‌ 60 (9 96० , 
x F~ ¢ sO ° 
ஏன ணைன प्रभावः प्रसरिष्यति | TTY कतु என்‌ तव च प्रभो ॥३८॥ 
प्रभो என்‌ ஐய்யே | | क्तु न्च செய்து முடித்த 
अद्य இப்பொழு த பின்னர்‌ 
राज्ञः FBT தீ தியாருக்கு मे எனது 
अप्रसुतां அரசாளுகையை வில अस्त्रप्रभावस्य அஸ்‌ திரபயிற்சியின்‌ 
க்கும்‌ காரியத்தையும்‌ பெருமையின து 
तव தேவரீரு க்கு प्रभाव: பரதாபம்‌ 
TY च அரசாக்ஷி நிலைக்கச்செ प्ररिष्यति எங்கும்‌ பரவி விளங்க 


யு காரியத்தையும்‌ 


ப்போகிறது. 


अद्य चन्दनसारस्य केयूरामोक्षणस्य च । वसूनां च विमोक्षस्य सुहृदां पालनस्य च ॥ 
अनुरूपाविमो बाहू राम कमे करिष्यता | अभिषेचनविप्नस्थ कतृणां ते निवारणे (Boll 
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राम “ அடியா களுக்‌ கு अनुरूपो இது வரையில்‌உபயோ 
மெய்யரே | கப்படுத்தப்பட்டுவந்த 
चन्दन- உயாந்த சந்தன க்கு इमो वाहू இவ்விர ண்டு கைக 
सारस्य | ழம்பை பூசி கெ ரள अद्य இப்பொழு அ [ளும்‌ 
ளும்‌ காரியத்திற்கும்‌ ते தேவரீருடைய 
केयूरामोक्षणस्य च தோ id வளைகளை அ ணி अभिषेचनविध्नस्य॒ பட்டா பிஷேக விக்னெ 
யும்‌ காரியத்திற்கும்‌ த்திற்கு 
वसूना பொ ருளகஞ்டைய कतुणां கர்த்தா க்களுடைய 
विमोक्षस्य च தானங்கொடுக்கும்‌ निवारणे பூண்டின்‌ றி ஒழிவடை 
காரியத்திற்கும்‌ யும்‌ விஷயத்தில்‌ 
geal ஸ்னேகி தாகளூ க்கு कम செய்யவே ண்டிய காரி 
पालनस्य च உதவிபுரியும்‌ காரியத்‌ யத்தை 
தி ற்கும்‌ करिष्यतः செய்யப்‌ போகன்‌ றன. 


ब्रवीहि காச मया वियुज्यतां तबासुह॒त्पाणयश्ञ:सुहृज्जन: | 
यथा तवेयं वसुधा वशे भवेत्तथेव मां शाधि तवास्मि ண ॥ ४१॥ 


तव GST | वियुज्यतां விட்டுப்பிரியவேண்டும்‌ 
(சூற்றேவல்களை பத்தி என்ட தேவரீர்‌ அருளிச்‌ 
किङ्करः अस्मि தலைக்கொண்டு செய்‌ | ன்‌ இந்த [செய்வீராக. 
யும்‌ தொண்டனான அ बुधा एव आता न 
न இப்பொழுஅ[டியேன்‌ | “31 हर by 
ad தேவர்ருக்கு 89 चरां தேவர்ரத வசத தல 
असुहृत्‌ அபசாரப்பட்டுவிட்‌ यथा भवेत्‌ எவ்விதமிருக்குமோ 
कः ` எவன்‌ | டவன்‌ तथा அவவண்ணமே | Gs 
सया எனனால मा एव அடி யேன ஒருவனு- 
प्राणयशः- உயிராலும்‌, புகழா शाधि தேவரீர்‌ கட்டளைசெய்‌ 
सुहजने அம்‌, LIB FFT / லும்‌ ்‌ த்ருள க்கடவீ ச்‌. 


विज्य बाष्पं परिसान्त्य चासकृत्‌ स लक्ष्मणं TTT: | 
उवाच (05H वचने व्यवस्थितं निवोध मामेव हि सोम्य ணன்‌ ॥ ४२॥ 


राघववंहावधैनः ரகுகுலத்தை விளங்‌ सोम्य ல பு ஆரா தமாவே | 
a: அவர்‌ [கவைக்கின்‌ ற [ரன்‌ தஇ.ருதாதையின்‌ 
लक्ष्मणं १0३? क 604. கடாக்ஷி वचने மனம்‌ SISTED) நடக்‌ 
बाष्पं கண்ணீரை [ச்அ, கும்‌ வீவயத்தல்‌ 
विम्ृज्य திருக்கரத்தினால்‌ அ எல்லா தர்மமுமடங்கி 
असकृत्‌ பலவா ரேய்‌ [ot सत्पथे एव } இருக்கிறதென்றும்‌ 
ஹிகோபகேசம்‌ செய்‌ ்‌ கருமவிதியல்‌ 
ரன च தருளித்‌ தே ற்றி அத व्यवस्थित हि முழு கம்பித்கை கொர 
ன்‌ பென்னர்‌, ண்டவனாகை 
उवाच பின்வருமாறு திருவா सां निबोध எனனை சரியாய்‌ 
ய்மலர்ச்‌ கருளினார்‌. அ றியக்கடவா ய்‌ 5, 
றி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे त्रयोविश; सगे; ॥ 
आदितः शोकाः 3424 ல்‌ अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 1069 
௬ 55 





चतुर्विश: ஏ: இருபத்‌ திநான்காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 28 ॥ 
எனி கேளஸல்யாதேவிக்கு உபதேசிப்பது. 


तं समीक्ष्य Safed पितुनिर्देशपालने । கணா बाष्पसंरुद्धा बचों धमिष्ठ॒मत्रवीत्‌ ॥ 


कौसल्या . கோஸலாதேவியார்‌ இனி தடுப்ப தில்‌ பய 
ன்படாதெனும்‌ நிலை 


तं அவரை अवहितं யில்‌ உறுதிகொண்டி 
்‌ பார்‌ ० ருபப்வராய 
धमि ஏகி துல்‌ NL | HIE நன்குணர்ந அ, 
தாமோ ததியாய बाष्पसंरुद्धा விசும்பி விசும்பி அழு 
पितु , கொண்டு 
பற பித்ருவாக்யெ பரிபா ன Gee Os cane 
निर्देशपालने तु லனத்‌ திலேயே अन्रवीत्‌ மொழிந்தாள. 
CIN. ட 
அரளி धर्मात्मा सवेभूतप्रियंबद। । मयि जातो दशरथात्कथमुञ्छेन वतेयेत्‌ ॥ २॥ 
दशरथात्‌ ५ தசாதசக்கசெவர்த்தி सर्वेभूत- ) எல்லா அடியவர்களுக்‌ 
யாரால்‌ நள்ளா: ) கும்‌ ஹித தகையே 
मयि என்னிடத்தில்‌ உபதேசிக்க றவனு 
जातः பிறந்தவனிவன. மாகிய இவன்‌ 
अदृष्टदुःखः கஷ்டமென்பதையே 39௭ உஞ்சவிருத்தியால்‌ 
கண்டி ராதவன்‌ ; कथं எ௫ஙனம்‌ 
धर्मात्मा தர்மஸ்வரூபியாய்‌ 894 ழைத்திருப்பா ன்‌ ? 
ளை दासाश्र मृष्ठान्यन्नानि ஏர்‌ | कर्थ स भोक्ष्यते नाथो बने मूलफलान्ययम॥ 
यस्य எவனுடைய । सः அந்த 
எனா: च ஏவலாளர்களும்‌, ஏர்‌ இந்த. 
दासाः च அடுததவர்களும்‌, नाथः நாதன்‌ 
मृष्टानि மிகச்‌ ச றந்த चने காட்டில்‌ 
अन्नानि அ ன்னங்களை | मूलफलानि வேர்களையும்‌ பழங்க 
भुञ्जते உண்டுகொண்டிருக்க | कथ எப்படி [ளையும்‌ 
றுர்களோ | भोक्ष्यते உண்பான்‌? 


क एतच्छहथेच्टरत्वा कस्य वा न भवेद्धयम । गुणवान्दयितो राज्ञो राघवो यद्विवास्यते।॥ 





ந குணமும்‌, ௩ Dols विवास्यते यत्‌ காட்டிற்கு ஓட்டப்ப டு 
गुणवान्‌ | யகையு முடைய இன்‌ ருனென்றுல்‌ 
குண நி தியாய்‌ ) ப இதை 
Ua: சக்ரெவர்த்தியாரு ஆன்‌ கேட்டு, 
ம்‌ ட क्‌; எவன்‌ 
அத்தியந்த அன்பிற்கு श्रेत्‌ நம்புவான்‌ ? 
दयितः { பாதி தி. மாய்‌ விளக்‌ | क्स्य वा எவனுக்குத்தான்‌ 
இய भय அச்சம்‌ 
(199: ஸ்ரீ ரா மன்‌, भवेत न கோற்றா து 9 


eo 


அணை 
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नूनं तु बलवांलोके क्रतान्तस्समेमादिशेत्‌ । लोके रामाभिरामस्लं बन॑ यत्र गमिष्यसि ॥ 


ks | े 

लोक ஸ்ரீராம்‌: यल என்கிற கார ணத்தால்‌ 
ட लोके உலகில்‌ 
अभिरास: ரு டன wa | सव எல்லாவ ற்றையும்‌ 
யாவருக்கும்‌ அபிரா fa து 
ஏ तु நீே ய[மனாய்‌ விளங்கும்‌, तान्तः Bowe gp * 
चने வனவாஸ தை த बलवान 67 ற்கு. மேம்பட்ட 
नूनं - இப்பொழு து [ன்ஞய்‌, வலுக்கொண்டதாய்‌, 
, வண்ட 

गमिष्यसि அனுபவிக்கப்போ- आदिशेत्‌ முடுக்குகின்ற து. 


ந பூர்வஜன்மத்‌ தின்‌ இரு த்யங்களின்‌ பயனாய்‌ தப்பாது அனுபவித்தே தீரவே 
ண்டி.யதாய்‌ தெய்வத்தால்‌ விதித்தகருளப்பட்டதாகிய “ விதியென்பது ௬. ] 
अयं तु मामात्मभवस्तवादशनमारुतः | विलापदुःखसमिधो रुदिताश्रुहुताहुतिः | 

ட்‌ 

चिन्ताबाष्पमहाधूमस्तवादशनचित्तनः ॥ ६॥ 
कशेयित्वाउधिकं पुत्र निश्वासायाससंभवः। त्वया विहीनामिह मां शाकाग्निरतुलो महान्‌ | 
प्रधक्ष्यति यथा कक्षं चित्रभानुहिमात्यये ॥ ७॥ 
ஏ “ குழக்தாய்‌ ! विलापदु:ख- | 
इह இவ்வுலகில்‌ समिधः 


ப்ரலாபீப்பதா லுண்‌ 
டாகும்‌ அயாமெ 
னும்‌ ஸமித்து அதர 


त्वया विहीनां உன்னை விட்டுப்பிரிந்த வத ஓமவிறகையு 
मां எனக்கு டையதாய்‌, 
तव உன்னை பெருக்கிவிடும்‌ கண்‌ 


रुदिताश्रु- | 
हुताहुतिः उछी (07 ना அம்‌ ஹோ 
ம ஆஹுத அஜயத்‌ 


கண்முன்‌ பாராமை 


எவரது 


யால்‌ உள்ளத்தினுள 


5 தையடையதாய, 
कक कलश, चिन्ताबाष्प- ஒன்றையே இந்தித்து 
மனதிலேயே ஸ்திர महाधूम: | மனக்கவலை கொண் 
௭19849: 1 மாயக்‌ கூடு கொண்டு டிருப்பதால்‌ விளையு 
Fn ம்‌ மனக்கொதப்பெ 
अतुल; பொறு க்கமுடியா த । ணட आवक 
ச்ம்‌ निश्चासायास- } செட்டுயர்ப்பினலுண்‌ 
महान्‌ तु அ திகக்‌ கடுமையாயுமி संभव: \ டாகும்‌ அயாசத்தி 
अयं இந்த [ருக்கிறதான னால்‌ தூண்டி வளர்க்‌ 
शोकाश्निः சோகமெனுத்‌ இ யா | கப்ப ட்டத ரய [ப ன்பு 
मां என்னை h னது हिमात्यये பனி பஸ்‌ ன ச நீக்னெ- 
अधिकं மிகவும்‌ चित्रभानुः காடடுததயானது 
कशेयित्वा மெலியச்செய்‌ து कक्षं செத்து காயந்த மரங்‌ 
SATE காட்டை 
நல்‌ ணவ यथा எவ்வண்ணமோ 
अदशेनमारुत: <9/60)/& 7 னை யெலும்‌ அவவண்‌ ணமே 
கா ற்றையுடையதாய்‌ प्रधक्ष्यति எரிக்கட்போகிற து. 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸாக்கம்‌ 


कथं हि धेनुः स्रं वत्सं गच्छन्तं नानुगच्छति। अहं त्वाऽनुगमिष्यामि यत्र पुत्र गमिष्यसि॥ 


घेनु 

गच्छन्तं 

स्व 

वत्सं 

कथं 
अनुगच्छति न 


ஒரு பசுவானது 


முன சென்றுகொண் 
தனது 
கன்‌ றினை 


எவ்வாறு 


(டிருக்கும்‌ 


- கூடவே தொடர்ந்து 


போகா திருக்கும்‌ P 


पु 

यल 

गमिष्यसि 

अहं 

त्घा हि 
अनुगमिष्यामि 


திருமகனே 


௭௩௫ 
நீ போகிருயோ அவவி 


நான [டத்‌ PS 


உன்னயே 


பற்றித்தொடர்ந்து 


வரு வன. 


तथा निगदितं मात्रा तद्वाक्यं पुरुषषेभः । श्रृत्वा रामोअब्रवीद्वाक्यं मातरं भृशदुःखिताम्‌ ॥ 


मात्रा தாயாரால்‌ रामः ஸ்ரீராமர்‌ 

तथा மேற்கண்டவண்ணமா भ्टुशदुःखितां அ திமனவே தனைப்பட்‌ 
निगदितं உசைசெய்யப்பட்ட [ய்‌ டுக்கொண்டிருக்கன்ற 
तत्‌ वाक्यं அந்த மொழிக்கு मातरं தாயாருக்கு a 
श्रुत्वा செவிகொடு த்துக்‌ वाक्यं பின்வரும்‌ திருவா க்கை 

கேட்ட अब्रवीत्‌ திருவாய்‌ மலர்ந்தருளி 

पुरुषषेस புருமஷா ததமராகும 

कैकेय्या वञ्चितो राजा मयि चारण्यमाश्रिते। भवत्या च परित्यक्तो न नूनं बतैयिष्यति॥ 
राजा | சக்கரவர்‌ த்தியார்‌ परित्यक्तः அனாதரிக்கப்பட்டார்‌ ' 
केकेय्या: கைகேயி அம்மாளிட नूनं என்றால்‌ 

மிருந்து मयि च அடியேனும்‌ 
वञ्चित: விச்வாஸ 56 பாகமடை अरण्यं காட்டில 
நீதவராய்‌ आश्रिते இரு க்கையில்‌ 

भवत्या च தேவரீராலும்‌ , वर्तयिष्यति न உயிருயந்திரார்‌ 

भतुः किल परित्यागो எ; केवर्ल fam: | स भवत्या न कतेव्यो मनसाऽपि विगहितः॥ 
खरया ஓர்‌ சுமங்கிலிக்கு नृशंसः கொடி.ய பாதகம்‌ 

வ ஆழமுடையானுடைய भवत्या தேவரீரால்‌ 

परित्यागः பிரிவடை தலெ ன்ப அ 63: ௮ 

किल பாரம்பர்யமாய்‌, मनसा अपि மனத்திலும்‌ 

केवलं முற்றிலும்‌ [ தாகிய கன; न எண்ணநங்கொள்ளலா 
विगहित நிஷே திக்கப்பட்ட- காது 
यावज्जीवति काङुत्स्थः पिता मे जगतीपतिः। शुश्रूषा क्रियतां तावत्स हि धमस्सनातनः॥। 
यावत्‌ எதுவரையில்‌ ஏ சுச்சூஷை 
जगतीपतिः சக்கிரவர்த்‌ தியாரும்‌, क्रियतां தேவரீரால்‌ செய்து 
அணை; ககுத்ஸ்‌ தவம்ச த்‌ தில்‌ வரப்படவேண்டும்‌. 
| பிறந்‌ தவருமாகிய a: हि அதுதான்‌ 

मे पिता எனது திருதாதை सनातन; தொன்றுதொட்டுவ 
dala உயிருடனிருக்கரு | ரும்‌ தொன்மையான 
तावत्‌ . . . அதுவரையில்‌ [ரோ, | धर्म; தருமம்‌. 


मारना माया. ना न வகை கக தை க ணை கைக சைகை சைகை 
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ரண तु रामेण விண शुभदर्शना। तथेत्युवाच सुप्रीता राममह्किष्ठकारिणम्‌ ॥ 
रामेण ஸ்ரீ ராமரால்‌ அரத. எப்ப வும்‌ எ தி லும்‌ 
एवं மேற்கண்டவண்ணம்‌ कारिणं மனதை சிதறவிடா 
உரைசெய்ததற்கு திருக்கும்‌ தன்மை 
ருக்‌ படைத்த 
பத்து | தி ற்‌ ர்‌ றி रामं ஸ்ரீராமரைப்பார்த்து 
அறா ட்டன * உரைசெய்தவண்ண 
शुभदशेना பெயர்பெ றற ஞானவ तथा மே யான செய்கின்‌ 
தியுமாகிய றேன்‌ 
कोसल्या கோஸலாதேவியார்‌, इति तु என்கிற ஒருசொல்லை 
सुप्रीता ஒருவாருய்‌ மன த்தே மட்டும்‌ 
ற்‌ ற்‌ மடைந தவர ராகி उवाच பதிலாய்மொ (05 தனர்‌ 


एवमुक्तस्तु वचनं रामो ஜார்‌ वरः । भूयस्तामत्रवीद्राक्य मातरं भृशदुःखिताम्‌ ॥ 


ஏவினர்‌ தாமிஷ்டர்களில்‌ 9௪ பணர்‌ அ திகமனவேதனைகொ 
चरः உ ததமநேம்‌ ता அந்த [ண்டிருக்கும்‌ 
एवं மேற்கண்ட | मातरं திருத்தாயரரைப்‌ 
वचनं ஒரு சொல்லுக்கு பாத்து 
उक्तः திருச்செவிசாற்றியரு | वाक्य तु இதுவிஷயத்தில்‌ பின்‌ 
ளியவருமாகிய வரும்‌ திருவாக்கையும்‌ 
रामः ஸ்ரீராமா, अब्रवीत्‌ திருவாய்மலர்த தருளி 
भूयः இனனும்‌ | னர 


मया चेव भवत्या च ஈன்‌ वचनं पितुः, राजा भर्ता गुरु) Ape: mY; | 


राजा “சக்காவர்‌ த்தியார்‌ 

सर्वेषां எல்லோருக்கும்‌ 

श्रेष्ठ வயஅமுதிர்க்தவராயும்‌ 

गुरु: மகாபூஜயராயும்‌ 

भता தலைமைபெற்று விளங்‌ 

குறெவராய்‌ 

யாவரையும்‌ ஆக்கை 

श्वरः { செய்யும்‌ அதிகார 

முமுடைய 


इमानि तु महारण्ये ன नब पश्च च | 


महारण्ये “மஹாரண்யத்தில்‌ 
इमानि இந்த 
पञ्च च नव ஜந்தோடுகூடிய ஒன்‌ 
वर्षाणि வாஷங்கள [பது 
நான ௮தயநத மனச்‌ 
परमप्रीतः FB துஷ்டிகொண்ட 
{ வனாய்‌ 


| 
| 
| 
| 


अशुः பப; 

च ஆனபடி யால்‌ 

मया அடியேனாலும்‌, 

भवत्या च தேவர்‌ ரா லும்‌ 

पितुः திருதாதையின து 

वचनं நியமனம்‌ எ அவரயிரு 
SST அது 

கன்‌ एव செய்‌ का முடிக்கப்பட 


வெணடய அதான 


वर्षाणि परमप्रीतः स्थास्यामि वचने तव ॥ 


| 


विहृत्य விளையாட்டாய்‌ காலங்‌ 
கழித்அவிட்டு, 

तु ௮ தன பின்னர்‌ 

तव தெவரீரது 

वचने அ.க்ஞையில்‌ 

स्थास्यामि நிலையாய்‌ நிற்பேன்‌. 


508 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
एपमुक्ता मियं पुत्रं बाष्पपूर्णानना तदा। उवाच परमार्ता तु को सल्या पुत्रवत्सला ॥१७॥ 


ud மே DS ண்டவண்ணம்‌ परमार्ता ௮ திக மனவேதனை 
சொல்லப்பட்டதற்கு யுற்றவராய்‌ 

उत्ता திருச்செவிசா ற்றிய கண்ணீர்‌ நிறைந்த தி 

ரு ளியவரும்‌ बाष्पपूर्णानना GPT எழு 
पुलवत्सला புக்திரவா தீஸல்யமு परिय தனனை ன்‌ 1 
டையவருமான , பற்ல ய 
कौ ே (3 லி मी पुत्र திருமகனைப்பா 1 थ 9) 
எனா, ஸு id தவியா उवाच 080௪ வருமாறு 
तदा तु அப்பவும்‌ மெ பழிந்தனள்‌. 


आसां राम सपत्नीनां मध्ये वस्तु न मेक्षमम्‌। नय मामपि काकुत्स्थ बनं वन्यां मृगीं यथा || 
यदि ते गमने बुद्धिः कृता पितुरपेक्षया ॥ १८॥ 


काकुत्स्थ “ககுத்ஸ்தவம்சத்தில்‌ बुद्धि: நிச்சயமான து 
राम ஸ்ரீராம | | பிறக்த கள यदि எற்பட்டுவிட்டி ருக்‌ 
आसां सपलीनां இந்த சக்கள த்திக இன்றமையால்‌ 
मध्ये மத்தியில்‌ [ளின்‌ मां अपि என்னையும்‌ 
वस्तुं வஸிக்க ஏர்‌ காட்டில்‌ பிறந்து 
मे என்‌ न எனக்கு இஷ்ட மில்லை. | வளர்ந்த 
प्तिः திருத்தாகையின்‌ சார்‌ பெண்மானை 
अपेक्षया இஷ்டப்படி यथा போல 
ते உனக்கு ௮5 காட்டிற்கு 
गमने காட்டி ற்குப்‌ போத ற नय நீ அமைக்துக்கொண் 
தில்‌ | டுபோகக்கட, வை. 
तां तथा रुदतीं रामो रूदन्‌ बचनमत्रवीत्‌ । जीवन्त्या हि எனா भर्ता சர்‌ ஈண்‌ च । 
भवत्या मम चेवाद्य राजा प्रभवति प्रः ॥ १९ ॥ 
तथा அவ்வாறு | देवतं हि ப்‌ரத்தியேகதெய்வ 
கள்‌ அமு துகொண்டிருக்‌ | மா கய 
ताँ அவளைப்பார்த்து [கி ற प्रभुः ஸாவா திகாரமும்‌ 
அள: ஸ்ரீராமா பெற்றவன்‌. 
रुदन्‌ அழு அகொண்டே अद्य एव இக்காலத்தில்‌ 
वचनं பின்வரும்‌ । भवत्याः च தேவரீருக்கும்‌ 
திருவாக்கை ட मम च எனக்கும்‌ 
अब्रवीत திருவாய்மலர்ந்‌ தருளி | राजा சக்கர வர்‌ ழ்‌ திய ரர்‌ 
| அக்ஞைகள்‌ அளிக்க 
जीवन्त्याः ்‌ சுமங்கலி! | प्रभु |] ஸாவா திகா முடைய 
ணா: . பெண்‌ ஒருவளுக்கு வராய்‌ 
भर्ता एव्‌ ஆமுடைய ன தான | प्रभवति இரு க்கிறார்‌, 


24] 


चतुविशः सगः 
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न ह्यनाथा वयं राज्ञा लोकनाथेन धीमता | भरतश्चापि धर्मात्मा सरवभूतप्रियंबदः | 


भवतीमनुबतंत स हि TATA; सदा 


|| २० || 


ன்னை ९६ இமானா பெ ' भरत: தர்மத திலேயே நோக்க 
लोकनाथेन லோகநாகராயெ | GPP ITE 
| शक , सर्वेभत- எல்லாப்‌ ராணிகளிட 
राजञा எக்கிரவர்‌ த்தியாரால்‌, | டண: | த்தும்‌ ஹிதமானதை 
वयं நாம்‌ | யே விளம்புபவன்‌ : 
अनाथाः சைவிடப்பட்டவர்க | a: அவன 
न्‌ ஆகக்கூடாது. [ள ரக सदा எப்பொழுதும்‌ 
अपि அதோடுகூட , भवतीं चच தே வரீருக்கும்‌ 
भरत: பர தனோவென்றால்‌ अनुवर्तेत மனங்கோணாத ஈடந்‌ 
धर्मात्मा குர மசிக்தனையுடைய அவரு வான; 
வாய்‌, हि இத நிச்சயம்‌, 
यथा मयि तु निष्क्रान्ते पुत्रशोकेन ரர; । श्रमं नावाप्नुयात्किचिदप्रमत्ता तथा कुरु | 
पाथिवः “சக்கிரவர்த்தியார்‌ यथा எப்படிச்செய்தால்‌ 
मयि நான்‌ अवाप्नुयात्‌ न அடையா திருப்பாரோ 
ஊரைவிட்டு வேறு तथा அவ்வண்ணமே 
निष्क्रान्ते तु | ப்ரகேசங்களில்‌ இரு கவன ககுறைவு என்ப 
க்கையில்‌, अप्रमत्ता தற்கு இடங்கொடா 
पुत्रशोकेन புத்திரசோகத்தால்‌ தவசாய்‌ 
किञ्चित्‌ கொஞ்சமேனும்‌ कुर्‌ தேவ ஈசு ஆ வைசெ 
श्रम வருத்தத்தை ३. தருள்வீ ராக, 
दारुणथ्राप्ययं शोको यर्थेनं न विनाशयेत्‌ । राज्ञो दृद्धस्य सततं हितं चर समाहिता ॥ 
ஏன்‌ ५५ இந்த | राज्ञः சக்ர வர்த்தியாருக்கு 
दारुणः அஸஹய்மான ட सततच எக்கரல தீதிலும்‌ 
शोकः சோகம்‌, हिते अपि சுச்ரலை செய்வத 
एन இவரை லேயே 
यथा எப்படிச்செய்தால்‌ समाहिता தேவரீர்‌ ச்ர ததையு 
வருத்தமுறக்செய்யா டையவசாய்‌ 
विनाशयेत्‌ न திருக்குமோ அவவ ஆதே காமமா யீருக்து 
600 609 5800 चर 1 கரல DSS SH 
௮௮ வயனுமுதிர்ந்த விசாக. 
त्रतोपबासनिरता या नारी परमोत्तमा । भर्तारं नानुवर्तेत सा च पापगतिभेवेत्‌ ॥ २३ ॥ 
பததி “விரதங்களை யும்‌ உப Hall கணவனுக்கு 
निरता வாஸங்களையும்‌ FT अनुवतेत न மனக்கோணா 3 நடக்‌ 
தையு டன்‌ செய்இன்‌ ட்‌ என்றால்‌ [கன்ராளில்லை 
PAE, ளா அவள 
परमोत्तमा மஹா உச்கமியுமா யெ | पापगतिः பாபிகளுக்கு ஏற்பட்‌ 


भवेन्‌ 


ஆவா ள்‌. 


[ளா ய்‌ 





264 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे என்னனா? 


[ஸர்க்க ம்‌ 


எர: शुश्रूषया नारी लभते எரா | अपि या எண்ணா ண देवपूजनात्‌ ॥ 


नारी “ ஒரு சுமங்கலி 

देवपूजनात्‌ தெய்வங்களைத்தொழு 
வ திலிருக்‌ அ 

निवृत्ता ஆசையை ஓ மிக்‌ தவ 


ளாய்‌ 
பெரிமயார்களுக்கு 
அடிபணிர்‌ அ ஈமஸ்‌ 
காரம்‌ செய்யாதவ 


ளாய்‌ இருக்கின்றாள்‌ 


निनमस्कारा 





ர कुवीत भतुः प्रियहिते रता। एष धः पुरा दृष्टो लोके वेदे श्रुतः स्मृतः ॥२५॥ 


கணவனுக்கு 

प्रियहिते மன ங்கோணா மல்‌ ஹி 
தம்‌ விளைவிப்பதில்‌ 

{al ஊக்கமுடையவளாய 

झुश्रृषां एव சுச்ரூவைசெய்வகை 
யே 

कुवीत ஒருவள்‌ செய்துவர 

வேண்டும்‌. 





या எந்த 

अपि அவளும்‌, 

भतुः கணவனுக்கு 

झुश्रषया மன தி ற்ிசை நதபடி 

ஏவல்‌ செய்வதால்‌ 

उत्तम உத்தமமான 

स्वर्ग ஸ்வர்க்க த்தை 

रभते அடைகிறாள்‌ 

एषः धर्म இந்த தர்மம்‌ 

लोके உலகில்‌ 

पुरा அனாதியான 

दष्टः அனுஷ்டானம்‌ ; 

वदे வேதத்தில்‌ 

श्रुतः ப்‌ ரசித்தியாயுள்ள து 

Wa: ஸ்மிருதியிலும்‌ விதிக்‌ 
கபபடடுளளது 


अग्निकार्येष्ववहितास्सुमनोभिश्च देवताः । पूज्यास्ते मत्कृते देवि ब्राह्मगाश्चैव सत्कृ ॥ 


देवि “ அமமா | 

मत्कृते எனது நன்மையைக்‌ 
குறித்த 

ते 6 தவரீருடைய 


ரக்திஹோமம்‌ புஷ்டி 
अञ्निकार्येषु | ஹோமம்‌ முதலிய 
வலைகளில்‌ S 
தெய்வங்களும்‌ 
நல்லமலர்கள்‌ முதலிய 
வைகளா லும்‌ 


देवताः एव 
सुमनोभिः च 





अवहिताः வேதவித்துக்களென 
பிரசிச்திபெற்ற 


ब्राह्मणाः च [ரொ ம்மணர்களும்‌ 


தானாதிகளைச்செய் து 
ஸக்கரிக்கப்பட்டவர்‌ 
களாய்‌ 


सत्कृता; 


திக்கப்படவேண்டி௰ 


பூஜனைசெய்து பரார்த்‌ 
पूज्याः 


வர்கள்‌. 


एवं कालं प्रतीक्षस्व ममागमनका द्कि'णी | नियता नियताहारा भतेशुश्रृषणे रता ॥ २७ ॥ 


मम என்னுடைய 

आगमन - | சேஷேமமாய்‌ திரும்பி 

कांक्षिणी வருவதை ப்ரார்த்‌ 
திக்கின்‌ றவராய்‌[மாய்‌ 

एवं மேற்கண்டவண்ண- 

नियता நியமங்களை அனுஷ்‌ 

டி.க்கின்‌ றவராய்‌ 
JY கணவருக்கு தொண்‌ 


டு செய்வதிலேயே 


a பய. 


रता உத்ஸாஹமுடையவ 
ராய 
नियताहारा நியமமாய்க்‌ காலம்‌ 
, க NUL வராய்‌ 
மனோபீஷ்டமெல்லாம்‌ 
कालं | கைகூடப்பெற்று விள 
கும்‌ நல்லகாலத்தை 
प्रतीक्षस्व दा இர்‌ பாரச்துக்கொண் 


டி. ரூர்‌ துவருவீ ராக. 
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A परमं कामं मयि प्रत्यागते सति | यदि எரா श्रेष्ठो धारयिष्यति जीवितम्‌ ॥ 


मयि “ நான यदि 6 6ग (0726० 

प्रत्यागते सति திரும்பி வரும்பொ परमं எதற்கும்‌ மேம்பட்ட 
முத தாகிய 

ஏ தருமவா ன்களில்‌ कामं மனோ தத்தை 

श्रेष्ठ உத்தமராகிய அவர்‌ प्राप्स्यसे தேவரீர்‌ விளைவித்த 

जीवितं धारयिष्यति உயிருடனிருக்கி (02 ர்‌, தாயிரு க்கும்‌ தி 


एवमुक्ता तु रामेण वाष्पपूर्णायतेक्षणा । कोसल्या पुत्रशोकार्ता रामं என்ர ॥ 


रामेण ஸ்ரீ ராமரால்‌ बाष्पपूर्णा- கண்ணர்‌ நி DTD ௫ 
(| ० 
யூ FR RR यतेक्षणा லங்கிய கண்களைய 
மாய்‌ 
சொல்லப்பட்ட தற்கு டையவராய 
उक्ता ட ந்த ற்றிய रामं ஸ்ரீராமரைப்பார்த்து 
| ருளிய 
कोसल्या கோஸலாதேதவியார்‌ वचन பின வரும திருவாக்‌ 
तु ` இனனும்‌ ல்‌ 
திருமகன்மீதுள்ள ௧ ணி ற்‌ 
पुलशोकार्ता வலையால்‌ மனம்‌ ப்‌ திருவா ய்மலர்ந்தருளி 
நொந்தவராய்‌, னர்‌. 


गमने கள்‌ बुद्धि न ते எவர पुत्रक । विनिवतेयितुं वीर नूनं कालो दुरत्ययः ॥. 


कालः ४ விதியென்பது , गमने கரட்டிற்குப்பே வதில்‌ 
दुरत्ययः யாராலும்‌ தடுக்கமுடி सुकृतां வெகு உறுத யோடி 
गून ஆகையால்‌ [யாது ते ட உன [ குக்கற்‌ 
वीर தயாதர்மவிரனாகிய बाड மன ததை 
पुत्रक என்‌ அருமை இரும विनिवतंयितु தி ருப்ப 

கனே ! எனப்‌ न्‌ நான வல்லவளல்லள. 


गच्छ पुत्र त्वमेकाग्रो भद्रं तेऽस्तु सदा विभो। पुनस्त्वयि ஈண்‌ तु भविष्यामि ராகா Il 


ப “நீ विभो (055 का ऊ व 659) छा! ௬௪7, 
க: ஜா க்ரெதையுடை | வ்ந்து 
யவனாய்‌ ள்‌ ச காக்‌ | 
गच्छ போய்‌ வா. | त्वयि ப 
i உனக்கு | नदर ல 7) ரன 
सदा எப்பொழுதும்‌ | ஸ்ஸ்ஸ்‌, | ட. கறை ஒழிக்க 
° मई கேம | வளாக 
Ad உண்டாகக்கடவனு, | भविष्यामि கான அகுவேன. 
ச்‌ 34 
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प्रत्यागते महाभागे கரி चरितत्रते ரி प्रासे என்‌ लप्स्ये परं सुखम्‌ ॥ 
पितुः இ ருதாை தயின்‌ महाभागे மஹாபாக்யவானாயும்‌ 
aga கடனிலிருந்து விமோ त्वयि 8 ! 
சன கதை ரூப்‌ | 
प्रासे அடைந்தவனாயும்‌, ழ்‌ Ca 
தருமறெ றி வழுவாது க்‌ வ்‌ | 
qf | அனு ஷ்டா னங்களை सुख மனச்சந்‌ துஷ்டி 
உடையவனாயும்‌, எனபதை 
कृतार्थं கிருதார்‌ தீதனாயும்‌, प्य ர்‌ அவவின்‌, 


कृतान्तस्य गतिः पुत्र दुविभाव्या सदा झुवि। यस्त्वां संचोदयति मे वच आच्छिध राघव | 


कृतान्तस्य ५ தெய்வத்தின்‌ यः எதுவோ (௮2) (அர்‌ : 
गतिः செயல்‌ த தெய்வம்‌) 
भुवि EOF त्वां உன்னை 

सदा என்றென்றைக்கும்‌ मे என்னுடைய 

दुविभाव्या ௮ றியமுடி யாத்து. वचः வாக்கை 

पुत्र குழந்தாய்‌! आच्छिद्य திரஸ்கரிக்கச்செய்‌ ௮, 
राघव ஸ்ரீராம்‌! सञ्चोदयति ஏவுகன்ற௮. 


गच्छेदानीं महाबाहो क्षेमेण पुनरागतः । नन्दयिष्यसि मां पुत्र ளான क्षणेन चारुणा॥ 





महाबाहो ஸ்‌ மஹாபராக்ரமசாலி அந்தரங்கபிரிய த்தை 
யாகிய ரூபி |] நன்குவிளங்கக்‌ காட்‌ 

पुत्र திருமகனே ! | 09% gg, 

इदार्नी இப்பொழுது | चारुणा மிக்கவும்‌ மன ததை 

गच्छ புறப்பட்டுப்போ. குளிரச்செய்கிறது 

पुनः திரும்பி எள நல்லபேச்சால்‌ [மாகிய 

आगतः வந்‌ அசேர்ந்தவனாய்‌ मां என்னை 

क्षेमेण ஆனந்த ம்‌ விளைவிக்‌ नन्दयिष्यसि நீ மனங்களிக்கச்செய்‌ 
இறதும்‌, வாய்‌. 


अपीदानीं எ काळ:स्याद्वनात्मत्यागतं पुनः | येन त्वां पुत्र पश्येयं जटावल्कलधारिणम्‌ ॥ 


पुत्र * குழந்தாய்‌! | पुनः எப்படியா இலும்‌ 

येन இக்காரணத்தால்‌ । पञ्येयं நான்‌ கண்டு மகிழ்வு 
वनात्‌ வன த்திலிருர்‌ த றுவேனோ; 
जटावल्कलधारिणं ஜடாஜின தாரியாய்‌, । सः काळः அந்தக்காலம்‌ 

அனார்‌ திரும்பிவர த | इदार्नी இப்பொழு? 0, 


| 


cdl உன்னை | अपि स्यात्‌ வாக்கூடா தா 2” 
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तथा हि रागं वनवास निश्चितं समीक्ष्य देत्री परमेण चेतसा | 
उवाच राम शुभछक्षर्णे எள்‌ ஏர च स्वस्त्ययनाभिका ङ्विणी ॥ ३६॥ 


கூ 





देवी தாயார்‌, स्वस्त्ययना मि- ( ஸ்வஸ்தீ தியயனஞ்செ 
रामं ஸ்ரீ ராமரை कांक्षिणी ய்வ தில்‌ மனதைச்‌ 
तथा அர்தப்ரகாரம்‌ செலுத்‌ தியவளாய்‌, 
वनवासनिश्रितं வனவாஸத தில்‌ உ ற இ बभूत ஆப்‌ னள, 
கொ ண்டிருப்பவராய்‌ ட்‌ ௮ தனால 
परमेण க்கு ந த शुभलक्षणं நன்மை பயக்கும்‌ 
ல்‌ : குணமுடைய 
चेतसा அண றிவைக்‌ ௬ இ बच: हि (2 %6/ 50 # ரத்திரத்‌ 
ண்டு, का आयें 
मीक्ष्य ए (कु தமய 
स | क्ष्य டட कल ) उवाच பின்‌ வருமாறு மொ பி 
राम ஸ்ரீராமரு க்கு நீதனள்‌. 
वाल्मीको சா 
त्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदि 
ee 6 
° अयोध्याकाण्डे चतुविशः सगः ॥ 


आदितः இன: 3460 अयोभ्याकाण्डे आदितः शोकाः 1105 


ट 
पञ्चविशः என்‌ இருபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ २५ | 
मात्राशीःपरिग्रह:---870068 அனுக்கிரஹம்‌ பேறுவத, 


साऽपनीय तमायासञुपस्पृश्य जलं ஏன்‌; | चकार माता रामस्य ஈண்‌ मनस्विनी ॥ 


मनस्विनी மகாபுண்யா தமாவாகி जलं उपस्प्रऱ्य அசமன ம்பண்ணி, 

साता தரு துதாயாரா கும்‌ [ய शुचि தூயளாரகி 

ன அவள்‌ रामस्य LIB TT மருக்கு 

त அந்த । मङ्गलानि ம௫களாசாஸன கங்கை 

आयासं அக்கத்தை | चकार பின வருமாறு செய்த 

अपनीय விட்டொழித்து. | குளினார்‌. 
` न शक्यसे वारयितुं गच्छेदानी रघूत्तम । शीघ्र च विनिवर्तस्व என च सतां पथि | 

रघूत्तम _ “ ரகுகுலதிலகா ! गच्छ பறப்பட்டுப்போ. 

वारयित கடை. செய்ய सतां புண்யா த்மாக்களின்‌ 

शक्यसे न நீ உடன்படா இருக்‌ पथि ௮லுஷ்டான த்தில்‌ 

இன்‌ DT, वतेस्व நீ நிலையாய்‌ நிற்கக்‌ 
ய்‌ அனபடியால்‌ ௮ தனால்‌ [கடவை, 


च 
इदानीं இப்பொழு அ विनिवतेस्व மீண்டு நீ இனிது 
शीघ्रं காலதாமதமின்‌ றி வருவாய்‌. 
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ये पालयसि धर्म खं धृत्या च नियमेन च। स वे राघवशारदूल धमस्त्वामभिरक्षतु॥ 3 ॥ 





राघवशादूल ५ ரகுகுலதிலகா | त्वं நீ 
यं छाम क पालयसि அனுஷ்டிச்‌ து வருகி 
धर्म ஒரு காமத்தை ஏ: धर्मः चे அநத தர்மமே [ருயோ 
ஏன மனோகதைர்ய த்தோடும்‌ cal உன்னை 
नियमेन च நியமக்தோடும்‌ अभिरक्षतु பா அகா ககக்கடவ ௮. 
येभ्य; प्रणमसे पुत्र चेत्येष्वायतनेषु च। ते च त्वामभिरक्षन्तु बने सह महषिभिः ॥ ४ ॥ 
झुल “ குழந்தாய்‌] तेच அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
च्ेत्येषु 8) STOLE Soh லும்‌ वने வனத்‌ தில்‌ 
आयतनेषु च्च யாகசாலைகளி ௮ம்‌, मह षिभिः खह மஹர்ஷிகளோ டிரக்‌ 
येभ्यः எவர்களையுத்கேசித்து கும்‌ 
प्रणससे நீ ஈமஸ்காரம்‌ செய்கன்‌ त्वां உன்னை 
ருயோ अभिरक्षन्तु காத்தருள ககடவர்கள்‌. 
यानि दत्तानि ண विश्वामित्रेण धीमता। तानि त्वामभिरक्षन्तु ஏரி; सञ्चुदितं सदा ॥ 
धीमता ப்‌ தீமானான | तानि. அவைகள்‌ 
_ विश्वामित्रेण விச்வாமித்திர மஹா गुणै; உ த்தமகுணங்களோடு 
यानि எந்த [ஷியால்‌, ट समुदितं விளங்கிக்கொண்டிருக்‌ 
अस्त्राणि அஸ்‌ திரங்கள்‌ त्वाँ உன்னை [கும்‌ 
ते உனக்கு सदा எப்பொழுதும்‌ 
दत्तानि அளிக்கப்பட்டனவோ अभिरक्षन्तु கா ககககடவன. 
ளை पुत्र मातृशुश्रूषया तथा। सत्येन च महाबाहो चिरं जीवाभिरक्षितः ॥ & ॥ 
महाबाहो “மஹா பரா க்ரெமசா தாய்மார்களுக்கு மன 
पुत्र திருமகனே 2 [dur us सातृशु श्रषया | Me அ ஈடம்‌ த 
திருத்தாதைக்கு மன த ட பனு! 
` पितृझुश्रृषया 1 EGS) து अभिरक्षि | ஸூத்தியத்தினாலும்‌ 
तः காககபபடடவனா 
கடமையினாலும்‌, चिरं जीव கீ நெடுநாள்‌ வாழ்‌ 
तथा அவவாறே வாயாக. 


समित्कुशपवित्राणि அள च। स्थण्डिलानि पवित्राणि शेला ரள; क्षुपा FT | 
ன: पन्नगास्सिहास्त्वां रक्षन्तु नरोत्तम ॥ ७॥ 


नरोत्तस ள்‌ புருஷோ த்தம! शैलाः மலைகளும்‌ 
मित्कश / 5 हर s ® 1] का 
सामत्कुश- ஸம்‌ ததுகளும தாப वृक्षाः மரங்களும்‌, 
qa பைகளு ம்‌ Lie / 
பகா: த்தி क्षुपा: செடிகளும்‌, 
ங்களும்‌, டுக்‌ ர 
al; மடுககனரும்‌ 
आयतनानि தேவாலயங்களும்‌, ன wi 
{DF விக்ரெஹங்க be, SE மம 
वेद्यः ச ளையெழு ந்த ருளப்ப पन्नगाः ஸாபபஙகளும, 
1 ண்ணும பீடங்களும்‌ எள: नच சிங்கங்களும்‌, 
पवि्षाणि பவி த்‌ திரங்களா ன त्वां உன்னை 


स्थण्डिलानि च யா கசாலைகளும்‌, ea 


பாதுகா க்கக்கடவன. 
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स्वस्ति साध्याश्च विश्वे च परतश्च महषेयः। स्वस्ति धाता विधाता च स््स्ति पूषा भगोऽयमा || 


साध्याः च மாத தியதே வாகம்‌ | स्वस्ति உன்னைக்‌ கா தீதருள 
विश्रे விச்வதேவர்களும்‌ | ட்டும்‌, 
मर्तः LOC கதுக்களும்‌ पूषा பூஷா என்னும்‌ 
महषयः च மஹர்ஷிகளும்‌, தேவரும்‌, 
हे स्वस्ति உனக்கு க்ஷேமத்தை .| भगः பகரெனும்‌ தேவரும, 
க்கொடுக்கட்டும்‌, अयमा च அரயமனென்லும்‌ 
घाता தாதா என்னும்‌ தேவ ரும்‌ 
தேவரும்‌, स्त கட 8 © 
दिवा ज ल जरं स्व உனனைப்‌ பாலனம்‌ 
தவரும்‌ பண்ணடடும 


लोकपालाश्च ते सर्वे वासवप्रमुखास्तथा | ऋतवश्चेतर पक्षाश्च मासास्संवत्सरा; क्षपा; ॥ 
दिनानि எ ஜன स्वस्ति कुन्तु ते सदा । स्मृतिश्रेतिश्च எச पान्तु लां पुत्र aA! || 


वासवप्रसुखाः ४ இந்திரன்‌ OS TTY सदा எக்காலத்திலும்‌ 
लोकपालाः உலகபாலாகள स्वस्ति நன்‌ மையை 
सर्वे च எல்லோரும்‌, A விளை விக்கக்கடவன. 
da: तथा ரு அக்களும்‌, पुत्र குழந்தாய்‌ ! 
पक्षाः एव பக்ங்களும்‌, | ते உனது யும்‌, 
मासाः च மாஸங்களும்‌, ஏன்‌: அசஞ்சலாப தீ திமை- 
செ: च ஸம்வ தீஸரங்களும்‌,' स्मृति: च தெய்வத்பரனமும்‌, 
क्षपाः இரவுகளும்‌, धर्मः च தாமாலுஷ்டானமும்‌ 
दिनानि च பகல்களும்‌, zal உன்னை 
gral: न्च முகூர்‌ ச்தங்களும்‌, सवेतः இலை வீடாகத்‌ 
உனக்கு पान्तु காக்கககடவன, 
स्कन्दश्च भगवान्देवस्सोमश्रेन्द्रों बृहस्पति! । எளி नारदश्च ते तां रक्षन्तु सवतः ॥ 
ते “அந்த | வண: ஸப்த ர்‌ஷிகளும்‌, 
स्कन्दः भगवान्‌ च ஷண்முகபகவாளனும்‌, नारदः च 5ரர.தரும்‌ 
बृहस्पति; देवः च பிரகஸ்பதிதேவரும்‌, । त्वां உன்னை 
इ्न्द्रा இர்தமனும்‌ | எண: இடைவிடாது 
सोम சந த அம்‌ | रक्षन्तु கர FS தேனககடவாகள 
ते चापि सवेत; सिद्धा दिशश्च सदिगीश्वराः। ண मया वने तस्सिन्पान्तु तवां पुत्र என: 
पुत्र குழந்தாய்‌ 5க்குகளுக்கும்‌ விதிக்‌ 
मया ea அதி | सदिगीश्वराः | குக்ளுக்கும்‌ இறை 
सवेशाः நித்‌ न ப வர்களாகிய 
| லே கிசெய்யப்பட்டு | दिशः च எட்டு திக்பாலர்களும்‌ 
स्तुता வண்டிக்கொள்ளப்‌ ட ட. 
பட்டவர்களும்‌, तस्मिन्‌ वने டது வன த்தில்‌ 
सिद्धाः च ப்ரார்‌்க்தனேகளை யளிக்‌ त्वा உன்னை 
கவல்லவர்களுமா ய எ: இடைவிடா ௮ 


ते अपि னு வர்களும்‌ पान्तु காக்கக்கடவாகள்‌, 
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னர்‌ ஏ राजा वरुण एवं च। द्रोरन्तरिक्ष पृथिवी என்னச்‌ च॥ १३॥ 
எண்‌ च सर्वाणि ग्रहाश्च सहदेवताः। अहोरात्रे तथा என்‌ पान्तु त्वां वनमाश्रितम्‌॥ 


शैलाः “எழு குலாசலங்களும்‌, सर्वाणि च எல்லாமும்‌, 

समुद्राः च ஏழு கடல்களும்‌, सहदेवता: இ.ருககேவதைகளையு 
सर्वे எல்லாமும்‌ | விட்ட. 
नद्यः ஈ திகள்‌ ग्रहाः च ஈவக்ரெகங்களும்‌ 

सर्वाः च எல்லா மும்‌ अहोराते பகலும இசவும்‌, 
पृथिवी तथा பூமியும்‌, सन्ध्ये तथा காலைச்சந்தியும்‌ மாலைச்‌ 
द्योः एव தே வலோகமும்‌, वनं காட்டில்‌ [சந்‌ தியு ம்‌ 
अन्तरिक्षं च அகாயமுமம்‌, आश्रितं உறைகன்‌ ற 

वरुण: வருணனும, त्वां உன்னை 

राजा एव | குபேர னும்‌, पान्तु பாதுகாக்கக்‌ கடவர்‌ 
नक्षताणि நக்ஷத்திரங்கள்‌ கள்‌. 


கான षट्पुण्या मासास्संवत्सरास्तथा | कलाश्च काष्टाश्च तथा तव शमे दिशन्तु ते ॥ 


ते “அந்த कलाः च. முகூர்த்தங்களின்‌ " 
षट्‌ ऋतवः एव அறு ருதுக்களின்‌ தே தேவதைகளும்‌, 
पुण्याः च ம்‌ ன ss काष्टाः तथा பன்னிரண்டுலக்கினங்‌ 
- ட களான 6 | 
मासाः च மா தங்களின்‌ தேவ | கனை i வம बा 
தைகளும்‌, तच ह 
संवत्सराः तथा வருஷங்களின்‌ கேவ शमे நனபமையை 
கைகள ம்‌, ன ௮ ளிக்கக்கடவர்கள்‌, 


महावने विचरतो घुनिवेषस्थ धीमतः। तवादित्याश्च देत्याश्च भवन्तु सुखदास्सदा ॥१६॥ 


महावने “ பெருக்காட்டில்‌ आदित्याः च 0 கவர்களும்‌, 
मुनिवेषस्य முனிவேஷம்பூண்‌ டவ दैत्याः ய்‌ தானவர்களும்‌, 
னாய்‌, सदा எக்காலத்திலும்‌ 
बिचरतः வஸிக்கிறவனும்‌, னை: ஹிதத்தையே அளிக்‌ 
धीमतः ஞானியுமாகய தின்‌ றவர்களாய்‌ 
तव உனக்கு ௭௭௩ விளங்கட்டும்‌. 
राक्षसानां पिशाचानां देत्यानां क्ररकमणाम्‌। क्रव्यादानां च सर्वेषां मा भूत्पत्रक ते भयम्‌ ॥ 
पुलक “குழந்தாய்‌! त्यानां அரக்கர்கள்‌ 
क्ररकमेणां அச்சமுறத்தக்க BF सवेषां च எப்படிப்பட்டவா 
செய்யல்‌ புரியும்‌ களுடையவும்‌, 
राक्षसानां அரக்காகளுடையவும்‌, भयं தீங்கு என்பது 
पिशाचानां பிசாசங்களுடையவும்‌, 8 உனக்கு 
क्रव्यादानां பச்சைமாம்ஸ த்தை मा भूत्‌ உண்டாகாமலிருக்கக்‌ 
தின்னும்‌ கடவது, 


20] 
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காசோ दंशा ஈக कानने । सरीस॒पाश्च कीटाश्च मा भूवन्‌ गहने तव ।।१८॥ 


पुवगा; “கு ரங்குகளு ம்‌, 
वृश्चिकाः தேளகளும்‌, 

दंशाः च காட்டீ க்களு ம்‌, 
எகா: एव கொதுக்களும்‌ 
எண: च மலப்பாம்புக ளும்‌ 


| 

| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


कीटाः च புழுக்களும்‌, 

गहने அடர்த்தியான 
कानने காட்டில்‌ 

तव உனக்கு 

मा भूवन्‌ பீடைசெய்யாதன 


வாகககடவன 


महाद्विपाश्च ௭௭ व्याघ्रा ऋक्षाश्च दंशिण:। महिषा व्थृङ्गिणो रोद्रा न ते द्रह्मन्ति पुत्रक।। 


230 கொ மபுளள 

रोद्राः கொடிய 

महिषा: காட்டெரு மைகளூ ம்‌ 

ते உன க்கு 

द्रुह्यन्ति न அன்பம்‌ செய்யா மலி 


ருக்கககடவன, 


तर्मांसभोजना रोद्रा चान्ये எண; | मा च त्वां हिसिषुः पत्र मया संपूजिता स्लिह | 


पुलक குழந்தாய்‌! 

महाद्विपाः च பெரியயானைகளும்‌, 

खिहाः न्च இ ங்கங்களும்‌, 

வாளா. பு லிகளும்‌, 

दंष्ट्रिणः காட்டுப்பன்‌ நிகளும்‌ 

ऋक्षाः च கீரடிகளும்‌ 

पुत्र குழந்தாய்‌ | 

नृमांसभोजनाः மனிதமாம்ஸத்தைப்‌ 
புசி க்கின்‌ றவைகளும்‌, 

रोद्राः கொடிய தெ ர மிலையு 

டையவைகளுமான 
सत्वजातयः பேய்‌ பிசாசங்கள்‌ 


अन्ये மேற்சொல்லியவை 


பின்‌ றி மற்‌ றவைகள்‌ 


चच எவைகளோ அவைக 
3 இப்பெ TPH [ளு 10 
इह मया இங்கு என்னால்‌ 
உள்ள மருகி ப்ரார்த்தி 
संपूजिता: । தீ துவேண்டிக்கொள் 
ளப்பட்டவைகளாய்‌ 
त्वां हिसि உன்னை 
मा षुः வருதீதாதருக்கக்‌ கட 
வன. 


आगमास्ते शिवास्सन्तु सिध्यन्तु च ராண; | सवेसम्पत्तये राम स्वस्तिमान्‌ गच्छ पुत्रक।। 


पुत्रक “குழந்தாய்‌ | सर्वेसम्पत्तये च ஸகல கார்யஸித்திக 
राम ஸ்ரீராம ளிலும்‌ 
आशसाः செல்‌ லும்‌ வ மிகள்‌ सिध्यन्तु பயனபெ தி ககட வன 
शिवाः सन्तु மங்களகரங்களாகக்‌ | स्वस्तिमान्‌ எக்காலத்திலும்‌ ஸகல 
ते உனது [கடவன, | வீத கேம முடைய 
पराक्रमा பரகரமஙகள | गच्छ உ போயவர | வழய்‌, 
ணைன पाथिवेभ्यः पुनः पुनः | सर्वेभ्यश्रेव देवेभ्यो ये च ते परिपन्थिनः।। 
तेच உனக்கும்‌ | आन्तरिक्षेभ्य: வண்னுலகவாஸிச 
। दवे क आना 
परिपन्थिन: சக்ருக்களா யிருப்ப வர்‌. ரத்‌ ன்‌ ச்ச்‌ [னாகிய 
|: எல்லாரிடமிருந்தும்‌, 
பணை உ. உனக்கு 
येच எவர்களோ ஆந்த पुनः पुनः மேன்மேலும்‌ 
पाथिवेभ्य: पव மானிட உ லகவாஸிக स्वस्ति अस्तु நன்மை உண்டாகக்க 


ளிடமிருநதும்‌ 


டவது. 
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[७० ர்க்கம்‌ 


शुक्रस्सो पश्च स्यश्च धनदो ऽथ यमस्तथा। पान्तु त्वामचिता राम दण्डकारण्यवा सिनम्‌ \\ 


राम “ஸ்ரீராம! 
शुक्रः சுக்ரெனும்‌, 
सोमः சந்‌ இரனும்‌, 
gi: च சூர்யனும்‌, 
௭௭8: च குபேரனும்‌ 
तथा यमः யமனும்‌, 

अथ இப்பொழு அ 


अग्निवायुस्तथा धूमो मन्तराश्चपिप्ुखाच्च्युताः | 


रघुनन्दन ४ ரகுப்பிள்ளாய்‌ | 
अभि: च அக்கினியும்‌, 
चायुः तथा வாயுவும்‌, 
ஆகாயத்‌ தில்‌ விழு இரு 
भूमः तु widen வை இம்‌ 
( நக்ஷத்துரம்போன்ற 
ஜோதியும்‌, 


நமஸ்கரித்து பூஜி த்து 
अचितःः வேண்டிக்கொள்ளப்‌ 
| பட்டவர்களாய்‌ 
दण्डकारण्यवासिने தண்டகாரண்யத்தில்‌ 
வாஸம்செய்கின்ற 
त्वा உன்னை 
पान्तु பா அகா த்தருளக்கட 
வர்கள்‌, 


उपस्पशेनकाले तु पान्तु सां रघुनन्दन ॥ 


उपस्परीनकाले அர்க்யெமளிக்கும்‌ 
ஸமயத்தில்‌ 

ऋषिमुखात्‌ ரிஷிகளின்‌ Bari 

च्युताः விளையும்‌, [Css 

सन्ताः ஆசீர்வா தங்களும்‌, 

त्वा உன்னை 

पान्तु காககக்கடவன , 


MARTA भूतभर्ता तथषयः । ये च शेषास्सुरास्ते त्वां रक्षन्तु बनवासिनम्‌ ॥ 


सवेलोकप्रसुः ஞ்‌ ஸ்ரீ மன நாராயண 
மூர்த்தியும்‌, 
भूतभर्ता திவப்பெருமானும்‌, 
ब्रह्मा ப்ரம்மதேவரும, 
शेषाः सुराः மற்ற தேவர்கள்‌ 
` इति मास्येस्सुरगणानान्येश्चापि எள்‌ । 
यशस्विनी பெரும்புக ம்பெற்ற 
அபரிமிதமான ஞான 
आयतलोचना |] திரு ஷ்டியை உடைய 
அவள, 
सुरगणान्‌ தைவகணங்களை[மாய்‌, 
ति மேற்கண்டவண்ண- 


येतेच எவர்களோ ஆவா 

ऋषयः तथा ரிஷிகளும்‌, [களுர்‌, 

वनवासिनं வனவாஸியாகிய 

त्वां உன்னை 

रक्षन्तु பாதுகாத்தருள க்கட 
வர்கள்‌. 


स्तुतिभिश्वानुक्कूलाभिरानचोयतलो चना ॥ 


अनुकूलाभिः அவவைகளுக்கேற்ற 
स्तुतिभिः च ஸ்தோத்திரங்களா 

ஸு, அம்‌, 
Hed: च புஷ்பங்களினாலும்‌, 
என்‌; अपि தூப தீபா திகளினாலும்‌ 
आनचे பூஜை செய்தனள.. 


கர்‌ सञ्चुपादाय ब्राह्मणेन महात्मना । हावयामास विधिना राममड्रलकारणात्‌ ॥२७॥ 


राममङ््छकारणात्‌ ஸ்ரீராமருக்கு மங்கள विधिना விதிப்ரகா ரமாய்‌ 
முண்டாவதற்காக | ज्वलनं தீயை 

महात्मना மஹாத்மாவாகிய समुपादाय வளர்த்தி 

ब्राह्मणेन உபாத்தியாயரைக்‌ हावयामास ஹோ மம்செய்ய न க்‌ 


கொண்டு, 





ஞா பி த்தன ள்‌ 
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ஏர்‌ ளன माल्यानि समिधः உணரா उपसम्पादयामास कोसल्या परमाङ्गना ॥ 
परमाङ्गना பெண்களில்‌ உத்தமி माव्यानि புஷ்பங்களையும்‌, 
is समितः ஸமித்துக்களையும்‌ 
कौसल्या கோஸலாதேவியார்‌, श्रेतसषेपान्‌ வெள்ளைக்க டுகுகளை 
ஏ கெய்யையும்‌, , ச்ட்‌ 
उपसपादयामास சகரிச்‌ துக்கொண்டு 
श्रेतानि வெண்மைநிறமுள்ள வந்து வைத்தனள்‌ 
उपाध्यायस्स विधिना हुत्वा शान्तिमनामयम्‌ । हुतहव्यावशेषेण aT बलिमकर्पयत्‌ | 
सः ம றந்த हुत्वा ஹோமம்‌ செய்து, 
उपाध्याय உபாத்தியாயர்‌, हुतहव्यावशेषेण ஹாமம்பண்ணி மிச்‌ 
शान्ति அன்பம்‌ ஸம்பவியாம சமான ஹவிஸ்ஸினால்‌ 
லிருப்ப தர்க்கும்‌ बाह्य வெளியில்‌ செய்யவே 
अनामयं ஆரோ க்கியமுண்டாவ ண்டிய 
தற்கும்‌, बलि பலியை, 
विधिना | வி திப்‌ பிரகாரம்‌, | अकदपयत्‌ ஈந்தார்‌. 
मधुदध्यक्षतघृतेः खस्ति वाच्य द्विजांस्ततः। वाचयामास रामस्य वने स्वस्त्ययनक्रियाम्‌।॥ 
தேன்‌, தயிர்‌ அச்ஷ वाच्य மவேதவாக்யற்களைக்‌ 
मधुदध्यक्षतघृतैः | தை, நெய்‌ இவைக கொண்டு அவித்து, 
ளைக்கொண்டு ந்‌ wa 
रामस्य ஸ்ரீ ரர மருக்கு 
द्विजान्‌ டொ மமணர்‌ களை चने வன 55 
स्वस्त्ययनक्रियां ஸ்வஸ்த்யயனமெனும்‌ स्वस्ति RR ஆ ன md 
வைதீககாரியத்தை, वाचयामास கூறச்செய்தன ட 
ततस्तस्मे द्विजेन्द्राय राममाता यशस्विनी | दक्षिणां प्रददो रामं वचनं கொண்ட ॥३१॥ 
ततः அனக்தரம்‌ प्रददो கொடுத்தாள்‌ 
यशस्विनी மிக்க புகழ்படைத்த | ௮ ௮ தன்மமல 
राममाता ஸ்ரீராமரின்‌ தாய்‌, எம்‌ சாமசைப்பார்‌ 2 த 
तस्मै அந்த | दं பின வரும்‌ 
ह्विजेन्द्राय ப்‌.ராம்மணே தத மரு । बचने ஆசிர்‌ வாதத்தை 
க்கு | अन्रवीत्‌ த்ரூ வாய்மல ்த்தரு ள்‌ 
दक्षिणां கக்ிணையை ளை ५ 
यन्मडूलं सहस्राक्षे सबेदेवनमस्कृते | त्ननाशे समभवत्तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ | ३२॥ 
धृत्ननाशे “விருக்‌ திரா சுரனைக்‌ , यत्‌ எத 
கொல்லும்விஷய தீதில்‌ सङ्गछं மங்கலம்‌ 
தேவர்களெல்லா ரா । समभवत्‌ உண்டாயிற்றோ, 
௭௭௭௭௧0 | லும்‌ நமஸ்கரிக்கப்‌ | EEG) அநத மங்களம்‌ 
பெற்ற [ தீதில்‌ | ते உனக்கு- 
सहस्राक्ष தேவேர்‌ திரன்‌ விஷய- | भवतु உண்டாகட்டும்‌, 


ச இழ 
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ஏதம்‌ सुपणेस्थ विनताऽकल्पयत्पुरा | எரர்‌ प्राथयानस्य तत्ते भवतु मङ्लम्‌ | 33 ॥ 


पुरा பு ழூ னகாலக தில்‌ विनता வினை த 

Td அமிருதச்தை यत्‌ सङ्गळं STB 5 LDS த்தை 

प्रार्थयानस्य தடிச்சென்ற अकल्पयत्‌ விளைவித்‌ தனளோ 
னகையின்‌ புகலவ तत्‌ NYT அநத மங்களம்‌ 

सुपणेस्य ட வைனதேயனுக்‌ ते உனக்கு 
கருடபகவானுக்கு) भवत्तु உண்டாகட்டும்‌. 


अमृतोत्पादने சோர்‌ எனா यत्‌ । अदितिमेङ्कं प्रादात्तते भवतु मझलम्‌ | 


ட திருப்பார்க்கடலைக்‌ | अदितिः | கேவேந்திரன த மா 
अमृतोत्पादने கடைந்து அமிர்தத்‌ காவ்‌ FU அதிதிதேவி 
தை எடுக்கையில்‌, AGIA அளித்தனளோ, 

दैत्यान्‌ प्रतः அஸு*ரர்களைகொன்‌ ற ஈச அந்த மங்களம்‌ 
ஜொன்‌ தேவேந்துரனுக்கு 8 உனக்கு 
यत्‌ NYT எந்த மங்களத்தை भवतु உண்டாகட்டும்‌. 
त्रीन्विक्रमान्पक्रमतों विष्णोरभिततेजसः। यदासीन्मङ्गछं राम तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥३५॥ 
राम “Trio विष्णो ஸ்ரீவிஷ்ணுபகவானு 
तीन्‌ विक्रमान्‌ மூன்‌ று காலடிகளாக यत्‌ HES எந்த மங்களம்‌ [ க்‌ கு 
प्रक्रमतः மேவு லகற்களையும்‌ आसीत्‌ உண்டாயிற்றோே 

அளந்த வரும, तत्‌ मङ्गळं அந்த மங்களம்‌ 
अमिततेजसः அளத்‌ TSB ப்ரபா 8 உனக்கு 
வமுடையவருமான भवतु உண்டாகட்டும்‌. 

ऋतवस्सागरा द्वीपा वेदा लोका दिशश्च ते । ணன்‌ महाबाहो दिशन्तु तव कानने | 

महाबाहो “ மஹாபசாக்ரம | छोकाः உலகக்ளும்‌, 

ते YE | சாலியே! दिशः च திசைகளும்‌, 

ऋतवः ருதுக்களும்‌, कानने வனத்தில்‌ 

साराराः ஸாகர ஙகளு ம்‌, तव உனக்கு 

द्वीपाः தீவுகளும்‌, मड़लानि மகள ங்களை 

वेदाः வேதங்களும்‌, | दिशन्तु அளிக்கக்கடவன. 


मङ्कलं भगवान्विष्णुमेड़ल मधुसूदनः | मङ्गलं एण्डरीकाक्षो ஈண்‌ गरुडध्वजः | ३७॥ 


( கருடபகவான்‌ எவ எக ஏங்கும்‌ உன்னுடன்கூ 
[ | ருக்கு வாஹனமாக டவே வருவாராக, 
गरुडध्वजः 4 விளங்குகின்‌ ரே ரா, மது என்ற அஸர 
| ० s . ° ௮ 
| அந்த ஸ்ரீமன்காராய HIGH; னைக்கொன்ற ஸ்ரீமன்‌ 
isp | ட 
ணா தத, | காராயணமூர்த்தி, 


25] 


ஸதா உன்னுடன்கூட 
मङ्गलं இருந்து உதவிபுரி 
வாசாக. 
செர்தாமரைக்கண்ண 
पुण्डरीकाक्षः | 


| னன ஸ்ரீமனநாராய 
ணமூர்த்தி, 


पञ्चाचिशः सगे; 


मङ्गलं 


विष्णुः 
भगवाच 


मङ्गलम्‌ 


29 


உன்னைக்கடாக்ஷித்த 
ருளவாராக. 
ஸ்ரீ விஷ்ணு 
பகவான 
உனக்கு ஸகல ஈன்‌ 
| மையையும்‌ அளிப்‌ 


பாராக," 


इति पुत्रस्य शेषांश्च कृत्वा शिरसि भामिनी । TATED सा दुःखवशबतिनी | 


गन्पेश्चापि समालभ्य राममायतलो चना 


| ३८ ॥। 


ओषधीं चापि सिद्धार्थो विशल्यकरणीं शुभाम्‌। चकार रक्षां कोसल्या मन्त्रेरभिजजाप च । 


वाङ्मात्रेण न भावेन वाचाऽसंसज्ञमानया 


आयतलोचना அளவுகடந்த ஞான தி 
ருஷ்டியுடைய வளும்‌, 
भामिनी ௮ ,#116 தவா த்ஸலய 
முடையவளுமா ன 
कोसल्या கோஸலாதேதவியார்‌, 
दुःखचशवतिनी மன தில்‌ சோகம்‌ 


கொண்டவளாய்‌ 
இருக்‌ அம்‌, 
புறத்தில்‌ சிறிதும்‌ 
தோன்றாமல்‌ மகிழ்வு 


கொண்டவளாய்‌ இ 


अपि 
अतिप्रहष्टा 
इव 


(BE அகொண்டு, 
वाङ्मात्रेण வாயில்வந்த சொ ற 
களைக்கொண்டு 
नच இல்லா தவண்ணா 
FD யும்‌ 3 
பக்திதலைக்கொண்டு 
भावेन च | உளளமுருகிக்டெக்‌ 
கும்‌ தன்மையா லும்‌; 
கலவரமற்றதாயெ த 
असंसज्मानया | ன்மையை நை குவிள 


ஙகக்காட்டுகிற தாயே 
इति மேற்கண்ட 
वाचा தோத்திர த்தினால்‌ 





॥ २३९ | 


उवाच 
खा 


सिद्धार्था 


शुभां च 


विशल्यकरणीं 


ओषधीं 


ஷு, 
गान्ध; च 
खसालभ्य 


सन्ते 
म्लः 


अभिजजाप 
शेषान्‌ अपि 


पुत्रस्य 


शिरसि 





ஆ சீர்வதித்தருளினார்‌. 
அவள 
கோரிய பலனை அளிக்‌ 


கவல்லஅம்‌, 
நன்மைதரவலலதுமா 
இய 
விசல்யகரணியெலும்‌ 
மூலிகையை 
புஷ்ப தாபதீபாதி 
பூதா திரவயங்களால்‌, 
தொட்டுப்பூசனைச்‌ 
செய்து, 
மந்திரங்களால்‌ 
ஜபித்தாள. 
தைவங்களுக்கு அர்ச்‌ 
சக்க மிஞ்சனபுஷ்‌ 
{ பாதிகளை 
தருமகன ன 
சிரஸ்ஸில்‌ 
இட்டு, 
ஸ்ரீ ராமருக்கு 
சக்ஷ£ூபந்தனத்தை 
செய்தருளினாள்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


आनम्य ஏட चाघ्राय परिष्वज्य यशस्िनी। अवदत्पुत्र सिद्धाथों गच्छ राम यथासुखम॥ 


यशस्विनी மஹாபுகழ்படைச்ச पुत्र “ திருமகனே ! 
मून्नि आघ्राय च உச்சிமோந்து | அவள रास ஸ்ரீராம! 
परिष्वज्य எடுக்‌ அக்கட்டி., यथासुखं உன்னிஷ்டப்படியே 
आनम्य அணை HB, ட सिद्धार्थः மன தில்‌ குை றயென்‌ 
अवदत्‌ பின்வருமாறு திரு பதே இல்லா தவயை 
வாய்மலர்க கருளினாள்‌ गच्छ நீ போய்வருவாயாக. 
रोगं समेसिद्धार्थमयोध्यां पुनरागतम्‌ । द्रक्ष्यामि சார்‌ ஈன सुस्थितं राजवर्त्मनि ॥ 
न्भ குழந்தாய்‌ ! पुनः आगते திரும்பிவந்து சேர்ந்த 
त्वां உன்ன [ 601०, at EE 
भशवे இடகாத்‌ இரமுடைய- राजवत्मनि क 
सर्वसिद्धार्थ , ்‌ க 
सर्वेसिद्धाथ எலலா झा பகு सुस्थितं நிலைபெ ற்‌ நிருப்பவளுய்‌ 
கைகூடப்பெ தஇதவயை अह दरक्ष्यामि நான்‌ கண்குளிரக்‌ 
अयोध्यां அயோத்‌ தியைக்கு கண்டு மகிழ்வேன்‌. 
ஈண்‌ हषेविधयोतितानना । द्रक्ष्यामि त्वां बनात्मापं पूर्णचन्द्रमिवोंदितम ॥ 
उदितं “ உதித்த ஊனை. சந்தையின்‌ கவலையெ 
पूणचन्द्रं इव பூர்ணசந்திரனை ல்லாம்‌ ஒழிர்சவளாய்‌, 
दा ட்‌ हक [போ ன்ற हषेविद्योतिता- | 60४ (3 SITAR கீதால விள 
க नना ங்கும்‌ முகமுடைய 
ப்ரி த வளாய்‌ 
प्राप्त திரும்பிவந்து சேர்ந்த | ணா நான்‌ கண்கள்‌ குளிரக்‌ 
வனாய்‌, கண்டு மகிழ்வேன்‌. 
भद्रासनगतं राम वनवासादिहागतम्‌ । द्रक्ष्यामि त्वामहं என तीणेवन्तं Taga: ॥४३॥ 
वत्स குழந்தாய்‌! वनवासात्‌ வனவாஸத திலிருக்‌ அது 
राम ஸ்ரீராம | आगतं திரும்பிவந்‌ து சேர்ந்த 
त्वां உன்னை வழை 
198: தருத்தாதையின்‌ भद्रासनगतं சிம்மாஸன த்தில்‌ வீற் 
वचः நியமன த்தை । अहं நான்‌ [றிருப்பவனாய்‌ 
तीणवन्तं செய்து முடி த்தவனாய்‌ | द्रक्ष्या मि கண்குளிர க்கண்டு 
इह இங்கு | மகி மவேன 
मड़लरुपसम्पन्नो वनवासादिहागतः | वध्वा मम च नित्यं त्वं कामान्संवर्धय प्रभो ॥४४॥ 
प्रभो மஹா சாமர்த்தியசா उपसम्पन्नः விளங்குகின்‌ றவனாய்‌ 
त्वं நீ [லியே ! . 
वनवासात வனவரஸத்‌ தினின்‌ று नित என்னு हिल कर 
इह है இவ்விடத்திற்கு मम च என்னுடையவும்‌, 
आगतः திரும்பிவர்‌ அசேர்ந்த वध्वाः மருமகளுடைவுயம்‌, 
வனாய்‌ 
மன்னர்களுக்குரிய ஆ ஷ்ஷ்‌ மாத பனு 
NYS; டையாபரணவாரா daa நிறை வுறச்செய்வா 
னா திசளிவைகே ளாடு யாக, 
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मयाऽचिता देवगणाश्शिवादयों महषियो भूतमहासुरोरगा; । 
अभिप्रयातस्य वनं चिराय ते हितानि काङ्कन्तु दिशश्च राघघ ॥ ४५॥ 


राघव “ஸ்ரீராம | भूतमहासुरोरगाः பூதங்களும்‌, பர்‌ 
मया என்னால்‌ களுக்‌, | சாகர்களும்‌, 
अचिताः தொழுது ப்ரார்‌ த்திக்‌ दिशः च பத்து தி ORD, 
தத்தா चिराय வெகுகாலம்‌ 
கப்பட்ட ட்‌ so 
शिवादयः சிவபெரு மான்‌ முத்‌ अभिप्रयातस्य வாஸம்‌ சய்யு ரத 
லிய ते உனக்கு 
देवगणाः தே வகணங்களு ம்‌, हितानि தலங்களை 
महषेय: மஹர்ஷிகளும்‌, काङ्क्षन्तु செய்யக்கடவர்கள்‌, 19 
इतीव चाश्रुप्रतिपूणलोचना समाप्य च स्वस्त्ययनं यथाविधि | 
प्रदक्षिण चेव चकार राघवं पुनः पुनश्चापि निपीड्य सस्वजे ॥४६॥ 
अश्रुप्र तिपूणे- | கண்ணீர்‌ நிை றந்த प्रदक्षिणं एच மங்கள சூத திர த 
लोचना கண்களு றற அவள்‌ கையும்‌ 
इति इव च மே ற்சொ ல்லியவண்‌ चकार கட்டிளை. 
ணமாய்‌ अपि च இன்னும்‌ 
यथाविधि முறைப்படி राघवं ஸ்ரீராமரை 
स्वस्त्ययनं च ஸ்வஸ்த்தி அயன த்‌ पुनः पुनः பலமுறையும்‌ 
தையும்‌, निपीड्य கட்டி 
समाप्य च செய்து முடித்த பின்‌ | எண அளை த்துக்கொண்‌ 
னர்‌ டாள, 


तथा तु देव्या स क्ृतप्रदक्षिणो निपीड्य मातुश्चरणो पुनः पुनः | 
जगाम सीतानिलये महायशाः स राघव; प्रज्वलित! स्वया श्रिया ॥ ४७॥ 


तथा तु அவ்வாறே स्वया தம்‌ இயற்கையான 
देव्या தேவியால்‌ श्रिया காந்தியால்‌ 

कृतप्रदक्षिण: ரக்ஷாசூத்திரத்கை प्रज्वलितः மிக விளங்குபவரான 
எ: அவர்‌ [கட்டப்பெற்ற | महायशाः பெரும்‌ புகழ்பெற்ற 
मातुः தாயின்‌ सः राघवः அந்த ஸ்ரீராகவர்‌ 

चरणो திருவடிகளில்‌ வளன்‌ ஹீதையின்‌ மாளி 
सुनः पुनः அடிக்கடி கைக்கு 
निपीड्य வணங்க), जगाम எழுக்தருளினார்‌. 


इत्ये श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे पञ्चविशः सर्गः ॥ 
अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 1152. 


भादितः ஜிரா: 3507. 





षड्विशाः सगे? இருபத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ `॥ २६ ॥ 


எள்ளின்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸீதைக்கு உபதேசம்‌ சேய்வது. 


अभिवाद्य च कोसल्यां रामस्संप्रस्थितो वनम्‌। कृतस्वस्त्ययनो मात्रा धपिष्ठे वत्मेनि स्थितः ॥ 


विराजयत्राजसुतो राजमार्ग எனா हृदयान्याममन्थेव जनस्य शुणवत्तया 


माता தாயால்‌ 
कुतस्वस्त्ययनः ஸ்வஸ்த்யயனம்‌ செய்‌ 
யப்பட்டவராய்‌ 
कौसल्यां கோஸலாதேவியாரை 
अभिवाद्य பணிந்து ஈமஸ்கரித்‌ 
தவிட்டு, 
वनं வனத்திற்கு 
संप्रस्थितः எழுந்‌ தருளியவரு ம்‌, 
धमिष्टे மிக்க தரும 
वत्मैनि நெறியில்‌ 
स्थितः பிழயாது நிற்னெறவ 
ரும்‌, 


वैदेही चापि तत्सर्व न शुश्राव तपस्विनी 


பக்தியோடு விரதானு 
तपस्विनी } ஷ்டானங்களை செய்‌ 
அகொண்டிருந்த 
वेदेही अपि ஹீ தாபிராட்டியார 
மட்டும்‌ 
तत्सवं च அந்தவிஷயமெதை 
யும்‌ 


देवकार्य स्म सा कृत्वा कृतज्ञा हृष्टचेतना | अभिज्ञा राजधर्माणां எள்‌ प्रतीक्षते ॥ 


कृतज्ञा தருமநெறிவழுவா த 
வளும்‌ 
राजधर्माणां ராஜதர்மானுஷ்டானங 
களுக்கு 
யோக்தொபாத்திர 
अभिज्ञा | மாய்‌ விளங்கியவளு 
மான, 
a அவள்‌, 


॥ ௩ || 
राजसुतः च சக்கிரவர்‌ த்தியாரின்‌ 
திருக்கு மாரருமான 
रामः ஸ்ரீ ராமர்‌ © 
नरेः ஜனங்களால்‌ 
बतं நிறைந்திருக்கும்‌ 
राजमार्ग ராஜலி தியை 
विराजयन्‌ காந்தியால்‌ விளங்கச்‌ 
செய்பவராய்‌, 
गुणवत्तया பண்புடைமையால்‌, 
जनस्य ஜனஸமூஹ்த இன்‌ 
हृदयानि इव மனங்களை எல்லாம்‌ 
आममन्थ கொள்ளை கொண்டிரு 
ந்தார்‌. 
| तदेव हृदि तस्याश्च योवराज्याभिषेचनम्‌ | 
| शुश्राव न அ றியா திருந்தனள்‌. 
तत्‌ அந்த 
यौवराज्याभिषेचनं இளவரசபட்டாபி 
एव | மஷேகமொன்று 
மட்டுந்தான்‌, 
तस्याः அவளது 
213 च மன த்திலிருந்த அ. 
हृष्टचेतना மனமகி ழ்ச்‌ சியு டைய 
வளாய்‌ 
देवकार्य ட த ய்வ பூஜையை 
कृत्वा செய்தருளிவிட்டு, 
राजपुलं சக்கிரவர்‌ தீதியாரின்‌ 
திருக்குமாரனை, 
प्रतीक्षते स्म எதிர்பார்க்‌ தூக்கொ 


ண்டி ருக்‌ சனள்‌, 
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प्रविवेशाथ रामस्तु स्ववेश्प सुविभूषितम्‌ | प्रहष्टजनसम्पूर्ण हिया ரன்ன; ॥५॥ 


अथ அப்பொழு அ 
रामः तु ஸ்ரீராமரோவெனில்‌, 
நனராய்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
सुविभूषितं | பெற்றுவிளங்குகிற 
அம்‌, 
प्रहष्टजन - | மகிழ்வுற்ற ஜனங்க 
सम्पूण ளால்‌ நிறைவுற்றது 


மாகிய 


ன்ன தனது திருமாளிகை 
| க்குள்‌, 
किचित्‌ காலத்திற்கேற்ற ஒரு 
மாதிரியான 
द्विया கூச்ச த்‌ தினால்‌ 
अवःङ्मुखः தீ முநோக்கியவண்ண 
மாய்‌, 
प्र(चचेरा எழுந்தருளினார்‌ 


अथ सीता समुत्वत्य वेपमाना च तं पतिम्‌। अपब्यच्छोकसन्तप्त चिन्ताव्याकुलितेन्द्रियम ॥ 


अथ அப்பொழு அ | 


सीता சதாபிராட்டியார்‌, 
समुत्पत्य ஆஸன த்திலிருந்‌து 
எழுந்‌ து 
ते पति அந்த கணவரை 
चिन्ता- சிந்தையால்‌ கலங்கிய 
व्याकुलितेन्द्रिय \ இச்‌ திரயங்களை யுடை 
யவராய்‌, 


மனவேதனையால்‌ திரு 
रोकसन्तस्त மேனி ஓளி குறைக்‌இ 
ருக்கப்பெறறவராயும்‌ 
अपव्यत्‌ கவனித்தாள்‌. 
च அதனை 
वेपमाना மன க்கல ககமு றறவ 
ளாயீ ளை, 


तां दृष्ठा हि धर्मात्मा न शशाक मनोगतम्‌ । तं शोकं राघवस्सोदुं ततो बिद्रृततां गतः ॥ 





धर्मात्मा தாமாத்மாவாகிய 

खः राघवः அந்த ஸ்ரீராமர்‌ 

तां அவளை 

हट्टा हि எ திரில்‌ கண்ட துமே, 

मनोगतं மன தினுள சுழன்று 

கொ ண்டிருந்த 

तं शोकं அந்த கவலையை 

सोढ வெளிப்படா தபடி 
உள்ளடக்கிவிட 


शशाक न 
ततः 


विद्ृततां ` | 
| 


முடியாதவசாயிருக்க 
அதனால்‌ [னர்‌ 
( 


| சநதையல ஏமதர ஒன 


டமும்‌ தன்மையை 


118: அடைக அ விட்டனர்‌ 


विवरणवदन EBT ते परस्विन्नममषेणम्‌ | आह दुःखाभिसन्तप्ता किमिदानीमिदं प्रभो ॥८॥ 


विवणेवदनं | ன்‌ காந்தி குன்‌ றியிரு 


ப்பவராயும்‌, 


अमषेणं 


வோவையுண்டாகப்‌ 
பெற்றிருக்கிறவராக 


வும்‌, 


प्रस्विज्ञ 


HT 


கவனிக்‌ அ, 





திருமுகம ண்டலத்தி | 





சனமுற்றவராயும்‌, | 
திருமேனியெல்லாம்‌ | 


दुःखाभि- | அவள மனவேதனை 

सन्तप्ता யால்‌ தருமேனி துவ 
ச்சி அடையப்பெற்ற 
வளய்‌ 

a று வரைப்பாரத்து, 

आह பின்வருமாறு திருவா 

ய்மலர்‌ கீதருளினாள்‌. 

प्रभो # பிராணாரதரே! 

इदानी இப்பொழு து 

कि इद्म्‌ இதென்ன [ | 


260 श्रीमद्वादमीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अद्य बाईस्पत; श्रीमानुक्तः पुष्यो ஏ राघव । प्रोच्यते எரி; ஈட केन मसि எ: | 





राघव ழு LI TTS | ஈன்‌: ப ண்டி தர்‌ களாயெ 
பஞ்‌ இன ஹையதி னத்தில்‌ எண்‌: அந தணர்களால்‌ 
उक्तः அபிஷேக த்திற்காக 
விதிக்கப்பட்டதாகிய प्रोच्यते चु சொல்லப்பட்டிருக்‌ 
पुष्यः புஷ்யகக்ஷ ச திரமா இறத? 
ன அது केन ஏன்‌ 
बाहुस्पतः பிரஹஸ்பதியை தேவ ன்‌ தவா 
தையாகஉடையதாய 
श्रीमान्‌ ஸகல ஸம்பத்தையும வள: भसि மனவேதனைப்படுபவ 
ளிக்சவல்லகாய்‌, ராயிருக்கிறீர்‌ ? 
न ते शतशलाकेन जलफेननिभेन च । சாரர்‌ बदनं वल्गु छत्रेणाभिविराजते ॥ Zo ll 
च “அன்‌ றியு ம்‌ | जलफेननिभेन நீர நரைபோல்‌ வெண்‌ 
ते தேவரீரது | 
वल्गु சுந்தரமான [ன அ மைரெமு ளள அமான 
बदन திருமுகமண்டலமா- न | | 
பலசலாகைகளையுடை ஸ்ஸ்ஸ்‌ திருக்குடையால்‌ 
शतशलाकेन नी bY Ta) आवृत॑ மறைக்கப்பட்டதாக 
கொடையிரும்புக்கா 
ம்புகளையுடைய தம்‌, | अभिविराजते न விளங்கா இருக்கிற து. 


व्यजनाभ्यां च ஜனன शतपत्रनिभेक्षणम्‌ | चन्द्रहंसप्रकाशाश्यां ASA न TATA || 


तव “மதவாத | விளங்குகின் றவை 
शतपत- நூற்றிதழ்‌ கமலத்தை களும்‌, 
निमेक्षणं | ஓத்த திருக்கண்களை எப்பவும்‌ கட்டவே 
யுடைய सुख्याभ्या च | கொண்டுவாப்படுகி ற 
आनन திருமுகமா னது வைகடநமா இய 
चरद्रहस- | சந இர னப்‌ போ லவும்‌. व्यजनाभ्यां இரு வெண்சாமரைக 
प्रकाशाभ्यां ஹம்ஸ த்தைப்போல ளால்‌ 
வும்‌ சோதிபயமாய वीज्यते न விசறப்படா திருக்கிறதே | 
[ன + © ம்‌ \ 
वाम्मिनो वन्दिनश्रापि प्रहष्टास्तां नरपेभ । स्तुवन्तो नाथ दृश्यन्ते FCAT; ॥ 
नरपेभ ४ புருஷோத்தம! | HES: மங்களமான பாடல்‌ 
பெளராணிகாகளுமவ | களால்‌ 
सूतमागधाः }orrashncac sss | स्तुवन्तः च ஸ்‌து திசெய்பவர்களு 
சொல்பவர்களும்‌, மான 
वाग्मिनः புகழ்வதில்‌ வல்லவர்‌ वन्दिनः अपि வதந்திகளும்‌ 
களும்‌, अद्य இப்பொழுது 
ப [3211 மனமுவந்தவர்களாய்‌ दृस्यन्ते न्‌ கூடவரா மலிருக்கின்‌ 


वां [5 த &// முன்‌ னிலையில்‌ ர்கள்‌, 
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न ते क्षोद्रं च दधि च ब्राह्मणा वेदपारगा;। gf मूर्धाभिषिक्तस्य दधति स्म विधानतः॥ 


मूर्धाभिषिक्तस्य “தி க விஸ்‌ ய்‌ மங்கள தீர்த்த த்தையும்‌ 
न தேவரீரது ர वेदपारगाः வதன்‌ ag Fis ரய 
सूति திருமுடியில்‌ त्राह्मणा; அநத அவ்வவ்‌ 
தே வகாருவெனும்‌ (00 विधानतः முறைப்படி. 
दधि च 6/1 60 கலக்கப்‌ न दधति स्म அபிஷேகம்செய்யா தி 
பெற்று விளங்கும்‌ | ருக்கின்றார்கள்‌. 


न त्वा प्रकृतयस्सर्वाः श्रेणीमुख्याथ ஏர; | अनुब्रजितुमिच्छन्ति पोरजानपदास्तथा ॥ 


भूषिता: “நன்கு சிங்காரி த்துக்‌ ALAA: ப ரன ருதிகள்‌ 
| கொண்டிருந்த | सर्वाः எல்லோரும்‌, 
டு டடத ध्वा G5 aif and 
पौरजानपदाः நாடு௩கர த i LD, अनुन्र जितं ने ன்தொடர்ச்‌ அவச 
श्रेणी मुख्या: ஸ்பாநாயகாகளூம, इच्छन्ति न्‌ ஏற்படா திருக்கின்றார்‌ 
तथा च இத்தியாதி கள, 
SO गसम्पन्नेहिये ஸ்‌ ரு कि [அ 
चतुभिवेंगसम्पन्नेहेयेः काश्चनभूषितेः | ரன; पुष्यरथो युक्त) कि न गच्छति तेऽग्रतः ॥ 
वेगसम्पन्नैः “ அதிஉற்சாகம்‌ படை युक्त; பூட்டப்பெற்று வி ங்‌ 
தீதவைகளும்‌, குறும்‌, 
ம मुख्य: உற்சவத்திற்கு முக்கி 
काञ्चन- ஸ்வாணாபரணங்களா யமாயுள்ள அமாயெ 
भूषिते ல்‌ அலங்காரம்‌ செய்ய पुष्यरथः புஷ்யரதமெனனும்‌ 
தேவரீருக்கு [தேர்‌, 
ப்பட்டவைகளுமான 
5. ஸி हि । अग्रत; முனபாக 
9919: हयः நானகு குதிரைகளால்‌ कि गच्छति ௭ ஏன வரவில்லை Pp 


न ஊனி चाग्रतः श्रीमांस्तव लक्षणपूजितः। प्रयाणे लक्ष्यते वीर कुष्णमेघगिरिप्रभ; | 





र * ொணகாதசே | श्रीमान्‌ என்‌ च பட்டத்து யானையும்‌ 
कुष्णसेघ- கருத்த மேகதீகையும்‌ प्रयाणे के த 
ட்ட या 6 (70 5 # TGFs 50 
गिखिभः | மலையையும்‌ போன்‌ ற மி ்‌ ன்று Ei 
| தும்‌, तव sen ss 
लक्षणपूजितः நல்லகூறிகளையுடைய अतः யல்‌ 
அமான, लक्ष्यते ஏ காணப்படல்‌. 
म्‌ ட்‌ க 6 ்‌ ~ 
न च काश्चनचित्रं ते पश्यामि मियदशन । भद्रासनं पुरस्कृत्य यान्तं घीरपुरस्सरम्‌ | 
७ பார்க்கபார்க்க ஸந ते © ருக்கு 
(5 र णा ட்‌ | a Ns ரு 
प्रियदर्शन oT ர ய விளங்‌ पुरस्कृत्य முன்னிட்டு 
DB | यान्तं च கொண்டுபோகப்படு 
GPa ! & 2 துமான 
- ரர்களூக்கென்றேர்ட்‌ ட ௮ . 
वीरपुरस्सर ணை ஆன மன்னர்கள்‌ சென்றவி 
பட்ட! 
வந்தப்ப வட்‌ மஸ்க்‌ | டமெல்லாம்‌ வீற்றி 
6 ककु ல்லை அ ல்‌ भद्रासन 
काञ्चन सिस ங்காரங்கள்‌ செய்யப்‌ மடு” LS DITO 
பெற்று விளங்குக ஐ ன தகை 
்‌ அம்‌ पञ्यासि म्‌ நான பார்க்கவில்லை. 


* 30 





282 श्रीमद्वारमीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


अभिषेको यदा என; किमिदानीमिदं तव । எர मुखवर्णश्र न प्रहषेश्च लक्ष्यते ।। १८॥ 


तद *மேவரீரது इदानी இப்பொழுது 
अभिषेकः பட்டாபிஷேகமான து सुखवणे; च திருமுகமண்டலக்‌ 
सज: கட்டியிருக்றெ அ. தின்‌ வாட்டமோ 
यदा இக்காலத்‌ திய இத வரையில்‌ நான 
प्रहषे: च உற்சாகக்களை अपूर्व: எப்பொழு தும்‌ கண்‌ 
எனப்து டிராததாய புதிதாய 
लक्ष्यते न्‌ காணப்படா திருக்க இருக்றெஅு. 
றது. क्‌ इृद्म्‌ இதென்ன P 
इतीव बिळपन्तीं तां प्रोवाच रघुनन्दनः । सीते तत्रभवांस्तातः प्रत्राजयति मां बनम्‌ | 
इतीव மே MIG LY ண்ண सीते “AG க | 
பணத்த तल भवा நமகெல்‌ே ருக்குப்‌ 
विळपन्ती திருவாய்மலர்ந்‌ தருளி A र RD 
, ட துத்‌ பூஜ்யராகிய 
तां அவளைப்பாரத்து [ய 
तातः தருதாகை 
रघुनन्दनः ஸ்ரீராமர்‌, ்‌ 
பதிலாய்‌ பின்‌ வருமா | मा என்னை 
प्रोवाच |] Bs] திருவா ய்மலர்ந்த चनं காட்டுக்கு 
ருளினார்‌. | ணங்‌ YUEN. 
संभूते ஏர क 8. €~ येनेदं ° 
कुले महति संभूते என்‌ धर्मचारिणि । शृणु जानकि येनेदं क्रमेणाभ्यागतं मम ॥ २०॥। 
महति कुले ५ உத்தமகுலத்தில்‌ येन क्रमेण எந்த தர்மவிதியால்‌ 
जानकि ஜனகமஹாராஜாவின்‌ 25 இது 
பு,சல்வியா ய்‌ मम எனக்கு 
संभूते அவதரி ததவளே | अभ्यागतं கோந்திருக்கிறதென்‌ 
ஏக்‌ தர்மங்களின்‌ நுட்பக்‌ பதை 
களை அ றிபவளே | நான்‌ இப்பொழுது 
எப்பொழுதம்‌ தாமத உனக்கு சொல்லுக 
த்‌ 2&0] 
धर्सचारिणि | தையே அனுஷ்டிப்ப | றேன்‌; நீ செவிகொடு 
வளே | | த்துக்‌ கேட்பாயாக, 


राज्ञा सत्यप्रतिज्ञेन पित्रा दशरथेन मे । केकेय्ये प्रीतमनसा पुरा दत्तो महाबरो ॥ २१ ॥ 


न्याल ८६ 60 ச்தியஸந்தரும்‌, | பேருதவிபெற்று அத 
राज्ञा சக்ரெவர்த்தியாரும்‌, எண ற்கு கைம்மாறுசெய்‌ 
मे எனது | யவேண்டுமென்‌ இற 
पिला திருக ரதையுமான மனஸ்ஸாக்ஷியால்‌ 
दशरथेन - தசரதரால்‌ | महावरों ஆவச்யகமான இச 

डुर முன்னொருக। லத்தில்‌, ண்டு வரங்கள்‌ , 


ணி A /2 ்‌ ० கன்டு. ‘ 
ணி கைகேயிஅம்மாளுக்கு । दत्त அளிக்கப்பட்டன. 


90] 
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னான मम सज्जेऽस्मिन्नभिषेके ஏர்‌ प्रचो दितस्ससमयो धर्मेण प्रतिनिजित! ॥ २२॥ 


५ ஈக்கிரவர்‌ த்ொரால்‌ 
அதி அசையுடன்‌ 


ஏர்பாடு செய்யப்பட்‌ 


नृपोद्यते 


டதாயெ 
मम GTO 
अस्मिन्‌ இச்த 
अभिषेके பட்டாபிஷேகம்‌ 
सज्ञे சித்தமாயிருக்கையில்‌ 


| ससमयः ஏர்சனவே வாக்தச்‌ 

கம்‌ அருளிச்செய்தி 

तया அவளால்‌ [ருந்தஅவர்‌, 

अद्य இப்பொழுது 

घर्मण தரு மவி தியை ஒத்து 
பிரார்த்தித்து வேண்‌ 

प्रचोदितः டிக்கொள்ளப்பட்ட 
வசாய்‌, 

प्रतिनिजित வெல்லப்பட்டார்‌ 


चतुदेश हि वर्षाणि बस्तव्यं दण्डके मया । पित्रा मे भरतश्चापि योवराज्ये नियोजित! | 


चतुदेश 


பதினான்கு 

वर्षाणि வருஷங்கள்‌ 

दण्डके தண்டகாவனச்தில்‌ 
सया என்னால்‌ 

वस्तव्यं வஸிக்கப்படவேண்டும்‌ 


सोऽहं त्वामागतो ஈம்‌ प्रस्थितो विजनं वनम्‌ | 


विजनं वनं மனிதசஞ்சாரமில்‌ 
லாத காட்டுக்கு 

प्रस्थितः பிரயாணமாூவிட்ட 

खः अहु அந்த நான, 

वां x5 உன்னைக்கண்டு தேற் 


றசவுசெய்ய 


मे पिल्ला हि எனது திரு தாதையா 
भरतः பரதன்‌ [Sans 
अपि च அக்காலம்‌ வரைக்கும்‌ 
यो वराउ्ये இளவரசு பட்டத்தில்‌ 
नियोजित: நியமிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிரின்‌, 


भरतस्य समीपे तु नाहं कथ्य! कदाचन || 


आगतः இங்கு வந்தேன்‌. 
भरतस्य ப.ரதனது 

என்ற்‌ तु முன்னிலையீல்‌ மாத்தி 
कदाचन ஒரு பொழுஅம்‌ [ரம்‌ 
अह நரன 

कथ्यः न புகழத்தக்கவனில்லை. 


ऋद्धियुक्ता हि पुरुषा न सहन्ते परस्तवम्‌ | तस्मान्न ते कथाः कथ्या भरतस्याग्रतो मम | 


( “ விசேஷச்‌ செல்வக்‌ 
RST: | தையடைந்து மேம்ப 


ட்டான பதவியுள்ள 


| 


भरतस्य பரதனுடைய 
अग्रतः முன்னலையில்‌ 
ते हि உன்னால்‌ 
Na 
सस कथा: என குணங்கள்‌ 
கணா; न எடு அசைக்கத்தக்க 
வைகளில்லை 


नापि त्वं तेन भतेव्या विशेषेण कदाचन । अनुकूलतया शक्यं समीपे तस्य वर्तितुम्‌ ॥ 


पुरुषाः புருஷர்கள்‌ 
परस्तवं பிறருடைய துதியை 
सहन्ते न பொறுத்திரார்கள்‌. 
19. ஆனபடியால்‌ 

நீ 
विशेषेण விசேஷமாய்‌ 
कदाचन अपि எல்லா சமயங்களிலும்‌ 
तेन அவனால்‌ 
भतेव्या மனோ கங்களை ப்பெற 


உரிமைபெற்றவளாக 


ஏ ஆகம 7 உடாய 
तस्य समीपे 


| யில்‌ 
அவனது முன்னிலை- 


अनुकूलतया LOST EDEN ७०० छा நடக்‌ 
குக்தன்மைகொண்டு 

वतितु நடக்‌ துகொள்ள 

STH, வேண்டியது. 
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तस्मै दत्तं ரா योवराज्यं सनातनम्‌ | स प्रसा्रस्वया सीते तृपतिश्च विशेषतः | 


तस्मे “ அவனுக்கு 

सनातन வம௪சபரம்பரையாக 
வந்த 

यौ वराज्य இளவரசுபட்டமா 
னது 

नृपतिना சக்ரெவர்த்தியாரால்‌ 

विशेषतः தத்கால அவச்யத்கதை 

உத்தேசித்து 

द्त्तं ழ்‌ ளிக்கப்பட்டிரு க்கி 

ற, 


सीते இதே | 
सः नृपतिः च அவன ௮.ரச௪னாயிருக்‌ 
கிறபடியால்‌ 
त्वया உன்னால்‌ 
f பெருமைதாழ்ஈ்தவண்‌ 
| ணமாயு ம்‌, மனங்கோ 
प्रसाद्यः 4 ஞுதைவண்ணமாயும்‌ 


| ஈடர்துகொள்ளப்ப 
| 


டவேண்டியவன்‌. 


ஏர்‌ चापि प्रतित्ञां तां गुरोस्समनुपालयन्‌ | वनमयेव यास्यामि स्थिरीभव मनस्विनि ॥ 


अहं अपि ₹ நான மட்டும்‌ 

गुरोः இரு தாதையின்‌ 

तां प्रतिज्ञां च அர்த நியமன த்தையே 

समचुपालयन्‌ சிரமேற்கொண்டு 
நிறைவே ற்றுபவனாகி 

अद्य एव இப்பொழுதே 

वनं வன ததி ற்கு 

यास्यामि செல்லுகிறேன்‌. 


याते च मयि कल्याण वनं झुनिनिषेवितम्‌ । त्रतोपवासरतया भवितव्यं त्वयाऽनघे ॥ 


अनघे 


“தோஷரஹிசையான 
कल्याणि La LIT 1017 Gs | 
मयि நான்‌ 
सुनिनिषेवितं ரிஷிகள்‌ வஸித்துக்‌ 

கொண்டிருக்கின்‌ ற 
वन காட்டில்‌ 
याते காலங்கழிகத்துக்கொ 


ண்டி. ரு க்கையில்‌ 


கனவா देवानां कृत्वा पूजां यथाविधि | 


6 ப்ரதிதினமும்‌ சூரி 
काल्यं |] யோதயத்திற்கு மு 
ன்பே அதிகாலையில்‌ 
उत्थाय அயிலெழுந்து, 
देवानां தைவங்களுக்கு 
पूजां பூஜையை 
यथाविधि முறைப்படி 


मनस्विनि பதிவரதாசிசோம 
ணியே | 
(| மனதைக்‌ தைர்யம்ப 
| ண்ணிக்‌ கொண்டெக்‌ 
स्थिरीभव 4 காலத்திலும்‌ கீருமத்‌ 
, தையேயனுஷ்டிப்ப 
| வளாய்‌ நீ இங்கிருப்‌ 
[ பாயாக, 
त्वया च உன்னாலும்‌ 
त्रतोपचास- விரதங்களிலும்‌ உப 
रतया | வாஸந்க ளி இம 
மனம்‌ ஈடுபட்டிருக்‌ 
கும்‌ தன்மையால்‌, 
இங்கிருந்‌ அ காலங்க Lf 
भवितव्यम्‌ |] த்து வரப்படவேண்‌ 
டியது, 
बन्दितव्यो दशरथ; पिता मम जनेश्वरः ॥ 
कुत्वा செய்‌ தவிட்டு, 
मम எனது 
पिता இருதாதையாரும்‌, 
जनेश्वरः சக்கிரவர்‌ த்தியாரு 
दशरथः தசரதர்‌ [மா இய 
वन्दितव्यः பூஜிக்கப்படவேண்டி 


யவா. 
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माता च मम कोसल्या ஏஏ सन्तापिता | धममेवाग्रतः கன ्वत्तस्संमानमहति ॥ 


मम “ எனது त्वत्तः உன்னுடைய 
माता இருத்தாயா ரும்‌ अग्रत; முக்கியமான 
ஏனா வயஅமுதிர்ந்தவளும்‌ घम தர்மமாய்‌ 
सन्ताप- சோகத்தால்‌ புண்பட்‌ कृत्वा एव சிந்தையில்‌ கொண்டே 
कशिता ட்‌ டுக்டைக்கும்‌ மனமா संमानं திரு தீதொண்டுக்கு 
டையவளுமா கிய अहंति உரியவளாய்‌ இருக்கி 
कोसल्या சகெளஸல்யை ன்றனள்‌, 
ட்‌ त्वय ட ஒவ ரு 
वान्दतव्यास्त्वया नित्यं याः शेषा मम मातरः। स्नेहप्रणयसंभोगेः समा हि मम मातरः ॥ 
मम ₹ எனது त्वया உன்னால்‌ 
मातरः हि தாய்மார்கள்‌ எல்லோ मम ஏனது 
ருமே 2 
स्ेहप्रणय- சினேகம்‌, பிரணயம்‌, शेषाः मातरः இதர தாயமார்கள்‌ 
संभोगे: சம்போகம்‌ என்கி ற याः எவர்களேர்‌ அவர்களும்‌ 
இம்மூன்று குணங்க எப்பொழு தும்‌ 
ளால்‌ * A , 
समाः சமமாய்‌ கொண்டாட वन्दितव्याः பூஜிக்கப்படவேண்டி 
ப்படுகன்றார்கள்‌. யவரகள. 


| * அவர்களிடத்தில்‌ நான்‌ கொண்டிருக்கும்‌ வா த்ஸல்யம்‌, சினேகம்‌; எனது 
திருத்தொண்டுகளுக்கு பா தீதிரர்களாய்‌ நான்‌ நினைக்கும்‌ தன்மை, பிரணயம்‌ ; என 
க்கு வேண்டியவைகளையெல்லாம்‌ கூச்சமின்றி கேட்கலாமென்‌ ற மனோபாவம்‌ 


சம்போகம்‌. ஆகிற இம்மூன்று குணங்களால்‌. | 


आ्रातपुत्रसमों चापि द्रव्यो च विशेषत) | उभो எணள்‌ प्राणेः प्रियतरो मम ॥३३॥ 


भरतशलु्नो “பரதன்‌ சத்ருக்னன்‌ विशेषतः च ௮ திவா த்ஸல்யத்‌ 
ஆகிய துடன்‌ 

उभो च இவவிருவர்களும்‌, சகோதரர்கள்‌ போல 

HH என க்கு आतृपुलसमी } வம்‌ ட தல்வர்கள்பேர 

प्राणः உயிரினும்‌ லவும்‌, 

प्रियतरो பிரீ யமுள்ளவர்கள. द्रष्टव्यो உன்னால்‌ கொண்டாட 


अपि அப்படியிருப்பதால்‌ 


ப்படவேண்டியவர்கள, 


विप्रियं न च कतेव्यं भरतस्य कदाचन । स॒ हि राजा प्रश्नश्वेव देशस्य च க च ॥ 


भरतस्य “ பரதனுக்கு 

विप्रियं च விருப்பமல்லாககெ 
கையும்‌, 

कदाचन च ஒருபொழு அம்‌, 

கன்‌ न செய்யக்கூடா ௮. 

हि எனெனில்‌ 


सः एव அவனதான 
देशस्य च தேச த்திற்கும்‌ 
कुरस्य च குலத்துக்கும்‌ ५ 
प्रभु: நியமனங்களளிக்க 
௮ திகா சமுடைய 
राजा ௮. சன்‌, 


७ iti 
டுமா துட ss 
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|ஸர்க்கம்‌ 


आराधिता हि शीलेन சாரி; । राजानः संप्रसीदन्ति கனா विपर्यये | 


राजानः “ அரசர்கள்‌, 

शीलेन - நன்னடக்கையால்‌ 

आराधिताः மஇிழ்விக்கப்பட்டவர்‌ 
களாய்‌ 

प्रयत्न: விடாமுய ற்சிகளோடு 

उपसेविताः உபசரிக்கப்பட்டவர்‌ 


களாய்‌, 


ओरसानपि पुत्रान हि त्यजन्त्यहितकारिणः | 


नराधिपाः * அரசர்கள்‌ 
रसान्‌ வயிற்றிற்பிறக்த 
garg अपि புதல்வர்களையும்கூட 
अहितकारिणः हि  ஈலமல்லன செய்ப 
வர்களெனருல்‌ 
त्यजन्ति தன தல்லவென ஒறழித்‌ 
அவிடுனெறார்கள்‌. 


च அகில்‌ 
संप्रसी दन्ति மன முவர திருப்பார்‌ 
கள்‌. 
विपयेये हि அப்படி இல்லாவிட்‌ 
டாலோவெனில்‌, 
प्रकुप्य मति கோபங்கொ ள்ளுளிறார்‌ 


பி. 


समर्थान्‌ संप्रृह्नन्ति परानपि नराधिपाः ॥ 


समर्थान्‌ ஈலஞ்செய்யும்‌ 
ஒருவிதமான உறவுமி 
परान्‌ अपि | லலாத வேற்று மனி 
தாகளையும்‌, 
ரண்‌ சேர்தது க்கொள்ளுகி 
WPT FO. 


सा त्वं वसेह कल्याणि राज्ञस्समनुवतिनी | भरतस्य रता धर्मे सत्यत्रतपरायणा॥। ३७॥ 





कल्याणि “ புண்யாத்மாவே ! सत्यत्रत- எக்காலத்திலும்‌ ஈன்‌ 
al அந்த परायणा | மையே பயக்கும்‌ விர 
त्वं 8 தங்களில்‌ FEF 
राज्ञः | அரசனாகிய | pg பக்தியுடையவ | 
பல்லு இடு | धमे Sire rev த்தில்‌ 
FR ங்கோணாத பல रता காலங்கழிப்பவளாய்‌ 
समनुवतिनी | ணமாய்‌ நடச்துகொ इह இங்கேயே 
ள்பவளாய்‌ वस வஸித்‌ துவருவாயாக, 
अहं गमिष्यामि महावनं परिये त्वया हि எனன भामिनि | 
यथा व्यलीकं कुरुषे न कस्यचित्तथा त्वया कार्यमिदं वचो मम ॥ ३८॥ 
भामिनि “அ திவா தஸலய त्वया உன்னால்‌ 
முடைய इह एव ©) (5 ரனே 
प्रिय இல்லாளே ! वस्तव्यं வஸிக்கத்தக்கது. 
कस्यचित्‌ ஒருவருக்கும்‌ हद இத 
व्यलीकं பீரீயமில்லாததை । मम वचः எனது நியமனம்‌ 
कुरुषे न्‌ நீ OF யத தில்லை | यथा तथा 6 6०४ क्घो றகாரணத்தா ல்‌ 
अहं हि நான்‌ மட்டும்‌ | त्वया உன்னால்‌ 
महावन பெ ருங்காட்டி ற்கு कार्यम्‌ ஏற்று க்கொளளப்பட 
गमिष्यामि போய்வருகின்றேன்‌. வேண்டியது.” 


வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे पड्विशः सगः ॥ 


आदितः शोकाः 3545 


அவனுக்‌. 


अयोध्याकाण्डे आदितः ஜின: 1190 





सप्तविशः எ: இருப த்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ௨6 ॥ 
सीतया वननयनप्राथना---०४६6७ காட்டி ற்கு அழைத்துப்‌ போகப்‌ பிரார்த்திப்பது 


ஜன तु बेदेही प्रियाहाँ प्रियवादिनी । प्रणयादेत्र संक्रुद्धा भर्तारमिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


एवं மேற்கண்ட ( கணவனென்கிறசெரத 
திருவா க்குக்கு திருச்‌ | தத்தாலும்‌, அவர்‌ ம 
उक्ता செவிசாற்றியருளிய प्रणयात्‌ 04 4 ட்டும்‌ தன்முன்‌ தனி 
வளும்‌ | மே ருக்கிறார்‌ ஏன்‌ 
குணங்களால்‌ மனக [ கிற காரணத்தாலும்‌ 
கோணாது நடக்கவே 3 இவ்விஷயத்தில்‌ 
ள்‌ க ரி (.) 2 ® உ) ன்‌ ௧ 
ண்டிய உரிமைபெற்று संक्रद्धा மிகச்சனங்கொண்ட 
விளங்குகிறவளும்‌, வளாக, 
எப்பொழுதும்‌ இனிய भर्तार பாத்தாவைப்பார்த்து 
प्रियवादिनी சொ ற்கொ ண்டே பதி इद பின்வருமாறு 
அசைப்பவளுமா அய अन्नरवीत திருவாய்மலர்ர்‌ தருளி 
ஷூ ட 6 ச 
वेदेही சீதாபிராட்டியார்‌ னாள்‌ 
किमिदं भाषसे राम वाक्यं சரணா श्रवम्‌ | त्वया यदपहास्यं मे श्रतं नरवरोत्तम॥ २॥ 
नरवरोत्तम சக்கரவர்த்தி திரு शरुतं செவீகொடுத்து கேட்‌ 
மகனாரே கப்பட்டதாய, 
शस யாவருக்கும்‌ அபிராம मे எனக்கு 
ராய்‌ விளங்குபவரே ! 2 
ன ச | நகைப்புச்செய்யத்த 
वाक्य ஒரு நியமன த்தை अपहास्य குகத்தாய மதாரறறு 
त्वया தேவரீர்‌ ஒருவரால்‌ கறத. 
लघुतया . இலேசாய்‌ [பதாய்‌ இத என்‌? அடியேன்‌ 
ப்ட்‌] நிச்சயிக்கப்பட்டி ௬ப்‌- | A என்னகு DDL செய்‌ 
भाषसे அருளிச்செய்கி நீரோ | ड्द किम्‌ மதன தேவர்ர்‌ இப்‌ 
-9/ பட. ௪ட்சை விதிக்க? 
UA ரூ [a A .: 
आयपुत्र पता माता भता पुत्रस्तथा स्नुषा। स्वानि पुण्यानि ளை; स्वं ख॑ भाग्यमुपासते।। 
आयेपुत् “ரொணடநா கரே | | स्वानि அவரவர்களது 
पिता ஒரு தந்தை எனபவ | पुण्यानि புண்யஃ்களின்‌ பயன்‌ 
லும்‌ | களை 
साता PCD SITU எஏஎனபவளும | HTT: ௮ பவி ர்கள்‌ 
आता டு சஹோ தரன்‌ | | ( வ்னளைப்பயனை அதா 
எனபவனும, | வத அவரவர்கள 
पुत्र; ஒரு புதலவன श्या । भाग्य ு செய்த புண்யங்களு 
வனும்‌ | | க்கும்‌ பாபல்களுக்‌ 
स्नुषा மருமகள்‌ என்பவளும்‌ | L கும்‌ ஏற்ற பயனை, 
तथा இத்தியா தி எல்லோ | स्त्र स्स ௮வரவருக்குரியதை 


उपासते பெறுகிறார்கள்‌ 8 


ம, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


भतुभाग्यन्तु नायेंका पाप्नोति पुरुषम्‌ | अतश्ैवाहमादिष्ठा बने னின்‌ ॥ ४ ॥ 


७ ்‌ 
னு பபண்‌ in| अतः प्च இக்காரண த்தாலேயே 
நல்கி के अह अपि நானும்‌ 
ஒரு காக்கப்‌ चने கா ட்டில்‌ 
भतुः கண எ ன qed வஷிக்கவேண்டும்‌ 
नि வினைப்பயனை इति एव என்றும்‌ 
प्राप्तोति பகுத்‌ துகொண்டனுப आदिष्टा நியமிக்கப்பட்டவளா 
விக்கிறாள்‌. கிறேன்‌. 
न पिता नात्मजो नात्मा न माता न सखीजनः। इह प्रेत्य च नारीणां पतिरेको गतिस्सदा।। 
नारीणां ஸ்‌ திரீகளுக்கு पितः न தந்தை அன்று. 
पतिः கணவன்‌ ன்ஸ்‌ டி தி றெ 
3: च ஒருவன்‌ தான்‌ க்ஸ்‌ 5 ந்றித்‌ FS | 
ன்‌ आल பிள்ளை அன்று, 
ன மறுமையிலும்‌ माता न - தாய்‌ அனறு, 
सदा எக்காலத்திலும்‌ सखीजनः न தோழிமார்‌ அன்று, 
गतिः கதி आत्मा न தெய்வம்‌ அன்று. 
यदि खं प्रस्थितो दुगे वनमद्रेव राघव । अग्रतस्ते गमिष्यामि சாரி कुशकण्टकान्‌ ॥ 
8188 “ரகுகுலப்பிளளாய்‌ | अग्रतः முன்‌ 
त्व தேவரீர்‌ अद्य இக்காலத்திலும்‌ 
दुर | மனி தார்களால்‌ கிட்டு एव சரியாய்‌ 
தற்கரிய कुशकण्टकान्‌ புற்களையும்‌ முட்களை 
चने காட்டிற்கு ` யும்‌ 
प्रस्थितः यदि எழுந்தருளுகிறீரா னி மிதித்து மிரு அுவாகச்‌ 
இல்‌ செய்பவளாய்‌ 
ते தேவரீரது गमिष्यामि நடக துபோவேன்‌, 
ஊனி बहिष्कृत्य पीतशेषमियोदकम्‌ | नय मां वीर னன; पापं मयि न विद्यते | 
वीर “ரொணடநாதரே | | बहिष्कृत्य திருவுளத்தில்‌ கொள்‌ 
( எனக்கு விரோதமாயி | ளாஅவிட்டொழித்‌அ, 
| ருக்கிற கோரிக்கை | विस्रब्धः முற்றிலும்‌ கவலையற்ற 
யையும்‌ நான்‌ மறுத | मां அடியாளையும்‌,| வராய்‌ 
औैष्यारोषो 4 த ப்பேசுன்றேனெ கூட ௮மைத்துக்கொ 
| ன்றதால்‌ விளையும்‌ नय 1 ண்டெழுந்தருளக்க 
| கோபத்தையும்‌, டவீ£ர்‌, 
பிர்‌ குடித்து மிகுந்த मयि என்னிடத்தில்‌ 
उदर्क ஜல த்தை पापं கஷ்டத்தை விளைவிக்க 
इव எவ்வண்ணமோ த்தக்க குணமென்ப து 
Yn ம विद्यते न இல்லை. 
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914 6 ர. 
प्रासादाग्रेविमानेवा वेहायसगतेन वा । என்னா भर्तुः पादच्छाया विशिष्यते ॥ 

( ¢ சார்வபெளமசக்கி [ அணிமாதி அஷ்டசித 
| வாத்‌ திகளின்‌ மாளி திகளை அடைந்த 
/ யி யோகிகள்போல்‌ யோ 
प्रासादाग्रे: 4 கை er id वैहायसगतेन २ = 
| களில்‌ வஷிப்பதைக்‌ FH SBT ஆகாயத்‌ 
( காட்டிலும்‌, | தில்‌ சஞ்சரிப்பதைக்‌ 
वा அல்லது | காட்டிலும்‌, 
ஸ்வர்க்கத்தில்‌ தேவ ` | भरते: பர்‌ த்தாவுக்கு 
தைகளுடைய ர எல்லா நிலமையிலும்‌ 
विमानैः sa सर्वावस्थागता இடைவிடா து கூட 
கவல ल | வே இருப்பதான 
வக்க. அ. पादच्छाया பாதசேவை 
ள அல்லது विशिष्यते சிறந்தது. 
ஏஏ मात्रा च पित्रा च विविधाश्रयम्‌ । 
नास्मि संप्रति वक्तव्या वर्तितव्यं यथा मया ।। ९ ॥ 
यथा ४ ஏவவிதமும்‌ विविधाश्रयं எத்தனையோ விதமாய்‌ 
ன்‌ அடியேனால்‌ अनुशिष्टा எண்‌ உபதேசிக்கப்பெற்ற 
वर्तितव्यं செய்யவேண்டிய கட வள்‌ அடியேன்‌. 
सम्प्रति இப்பொழு அ 
படையை ௬ ® 
| वक्तच्या பு. அடையா கஉபமத்சம 
ला स திருத்தாயினாஓம்‌, பெறவேண்டியவளாய்‌ 
पित्वा च இரு த்தந்தையினாலும்‌ अस्मि न அடியேன்‌ இல்லை 
अहं दुगे गमिष्यामि बनं पुरुषवजितम्‌। नानामृगगणाकीर्ण शादूळग णसेवितम्‌ || १० 1 
अह அடியேன்‌ शादूलगणसे वितं புலீகணங்கள சஞ்சரி 
पुरुषवर्जितं மானிடசஞ்சாரமற்‌ ற , 
ப்பதுமான 
க | दुग டாகத 
ளா - | அனேக மிருகங்களின்‌ | = 
गणाकीण கூட்டங்களால்‌ நிரம்‌ | ** ப்ளை 5 
யெதும்‌ | गमिष्यामि கூட வருவேன்‌ 
सुखं बने निवत्स्यामि ஏ भवने पितुः। अचिन्तयन्ती त्रीन्‌ लोकांथिन्तयन्ती ரள 
सीन्‌ लोकान्‌ மோன உலகங்களை யம पितु CBS? ையி ठ्ठा 
अचिन्तयन्ती மதயாதவளாய भवने இருமாளிகையில்‌ 
பாககாவுக்கு பணிவி ள்‌ த 
` पतिव्रतं एच டை செய்வதொன்‌ ४७७७ का गम 
றையே | அவவண்ணமம 
चिन्तयन्ती சாவமுமாய சிந்தை | सु அதிலும்‌ மேம்பட்ட 
யில்‌ கொண்டவளாய்‌ | மனசந அஷ்டியுடனும்‌ 
वने வன த்தில்‌ ` निदस्श्यामि PT OTe दी 


* 3/ 
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“ பிராணகாதரே | 
மனோகரமான வாசனை 
கொண்டு விள ங்கும்‌ 
வனப்பிரதேசங்களில்‌ 
நியம க்கோடுகூடியவ 
ளாய்‌ 
ஜிதேர்‌ திரியையா ய்‌ 


ब्रह्मचारिणी | (லம்‌ புலன்களை யும்‌ 


வென றவளாய்‌) 


[ஸர்க்கம்‌ 
௩ 


ராசா ते नित्यं नियता ब्रह्मचारिणी । सह रंस्ये खया बीर वनेषु मधुगन्धिषु | 
ते 


கவர்‌ ருக்கு 
नित्यं ஓயாமல்‌ 
झुश्रषमाणा திருப்பணிசெய்து 
உபசரிப்பவளாய்‌* 
त्वया கேவரீரோடு 
सह கூடமே வயிருந்‌ த 
கொண்டு 
रस्ये அனந்த மாய்‌ அடியேன்‌ 
| i . காலங்கழிப்பேன்‌. 


खं हि कतुं बने शक्तो राम संपरिपालनम्‌ । अन्यस्यापि जनस्येह कि ரர मानद ॥ 


रास 


अन्यस्य 


जनस्य अपि 
संपरिपाळनं 


कतु 


“யாவருக்குமபிசாம 
ராய்‌ விளங்குபவரே | 
காட்டில்‌ 
தேவரீர்‌ 
சம்பந்தமில்லாத சா 
தாரண ஒரு 
பேர்வழிக்குங்கூட 
சம்ரக்ஷணையை 
அளிக்க 


शक्तः வல்லமைபெற்றவர்‌, 
எனனுடைய சரவபாக்‌ 
யங்களு க்கும்‌ காரண 


1௭6 $ நகக்‌ 
பூதராய்‌ விளங்கும்‌ 
நாதரே | 

मम हि அடியாளுக்கென்றால்‌ 

इह இவ்விஷய க தில்‌ 


கேட்கவேணுமோ ) ௪ந்‌ 


पुनः किम्‌ | தேகமுற இடமுண்‌ 
டோ? 


सह तया गमिष्यामि वनमद्य न संशयः । नाहं शक्या महाभाग निवतेयितुद्चुच्चता ॥ 


सहाभसाग 
त्वया 


सह 
अद्य 


वनं 
गमिष्यामि 


# மஹா புண்ணியா த்‌ 


மாவே | 


தேவர்‌ ரோடு 

கூடவே 
இப்பொழுதே 
காட்டிற்கு 

அடியேன்‌ வருமே வன. 


संशय: न இதில்‌ சந்தேகம்‌ AB 
தேனுமில்லை, 
उद्यता ஒரே பிடியாய்‌ ஊக்கமா 
अहं அடியேன்‌ [யிருக்கிற 
निवतयितु தடுத்து நிறுத்தி 
விடப்படுவதற்கு, 
न राकया உடன்படமாட்டேன்‌. 


फलमूलाशना नित्यं भविष्यामि न संशय; | न ते दुःखं करिष्यामि निवसन्ती सह त्वया॥। 


“கனிகளையும்‌, கிழங்கு 


फलमूलाशना } களையும்‌ உணவாய்‌ 


உடையவளாய்‌ 
தேவரீரோடுகூடவே 
எப்பவும்‌ 
இரு க்ஜனெறவளாய்‌ 
அடியேன்‌ விளங்கு 
தே வாரு க்கு [வேன 


दुःख எப்படிப்பட்ட இரமம்‌ 
| என்பதையும்‌ 
करिष्यामि न அடியேன்‌ விளைவிக்க 


மாட்டேன. 
தேவரீர்‌ இதில்‌ சந்தே 
கமென்பதே திருவு 

( ளத்தில்‌ கொள்ளலா 


42/1 அ # 
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इच्छामि सरितः शेलान्पख्लानि वनानि ௭ | நர்‌ सतत्र निर्मीता स्वया नाथेन धीमता॥ 


धीमता | ७ புத்திமானாயும்‌ सरितः 5 Hsdon jth, 
नाथेन கணவராகவுமிருக்கும்‌ शैलान्‌ மலைகளையும்‌, 
त्वया தேவரீசோடுகூட पल्व छानि குட்டைகளையும்‌, 
னு वनानि च உபவனங்களையும்‌ 
निभीता மனக்குறை எதுவு றம்‌ ro 
மில்லாசவளாகி इच्छामि அடியேன்‌ அசைப்‌ 
ada அ ங்கங்கு ளள | படுகிே றன்‌. 
हंसकारण्डवाकीर्णा; पञ्मिनीस्साधुपुष्पिताः | इच्छेयं सुखिनी ரச்‌ लया तीरेण எண ॥ 
वीरेण ₹ கணவரா கிய அழகாய்‌ மலர்ந்து 
त्वया © தவர்றாட்ன साधुपुष्पिता: புஷ்பித்‌ து விளங்கு 
सङ्गता கூடவேயிருப்பவளாய 
எ மன தில்‌ குறையென பணய 
8 ப்ட்‌ து पञ्चिनी: தாமரை ஒடைகளை 
பதே இல்லாதவளாய வன்‌... 
ஹம்ஸங்களும்‌, நீர்ப்ப 5 வண்ணத்‌ 
हंसकारण्डवाकीर्णा: | றவைகளும்‌ நிரம்பி इच्छेयम्‌ அடியேன்‌ வேண்டு 
உள்ள தும்‌, கின்றேன்‌. 
ञ्‌ ஓ ° La रंस्ये | ஆ. ர 
भिषेकं करिष्यामि तासु नित्यं यतव्रता । सह त्वया विशालाक्ष रंस्ये परमनन्दिनी ॥ 
विशालाक्ष MS ப்ரசித்தி ஸர்வப்பிரகாரத்தால்‌ 
பறற கஞானமுடை परमन दि दनी वा திட எத. 
त्वया தேவரீரோடு [யவரே! ஈண்‌ ட்‌ ட மல்லு 
निल இடைவிடாது டிய 
सह “ இருக்கின்‌ றவளாய்‌ तासु அவைகளில்‌ 
எந்த ஒரு தர்மானுஷ்‌ भिषक த்‌ 
| டனாத்தால்மோக் | வத்தக்‌ 
यतत्रता ம்‌ சித்‌ தமாய இடைக்‌ करिष्यामि அடியேன்‌ செய்வேன்‌. 
குமோ ௮தொன்றை ன ட A 
| रंस्ये உற்சாகமாய்‌ காலக்‌ 
| மட்டும்‌ அனுஷ்டிக 
( கன்றவளாய்‌ கழிப்பேன்‌, 
एवं वर्षेसहस्राणां शतं वाऽहं त्वया सह। व्यतिक्रमं न वेत्स्यामि स्वगोंऽपि न हि मे मतः 
एव * இவவண்ணம்‌ है பொழு துபே ரகவில்லை 
त्वया சேவரீ சோடு ண்டு யேயென நினைக்கமா 
सह கூடஇருக்கும்‌ ட்டேன்‌ ; க்ஷணம்‌ 
अहु அடியேன்‌ போல்‌ நினைப்பேன்‌. 
शातं அனேக स्वराः अपि ஸ்வர்க்கமும்‌ 
वषेसहस्नाणां वा ஆயிரம்‌ வருஷங்களா | मे எனக்கு 
யிலும்‌, सतः न மேம்பட்டதன்று, 
व्यतिक्रम காலங்கழிப்பசை 15 இது திண்ணம்‌. 


ட ய்து முய ட்‌, ப, 








292 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
स्वर्गेऽपि च बिना वासो भविता यदि राघव। त्वया मम नरव्याघ्र नाह तमपि रोचये ॥ 
नरव्याघ्र “ புருஷோத்தம! . चासः வாஸம்‌ 
राघव ஸ்ரீ ராகவ! | भविता यदि வாய்க்கி றெ தன்று லும்‌ 
स्वर्ग अपि च ஸ்வர்க்க ச்திலுங்கூட | ते अपि அதையும்‌ 
त्वया विना தேவரீரைப்பிரிர்‌ த, अहं அடியேன்‌ 
मम எனக்கு रोचये न விரும்பேன்‌. 
अहं गमिष्यामि बनं सुदुर्गमं சாரர்‌ वानरवारणेर्युतम्‌ | 
बनेऽपि वत्स्यामि यथा पितुर्गृहे तबेब ரள सपैदा ॥ २१ ॥ 
रूगायुते . “ மிருகங்களடர்ந்ததும்‌ | तच्च தேவரீரது 
वानरवारणे: குரங்குகள்‌, யானைகள்‌ पादो एव திருவடி த்தாமரை 
இவைகளால்‌ களையே 
युतं நிறைந்துள்ளஅம்‌ उपगृह्य தஞ்சமென க்கொண்டு 
सुदुरमं USS DEHLI LO 6 पितुः திரு தாதையின்‌ 
वनं காட்டிற்கு 75 திருமாளிகையில்‌ 
अहं நான यथा எவவண்ணமோ 
என்ன்‌ வருவேன்‌. அவ்வண்ணமே, 
वने अपि காட்டிலும்‌ वत्स्यामि மகிழ்வுற்று அடியேன்‌ 
हः ்‌ எக்காலத்திலும்‌ காலங்கழிப்பேன்‌. 


अनन्यभावामनुरक्तचेतसं त्वया वियुक्तां मरणाय निश्चिताम्‌ | 
नयस मां साधु कुरुष्व याचनां न ते मयाऽतो शुरुता भविष्यति ॥ २२॥ 








अनुरक्तचेतसं “ பத்திமை தலைக்‌ नयस्व கூட ௮ழைச்அப்‌ 
கொண்டு போக அருள்க. 
अनन्यभावां வேறெதையும்‌ தியானி याचनां பிரார்த்தனையை 
யாதவளும்‌, | साधु தருமவிதிப்படி 
त्वया G5 auf nr कुरुष्व நிறைவேற்றி அருள்க. 
वियुक्तां விட்டுப்பிரிந்திருக்கற अतः அதனால்‌ 
தென்றாலீ ते தேவரீருக்கு 
मरणाय மரணமடைய मया அடியாளால்‌ 
निश्चितां நிச்சயித்‌ திருக்கிறவளு गुर्ता கஷ்டமென்ப து 
मां அடியாளை [மாகிய भविष्यति न உண்டாகாது." 


तथा ब्रुवाणामपि धमवत्सलो न च स्म सीतां नृवरो निनीषति । 
उवाच चेनां बहु संनिवर्तने बने निवासस्य च दुःखितां प्रति ॥२३॥ 


28] अशाविशः सगे; 203 


धर्मवत्सल: च தருமவக்ஸ லரும்‌, கூட அமைக்துக்கொ 
नृवरः च புருஷோ தீதமருமா निनीषति स्म न ண்டுபோக திரு வுளம்‌ 
ய அவர்‌, பற்றுமலிருந்தார்‌ 

दुःखितां துன்பமடைந தவளாய்‌ चने காட்டில்‌ 

तथा மேற்கண்டவண்ணம்‌ निवासस्य வஸிப்ப தின 

Sa च விண்ணப்பம்‌ செய்த संनित्रतने प्रति 67 6ठठ 609 6 69,#% மாற்‌ 
ருளியவளுமான றும்‌ விஷயத்தில்‌ 

एनां இந்த बहु च பலவிதத்திலும்‌ 

सीतां சீதாப்பிராட்டியை उवाच திருவுள த்தில்‌ அராய 

अपि எப்படியானாலும்‌ ச்சிசெய்தருளினார்‌ 

इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे qe आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे ஏ; सर्गः ॥ 
आदितः छोका: 3568. அட வைம. अयाध्याकाण्डे आदितः छोका: 1213 


अष्टाविंशः எள்‌:--இருபத்தேட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 5௪ ॥ 
ஏஎ: எகா வனவாஸத்தின்‌ கஷ்டத்தைச்‌ சோல்வது 


स एवं எரி सीतां धमज्ञो धमेवत्सलः। न नेतुं कुरुते बुद्धि बने दुःखानि चिन्तयन्‌ ॥ 


धर्मज्ञ தர்மக்ஞரும்‌, தனத்தில்‌ 

धर्मवत्सलः தாமவ தஸலருமா இய दुःखानि கஷ்டங்களை 

a: அவர்‌ [மா ய்‌ चिन्तयन्‌ சிந்தையில்‌ சொண்டு 

एव மேற்கண்டவண்ண- नेतुं கூட அழைத்துப்‌ 

ब्र॒ुवर्ती விண்ணப்பம்செய்த போக 
ருளிய बुद्धि कुरुते न எண்ணம்கொண்டா 

सीतां ஹீதாபிராட்டியை ரில்லை 

सान्त्वयित्वा ततस्तां तु बाष्पदूषितलोचनाम्‌। ணர்‌ धर्मात्मा वाक्यमेतदुवाच ह ॥ 

धर्मात्मा தாமாகமாவாகுமவர निवतेनार्थे तु இங்கே இ ருககுமபடி 

ततः ௮ப்பொழுது செயயுமுத்தேசமாயே 

बाष्पदूषित- | கண்ணீ நிை MD cad பின்‌ வரும்‌ 

लोचनां கண்களுற்றவளா இய वाक्यं த நவாக்கை 

तां அவளை उवाच திருவாய்மலர்ச்தருளி 

सान्त्वयित्वा சமாதானப்படுத்தி | னை. 

सीते महाकुलीनाउसि धर्म च निरता सदा । इहाचर स्वधर्मे त्वं मम कृत्वा मनस्सुखम्‌ | 

सीते “ஹீதே! मनःसुखं மன க்திற்கு இஷ்டமா 

महाकुछीना ९४11 6 # குலத்தில்‌ யிருக்கிறதை 

| நீ [அவதரித்த सदा எக்காலத்திலும்‌ 

धर्मे தர்மவிஷய த்தில்‌ கன சரமேற்கொண்டு ௮ 

निरता FT த்தையுடையவளா னுஷ்டி த்‌ துக்கொண்டு 

असि இரு कं क्रो 51201, [க इह இங்கருந்‌ே த 

| ஆனபடியால்‌ स्वधमं உனது தர்மத்தை 


मम எனது आचर செய்யக்கடவை, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


सीते यथा त्वां वक्ष्यामि तथा कार्य लया5बले | बने दोषा हि என்‌ बदतस्तान्निबोध मे ப 


காரன்‌ சயுற்ற திரு क செய்யப்படவேண்‌்। 
மனியையுடைய ன இ 
# ரீ தே वने हि கா ட்டிலோவெனில்‌ 
வர்க்க दोषाः சங்கடங்கள்‌ 
यथा எவ்வண்ணம்‌ बहवः ரி 
वक्ष्यामि நான்‌ சொல்லு तान्‌ அவை களை 
EY றேனே वदतः விஸ்க ரரமாய்‌ சொல்‌ 
qT ~ A!) HT ERT Ln என க்கு । ci 
त्वया உன்னால்‌ निबोध செவிகொ गाए 
सीते ணார बनबासकृता मतिः। बहुदोषं हि कान्तारं वनमित्यभिधीयते ।। ५॥ 
सीते தே कान्तारं மனிக௫ன்சாரமர்‌ 
एषा वनवासकृता இந்த வனவாஸம்‌ செ DITTO 
ய்யவேண்டுமென் கிழ காயும்‌ 
मतिः எண்ணமானது हि இருக்கிறபடியால்‌ 
विमुच्यतां விடப்படட்டும்‌. श காடு 
बहुदोषं அநேக கஷ்டங்கள்‌ हति என்று 
நிறை தள்ள தாயும்‌ | अभिधीयते வழங்கப்படுறெ.௪. 
हितबुद्धथा खलु वचो मयेतदभिधीयते। सदा सुखं न जानामि दुःखमेव सदा वनम्‌ ॥ 
एतत्‌ वचः டு இர்தச்சொல்‌ | सदा எப்பொழுதும்‌ 
मया என்னால்‌ | सुखं கஷ்டத்கை விளைவிக்‌ 
இர खलु ஈன்மையைக்‌ கருதிய காததாய்‌ 
தாலேயே न जानामि ஈான்‌ ௮ றியேன்‌. 
अभिधीयते சொல்லப்படுகிறது | सदा எக்காலத்திலும்‌ 
காடு | दुःखं एव துக்கமானகே 
எண்ணை गिरिकन्दरवासिनाम्‌ । सिहानां निनदा दुःखाः श्रोतुं दुःखमतो वनम्‌॥ 
गिरिनिश्लेरसंभूता மலை௮ ருவிகள 160 எ श्रोतु கேட்க - 
ற்படுகின்‌ றவைகளும்‌, दुःखाः கோரமானவைகளாயி 
गिरिकन्दरवासिनां மலைக்குகைகளில்‌ வகிக்‌ अतः ஆகையால்‌ [ருக்கும்‌ ; 
सिहानां சிங்கங்களின்‌ [ன்ற वनं காடு 
निनदा ம 1 ஷஙகளும ढु 87. இக்ககரமானதனு 
क्रीडमानाश्च ண ணி महामगा।। ர समभिवतन्ते सीते दुःखमतो वनस्‌ ॥ 
सीते ய சே | । அனா பெரு மிருகங்கள்‌ 
शून्ये நிர்மானுஷ்யமான இ दृष्ठा च ஒருவரை க்கண்ட அமே 
ளை: அச்சமற்று, [டத்தில்‌ | समभिवतन्ते எதிர்த்து ஓடிவரும்‌. 
मत्ताः மதம்‌ பிடித்து अतः ஆசையால்‌ 
फ्रीडमाना: உல்லாசமாய்‌ விளையா वनं காடு | 
டிக்கொண்டிருக்கின்ற दुःखम्‌ துக்ககரமானலு, 





| 
, की றைய பணை ணைண்ணாுளுணு 
ड கையா த 


28] ளன: सगः 903 


सग्रहास्सरितश्चव TATA दुस्तराः । मत्तेरपि गजैनित्यं सीते दुःखमतो बनम्‌ ॥ ९ ॥ 
सीते “PGs | Ta: अपि 


யானைகளாலுங்கூட 


सरित: I றி Do சோ; தாண்டிச்செல்ல (டி 
सग्रहा; च முதலை ம டி. யா தலைகள்‌. 
சின்‌ றவைகளாய்‌ अत; அ கையால்‌, 
पङ्कवत्यः च ~ இக சேற்றுடன்‌ ௩ वनं காடு 
யவைகள ॥ யும்‌ नित्य ण्व சககால नर தி லும்‌ 
Hut: (DH (01100. கத दुःखम्‌ துக்ககரமான து. 
लताकण्टकसङ्कीणा; कृकवाकूपनादिता; । निरपाश्च सुदुगश्र मार्गा दुःखमतो बनम्‌ ॥ ` 
मार्गाः च “ ஈடக்குமிடங்களெல் क्रकवाकूप- ) காட்டுக்கோ ழிகளால்‌ 
த नादिताः ) சப்‌ திக்கப்பெற்றவை 
लताकण्टक- கெடிகளும்‌, மட்க निरपाः च Cn melas 
ड़ हि அகப்படாத இடங்கள, 
सङ्कीर्णाः ளும்‌ அடாந கவை अत: ஆகையால்‌ 
களாய்‌, qd காடு 
सुदुर्गा புகவரியவைகள்‌ दुःखम्‌ துக்ககரமான 
सुप्यते पणेशय्यासु स्वयं भग्नासु भूतले। रात्रिषु श्रमखिन्नेन सीते दुःखमतो वनम्‌ ॥ 
सीते யு சிகே | 1g உதி FS வழுகது 
காயக்லேசத்துடன த கிடக்கும்‌ 
श्रम सिन्ञेन வம்‌ புரி நதுகளைத்து | पर्णशय्यासु சகு படுக்கைகளில்‌ 
BR ஒருவனால்‌ सुप्यते உறககப்படவேண்மி 
राल्लिषु இசவுகளில்‌ अतः ஆகையால்‌ 
भूतले வெறும்‌ தசையில்‌ वने காடு 
स्वय மாலை दुःखम्‌ ன்க்க்கரமான து, 
अहोरात्रं च सन्तोषः கானி नियतात्मना । फलेट्क्षावपतितेः सीते दुःखमतो बनम्‌ | 
सीते ५ ७४३७ | | பழ உகளைக்ககாண்டு 
नियतात्मना லஸமபுலன களையும்‌ அட | सन्तोषः பர ஜன்‌ தருபதயா 
கயை ல ருவனால்‌ | ன 
எனின்‌ च பகலிலும்‌ இரவி லும்‌ | sea; 0 ட 
x : ட अतः ஆகையால்‌ 
वृक्षावपतित: மாங்களிலி (06 ௮ தா घने கா டு 
லை வி முந்த... दुःस्वम्‌ துக்ககாமானது 
उपवासश्च कतेव्यो यथाप्राणेन मेथिलि । जटाभारश्च கான்‌ वल्कलाम्बरधारिणा ॥१३॥ 
सेथिलि i மிதிலா की ன கிரு | ஊன: வைக்கப்பட 
மகனே]! | வேண்டும்‌, 
वल्कलास्बरघारिणा மரவுரி உடு க ஒரு | ( கலைமயிரை திரித்து 
வை ல जटाभारः च ऊ) डना 
यथाप्राणेन ர க்கிக்கே ிபைடி. | ல்க லும்‌ 
( உணவென்‌। SS உட்‌ ௮வச்யமாம்‌ செய்து 
उपवासः च கொள்ள த உடவர கனை: கொள்ளப்படவேண்‌ 
| ஸ்மென்பலும்‌ | டியனு. 





TS I i ற ர டல ரா 
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देवतानां पितृणां च कतेव्ये विधिपूषेकम्‌ । प्राप्तानामतिथीनां च नित्यशः प्रतिपूजनम्‌ ॥ 


देवतानां “செய்‌ வங்களு க்கும்‌ | विधिपूवेकं சாஸ்‌ திரங்களி ல்‌ செர 
पितृणां च பிதீருக்களு க்கும்‌ ல்லியிருக்கிறவண்ணம்‌ 
प्रापानां நாடி வந இருக்கி ற प्रतिपूजनं ஆராத னம்‌ 
अतिथीनां च ௮ திதிகளுக்கும்‌ कतेष्यम्‌ செய்யப்படவேண்டி 
नित्यशः எக்கா லத்திலும்‌ யத, 
கமி काले काले च नित्यश; | चरता नियमेनेव तस्मादु:खतरं वनम्‌ ॥ 
नित्यशाः एव * நாடோறும்‌ चरता இருப்பவனெருவ 
18: च மூன்றுதரம்‌ னாலே 
काले काले च அந்தந்த உதெகாலங்‌ कायेः செய்யப்படவேண்டும்‌. 
களில்‌ aud. ஆகையால்‌ 
अभिषेकः ஸ்கானம்‌ वनं காடு 
नियमेन நியமத்துடன்‌ दुःखतरम्‌ மிக அக்ககரமானது. 
उपहारश्च कतेव्यः कुसुमेः स्वयमाहृतेः । आर्षेण विधिना वेद्यां बाले दुःखमतो वनम्‌ ॥ 
बाले “கஷ்டமறியாத ஸ்த்ரீ विधिना முறைப்படி 
स्वयं தானே [ரத்தினமே! उपहारः பூஜை 
आहृते: எடுத்துவந்த कतेव्यः செய்யப்பட வேண்‌ 
कुसुमैः च புஷ்பங்களாலேயே டியது. 
de வே திகையில்‌ अतः ஆகையால்‌ 
आषण ரிஷிகளால்‌ சொல்லப்‌ वनं ` காடு 
பட்ட दुःखम्‌ துக்ககரமான அ. 
यथालब्धेन கன: सन्तोषस्तेन मेथिलि । यताहारतेनचरेनित्यं दुःखमतो बनम्‌ ॥१७॥ 
मैथिलि “ மிதிலைராஜன்‌ திரு 3௭ அதை க்கொண்டு 
மகளே ! नित्यं எக்காலத்திலும்‌ 
वनचरे: வனவாஸிகளால்‌ सन्तोषः போஜன திருப்‌ தி 
यताहारैः ஆஹார ஓடுக்கமுடை க; அடையப்படவேண்‌ 
யவர்களாய்‌ अतः ஆகையால்‌ (டியது. 
यथालब्धेन தற்செய்லாய்‌ கிடைக்‌ वनं காடு 
கிறதெதுவோ दुःखम्‌ துக்ககரமான அ. 
अतीव वातास्तिमिरं बुञुक्षा चात्र नित्यशः | भयानि च महान्त्यत्र ततां दुःखतर वनम्‌ ॥ 
अत ८४ இவ்விடத்தில்‌ |. अब இவ்விடத்தில்‌ 
नित्यशः எப்பொழுதும்‌ ' भयानिच ஆபத்துகளும்‌ 
वाताः பெருங்கா நறும்‌ महान्ति பல; 
तिमिरं இருட்டும்‌. ततः ஆகையால்‌ 
बुझुक्षाच ' பசியும்‌ चनं காடு 


अतीव அ திகமாக இருக்கு ம்‌. दुःखतरम्‌ அ திக துக்ககரமான ௮. 


~ 
शज PP — 


28] अष्टाविशः எம்‌; १9 


सरीखपाश्च எனி बहुरूपाश्च भामिनि | चरन्ति पृथिवीं னாள்‌ दुःखतरं बनम्‌ ॥१९॥ 





भामिनि யு அதி al கீஸலய(மு 7114] च கரையிலெங்கும்‌ 
ள்ள ஸ்தரீரத்னமே! चरन्ति திரியும்‌. 
बहुरूपाः பருத்த உடலையுடைய ततः ஆகையால்‌ 
Jed: பல [வைகள ான वनं காடு 
எண்ணா: च மலைப்பா ம்புகளும்‌, दुःखतरम्‌ அதிக துக்ககரமா 
दर्पात्‌ செருக்கினால்‌ னது. 
नदी निळयनास्सपां नदीकुटिलगामिनः | तिष्ठन्त्याहत्य पन्थानं ततो दुःखतरं बनम्‌ ॥ 
நதிகளின்‌ ஓரங்களில்‌ सपाः நாகங்கள்‌ , 
வாஸம்செய்‌ OFT पन्थानं வழியை 
नदीनिलयना: ண்டிருக்கின்றவை आवृत्य ்‌. தடுத அுக்குறுக அட்டு, 
| களும்‌, तिष्टन्ति படுத்‌ திரு க்கும்‌, 
नदीकुटिल- நதிகளைப்போலவே ततः ஆகையால்‌ 
गामिनः | வளைந்கோடும்‌ தன்‌ वनं காடு 
மையு நறவைகளான दुःखतरम्‌ துககைரமானது, 
னள சே: कीटा दंशाश्च मशकेस्सह | बाधन्ते नित्यमबले सर्व दुःखमतो वनम्‌।।२१॥ 
पतङ्गाः விளக்குப்பூச்சிகளும்‌, बाघन्ते பீடைசெய்யும்‌. 
वृश्चिका: தேள்களும்‌, अबले பெண்மணியே! 
कीराः புழு க்களூ ம்‌, अत; ஆகையால 
मशकैः सह கொசுக்களோடு கூடிய वनं காடு 
दंशाः च காட்டு ஈக்களும்‌, सव முற்றிலும 
नित्यं எப்பொழுதும்‌ दुःखम्‌ துக்ககரமானது, 
சர कण्टकिनश्चैव कुशकाशाश्च भामिनि । बने व्याकुलशाखाग्रास्तेन दुःखतरं वनम्‌ ॥ 
भामिनि “ வா த்ஸல்யமுடைய அசையும்‌ களை களின்‌ 
ஸ்தீரீரத்‌ தினமே! व्याकुलशाखाग्रा; | அணிகளையுடைய 
वने காட்டில்‌ வைகள. 
कण्टकिनः முள ரூகளையுடைய | तेन அக்காரணத்தனும்‌, 
हुमा: च மர ங்களும்‌, वनं காடு 
कुशकाशाः च एव கருப்‌ பைகளும, காண दुःखतरम्‌ ௮ திக துக்ககரமர 
ற்புற்களும்‌ ன்றது 
कायक्लेशाश्च எனி भयानि विविधानि च । अरण्यवासे बसतो दुःखमेव सदा वनम्‌ ॥ 
अरण्यवासे காட்டில்‌ 5,5७० | भयानिच ஆபத்‌ களாம்‌, 
ன்னும்‌ விஷயத்தில்‌ विविधानि .. பலவகைப்பட்டவை 
वसतः கா லங்க ழிப்பவனொ கள. 
ருவனுக்கு खदा ௪ப்பொமுதும்‌ 
கக; ப்‌ கே கசிர மங்க ஷ்‌ ம்‌ चने வனவாசமான ௮ 
869; பல, दुस एव கவ்டமான து. 
हः ௦ 
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क्रोधलाभो विमोक्तव्यों कतैव्या तपसे मतिः। न भेतव्यं च भेतव्ये नित्य ணன்‌ वनम्‌॥ 


कोधलोमो “கோபம்‌, அசைஇவ்‌ 
விரண்டையும்‌ 
विमोक्तव्यो விட்டுவிடவேண்டும்‌. 
तपसे தவத்தில்‌ 
मतिः மனமானது 
कतेव्या ஈடுபட்டிருக்கே வண்‌ 
டும்‌, 





भेतव्ये च பயம்‌ விளைவிக்கும்‌ 
விஷயத்திலும்‌, 

भेतश्यं _ பயமென்பது 

ஏ கூடாது. 

अतः அகையால்‌ 

वन காடு 

नित्यं எப்பொழு அம்‌ 

SUH துக்ககரமான அ. 


तदलं ते वनं गत्वा क्षमं न हि वनं तव। विमृशन्निह पश्यामि बहुदोषतरं वनम्‌ ।।२५॥। 


इष ४ இவ்விஷயத்தில்‌ qd हि வனவாஸமென்பதே 
विशन्‌ நன்ராக பர்யாலோ ௪ என்‌ न ஒவ்வா து. 
னை செய்தவழயயை 
वनं வனவாஸ்மானது i तक பத்‌ 
बहुदोपतरं வெகு அன்பங்களை வி वन गत्वा காட்டிற்கு செல்ல 
ளைவிக்கத்தக்கதென ते உனது 
पञ्यासि நான்ஈன்‌கு௮ றிவேன்‌,. ATH அசை இத்தடன 
तव உனக்கு ஓ ழி யட்டும்‌,? 
वने तु नेतुं न कृता मतिस्तदा बभूव रामेण तदा महात्मना | 
न तस्य सीता बचनं चकार तत्ततोऽब्रवीद्राममिदं सुदुःखिता ॥ २६ ॥ 

सीता ச தாப்பிராட்டியார்‌ तत्‌ वचनं அர்த திருவுளப்பாங்‌ 
तदा அப்பொழுது குக்கு 
महात्मना மஹாத்மாவாகிய चकार न உடன்‌ படவில்லை. 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ ப்ட்‌ பர ஞூ 

i ற்கு रामं ராமரைப்பார்‌ தத 
ன कु பப ட “அடியாள்‌ Fir 
13 அமைத்துப்‌ ஓபாக सुदुःखिता | டதசையில்‌ இருக்‌ 
मतिः உத்தேசம்‌ கின்றேன்‌ ® என்ற 
कुता न बभूव கொள்ளப்படவில்லை. इदं तु இது ஒன்றைமட்டு 
तदा அப்பொழுது மிப்பொழு அ 
तस्य அவரது अब्रवीत्‌ சொல்லியருளினாள்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे अष्टाविश) सगः | 


आदितः கின: 3594 


अयोध्याकाण्डे आदितः ஜிகா: 1239 


டட 





पकोनत्रिशः எள்‌--இருபத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २० ॥ 


पुनरपि எனன காட்டிற்கழைத்துப்‌ போக மறுபடியும்‌ பிரார்த்திப்பது, 
एतत्तु वचनं श्रुत्वा सीता रामस्य உள | प्रसक्ताश्रुम्मुखी मन्दमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१॥ 


सीता 
रामस्य 
एतत्‌ वचनं 
श्रुत्वा तु 


दुःखिता 


ये त्वया कोतिता दोषा बने वस्तव्यतां प्रति | 


वस्तव्यतां प्रति 


स्वया 


कीतिताः 
दोषाः 
ये 

तानू 


சீதாபிராட்டியார்‌ 
ஸ்ரீராமா து 
இந்த நியமன த்தை 
தீர்க்காலோசனை 
செய்தும்‌ 
அதிக மனவேதனை 
யுற்றவளாகி 
ஓயா து பெருகிவரும்‌ 
கண்ணீருற்ற திருமு 
கமண்டலமுடையவ 
னாய 


வனத்தில்‌ 
வாஸஞ்செய்வசைப்‌ 


பற்றி 


அருளிச்செய்யப்‌ 


தேவரீரால்‌ 


தோஷங்கள்‌ [பட்ட 
எவைகளே 


அவைகளை 


| 


| 
| 


ட்ட பின்வரும்‌ 
वचन திருவா க்கை 
( கோபமுண்டாகாதவ 
ண்ணமாய்மறுத்துப்‌ 


(2 ச - 
பேசுகிருள்‌ எனும்‌ 


कल * அபிப்பிராயத்துக்கி 
| கடங்கொடாதவண்‌ 
இ ணமரய்‌ 
अव्रवीत्‌ திருவாய்மலர்ந்தருளி 
ளை. 
गुणानित्येव என்ன்‌ तव स्लेहपुरस्कृता | 
तव தேவரீரது 
स्नेहपुरस्कृता தண ணளிக்குபா த தர்‌ 
மாய்‌ விளங்குமடியா ள்‌ 
इति एव இக்காரணத்‌ தின 
லேயே 
गुणान्‌ நன்மையே பயகூன்‌ ற 
| வைகளாய்‌ 
सन्ये ம தி கன்‌ ரன 


मृगास्सिहा गजाश्षेव शादेलाइशरभास्तथा। पक्षिणस्समराश्रैव ये चान्ये वनचारिणः | 


राघव “ஸ்ரீ ராகவ | 

கா: மான களும்‌, 

सिहाः சிங்கங்களும்‌, 

गजाः च பானைகளும்‌, 

शार्दूलाः एव புலிகளும்‌, 

என तथा சாபங்களும்‌, 

पक्षिणः च பறவைகளும்‌, 

सृमराः एव பெரிய சவுரிமான்‌ 

களும்‌, 

वनचारिण; காட்டில்‌ இருக்கும்‌ 
ஜுனுக்கள, 

भन्ये ये மேற்சொல்லப்படா ௫ 


ப 5 
வைக 61 6700671&५% NTI 


| 


अदृष्टपूवरूपत्वात्सवें ते तव राघव। रूपं दष्ठाऽपसपेंयुर्भये सर्वे हि विभ्यति பட 
ते 


அவைகள 


सवें च எல்லாமுமே 

तत्र சதேவரீரலு 

रप திரு?மனியை 

ष्टा हि சண்டதுமே 

अदृष्टपूवे- இதற்குமுன்‌ பார்த்தி 

रूपत्वात्‌ ராத ரபமென கிற 

காரணத்தினால்‌ 

अपसपेयुः ஓழி விடும்‌, 

भये ௮ச்சமுறத்தக்க விஷ 
யத்தில்‌ 

सर्वे எல்லாமும்‌ 


बिभ्यति ௮ச்சமுறுகின்‌ றன. 
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னை च सह गन्तव्य मया शुरुजनाङ्गया | त्वद्वियोगेन मे राम त्यक्तव्यमिह जीवितम्‌ ॥ 


hd ee | ஸ்‌ இவ்விடத்தில்‌ 
ப்ப Sad Gt டுகூட त्वद्वियोगेन தேவரீரை விட்டுப்பிரி 
सया च அடியாளாலும்‌, 56 DOs 76 
गुरुजनाज्ञया தாய்தந்கையர்களின்‌ ந்திருக்கிறதென்றால்‌ 
்‌ நியமனமாயிருப்பசால்‌ ஸ்‌ ७1 या ஆர 
கூடவேயிருக்கப்பட ளி உயிரை 
गन्तव्यं | வேண்டியதாயிருக்கி त्यक्तव्यम्‌ விட்டுவிடவேண்டிய 
தாகும்‌ 
हि मां त्वत्समीपस्थामपि शक्नोति ௭௭ । सुराणामीश्वरः எ: प्रधर्षयितुमोजसा ॥ 
राघव ப ஸ்ரீராகவ | St அரசனாகிய 
त्वत्समीपस्थां தேவரீரது Fen ah Bud शक्रः अपि இந்‌ திரன்கூட 
सां அடியாளை | லிருக்கும்‌ ओजसा हि அணிவுகொண்டும்‌, 
सुराणां त न எக प्रधषेयितुं பீடைசெய்ய 
3 அனுபம்‌ ல்‌ எனின்‌ | அணியான. 
पतिहीना तु या नारी सा न शक्ष्यति जीवितुम्‌ । काममेवंविधं राम त्वया मम विदर्शितम॥ 
राम “ஸ்ரீராம! எனா न உரியவளாகாள்‌ என்‌ 
டி ஏதேனுமொரு एवंविधं இப்படியாய்‌ [றும்‌, 
84 குலமகள்‌ @ (हु 
கணவனை விட்டுப்பிரம்‌ त्वया € FI कह 
पतिहीना तु | அவிட்டவளாய்‌ ஆகி i ES 
ன்ராளென்ளறால்‌, काम ப்பத்‌ தது த்‌ 
அவள்‌ [ திருக்க विद्शितम्‌ உபதேசம்‌ செய்யப்‌ 
जीवितुं உயிருடன்‌ பிழைத்‌- பட்டி ருக்கிற தா, 
अथवाऽपि महाप्राङ्च ब्राह्मणानां मया श्रुतम्‌। पुरा पितृगृहे सत्यं वस्तव्यं he मे बने॥ 
எனா “ எல்லாம்‌ தெரிந்த वने காட்டில்‌ 
வே | वस्तव्यं வஷிக்கவேண்டும்‌ 
अथवा ௮ வும்‌ தவிர என்ற 
पुरा முந்தியே ब्राह्मणानां பிரா ம்மணர்ககூடைய 
पितृगृहे திரு தாதையின்‌ திரு सत्यं திருவாக்கு 
மாளிகையில்‌, मया என்னால்‌ 
मे எனக்கு किल நிச்சயமாய்‌ 
अपि எப்படியும்‌ ஏதோ श्रुतम्‌ கேட்கப்பட்டிருக்‌ 
ஒரு காலத்தில்‌ திறது 
लक्षणिभ्यो द्विजातिभ्यः श्रत्वाऽहं ஈர்‌ ग्रहे । वनवासकृतोत्साहा नित्यमेव महाबल ॥ 
महाबळ மஹா சாமர்த்திய श्रुत्वा செவிக்கொண்ட 
சாலியே | ; டியாள்‌ தும்‌ 
` गृहे திருமாளிகையில்‌ வி முதல்‌ ன்‌ 
लक्षणिभ्यः சோ இட.நாலை முற்றி 2 இஃ 
| லுமுணர்த்த | 48 | வனவாஸத்தில்‌ ஆசை 
द्विजातिभ्यः பிராம்மணர்களுடைய कृतोव्साहा வைத்தவளா யிருக்‌ 
चनं திருவாக்கை | இன்றேன்‌. 
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आदेशो वनत्रासस्य प्राप्तव्य; स मया किल। सा त्या सह तत्राहं यास्यामि प्रिय எனா! 
a: அது सा அநத 
आदेश; விதிப்பயனாய்‌ அனுப अहु அடியாள்‌ 
விக்கவேண்டிய அ नल அந்த 
किल ௦7 ஸு த BIT ரண த்தி वनवासस्य வனவாஸ த்திற்கு 
मया எனனால [னால்‌ त्वया सह தேவரீ ருடன்்‌கூடவே 
प्रान्यः அனுபவிக்கப்பட | यास्यामि வருவேன்‌. 
வேண்டியது, अन्यथा न மறுக்கத்‌ திருவுளம்‌ 
प्रिय LOTT aT BF தரே | பற்றலாகா அ. 
कृतादेशा भविष्यामि गमिष्यामि सह எள | कालश्चायं எற: सत्यवाग्भवतु द्विजः ॥ 
५ இர்க்கதிருஷ்டியால்‌ | समुत्पन्नः கிட்டி விட்டது. 
कृतादेशा |] கு. றிசொல்லியதை द्विजः பிராம்மணன்‌ 
முடிதீதவளாக सत्यवाक्‌ தவருமொ ழியனாக 

भविष्यामि அகப்போகிறேன்‌. ட भवतु விளங்கட்டும்‌. 
அள்‌ இந்த | स्वया सह தேவரீருடன்கூடவே 
கக; च காலமும்‌ | गमिष्यामि அடியாள்‌ வரு வன. 
वनवासे हि जानामि दुःखानि बहुधा किल । प्राप्यन्ते नियतं वीर पुरुषेरकृतात्मभिः ॥ 
वनवासे * வனவாஸத்‌ தில்‌ अकृतात्मभिः -. பாமாதிமாவை உள்ள 

னை ்‌ ° UYU DUT 5 
ஓ 5. உரத்தக்‌ पुरुषे: மானிடர்களால்‌ 
दुःखानि हि து க்கஙகளுள ளன எப்பொ CP ம மன தீ 

வென்பதையும்‌ नियतं किल தருப்தகொள்ளா 

க द ர வண்ணம்‌ 
जानामि அடியாள்‌ அறிவேன்‌. | னன்‌ அனுபலிக்சப்படுசன்‌ 
वीर பிராணநாகரே | றன. 


कन्यया च पितुगेहे वनवासः श्रुतो मया । நிண னள मम मातुरिहाग्रतः ॥ 
प्रसादितश्च वे पूरे त्वं वे बहुविधं प्रभो | गमनं वनवासस्य கார்‌ हि सह என ॥ 


प्रभो நாதரே | | எண; वे வனவாஸமுண்டென 
திருதாதையின்‌ श्रुतः च சொல்ல்‌ கேட்கப்பட்டி 
गेहे திருமா ளிகையில்‌ ருக்கிறது 
मम எ: ` எனஅு தாயாரின்‌ என்‌ सह தவரீசோடுகூடே 
अग्रतः (மூன்‌ னிலையில்‌ वनवासस्य வனவாணத தின்‌ 
कन्यया கல்லியாணமாகாத is அனு றன்ன பிலம்‌ , 
கன்‌ ர யிருந்த कांक्षितं அடியாளால்‌ எ திர்பார்‌ 
मया च என்னாலேயே னை ய.” க்கிறது. 
ப்‌ முன்னெருகாலத்தில்‌ | ஹல்‌ வாதம்‌ 
बहुविधं பலவா௫ய 
इह இவவுலகில்‌ | त्वं वे தேவரிரும்‌, 
ப்பம்‌ HDA DL பூண்ட திருவுள ம்‌ குளிர அடி 
भिक्षिण्या: பிச்சைக்காரி ஒருவ प्रसादितः யாளால பிரார்த்திக்‌ 
ளிடமிருக அ கப்படுகின்‌ நீர்‌ 


இன கற அ ட DT TTS ஆட रा ++ 


று 
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[ஸர்க்கம்‌ 


कृतक्षणाऽहं भद्रं ते गमनं प्रति राघव। वनवासस्य ஏன चर्या हि मम रोचते ॥१५॥ 


राघव * ஸ்ரீராகவ | 

अह्‌ அடியாள, 

गमन प्रति காட்டுக்குப்போ வதை 

ர்த்தி 

உரிய காலத்தை ஆவ 

कृतक्षणा | இடன்‌ எதிர்பார்த்‌ 

திருந்தேன்‌. 
वनवासस्य வனக்‌ தில்‌ வஹிச்துக்‌ 


கொ ண்டி ருக்கும்‌ 


शरस्य சூரராகிய தேவர்‌ 
ருக்கு 
चर्या हि கைங்கர்யம்‌ செய்த 
லொன்றுதான்‌ 
HH எனக்கு 
रोचते ஸாவ மனோதமாய்‌ 
இருக்கிறது. 
ते தேவரீருக்கு 
ந துன்பம்‌ வி 
எ ளையாது நன்மையே 
விளையும்‌. 


शुद्धात्मन्‌ प्रेमभावा द्वि भविष्याम विकल्मषा। भर्तारमनुगच्छन्ती भर्ता हि मम சோ | 


शुद्धात्मन्‌ “பரிசு த்தமூர்‌ த்தியே! 

प्रेमभावात्‌ அன்பினதிசயத்தால்‌ 

विकल्मषा சிறிது அபராதம்‌ செ 
ய்திராத அடியாள்‌ 

भतार கணவரை 

रेत्यभावेऽपि कल्याणस्सङ्गमो मे सह त्वया 

प्रेयभावे आप “பரலோகத்திலும்‌ 

मे அடியாளுக்கு 


अनुगच्छन्ती हि பின்பற்‌ றி போனவ 
भविष्यामि ஆகுமே வன்‌. [னாகவே 
भर्ता हि கணவர்தான்‌ 

मस எனக்கு 

देवतम्‌ தைவம்‌. 

| १७॥। 

त्वया सह தேவரீருடன்்‌கூடவே 
सङ्गमः வாழ்வு 

कल्याणः எதிலும்‌ சிறந்தது. 


पिता रक्षति कोमारे भर्ता रक्षति योवने। पुत्रा रक्षन्ति वार्थक्ये न स्री स्वातन्त्र्यमहेति।। 


ள்‌ “ பெண்ணாய்‌ பிறந்த 
ஒருவள்‌ 
ஒருவனுடைய அதிகா 
<a 1 ரத்‌ துக்கு உட்படாதி 
ருக்கும்‌ தன்மையை 
अहेति न பெறமாட்டாள, 
पिता #%11/160) 
कौमारे சிசுவாயிருக்கும்‌ 
தசையில்‌ 





रक्षति காப்பா ற்றுகின் ஞார்‌. 

योवने யெளவன தசையில்‌ 

भर्ता கணவா 

रक्षति காப்பாற்றுனெரார்‌, 

वाधक्ये வார்த்திகதசையில்‌ 

ரள: புதல்வர்கள்‌ 

रक्षन्ति காப்பாற்றுகின்றார்‌ 
கள. 


எ शरूयते पुण्या ब्राह्मणानां यशस्विनाम्‌ । इह लोके च पितृभियां ள்‌ यस्य महामते । 
எண்‌ स्वधर्मेण प्रेत्यभावेऽपि तस्य सा ॥ १९॥ 
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महामते 


பூ உதாரகுணமுடைய 


வரே! 


इह लोके இந்த உலகில்‌ 


पितृभिः தகப்பனாதியோர்‌ 
களால்‌ 
या எந்த ஒரு பெண்‌ 


यस्य 
स्वधर्मेण 
अद्भिः 


दत्ता 


எந்த ஒருவனுக்கு 
தின்‌ குலாசாரப்படி. 
தர்க்கத்தை வார்த்து 
தானம்‌ செய்து கொடு 


க்கப்படுசன்றனளோ 


एयमस्मात्खकां नारीं சர்‌ हि पतिव्रताम्‌ | 


एवं हि மேற்கூ றியவண்ணமி 
स्वका சேவரீரஅு [ருப்பதால்‌ 
नारीं இல்லாளும்‌, 
सुवृत्ता அசஞ்சலா பத்திமை 
கொண்டவளாய்‌, 
(சதா ஸர்வவுமாய்‌ கண 
வரையே ிச்தையில்‌ 
पतितां 1 தியானித்துக்கொ 
| ண்டிருக்கிறவளுமா 
ட சய, 


एकोनत्रिशः सगे; 


साच 
पुण्या अपि 
ha ன்‌ 
प्रेत्यभावे 
तस्य 

स्त्री 


श्रयते हि 
यश स्विनां 


ब्राह्मणानां 


श्रुतिः 
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அவள்தான்‌ 
சுசீலையாயிருந்தால்‌ 
பரலோகத்திலும்‌ 
அவனுக்கு 
இல்லாளென 
வேதத்தில்‌ பிரசிக 

} மாய்க்‌ கூறப்பட்டிரு 
த்கிறதென்ப த 
புகழ்பெற்ற 
அர தணாகளுடைய 


திருவா க்கு. 


नाभिरोचयसे नेतुं खं मां केनेह हेतुना ॥ 


मां 
अस्मात्‌ 
नेतु 


केन 
देतुना 


8₹ 
ed 


अभिरोचयसे न 


அடியாளை 

இவவிட சத்திலிருக்து 

அமை ததுக்கொண்டு 

போக 

எந்த 

காரணத்தினால்‌ 

இப்பொழுது 

தேவரீர்‌ 

திரு வுளம்கொள்ளா 
திருக்கின்‌ நீர்‌? 


भक्तां पतिव्रतां दीनां मां समां सुखदुःखयोः | नेतुमहसि கண समानसुखदुःखिनीम्‌।। 


काकुत्स्थ “காகுஸ்தா ! 
भत्तां பத்திமை தலைக்‌ 
கொண்டு 
கணவரது திரு கீதொ 
பண ண்டு செய்வதே கட 
மையாய்க்கொண்ட 
வளும்‌, 
सुखदुःखयोः கேவரீர து சுகம்‌ துக்‌ 
கம்‌ இவவிர ண்டி. லும்‌ 
எது எனு எப்பவோ 
समां | அகையே அனுபவிப்‌ 


/ / ௮), 


समान सुख- 
दुःखिनी 


दीनां 


मां 


नेतु 
अहेसि 


| 


சுகம்‌, அக்கம்‌ என்ப 
தாண்டையும்‌ ஒரே 
மாதிரியாய்‌ பாராட்‌ 
டுககதனமை படைத்‌ 
தவஞரம்‌, 

வேறுகதி இல்லாதவ 


GBT Bui 
அடியாளை 
கூட அமைப்‌ 
போக 


பத வாரீர்‌ திருவுளம்‌ 
பறறியருள்விராக, 
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यदि मां दुःखितामेव बने नेतुं न चेच्छसि। विषमसिं எ எண்‌ मृत्युकारणात॥ 


एव ழ்‌ இவவாறு க்‌ 


வள்‌ ञ्ह அடியாள 
ன்‌ பர ms திருக்‌ எகா உயிரை மாய்தீதுவிடு 
யாளை கும்‌ . 
i கட்டிக்கு [ ஸ்‌ வதற்காய்‌ 
नेतु கூட அமைக்அப்‌ ह கத்தாத 
न असि அக்கினிக்கோ, 
च இன்னும [போக 
தேவரீர்‌ தரு வுளம்‌ जल ஜலத்திற்கோ 
इच्छसि न्‌ { உவர்‌ கருளா திருக்‌ घा இவைகளிலே J क्र னு 
கின்‌ தீர்‌ மொன்‌ றிற்கு 
यदि என்கிறபக்ஷ த்தில்‌ आस्थास्ये ஆளாகவிடுவேன்‌ 
एवं बहुविधं ते सा याचते गमनं ஈன்‌ नानुमेने महाबाहुस्तां नेतुं विजनं ag ॥२३॥ 
ப | அ ர, महाबाहुः மகாபாகுவாகுமவர்‌ 
बहुविधं பலவாராய்‌ ता அவளை 
ते அவரிடம்‌ विजनं மனிசசஞ்சாரமற்ற 
गमनं प्रति காட்டிற்கு கூடப்போ | बने தர்ம 
வதைப்பற்றி कस த 
याचते வேண்டிக்கொண்ட नेतु அழைததுப்மபாக 
னள்‌, अनुमेने न சமமதியா திருந்தனர்‌. 
एवघुक्ता तु सा चिन्तां मेथिली எள । स्लापयन्तीव गाम्ुष्णेरश्रभिनयनच्युतेः ॥ 
a அரத उष्णे; உஷ்ணமான 
मेथिली மி திலைரா ஜனின்‌ अश्रुमिः கண்ணீர்களால்‌ 
திருமகள்‌ ५ 
௮ गा பூமியை 
एव மேற்கண்டவண்ணம்‌ नहाय 
उक्ता तु விண்ணப்பம்செய்‌ தரு स्नापयन्ती ப்பி நன ந <) aH ILI OU ONT 
ளிவிட்டு, போலாகி 
नयनच्युतैः கண்களிலிருந்து பெ चिन्तां மிக்கசமனவருத்கத்தை 
ருகி வருகின்‌ ற ससुपागता அடைந்தனள்‌. 
चिन्तयन्तीं तथा तां तु निवतयितुपात्मवान | क्रोधाविष्टा तु बेदेही கனி बदसान्लयत्‌ | 
आत्मवान्‌ மனோதை யம்‌ கொ तु மனோபிப்பிரா யத்தை 
காக: காகுதீஸ்தா்‌ [ண்ட निवर्तयितुं மாற்ற 
तथा அவ்வாறு | a அவளை 
चिन्तयन्ती துன்பமடைந்தவ बहु பற்பலவிதமாக 
ளாய்‌ तु இப்பொழுது 
कोधाविष्टां Fen ங்கொ ண்டிருக்‌ | असान्त्वयतू தறற வுசெய்‌ தருளி 
बेदेहीं வைட Run fe [கும்‌ | னார்‌. 


றி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे एकोनत्रिशः सः ॥ 
भादितः கிள: 3619 tp. अयोध्याकाण्डे आदितः छोका: 1264 





அன: எர; முப்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 2௦ ॥ 
ஊனை காட்டிற்கு வரச்‌ சம்மதிப்பது. 


सान्त्यमाना तु रामेण मेथिली जनकात्मजा । बनवासनिमित्ताय भर्तारभिदमत्रवीत्‌ ॥ 


जनकात्मजा ஜனகராஜபுத்‌ தரி யான | 3 இருநத பே ரதி சி ம்‌ १ 
ததன்‌ ल न ட 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ ்‌ தபு - 
भर्तार கணவரைபபாரத்‌ து 
सान्ध्यमाना நல்லவார்த்தை சொல்‌ gi பின்வருமாறு 
லப்பட்டவளாக अन्रवीत्‌ சொன்னாள்‌, 
த்‌ ரு. ஸு 
सा செர்ரி सीता विपुलवक्षसम्‌। प्रणयाचचाभिमानाञ्च परिचिक्षेप राघवम्‌॥ २॥ 
ளா அந்த । राघवं ஸ்ரீ ராகவரைப்‌ 
सीता சீதை SS பாரத, 
' ல்‌ ஹஸ்‌ प्रणयात्‌ च அனயோனய பழக்‌ 
उत्तमखंविझ्ा அத்தியந்தம்‌ நடு௩டுங்‌ கத்தினாலும்‌, 
கெவளாய்‌, अभिमानात्‌ च கணவரென்கிற DFT 
विपुळवक्षसं விசால மார்புள்ள சீத்தா இம, 
காரணங்களைச்‌ சொல்‌ 
சூசசான | परिचिक्षेप | 5 மறுக்க இடல்சொ 
a அந்த டாமல்‌ செய்தனள்‌. 
कि बेदे கூ ९. थि ர ௩ ஈட்ட சு 
कि त्वाअमन्यत Ae: पिता मे मिथिलाधिप)। राम जामातरं प्राप्य ஈன்‌ पुरुषविग्रहम।। 
राम “ஸ்ரீசாமசே! राप्य விஷயத்தை! அறிந்து, 
वैदेहः விதேசவம்ச த்தில்‌ जामातरं மருமகசரன 
பிறந்தவரான स्वा தேவர்ரை 
मिथिलाधिपः மி திலையின்‌ மன்ன पुरुष विग्रहं ஆண்வேஃம்‌ பூண்ட 
இ எனது [ரான tei பெண்பீளளையாக 
पिता தந்தையார்‌ अमन्यत किम्‌ நினை க்காரா என்ன? 
த [அப 6 जे [அ ० 6 க % 
ஏர்‌ बत लोकोथ्यमज्ञानागद्धि वक्ष्यति। तेजो नास्ति परं रामे तपतीव दिवाकरे ॥४॥ 
रामे = Km Tf மரிடத்தில்‌ | लोक: உலக ஜனம்‌ 
तपति ஜவலிக்கும்‌ अनृतं பொய்யை 
दिवाकरे इव சூரியனிட தீதில்போல वक्ष्यति சொல்லும்‌ 
परं மிகுந்த यत्‌ என்பது: | 
तेजः Q க ஜஸ்ஸ 6 न असझानात्‌ हि कै) வண்டுமென ஹு செய்‌ 
नास्ति இல்லையென்‌ ம, யாமலீருப்பதால 
अयं இர । बत கஷ்டம்‌ | 6ग 6097५ 
र 
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கிணார்‌ कुतो वा भयमस्ति ते। यत्परित्यकुकापस्ल मामनन्यपरायणाम्‌॥। 


டி Gat, ब தேவரீர்‌ 

अनन्यपरायणां வேறு தஞ்சமின்றி विषण्णः அன்புறுஇன்‌ நீர்‌? 
ஈம்பியிருக்கன ற ते தேவரீருக்கு 

मां 1 அடியாளையே भय கஷ்டம்‌ சம்பவிக்கு 


कि ह ஏன்‌ 
ரண: விட்டுப்போக திருவு कतः 


மென பயப்படுதல்‌ 


ளம்‌ பற்றுகன்‌ நீர்‌? தல்‌ 
qa எதை अस्ति பண்ணக்‌ க்கி DS P 
कृत्वा இ ருவுளத்‌ தில்‌ वा அடியாள ௮ றிய 
நினை தீது, விரும்புகின்றேன்‌. 
युमत्सेनसुतं वीर सत्यवन्तमनुव्रताम्‌। सावित्रीमिव मां विद्धि लपात्मवशवर्तिनीम !॥६॥ 
वीर «४ பிராணநாதசே | सावित्री 29 சாவித்திரியைபோன்‌ 
ஏவி नसुतं த்யுமத்ஸேன ன குபா Pe pe பல்‌ He 
ரன னி आत्मवशवर्ति தேவர்‌ கக்கு பரதந தி 
தி சையாயிருப்பவளாய 
सत्यवन्तं ஸத்தியவந்தனை ள்‌ அமா 
अनुच्नतां தஞ்சமென ௧௫ தியவ ஸ்‌ தேவரீர்‌ 
ளாகிய fife திருவுள ச்‌ திலறிவீராக. 
न त्वहं मनसाऽप्यन्यं द्रष्टास्मि என்ன | त्वया राघव गच्छेयं यथाऽन्या Foal | 
अनघ TUT ஹிதராகய अन्या तु யாரோ ஒரு ஸாதா 
राघव ஸ்ரீ ராகவ! ரண ஸ்தீரீ 
अहं அடியாள்‌ यथा போல்‌ 
பு தேவரீரைத்தவிர मनसा अपि மன த்தாலும்‌ 
अन्य வேறெதையும்‌ द्रष्टास्मि न நின த்தவள்‌ இல்லை. 
कुलपांसनी குலத்தைக்‌ கலககமு त्वया தேவரீருடன்‌ 
றச்‌ செய்கிற गच्छेयम्‌ அடியாள்‌ வருவேன்‌. 
24 भार्या कोमारीं 6 ரு ட सती रे * 
स्यं तु भार्या कोमारी चिस्मध्युषितां सतीम। शेलष इव मां राम परेभ्यो दातुमिच्छसि ॥ 
राम “ஹே ஸ்ரீராம! सती அறவிக்கடுத்த சுகத்‌ 
शेलूषः इत्र நம்பினவரை மோசம்‌ தை விரும்பாத 
செய்கிறவர்போல்‌ भार्या சாஸ்திர த்திற்குரிய 
स्वय தேவரீரே, | மனைவியுமான 
$ ஏக பத்தின்‌ விரத मांत அடியாளையே 
கிள( பூண்டவனுக்கு மனை யு 
| வியும்‌, परभ्यः சத்ருக்கள தீன த்தில்‌ 
चिरे வெகுநாளாக दातु கைவிட 


अध्युषितां உடனுறைப வளும்‌, इच्छसि நினை க்கிறிர்‌, 


30] (எ: सगे; 307 
यस्य पथ्यं ஏ रापात्य यस्य चार्थऽप्ररुध्यसे। त्यं तस्य भव वश्यश्च वियेयश्च सदाऽनघ || 
अनघ “கோஷ ரஹிதராகிய तम्य அவருடைய 
रास ஸ்ரீ ராம! ஏ; च மனங்கோணாஅ நடக 
यस्य எவருக்கு [மெ ன தின்‌ றவராகவும்‌, 
पथ्यं ஹிதமா னகாரிய- இட்ட வேலையை பக்தி 
आत्थ च தேவரீர்‌ இப்பொழு த இண: च | தலைக்கொண்டு செய்‌ 
ருளிச்‌ செய்க்‌ நீரோ; ின்றவராகவும்‌, 
यस्य எவருடைய | , 
अर्थ. நியமன த்தில்‌ सदा wd லத்தி அஃ 
अवरूध्यसे चच ஈடுபட்டவராய்‌ விளங்‌ त्व தே வரர்‌ | 
குகன்‌ நீரே; भ्व விளங்குவீர்‌. 
ட க - है नि ன்‌ ¢ ITE 
स मामनादाय वनं न ल प्रस्थातुमहँसि। तपो वा यदि वाऽरण्यं स्वगा वा स्यात्सह எள || 
यदि “என்றாலும்‌, त्वया தேவர்ருடன்‌ 
खः அந்த सह கூடவே 
वं தேவரீர்‌ मां அடியாளை 
अरण्यं वा காடுதானாகட்டும்‌, अनादाय அழைத்துக்கொண்டு 
तपः தபோலோகந்தானா போகாமல்‌, 
கட்டும்‌, वनं காட்டிற்கு 
எ: वा சுவர்க்கந்தாககைட்டும்‌, प्रस्थातुं எழுந்தருள 
स्यात्‌ वा ஏற்படுகிறது எதுவா अहेसि न திருவளம்பற்றக்‌ 
மிருந்தா லும்‌, கூடா து; 
न च मे भविता तत्र कश्रित्पथि परिश्रमः | நான गच्छन्त्या विहारशयनेष्विह। १ ₹ | 
पथि ७ தருமநெறியில்‌ तच தேவார து 
गच्छन्त्याः இருக்கின்‌ றவளாய்‌ திரு ५ ही (किए 111 है 
तल அவ்விடத்தில்‌ ह டூ ப்பத்தி 
इह இப்பொழுது இருக்கும்‌ 
(விளையாட்டாய்‌ பொ से அடியாளுக்கு 
மு அபோக்குவதிலு ஸு ச்‌ 
विहारशयनेषु २ ம்‌ நினைத்த இடல்க कश्चित्‌ च 67 ல வம்‌ | 
ளில்‌ படித்துக்‌ தால்‌ परिश्रम: மனக்குறை யென்பது 
ए குறெதிலும்‌, भविता न உண்டாகாது. 
ட ३ प्रागे 
कुशकाशशरेषीका ये च कण्टकिनो द्रमाः । तूलाजिनसम्रस्पर्शा मागें मम सह त्यया ॥ 
मागे “ வழியில்‌ त्वया सह சேவரீசோடுகூடயிரு 
தருப்பைகளும்‌, வமல்‌ க்கும்‌ 
कुशकाशशरेषीकाः | களும்‌, சம்புகளும்‌, HH அடியாளுககு 
நாணல்களும்‌, तूलाजिन- பஞ்சாலும்‌, மானதோ 
कण्टकिनः முள்ளுள்ள ணர்‌; | ல ாலும்‌ போல்‌ இந்தி 
AAT: च மரங்களும்‌, ரிய அனுபவங்க 


எவைகளோ அவைகள்‌ 


ளே ற்படும்‌. 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


எதுவோ, 


அதை 


இ றந்த 
சந்தனமென 
அடியாள்‌ சந்தையில்‌ 


கொள்வேன்‌. 


அகைக்காட்டிலும்‌ 
அதிகமான மனச்சந்‌ 
அஷ்ட 
விசித்திரமான கம்பள 
த்தையும்‌, குஸு*ம்‌ 
பாசாயம்போட்ட 
மேலவிரிப்பையுமு 
டைய படுக்கைகளில்‌ 


எப்படி உண்டாகும்‌ 2 


எப்போகைக்கெப்‌ 
போது 

அளித்தருள்வீரோ, 

அஅ 

அடியாளுக்கு 

பெரிதாய்‌ 

அமிர்தரஸத்திற்கு 
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ணன்‌ यन्मामपकरिष्यति । रजो रमण तन्मन्ये ஈன்ற चन्दनम्‌ ॥ १३ ॥ 
रमण “ ப்ராணநா கரே | qa 
माँ என்மீது तत्‌ 
महावातससुद्धतं பெருங்காற்றால்‌ परार्ध्य 
இளம்பிய चन्दन इव 
रजः புழுதி सन्ये 
अपकरिष्यति பழு. கிற அ, 
ணை यथा शिश्ये बनान्ते बनगोचर। कुथास्तरणतस्पेषु कि स्यात्सुखतरं ततः॥ १४॥ 
“வனத்தை திருமாளி ततः . 
वनगोचर | கையாய்கொண் டுவி सुखतरं 
ட்டவசே | 
वनान्ते வனமத்தியில்‌ कुथास्तरण- 
TERY இளம்புற்களூள்ள तल्पेषु | 
இடங்களில்‌ 
यथा 67 616/67 வுக்கெவவள 
வு அதிகமாக 
ன்‌ நான்‌ படுத்திருப்பே 
னோ; | स्यात्‌ किम्‌ 
पत्रं मूल फळं ed AT यदि वा बहु | दास्यसि स्वयमाहृत्य तन्मेऽमृतरसोपमम्‌ ॥ 
ன்‌ “ (2 தவர்‌ ர்‌ यदि 
यत्‌ पत्रं எந்த இலையையோ, 
ர்க दास्यासि 
मूल वा முங்லையயா , तन 
कूलं वा கனியையோ, मे 
- தானாகவே ன்‌ 
अल्पं சிரமமேயின்‌ றி ATTRA 
आहृत्य எடுத்துவர து, 


ஒப்பாயிருக்கும்‌. 


न मातुने पितुस्तत्र स्मरिष्यामि न ளோ; | आतवान्युपञुञ्जाना पुष्पाणि च फलानि च॥ 


तत्व “அவ்விடத்தில்‌ 
आतेवानि அந தந தக்‌ காலங்களி स्मरिष्यामि न्‌ | 
லுண்டாகிற 
पुष्पाणि च புஷ்பங்களையும்‌, मातु: न 
फलानि च பழங்களையும்‌, 
उपभुञ्जाना சந்தோஷமாய்‌ புசித்‌ 
அக்கொண்டு, 


| पितुः न 
बेइमनः திருமா ளிகையின து 


ஞாபகத்தி ற்கும்‌ இந்‌ 
தையில்‌ இடங்கொ 


டேன்‌, 


தாயினுடையதற்கும்‌ 


இடங்கொடேன்‌. 


திருதாதையினுடைய 


தற்கும்‌ இடங்கொ 


டேன. 
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न च तत्र गतः किञ्चिदरष्टमहेसि विप्रियम्‌। मत्कृते न च ते शोको न भविष्यामि दुर्भरा॥ 
दुभरा * கஷ்டப்பட்டு ஆகரி गतः ஏ (LB கருளியிரு க்கும்‌ 
க்கவேண்டியவளாய்‌ தேவரீர்‌ 
भविष्यामि न அடியா ள்‌ அகமாட்‌ मत्कृते என்‌ விஷய தீ தில்‌ 
டேன, निग्रियं அஸெளகர்‌யமென 
ते தேவரிருக்கு பதை 
शोक: चच மனக்கவலை என்பதே किञ्चित्‌ ட்‌ எள்ளள வும்‌ 
न | வேண்டாம்‌. द्रष्ट காண 
तल्ल அவ்விடத்தில்‌ अहेसि न முடியா து. 
यस्त्वया सह स eT निरयो यस्त्वया विना। इति जानन्परां प्रीति गच्छ राम मया सह ॥ 
“யாவருடைய மனதை | निरयः நரகம்‌. 
राम { யும்‌ களிப்புறச்‌ செய்‌ 21௭ என்கிறதாகிய 
பவரே | प्रां ஸர்வோ ச்கிருஷ்ட 
त्वया सह தேவரீருடனிருத்தல்‌ மாய்க்கொள்ளப்பட்ட 
यः எதுவோ $ प्रीति LDGEDT 5 F595 
a: அ அவே जानन्‌ திருவுள த்தில்‌ கொண்‌ 
னர்‌; ஸ்வர்க்கம்‌. டவராகி 
त्वया (2தவரீரை सया அடியாளோடு 
विना | விட்டுப்பிரிக்திருப்ப த सह கூடவே 
यः எதுவோ அதுதா ன்‌ | गच्छ எழு நதருளக்‌ கடலீர்‌. 
अथ मामेबमव्यग्रां वनं नेव नयिष्यसि | ந पास्यामि मा गमं द्विषतां वशम १९॥ 
எ “இப்படி अद्य एव இப்பொழுதே 
अव्यग्रां உள்ளமுருகி வேண்‌ विषं விஷத்தை 
டி.க்கொள்ளும்‌, पास्यामि அடியாள்‌ குடி # துவி 
मां. அடியாளை டப்போகின்றேன்‌, 
चनं | காட்டிற்கு द्विषतां பகையாளிகளுக்கு 
नयिष्यसि न அழைத்துக்கொண்டு | वशं एव £ழ்ப்பட்டிருத்தலென்‌ 
போ இன்‌ நீரி ல்லை मा அடியா னள [பதையே 
अथ என்னால்‌ रासम्‌ அடையமாட்டேன்‌. 
पश्चादपि हि दुःखेन मम नेवास्ति जीवितम्‌। उज््ितायास्तवया नाथ तदेव मरणं वरम्‌॥ 
नाथ | ४ பிராணநாதரே | दुःखेन एव மனோவே தனையினா 
स्या अपि தேவரீசாலும்‌, जीवित உயிர்‌ [ லேயே 
उज्छिताया: தள்ளிவைக்கப்‌ अस्ति न BITS. 
हि அதலால்‌ 
பட்டவளாகிய 
तदा இப்பொழுதே 
பய்‌ பயக்கும்‌ ப்ப सरणं உயிரை விடுதல்‌ 


` पश्चात्‌ அதற்கு மேல்‌ वरं एव மேம்பட்டதாகுமே, 


OY ட்ட G o & இ த A ண ண்ணு அணையைக்‌! 
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इमं हि सहितुं ரக்‌ सुहृतेमपि नोत्सहे। कि पुनश वर्षाणि त्रीणि चेकं च दुःखिता॥ 


[ஸர்க்கம்‌ 


इमं Bs | பூ ஒரு வருஷம்‌ அதற்கு 
எல்‌ மனோவே தனையை மேல்‌ 
सहितुं சகிக்க लीणि च மூன்று வருஷங்கள்‌ 
मुह॒तेमपि ஒரு க்ஷணப்பொழு ௮ தற்குமேல்‌ 
தும்‌ दृश वर्षाणि च பத்து வருஷங்கள்‌ 
उत्सहे न அடியாள்‌ மனம்‌ துணி என்னால்‌ 
வு பெறாஅ. முடியாதென்பதைப்‌ 
हि அப்படியிருக்க कि पुनः பற்றிச்‌ சொல்லவே 
दुःखिता மனம்‌ நொந்தவளாய்‌ ண்டுமோ ?* 
इति सा शोकसन्तप्ता बिलप्य करुणं बहु । चुक्रोश पतिमायस्ता भृशमालिङ्थ सस्वरम्‌॥ 
आयस्ता அதிகமான வே தனை ( மனவேதனையினால்‌ 
ள்‌ அவள்‌ [யுற்ற शोकसन्तक्ता \ 9 திக ஆயாஸமடை 
इति மேற்கண்டவண்ண 6 கவளாகி 
மாய்‌ पति கணவனாரை 
करुणं கருணை விளைவிக்கும்‌ ளா கட்டி அணைத்துக்‌ 
வண்ணமாய்‌ கொண்டு, 
बहु பலவாறாய்‌ सस्वरं கூவென்று சேவி 
विलप्य திருவாய்மலர்ந்‌ தருளி सहा | உறக்க 
விட்டு, चुक्रोश அழுதனள்‌. 
बहुभिवांक्येरदि करे fa चिरसं டி ° नि 
सा विद्धा ग्येरिव गजाड़ना | चिरसंनियतं எள்‌ सुमो चाञ्निमिवारणिः | 
a அவள்‌ चिरसंनियतं வெகுகாலமாக உள்ள 
बहुभिः ௮ திகஷ்டமாயுளள டக்கிவைத்‌ திருந்‌ த 
ஏன்‌; நியமனந்களால்‌ ட : 
बाष्पं கண்ணீரை 
गजाडूना வடதிக்குகஜமான அ र 
दिग्धैः நஞ்சுபூசிய பாணங்க अरणिः அரணிக்கட்டை 
ளால்‌ af அக்கினியை 
ड्व எவ்வண்ணமோ அவ इव எவவண்ணமோ அவ்‌ 
வண்ணமே, 
ட வண்ணமே 
विद्धा | புண்பட்ட மனத தி 
ளா, सुमोच சொரிக்தனள்‌. 
तस्याः स्फटिकसड्डाशं वारि सन्तापसम्भवम्‌। नेत्राभ्यां परिसुस्राव पङ्कजाभ्यामिवो दकम्‌ ॥ 
तस्याः அவளுடைய स्फटिकसङ्काई LA ஓத்தது 
Tei இரு திருக்கண்களி वारि நீர்‌, [ மாகிய 
லிருந்து ளனர்‌ தாமரைப்‌ புஷ்பங்களி 
ன்‌ ச்‌ லிருந்து 
सन्तापसभच அக்கததால வடிநத उदकं 2a நீர்துளிபோல 
அம, परिसुम्राव எங்கும்‌ பெருகிற்று, 
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तच्चेवापलचन्द्रामं मुखमायतलोचनम्‌ | पर्थश्ुष्यत बाष्पेण जलो दुतमिवाम्बुजम्‌ ॥ २५॥ 


अमळचन्द्राभं 
आयतलोचनं च 
तत्‌ 


मुख एव 
बाष्पेण 


களங்கமற்ற சந்திரனை जलोद्तं 


ஒதீதஅம்‌, 
அகன்ற இரு திருக்க अम्बुजं 
ண்களையுடைய அமா इव 
அந்த [ன 
திருமுகமண்டலமும்‌ पर्यशुष्यत 
கண்ணீ ரினால்‌ 


நீரினின்றுபறித்‌து வெ 
ளியில்‌ போடப்பபட்ட 
தாமரைப்புஷ்பம்‌ 
எவ்வண்ணமோ 
அவவண்ணமே 
வாடி. ஓளியிழந்ததா 
யிற்று, 


तां परिष्वज्य बाहुभ्यां विसंज्ञामिव दुःखिताम्‌। उवाच वचन रामः परिविश्वासयंस्तदा ॥ 


रामः 


परिविश्वासयनू | 


ஸ்ரீராமர்‌ बाहुभ्यां 


இப்பொ முது 

அப்படியாய 

மனவேதனையால்‌ வா 
ட்டமடைந்தவளாய்‌ 

மெய்மறத்து கடக்கும்‌ वचन 

அவளை | 

மனம்‌ தேர்ந்து மகிழ்‌ 
வுகொளளும்படிச்‌ 
செய்கின்‌றவசாகி 


परिष्वज्य 





இரு திருக்கரங்களா 


ஓம்‌ 
ஆலிங்கனம்‌ செய்த 
ருளி, 
பின்‌ வரும்‌ திரு வா 
க்கை 
திருவாய்மலர்த்தருளி 
னார்‌. 


न देवि तव दुःखेन खगेमप्यभिरोचये । न हि मेऽस्ति भयं ணார सवेतः | 


दैवि 
तव 
दुःखेन 


स्वरं अपि 
अभिरोचये न 
मे 


४८ என்‌ பிராண நாயகி! स्वयम्भोः 
உன க்கு 


व 
துன்பம்‌ விளைவிக்‌ 


கன்‌ றதென்றால்‌, किञ्चित्‌ 


சுவர்க்கச்தையும்‌ सवतः 
நான்‌ நன்கு மதியேன்‌. भयं हि 
எனக்கு अस्ति न 





MTT 5 மஹாவீஷ்‌ 
அவுக்கு 
ஏவவண்ணமோ 
அ வவண்ணமே 
எள்ளளவும்‌ 
எக்காலத்திலும்‌ எப்ப 
டிப்பட்ட தாகயும்‌ 
பயமென்பதே 


இல்லை. 


तव सपेमभिप्रायमविज्ञाय शुभानने । वासं न रोचयेऽरण्ये शक्तिमानपि रक्षणे ॥ २८॥ 


शुभानने 


रक्षणे 


शक्तिमान्‌ अपि 


“ அந்தரங்க பத்திமை तव 
யை த न्ग (क விளங்கக்‌ अभिप्रायं 
காட்டநெ திருமுக மண்‌ सच 


டலமுடையவளே ! अविज्ञाय 
பாதுகாக்கும்‌ விஷ अरण्ये 
யத்தில்‌ | वासं 
திறமையுற்றவனாய்‌ रोचये न 
இருக்கையிலும்‌ 


உனத 

உள்ள த்தின்‌ கருத்தை 
முதலும்‌ 

கேட்டு அறிந்துகொள்‌ 
காட்டில்‌ [ளாஅ, 
வாஸஞ்செய்தலை 

நான ஏற்றுக்கொள்‌ 


ளர திருந்தேன. 
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यत्सृष्ठाऽसि मया साथ वनवासाय मैथिलि । न वि 


| [ஸர்க்கம்‌ 


हातुं मया எண प्रीतिरात्मवता यथा ॥ 


मैथिलि “ மிதிலைமன்னரின்‌ आत्मवता எப்பவும்‌ எதிலும்‌ 
, திருமகளே ! மனதை இதறவிடாத 
मया साथ என்‌ னோடுகூ டவே सया எனனால்‌ 
वनवासाय வனவாஸம்செய்வதற்‌ प्रीति மன்மதனின்‌ மனையா 
டை ட்டியாகிய பிரீ திம தவி 
भलि ஐ கப்பட்ட यथा போன்றவளாகிய நீ 
ஸர்‌ டு 
ப்ட்‌] படைககப்பட்டனை. ர்‌ பிரித்து இங்கு விடுவ 
सय क लीड शक्या न உரியவளல்லள்‌ | தற்கு 
धस्तु गजनासोरु सद्भिराचरितः पुरा । तं எனன यथा வி सुवर्चला ॥ ३० ॥ 
யானைத்து திக்கைக | सद्भि பெரியோர்களால்‌ 
गजनासोरु சோ ஒத்த துடைகளை यथा இ துபோன்ற தாயெ 
யுடையாய | घमः வானப்ரஸ்தாசிரம 
சூர்யபகவானின்‌ மணை மானது 
सुवचेळा { யாட்டியாகிய சுவர்ச आचरितः அனுஷ்டிக்கப்பட்டி 
லாதேவி, At நான [ருக்கிறது ० 
சூர்யபகவானின்‌ பக்‌ तंच அதையே 
सूयं तु | கலில்‌ இரு த்தலாக अद्य இப்பொழுது 
PLD, अनुवतें ஏற்றுக்கொள் ர 
पुरा பூர்வத்‌திய றேன்‌ 
न खल्वहं न गच्छेयं वनं जनकनन्दिनि | वचनं तन्नयति मां पितुस्सत्योपबूंहितम ॥३१॥ 
जनकनन्दिनि ஜனகஸத fT னமே! सा என்னை 
पितुः திருதாதையின்‌ qd £ட்டுக்கு 
qui நியமனமான அ नयति இப்பொழு அ போகச்‌ 
सत्योप- (நியமனத்தை சரமே तत्‌ ஆதலால்‌ [செய்கிற ௮. 
ட்ப | ற்கொண்டு செய்கி अहु தான்‌ 
றேன என்கிற ஸத गच्छेयं न போகாமலிருப்பேன்‌ 
யவாக்குடன்‌ விளங்‌ என்பது 
குகின்றதாய்‌ न खलु இல்லவே இல்லை 
அட இவ ஆ ரு ञ्‌ ¢ €. © [அள € 5 
एष धस्तु सुश्रोणि पितुर्मातुश्च वश्यता । आज्ञामहं व्यतिक्रम्य नाऽहं जीवितुमुत्सहे ।। 
“ஸதா ஸனமார்க்கத aq; ` இததான்‌ 
सुश्रोणि |] தையே அனுஷ்டிப்ப धर्म: தர்மவிதி. 
வளே ! अहं நான்‌, 
்‌ . தானென கர்வம்கொ 
पितुः தீ ४४७०७ அணைக்‌ अहं ல்‌ ote 
सातुः च தாயாருடையவும்‌, த்திற்கு விரோ தமாய்‌ 
आज्ञां நியமனத்துக்கு व्यतिक्रम्य மீறி ஈடந்து, 
वञ्यता தீழ்படிஈது நடக்க जीवितुं பிழைத்திருக்க 
வேண்டியது, उव्सद्द न பொழேன்‌. 


30] 


त्रिशः सगे; | 


515 


अस्वाधीनं कथं दैवं प्रकारेरभिराध्यते | स्वाधीनं समतिक्रम्य मातरं पितरं गुरुम्‌ ॥३३॥ 


स्वाधीनं “ பிரதயகஷமாயிருக் 
मातरं தாயையும்‌, ்‌ [கும்‌ 
पितरं தகப்பனையும்‌, 

गुरूं குருவையும்‌, 

समतिक्रम्य உபேளைசெய்‌ ௮, 


ப்ரத்யக்ஷத்தில்‌ காண 
अस्वाधीनं ப்படாது மறைந்தி 
ருக்கின்ற 


यत्र तत्र त्रयो लोकाः पवित्र तत्समं ஏரு 


तयः लोकाः “ மூன்று உலகங்களும்‌ 
यन्न எதில்‌ நிலைகொண்டி (5 
க்கிறதோ 
ஏன அதாகிற தும்‌, 
भुवि பூலோக்த்தில்‌ 
तत्समं அதே பயனை அளிக்‌ 
கத்தக்கதாதகிய 


சகல பாப நிவர்த்தியா 

हि ய்‌ விளங்குக ம்பு 
पवित्र ங்கு ஆ எடை, 
ண்யத்தை விளைவிக்‌ 


இறதுமானது 


न सत्यं दानमानो वा எ ணார 
सीते “EG! 
पितुः தகப்பனார்‌ ஒருவ 
ருக்கு 
இருவுள த்தின்படி 
सेवा 


हिता 


நடந்து திருத்தொ 
ண்டு செய்தல்‌, 


ஈன்மையை விளைவிப்‌ 


பு 
यथा तथा எவ்வளவோ அவ்வ 
ளவு 
எப்பொழுதும்‌ மற்ற 
qa च | படியாய்‌ காமானுஷ்‌ 


டானமுடைய த ன்‌ 


( 


மையு BR. 


देत 


प्रकारे பலவி தமாய்‌ 
| ஏன்‌ (எந்தப்பயனைப்‌ 


பெற) 
ஒருவனால்‌ பூஜைசெய்‌ 


अभिराध्यते 
யப்படுகிற த? 


। नान्यदस्ति शुभाषाड़े तेनेदममिराध्यते | 


| 


| 


வேரென்‌ மம்‌ (பீதரு 


வாக்ய பரிபாலனத்‌ 


अन्यत्‌ र 
தைதவிர7 GMT 
றும்‌) 

अस्ति न இல்லை 


शुभापाड़े அழகிய இருக்கண்க 


ளையடையாய்‌ 


तेन 


அகையால்தான்‌ 


23 இது 
अभिराध्यते ஒரு வாலை இஷ்டப்பட 
ப்படுகிற ௮, 


| तथा बलकरास्सीते यथा सेवा पितुहिता ।। 


न्‌ ஆகமாட்டாது. 
ஏசசளமாய தானம்‌ 
| செய்தல்‌ மகர பாக்கி 
दानमानो “ யம்‌ பெற்று வீளங்கு 
| SR இவ்விரண்டுந்‌ 
ட தாஞகட்டும்‌, 
आघदक्षिणा: வி?2சஷ- தக்ஷ களு 
டன்‌ செய்த 
यज्ञाः वा யாகங்கள்‌ தானகட்டும்‌ 
அவவளவு பலனை ௮ 
बलकराः; ளிக்க வல்லமையுள்‌ 
ளாவைகளாக 
न्‌ 


ஆகா, 


1 
| 
1 
| 
| 
ந 





314 श्रीमद्वाथ्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ovr Sth 


र्ल धनं वा धान्यं वा विद्या; पत्रा; सुखानि च। गुरूच्यनुरो पेन किञ्चिदपि दुलभम्‌ | 


ச்வர்க்கக்தானாகட்‌ सुखानि லோக இன்பங்கள்‌ தா 
டுப்‌ டன்‌ ( பிதாவின்‌ Sse 
न FT 86०० PED, | தின்படி ஈடப்பதொ 
னன தானயந்தானாகட்டும்‌, न | ன்றையே சர்வவுமா 
பரமா த்மாவை உள்ள गुरुव त्यनुराधन च है ய்க்கொண்டு அனுஷ்‌ 
थि படி. அறியவேண்டிய | டிப்பது ஒன்‌ றினா 
வித்தைகள்‌ தானாகட்‌ [ லேயே Re 
ம்‌ ஏதேனும்‌ ஒன்றென 
26 0 किञ्चित वा अपि (0269० சரி, எல்லா 
5,001 | தல்வர்களைப்‌ | ரது க வுட்டா 
்‌ ५ னாலும்‌ ௪ 
ளெ: { பெற்ற பாகஇியந दुछेभं न्‌ பெற முடியா ததென்‌ 
கள்‌ தானாகட்டும்‌, பதில்லை 
देवगन्धबेगोलोकान्‌ ब्रह्मलेकांस्तथा नरा | प्राप्लुवन्ति महात्मानो मातापितृपरायणाः ॥ 
माता पितृ- | “தாய்‌ தந்தையர்களின்‌ देवगन्धवे- தேவலோகம்‌, கந்தாவ 
परायणाः சொற்படி. நடப்பதில்‌ गोछोकान | லோகம்‌, கோலோகம்‌ 
மனதை முற்றிலும்‌ இவைகளையும்‌, 
செலுத்திய तथा அவைகளுக்கு மேல்‌ 
महात्मानः மகா த்மாக்களாயெ ब्रह्मलोकान्‌ ப்ரம்மலோகங்களையும்‌ 
नराः மனி தார்கள்‌ प्राप्नुवन्ति அ இன்‌ றனர்‌ 
स मां पिता यथा शास्ति सत्यधर्मपथे स्थितः | तथा वतितुमिच्छामि स हि धमस्सनातनः॥ 
அந்த स्थित அ௪ஞ்சலாப்‌ பற்று 
पिता ` திருதாதை டையவனாய்‌, 
मां என்னை वतितुं செய்ய 
यथा எவவாறு इच्छामि நான்‌ நிச்சயம்‌ கொண் 
शास्ति சட்டளை யிடுகின்‌ ற்‌ ட. ருக்கிறேன்‌. 
तथा * அவவாறே [னசோ $ सः हि அதுதான்‌ 
सत्यधसेपथे உண்மையாகிய தரும सनातनः தொல்லையான 
வ ழியில்‌ धर्म: ருமம 
मम सन्ना मतिस्सीते लां नेतुं दण्डकावनम्‌ | वसिष्यामीति सा ल॑ मामनुयातुं सुनिश्चिता।। 
सीते & தீதே! त्वां உன்னை 
सा ஸாக்ஷாத்‌ மகாலக்ஷ்மி नेतु கூட அழைத்‌ அப்போ 
ed டடத [யாகும்‌ வதற்கும்‌, 
दण्डकावनं “ தண்டகாவன த்தில்‌ मां என்னை 
वसिष्यामि நான AT 6065 ம்‌, अनुयातुं நீ பின்பற்றி வருவ 
ति என்று [வேன்‌ हु தற்கும்‌ 
सुनिश्चिता நிச்சயம்‌ கொ உ ன்‌ ய்து 
सन्ना மனங்குன்‌ றின i मतिः மன த்திடமுண்டா இ 
னை, 





விட்டது, 
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सा हि सष्टाऽनवद्याड्ि बनाय यदिरेक्षणे | 


“திவயமான லக்ஷண£ங்‌ | 
| 


अनवद्याङ्भि | களை அமைந்த அவய | 
| வங்களை உடையவளே! 
मदिरेक्षणे 


भीरु 
वनाय 
gel 


பிரமிக்கத்தக்க இரு 
கண்களை உடையாய்‌! 
என்‌ சாயையே ! 

வனவாஸகத்திற்காக 


நீ படைக்கப்பட்டன. 


அள; सगे; 


315 
अनुगच्छस्व मां भीरु सहधर्मचरी भव ॥ 


ஆனபடியால்‌ 
al அந்த நீ 
मां என்னை 
अनुगच्छस्व பின்தொடர்ந்து வா, 
எண்கள்‌ பக்க லிலிருக்‌ து தாமன்‌ 
களை செய்பவளாய்‌ 
भव இரு 


எ सदृशं सीते मम என कुलस्थ च | னாரா कान्ते எள | 


कान्ते 


6 நாயஇயே | 


सीते சீதே |! 

त्व्‌ நீ 

सम எனக்கும்‌, 

स्वस्य உனக்கும்‌, 

கனை च குலத்திற்கும்‌ 

सद्शं பெருமை தருகிறதம்‌, 


स्वथा எக்காலத்திலும்‌ 
உத்தமமான சன்மார்‌ 
अतिदोभनं | க்கத்தைப்போ திக்கி 
ன்றஅமாகிய 
व्यवसायं செய்கையை 
अनुप्राप्ता YS ததவளா 
னை, 


आरभस्व शुभश्रोणि वनवासक्षमा! क्रियाः। नेदानीं என்‌ सीते स्वगांऽपि मम रोचते॥ 


शुभश्नोणि 


“ சன்மார்க்கத்தில்‌ | 
நிபுண த்வம்‌ பெற்று 


सीते சீதே | [விளங்கும்‌ 
त्वदृते நீ இல்லாமல்‌ 

मम எனக்கு 

स्वराः अपि விண்ணுலகும்‌ 

रोचते न பெரிதாயிரா அ. 


(வெறுப்பாயிருக்கும்‌ ) 


इदानीं இப்பவே 
वनवासक्षमा: வனவாஸம்‌ செய்வதற்‌ 
குச்‌ சாதனக்களான 
क्रियाः வை தீககாரியங்களை, 
( சானு திகளை) 
आरभस्व ௮-ம்பிப்பாயாக. 


ब्राह्मणेम्यश्व रतानि भिक्षुकेभ्यश्च भोजनम्‌ । देहि चाइंसमानेभ्यः संत्वरख च मा चिरम्‌।। 


आशंसमानेभ्य: ७४ யாகிக்கின்ற 

ब्राह्मणेभ्यः च,  அர்தணர்களுக்கும்‌, 

भिक्षुकेभ्यः च பிகைக எடுப்பவர்‌ 
டி () 


அருமையாய்‌ சேர்க்‌ 
அவை த்திருந்த இர 


வயங்களையும்‌, 


| 

| 

களுக்கும்‌, | 

रल्लानि च | 


भोजनं च சுவாதனசொத்து 
ஸர்வ ததையும்‌, 


* தானம்செய்வாயாக, 


देहि 


संत्वरस्व £க்கரப்படுத்து ; 
सा चिरम्‌ காலகாமதம்‌ வேண்‌ 


டாம்‌, 
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भूषणानि महार्हाणि ஈண்‌ यानि च। रमणीयाश्च ये केचित्‌ ्रीडार्थाशचाप्युपस्कराः]/ 
शयनीयानि यानानि मम चान्यानि यानि च। देहि खभृत्यवर्गस्य ब्राह्मणानामनन्तरम्‌। 


महारहाणि “ விலையுயர்ந்த अपि இருந்தபோதிலும்‌, 
भूषणानि அணிகள்‌ [களையும்‌, मस எனது 
- यानिच எவைகளோ அவை. अन्यानि 
वरवस्राणि च இ றந்த வஸ்‌ இரங்‌ |. माह அர்த்‌ हे 
களையும்‌, शयनीयानि மட்சங்கள்‌ [ளையும்‌, 
சேர்‌ 5 அவைக்கப்பட்‌ यानि च எவைகளோ அவைக- 
उपस्कराः டிருக்கிற ஜோடிப்‌ பு यानानि வாஹனங்களையும்‌, 
ஒள, சாமா ன்கள்‌ ब्राह्मणानां ௮ ந தணாகளு க்கும்‌, 
ये எவைகே ளாஅவைகள்‌ अनन्तरं அப்பால்‌ உடனே 
केचित्‌ எவவளவோ, பன ஆ ட 
रमणीया: प्च சந்தோஷ த்தை விளை ४४ ००० பனு ஒண்ட சக்த 
விப்பவைகளாகவும்‌, கத்திற்கும்‌, 
क्रीडार्थाः க்ரீடைக்காக ஏற்பட்‌ देहि நீ கொடுத்அவிடுவா 
டவைகளாக யாக. 
जञात्वा < 
अनुकूलन्तु सा भ गमनमात्मनः | ம்‌ प्रसुदिता देवी दातुमेवोपचक्रमे ॥ ४६॥ 
सा देवी அந்த தேவியார்‌ ज्ञात्वा உணர்ந்து, 
आत्मनः தனது प्रसुदिता மிக ஸந்தோஷமடைச்‌ 
गमन கூட வருதலை क्षिप्रं एव த௯ூணமே[| தவளா௫, 
भतुः கணவருடைய दातुं தானம்‌ செய்ய 
अनुकूलं तु அனுக்கிரகமாகவே | उपचक्रमे தொடங்னொள்‌. 
ततः प्रहष्टा प्रतिपृणपानसा यशस्विनी भतुरवेक्ष्य भाषितम्‌ । 
धनानि रत्नानि எ दातुपड़ना प्रचक्रमे எரர்‌ मनस्विनी ॥ ४७॥ 
मनस्विनी அந்தக்கரணசுத்தி भतुः கணவரின்‌, 
யுடையவளென भाषितं திருவாக்கை 
यशस्विनी திரிலோகப்‌ பிரசித்தி अवेक्ष्य பெரிதாய்‌ பாராட்டி, 
பெற்றவளாகிய எள்‌ தருமவான்களுக்கு 
अङ्ना ஸ்த்ரீரத்னமாகுமவள்‌, धनानि சொ த்தக்களையும்‌, 
प्रतिपूर्णमानसा மனோரதம்‌ கைகூடப்‌ ( அருமையாய்ச்‌ சேர்த்‌ 
பெற்றமன த்தினளாகி | रल्लानि च துவைத்திருந்த திரவ்‌ 
ततः ௮ தனால்‌ | ( யங்களனை தை தயும்‌, 
प्रहृष्टा அத்யந்த மனத்‌ திருப்‌ | दातु தானம்‌ செய்ய : 
திகொண்டவளாய்‌, ட प्रचक्रमे அரமபித்தனள்‌. 
इत्यापें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे त्रिश; ட்ப | 
ளான: இன: 3666 अयोध्याकाण्डे आदितः छोका: 1311 


or श्रीमद्रामायणे © 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे पञ्चमेऽह्नि எத | ” 
இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸன்னிதியில்‌: அச்வமேத 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ சேய்யப்பட்ட ஸ்ரீ 11105 ராமாயணத்தில்‌ ஐந்தாவது தினத்தில்‌ 
கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபேற்றது. 





[ पुरा कुशखवाभ्यां ्रीरामसन्निधावश्वमेधयञ्चवाटे द्वालिशति दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
௭ अयोध्याकाण्डे पकलिशसरगमारभ्य TFS (3667-4381 
கிண गीतम्‌। तस्मिन्‌ दिने गीताः शोकाः 715 ] 
| ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸன்னிதியில்‌ அச்வமேதயாகசாலையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு இனங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண தீதில்‌ 
HOUT தினத்தில்‌ அயோ த்தியாகாண்டத்தில்‌ 31-வது ஸர்க்கம்‌ முதல்‌ 
51-வது ஸர்க்கம்‌ வரை (3667—4381) கானம்‌ செய்யப்பட்ட த. 


அன்று கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோகசற்கியை 115 ] 
एकात्रिशः எள்‌ முப்பத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 39 ॥ 
लक्ष्मणानुगमना भ्यनुजश्ञा-- லக்ஷ்மணரையும்‌ கூடவர அனுமதி கோடூப்பது. 


एवं ஏன तु संवाद लक्ष्मणः पूवमागतः | बाष्पपर्याकुलघुखः शोकं எனக ॥१॥ 


पूव ஏற்கனவே ஜன கேட்டறிந்து கொண்டு, 
आगतः வடம்‌. வந்திருந்த बाष्पपर्याकुलसुखः கண்ணீர்‌ ததும்பிய 
ற்கு ட ல்‌ முகத்தினராகஇ 
एवं மேற்கண்டவிதமாய்‌ शोकं பேட 

தீர்மானம்பெ ற்று விள शो i தையை 
संवादं तु | ங்கும்‌ தற்காலசமா யூட்‌ பொறுக்க 
டட சாரத்தை अराक्नुवन्‌ தி ற்மையற றிருக்‌ தனர்‌. 
स श्रातुश्चरणो गाहं निपीड्य रघुनन्दनः | சின எச்‌ च पहाव्रतम | 
अतियशा: மிகப்புகமுடையவரும்‌ | सीतां €தாபிராட்டியரரின்‌ 
रघुनन्दनः ரகுகுலதிலகருமா இய சன னிதியில்‌6 
सः அவர்‌ [ஆச்ரிதன்‌ எவலுக்கும்‌ 
आतुः தமையனாரின்‌* | அவனைச்சேர்ந்த சகல 
चरणो இருதிருவடி களையும்‌ महाव्रतं J பிராணிகளுக்கும்‌ ௮ 
गाढं கெ ட்டியாக 


பயமளித்துக்காத்த 
TF SF [2 
| குளுவதையே விரத 
மாய பூண்டவராயயெ 


ஸாஷ்டாங்கமாய்‌ நம 


ஸ்கரிக்து இருகரற்‌ ` 


निपीड्य ளாலும்‌ பிடிக்கக்‌ राधर्वं च ஸ்ரீராமரிடத்தில்‌ 
ர்‌ வம்‌ 
we FSS उवाच பின்‌ வருமாறு விண்ண 
கொண்டு, $ 5 मा 
ப்பம்செய்தருளினார்‌. 


[ * இல்லது தாம்‌ செய்யும்‌ சரணாகதிக்ணெம்‌க பரணம்‌ செய்ய வல்லவரின்‌ 
அல்லஅ ஸ்ரீமந்‌ மஹாவிஷ்ணுவின்‌ என்றும்‌ ௮ாக்கம்‌ சொல்வார்கள்‌ உண்டு.] 

[$ இதனால்‌ தாம்‌ செய்க சானணாகதிக்குப்‌ பெருமாள்‌ இரங்கும்படி கடாக்ஷித்‌ 
கீருளவேண்டுமென்‌ ற உக்தேசமாய்‌ என்‌ படி. | 


அடைக நத spite ४४४६ த்தத்தில்‌ பல க த்க்‌ மிர चलिए 2 pT 27 जात > 
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[ஸாக்கம்‌ 


यदि गन्तुं कृता बुद्धिवेन मृगगजायुतम्‌। अहं त्वाऽनुगमिष्यामि वनमग्रे धनुधेर। ॥ ३ ॥ 


चनं காட்டிற்கு 

गन्तुं எழுந்தருள 

ஏ: தீர்மானம்‌ 

कृता यदि ஏ ற்பட்டிருக்கன்றமை 

अहं அடியேன்‌ [யால்‌ 
வில்லுங்கையுமாய 


प्रया समेतोऽरण्यानि என்‌ विचरिष्यसि। पक्षिभिमृगयुथैश्च எண்‌ समन्ततः ॥४॥ ` 


ன்‌ மான்களா லும்‌ யானை 
களாலும்‌ நிரம்பிய 
चनं காட்டில்‌ 
त्वा अग्रे கேவரீருக்கு முந்தி 
अनुगमिष्यामि வ மிகாட்டிக்கொ ண்டு 
செல்வேன்‌ 


| मया च அடியேன்‌ ஒருவனா 
லேயே 
समेतः திருத்தொண்டு செய்‌ 
யப்பெற்றவராய்‌ 

विचरिष्यसि தேவரீர்‌ காலங்கழிப்‌ 


ராக, 


न देवलोकाक्रमणं नामरत्वमहं ஏர்‌ | ऐस्वर्य वाऽपि लोकानां कामये न त्वया विना॥५॥ 


पक्षिभिः பறவைகளாலும, 
ராவி: மிருகக்கூட்டங்களா 
அம, 

समन्ततः எங்குபார்‌ த்தா ஓம்‌ 

संघुशनि காஷிக்கப்பெற்ற 

बहूनि மஹா 

अरण्यानि வனங்களில்‌ 

त्वया विना “ தேவரீரின்‌ றி 

अहं அடியேன்‌ 

देवलोकाक्रमणं- தேவலோகத்தில்‌ 

भपि வாழ்தலையும்‌, 

वृणेन நன்கு மதியேன்‌. 

अमरत्वं वा இறப்பற்ற தேவதை 
யாயிருப்பதையும்‌ 


एवं ब्रुवाणः सो मित्रिवेनवासाय निश्चित: 


वनवासाय காட்டில்‌ வஸிக்க 


निश्चितः உறுதியான கருத்து 
கொண்டுவிட்ட 
सोमिलि லக்ஷ்மணர்‌ 
एवं மேற்கண்டவண்ண 
மாய்‌ 
ब्रवाण: வேண்டிக்கொள்ளு 
கையில்‌ 


न्‌ அடியேன்‌ வேண்‌ 
டேன, 
लोकानां மூவுலகங்களுக்கும்‌ 
ऐश्वर्य அ. சசனாய்‌ ஆள்வதை 
யும்‌, 
कामये न அடியேன்‌ 
விரும்பேன்‌ 9! 
रामेण बहुभिः सान्त्वेनिषिद्धः पुनरबबीत ॥ 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ 
बहुभिः பலவாறாக 
सान्त्वैः நல்ல வார்த்தைகளால்‌ 
निषिद्धः மறுக்கப்பட்டவராஇ 
पुन: அ தனால்‌ மீளவும்‌ 
अब्रवीत பின்‌ வருமாறு விக்ஞா 


பனம்‌ செய்‌ தார்‌ 


என भवता ர यदस्म्यहम्‌ । किमिदानीं पुनरिदं क्रियते मे निवारणम्‌ ॥ ७ ॥ 


पूर्व एव இதற்கு முந்தி 
भवता தேவரீரால்‌ 

अहे அடியேன்‌ 

अनुज्ञातः அனுமதி 

अस्मि பெற்றிருக்கிறேன்‌. 
यत्‌ ஆகையால்‌ 

पुनः ५ அப்படியிருக்கையில்‌ 


इदानीं இப்பொழு அ 

मे च அடியேனுக்கும்‌ 

23 தற்காலம்‌ நியமிக்கிற 
निवारणं கூடாதெனல்‌ [ தாகிய 
कि ஏன்‌ 

क्रियते விதித்தருளப்படுகி 


pat 


31 ன 
। ह TT: எள்‌: १19 
यदर्थ प्रतिषेधो मे क्रियते गन्तु मिच्छ 
र ¢ qd: 4 ல ° ° ६ 
ர்‌ ட்‌ | एतदिच्छामि विज्ञातुं संशयो हि ममानघ ॥८॥ 
इच्छतः 10771 5B என்ன பிமை செய்‌ 
मे - कप வு संशय: அவிட்டேனோ என்‌ 
YUEN TF ற மனச்ச ச pg வ 
प्रतिषेधः வேண்டாமெனல்‌ LTD ன டல்‌ 
பய்‌ எதுவோ ஒரு காரண हि ஆனபடியால்‌ 
ததைக்கொண்டு க்‌ புண்யா த்மாவே ! 
क्रियते தேவரீரால்‌ விதித்தரு கல இதை 
wires सातु இன்னதென அறிய 
सम அடியேனுக்கு इच्छामि அடியேன்‌ பிரார்த்‌ 
ततो 5ब्रवीन्महातेज 1 शामा ल ५ 5 திகின்றேன்‌.ஈ 
क्ष्मणमग्रतः | स्थितं प्राग्गामिनं वीरं म 
महातेजाः மஜ்றர்‌ ஒதஜேர்விரளு, वीरं याचमान कृताश्च लिम्‌॥ 
யாவரு ( ४ 
रामः கும்‌ என்‌ { பா: ல, ட A 
ஸ்ரீ ராமர்‌ id விட்டவ 
பஞ்‌ அப்பொழுது याचमानं Re இப்பிரார்த 
अग्रतः சன்குள்லே ER ப்பிராரத்‌ 
कृताअलि ஞ்சலிபந்தப்‌ हे चीरं திக்கின்‌ றவரும்‌, 
அ பந்தம்‌ பண்‌ வணி புண்யாத்மாவுமாகிய 
ல்‌ ணிக்கொ ண்டு பப்பு லக்ஷம்‌ ணரைப்‌ 
त காத்துநின்றுகொண் अब्रवीत्‌ ளெ பார்த்து 
orn न நற 
- ரந ன ह 
Te धमेरतो बीर! सततं सत्पथे स्थित? | Bed 
ட प्रियः माणसमो ன்‌ என चासि सखा च मे ॥ १ 
| மிகவும்‌ அன்பனும்‌, | प्राणसम: யிருக்குயி ய்‌ 
धमेरतः தர்மசிந்தையுடையவ आता ह ஞு பது ப ம்க்‌ 
ஸல்‌ எக்காலத்திலும்‌ [னாய்‌ | सखा च கம்பியும்‌, 
सत्पथे சன்மார்க்க த்தில்‌ प्रिय: के | னும்‌, 
स्थितः ஒழுகுபவனாயிருக்‌ का நடக்‌ 
கும்‌ | | pags . 
வ a | 998: च அடங்கி ஈடக்கின்றவ 
எனக்‌ | லும்‌ 
டூ | असि ரீ ஆூன்றனை, ? 


मयाऽद्य | सह सोमित्रे यि गच्छति तद्वनम्‌ ¦ 
को भरिष्यति कोसल्यां सुमित्रां वा यशस्विनीम्‌ _॥११॥ 


सो मिले லக ஸை | 
னாத 
भया सह என்‌ னுடன்‌ கூட कोसल्यां ச கோஸலையாரையும்‌, 
ன்‌ இப்பொழுது | भासि மிகப்‌ புகழுடைய 
ஏ காட்டிற்‌ | T . 
वयि ர. | து वा சுமித்‌ திரையாரையும்‌, 
गच्छ - டு | * 67 வன 
ர வர்‌ துவிடுகையில்‌, भरिष्यति ப்ர பச்‌ Ged 
व्‌ அக்காலத்தில்‌ THT SD கற 
றுவான்‌ P 


| ச 
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अभिवषेति கண்‌; ணை पृथिवीमिव | स என்ன்‌ महातेजा महीपति; ॥१२॥ 


यः “ எவரொருவர்‌ 
` कामैः வேண்டியவைகள்‌ எல்‌ 
லாவற்றையுமளிப்ப 
पृथिवीं உலகத்‌ தி ற்கு [தால்‌ 
ண: மழைக்கடவுள்‌ 
ह्‌ எவவண்ணமோ 
அவவண்ணமே 


अभिवषेति 


स्‌ः 


महातेजाः 
महीपतिः 
कामपाश- 


ர: 


வருஷிப்பசோ, 
அநத » 
மஹாதேஜஸ்வியாகிய 
சக்செவர்த்தியார்‌ 
இதர அபிலாஷையா 
கிற கயிற்றால்‌ கவிழ்ந்‌ 
திருக்கிறார்‌. 


सा हि राज्यमिदं னார்‌ सुता। दुःखितानां எளிள்‌ न करिष्यति शो भनम्‌॥ 


अश्वपतेः “ ௮ச்வபதி प्राप्य 
नृपस्य மன்னவரின்‌ दुःखितानां 
सुता குமாரியாகிய 
साहि அவளோவெனில்‌ सपलीनां 
55 இந்த शोभनं 
राज्यं ராஜ்யத்தை करिष्यति न 
न स्मरिष्यति கிணார்‌ सुमित्रां च सुदुःखिताम्‌ | 
कैकेय्यां , 
भरतो राज्यमासाद्य कैकेय्यां पयेबस्थितः 
भरतः “ பரதன்‌ सुदुःखितां 
राज्यं ராஜ்யத்தை 
आसाद्य அடைந்து, कोसल्यां 
केकेय्यां கைகேயி௮ம்மாளுக்கு सुमित्रां च 
पर्यवस्थितः வசப்பட்டு நடப்பவ स्मरिष्यति न 


னாய்‌, 


பெற்று, 

தனபமடைந்‌ திருக்‌ 
கும்‌ 

சக்கள த்திகளுக்கு 

நன்மையை 


செய்யாள்‌. 


॥ १४॥ 


மிக தூக்கமடைந்திரு 
க்கும்‌ 
கோஸலையாரையும்‌, 
சுமித்திரை யாசையும்‌ 
கெஞ்சாலும்‌ நினை 


யான. 


तामायों स्वयमेवेह राजातुग्रहणेन वा। सोमित्रे भर कोसल्याशुक्तमर्थमिमं चर ॥ १५॥ 


ப்ட்‌ “ லக்ஷ்மணா | 
| (போற்‌ றிப்புகழ்ச்‌ த 
आर्या பூஜைசெய்யப்‌ LIT 
இசமாகிய 
वा. அந்த 
कोसल्यां கோஸலையாரை 
स्वयमेव EGU சுயமாயாவது 


राजानुग्रहणेन वा. ०४87/7 த்தியின்‌ 
அ னுமதியிலாவ து 








86 


भर 


இவ்விடத்‌ திலேயே 
இருந அ 
பாதுகா தீ அக்கொண் 
டிருக்கககடவை. 
சொல்லிய 
இந்த f 
காரியத்தை 


நீ செய்வாயாக. 











31] 


ன: எள்‌: 
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एवं मयि च ते भक्तिभविष्यति सुदता । धज्ञ शुरुपूजायां धमिश्राप्यतुलो महान ॥१६॥ 


அன றியும்‌ 
தாமத்தையறிந்தவ 
னே! 

தாய தந்தையாருக்கு 
சுச்ரூஷை செய்வ தில்‌ 
ஒப்பற்ற 

மஹத்சான 

தாமமும்‌ சித்திக்கும்‌ 


விட்டுப்பிரிஈ்த 
ஈம்மிருவர்களு டைய 

(rest) 
தா ய்களுக்கு (ஆர்ஷம்‌) 
சுகம்‌ 


உண்டாகாது 


நியமங்களின்‌ துட்பங்‌ 

களையறிந்தவருமாயெ 

லக்ஷமணர்‌ 

சொல்லிக்கொ ள்ளும்‌ 
சொற்களின்‌ நுட்பற 
களையுள்ள படிய றிய 

` வல்லவசரகிய 

ஸ்ரீராமரைப்பார்த்து 

அதன்மேல்‌ 

பின வரும்‌ ப தலையர்‌ 


ளிச்செய்த ர்‌ ர்‌. 


एवं च ४ இவவாறு செய்வா | आपिच 
ரஇல்‌ | धमज्ञ 
मयि ஏன்னிடத்தில்‌ வைத்‌ 
ते உனது | திருக்கும்‌ गुरुपूजायां 
भक्ति: பக்தியான த, 
सुदर्शिता நிகர்சனமாக்கப்‌ பட்ட अतुल: 
தாக महान 
भविष्यति அகும்‌ धमै 
एवं कुरुष्व सोमित्रे मत्कृते रघुनन्दन। अस्माभिर्विप्रहीणाया मातुनो न भवेत्सुखम्‌।। १७।। 
रघुनन्दन சகுகுல திலகமே ! विप्रहीणाया: 
सोमिले லக்ஷ்மணா | எ; 
मत्कृते என்பொ B® 
qd இவ்வண்ணம்‌ मातुः 
कुरुष्व நீ செய்யக்கடவை. सुखं 
अस्माभि நம்மை भवेत्‌ न 
एवशुक्तस्तु रामेण लक्ष्मण; ஒன गिरा। प्रत्युवाच तदा எம்‌ वाक्यज्ञो எனக 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ | वाक्यज्ञः 
तु இவ்விஷயத்தில்‌, | 
एवं மேற்கூ றியவண்ண लक्ष्मण 
மாய்‌ 
[ விசு வஸிக்க வேண்டிய 
| தாயிருக்கிறதும்‌, ஆ | वाक्यको विदं 
ஆன 4 ப்தனென்‌ இ றதை வி 
| எங்கக்‌ காட்டுகிறது | 
ட மாயே | रास 
गिरा சொற்கொண்டு, | तदा 
Te: நியமித்தருளப்பட்ட | प्रत्युवाच 
| 


வரும்‌, 


तवेव तेजसा वीर भरत; पूजयिष्यति | कोसल्यां च सुमित्रां च प्रयतो नात्र संशयः ॥ 


वीर ४ புண்யா த்மாவே | 
भरतः பரதன்‌ 
तव தேவரீரது 
तेजसा திருக்கல்யாண்குணம்‌ 
களின்‌ பெருமையால்‌ 
( கெடுதியாவது நஷ்ட 
५ | மாவதுவருவதற்கிட 
प्रयतः 4 ங்கொடாமல்‌ ஜாக்கி 
| ரலையா ய்‌ ஈடக்இன்‌ 
ட றவசாய்‌, 


௯௨௭௫ 


कोसल्यां च 
सुमित्रां च 
पूजयिष्यति 

अत्र 
संशयः एव 

| a 
ணையை 


கோஸஃையரரையும்‌, 
சுமித்திரையாரையும்‌, 
ஜாக்கரலையாய்‌ கவ 
னித்துவருவான்‌. 
இரத விஷயத்தில்‌ 
சந்தேகமென் பதே 


வேண்டாம்‌. 
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यदि ஜி ன்‌ क्षेत भरतो ஈரானை எர சோள वीर गर्वेण च विशेषत:॥२०॥ 
a दुमति ஜ்‌ वविष्यामि न संशयः । னார்‌ तान्‌ எரிக்‌ कि क्ृतम॥ 
र्‌ 


|. “புண்யாத்மாவே | अहं அடியேன்‌, 
i பாதன்‌, दुर्मति மதிகெட்டு 
ख உத்தமமான क्र्रं அஷ்டனாகிவிட்ட 
राज्य ராஜ்யத்தை ते அவனையும்‌ 
प्राप्य பெற்று, TET அவன்பக்கலிலிருக்‌ 
च அ தனால்‌ கும்‌ 
विशेषतः விசேஷமாய்‌ तान्‌ அவர்கள்‌ 
गर्वेण தலைக்கொழுப்பால்‌ सर्वान्‌ अपि எல்லோரையும்‌ 
தர்மம்‌, அதர்மம்‌ என்‌ | वेधिष्यामि கொல்‌ லுவேன. 
दुर्मेनसा js விசாரணைசக்தி இ மூவுலக தீதவர்களும்‌ 
ர்‌ है இ 
ம துவிட்டமையால்‌ a अपि ஒன்‌ ௮கூடியிருக்கற 
डुष्ट: அ ஷ்டனாகி ட தாயினும்‌ 
रक्षेत ने சரியாய்‌ ஈடக்கர திருக்‌ कि कृत என்ன பிரதி செய்யக்‌ 
கின்றான்‌ ட்‌ கூடும்‌? 
यदि என்றெப்க்ஷச்தில்‌ न संशयः இத ற்கையமில்லை. 
कोसल्या बिभृयादार्या सहस्रमपि मद्रिधान। यस्याः என்‌ ग्रामाणां erage | 
यस्याः ன்‌ எவளிடமிருந்‌ அ, ர 
ग्रामाणां கிராமங்களின்‌ ப்ப (அந்த) பட்டது ட்ட 
सहस्न அனேக ஆயிரம்‌ कोसल्या கோஸலையார்‌ 
उपजीवनं காலச்ஷேபார்த்தமாக मद्विधान्‌ அடியேனைப்போன்ற 
தானமாய்க்கிடைத்து ம்ப 
संप्रा कक सहस्नं अपि த்தன ன்ப 
தோ, बिभ्वयात्‌ காபபாறறுவார்‌. 
ஷ்‌ ஷ்‌ 8. + 
तदात्मभरणे चेव मम मातुस्तथेव च TT मद्विधानां च भरणाय यशस्विनी ॥२१॥ 
यशस्विनी * மிகப்புகம்படை தத मभ எனது 
அவர்‌, मातुः च அன்னையாருடையவும்‌ 
तत्‌ அப்படியிருத்தலால்‌ मद्विधानां च என்னைப்போன்றவர்‌ 
आत्मभरणे च தன்னைப்போஷித்துக்‌ கையி 
கொள்வதிலும்‌, भरणाय ஸம்ரக்ஷணை க்கு 
तथा एव அதோ டுகூடவே द पर्याप्ता एव வலலமையுடையவரே. 
* और oC a டி ர ல்‌ 
कुरुष्व मामनुचरं वेध्ये नेह विद्यते । कृतार्थाऽहं भविष्यामि तब चार्थः प्रकल्पते || २४ ॥ 
सां ८ அடியேனை विद्यते न | இல்லை. 
ங்கரியபாாகை अह्‌ YY யேன்‌ 
டத்‌ ர்கள்‌ சான்‌, கிருதார்த்தனாக 
कुष्य £, भविष्यामि கு வேன்‌ 
வீராக, =) 
3 तच தேவர்‌ 4 த 
௨6 இவ்விஷயத்‌ தில்‌ अथे; चच காரியமும்‌ 
चेधम्य தருமவிருச்‌சமென்‌ பப்லு प्रकल्पते நன்‌ ரகக்‌ கைகூடும்‌. ்‌ 
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THA; எள்‌; 


523 


धनुरादाय सगुणं खनित्रपिटकाधरः। अग्रतस्ते गमिष्यामि पन्थानमनुदशयन्‌ ॥ २५॥ 


सगुणं 
ad: 
आदाय 


खनिन्नपिटका- 


चरः 


यानि 

तप स्तरिनां 
अन्यानि 
चन्यानि 


आहरिष्यामि ते नित्यं मूलानि च फलानि च । 
वन्यानि यानि चान्यानि स्वाहाराणि तपस्त्रिनाम्‌ | 


४ ராணேறறப்பட்ட 
வில்லை 


கையிலெடுத்துக்கொ 


ண்டும்‌, 


மண்வெட்டி யையும்‌ 
இறு கூடையையுமா 
டையவனாய்‌, 


पन्थानं 


अनुदशेयन्‌ 


HAT: 


गमिष्यामि 


भवांस्तु सह ளே गिरिसानुषु रंस्यते 


स्वाहाराणि च 


मूलानि च 
फलानि च 


नित्यं 


பன்‌ வைகள்‌, 


தபசிகளுக்கு 
அசாதாரணமான 
காட்டி லுண்டாகிற 
இனிய உணவுகளோ 
அந்த 
இ மங்குகளையும்‌ ) 
பழங்களையும்‌, 
தினந்தோறும்‌. 


ते 


आह रिष्यामि 


गिरिसानुषु 


रस्यते 


வழியை 
காட்டுபவனாய்‌ 
தேவரீருக்கு 
முன்னே 
அடியேன்‌ நடந்து 


போவேன்‌. . 


| २६ ॥| 


தேவருக்கு 

கொணர்ந்தளிப்பேன்‌. 

ஆனபடியால்‌ 

தேவரீர்‌ 

வைதேதியாரோடு 

अ 

பர்வதங்களின்‌ தா ம்‌ 
வரைகளில்‌ 


கவலைய ற்றிருக்கலாம்‌. 


अहं எ करिष्यामि जाग्रतः स्वपतश्च ते । राम्रस्त्वनेन वाक्येन सुप्रीतः प्रत्युवाच तम्‌ ॥ 
ஊரான सो मित्रे सममेव सुहृज्जनम्‌ 


தேவரீர்‌ 
விழித்திருக்கையிலும்‌ 
அயில்கொண்டி ருக்‌ 
கையிலும்‌, 
அடியே ன 
வேண்டிய எல்லாவற்‌ 
றையும்‌. 
செய்துகொண்டு கா க 
திருப்பேன்‌, 
ஸ்ரீ ரா மர்‌ 
இவ்விஷய த்தில்‌ 


இப்படிப்பட்ட 


॥ २७ ll 


वाक्येन 
ga: 


விண்ணப்பத்தனா ல்‌ 
திரு வள முவததவ 
ராகி 
அவரைப்பார்த்து 
பீன்‌ வருமாறு திருவா 
ய்மலர்நீ தீருளினார்‌. 
“ லக்ஷ்மணா [ 
$யும்‌ கூட வா, 
நண்பர்கள்‌ 
எல்லாரிடத்திலும்‌, 
விடைபெற்றுக்கொண் 


டுவரக்கடவை. 


321 | श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸா க்கம்‌ 


ये च राज्ञो ददो दिव्ये महात्मा वरुणः स्वयम्‌ । जनकस्य महायज्ञे धनुषी रोद्रदशेने ॥ 
अभेदे कवचे दिव्ये तूणी चाक्षयसायक्ो ॥ २८॥ 
आदित्यविमलो எள்‌ என்‌ हेमपरिष्कृतो | என निहितं सषमेतदाचायेसञ्भनि ॥ 


स त्वमायुधमादाय எண लक्ष्ण ॥२९॥ 
जनकस्य | ஜனக हेमपरिष्कृतो பொன்னாற்‌ செய்யப்‌ 
राज्ञः மன்னருக்கு பட்டவைகளுமான 
महायज्ञे மஹாயக்ஞச்தில்‌ उभो இபண்டு 
महात्मा மஹா தமாவான खड़ो च வாள்களையும்‌, | 
वरुणः ` வருணபகவான்‌ ददो கொடுத்தா ரோ (இந்த) 
स्वयं தாமாகவே सब च எல்லாமும்‌ 
ये எந்த आचायेसझनि ஆசாரியர.து திருமா 
ர வெகு பயங்கரமான சிகையில்‌ 
(5 क्रा 0 றமுள்‌ எள सत्कृत्य பூஜைசெ ய்து உ 
दिव्ये திவ்ய निहितं ஜரக்ரெதையாய்‌ செய்‌ 
धनुषी இரண்டு விற்களை யும்‌, யப்பட்டி ருக்கிறது. 
अभेद्य ஒருவரா லும்‌ பிளர்க்க लक्ष्मण லக்ஷ்மணா | 
दिव्यि திவ்ய [க்கூடாத सः அந்த 
कवचे இரண்டு கவசங்களை स्वं நீ, 
11) | एतत्‌ இந்த 
अक्षयसायको புது அம்‌ | ட்‌ आयुधं च அயு த வர்‌ க்க்மெல்லா 
तूणी இரண்டு அம்பராத்‌ a ந்து बा 
தூணிகளையும்‌, आदाय வாங்கிக்கொண்டு, 
भादित्यविमलो சூரியனைப்போல்‌ விள ம்ம்‌ விரைவில்‌ 
ங்குகின்‌ றவைகளும்‌, | எண திரும்பிவந்‌ சேர்‌. 
எண்ணான वनवासाय निश्चित; | इक्ष्वाकुगुरुमागम्य जग्राहायुधशुत्तमम्‌ ॥३०॥ 
वनवासाय வனவாஸத்திற்கு | கரா இக்ஷ்வாகுவம்௪குரு 
बिश्वित: நியமனம்பெற்ற விடம்‌ 
a: அவர்‌ आगम्य சென்று, 
सुहज्जनं அன்பர்களிடம்‌ उत्तमं உச்கமமான 
आमन्त्र्य விடைபெற்றுக்கொ आयुधं ஆயு தவர்‌ க்கக்கை 
ண்டு, जग्राह வாகிக்‌ கொண்டனர்‌, 
எக்‌ 6 . ¢ 6 त्रि 6 
देव्ये Tyee: सत्कृतं माल्यभूषितम्‌। रामाय दर्शयामास सो मित्रिः स्मायुधम्‌ ॥ 
रघुशादूलः ரகுகுலதிலகசாகிய सत्कृतं பூஜிக்கப்பட்டதுமான 
सोसितिः ல௯உமணர்‌ तत्‌ आयुधं அந்த ஆயு தவர்க்கம்‌ 
दिष्यं திவ்யமான தும்‌ सव எல்லாவற்றையும்‌ 
மாலைகளால்‌ அலங்கா | रामाय ஸ்ரீ ராமருக்கு 
माल्य भूषितं | ம்னு ணப்பட்ட दशयामा्त முன்வைத்து ரத 


Ss 





31] ரக: எள்‌: 395 
तमुवाचात्मवान रामः प्रीत्या लक्ष्मणमागतम्‌। काले त्वमागतः सोम्य काङ्किते मम लक्ष्मण || 


आत्मवान्‌ முன்‌ ஆலோசனையு उचाच பின்வருமாறு திருவா 

ள்ள உ மலர்ந்தருளினார்‌. 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ लक्ष्मण ஸு லக்ஷ்மணா | 
आगतं இவவிடம்‌ வர்‌ துசேர்‌ मम எனு 

ந்த सोम्य நண்பனே | 
तं அந்த சாகரன்‌ மன தில்‌ நினைத்த 
लक्ष्मण லக்ஷ்மணரைப்‌ काले காலத்தில்‌ 
பார்த்து, | நீ 

ग्रीत्या ௮ தர வோடு आगतः வரத னை. 


अह प्रदातुमिच्छापि यदिदं मामकं धनम्‌। ब्राह्मणेम्यस्तपस्थिश्यस्तवया सह परन्तप ॥ 
वसन्तीह ढं भक्त्या शुरुषु द्विजसत्तमाः | तेषामपि च मे भूयः सर्वेषां चोपजी विनाम्‌ ॥ 


इह ५ இங்கு सवषां च எல்‌ே லாரு க்கும்‌ 
द्विजसत्तमा: பிராம்மணோ த்தமர்‌ मामकं எள்‌ என்‌ சொந்த பெர ருள்‌ 
गुरुषु குருக்களிடம்‌ [கள்‌ यत्‌ ` எதுவோ 
35 கடைசிவரைக்கும்‌ 83 இதை 
भक्त्या பக்தியுடன்‌, परन्तप சத்துருக்களை த்‌ தபிப்‌ 
वसन्ति வஸிக்கிருர்கள்‌. பரிப்பவனே ! 
तेषां अपि அவர்களுக்கும்‌ त्वया உன்னுடன்‌ 
तपस्विभ्यः தபஸிகளாகிய | ae கூடி 1G ருக்‌ அ 
ब्राह्मणेभ्यः च வே தியர்களு க்கும்‌, | भूयः ஏராளமாய்‌ 
से என்னுடைய अहं நான 
उपजी विनां போஷிப்பிலிருப்பவர்‌ | प्रदातुं தானம்பண்ண 
களான | इच्छामि கரு தியிருக்கே றன்‌. 

वसिष्ठपुत्रं तु सुयज्ञमाय त्वपानयाशु प्रवरं द्विजानाम्‌ । 

अभिप्रयास्यामि वनं समस्तानभ्यच्ये रिष्ठानपरान्द्रिजातीन ॥ ३५॥ 
द्विजानां “அந்தணர்களுக்கு त्वं நீ 
प्रवर தலைவரும்‌, आशु சக்கரமாக 

, A ० டி ச வை, 

वसिष्ठ என்பான்‌ அ 5 समस्तान्‌ எல்லோரையும்‌, 

° ட மு | AUT கெனரவித்த மரியா 
सुयज्ञ ப்ட்‌ 2 யகஞரையும, தைசெய்‌அவிட்டு, 
अपरान्‌ மற்ற वनं காட்டுக்கு 
शिष्टान्‌ சிஷ்டர்களான अभिप्रयास्यामि கான்‌ புறப்படப்‌ 
द्विजातीन्‌ तु வேதியர்களையு ம்‌, போ கிறேன்‌, 


வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे एकतिशः सगे; ॥ 
भादितः இக: 3101. ~~  भयोध्याकाण्डे आदितः இள: 1346. 





ர க 
MR Ys MS நக 


ஊன: எர; முப்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 32 ॥ 


| यात्रादानम--४० 8 $7# தானம்‌. 


ततः शासनमाज्ञाय Ta; प्रियकरं शुभम्‌ । गत्वा स प्रविवेशाशु सुयज्ञस्य निवेशनम्‌ ॥ 





a: அவா, आशाय திரு வுள தீதில்‌ பற்றி, 
शतुः தமயனாரின்‌ ततः அவிடத்திலிருக்‌ அ 
शासनं கட்டளையை, आशु உடனே 
शुभं LoL Sn, விளைவிக்‌ गत्वा எழுந்தருளி, 
கத்தக்கதாயும்‌, सुयज्ञस्य ஸு௩யக்ஞருடைய 
प्रियकरे க்‌உம த்தை விளைவிக்‌ निवेशनं திருமாளிகைக்கு 
கத்தக்கதாயும்‌, प्रविवेश போய்ச்சேர்ந்தார்‌. 
तं विप्रमग्न्यगारस्थं वन्दित्वा लक्ष्मणोऽब्रवीत्‌। सखेऽभ्यागच्छ पश्य तं वेशम दुष्करकारिण॥॥ 
लक्ष्मणः லக்ஷ்மணர்‌, दुष्कर- செயற்கரிய செயல்க 
अस््यगारस्यं அ க்னிே ஹா TFN कारिण | ளைச்‌ செய்னெ றவரு 
யிலிருந்த டைய (ஸ்ரீராமரு 
far அந்தணரை டைய) 
वन्दित्वा முடிதாழத தி वेइ्म திருமாளிகை க்கு 
ஈமஸ்கரித்‌ அ, त्वं தேவரீர்‌ 
ते அவரைப்‌ பார்த்து अभ्यागच्छ எழுந்தருளும்‌. 
अन्रवीत्‌ திருவாய்மலர்ந்தரு மற்ற விஷயங்களை தே 
ளிஞார்‌. पद्य | வரீரே நேரில்‌ கண்டு 
ad “தோழரே | கொள்வீராக”, 
तत; सन्ध्याम्ुपास्याथ गत्वा सोमित्रिणा सह | ஏ त्माविशल्नक्ष्म्या रम्यं रामनिवेशनम्‌॥ 
ततः அதனால लक्ष्म्या செல்வத்தால்‌ 
अश அக்காலத்திய जुष्ट நிரம்பியதும்‌ 
सन्ध्यां நி BSD யகருமத்‌ தை रम्यं A மகாயுமிருக்கின்‌ ற 
उपास्य முடித்துக்கொண்டு, तत्‌ அந்த 
லக்ஷமணசோடு रामनिवेशन ஸ்ரீராமரது திரு 
सह கூடவே. மாளிகைக்கு 
गत्वा எழுந்தருளி, प्राविशत्‌ வர்‌ அசேர்ந்தார்‌, 
तमागतं वेदविदं प्राज्गलिः सीतया संह | सुयक्ञमभिचक्राम राघतोऽग्निमिवाचितम्‌॥ ४ ॥ 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌ அவவிட FB DOs 
प्राज्ञिः அஞ்சலி ஹஸ்‌ தரா இ आगतं } தரு ளிக்கொண்டி (BS 
वेदविदं வேதவித்தும்‌, டன்‌ கின்‌ றவருமாயெ 
ஷ்‌ ந்த ஸுயக்‌ 
४४ எதகரக सीतया सह 2७ யுடன்‌ 
ரிகிற 67 திர்‌ கொண்‌ டு எ 5 
(Lp 
अश्नि அக்கினியை अभिचक्राम | தருளப்பண்ணிக்‌ 
इव போலிருக்கிறவரும்‌,' கொண்டுவந்தார்‌, 


32] 


என்றுள்ள: என்‌; ஏர்‌; । सहेमत्रैमणिभिः கஜினி 


சள; எ: 
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॥ % ॥। 


अन्यश्र रनवेहुभिः काकुत्स्थः प्रत्यपूजयत्‌ | सुयज्ञं स तदोवाच रामः सीताप्रचोदितः ॥ 


a; அநத 
काङुत्स्थः ஸ்ரீராமர்‌ 
सुयज्ञ ஸஃயகளுரை 
जातरूपमयैः பொன்னாற்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவைகளும்‌, 
मुख्ये மிகச்‌ சிறந்தவைகளு 
மான 
என்‌: அங்கதங்களாலும்‌, 
शुभैः அழகான 
कुण्डले குண்டலங்களா லும்‌, 
सहेमसूले பொன்வடத்திற் 
கோர்த்த 
என்ற்‌ மணிகளா லும்‌, 
केयूरे अपि கேயூரங்களா லும்‌ 


हारं च என்‌ च भार्याये सोम्य என | रशनां चाधुना सीता दातुमिच्छति ते सखे ॥ 


च வளைகளாலும்‌ 
अन्यैः அஸாதாரண 
बहुभिः அநேக 
சிறந்த ஆப. ரணங்களா 
Td: च } அம்‌ (ரதீனங்களா 
அம்‌), 
प्रत्यपूजयत्‌ கெளரவிச்அ பூஜித்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ [தார்‌. 
तदा அந்த சமயத்தில்‌ 
சீதாப்பிரா ட்டியாரின்‌ 
सीताप्रचोदित: । வேண்டுகோளுக்இ 
சைந்தவராய்‌ 
उचाच இரு வாய்மலர்ந்‌ த ருளி 
னர்‌ 
रशना च மேகலையையும்‌, 
ते ५. தேவரீரது 
भार्यायै மனைவிக்கு 
दातु கொடுக்க 
इच्छति விரும்புகின்‌ DT eT, 
அங்ககரிக்கத்‌ தேவ 
हारय | fr திருவுளம்பற்று 
வீராக 


अङ्गदानि विचित्राणि केयूराणि शुभानि च । प्रयच्छति ससे तुभ्यं भार्याये गच्छती वनम्‌ ॥ 


| 
| 
| 
| 


शुभानि 


ने [es 567 &5ठा 690 602/ ऊ ஞூ 
மான 
अङ्गदानि தோள்வளைகளையும்‌, 
केयूराणि च கேய ரங்களையும்‌, 
भार्याये மனைவிக்காக 
तुभ्यं தேவரீரிடம்‌ 
प्रयच्छति கொடுக்கின்‌ டுள்‌, 


पथङ्कमग्रयास्तरणं नानारत्नविभूषतम्‌ । तमपीच्छति बेदेही प्रतिष्ठापयितुं त्वयि ॥ ९॥ 


सोम्य “ ஹிதமே புரியும்‌ 
सखे தோழரே! 
अधुना இப்பொழுது 
“விள £ை த 
हारं च ்‌. முத்தாஹாரத்தை 
யும்‌, 
TATA नच பொன சரட்டையும்‌ 
सखे நண்டரே | 
वनं காட்டிற்கு 
गच्छती பிரயாணமா யிருக்கு 
மவள்‌ 
विचिल्लाणि விசிக்திமானவைக 
ளும்‌ 
त्वयि * தேவரீரிடத்தில்‌ 
अग्र्यास्तरणं மிகச்சிறர்க மேல்விரிப்‌ 
புகளுடன கூடியும்‌, 
नानारल- உயாநதரதனங்களால்‌ 
विभूषितं | அலங்கரிக்கப்பட்ட 


துமான 


| 
| 
' 
| 
| 


a அநத 

पर्यङ्कं अपि சட்டிலையும்‌ 
वेदेही வைதேஹி 
प्रतिष्ठापयितुं தானம்செய்ய 


इच्छति 


விரும்புகின்றாள்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


नाग; எனி नाम मातुलो यं ददो मम । तं ते गजसहस्रेण ददामि சோன்‌ ॥ १०॥ 


द्विजपुङ्गव “ பிராம்மணோத்த शलुञ्जयः नाम 
மரே | नागः 

यं எந்த ஒன்றை गजसहस्रेण 

मम அடியேனுக்கு ते 

मातुलः அம்மான்‌ ते 

ददो வெகு மதியாய்‌ கொடு ददामि 


த்தாரோ, அதுதான்‌ 


कः க்ருஞ்ஜயமென னும்‌ 

யானை. 

ஆயிரம்‌ பான களோடு 

அதையும்‌ 

தேவரீருக்கு 

அடியேன்‌ கானம்‌ செ 
ய்னெறேன்‌.* 


इट्युक्तः स तु रामेण ர; प्रतिशह्य तत्‌ । रामलक्ष्मणसीतानां प्रयुयोजाशिषः शुभाः ॥ 


इति மேற்கண்டவண்ண प्रतिगृह्य 
| மாய்‌ | रामलध्ष्मणसीतानां 
रामेण तु ஸ்ரீராமரா லேயே 
उक्तः வேண்டி க்கொள ளப்‌ शुभाः 
सः அந்த [பட்டவராயெ आशिषः 
सुयज्ञः ஸுயக்ஞா்‌ | प्रयुयोज 
तत्‌ அதை | 


பெற்றுக்கொண்டு, 
ஸ்ரீரா மலகூ£மண 
வீதைகளுக்கு 
சுபமான 
ETI தங்களை 
கூறி, வாழ்த்தியேத்தி 
யருளினார்‌ 


अथ श्रातरमव्यग्रं परियं रामः प्रियंवदम्‌ | सोपित्रि agai ब्रह्मेव त्रिदशेश्वरम्‌ ॥ १२॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ “Tat 
अथ அப்பொழுது र 
[ஜாக்கிரதையாய்‌ என்‌ सोमिलि 


| ன நியமனம்‌ வருமே மா 


अव्यग्र + வென 67 திர்பார்‌ த்து என 
| கார்தீதுநின்றுகொ 
( ஸண்டிருந்தவரும்‌ लिदशेश्वर 
प्रियं அன்பிற்குப்‌ பாத்திர <i 
2 
प्रियंवदं ஹிதமானதையே 83 
மொழிப வருமான उवाच 


தம்பியாகிய 

அந்து 

லக்ஷமணரைப்‌ 

பாரத்து 

பிரம்மதேவர்‌ 

தேவேந்திரனுக்கு 

எவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 

பின்வருமாறு 

நியமிக்தருளினார்‌ 


अगस्त्यं कोशिकं चेव तावुभो ब्राह्मणोत्तमो | अचेयाहूय सोमिते रब? सस्यपिवांबुमि!॥ 
~~ nh வி प्रणिभि லி 
ன महावाहो Mae मानद । ஈண்‌ रणतेश्रेव मणिभिश्च महाधनेः ॥ १४॥ 


महाबाहो ४ மஹாபாகுவே | | ब्राह्मणोत्तमो 

௭6 சத்ருக்களினகம்பாவ 
த்தையழிப்போனே ! अगस्त्यं च 

सौ मिले லச்ஷ்மணா | 

तो அந்த कोशिकं एव ` 

उभो இசண்டு 


பிராமணோத்தமர்க 
ளாகிய 

YF தியமாமுனி 
யையும்‌, 


கெள௫ிகமா முனியை 
து 


யும்‌, 


32] 


आहूय 


सस्यं 
अंबुभिः 


इव 
Td: एव 


Maza: a 


कोसल्यां च य आशीमिर्भक्तः पर्युपतिष्ठति 


கள; सगे; 


எழுந்தருளப்பண்‌ 
ணிச்கொண்டுவக்‌ து, 
ப பட மை 
ஏராளமான ஜலத்‌ தி 
னால்‌ 
எவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 
சிறந்த பொருட்களைக்‌ 
கொண்டும்‌, 
ஆயி ரக்கணக்கான மா 
டுகளைக்கெ £ண்டும்‌, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


ஏர; 
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சுங்கநாணயங்களைக்‌ 
கொண்டும்‌, 

வெள்ளிகாணயங்க 

ளைக்கொண்டும்‌, 

மிக்க விலையுயர்ந்த 

ஆபரணங்களைக்‌ 
கொண்டும்‌, 

வருஷிப்பாயாக, 

உள ளங்குளிரச்‌ செய்‌ 


வாயாக, 


आचार्यस्तेत्तिरीयाणामभिरूपश्च वेदवित्‌ ॥ 


तस्य यानं च दासीश्च सो मित्रे எனக । कोशेयानि च என்‌ याबत्तष्यति स द्विजः | 


सोमिले 


यः 
द्विजः 
तैत्तिरीयाणां 


आचायः च 
अभिरूपः 


वेदवित्‌ च 
को सल्यां 
भक्तः 


आक्षी मिः 


சாரார்‌; सचिवः सुचिरोषितः । तोषयैनं महश्च रते 


66 லக்ஷ்மணா | 

எநத 

பிராமணர்‌ 

சை தீதிரீயசாகையை 
ஒனுபவர்களுக்கு 

உபாத்தியாயரும்‌, 

பாண்டி த்யமுளளவ 

ரும்‌, 

Gals Fir 

கெளஸல்யையம்மாளை 

அடுத்‌ கவரா ய 

FT AT தங்களால்‌ 


पशुकाभिश्च सर्वाभि्वां दशशतेन च 


आये; 
चित्ररथः 
सचिवः 
सुचिरोषितः 


qd: च 
एनं 


४ பூஜயரான 

சிகச்திரரதனென்ற 

(06 திரி, 

வெகுகாளாய்‌ ஈம்மிட 
மிருக்கிறவர்‌. 

சூகவம்ச த்தில்‌ பிறந்‌ 

இவரை | கவர்‌, 

ர க்னங்களாலும, 


(66060 விலையுயர்க த 


पर्युपतिष्ठति 


a: 
यावत्‌ 
तुष्यति 


तस्य 

यानं च 
दासी श्च 
कौशेयानि 
वस्त्राणि च 
सम्प्रदापय 


| १७॥ 


ஷ்‌ 
वस्त्र: च 


A 
चनः तथा 


सर्वाभिः 
கா்‌: च 
गवां 
दशशतेन 
तोषय 


கிட்ட இருக்கது வாழ்‌ 
த்துகராரோ | 

அவன்‌ 

எப்படிச்செய்தால்‌, 

மகிழ்ச்சி புடைவாசோ 
அவ்வண்ணமே 

அவருக்கு 

ஓா பல்லக்கையும்‌, 

யாசபலீபீடங்களையும்‌ 

வெண்பட்டு 

வஸ்‌ தரங்களையும்‌ 


ந ரு : * 
நீ கொடுப்பிப்பாயாக, 


வள ।। 


அஆடைகள 7 லும்‌, 
மொக்க காணயந்க 
ளாலும்‌, 
எல்லாவித 
கன்றுகளோடு கூடவே 
பசுக்களின்‌ 
Q ர்‌ ௯. . 
TTT BLD, 
மகிம்விக்கக்கடவை. 


* 42 


து அதுல உ வ தத்தி! ts SN YRS க வை வை பங்கை நீந்தி. அதும்‌ ००३३२ ws vd Teo 
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श्रीमद्वा्मोकिरामायणे अयोध्य(काण्डे 


[ஸ க்கம்‌ 


ये चेमे कठकालापा बहयो दण्डमाणवाः | नित्यखाध्यायगीललान्नान्यत्‌ कुन्ति किश्वन॥ 


अलसा; स्वादुकामाश्च महतां चापि सम्मता; । तेषामशीतियानानि रन्नपूर्णानि दापय ॥ 
எண்‌ च दे शते भद्रकांस्तथा । व्यञ्जनार्थं च सोमित्रे गोसहस्रमुपाकुरु ॥२०॥ 


कालापा ह लक ம்‌ स्वादुकामा: னில்‌ விருப்பமுள்ள 
| அ தயயனம பண்ணு வாகள. 
கிறவர்களான अपि न्च அ துவும்‌ தவிர 
बहवः அனே க सहतां பெரி யார்களுக்கு 
दण्डमाणवा; கையில்‌ & ண்டம்‌ கரி 4: ஸமானர்கள்‌. 
தீத பிரம்மசாரிகள்‌ सोमिले லக்ஷ்மணா ! 
ये चच 67 வர்களோ, तेषां ௮ வாகளுக்கு 
इमे இவர்கள்‌ रलपूर्णानि ரத்னங்கள்‌ நிறைந்த 
नित्यस्वाध्याय- காலமெல்லர வழை अशीतियानानि எண்பது வாஹன; 
शीलित्वात्‌ யும்‌ வேதமோ துவது दापय கொடுப்பி. [களை 
லேயே கழித்துவிடு மாகத்‌ ஆயிரம்‌ பொ திமா.டு 
கறபடியால்‌, © qed च களையும்‌, 
எக: ஆயாஸமடைந்தவா 3 शते இருநூறு 
களாய்‌, भद्रकान्‌ உழவுமாடுகளையும்‌, 
अन्यत्‌ வேறு | சாப்பாட்டிற்கு வேண்‌ 
किञ्चन எதையும்‌ तथा व्यक्षनार्थ dlp ove 
नति ४ ह முதலி யவைகளுக் 
कुवन्ति न्‌ செய்ய அவகாசமில்லா ரண்‌ 
மலிரு க்கிறார்கள்‌. गोसहस्नं च பசுக்கள்‌ ஆயிரத்தை 
டி ஆனாலும उपाकुरू கொடு [யும்‌ 
मेखलीनां எத; कोसल्यां सञ्चुपस्यितः। तेषां என்‌ सोमित्रे प्रत्येकं संप्रदापय | 
कोसल्यां “(சதா ஸலைய। ह सोमिले லக்ஷ்மணா ! 
மெளஞ்சுயைக்கட்டி ेषां 
मेखळीनां ४ த ரு ql பாகளூக்கு 
मेखलीनां க்கொண்டி ருக்கிற 
பிரம்மசாரிகளின்‌ प्रत्येक 2 வவெ £ருவருக்கும 
என: பெரிய கூட்டம்‌ सहख சராளமாய 
समुपस्थित அண்டியிருக்கிற து सम्श्रदापय கொடுப்பிப்பாயாக. 
अम्बा यथा च सा नन्देत्‌ कोसल्या मम दक्षिणाम्‌ । 
तथा द्विजातींस्तान्‌ सर्वाछक्ष्मणावेय सवशः ॥ २२ ॥ 
लक्ष्मण லன மா?) तथा அவ்வண்ண மே 
मम अस्बा எனது மாதாவாகும்‌ तान्‌ அர்த 
al नसल्या அந்த கோஸலையார்‌ द्विजातीन्‌ அந்தணர்கள்‌ 
दक्षिणां தான தலை सर्वान्‌ எல்லோ சையும்‌ 
यथा எப்படிச்செய்தால்‌ qa; எல்ல ப்பிரகார த்தா 
नन्देत्‌ च மன ங்களிப்பாளோ; अचेय அரா தி." (லும்‌ 


கட..௪ா கையையு (0 


। ருசியு சான பண்டக 


க Ss ஆணவ வைகை கணைகளை கைக கைக கைக அனைவ அனை அணை கை 
அடை வவ வ வவ வவ வட ணைன க 
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பட அட்டக்‌ கற்ப 


द्रालिशः सगे; 
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ततः எ पुरुषव्याप्रस्तद्धन लक्ष्मण; स्वयम्‌ । यथोक्तं ब्राह्मणेन्द्राणामददाद्धनदो यथा | 


ततः 
पुरुषव्यात्रः 
a: 

लक्ष्मणः 
घनदः यथा 


तत्‌ 


அப்பொழு அ 
புருஷோ த்தமரா யெ 
அத்த 
லக்ஷம்‌ ணர்‌ 
கு (3 ५ க 
கும்பரன எவவண்ண 
த்‌ ப e 
மா அவ்வண்ணமே 


அர்த 


घनं 


यथोक्तं 
ब्राह्मणेन्द्राणां 


अददात्‌ 


பொருளை 
நியமன ம்பெற்றவண்‌ 
ண்மே 
LOTTIE மணோ த்தமா்‌ 
களுக்கு 
கொடைசெய்‌ தருளி 
னா. 


अथाब्रवीद्वाष्पकलांस्तिष्ठतथोपजी | संप्रदाय बहु द्रव्यमेकेकस्योपजीविनः ॥ २४ ॥ 


उपजी विनः | 


एकैकस्य 
बहु 
र्यं 
संप्रदाय 


தன்னிடம்‌ குற்றேவல்‌ 
செய்துவந்த பரிஜன 
ஸமூஹத்தின்‌ 

ஒவ்வொருவனுக்கும்‌ 

ஏராளமாய்‌ 

பொருளை 

அளித்‌ தவிட்டு, 


अथ 
ளாக 


तिष्ठतः 


उपजीविनः 


अब्रचीत्‌ 


அதன்பின்னர்‌ 
கண்ணும்‌ கண்ணீரு 
மாய்‌ 
நின்‌ றகொண்டிருந்த 
பரிஜனஸமூகத்தைப்‌ 
பாரத்து, 
அக்ஞாபித்தருளினார்‌. 


STG च यद्रेइम ஏர்‌ च यदिदं मम। எரர்‌ ATA यावदागमनं मम ॥ २५॥ 


35 
லக்‌ | 


लक्ष्मणस्य 
ஏன 

यत्‌ च 
मम 


“ இந்த 

எங்களிருவர்களுக்கும்‌ 
தனித்தனியாய்‌ உள்‌ 
ளதும்‌, 

ல௯ூஃமணனுடைய 

வீடு 

எதுவோ அதையும்‌ 

எனது 


எள दुःखितं सर्व जनं तम्नुपजीविनम । 


| दुःखितं 
उपजीविनं 
तं 

जनं 


इति 


उत्ता 


துக்கப்பட்டுக்கொண் 


டிருக்கிற, 


தமக்குக்கு றறேவல்‌ 
அந்த [செய்துவந்த 
பரிஜனஸமூகத்தி 

டம்‌ 
மேற்கண்டவண்ணா 


மாய்‌ 


? 
அருளிச்செய்‌ தவிட்டு, 


\ गृह 
यत्‌ च 
मम 
आगमनं यावत्‌ 


अझून्यं 
कार्यस्‌ 


வீடு 

எதுவோ அதையும்‌, 

எனது 

திரும்பிவரு தல்மட்‌ 
ம, 

பாழடையாததாக, 

காத்துவரப்படவேண்‌் 


டும்‌. 


उवाचेदं धनाध्यक्षं धनमानीयतामिति ॥२६॥ 


इदं 
धनाध्यक्ष 


धन 
सवं 


आनीयतां 


इति 


उवाच 





இப்பொழு ௮ 

தனஅ கோசாதிகாரி 
யைப்பாரத்து, 

४ எனது பொக்கிஷம்‌ 

எல்லாமும்‌, 

இங்கு கொண்டுவரப்‌ 

படட்டும்‌ 
என்று 


கட்டளையிட்டனர்‌. 


3 3 - 
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ततोऽस्य धनमाजहू! सत्रमेभरोप्ीबिनः । स राशिः सुपरहांस्तत्र எள்ள எனா ॥ 
அலை तन्न பொழு அ 
अस्य இவர அ र அ] ச UTEP) 
ad हि எலலா வற்றையுமே ஈன்‌: ஸூ ன்‌ 

उपजी विन: வேலைக்காரர்கள்‌ सुमहान्‌ மிகப்பெரி தாயும்‌, 

आजहुः கொ ண்டு வக துசேர்ந दशीनीयः एच ரமணீயமாகவும்‌ 

தார்கள்‌, अदृश्यत காணப்பட்டது, 


ततः स पुरुषव्याप्रस्तद्धनं எனன; । द्विजेभ्यो எனை; कृपणेभ्यो எர ॥ 


ர. ततः அச்சமயத்தில்‌ बालवृद्धेभ्य: குழந்தைகளுக்கும்‌, 
4 सहलक्ष्मणः லக்ஷ்மணருடனிருக்‌ த்‌ மு தியவர்களு க்கும்‌, 
i SUF: புருஷோ த்தமரா கய कृपणेभ्यः வறுமைதசையிலி 

; a; அவா, ருந்த 
| तव्‌ அந்த द्विजेभ्यः हि அந்தணர்களுக்கும்‌, 
| चनं பொக்கிஷத்தை अदापयत्‌ கொடுப்பித்தார்‌. 


तत्रासीत्पिड़लो எண்ணச்‌ नाम वे (ன; | क्षतह॒त्तिवने नित्यं फालकुद्दाललाङ्कली ॥ 





बने र ர்‌ த்தம்‌ पिङ्गल தரித்திரத்தால்‌ பிங்கள 
) | ५ 
डि கொலம்‌ வர்ணசாயிருகதவரும்‌ 
உணவுக்குகூட பொரு गाग्यैः वे காக்கியவம்சத்தில்‌ 
क्षतवृत्ति: ள்‌ ஸம்பா திக்கும்‌ வ பிறந்த அத பா கிய 
ழியெதையும்‌ காணா लिजटः திரிஜடர்‌ 
| தவராய்‌ नाम என்ற 
14 फाळकुहाल- கோடாரி மண்வெட்டி, द्विजः ர்‌ அந்தணர்‌ 
| ரத இன்த 9 12 இ ட ர்‌ 
आसीत्‌ இருந்தார்‌. 


யுடை யவராய்‌ 


ர்‌ஜ்ணி भार्या बालानादाय दारकान। UAT वाक्यं दारिद्येणाभिपीडिता॥। 





त॑ அந்த आदाय கையில்‌ 60060 & ஆக்‌ 
वृधं வயதுசென்ற ப கொண்டு, 
| ब्राह्मणं CF தல்‌ fi | दारिग्रिण சரித்திர த்தால்‌ 
| तरूणी திறுபெண்ணான | अभिपीडिता ரர हम 
ன அட டவளாய்‌ 
ஏ இறு वाक्य பின்வரும்‌ சொல்லை 
दारकान Spe தகளை अग्रवीत्‌ சொன்னாள்‌, od | 
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சாக: सगे; 
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अपास्य காம்‌ கச்‌ நர वचनं मप | राम्रं दर्शय A यदि किञ्चिदवाप्स्यसि ॥ 


मम 
वचन 
कुरुष्व 
फालं 
कुहालं 
अपास्य 
धर्मज्ञ 


“என்னுடைய 
சொல்லை 

செய்யும்‌. 
கோடாரியையும்‌, 
மண்வெட்டியையும்‌ 
தூரத்தில்‌ எறிந்து 
தர்மக்ஞரான [விட்டு, 





रामं 


यदि 


किञ्चित्‌ 


अवाप्स्यसि 


ஸ்ரீரா மரிடம்‌ 


ண்டியதைச்‌ தெரிவி 
த்து க்கொள்ளும்‌. 


| உமக்கு வே 


அப்படிச்செய்தால்‌ 
ஏதேனும்‌ 
பெறுஷீர்‌.ஈ 


स भार्याया वचः श्रृत्वा शाटीयाच्छाद दुछदाम्‌। स प्रातिष्ठत पन्थानं यत्र रामनिवेशनम्‌ | 


a; 
भार्यायाः 
बच; 
श्रुत्वा 
दुश्छदां 
शाटी 


அவா 
மனைவியின து 
சொல்லை 
கேட்டு, 
கிழிந்த 
வேஷ்டியை 


आच्छाद्य 


राम निवेशनं 


यत्र 
पन्थानं 
खः 
प्रातिष्टत 


உடுத்திக்கொண்டு, 
ஸ்ரீரா LOD து திருமா 
எங்கோ [ளிகை 
அதேவழியாக 

அவா 


புறப்பட்டா ர. 


சரணம்‌ दीप्त्या त्रिजटं जनसंसदि। आ पञ्चमायाः कक्ष्याया नैनं कथ्रिदवारयत्‌॥ 


दीप्त्या 
Jafar 1 
எள்‌ 


'लिजटं 


கா ந்திய ல்‌ 

பிருகுரிஷிபோல வும்‌, 
அங்கிரஸ்‌ முனிபோ 
லவுமிருக்கிற 

இகத 

இருஜடமுனிவரை 


ளா: 


कक्ष्यायाः 
जनसंसदि 


कश्चित्‌ आ 


अवारयत्‌ न 


825 # 

கட்டுகளின்‌ 

ஜனக்கூட்டத்தில்‌ 

67 வனேனுமொருவன்‌ 
கூட 


தடுக்கவில்லை, 


स राजपृत्रमासाद्य त्रिजटो वाक्यमन्रवीत्‌। निधनो बहुपुत्रोऽस्मि राजपुत्र महायज्ञः | 
எண்‌ नित्यं प्रत्यवेक्षस्व मामिति 


खः 
त्रिजटः 
राजपुलं 


आसाद्य 
इति 
वाक्यं 
अब्रवीत्‌ 


महायशः 


| ३४ ll 
அநத राजपुत्र 
இருஜட முனிவர்‌ अस्मि 
சக்ரைவர்‌ HUT feo निर्धनः 

திருக்குமாரரை बहुपुत्र: 
பார்த்து, वने 
இனிவரும்‌ नित्यं 
விண்‌ ணப்ப தக்கை क्षतवृत्ति: 
தெரிவித்‌ தக்கொண் 
டார. मां 
४ மிக்கப்‌ புகழுடைய प्रत्यवेक्षस्व 
வரே! 


சக்கரவர்த்தி இருக்‌ 
அட யேன்‌ [குமாசசே ! 
பெரிய குடும்பி, 
காட்டில்‌ 
எப்பொழு அம்‌ 
உனவுக்குக்கூட ளம்‌ 
பா திக்கமுடி யா தவன்‌. 
என்னை 

கேவரீர கடாக்ஷித்த 


குளம்‌. 


354 श्रोमद्वादमोकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


கா ततो रामः परिहाससमन्वितम ॥ ३५॥ 


परिहाससमन्वित॑ கொண்டாடுவ தற்கேற்‌ | ततः அப்பொழுது 
| ற பாத்திரமாயெ 
त அவரைப்பார்த்து, उचाच பினவருமாறு திருவா 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ | ய்மலர்ந்தருளினார்‌. 
गवां सहस्रमप्येके ௭௫ विश्राणितं मया । परिक्षिपसि दण्डेन यावत्तावदवाप्स्यसि ॥ 
मया “அடியேனால்‌, न பெருக தேவரீர்‌ 
गवां பசுக்களின்‌ दण्डेन கையிலிருக்கும்‌ கோல்‌ 
| அமரேகம்‌ கொண்டு 
विश्राणितं தானம்‌ கொடுக்கப்‌ यावत्‌ எவ்வளவுதூரம்‌ 
பட்ட ன. परिक्षिपसि வீசியெறிவீரோ 
3 அப்படியிருர்‌ அம்‌, तावत्‌ ௮ துவரையிலுமுள்ள 
| இஅவரைக்கும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
एक अपि ஒன்றுகூட अवाप्स्यसि ஸ்வீகரிப்பி.ராக. 
स शाटीं त्वरित; कठ्यां सं-्रान्तः परिवेष्ट्य ताम्‌ । आविध्य दण्डं चिक्षेप सवप्राणेन वेगितः॥। 
सः அவா शार्टी உத்தர்யத்தை 
त्वरितः பரபரப்புடன்‌ கூடிய कस्यां இடுப்பில்‌ 
வராய்‌, परि 
संश्रान्तः மிக்கக்‌ கலவர மடைந்‌ Fd சுற்றியிறுக்கக்கொ 
दण्ड கோலை [ண்டு, 
தவராய்‌, 
वेगितः அதி உற்சாகம்‌ கொ आविध्य சுழற்றி, 
ண்டவராகி, सवेप्राणेन ` முழு பலத்தோடு 
ताँ அந்த चिक्षेप எறிந்தார்‌. 
स तीर्त्वा सरयूपारं दण्डस्तस्य कराच्च्युतः । गोव्रजे बहुसाहस्रे पपातोक्षणसन्निधो ॥ 
तस्य அவருடைய | तीर्त्वा தாண்டி, 
करात्‌ கையிலிருக்து बहुसाहखे அனேக ஆயிரங்கள 
च्युतः கிளம்பிய गोच्रजे பசுமந்தையில்‌[டங்கிய 
a: அந்த उक्षणसन्निधो ஓர்‌ எருதின்‌ முன்னி 
GUIS; கோல்‌ | லையில்‌, (ஆர்ஷம்‌) 
सरयूपारं VTL} தி ககரையை | पपात விழு ந தது, 
तं परिष्वञ्य धर्मात्मा आ तस्मात्सरयूतटात्‌ । आनयामास ता गोपेस्तिजटायाश्रमं प्रति ॥ 
ஒரின தச்மாத்மாவாகுமவர்‌ ௮1 இடையிலுள்ள 
तं அவரை ताः அவைகளை 
परिष्वज्य கட்டியணை த்து க்கொ त्रिजटाय திருஜட முனிவரு க்கு 
ண்டு, | आश्रमं प्रति அச்ரமத்தில்‌ 
तस्मात्‌ ௮நத गोपैः இடையர்களைக்கொ 
सरयूतटात्‌ ஸசயூ ந .திக்கரையிலி ண்டு 


ருந்து आनयामास சேர்ப்பித்தருளினார்‌. 


99] द्वालिशः எள்‌: 3353 


उवाच च ततो रामस्तं गाम्यमभिइपियन्‌ | मन्युन खलु கான; परिहासो ह्ययं मम ॥ 





ततः அப்பொழு து | मम எனது 
रामः ஸ்ரீ ராமர | परिहास १ கொண்டாடலான அ 
गाग्य கார்க்யவம்‌சத்தவரா | ५ திலெப்படிப்பட்ட 
ரர்‌ मन्युः च குறையை விளைவிப்‌ 
तं அவரைப்பார்த்து, பதாகவும்‌, 
अभिहर्षयन्‌ உள்ளங்குளிரச்‌ செய்‌ | ஈன: न தேவரீர்‌ திருவுள த்தில்‌ 
UAT, பற்றலாகா அ. 
उवाच திருவாய்மலர்ந்‌ தருளி ag हि இதை த்தானடி யேன்‌ 
अरय “இந்த |ஞர்‌. |. பிரார்‌ த்திக்கிறேன்‌. 
इदं हि तेजस्तव यदुरत्ययं तदेव जिज्ञासितुमिच्छता मया | 
इमं भवानथमभिप्रचो दितो हणीष्व किञ्चेदपरं व्यवस्यति ॥ ४१॥ 
तव “தேவரீரது इच्छता விரும்பிய 
ड्द இந்த मया அடியேலை 
दुरत्ययं . கண்டறிந்‌ தகொள்வ gH இநத 
து கஷ்டமாயெ अथ காரியத்தில்‌ 
तेज: _ தபோபலம்‌, अभिप्रचोदितः தேவரீர்‌ பிரார்த்திக்க 
यत्‌ எதுவோ, अपर வேறு | ப்பட்டீர்‌. 
तत्‌ அதை | कि एव ஏதாவது 
हि எல்லாரு க்கும்‌ 107 த்‌ भवान्‌ தேவரீர்‌ 
சமாக | அஎ ३72/857 ஆடல்‌ 
जिज्ञासित தெரிந்துகொள்ள वृणीष्व கே ட்டருள்‌ RTT. 
ब्रवीमि सत्येन न तेऽस्ति यन्त्रणा धनं हि यद्यन्मम विप्रा रणात्‌ । 
भवत्सु सम्यक्‌ प्रतिपादनेन तन्मयाऽऽजितं प्रीतियशस्करं भवेत्‌ ॥ ४२॥ 
सत्येन ஸ்‌ மனப்பூர்வமாய்‌ । सया அடியேனால்‌ 
ब्रवीमि அடியேன்‌ விண்ணப்‌ | आजितं ஸம்பாதிக்கப்பட்ட 
பமசெய்‌ டே றன. | तत्‌ அ [ே தா, 
यत्‌ ஆகையால்‌ | भवत्सु கெவரீரைப்போன்‌ ற 
म्‌ Gant ருக்கு ழ்‌ வர்களிட ச்‌ தில்‌ 
यन्त्रणा சங்கோசமென்ப து மட ர பரிபூரணமாய்‌ 
எ வேண்டாம்‌. प्रतिपादनेन கொடுக்கப்பட்டஇனால்‌ 
यत्‌ எந்த டன்‌ அடியேனுக்கு 
धन பொருள்‌ கணைய: |] Pre லா 5 क 
है मातयरास्कर புகமையும்‌ விளைவிப்‌ 
विप्रकारणात्‌ हि அச்தணர்க ளுடைய பதாக 
உபயோகத்‌ திற்காகவே भयेत्‌ இருக்கும்‌.” 





டு TT 


335 त्र्‌ कर கூட ச ~ - ० 
ै आमद्वास्मोकिरामायणे अयोध्याकाण्ड [ஸர்க்கம்‌ 
पतः எ महाग्रुनिगेवामनीक எரா मोदित; | 
ள்ளி னவ; प्रत्यवदन्मदत्मन: ॥ ४३॥ 
कद அப்மபாழுது | मोदितः LY FF 2கிழ்வகொண் 
என்‌: SBS Su | டவராகி 
f=: இ 2 ட HET AT: மஹர தம ரவு க்கு 
मद्दामुनिः மச முனிவர்‌ यशोवलग्रीति- | புகழையும்‌, பலத்தை 
எள்‌ பசுக்களின்‌ सुखापत्रृहिणीः) பும்‌, அன்பையும்‌, இ 
अनीकं மததையை னபததையும்‌ பெரு 
प्रतिगृद्ध தானமாய பெற்றுக்‌ | கச்செய்யும்படியான 
கொண்டு, | ளா; ஆசிவசன ங்களை 
चतः அதிலை | னர கூறி 
स चाप राम; पारपूणपोरुषो महद्धनं इद्धनं घप्रबळस्पाजतम्‌ | 
याजयामास सुहज्जन ।चराद्यथाहसंमानबच;प्रचादतः | 22 ll 
a: सः ய क ஸ்ரீராமர்‌ ` यथाहंसम्मान- அவரவர்களின்‌ தகுதி 
घर्मवले: ede. எ பலாத்‌ வனி वचःप्रचोदितः च க்கெற்றபஉ ஸம்மா 
பராரக்ரமங்களால்‌ 
उपारतं क | னவாரக்கெயெத்தோடு 
ன்‌ PF | அளிப்பவராயும்‌, 
னர்‌ பெ ரருனை | सुहजने அன்பர்கள ரன ஜன 
परिपृण्ण- | பரிபூர்ணமான ப்ரீதி கள்‌ விஷயத்தில்‌ 
ர்க: अपि யோடுகூடின மனத்‌ चिरात्‌ Er வில்‌ 
தனராயும்‌ नियोजयामास உபயோகப்படு த்‌ தினார்‌. 
द्विजः सुहृद्वत्यजनोऽथ वा तदा दरिद्रभिक्षाचरणश्च यों भवेत्‌ | 
न तत्र कश्चन्न वभूव तापता यथाहसंमाननदानस श्रम; || ४५॥ 
அக்காலத்தில்‌ | ௬ அவர்களில்‌ 
यः; च எவனேனுமொருவன்‌ | यथाहेसम्मानन- | அவரவ களின்‌ தகுதி 
दरिद्रमिक्षाचरण: தாரித்திரியத்தால்‌ . दानसंश्रमैः I ஸம்மான 
பிச்சையெடுக்கும்‌ | கானங்களின்‌ மரியா 
fa: [ரரமம ணனாயோ | கைகள T ல்‌, 
ஏ: அன்புளள | तपितः न மனத திருப்‌ தியடை 
भृत्यजनः वा சேவகனாயோ யா திருக்க 
भवेत्‌ இருந்தானோ क PD 
ன. அப்பொழுது न्‌ बभूव இல்லை, 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये | 
अयोध्याकाण्डे ராண; सगः ॥ 


आदितः श्लोकाः 3746 Pa अयोध्याकाण्डे आदितः கின: 1391 





எள: ஏர: முப்பத்திமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३३॥ 
दशरथदशेनाय' श्रीरामागमनस--8 का goo! பார்க்க ஸ்ரீராமர்‌ வருவது. 
எனா तु सह 40 னர்கள்‌ धनं बहु । जम्मतुः पितरं ரம்‌ सीतया सह राघयो ॥ 


राघवो ஸ்ரீ ராமலக்ஷமணரிரு 
வரும்‌ 

deat வைதேஹியோடு 

सह கூ டயிரு ந்து 

ब्राह्मणेभ्यः வே தியர்களு க்கு 

बहु மிக 

धन பொருளை 


दर्वा கொடைசெய் துவி 

तु அதன்மேல்‌ ட்டு, 

पितर Bn 

रट கண்டுசேவிக்க 

सीतया सह சீதாதேவியுடன்‌ 
கூடவே 

जम्मतुः எழுந்தருளினார்கள்‌, 


ततो गृहीते दुष्पेश्ने எள்‌ तदायुधे। मालादाममिराबद्धे सीतया समळंकृते ॥ २॥ 


இருகரங்க ளிலெடு த. 

गृहीतं துக்கொண்டு போக 
| | ப்பட்ட வைகளுமான 

तदायुषे அவ்விருவர்களின்‌ 
ஆயுதவர்க்கங்கள்‌ 
ஏன்‌ ஒளியால்‌ கண்களைக்கூ 
சச்செய்பவைகளாய்‌ 

ஏ शोभेताम्‌ விளற்னெ. 


ततः प्रासादहम्याणि विमानशिखराणि च। अधिरुह्य जनः श्रीमानुदासीनों व्यलोकयत्‌ ॥ 


सीतया तु சீசாதேவியாராலேயே 
मालादामनिः புஷ்பமாலைகளினால்‌ 
as சுற்றப்பட்டவைகளும்‌ 
கச்‌ ந ன்கு அலங்கரிக்கப்‌ 
பெற்றவைகளும்‌ 
ततः அவிடத்திலிருக்து 
श्रीमान्‌ மிகச்செல்வ கீதையு 
டைய 
जनः ஜனசமாகமானு 
ततः அப்பொழுது 
प्रासाद- கோவில்களின்‌ கோபு 
हम्यांणि ரங்கள்‌ மீதும்‌ தனி 


கார்களின்‌ மாளிகை 
கள்மீ தும்‌, 


विमान- | ஏழுமாடியுளள வீடுக 


शिखराणि च ளின்‌ உச்சிகள்மீதும்‌ 
எவன ஏறிக்கொண்டு, 
उदासीनः உற்சாகமிழந்ததரய்‌ 
व्यलोकयत्‌ பார்த்து கொண்டிருக்‌ 


த்து. 


न हि रथ्या; स्म शक्यन्ते Ted बहुजनाङुळा! | 


आरुह्य तस्मात्‌ ஈன पश्यन्ति राघवम्‌ 


स्थ्याः வீ திகள்‌ | 
बहु- | வெகுஜனக்கூட்ட தீ 
जनाकुला: தால்‌ நிற்கவுமிடமில்‌ | 
லாமல்‌ நிறையப்பெற்‌ | 
வைக का IT ய்‌ 
गन्तु நுழைக துசெல்ல | 
எண்ன न முடியா தவைகளாக | 
CBF न. 
तस्मात्‌ அகையால | 


RE அதத்‌ மா ed 


।। ४ || 


~ £ FH - 
NT ६7752 70 DBS #& 


दीनाः 


ளா உயர ஏற, [ஜனங்கள்‌ 
प्रासादात्‌ உயரந்த இடக்‌ தி 

லிருந்‌ த 
राघवं हि ஸ்ரீராமரையே 


வழிவகை ஒன்றும்‌ தெ 

ரீயாசவகளாய்‌ பு கீ 

पञ्यन्ति ae இப 
ககலஙகப்பாரத துக்‌ 
கொ ண்டி (7 6 தா ர்கள்‌ 


* 43 


ஷு கடர 
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338 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
पदाति எண்ணச்‌ रामं दृष्ट्रा तदा जनाः। சஷி वाचः शोकोपहतचेतसः ॥५॥ 


तदा அப்பொழுது शोकोपहत- மனவேதனையால்‌ தடு 
रामं ஸ்ரீராமரை चेतसः | மாற்றமடைந்த மன 
चजितच्छलं தி மி க்குடையி ன்‌ றி த்‌ தின ர்களாகி 
° கால்நடையாய்‌ சென்‌ बहुवि लाः வைய்‌ 
பண்‌ HR वाचः பின்வரும்‌ மொழிகளை 
றவசாய்‌, 

ष्ट्र கட்புலனாய்க்‌ கண்ட, ऊचुः ~ ஒருவசோடொ (BT 
அள; ஜனங்கள்‌, பேசுக்கொண்டார்கள்‌. 


ये यान्तमनुयाति स्स चतुरङ्गबलं महत्‌ | तमेकं सीतया साथेमनुयाति स्म लक्ष्मण! | 6॥ 


र्य எந்த ஒருவரை, एकं தனிமையாய்‌, 

महत्‌ மஹத்தான यान्तं போகிற 

चतुरङ्भबलं நால்வகை சேனை ते அவரை, 

भनुयाति स्स பின்தொடர்ந்து செல்‌ लक्ष्मण; லக்ஷ்மணார்‌ ஒருவர்‌, 
மோ; अनुयाति स्स பின்தொடர்ந்து 

सीतया साध ததையோடுகூட செல்கின்றார்‌. 


ऐश्वयेस्थ रसङ्गः सन्‌ कामिनां चेव कामदः । नेच्छत्येवावृतं क्तु पितरं धमगोरवात ॥ 


ऐश्वर्यस्य ஐசுவரிய த்தினுடைய सन्‌ தாமாத்மாவாகுமவர்‌, 
உண்மையான பிரயோ धर्सगोरवात्‌ | தர்மத்தின்மேல்‌ வைத்‌ 
रसज्ञः एव | ஜனமின்னதென்று एव திருக்கும்‌ கைள ரவ 
தெரீக்தவரும்‌, த்சாலேயே 
कामिनां யாகித்தவர்களின்‌ पितरं திரு த்தந்தையை 
कामदः च மனோ சதங்களை நிறை अनृतं அஸத்யவா தியாக 
வே ற்றுபவருமா யெ कतुं इच्छति ப்‌! செய்ய ஒப்பவில்லை. 





या न शक्या पुरा द्रं भूतैराकाशगेरपि | எர सीतां पश्यन्ति राजमागगता जनाः ॥ 


या எந்த ஒருவள்‌ राकया न முடியாதவளோ $ 
पुरा இஅவரைக்கும்‌ ता அரத 
आकाशगे: ஆகாசத்‌ தில்‌ சஞ்சரிக்‌ सीतां ச தாப்பிராட்டியாரை 9 
றெ अद्य தத்காலம்‌ 
ட து राजमागगता: ராஜவீ திகளிலிருக்‌ 
भूतः अपि பரம்‌ பஃதாகளா அங்‌ இன்ற 
கூட जवाः சாதாரண ஜனங்கள்‌ 


ர்‌ கட்புலனாயக்‌ காண ரன பார்க்கின்றார்கள்‌. 
x 


33] எண்ன: எள்‌: 339 


अङ्गरागोचितां सीतां रक्तचन्दनसेविनीस्‌। எரர்‌ च शीतं ஏ नेष्यन्त्याशु विवर्णताम्‌ ॥ 


“வாசனை த்‌ இரவ்யங்‌ । चप மழையும்‌ 
अड़शगोचितां | களை பூசிக்‌ காளள | ரர்‌ च இலி லும்‌, 
HMR, शीतं च ளிரும்‌. 
செஞ்சன த்தையணிரந்‌ है ( 05: 
रक्तचन्दनसेविनीं | து கொள்ளவேண்டி. ப்ட்‌ சக்செமாய்‌ 
யவளுமாகிய विवर्णतां காந்‌ தி குன்றி யவளாய்‌ 
सीतां சதாகேவியாரை नेष्यन्ति மாற்றும்‌ 
अद्य नुने दशरथस्सचमाविश्य भाषते। न हि राजा प्रियं पुत्रे றா ॥१०॥ 
अद्य “இப்பொழுது नूनं நிச்சயம்‌ 
दशरथः FP ம 12 ஏனென்றால்‌, 
யில்‌ சக்செவர்‌ ச்தியார்‌ ஜஸ்‌ மிகப்பிரியமுள்ள 
स्त्व பேயை ५ , 
आविश्य புகவிட்டு க்கொண்டு, उत्र नि लि । 
भाषते மதிமாறிப்பேசுகின்‌ विवा सयित 2४9४ எ ec 
மூர்‌. अहेति न ஸம்மதிக்கமாட்டார்‌. 
निगुणस्यापि पुत्रस्य कथं स्याद्विप्रवासनम्‌ | कि पुनयस्य लोकोऽये எள FAT केवलम्‌।। 
निर्गुणस्य “உதவாத यस्य எ வருக்கு 
पुलस्य மகனுக்கு बरत्तेन திருக்கல்யாணகுணம்‌ 
अपि கூட अयं இந்த [பெறுமையால்‌ 
विप्रवासने சுதேசத்‌அநின்று लोकः உலகம்‌ 
அகற்றுகை | केवलं முற்றிலும்‌ 
कथं स्यात्‌ விதிக்கப்படுதெதில்லை. | जितः வச்யமோ. (அவருக்‌ 
पुनः அப்படியிருந்தும்‌, | किम्‌ இத ஏன்‌? கு) 
आवृशंस्यमनुक्रोशः श्रतं शीलं दमः शमः । राघव शोभयन्त्येते ஏகா; पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 
[ “எப்படிப்பட்டவனுக்‌ | புலன்களை அடக்கி 
| கும்‌ தகச்சிமத்‌ दमः | சகன்வசமாக்கக்கொ 
கு கையோ அல்லது ம ளகை, 
பட்டம்‌ ५ ன த்தன்பத்சையோ எக்காலத்தலெதற் 
| விளைவிக்கா திருக்கும்‌ रमः | கும்‌ மனதைச்சிதற 
| தன்மை, விடா திருத்தல்‌ ஆகிய 
अनुक्रोशः கண்ணளி, एते இதத 
श्रुतं . சாஸ்திரக்ஞானம்‌, षट्‌ गुणा: அற குணங்களும்‌, 
எப்பவும்‌ தா மநெறி पुरुषोत्तमं *புருஷோ த்தமராகய 
शीलं வழுவாது எதையும்‌ | राघवं ஸ்ரீராமரை 
செய்யும்‌ சுபாவம்‌, शोभयन्ति விளக்குகின்‌ றன. 


[*ஸர்வாந்தர்யா மியா ய, ஸகல ஜகத்காரணமாய்‌, ஸகல ஐகத்சரண்யராய்‌, 
ஸர்வ வயாபியாய்‌ இருக்கும்‌ புருஷோ க்கமராகய] 


துய ஆபூபூ ர ல NTT TFN TOTES கு _ 3 | 
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[ஸா க்கம்‌ 


तस्मात्तस्योपघातेन प्रजा; परमपीडिताः। ओऔदकानीब என்‌ ग्रीष्मे सलिलसंक्षयात्‌॥ 


तस्मात ஆகை யா 60, भोदकानि 
तस्य அவருக்கு 
उपघातेन ना சை விளைவித்‌ 

அன ஏன 
प्रजा: ஜனங்கள்‌, [கதால்‌, 
गीष्मे வெயிற்காலத்‌ தில்‌ ட 
सलिलसंक्षयात्‌ நீர்‌ வற்றிப்போய்விட்‌ 


டகால परमपी डिता 


ஜல # திலேயே உயிரு 
டனிருக்கிற 
ஜந்துக்கள்‌ 
எவ்வண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 


தவிக்கின்றார்கள்‌. 


पीडया पीडितं सर्वे जगदस्य जगत्पतेः । मूलस्येवोपघातेन ரா: पुष्पफलोपगः ॥१४॥ 


जगत्पते ஜகத அக்கெல்லாம்‌ நா वृक्षः ஓர்‌ விருக்ஷமான அ 
னி ர்க்‌ விய मूलस्य उपघातेन வேரின்‌ நாசத்தால்‌ 
जगत्‌ सच உலகம்‌ எல்லாமும்‌, டல்‌ ह | 
पुष्पफलोपग புஷ்பங்களையும்‌, அவ்வண்ணமே 
கனிகளையும்‌ கரும்‌ पीडितम्‌ ௮ மிர்‌ துபோயிற்று 
मूलं ह्येष मनुष्याणां धमेसारों महायुतिः। पुष्पं फलं च पत्रं च शाखाथ्रास्येतरे जनाः॥। 
महाद्य॒तिः அமானுஷ்ய ம ஹிமை जनाः ஜனங்கள்‌ 
பூண்ட अस्य இதன்‌ 
ளா: தருமகேவகையா கய ge புஷ்பமாகவும்‌, 
एषः हि இவர்‌ ஒருவர்தான்‌ फलं च பழமாசவும்‌, 
मजुष्याणां மானிடர்களுக்கு पत्रं च இலையாகவும்‌, 
13 வேர்‌. ( ஆதாரம்‌.) शाखा; च கிளைகளாகவும்‌ ஆகி 
इतरे இதர QPF Ser 
ते लक्ष्मण इव क्षिप्रं सपत्नीकाः सबान्धवाः। गच्छन्तमनुगच्छामो येन गच्छति राघवः | 
அநத நாம गच्छति ழுந்த ருளுகிருரோ $ 
सपत्नीका: ப த்தினிகளோடு கூடி गच्छन्तं எழுந்தருளுமவரை 
| | ஊவர்சுனாயு ம்‌, लक्ष्मण: லக்ஷ்மணர்‌ 
புத்திரமித்திர பந்துக்‌ று 
सबान्धवा | களோடு கூடினவர்க டு जब आल மோ 
ளாயும்‌, அவவண்ணமே 
राघवः ஸ்ரீ ராகவா fear இப்பவே 
येन எந்த வழியாய்‌ अनुगच्छामः தெடர்ந்து போவோம்‌. 


उद्यानानि परित्यज्य क्षेत्राणि च ग्रहाणि च। एकदुःखसुखा राममनुगच्छाम धामिकम॥ 


उद्यानानि பூந்தோட்டங்களையும்‌, एकदु:ख- | 
| सुखा; 
शेत्ताणि च நிலங்களையும்‌, 

எக்‌ 
गृहाणि च வீடுவாசல்களையும்‌, रामं 


| अनुगच्छाम 
ரண துறந்துவிட்டு, 


அக்கத்தையும்‌ क 
தையும்‌ ஒரேமா திரி 
யாகடபாராட்டுபவரக 
தர்மிஷ்டராகிய/ளாய்‌, 

ஸ்ரீராமரை 


பின்பற்றிச்செல்‌ 


வோம்‌. 
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ணன்‌ परिध्वस्ताजिराणि च । उपात्तधनधान्यानि हृतसाराणि सर्वशः ॥ 
रजसाऽभ्यवकीर्णानि परित्यक्तानि देवते; ஏக்‌ परिधावद्धिरुद्घिलेराहतानि च॥१९॥ 
अपेतोदकधूमानि எண்ணார்‌ च प्रनए्वलिकमंज्यामन्त्रह्योजजपानि च ॥ २० ॥ 
दुष्कालेनेव भग्नानि मिन्नमाजनवन्ति च। अस्मच्यक्तानि वेश्मानि कैकेयी प्रतिपद्यताम्‌ ॥ 


केकेयी கைகேயி த வியார்‌ 


| போரா தவேளையென் 
ठु हालेन एव இற ஒரு கா ரணத்தி 


லேயே 


अस्मत्त्यक्ता नि ஈம்மால்‌ சூன்யமாய 
ஓ LA க்கப்பட்ட 
वेश्मानि வீடுகளை 
समुद्धुत- புதயல்களையெடுத்த 
निश्रानानि அப்புறப்படுத்தப்ப 
ட்டவைகளாயும்‌, 


परिध्वस्ताजिराणिच ௮ மிந்த முற்றங்களை 


யுடையவைகளாயும்‌, 


பொருள்களையெல்லா 
மெ (9 ; ப்பு மப 
हृतसाराणि च हि FRI nF 
படுததப்பட்டவை 
களாயும்‌, 
उपात्तचन- | தனங்களையும்‌, தானி 
धान्यानि च யங்களையுமெடுத்தப்‌ 
புறப்படுத்தப்பட்ட 
வைகளாயும்‌, 
देवतैः கருஹதேவதை 
களால்‌ 
परित्यक्तानि அறக்கப்பட்டவை 
களாயும்‌, 


பலி, வைதிகக்கிரியை, 
யாகம்‌, மந்திரம்‌, 
ஹோமம்‌, ஜபம்‌ இ 
வைகளில்லா தவை 


प्रनष्टबलि- 
कमेज्यामन्त- 


होमजपानि च 


களாய்‌, 
அகள்போகவிளக்கா 
हीनसम्मार्जनानि |] தவைகளாயும்‌, மெ 
முகாதவைகளாயும்‌, 
நீர்‌ தெளியா தவைக 
ளாயும்‌. தூ பமணமி 
லலா தவைகளாரயு ம்‌, 


உடைத்த பாத்திரங்க 


अपेतोदक- | 
धूमानि 


भिन्नभाजनवन्ति 


ளையுடையவைகளாய்‌ 
भम्नानि உடைந்துகடக்கன்‌ ற 
எ: எங்கும்‌ [வைகளாய்‌ 
उद्विले: தி றக்தவளைகளால்‌ 
परिधावद्धिः அங்குமிக்கும்‌ 
ஓடுகின்ற 
मूषिके च எலிகளால்‌ மாததிரம்‌ 
வாஸம்செய்யப்பட்டு 
आवृतानि | விள ௮௫ இ றவைகளா 
யும்‌, 
रजसा புமுதியால்‌ 
अभ्यवकीर्णानि எக்கும்‌ படியப்பெற்ற 
வைகளாயும்‌ 
प्रतिपद्यताम्‌ அடையட்டும்‌. 


बनं नगरमेवास्तु येन गच्छति राघवः। अस्माभिश्च परित्यक्तं पुरं संपद्यतां बनम्‌॥।२२॥ 


राघवः ஸ்ரீராமர்‌ 
गच्छति வெளியில்போ ய்விடுி 
60 (0077 ८ 
येन என்கிற காரணக்கால்‌ 
वनं காடாணன 
` नगरं एव நகரமாகவே 


अस्तु அகட்டும்‌. 
अस्सासिः தம்மால்‌ 
परित्यक्तं விடப்பட்ட 
पुरं பட்டணம்‌, 
वनं च காடாகவே 
सस्पद्यतांस्‌ 


ஆகட்டும்‌. 





342 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
बिलानि दंष्टिण; सर्वे सानूनि मृगपक्षिणः । त्यजन्वस्मद्भयाद्भीता गजाः सिहा எனற 


दृष्टिण: ஸாபங்கள்‌ चनानि காடுகளையும்‌, 
बिङानि வளைகளையும்‌ सर्वे अपि எல்லாழும்‌ 
சாரை: மி ருகங்களும்‌, பக்ஷிக अस्मद्भयात्‌ நம்மைக்கண்டா லுண்‌ 
ளும்‌, டாகும்‌ பயத்தால்‌, 
सानूनि காழவரைகளையும்‌, भीताः கடுமாற்றமடைந்த 
ப யானைகளும்‌, வைகளாய்‌ 
सिहाः சிங்கங்களும்‌, त्यजन्तु ` ஓடிப்போய்‌ விடட்டும்‌. 
ஏக்‌ प्रपयन्तां सेव्यमानं त्यजन्तु च ॥ २४॥ 
सेव्यमानं च है SBT க்கு மிட अस्मत्त्यक्त நம்மால்‌ சூன்‌ யமாய்‌ 
மெல்லாவற்றையும்‌ விடப்பட்ட இடத்தை 
त्यजन्तु ... ஒழித்‌அவிடட்டும்‌, प्रपद्यन्ताम्‌ அடையட்டும்‌. 





तणमांसफलादान देशं व्यालमृगद्विजम्‌। प्रपद्यतां हि केकेयी सपुत्रा सहबान्धवैः ॥ 
राघवेण बने सर्वे सह वत्स्याम ண: ॥ २५॥ 


केकेयी கைகேயீதேவியார்‌, ன்‌ தேசத்தை 
सता திருக்குமாரரோடு हि प्रपद्यतां அடையட்டும்‌. 
க்‌ ங்க 11) ௭8 நாமெல்லோரும்‌ 
सह a; ஸ்‌ அக்களே PE राघवेण ஸ்ரீராமசோடு, 
तृणमाल- புல, மாமஸம, பழம, ே 
फलादाने | 2 த்யா திகளை க்‌ தின i हि > 
ட்‌ டத்‌ மனோ 5 மல்லாம்‌ 
व्याळम्टुग- கொடிய மிருகங்கள்‌, இளை: { கைகூடப்பெற்றவர்‌ 
द्व्जि பக்ஷிகள்‌ இவைகளு बाद बॉय: 
க்கருப்பிடமாகிய, वत्स्याम வாழ்வோம்‌. 
इत्येवं विविधा वाचो नानाजनसमीरिताः । शुश्राव रामः அன்‌ च न विचक्रेऽस्य எரு 
इति एवं இவ்வாறாய்‌ शुश्राव கேட்டார்‌. 
नानाजन- ஜன ங்கள்‌ பலரும்‌ சொ श्रुत्वा च கேட்டும்‌, 
समीरिता: | ல்லிக்கொண்டி (BE अस्य இவரது 
विविधाः பலவாடுன मानसं திரு வுளம்‌ 
वाचः மொ ழி களை विचक्रे न விகாரம்கொள்ள 
रामः ஸ்ரீராமா வில்லை. 
~ € केलासशिखरप्रभम्‌ CO ௩. 
स तु वेझ्म पितुर्दूरात्‌ केल । अभिचक्राम धर्मात्मा मत्तमातङ्गविक्रमः।।२७।। 
मत्तमातङ्जविक्रमः மதயா னைபோன்‌ ற்‌ केलास- | கைலாஸமலையின்‌ க 
நடையுடையவரும்‌, Mai சம்போல்‌ விளங்குகிற 
चर्मात्मा தாமாத்மாவுமான पितुः திருத்தந்தையின்‌ 
a: அவர்‌, वेश्म | திருமாளிகையை 
தூரத்‌ திலிருந்தே अभिचक्राम நோக்கி BL BM. 


दूरात तु 
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विनीतधीरपुरुषं प्रविश्य तु ஏரண | ददर्शावस्थितं दीनं सुमन्त्रमविदूरतः 


नुपालय 


प्रविश्य 
अविदूरतः तु 


विनीतधीरपुरुषं 


महात्मा 
तदा 
ऐ्वाक- | 
qa: 


रामः 
महात्मा 


तत्‌ 
चनं 
गमिष्यन्‌ 


எண; सगे; 


சக்இரவர்‌ ச தியின்‌ अवस्थितं 
இருமா ளிகை க்கு 

வந்துசேர்ந்த (அவர்‌) ஏ 

அதன வாசலிலேயே दीनं 


நல்ல ஞானமுடைய 


தீரபுருஷனும்‌ | 841 


543 
॥२८॥ 


சலியா மன்‌ த்ைதையுடை | 
யவருமா யெ 
சுமந்திரரை 
மிக்க வாட்டமடைந்தி 
ருக்கின்‌ றவராக 
கவனித்தார்‌. 


प्रतीक्षणाणो5पि जनं சார்க்‌; प्रहस न्नित्राथ | 


जगाम रामः पितरं दिइक्षुः पितुनिदेश विविवञ्चिकीषुः 


॥ २९ || 


திருத்தந்தையின்‌ आत மிக்கத்தவித்‌துக்கொ 
கட்டளையை ண்டிருக்கிறதாக 
தருமவி திக்கு குறை प्रतीक्षमाणः திருவுள த தில நிந்த 
| யென்பதே விளையா अपि இருக்தும்‌ [ வராய்‌, 
| लामा न அப்படியும்‌, 
நிறைவேற்‌ ற மனவுறு ன்ன மனத்தளர்ச்சி 
திகொண்டவரும்‌, 
SiGe | அப த பண்ற 
க்கை EAT इव புன்‌ சரீப்புகொண்டவ 
கண்‌ டுசேவிக்கவந் இரு रा கவே 
க்கிறவருமாயெ ஸமயத்தை எதர்பார. 
Ka IT Lf जगाम தீது கார்த்தநினறு 
ஜனசமாகத்தை கொண்டிருந்தார்‌. 


ततपमेक्ष्वाकसुतो महात्मा रामो गमिष्यन्‌ वनमातरूपम्‌ 


व्यतिष्ठत प्रेक्ष्य तदा सुमन्त्रं पितुमेहात्मा प्रतिहारणार्थम्‌ 


மஹா தமாவானவரும்‌ पूव 
அப்பொ ழுது पितः 
இக்ஷ்வாகு குலத்‌ தில்‌ 
பிறந்‌ தவரிீடத்தில்‌ 
திருக்குமாரனாய்‌ प्रतिहारणाथ 
அவகாரம்‌ செய்தரு 
ளியவருமாயெ 
ஸ்ரீ ராமர்‌, आतेरूपं 
கண்ணளியை விளங்க 
ன 1டடுகின்றவசாய்‌ सुमन्त्र 
அர்த 
காட்டி ற்கு ன 
எழுந்தருளப்‌ व्यतिष्ठत 


போகிறவராய்‌ 


।। ३० ll 
Q ~ 
முதலில்‌ 
திருத்தாதைக்கு 
5 ~ க ह 
தான்‌ வத்திருக்கும்‌ 
செய்தியை விண்ண 
द உ / ५ = AN, 
பபம FTN He 
பொருட்டு 
அ திகத தன்பப்பட்‌ 
டூக்கொண்டிருக்கிற 
ஸுமித்தாரை 
பாரத்து, 
கார்த்துநின்‌ றுகொண் 


டிருந்தார்‌, 


டக்கு வ டப்ப பவத வைபவ பாப அவையை வவ பப ப RTP SPR ® | | 


Tp ———— 


dd 


करत्‌ - "एक कु தகக னார்‌ சன 


% 
அழக இருப என்க அ 


RR ளை 
bie = 


அச ரவ 
SERN = HIN NS ep amp ed 








हा ரல்‌ 
PE: பாக 
TO ல வளமாய்‌ படனம்‌ 
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पितुनिदेशेन तु धमवत्सलो वनप्रवेशे कृतबुद्धिनिश्रयः 

स राघवः परेक्ष्य सुमन्तरमन्रवी न्िवेदयस्वागमनं TU मे ॥३१॥ 
प्तिः தி ரூ ததை தயி ல राघवे ஸ்ரீ ரா மரீ 

கட்டளை என்றெ ஒரு सुसन्लं SLO BT ரை 
निदेशेन तु | காரணத்தைக்‌ கொ प्रेक्ष्य பாரத்து, 
ண்டே मे ८४ நுடியேன அ 

वनप्रवेशे வனம்‌ புகுவதில்‌ आगमन வரவை 
கண: மன வுறு தகொண்ட नृपाय சக்ரெவர்த்தியாரிடம்‌ 
धर्मवत्सरः கர்மவக்ஸலசாகிய निवेदयस्व : தெரிவியும்‌? (என்று) 
a: அ अब्रवी அருளிச்செய்‌ தரா 


ஙி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


अयोध्याकाण्डे त्रयस्त्रिशः सगः || 
आदितः शोकाः 3777 अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 1422 


UT 
எனன: எள்‌ --முப்பத்திநான்காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३४॥ 
दशर थमूच्छों---8 का தர்‌ மூர்ச்சையடைவது. 


ततः कमलपत्राक्षः श्यामो निरुदरो महान्‌। उवाच रामस्तं सूतं पितुराख्याहि मामिति॥ 


कमलपताक्ष: பு ண்டரீகபலாசவிசர | रासः ஸ்ரீ ராமா 
லா கூரும்‌, a அநத 
स्यामः நீலமேகச்யாமளவர்ண सूत Cl கய சமத்தா 
ரிடம்‌ 
டைய எ 
இடப ம்‌ னு “ம पितः “ திருத்தந்தைக்கு 
ஏற்றுக்கொண்ட காரி ह . தை 
அ யின்‌ நி सा என்னைப்பற்றி 
निरुद्रः Far Oo र ततः மற்றபடியும்‌ 
முடிக்க நிச்சயித்து आख्याहि தெரிவியும்‌ ४ | 
விட்ட इति ந 
218 என றும்‌ 
NETL மஹா னுமா கிய उवाच அருளிச்செய்தார்‌ 
स रामप्रेषितः क्षिप्रं सन्तापकलुपेन्द्रियः | प्रविश्य ஏரார்‌ स्तो निश्वसन्तं ददशे E ॥२॥ 
ஸ்ரீ TI மரிடமிருக்‌ து | fai BF coo (BLD 
रामप्रेषितः அது படத்த ண்டுபோகி प्रविधश्य உள்ளே சென்று . 
ன ற்வரும்‌ प्ति த s ® 
` सन्ताप- PEP SR नृप சக்கிரவா த்தியாரை 
कलुषेन्द्रिय: | கிய இந திரியங்களை & மஹாகஷ்டதசையில்‌ 
உடையவருமான निश्वसन्तं பெருமூச்செ றிந்‌ அ 


8; அந்த கொண்டிருப்பவராக 
सूतः சுமந்திரர்‌ | 2821 கவனித்தார்‌. 





- i 
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चतुस्त्रिशः எள்‌: 
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उपरक्तमिवादित्यं भस्मच्छन्नमिवानलम्‌ । तटाकमिव निस्तोयमपश्यञ्जगतीपतिम्‌ ॥ ३ ॥ 


जगतीपति 
उपरक्त 
आदित्यं 
इव 
भरमच्छन्न 
अनलं 


Halil; 
dd: 

रामं एव 
परं 
अनुशोचन्तं 


சக்கிரவா த்தியாரை इत्र போலிருக்கிழவரா 
அரவின்‌ வாய்ப்பட்ட निस्तोयं மீர்வற்றிய | கவும்‌, 
சூரியனை तटाक॑ தடாகத்தை 
போலிருக்கிறவரா 2௭ போலிருக்கிறவரா 
நீறுபூத்த [கவும்‌, கவும்‌, 
நெருப்பை 9738௭ கவனித்தார்‌. 

आलोक्य तु महाप्राज्ञ। परपाकुलचेतसम्‌ | राममेवानुशो चन्तं ஜா; ரா | 9 ॥ 
நுண்ணியசாகிய आलोक्य கவனித்து, 
சூதராகிய சுமந்திரர்‌ லுங்‌ 
ஸ்ரீராமரைப்பற்றியே 3 டது 
மிகவும்‌ प्राञ्जलिः சைகூபபினவராய, 
கவலைப்படுகிறவராய்‌ आसदत्‌ அருகிற்சென்று கார்‌ 


आकुलचेतसं 


மனங்கல ங்கியிரு க்கை 
றவ ராய்‌ 


௪ ~ » ही] 
ததுகனறனா. 


ர்‌ என राजानं सूतः पूर्व जयाशिषा। भयविक्ृवया वाचा मन्दया छक्ष्णमत्रवीत्‌।॥ 


सूतः 

त्‌ 
राजानं 
पू 
जयाशिषा 
वर्धेयित्वा 


भय - | 
विक्लबया 


अयं स॒ पुरुषव्याघ्रो द्वारि तिष्ठति ते सुतः । ब्राह्मणेभ्यो எஸ்‌ சனா समे 


ते 

ga: 
191; 

a: 

ब्राह्मणेभ्य: च 
उपजीविनां एव 


स त्वा पश्यतु भद्रं ते रामः सत्यपराक्रमः | सर्वान्‌ सुहृद आपृच्छय 


सत्यपराक्रम 
रासः 
सुहृदः 
सर्वान्‌ 
आपृच्छ्य 
इदानीं 

त्वाँ ` 


சூதராகும்‌ சுமந்திரர்‌, 
அந்த 

சக்கரவர் த்திய 
முதலில்‌ [பா ர்த்து, 
% உயவிஜயீ பவ? என்று 


ஆசிகூறி, 


1 65507 (/ 


ஈன்கு விளங்கக்காட்‌ 


மனத்துயர ததை 


டுகிறதும்‌, 


“தேவரது | 


இருக்குமா ரரும்‌, | 
புருஷோ த்தமருமாயெ | 
அவர்‌, | 
பிராம்மண ர்களு க்கும்‌ | 


பரிஜ oor 6715 518 த LD 


“சொன்ன சொல்‌ கவ 
ஸ்ரீராமர்‌ | வராகய 
மித்‌ இர ர்கள்‌ 
எல்லாரிடமும்‌ 
வ்டைப்‌ பஹு SOIT 
இப்‌ முன | DN, 


(2 © 
ஸ்‌ ५11] மப) / 


| 
| 
| 
| 


சககாலம்‌ கஷடதசை 


# क्र » 
௧௧௧ 


मन्दया யை தன கு 
காட்டுகிற தமாகிய 
"பல அதல்‌ 3 
वाचा தொன்கசகொண்டு, 
920] 512i, 
अव्रवीत्‌ பீன்வரூமாறு சோன 
னரா 
CA 
वे चेत्रोपजीविनाम्‌।। 
धन SIT ய 
सवं ன த்தையம்‌, 
~ ~ ~ 
दत्त्वा STD SILT, 
द्वारि வாயலில்‌ 
अय 3227 
லு . வ த த » 
तिष्ठति ௨5துகாரது௩றகள 
[ஆ डिइक्षते 4 
त्वामिदानीं दिहक्षते॥ 
122 கரீசுக்கக்‌ காத்துக்‌ 
காண்‌ ௨௫ குர்‌ 
स ௮ வேரி 
स्वा கெவரீரை 
05819 கண்டு சேவிக்கட்டும்‌ 
882௭. வர்ர ருவுளம்‌ 


4 Da Fn ச. 
त 
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गमिष्यति महारण्यं तं पश्य जगतीपते। ரர்‌ TTA: सर्वेरादित्यमिव रश्मिभिः ॥८॥ 


सहारण्य “மஹத்தான அரண்‌ सर्वे: எல்லா 
யத்திற்கு रस्मिभिः இரணங்களாகிற 
गमिष्यति எழுந்தருளியிருக்கின்‌ राजगुणे: ராஜகுணங்களால்‌ 
| றனா. वृत விளங்கிக்கொண்டிருக்‌ 
जगतीपते சக்செவர்‌ த்தியாரே | त அவரை [க்கும்‌ 
आदित्यं சூ ரியபகவானை परय கடா கூதி க ரு 
इव பொன்‌ றவராய, விீராக,3 
स सत्यवादी धर्मात्मा गांमीर्यात्‌ सागरोपमः। आकाश इव निष्पङ्को नरेन्द्रः प्रत्युवाच तम्‌।। 
सत्यवादी ஸ த்யவா இயு ம்‌, निष्पङ्क; LOT SF நறவரும்‌, 
धर्मात्मा தாமாத்மா வும்‌, नरेन्द्र: சக்கிரவர்‌ கீ தியு மாகிய 
गाम्भीर्यात्‌ காம்பீரயத்தா ல்‌ सः அவா, 
सागरोपमः FLD # திர ம்பே ர்ன்‌ ற त அவரை ப்பார்‌ ௫௮, 
आकाशः ஆகாசம்‌ | வரும்‌, ப சர்‌ பின்வருமாறு ஆக்ஞா 
इव போல பித்‌ தருளினார்‌. 
सुमन्त्रानय मे दारान्‌ ये केचिदिह मामकाः। दारे; ர எண்‌ राघवम्‌ ॥ 
ன ழு சுமந்தே | आनय அழைத்த வாரும்‌. ' 
ये எந்த दारे; மனைவிமார்கள்‌ 
केचित्‌ எவர்கள்‌ सवैः எல்லாராலும்‌, 
मासकाः என்னைச்சேர்ந்தவர்க परिवृतः சூழப்பட்டவனாய்‌, 
मे எனஅ [ளோ, (அந்த) राघवं ஸ்ரீ ரா மனை 
दारान्‌ மனைவிமார்களை, RE காண 
इह இங்கு इच्छामि விரும்புகின்றேன்‌.) 
सोऽन्त;पुरमती तयेव ன वॉक्यमत्रवी तू। आयां हयति वो राभा गम्यतां तत्र मा चिरम्‌॥। 
सः அவா |. आर्या மா அசிரோமணி 
अन्तःपुर அர்தப்புரத்தினுள்‌ களே! 
अतीत्य சென்று. राजा சக்கர வர்த்தியார்‌ 
ता; ண: அநத மாதர்‌ களை ல a ह हे 
5 i ह्यांत கூப்பிடுறொர்‌, 
वाक्य விஷயத்தை [ரொக்க, तत्र गम्यतां அங்கு வரவேண்டும்‌. - 
अब्रवीत्‌ பின்‌ வருமா று டு கரிய fai एव விளம்பம்‌ என்பதே 
ப்படுத்‌ தினார்‌. मा வேண்டாம்‌.” 
ரண; ண; सवांः सुमन्त्रेण சாண | प्रचक्रमुस्तद्धवनं भतुराज्ञाय शासनम्‌ | १२॥ 
नृपाज्ञया சக்சரெவர்‌ தீ தயாரி ன सर्वाः எல்லோ ரும்‌ 
ட | ६ ல்‌ ண்டு भतुः கணவரின்‌ 
सुमन्लण சுமநதிரரால ४ ச்‌ 
एवं மேற்கூறிய விதம்‌, शासन நியமன ச்‌ தை ஸூ 
उक्ताः விண்ணப்பம்செய்யப்‌ பவது சிரமேற்கொண்டு, 
பட்டவர்களாகய तद्भवनं அவரது திரு மாளிகை 


खिय ४ மனை விமார்கள்‌ ௪242: புிபபட்டாரகள்‌ [க்சூ 


அஷ 
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अधेसप्रशतास्तास्तु प्रमदास्ताम्रलोचनाः । कासल्यां परिवार्याथ என்றன; ॥ 


தருமானுஷ்டானங்க अर्धसप्तदाताः முன்னூற்றைம்ப த 
ஏரா; ளில்‌ அசஞ்சலப ற்று प्रमदा: तु மனை விமா ர்களும்‌ 
டையவர்களும்‌ अथ அப்பொழுது 
அழுகையால்‌ சிவந்த शनेः முறைப்படி 
ताम्रलोचना: | கண்களையுடையவர்‌ को सल्यां கெளஸல்யாதேவியை, 
களூமான परिवार्य சூழ்ந்துகொண்டு, 
ताः அந்த जग्मुः வர்‌ துசேரந்தார்கள்‌. 


आगतेषु च दारेषु समवेक्ष्य महीपति! । उवाच राजा तं सूतं सुमन्त्रानय मे सुतम्‌ ॥ 


दारेषु ப த்தி னிகள்‌ उवाच பின வருமாறு ஆக்ஞா 
आगतेषु च வந்‌ அசேரவும்‌ பித்தருளினார்‌. 
महीपतिः லோகபாலகராகிய सुसन्ल ४ சுமந்திரரே | 

राजा சக்கரவர்த்தியார்‌, मे எனது 

तं அந்த सुतं திருமகளை 

सूतं சூ தராயெசுமந்‌ திரரை आनय இங்கு அழைத்து 
समवेक्ष्य பார்தது, வாரும்‌ 7. 


स सूतो राममादाय लक्ष्मणं पेथिलीं तदा। जगामाभिमुखस्तुर्ण सकाशं जगतीपतेः ॥ 


अभिमुखः பரமஆப்‌ கரான तूर्ण டா 

सूतः ஸூ ண்ட आदाय PS RS ७, 
4 வாரா ச + ல்‌ 

யு மரத்‌ जगतीपतेः சக்கிரவர்‌ த்தியரரின்‌ 

तदा அதனால்‌ 9 कक 

रामं ஸ்ரீ ராமரையும்‌ सकाश வன்ன ன்னு 

लक्ष्मणं லக்ஷமணாரையும்‌ जगास தி ம்‌ பீவர்‌ HEFT 

मेथिली மைதிலியாரையும்‌ னர்‌. 


स राजा पुत्रमायान्तं EBT दूरात्‌ कृताञ्जलिम्‌ | उत्पपातासनात्तृणेमार्तः स्लीजनसंहतः ॥ 


மிக்கமனவேதனைப்ப दूरात्‌ தாரச்திலிருக்தே 
आतेः ட்டுக்கொண்டிருப்ப कृताञ्जलि ௮ஞ்சலிஹஸ்தராய்‌ 
வரும்‌ आयान्तं வக கொ ண்டி ருக்கும்‌ 
सीजन- மனை விமார்களெல்லோ पुलं திருமகளை 
संवृतः | சாலும்‌ சூழப்பட்ட दृष्ट्रा கண்முனகண்டு, 
வராயுமிருக்கன்‌ ற, आसनात्‌ ஆஸனத்தினின்‌ று, 
எ: அநத तूण சடக்கென 
எள Tad PUTT, उत्पपात எழுக இருந்‌ தார்‌. 
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सोऽभिदुद्राव वेगेन राम ரா विश्वां पतिः। तमसंप्राप्य दु।खाते) पपात YA सूच्छितः।। 


विशां पतिः ௪க்‌இர வர்த்தியா ர்‌ सः அவர்‌ 
राम ஸ்ரீரா மரை ல அவ்ன்‌ 
दृष्ट्रा கண்டு 
ட த असंप्राप्य இட்டாமலே, 
वेगेन வா கஸலய த கன ௮ தி 
சயததால்‌ मूच्छित: மூர்ச்சையடைநத வ 
अभिदुद्राव ௪ திர்கொ ண்டோ டினா, பாஜ 
दुःखातेः அ திக அயர முற்றி भुवि தரையில்‌ 
ருந்தவராயெ पपात வீ ம்க்துவிட்டனர்‌. 


तं रामोऽभ्यपतत्‌ (ஈம்‌ लक्ष्मणश्च महारथः | विसंज्ञमिव दुःखेन सशोकं ஏர்‌ तदा ॥ 


तदा அப்பொழு து नृपति சக்கரவர்‌ த்தியாரை 
दुःखेन மனவேகனையினால்‌ கோக, 
इव கொஞ்சமும்‌ रामः ஸ்ரீராமரும்‌, 
विसंज्ञं ஞாபகசக்தியில்லா த महारथः மஹாரதராகிய 
வராய்‌, लक्ष्मण: च avis LENT (BLD 
सशोकं மஹாகஷ்டதசையிலி क्षिप्र சடக்கென 
ருக்கும்‌ अभ्यपतत्‌ (ஒருவர்பின்‌ ஒருவரா 
8 அநத ய) ஓடினார்கள்‌. 


स्रीसहस्रनिनादश्च सञ्जज्ञे राजवेश्मनि । हा हा रामेति सहसा भूषणध्वनिमूच्छितः ॥ 


राजवेश्मनि சக்கரவர்த்தி திருமா इति என்னும்‌ 

ளிகையில்‌ भूषणध्वनि- | ஆபரண த்வனியு டன்‌ 
सहसा ஏககாலத்தில்‌, मूच्छितः கலந்ததாய்‌ 
हा “ஹா! सत्रीसहस्र- ஸ்‌ திரீகளின்‌ பலரின்‌ 
हा ஹா !! निनादः च பெருஞ்சத்தமும்‌ 
राम rain! [[» எண ஒலித்தது. 


तं परिष्वज्य वाहुभ्यां तावुभों रामलक्ष्मणो । पर्यङ्के सीतया साथे रुदन्तः समवेशयन्‌ ॥ 


तो அநத तँ அவரை 

रामलक्ष्मणो If மலக்ூஃஆமணாகளர बाहुभ्यां இரு கரங்களா லும்‌ 
ड्भो இருவரும்‌, [யெ ட. 
सीतया ஷீ தாதேலியோடு परिष्वज्य வாரிக்கட்டியணைத்து, 
सार्ध கூடவே, पङ्के மஞ்சத்தில்‌ 

रुदन्तः ef றிட்டமுறெவர்க समवेशयन्‌ எழுந்தருளிச்‌ செய்த 


ளாய்‌ னர்கள்‌, 
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अथ रापो मुहूर्तात्त लब्धसंज्ञं महीपतिम्‌ | उवाच प्राञ्जलिभूत्वा शोकार्णवपरिएतम्‌ ॥ 


रामः ஸ்ரீ ரா மர்‌, तं அரத 
मुहूर्तात्‌ முகூர்த்தகாலம்‌ சென்‌ | महीपति சக்ரெவர்‌த்தியாரைப்‌ 
மன ம்‌, பார்த்து 
लब्धसंज्ञ பிர க்ளையடைந்கவ प्रा्ञलिः அஞ்சலிஹஸ்தராய்‌ 
(22) भूः தி 
शोकाणंव- | சோகக்கடலில்‌ pp ய்‌ 3 
परिप्लुतं கித்‌ தத்தளித்துக்‌ ந்து ன உள்‌ 
கொண்டிரு க்கிறவரு उवाच விண்ணப்பம்‌ செய்த 
மாகிய ருளினார்‌ , 
आपृच्छे तां महाराज सर्वेषामीश्वरोऽसि नः। प्रस्थितं दण्डकारण्यं ரன எ कुशलेन माम्‌! 
महाराज “ சக்கரவர்த்தியாசே | मां அடியேனை 
नः எங்கள்‌ = தேவரர்‌ 
स्वेषां எல்லோருக்கும்‌ कुशलेन குளிர 
( தேவரீர்தான்‌ LOT த்ய पर्य கடாக்ஷித்‌ தருளு 
इश्वरः असि க்ஷமாயிருக்கும்‌ கட 
க | > வராக. 
दण्डकारण्यं கண்டகாரண்யத்துற்கு ஷ்‌ ற்று कब 
எள்‌. பிரயாணமாய்‌ வந்தி आपृच्छे அடியேன்‌ போக 
ருக்கின்‌ ற விடைகேட்கின்‌ தேன்‌ 
क्ष & ய்‌ ९ ஸ்‌ Salt C x 
लक्ष्मणं चानुजानीहि सीता चान्वेतु मां वनम्‌। कारणेवेहु RTE न चेच्छतः॥ 
सीता च “ஷீதையும்‌ बहुभिः பல 
मां என்னை तथ्येः சரியான 
ப்ச்‌ य ற்கு [ரூளாம்‌. कारण: காரணக்களால்‌ 
अन्वेतु தொடர்ந்து வருன்‌- वार्यमाणौ Bt 
लक्ष्मणं च லக்ஷ்மணனுக்கும்‌ वायमाणा च தடுககப்படடவராகளா 
अनुजानीहि தேவரீர்‌ உத்தரவுகொ பருந்தும்‌, 
டுத்தருளவேண்டும்‌. इच्छतः न சம்மதிக்கவில்லை. 
अनुजानीहि सांन्नः शोकसुत्सज्य मानद | लक्ष्मणं मां च सीतां च प्रजापतिरिव प्रजाः ॥ 
எங்கள அஸெளபாக்‌ सीतां வீ தை யாய 
HIE யத தி ற்கெல்லாம்கார नः எல்ல 
SE ரகுபவரே | सर्वान्‌ च எல்லோருக்கும்‌, 
ட்‌ ஆலால प्रजापति: பிரம்மதேவன்‌ 
शोर्क சோகதக்கை எள: பிரை ஜகளுக்கு 
ஏர விட்டுவிட்டு, इव எவ்வண்ணமோ 
सां நானா இ அவவண்ணமே 
, | © து अनुजानीहि உத்தரவுகொடுத்தரு 
लक्ष्मण லக்ஷமணனாகிய ०60 /॥ #&, ” 
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[ஸர்க்கம்‌ 


प्रतीक्षमाणमव्यग्रमचुञ्ञां जगतीपते! | उवाच राजा संमेक्ष्य वनवासाय राघवम्‌ ॥ எட 


राजा சக்கரவர்‌ ச்தியார்‌, 

वनवासाय வனவாஸத்திற்கு 

जगतीपतेः ௪க்ரெவர்‌ ச்தியாரின்‌ 

अनुज्ञां உத்திரவை 
எதிர்பார்த்துகார்த் து 

प्रतीक्षमाणं | க்கொண்டிருக்கிறவ 
௫ம்‌, 


கொஞ்சமேனும்‌ மன. 
अब्यग्रं | தைச்சிகரவிடா திரு 
க்கின்றவருமாகய, 
राघवं ஸ்ரீராமரை 
संप्रेक्ष्य பார்ச்து, 
उवाच பின்வருமாறு பதில்‌ 


சொன்‌ ७6०) , 


अहं எண केकेस्या वरदानेन मोहितः । अयोध्यायास्लमेवाद्य भव राजा निग्रह्य माम्‌ | 


राघव “ஸ்ரீராம! 

अहु நான்‌ 

केकेय्याः கைகேயிக்கு 

वरदानेन வரத்தைகொடுத்த | 
தால்‌ 

मोहितः வஞ்சிக்கப்பட்டேன்‌. 

अद्य இப்பொழு அ, 


सां என்னை 

निगृह्य நிராகரித்‌ தவிட்டு, 

त्वे एव நீயே 

अयोध्यायाः அயோத்திமாநகருக்கு 
राजा மனன.ரரக 

भव அகுவாய்‌, ? 


ஈன்‌ எண रामो धर्मभृतां वरः । प्रत्युवाचाञ्जलि कृत्वा पितरं वाक्यकोविदः ॥ 


ஏன்னா தர்‌ மிஷ்டர்‌ களுக்குள்‌ 
वरः தலைமைபெற்றுவிளங 
குகிறவரும்‌, 

वाक्य- செவியில்‌ விழுந்த 

कोविदः | சொற்களின்‌ நுட்ப 
ங்களை உள்ளபடி 
அறிபவரும்‌, 

नृपतिना சக்செவர்த்தியாரால்‌ 

एवं மேற்கண்டவண்ண 


மாய்‌ 





उक्तः நியமனம்‌ பெற்றவரு 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ [மாகிய 

अञ्जलि அஞ்சலிபர்தத்தை 

कृत्वा செய்அகொண்டு, 

पितरं திருதந்தையைப்பார்‌ 
தீத, 


விண்ணப்பம்‌ செய்த 


பின்வருமாறு பதிலை 
187819 


ருளினார்‌. 


भवान्‌ எண पृथिव्या ஏன்‌ पतिः। अहन्त्वरण्ये वत्स्यामि न मे कार्यं னர ॥ 


नृपते 6 சக்தரவர்த்யொசே ! 

भवान्‌ தேவரீர்‌ 

वषेसहस्नायुः இன்னும்‌ அனேகாயி 
ரம்‌ வருஷங்களுக்கும்‌ 

पृथिव्याः பூமிக்கு 

पतिः இறையாக இருக்கவே 


ண்டும்‌. 


qql மேவரீ ரால்‌ 

मेतु எனக்காக என்றாலும்‌ 

अनृतं ஸத்யம்‌ தவறுதல்‌ 
என்பது 

कार्य न செய்யத்தக்கதில்லை. 

अहं YG 

अरण्ये காட்டில்‌ 

वत्स्यामि வாஸம்செய்னெ்‌டே றன்‌, 





அணக 


எர: எள்‌; 


551 


नव पश्च च वर्षाणि ஈன்‌ ஈன ते। पुनः पादो ग्रहीष्यामि प्रतित्चान्ते नराधिप ॥ 


प्रतिज्ञान्ते பிரதிக்ஞை நிறைவே 
पुनः பிறகு | றின இன்‌ 
ते தேவரீரது 

पादो திருவடிகளை 

ग्रहीष्यामि | தொட்டுத்தொழு த 


நமஸ்கரிப்பேன்‌.” 


रुदन्नातः मियं पुत्र सत्यपाशेन संयतः | कैकेय्या चोद्रमानस्तु मिथो எள तमब्रवीत्‌ ॥ 


34] 
नराधिप சக்கிரவார்த்தியாரே! | 
पञ्च ஐ து | 
ய்‌ அதோடுகூட 
नच ஒன்ப து 
वर्षाणि வருஷங்கள்‌ 
वनवासे வனவாஸத்தில 
विहृत्य விளையாடி விட்டு, 
तु இப்பவும்‌ 
केकेय्या கை(கயி' தேவியால்‌ 
मिथः விட்டுவிட்டு 
चोद्यमानः நிர்ப்பர்‌ இக்கப்படுகி ற்‌ 
வரும்‌, 
सत्यपाशेन ஸத்யமெனும்‌ பாசத்‌ 
தால 
संयतः கட்டுண்டவராய்‌, 
आते: மனவேதனைப்‌ படுனெ : 
றவரரய 


ald ருமை திருமைந்த 

श्रेयसे , மறுமையில்‌ EF 5B) s | 
றும்‌ விஷயத்திலும்‌, 

| இம்மையில்நன்மைபெ 
அம்‌ விஷயத்திலும்‌ 

सुन மறுபடியும்‌ 

न हि सत्यात्मनस्तात धर्माभिषनसस्तव | 

रघुनन्दन சகுகுல திலகனாகிய 

तात குழந்தாய்‌! 

सत्यात्मनः ஸ்‌. க்யஸ்வரூபியாயு ம்‌, 


கா்மமொன்‌ றிலேயே 
धर्माभिमनस: 1 ஈடுபட்ட மனை SU] 
டையவலுமாகிய 
अद्य त्िदानी रजनी पुत्र मा गच्छ समथा | 


पुल ४ திருமகனே | 


3 ஆனாலும்‌ 
इदानीं இப்பவும்‌ கூட 
31] இன றை 
रजनी இசா க்திரியில்‌, 


सवथा ஒருபடியாலும்‌ 


கண்ணீரை தாரைதா 
ரையாய்ப்‌ பெருகவி 


ட்டுக்கொண்டிருந்த 
வருமாகிய 
राजा சக்கிரவர்‌ 5 BUT 
म्रिये பெறலரிய 
तं அர்த 
पुत्र திருமகனைப்பார்த்‌ ௮, 
अब्रवीत्‌ பின வரும்‌ USF 


ருளினர்‌ 


श्रेयसे हृद्यये तात पुनरागपनाय च। गच्छखारिष्ठमव्यग्र: पन्‍्थानमकुतोभयम्‌ ॥ ३१ ॥ 
| 


आगमनाय च தருமப்வருவதரகும, 
अव्यग्रः ஊக்கமுடையவனாக, 
अकुतोभयं பயமற்றதாயெ 

अरिष्टं நல்ல 

पन्थानं வரியில்‌ 

गच्छ्स्व 


582 பட 7வ7க 


विनिवतयितुं बुद्धिः शक्यते रघुनन्दन ।।३२।। 


तव 


உனது 
बुद्धिः ிச்சயமானது 
विनिवते यितुं தடிக்கப்படுவதற்கு 
श्यते न्‌ हि TAG BY முடியா த 


एकाहदशनेनापि साधु तावच्वराम्यहम्‌ | 


सा रच्छ 


புறப்படவேண்டாம்‌ 

अह தான்‌ 

एकाहदशैनेन अपि ஒருகினம்‌ பார்த்தலி 
ESN gD 

तावत्‌ அவவள வுமட்டுமா 

साघु சுகமாக வ 

चरामि 


காலங்க ழி & ௦ றன்‌. 
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परातरं मां च संपश्यन्वसेपामय शबरीम्‌ | तपितः समेकामैस्त्रं श्वः काले साधयिष्यसि | 


अद्य “ இப்‌ பெ (Lp सवेकामे ம்‌ ஸகல போ கங்க ளினா 
इमां இத லும்‌ 
படு ஒர்‌ இரவுக்கு மாத்‌ तपितः திருப்‌ திசெய்யப்பட்‌ 
திரம்‌ वक्ष தங்கியிரு. [டவனாய்‌ 
वं நீ, श्व; काले காளை காலையில்‌ 
मां என்னையும்‌, உன்னிஷ்டம்போல்‌ 
मातरं .. தாயையும்‌ साधयिष्यसि |] புறப்பட்டுப்போ 
सम्परयन्‌ பார்த்துக்கொண்டு, வாயாக, 
, பி बथ घ [அவி थे ९ « 
दुष्करं क्रियते पुत्र सपथा राघव ஈன | मत्प्रियाथे ணாள यद्यासि विजनं वनम्‌ 
पुल ४ திருமகனாகய | बने காட்டிற்கு 
பத்து ஸ்ரீசா ம[ यासि நீ போடின்றனை. 
என்‌ மனங்கோணாஅ 
எண | நடக்கவேண்டுமென்‌ பய்‌ NFS 
கற காரணக்திற்காக யு கத்தம்‌ பனு 
प्रियान्‌ இஷ்டவர்க்கங்களை . सबेथा எவ்விதத்தாலும்‌, 
त्यक्तवा விட்டுவிட்டு, दुष्करं செய்யவரிய தொழில்‌ 
विजनं மனிதசஞ்சாரமற்ற क्रियते செய்யப்படுகிற து. 
न चेतन्मे मियं पुत्र शपे सत्येन राघव। छन्नया चलितस्लस्मि खिया छन्नाञ्िकल्पया॥। 
38 “ குழந்தாய்‌ | | ஊர்களை நீறுபூத்ச ரெருபபுப்‌ 
राघव ஸ்ரீராம | போன்ற தாய்‌ 
एतत्‌ இது छन्नया கெட்ட எண்ண ததை 
मे எனக்கு | உள்ளே கொண்ட 
प्रियं च இஷ்டமான கா ரிய स्रया மனை வியினால்‌ 
மென்பது तु இப்பொழுது 
न्‌ இல்லை | चलितः ஸ்வா தந திரியத்‌ை क्र 
सत्येन ஸத்யமாக ்‌ . இழந்தவை 
शापे சொல்லு கிறேன்‌. अस्मि இருக்கிறேன்‌. 
बञ्चना या तु लब्धा मे तां लं निस्तर्तुमिच्छसि। अनया हृत्तसादिन्या कैंकेय्याउमिप्रचो दितः।। 
या “ஏந்த अनया இந்த 
घञ्चना வஞ்சனை | केकेय्या கைகேயியினால 
मे எனக்கு अभिप्रचो दितः ஏவப்பட்டவழயை 
க நேர்ந்ததோ त्व्‌ 
तां तु அதையும்‌ निस्ततु பூர்‌ த்திசெய்ய 
वृत्तसादिन्या குலமுறையை குலக்‌ इच्छति துணிவுகொண்டி ருக்‌ 
கும்‌ | தின்‌ றை ச 


34] 


चतुस्त्रिशः எள்‌: 


353 


न ஏனாம்‌ यस्तं जयेष्ठः सुतो मम। अपानृतकथं पुत्र पितरं कतुमिच्छसि ॥ ३८ ॥ 


qa 
सम 


ज्येष्ठ; 


सुतः 
यः 
स्च 
पितरं 


अपानुतकथं 


७ இருமகனே | कतु 
எனது इच्छसि 
ஸர்வோ த்கிருஷ்டனா 
திய च 
புதல்வன்‌ एतत्‌ 
ஏவனோ அந்த 
நீ आश्चर्य मं } 
பிதாவை | 
ஸத்தியஸந்தனாக न 


செய்ய 
தீர்மானம்‌ கொண்டி 
ருக்கின்றனை 

ஆதலால்‌, 

இது 

பிறவிக்குணத்திற்கு 
மாய்‌ அச்சரியப்‌ 
படவேண்டிய தாக 


அகமாட்டாதுஃ 


अथ रामस्तथा श्रुत्वा पितुरातेस्य भाषितम्‌ । लक्ष्मणेन सह என दीनो वचनमत्रवीत॥ 


तथा 
आतेस्य 


पितः 

भाषितं 

आता 
लक्ष्मणेन सह 


இவவாறு श्रुत्वा 
அக்கம்மேலிட்டு | रामः 
புத்திகலங்கியிருக்றை दीनः 
தந்தையின்‌ अथ 
வாக்கியத்தை वचने ர 
தம்பியாகிய >ब्रवीत्‌ 
vais LOT கூட, 


திருச்செவி சாற்றி, 

ஸ்ரீராம? 

மனம்‌ கொத்தவராய்‌, 

பின்வரும்‌, 

உறுதிமொழியை, 

திருவாய்மலர்க்தருளி 
னை. 


प्राप्स्यामि எண गुणान्‌ को मे श्स्तान्‌ प्रदास्यति। अपक्रमणमेवातः ATTA हणे ॥ 


यान्‌ 
गुणान्‌ 
अद्य 
प्राप्स्यामि 
तानू 


* ஏந்த प्रदास्यति 
உயர்ந்த நன்மைகளை अत: 
இன்றையநினமே | ஸ்‌ 
பெறுவ (60) AE 
அவைகளை अपक्रमणं एव 
நாளைக்கு 

ढा னக்கு ஏ 

யார்‌ 


கொடுப்பா: ? 
ஆகையால்‌ 
முழுவீருப்பல்கள 
[ஐலும்‌, 
அசண்வத்தற்கு 
போவதற்கே 


0 ° 


fs 
« ५» ர 6 
MITTS கழறன 


इय सराष्ट्रा सजना धनधान्यसमाकुला । मया 10 वसुधा भरताय प्रदीयताम।।४१॥ 


सराष्ट्रा 
सजना 


धनधान्य- | 
समाकुला 
मया 


Q கசநுகளுடன கூடி. 


ய அம, | विसृष्ट 
ஜனங்க ஞுடன கூடி | 
விளங்குகிற அம்‌ | 
ரு: ்‌ वसुधा 
தனதானயம்களால்‌ भरताय 
நி 69) ற 5 து ள்‌ णा ன) ம்‌, प्रदीयताम्‌ 
A 


வன 09) லி | 


DIULTS 5४917 ४1 5 


DHT SSIS LILI 


பரதனுக்கு 
கொடுத்தருளப்படட்‌ 
டும்‌, 
* 45 
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वनवासकृता बुद्धिने च मेऽद्य चलिष्यति ॥४२॥ 


अद्य “ இன்றைய தினமே मे எனது 
, बुद्धि: தஇருமானமானது 
वनवासकृता வனவாஸம்‌ செய்ய जाये से न ற்‌ ர்க்‌ 
உறுதிகொண்ட. இல்லை 
~ केकेय्ये த ® > खिलेने ° थिव 
यस्तुष्ठेन वरो दत्त! केकेय्ये वरद स्वया । दीयतां निखिलेनेव என்‌ भव पार्थिव ॥४३॥ 
வாக்களித்த வரங்களை | दुत्तः அளிக்கப்‌ பட்டதா யெ 
வாக்களிக்தவண்ண वरः வரம்‌ 
वरद (डे ० (2 ' 
| ம முடித்துவைக்‌ यः எதுவோ, அது 
கும்‌ निखिलेन एव முற்றுமே யாதொரு 
पाथिव சக்கிரவர்த்தியாரே | குறையுமில்லாமலே 
तुष्टन திருவுள (pas BC दीयतां முடி.த்துவைக்கப்ப 
स्वया கேவர்‌ ரால்‌ त्व தேவரீர்‌ | டட்டும்‌ 
केकेय्ये கைகேயிதேவியா सत्यः ஸத்யஸந்தராக 
ருக்கு भव ` T மக்கடவீ ராக 
अहं निदेशं भवतो यथोक्तमनुपालयन | चतुदेश समा वत्स्ये बने AAT सह ॥ ४४॥ 
अहं அடி யன ° चतुदश 
भवतः தேவா ருடைய तुद मि 
निदेशं நியமன ததை [மே समाः Ee dd 
यथोक्तं வாக்களித்தவண்ண वने : வனத்தில்‌ 
சிர iG கெ " ண்டு நி वनचरैः सह வனவாகக ரூடன கூட 
अनुपालयन्‌ றைவேற்றுகின்‌ றவ ர அன்பன்‌ 
னப்‌ वत्स्य வாஸமபண்ணுவேன்‌ 


मा विमशों वसुमती भरताय प्रदीयताम्‌ | न हि मे काङ्कितं राज्यं सुखमात्मनि वा मियम्‌।। 
यथा निदेशं कतु वे तदेव रघुनन्दन | ४५॥ 


रघुनन्दन ரகுகுலதிலகரே ! प्रियं இஷ்டப்படி 

विमर्शः விசாரம்‌ सुख அமை தியாய்‌ 

सा வேண்டாம்‌. 3 ர்‌ வலி கட்ச ; 

» இல்‌ राज्य TE ராஜயத்தை மாத்‌ 

आः ன ன தில்‌ இன்‌ न वे | 
मे आत्मनि அமன த काक्षित न वे கோரவில்லை. [ரம்‌ 
இக்க தேவர்‌ ரது वसुमती பூதலம்‌ 

निदेशं YE ப்பு ட தனுக்கு 

यथा சொல்லியவண்ணம்‌ प्रदीयताम्‌ அ ளி த்‌ தருளப்படட்‌ 

वा உள்ளபடி மி 

अपगच्छतु ते दुःखं मा भूर्वाष्पपरिषतः | न हि क्षुभ्यति ஏரி; समुद्र! सरितां ஈவு 

ते दुःख தவாரத துனபம, | सरितां पति 5 திகளுக்கு ப Bur Fy 

अपगच्छतु தொலையக்கட வ, ` समुद्रः ஆழ்கடல்‌ 

बाष्पपरिष्ठुतः சண்ணீர்களால்‌ நனை | gala न्‌ கலக்கமுறுவ தில்லை 

ந்துவருகதுபவராய்‌ | ஏஎ; கலங்கச்செய்யமுடியா 


सा भ्रूः இருத்தலாகாது. | हि அன்டே | [5 70 
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नेवाहं राज्यमिच्छामि न सुखं न च मैथिलीम्‌ । नैव सर्वानिमान्‌ कामान्न எரி नेव जीवितम्‌ 


अहं ४ நான்‌ 
ஈன்‌ ராஜ்ய த்தை 
इच्छामि ௭ நன்கு மதியேன்‌. 


எப்படிப்பட்ட ஸுக 
த்தையும்‌ 


நன்கு ம தியேன. 


सुखं एव 


a 
मेथिलीं च 
न நன்கு ம தியேன்‌, 


மைதிலியையும்‌ 


इमान्‌ இந்த 

कामान्‌ அன்பிற்குப்பாத்திரர்‌ 
सर्वान्‌ एव எவர்களையும்‌| களாகிய 
न ஈன்கு மதியேன்‌. 

स्वग வானுலகத்தையும்‌ 

| நன்கு மதியேன. 
जीचितं एव உயிர்வாழ்வையும்‌ 


न நன்கு மதியேன்‌. 


त्वामहं सत्यमिच्छामि नावृतं पुरुषर्षभ | प्रत्यक्ष तव सत्येन सुकृतेन च ते शपे ॥ ४८ ॥ 


पुरुषषेभ & புருஷோத்தம! 
अह அடியேன்‌ 
त्वां தேவரீரை 
खत्यं च ஸத்யஸந்தரா யிருப்‌ 
பது ஒன்றைத்தான்‌ 
` इच्छामि நன்கு மதிப்பேன்‌. 


ன அல்லது ஈம்பத்த 


இசண்டகமொ மியெ 
अनृतं ர 
காதமொழியென 


| न திருவுள்ளத்தில்‌ பற்ற 
லாகாது, 
| तव தேவரது 
प्रत्यक्ष திருமுன்பாகவே 
सत्येन ஸத்யத்தின்மீதும்‌, 
सुकृतेन புண்யத்தன்மீ தம்‌, 
ते தேவரீரிடம்‌ 
शपे ஊையீட்டுச்சொல்‌ 
லுகின்றேன்‌ 


न च शक्यं मया तात स्थातुं क्षणमपि प्रभो | न शोकं धारयस्तैनं न हि मेऽस्ति त्रिपययः।। 


तात “திருத்தாதையாயெ 
எனி சக்கிவர்‌ BIT GT | 
எள்‌ अपि க௯௲ணப்பொழு திலும்‌ 
स्थातुं இங்கிருக்க | இனிமேல்‌ 
मया எண்‌ न. என்னால்‌ முடியா து. 
एनं शोकं இந்த மனவேதனையை 


धारयस्व न च தேவரீர்‌ இனியும்‌ பா 
சாட்டலாகா து. 
मे எனது 
विपयेय: உறுதிக்கு மாறுபச 
டெனபது 
ரூ. இல்லவே 
अस्ति न हि இல்லவேயில்லை, 


अर्थितो எண எண वनं गच्छेति राघव । मया चोक्तं त्रजामीति तत्सत्यमनुपालये ॥ 


कैकेय्या 


₹* கைகேயி BUT TT 


राघव ராம! 

चनं காட்டி கு 

गच्छ நீ செல்வாயாக” 
हति என்று 

अस्मि அடி யன 


अर्थितः 


मया च 


ஆக்ஞை செய்யப்பட்‌ 


டேன்‌. 


என்னாலும்‌ 


Sal 


அடியேன்‌ பேரகி 


றேன்‌ ° 
इति என்று 
उक्त பிரதிக்ஞை செய்து 
கொடுக்கப்பட்ட து. 
तत्‌ அரத 
सत्यं हि பிரதிக்ஞையைத்தான்‌ 
अनुपालये அடி.யேன்‌ பரிபாலனம்‌ 


செய்கின்றேன்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ व 


पा चोत्कण्ठां कृथा देव बने रंस्यामहे बयम्‌ । प्रशान्तहरिणाकीणें नानाशकुननादिते | 


देव “ சக்கிரவர்‌ த்தியாரே | 
उत्कण्ठां च திருவுள த்தில்‌ வயாகு 
லமென்பதற்கே 
सा कृथाः கே வர்ர இடங்கெ ru 
वयं நாங்கள்‌ (லாகாது. 
प्रशांन्त- १ சாந்தமான மான்களா 


हरिणाकीणे) 
पिता हि देवतं तात देवतानामपि स्मृतम्‌ 


तात “ திருத்தந்தையாரே | 


ல்‌ நிறைந்துள்ள தும்‌ 


पिता हि கதைதான்‌ 
देवतानां अपि தெய்வங்களுக்கெல்‌ 
லாம 
देवतं . மேலான தெய்வ 
மென்று 
wd சாஸ்திரங்களில்‌ கூற 
ப்பட்டிருக்கன்ற து. 


नानाशकुन - நானாவித பக்ஷிகளால்‌ 
नादिते ஓ லிக்கப்பெற்று விள 
ங்குறெஅமாயெ 
वने ௮. ரண்யத்தில்‌ 
விளையாட்டாய்‌ காலங்‌ 
रस्यासहे { கழிக்கப்போ இன்‌ 
ரோம்‌. 


| तस्मादेवतमित्येब करिष्यामि நண: ॥५२॥ 


तस्मात्‌ ஆ தலின 

दैवतं பிர த்யக்ஷதெய்வம்‌ 

इति एव என்கிற ஒரு காணத்‌ 
தைக்கொண்டே 

पितिः திரு தீதாதையின்‌ 

त्रच நியமன ததை 

करिष्यामि சிரமேற்கொண்டு 
செய்கின்றேன்‌ 


चतुदेशसु वर्षेषु गतेषु नरसत्तम | ரானே मां ஈர்‌ सन्तापोऽयं நரன ॥ ५३ ॥ 


नरसत्तम புருஷோத்தம! 
चतुदेशसु பதினான்கு 

वर्षेषु வருஷங்கள்‌ 

गतेषु சென்றபின்னர்‌ 
पुनः மீண்டும்‌ 

मां என்னை 


येन संस्तम्भनीयोऽयं எள்‌ बाष्पगलो जनः। स எ पुरुषशादूल (காரி विक्रियां गतः ॥ 


पुरुषशादूंल ५ புருஷோத்தம! 
கண்ணீர்‌ பெருக்கி 

बाष्पगलः | அழு அகொண்டிருக்‌ 

இன்ற 

अय॑ இநத 

जनः ஜனஸ்மூகம 

qd: எல்லாமும்‌ 

येन ஏந்த ஒருவசால்‌ 


प्राप्त இங்கு வந்துசேர்ந்த 
வனாய 

द्रक्ष्यसि தேவரீர்‌ கடாக்ஷித்த 

अयं Bis Gr UCT BT. 

संतापः மனத்தாபமானது 

विमुच्यताम्‌ விட்டுவிடப்படட்டும்‌, 

संस्तम्भनीय: உத்ஸாஹமுடைதாய்‌ 
விளங்க வண்டுமோ, 

a: அநத. 

त्व தேவரீர்‌ 

किमथ எப்படி 

विक्रियां மனக்குழ்ப்பத்திற்கு 

गतः இடங்கொடுக்கலாம்‌? 


मया இணர்‌ भरतो महीमिमां सशेलषण्डां सपुरां सकाननाम्‌ | 


शिवां सुसीमामनुशास्तु केवलं त्वया यदुक्तं ஏார்‌ तथाऽस्तु तत्‌ 


| 4 || 
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सशेलषण्टां 


सपुरां 
सकाननां 


शिवां 


सुसीमां 


मया 
[ர்‌ 


मनः 


तव 


निदेशे 


*தோஷரகிதராகிய | धीयते 
சக்கிரவர்‌ த்தியாரே | 

அடி.யேன அ तथा 
மனமானது महत्सु 
பெரியோர்களாலிது कामेषु 

शिष्टसम्मते | வரையிலனுஷ்டி க்கப்‌ 

தேவரது मली 
நியமன கீதை முடிக்‌ तव 


यथा 


எரி; எள்‌; 


4 பல பலைசளையுடை, इमां 
யதும, महीं 
பல பட்டணங்களையு भरतः 
டைய ம்‌, अनुशास्तु 
பல வனங்களையுடைய नृपते 


அஃ, त्या 


ஸகல பாக்யங்களைப்‌ यच 
| பெற்று வள EIS a उत्त 
आ | तत्‌ 

அழகுவாய்ந்‌க எல்லை த 
களையுடையதும்‌. பய்‌ 
அடி.யேனால்‌ केवलं 


மனப்பூர்வமாய்‌ அளி 


க்கப்பட்டதுமாயெ अस्तु 
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இந்த 

பூமியை 

பரதன்‌ 

ஆள ட்டும்‌. 

சக்கிரவர்த்தியாரே | 

தேவரீரா ல்‌ 

எதொன்று 

வாக்களிக்கப்பட்‌ 

அது [டதோ 

சொல்லியவண்ணமே 

குறைவென்பதே 
யின்றி 


நடைபெறட்டும்‌. 


पुरं च राष्ट्रं च मही च केवला मया 989 भरताय दीयताम्‌ | 


अहं निदेशं भवतोऽनुपालयन्‌ वनं गमिष्यामि चिराय सेवितुम्‌ 


< yg. ugg ह 
மனப்பூர்வமாய்‌ அளி भवत : 
பார்‌ [ச்கப்பட்டதாயெ निदेशं 
முழு தம்‌, अनुपालयन्‌ 
நகரமும்‌ ர 
நரடும்‌ | ஷ்‌ 

चिराय 
பரதனுக்கு 
அளிச்தருளப்படட்‌ सेवितुं 

டும்‌. | गमिष्यामि 


| ५६ || 
அடியேன்‌ 
தேவரீருடைய 
நியமன த்தை 
சிரமேற்கொண்டு 
பரிபாலிக்கின்றவனாய்‌ 
காட்டிற்கு 
வெகு காலம்‌ வரைக்‌ 
கும்‌ 
விளையாட்டாய்‌ கால்‌ 


போவேன்‌. | கழிக்க 


न में तथा पार्थिव धीयते मनो महत्सु कामेषु न चात्मनः प्रिये । 


यथा निदेशे तब शिष्ठसम्मते व्यपैतु दुःखं तब मत्कृतेऽनघ 


கும்‌ விஷயச்தில்‌ S| 
| ब्यपैतु 


எவ்வளவு 


| ५७॥। 
உற்சாகங்கொண்டு 

விளக்குகிறதோ 
அவவளவு 
மஹத்தகாயுளள 
ராஜ்ய போகங்களில்‌ 
இல்லை. 

४१ 

உடலின௮ 
செளக்யத்தி மில்லை? 
எனனை நினைத்து 
தேவரீர்‌ படும்‌ 


மன துயரமான து 


ஒழியட்டும்‌, 





358 श्रीमद्वाव्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
तदद्य नेवानघ राज्यमव्ययं न स्रेकामान्न सुखं न मेथिलीम्‌ | 
न जीवितं ளா योजयन्‌ हणीय सत्य त्रतमस्तु तेता ॥ ५८ ॥ 
अनघ ४ புண்யா த்மாவே ! अव्ययं சாச்வதமான 
अद्य இப்பெ முனு सुख LOT Soy இனப்‌ தகை 
स्वां தேவரீரை ஏ விரும்பேன்‌ [யும்‌ 
अनुतेन சொன்ன சொல்‌ தவ मेथिली மைதிலியையும்‌ 
றிவிட்ட அடன்‌, न நன்கு மதியேன்‌. 
योजयन्‌ இருக்கச்செய்‌ த जीवितं உயிர்‌ வாழ்வையும்‌ 
तत्‌ அகனால்‌ [கொண்டு | न விரும்பேன்‌. 
राज्य एव | ராஜ்யத்தையும்‌ ते Caf Ts 
वृणीय न விரும்பேன்‌ 3 तरतं உறு திவாக்கான அ 
सवेकासान्‌ எப்படிப்பட்ட போக तथा சொல்லியவண்ணமே 
ங்களையும்‌ सत्यं நடைபெற்றதாக 
a விரும்பேன்‌ ; अस्तु ஆகக்கடவஅ, 
फलानि मूलानि च भक्षयन्‌ बने गिरींश्च पश्यन सरितः सरांसि | 
बने प्रविश्येव विचित्रपादपं सुखी भविष्यामि तवास्तु निष्ठेति ॥ ५९ ॥ 
विचित्पादपं நானாவித அழகுவா सरांसि च ஜலாசயங்களையும்‌, 
யந்த மாங்களடாநத पञ्यन्‌ கண்குளிரப்‌ பாாதது 
वनं காட்டிற்கு க்கொண்டு . 
என சென்று, ஸர்வபிரகாரத்திலும்‌ 
फलानि பழங்களையும்‌, सुखी एव } மனத்‌ திருப்‌ திகொ 
मूलानि ष्च கிழங்குகளையும்‌ ண்டவனாய்‌ 
भक्षयन्‌ புசித்‌ துக்கொண்டு, भविष्यामि அடியேன்‌ இருப்பேன்‌. 
वने காட்டில்‌ तव தேவர்‌ ருக்கு 
गिरीन्‌ மலைகளையும்‌, नित्रृति திருவுளசாந்‌ தம்‌ 
सरितः च நதிகளையும்‌, अस्तु ஏற்படட்டும்‌.” 
एवं स राजा व्यसनाभिपन्नः शोकेन दुःखेन च पीड्यमान; | 
எர पुत्रं सुबिनष्ठसंज्ञो मोहं गतो नेव चिचेष्ट किञ्चित्‌ ॥६०॥ 
एवं च இப்படியிருந்தும்‌ आलिड्ग्य ஆலிங்கனம்‌ செய்து 
सः அநத கொ ண்டு, 
राजा சக்செவர்த்தியார்‌ सुविनष्टसंज्ञः முற்றிலும்‌ பிரக்ஞை 
व्यसनाभिपत्नः பிரிவை ச௫ிக்கமுடியா யை இழந்தவராஇ 
ற பல்கு मोहं மூாச்சையை 
शोकेन மன வ தனை யால்‌ गतः அடைந்துவிட்டனா. 
पीड्यमानः பீடிக்கப்பட்டவராய்‌ किञ्चित्‌ एव சற்றுகூட 
08 திருமகளை து चिचेष्ट न அசைவற்று இடந்து 
दुःखेन மிகக்கஷ்டபபட விட்டல்‌ 
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देव्यस्ततः संरूरुदुः समेतास्तां என்னா नरदेवपन्नीम्‌ | 
रुदन्‌ सुमन्त्रोऽपि जगाम मूर्च्छा हाहाकृतं तत्र वभूव सवम्‌ ॥ ६१ ॥ 





ततः அப்பொழுது gira; अपि ஸு*மந்திரரும்‌ 
नरदेवपत्नी சக்கிரவர்த்தியாரின்‌ रुदन्‌ அழு துகொண்டே 
மனை விய! இய मूच्छां (LPT FoF nl! 

तां | = வள்‌ ஒருத்‌ தியை जगाम அடைந்‌ அுவிட்டனர்‌, 

वर्जेयित्वा £ விர त्ष ௮ வவிட த தில்‌ 

समेताः வந்தகூடி.யிருந்‌த खव தர்‌ ங்கும்‌ 

देव्यः மனைவிமார்கள்‌ | हाहाकृत॑ ஹா | ஹா | ஐயோ | 

EEE: வாய்விட்டுக்கத றி ஐயோ | எனும்‌ சத்தம்‌ 
அழுதார்கள்‌, बभूव ஒலித்தது. 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
| अयोध्याकाण्डे எரு; सगः ॥ 
आदितः எள: 3838. अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 1483 
க 
ணை: என: முப்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३० ॥ 
सुमन्त्रेण கினா ஸாமம்‌ திரர்‌ கைகேயியை நந்திப்பது. 
ततो निर्धूय सहसा शिरो निश्वस्य चासकृत्‌। पाणि rot विनिष्पिष्य दन्तान्‌ कटकटाप्य च | 
लोचने कोपसंरक्ते वर्ण पूवो चितं जहत्‌ | कोपाभिभूतः सहसा सन्तापमश्ुभं गतः ॥ २॥ 
मनः समीक्षमाणश्च सूतो दशरथस्य स; | कम्पयन्निव कैकेय्या हृदयं वाक्छरेः शितेः | 
वाक्यवज्रेरनुपमेनिभिन्दन्निव எனி; | ணை; सर्वर्पाणि सुमन्त्र; प्रत्यमाषत | ४ ॥ 


सः அநத कृटकटाप्य च கடகடவென்று தெரி 
सूतः ஸுதராஇய ர SHE தலும்‌, 
ஏன: சுமந்திரர்‌, लाचन இருகண்கனாம்‌ 
qa: அப்பொழுது कोपसंरक्ते கோபத்த ரல்‌ சிவத்து 
सहसा Be OTe! எம்பி दो चितं கடக்கவும்‌ 
3 3 ச DP < - 
शिरः தலையை पूवाचितं இிககுமுகத வ மக்க 
भ जक மாயுளள 
य சை 6 ஞ்‌ 
नि ॥ किक கன்‌ वण முகஓளியை 
असकृत्‌ அடிக்கடி | जहत्‌ अब थे थी) லுமிழ க்கவராய்‌ 
निश्चस्य பெருமூச்‌ சுவிட்டு | க்கல்‌ பூணம்‌ 
Bin सहसा கான றியா தவண்ண 
पाणो ஓருகைமழ மல ்‌ ச 
णि மாய 
पाए ருகையை कु ட டட) i 
वि | ५ | ன | कोपाभिभूत: கொபததால மெய்மற 
निष्पिष्य च வைல்‌ HLM 5 & | நீதவராஇ 
NTF NU, | अशुभ ௮ஸஹ்யமாகிய 
हि ட்டு सन्तापं 
दन्तान्‌ பகவா | प्‌ மனவேதனையை 


360 | श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


गतः அடைந்தவராய்‌ आशुगे: மிகக்‌ கொடியவைக 
दशरथस्य . தசாதசக்‌இரவர்த்தி ளும்‌, 
யாரின அ अनुपमेः नच நிகரற்ற வைக 
मनः திருவுள த்தை மாகிய 
समीक्षमाणः च உள்ளபடி அறிந்‌ எண்‌: வாக்யங்களாயெ வஜ்‌ 
शितेः கூரிய | தவசாய்‌ ராயு தங்களால்‌ 
எனி: சொல்லம்பு களால்‌ ணா: கைகேயி தவி யாரின்‌ 
केकेय्याः கைகேயிதேவியாரி सवमर्माणि மர்மங்களெல்லாவற 
ன அ றையும்‌ 
हदय மனத்தை निभिन्दन्‌ इव பிளப்பவாபோலவும்‌ 
कम्पयन्‌ इच நடுக்கமுறச்‌ செய்கிற प्रयभाषत பின்வருமாறு 
வர்‌ போலவும்‌ சொன்னார்‌. 


यस्यास्तव पतिस्त्यक्तो राजा दशरथः स्वयम्‌ । भर्ता என जगतः स्थावरस्य चरस्य च ॥ 
न WAT किञ्चित्तव देवीह विद्यते ॥५॥ 


देवि & தேவியாரே | भर्ता கார்‌ த்தருள்புரியும்‌ 
यस्याः எவளொருவளாகிய राजा சக்ெவர்த்தியாராகிய 
तवं தே வரீருக்கு दशरथ; हि தசரதரே 
है कक मी त्यक्तः இரஸ்கரி க்கப்பட்டுவி 
स्वयं पतिः ஸாக்ஷாத்‌ பதுியும, & 
े | । तव தேவா ருக்கு [ட்டார்‌. 
स्थावरस्य ஸ்தாவ ரங்களடங்கிய 25 இம்மண்ணுலகில்‌ 
அம | अकार्यतमं செய்யத்தகாத 
चरस्य च ஜங்கமங்களடங்கயெ அ தீச்செய்கை 
सवस्य ஸகல [மாகிய किश्वित्‌ மவறெதொன்றும்‌ 
जगतः ஜகத்துக்கும்‌ विद्यते न இல்லை 
तिघ्री के त्याम € Tt 
प ₹ मन्ये कुलप्लीमपि चान्ततः ॥ ६ || 
अहं “ அடியேன்‌ अन्तत; முடிவாய்‌ 
ன்‌ தேவரீரை ன ஸி குலத்தையே வேரோ 
. டு : Ot 
पतिन्नी च கணவரின்‌ உயிரை ௮ 3 ம்னு பண்‌ 
ழிக்கின்‌றவளாகவும்‌ सन्ये எண்ணுகிறேன்‌. 
यन्महेन्द्रमिवाजय्यं வாளை | महोदविमिवाक्षो भ्यं सन्तापयसि கடி ॥७॥ 
यत्‌ ४ ஏனென்றால்‌ अक्षोभ्यं கலக்கவொண்ணாத 
अजय्यं வெல்லவொண்ணாத af 
பெரு 
महेन iad Br உ எள்‌ ள்‌ லு ட்லை 
ड्व போன்றவரும்‌ ஸி பான்‌ றவரை 
दुष्प्रकमप्यं அசைக்கவொ ண்ணாத करमभि: இருக்‌ யங்களால்‌ 
अचलं மலையை सन्तापयसि (3 தவ ரா தபிக்கு ம்படி 


28 போன்றவராய்‌ செய்‌ துவிட்டீர்‌, 
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नारीणां “பெண்சுளூ க்கு 
भतुः பர்‌ தீதாவின்‌ 
इच्छा மன ங்கோணா.அ 
நடத்தல்‌ 
கினா: பு.ச்திப்பேறின்‌ பெ 
ருமையைவிட 


विशिष्यते 


மேலான து, 


12 என்கி றபடியால்‌ 

भर्तारं லோகரக்ஷகரும்‌, 

वरदं கேட்டதையளிப்பவ 
पति கண வனாருமா கிய[ரும்‌ ட 


दशरथ 
मा अवमंस्थाः 


தசரதரை 
இனியும்‌ தேவரீர்‌ நிரா 


கரிக்கலாகா து 


यथावयो हि राज्यानि प्राप्लुवन्ति TUT । इक्ष्वाकुकुलनाथेऽस्मिस्तछोपयितुम्रिच्छसि ॥ 


नृपक्षये “ஓர்‌ மன்னனது அவ | अस्मिन्‌ இ 
ஸான தசையில்‌ इद्ष्वाकुकुलनाथे हि இக்ஷவாகுகுலநா தரி 
यथावयः வயதுக்ரெம தீ இன்‌ | तत्‌ அதை [டமே 
முறைப்படியே | लोपयितुं மாற்ற 
राज्यानि ராஜ்யங்களை इच्छसि தேவரீர்‌ எண்ணங்‌ 
प्राप्नुवन्ति அடைகனெறார்கள்‌ | கொ व्ठ्छ (५ வி LIT 
राजा भवतु ते पुत्रो भरत; शास्तु मेदिनीम्‌। वयं तत्र गमिष्यामो यत्र रामो गमिष्यति ॥ 
ते “தேவர்ரது ad நாங்கள்‌ 
Ja: திருக்குமாரனாகிய राम: ஸ்ரீராமர்‌ 
भरतः பரதன்‌ यत्र எவவிட த்திற்கு 
राजा FATA த்தியாக गमिष्यति எழுந்தருள கின்‌ A 
ட்‌ டு न DTT 
य த்து तल அவ்விடத்திற்கு 
मे வஸ்‌ எனா; LFDTS DBE 
शास्तु ஆள டடும | GS ர 
अयोध्यावासिनः पोरा ये च जानपदा जनाः । எஸ்‌ सर्वे गमिष्यामो मार्ग रामनिषेवितम | 
अयोध्यावासिनः “அயோ தயாவாஸிக ' सते PE FS, PMN 
ளும்‌ | पेदि द ட | 
पोराः பட்டணத்து கன்ட ல்‌ | रामनिषेवितं DTT TG , 
जानपदाः இராமவாஸிகள்‌. | दि _ மு 
எள: மற்றஜனங்கள, | साग पिउेक्रमन ऊ 75 
येच எவர்களோ அவர்களா | नूने Sp 
கிய | गमिष्यास படோல்வீடுகன்றோம்‌ 
~ 


त्यक्ताया बान्धवैः सर्वेब्राह्मणेस्साधुभि) सदा । का प्रीती राज्यलाभेन तव देवि भविष्यति 


७ (3 கவியாரே ! 


देवि 


सदा எனறனறைககும 
बान्धवे நன்மை பு ரிபவர்க ளு ம்‌ 
साधुभिः ட ண்யா தமாக்க ரூமா 
ब्राह्मणे: அர்தணார்கள [கிய 


सवैः 


GT லே TOIT வ n + 


त्यक्ताया அளவைக்கபபடிடு 

तव JSS ! ஸரீக்கு | விட்ட 
அ ஆ - . டு . 

राज्यलाभेन ஏ பைஒனறைபடடும 

का என்ன | பெறுவதால்‌ 

प्रीति: பெருமை 

भ।वष्यति உ ண்டாகப்போகிறது? 
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न हि ते विषये कश्चिद्‌ ब्राह्मणो वस्तुपहति । ताइशं खममर्यादमद्य कम चिकीपसि ॥ 


ते “கேவரீரகு 

विषये தேசத்தில்‌ 

ब्राह्मणः அர தணன்‌ 

कश्चित्‌ ஒருவனும்‌ 

चस्तुं வாஸம்செய்ய 

अहेति नन அகா ௮. 

हि ஏனெனில்‌ 

तादृशं அப்படி.ப்பட்டதாயெ 


ஸாவசாஸ்‌ திரங்களின்‌ 


பட விதிகளுக்கும்‌ லோ 
கானுஷ்டானங்களுக் 
கும்‌ ஒவவாகதாகிய 

कमे இயச்செயலில்‌ 

त्वे தேவரீர்‌ 

अद्य இப்பொழுது 

चिकीषेसि தலையிட்டுக்கொண்டு 

விட்டீர்‌, 


आश्रयेमिव पश्यामि यस्यास्ते दृत्तमीदृशम्‌। आचरन्त्या न बिष्टता என்‌ भवति मेदिनी॥ 


इदृशं இப்படிப்பட்டதாயே 
वृत्तं தொழிலை 

आचरन्त्याः அனுஷ்டிக்கிறவள்‌ 
यस्याः எவளோ, 

ते அந்த தேவரீருடைய 
मेदिनी பிரசேசமானது 

सद्यः இன்னும்‌ இதற்கு 


முந்தியே 


மடய] பாமடைந்துவிட்ட 
தாக 

भवति न ஆகா திருக்கிற का $ 

आश्चयं என்கிற ஆச்சர்யத்தை 

इव மட்டும்‌ 

पर्‍्यामि அடியேன்‌ காண்னெை 


றேன்‌. 


ரணை वा ज्वलन्तो भीमदर्शना;। धिग्वाण्दण्डा न हिसन्ति रामप्रत्राजने स्थिताम्‌॥। 


பெரிய பிரம்ம ரிஷிக 
महाश्रह्मषिसष्टा: { ளா லருளிச்செய்யக்‌ 


கூட யை வக்ரம்‌, 


ज्वलन्तः எரிக்க த்தக்கவை . 
களும்‌, 
भीमदशनाः சகிக்க முடயா தவைக 
ளூமாயெ 

धिग्वाग्दण्डा: நிநதனைச்சொற்க ள்‌ 


ஸ்ரீராமரை ராஜ்யத்‌ 
रामप्रन्राजने { தசைவிட்டகற்றிவிடும்‌ 
தலையிட்டுவிட்ட 
தேவரீருக்கு 


| மன தில்‌ கலக்கமுறச்‌ 
हिसन्ति न वा { செய்யா திருக்னெ ற 


| 


स्थितां 


னவா ஏன்ன? 


आम्रं छित्वा कुठारेण निम्ब॑ परिचरेतु यः । यर्थेनं पयसा सिद्धेन्नेवास्थ मधुरो भवेत्‌ ॥ 


௭௫ மாமரமொன்றை 

कुठारेण சோடாலியால்‌ 

fora வெட்டிச்சாயத்து 
விட்டு, 

तु அதற்கு பதிலா ய்‌ 

निम्बं ஓர்‌ வேப்பமர த்தை 

यः ஏதோ ஒருவன்‌ 


வளர்க்க ன. 


यः च॑ எந்த எவனோ இவ 
னும்‌ 

एन இதை 

पयसा एव பால்வார்‌ த்தே 

सिञ्चेत्‌ வளர்க்இன்‌ மூன்‌. 

अस्य இதற்கு 

मधुर; மதுர ரஸம்‌ 

भवेत्‌ न உண்டாகமாட்டா அ. 
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अभिजातं हि ते मन्ये यथा मातुस्तथैव च। न हि निम्बात्खवेस्क्षोद्रं लोके निगदितं वचः 


ते च | * தேவரீரிடத்‌ திலும்‌ निम्बात्‌ “ஒரு வேப்பமர த்‌ தி 
मातुः தாயாரிடத்தில்‌ னின்று 
यथा तथा एव எந்தத்தன்மையிருந்‌ னில்‌ தேன்‌ 
ததோ, அதே स्रवेत्‌ न हि ஒழுகாது 7 என்பது 
अभिजातं பிரத்யக்ஷத்தில்‌ விளங்‌ தான்‌ 
BRD. लोके உலகில்‌ 
हि என்றே निगदितं பழமொ ழியாய்‌ விளங்‌ 
मन्ये அடி.யேன்‌ எண்ணு கும்‌ 
கிறேன்‌, वचः சொல்‌, 
° 60 
तव मातुरसद्वाहं विज्ञः पूर्व यथा श्रुतम्‌ ॥ १८॥ 
तव “ மேவரீரது पूव यथा அக்கா லததில்‌ நடநத 
வண்ணமே 
வ த அள்‌ சொல்லப்பட்டு हु 
எனா அடாத்தாகிய faa: | நாங்கள்‌ கேட்டுணர்க்‌ 
ஆசையை திருக்கின்றோம்‌. 


Rae at கி वरमनुत्तमम्‌ । सबेभूतरुतं तस्मात्सञ्जज्ञे बसुधा धिपः ॥ 
तेन तियेग्गतानां च भूनानां विदितं बचः ॥ १९ I 


ते *தேவரீரது स्वे- ஸகலப்பிரரணிகள்‌ 
पितुः தந்தைக்கு भूतरुतं reer க்கொள்‌ ராம்‌ 
कनि 5९ ச்வனியினர்த்தத்‌ 
वरदः புண்யா தமா हि ट मरी 

: , கத்‌ सञ्जज्ञे நன்கு அ௮ற்வாச, 
अनुत्तम ஓப்புயர்வில்லாத नेन அதனால்‌ 
a ஓ நண ற तियग्गतानां ஈ, எறும்பு முதலிய 
ददौ ௮ ளித்திருந்தன fs भूतानां உயிர்களின்‌ 
तस्सात्‌ அக்‌ னல்‌: वचः च தொ னிகளினர்த்‌ தமும்‌ 
वसुधाधिपः பூபாலகர்‌, विदितम FSF 


ततो என शयने विस्ताद्भूरिवचेसः | पितुस्ते विदितो भावः स तत्र बहुधाऽहसत्‌ ॥ 


ते *ேவரீரது मः அதன்‌ 
भूरिवचेसः மகாதேஜோவானாகும்‌ भाव: உட்கருத்து ५ 
पितुः தந்தைக்கு विदितः விளங்கிற்று, 
शयने படி த்‌ திருக்கையில்‌ ततः ௮ தனால்‌ 
ட்‌ * ஜிரும்பம்‌? என்னும்‌ எ: அவர்‌ 
ஓர்‌ எறும்பின து बहुधा பலவாருக 


विरुतात्‌ ஒலி யி லிருந்து अहसत्‌ நகைக்தனர்‌. 


364 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


ते जननी कुद्धा मृत्युपाशमभी प्सती। हासं ते ஏர்‌ सोम्य जिश्ञासामीति चान्रवीत्‌॥ 


“கேவரீர து 

जननी தாய்‌ 
तत्र இதுகாரணமாய்‌ 
सृत्युपाशं च மரணத்தையும்‌ 
अभीप्सती பெரிதாய்‌ எண்தைவ 

ளாக, 
कधा கடுஞ்சின ங்கொண்டு 
इति பின்வருமாறு 


अन्न वीत्‌ வினாவிஞள்‌ 

सोम्य ( இனியரா இய 

नृपते மன்னரே | 

ते தேவரீருடைய 

हासं சிரிப்பின்‌ காணத்‌ 

கை 

जिज्ञासामि அடியேன்‌ அ றியவிரும்‌ 

புகின்‌ றேன்‌. ' 


वृपश्चोवाच तां देवीं देवि शंसामि ते यदि। ततो मे मरणं எனி भविष्यति न संशयः ।। 


नृपः ४ மன்னர்‌ 

तां அநத 

எ தேவியைப்பார்த்து 

उवाच பின்வருமாறு பதிலு 
ரைத்தார்‌ 

देवि  ரரொாணநாயக து 

உனக்கு 

शसामि விளங்கச்சொல்லிவிடு 

வன்‌ றன 


यदि என்றெபக்ஷ£த்தில்‌ 

ततः ௮ அகாரணமாய்‌ 

सेच எனக்கு 
அன; தட்கஷணமே 

सरणं மரணம்‌ 

भविष्यति ஸம்பவிக்கும்‌. 

सशयः न இதில்‌ ஐயமேயில்லை. ” 


माता ते पितरं देवि ततः केकयमत्रवीत्‌। शंस मे जीव वा मा वा न मामपहसिष्यसि | 


देवि “ தவியாரே | 

ते தேவரீரது 

माता தாய்‌, 

पितर திரு த்தந்தையாயெ 

केकयं கேகயமன்னரைப்‌ 
பார்த்து, 

अन्नवीत्‌ பின்வருமாறு பேசி 


ளை. 


जीव वा 0 உயிருடன்‌ தா னிரும்‌. 

मावा இல்லாமல்தான்போம்‌. 

मे எனக்கு 

शंस | நீர்‌ விளங்கச்சொல்லி 

ततः இதில்‌ | விடவேண்டும்‌. 

मां ஏன்னை 

अपहसिष्यसि न... பரிகாஸம்செய்யக்‌ 
கூடாது.” 


प्रियया च तथोक्तः सन्‌ केकयः पृथिवीपतिः | तस्मे तं वरदायाथे कथयामास तच्चतः | 


पृथिवीपतिः “ ப்பதியாயெ 
केकय: கேகயமன்னர்‌ 
प्रियया च இல்லாளாலேயே 
तथा மேற்கண்டவண்ண 
மாய்‌ 
उक्तः सन्‌ வினாவப்பட்டவராதி 
वरदाय வரமளித்த 


तस्मे அவரிடம்‌ 

ते அநத 

अथ செய்தியை 

तत्त्वतः | எதையும்‌ விடாமல்‌ 
ஞானசக்தியால்‌ விஞ்‌ 

कथयामास ஞாபனம்செய்துகொ 
ண்டனா, 
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ततः स बरद साधू राजानं प्रलभाषत | ர்‌ எள்‌ चेयं ரா कृथास्त्वं महीपते ॥ 








எ; “புண்யா தமாவும்‌ | ஏர இவள்‌ 
वरदः வர மளிக்‌ தவருமா யெ | விஷபானம்கொண்டு 
a: அவா | म्रियतां | மாண்டாலும்‌ மாள 
राजानं மனனரைப்பார்த்து, | ட்டும்‌. 
ततः இதற்கு ட ध्वंसतां च குத்திக்கொண்டு இற 
प्रत्यभाषत பின்வருமாறு பதிலு க்கினுமிறக்கட்டும்‌. 
ரைக்கனர்‌. dd நீ 
मही पते  சக்சொவர்‌ த்தியாரே ! मा कृथा; வெளியிடவேண்டாம்‌,' 
எ ஈன वचस्तस्य प्रसन्नमनसो TO: मातरं ते निरस्याछु विजहार कुवेखत्‌ ॥२६॥ 
सः i “றந்த त தேவரீர து 
नृपः மன்னர்‌ मातरं தாயை 
प्रसन्नमनसः தோ ஷர ஹிதமன ஏ தட்கூதணமே 
तस्य அவரது [ முடைய निरस्य தள்ளிவிட்டு; 
तत्‌ அரக कुबेरवते குபேோன்போல 
वचः நியமன த்தை विजहार செளக்கியமாக வா Lb 
श्रुत्वा சிரமேற்கொண்டு, அவந்தரார்‌, 
तथा त्वमपि राजानं दु्जेनाचरिते पथि । असद्वाहमिमं मो हात्कुरुषे पापदशिनि ॥ २७॥ 
& பாபஇருத்‌ திய க்‌ இ ந टुजेनाचरिते து வட Bsr ges 
पापद्शिनि | மனத்தைச்‌ செலுத்‌ पथि வழியில்‌ [உக்கு ம்‌ 
திலிட்டவசே | தியைத்தொட்டு விளை 
ே யாடவும்‌, பாம்‌ 
त्वं अपि म - கலிய க்‌ அ 
तथा அவ்வண்ணமே | ல்‌ இட்டு கன்‌ 
ஒர்‌ காரியத்தின்‌ முடி असद्ग्राह २ போடனைத்து விளை 
வில்‌ விளையும்‌ தீங்கை | ड 
मोहात யாட சீறு குழக்தை 
வன்‌ தில்‌ வாக்கிக்கொ களுக்குள்ள அக்ஞா 
| ளளாததால | த்தால்‌ வளையுமா 
பு இரத ப சையை, 
राजानं சக்ரெவர்‌ ச்தியாரிடம்‌ कुरुषे கட்கு நிர்‌. 
सलश्ाद्य प्रवादोऽयं लोकिकः प्रतिभाति माम्‌ । पितृन्‌ समनुजायन्ते नरा ரான; 
नराः < Fe SGPT அ ட்வின்‌ வழங்கும்‌ 
पितृन्‌ தகப்பன்மார்களைப்‌ எனா; ட்டு மி 
போலவும்‌, | : peri 
எள: பெண்கள்‌ | अय இப்பொழுது 
मातर தாயைப்போல வும்‌ | सां எனக்கு 
समनुजायन्ते பிறக்கின்ர்கள்‌ ' | सत्यः च உண்மையெனவே 
यं என்ற இரத ] प्रतिभाति தோ ந்றுகின்‌ றது. 


366 श्रीमद्वादमीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
नेवं भव शृहाणेदं यदाह वसुधाधिप! | भतुरिच्छाम्चुपास्वेह जनस्यास्य गतिभेव ॥ २९॥ 


ण्न ல இப்படியாய்‌ भतेः கணவரின்‌ 
பத ல்‌ தேவரீர்‌ இருக்கக்‌ इच्छां திருவுள த்தின்படி 
आन की ்‌ उपास्व நடப்‌ரோக. 
वसुधाधिपः சக்கரவர்க்தியார்‌ பொழு 
यत्‌ எதை 45 இப்பொழு அ 
आह பரங்கமா யருளிச்செ த இநத ட. 
ய்‌ இருக்கின்‌ றனசோ जनस्य ஊஸமூகக்‌ தி PS 
इदं இதை गतिः தஞ்சமாக 
गृहाण ஏற்றுக்கொள்ளும்‌. भव இரும. 
, ண்‌ A हि 
मा वं प्रोत्साहिता पापेदेवराजसमप्रभम्‌ । भर्तारं लोकभर्तारमसद्धमेश्ुपादधाः ॥ ३०॥ 
पापैः “பாபிஷ்டாகளால்‌ அண உலகமனை த்‌ அக்கம்‌ 
प्रोत्साहिता அர்போதிக்கப்பெற்ற | ஆஃ NP அடதத 
=i தேவரீர்‌ எந்த தர்மசாஸ்திரத்‌ 
1 இலுமிஓ 
देवराजसमप्रभं இந்தினையமொத்த பம்‌ தில்‌ SUT ன அமு 
தேஜோவானும்‌, मा ஊளை: ஏவ வேண்டாம்‌, 


न हि मिथ्या ளர்‌ करिष्यति तवानघ! । श्रीमान्दशरथो राजा देवि राजीवलोचनः ॥ 


देवि “ தேவியாரே ! हि என்கிறபடி யால்‌ 
राजीवलोचनः செந்தா மரைக்கண்‌ 
ணரும்‌, तव தேவரீருக்கு 
SAT ஸ்ர மானாயு மிருக்கும்‌ मे 9 , 
दशरथः தசரத प्रतिज्ञात அளித்த பிரதிக்‌ 
राजा சக்ரெவர்‌ த்தியார்‌ ஞையை 
பாபத்தில்‌ சிறிதும்‌ ம मिथ्या பொய்யாக 
अनघः னம்செல்லப்‌ பெருத 
தவர்‌. करिष्यति न செய்யார்‌. 
र ~ 8 
ज्येष्टो वदान्यः कमण्यः ETAT रक्षिता | 
~ भि 
रक्षिता जीवलोकस्य बली रासोऽभिषिच्यताम्‌ ॥ 35 | 
बली பகா பலிஷ்டராய்‌, स्वधर्मस्य தன்னுடைய தர்மத்‌ 
எதைச்‌ செய்யவும்‌ திற்கு 
कमेण्य: |] (8 தர்ச்சிபெ ற்று रक्षिता 4#5#%%क(5/0, 
விளங்குபவரும்‌, ज्येष्ठः अपि மூத்த குமாரனுமாகிய 
वदान्यः கொடையாளியும்‌, रामः ஸ்ரீராமா 
जीवलोकस्य பிராணி சமூகத்திற்கு अभिषिच्यताम्‌ அபிஷேகம்‌ செய்விக்க 


रक्षिता ரக்ஷகரும்‌, ப்பட்ட்டும்‌, 
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परिवादो हि ते देवि महान्‌ लोके चरिष्यति। यदि रामो ஈர்‌ याति विहाय पितरं नृपम्‌ 


देवि ௭ தவியாரே | याति यदि எழுந்‌ தருளிவிடுகின்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ . மீர்‌ என்றால்‌ 
ே ரு * 
पितरं திருத்தந்தையா யெ ते हि அஷ ரீருக்கே 
; ௪க்ரெவர்‌2இ लोकै இவவுலகில்‌ 
नुप யர; யாரை महान्‌ அ மிவீல்லாத 
विहाय விட்டுப்பிரிர்‌ த, परिवाद: அபவாதஇக ழ்வு 
चन காட்டிற்கு चरिष्यति வழங்கும்‌. 
स्वराज्य राघव; पातु भव त्वं विगतज्वरा | न हि ते राघवादन्यः क्षमः पुरवरे बसेत्‌ | 
राघवः “ஸ்ரீராமர்‌, पुरवरे பட்டணங்களில்‌ உத்த 
स्वराज्य தனது ராஜயத்தை மமான தில்‌ 
पातु (/4 छाका # துவரட்டும்‌. राघवात्‌ ஸ்ரீ ராமரைக்காட்டி 
ed சேவரீர்‌ அம்‌ 
विगतज्वरा மனக்கொ இப்‌ பைத்து ते தே ப்ட்‌ பு 
றந்தவராக क्षमः அடங்கிடக்கின்ற 
भव அஃவிடும்‌. अन्यः வேறொருவன்‌ | வனாய்‌ 
ஏனெனில்‌, वसेत न வஸ்யான. 
ல क्ष्यतिं महेष्वास र 
रामे हि योवराज्यस्थे राजा दशरथो वनम्‌ । प्रवे हैष्वास; पृवेद्रत्तमनुस्मरन्‌ | 
रामे “ஸ்ரீராமர்‌ राजा சக்கரெவர்‌ 2 BUT, 
यौवराज्यस्थे | இளவரசராய்‌ நிலைபெ | ஏப்‌ முன்னோர்களின்‌ 
हि ற்றுவிளங்குகையில்‌ அசா முறையை 
கான अनुस्मरन्‌ நினைத்து 
महेष्वासः பெரு வில்லாளியாயெ qd காட்டிற்கு 
महे CD டர 
दशरथः தசரத प्रवेक्ष्यति எழுக்தருள்வார்‌.8 
सान्त्वे RN केयीं °C) Fe 
इति सान्त्वैश्च तीक्ष्णश्च केकेयी राजसंसदि । सुमन्त्रः क्षोभयामास भूय एव कृताञ्जलिः | 
सुमन्लः ஸுமந்திரர்‌, इति மேற்சண்டவண்ண 
कताअ लि; அஞ்சலிஹஸ்‌ தராய்‌, भूयः एव பலவாக [மாய்‌ 
ல்‌ அபான்‌ सान्त्वैः च சலவார்த்தைகளசலும்‌ 
राजसंसदि சுகரவா ததுயா£ தத்‌ ௮ 
ர तीक्ष्णे च வனமெ LS களாலும்‌ 
केयी ஸபையில்‌ क्षोभयासास மலம்‌ சலிசக்காரயன்‌ 
केकेयी கைகேயிகேவியாரை | ரு ஞர்‌, 
x ஷு ச சு 
नव सा क्षुभ्यते देवी न च स्म परिदूयते । न चास्या सुखवर्णस्य लक्ष्यते विक्रिया तदा॥ 
सा देवी च அந்த தேவியாரோ, तदा அப்பொழு 
परिदूयते 8] எ சிறிகேலும்‌ மனவருத अस्याः இவளது 
ET. सुखवणीस्य (LAS ஒன்‌ கரு 
கீமுறவில்லை, आनकः 
ज्ये 2, + हमर மன்க்கல विक्रिया | தானமச்சமிவைக 
ஷு { । ட कं च्‌ \ ளால்‌ வீளையும்‌ விகா 
न एव க்கம்கூட அடைய हल, फल 
வில்லை, लक्ष्यते न காணப்படவில்லை. 


ஊரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे पश्चत्रिश! सगः ॥ 


आदितः இள: 3875 


नक 
~ 


अयोध्याकाण्डे आदित; வின: 1520 


PED O° TPN EO ௮௭௩. ரதத ளத SP I 0 


ன: எல்‌--முப்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 3% | 
இளி எ. ஸித்தார்த்தன்‌ செய்த உபதேசம்‌. 


ततः सुमन्त्रमेक््वाकः पीडितोऽत्र प्रतिज्ञया । सवाष्पपतिनिश्वस्य जगादेन पुनः Tl 2 ॥ 


ततः அப்பொழு ௮ पुनः पुनः '. விட்டுவிட்டு 
பயம இக்ஷ்வாகு வம்சத்து | अतिनिश्वस्य பெருமூச்சு விட்டு, 
மன்னவா ன்‌ இந்த 
अत இவ்விஷயத்தில்‌ ன க்கு ஓ 
प्रतिज्ञया dr Banners gird VPLS BT DI LY 
व பார்த்து 
காரணத்தால்‌ 
पीडितः கட்டுண்டவராகி जगाद्‌ பின்வருமாறு திருவா 
सबाष्पं கண்ணீர்‌ ததும்ப | யமலாந தீருளினார்‌ ५ 
सूत रत्रसुसंपूर्णा चतुर्विधबला चमूः। राघवस्यालुयात्रार्थ (ர்‌ प्रतिविधीयताम्‌ ।! २॥ 
qa ஸாரதியே ஸுமந்‌ चतुविधबला நான்குவகைப்‌ படைக 
திரரே | OT LLB RLY தமான 
राघवस्य ஸ்ரீராமனுக்கு 
अनुयात्राथ கூடச்செல்வதற்காக चमूः ஒரு ஸைனயமான அ 
ஏராள மான சிறந்த | வர்‌ காலதாமதமின்‌ நி 
रलसुसंपूर्णा வஸ்‌ அக்களையுடைய 
தாயும்‌, प्रतिविधीयताम्‌ சேகரிக்கப்படட்டும்‌. 
रूपाजीवाश्च शालिन्यो वणिजश्च महाधनाः | शोभयन्तु कुमारस्य वाहिनी सुप्रसारिता; ॥ 
शालिन्यः ok வீ ட்வேலைகளை ச்‌ பெரும்‌ வயாபாரத்தி 
Cerne महाधनाः | MGs Df பொருள்க 
ன க ளையுடைய 
रूपाजीवाः च பணிவிடை செய்யும்‌ वणिज: च வர்த்த கர்களும்‌ 
தாஸிகளும்‌, कुसारस्य திருமகனுடைய 
सुप्रसारिता: விஸ்தாரமாய்‌ பரப்பி वाहिनी வணக rs 
। शोभयन्तु உபகாரராத்தம்‌ செல்‌ 
பனை | லக்கடவர்கள்‌ 
ये चेनमुपजीवन्ति रमते येश्च Mia: | तेषां बहुविधं என तानप्यत्र नियोजय | ४ ॥ 
ये च 67 6UI SOT | रमते ஸந்‌தோஷமடைஇன்‌ 
एन्‌ இவனை | ரே னா 
அடுத்‌ துப்பிழைக்கின்‌ तेषां अपि அவர்களுக்கும்‌ 
उपजीवन्ति |] ர்க ளா அவர்களு बहुविधं பலவகைப்பட்ட 
க்கும்‌ द्त्त्वा பரிசளித்‌ த, 
ये; ஏ எவர்களால்‌ तानू அவர்களை 
எ பெருமை பாராட்டு | अल அவ்விடத்தில்‌ 


வதால்‌ | नियोजय இருக்கச்செய்யும்‌, 





50] पट॒त्रिशः எள்‌: 309 
आयुधानि च मुख्यानि नागरा; शकटान च। अनुगच्छन्तु काङुत्स्थ व्याधाश् ररण्यगो चराः 
मुख्यानि யூ முக்கியமான अरण्थगांचरा ரீ டுகளை 669 (02% 
आयुधानि च ஆயுகங்களும்‌, அள: च வேடர்களும்‌, [௮ றிந்த 
काकुत्स्थं ஸ்ரீ ர ரமணனை 
नागरा: நகரத்தாாகளாம, अनुगच्छन्तु தொடர்ந்து செல்லட்‌ 
शकटानि च _ வண்டிகளும்‌, டும்‌, 
निध्नन्‌ मृगान्‌ कुञ्जरांश्च ராக்‌ मधु नदीश्च विविधाः पश्यन्न राज्यस्य स्मरिष्यति॥ 
सुगान्‌ மிருகங்களையும்‌, विविधा ற்பல 
कुञ्जरान्‌ च யானைகளையும்‌, नदी: ௩ திகளை 
निघ्नन्‌ கொன்றுகொண்டும்‌, ஏ च BIAS தக்கொ ண்டும்‌, 
आरण्यकं காட்டு राज्यस्य ராஜ்யத்தினது 
समधु தேனை स्सरिष्यति न ஞாபகம்‌ கொள்ளா 
पिबन्‌ च குடித்துக்கொண்டும்‌, திருப்பன்‌, 
धान्यकोशश्च यः கன मामकः । तो राममनुगच्छेतां वसन्तं निजने वने ॥ 
मासकः “நமது எண மனுஷ்ய ஸஞ்சார 
धान्यकोशः ns களஞ்சியம்‌ चने காட்டி ல [ம ற்ற 
यः எதொன்றோ, वसन्तं விக்கும்‌ 
कश्चित्‌ அதுவும்‌ रामं ஸ்ரீராமனை 
எனை: च தனசாலையும்‌, अनुगच्छेताम्‌ பின்பற்றி போய்‌ 
ய்‌ அவவிரண்டும்‌ விடட்டும்‌. 
यजन पुण्येषु देशेषु विछजंश्राप्तदक्षिणा:। ऋषिभिश्च समागम्य प्रवत्स्यति सुखं वने | 
ण्ये Ne ் । विसूजन्‌ கொடுத்துக்கொண்டு, 
देशेषु கே த்திரங்களில்‌ | यजन्‌ யக 5ऊराकटआ मे செய்து 
ऋषिभि ரிஷிகளுடன்‌ | ந ப 
சாண இ ௬ ந்‌ கெ . டு | க ரணம்‌, 
स பற வ மிட்‌ STDS । बने च காட்ட லும்‌ 
आप्तदक्षिणाः எராளமான न ளோ सुख ௮ குரை ன்‌ DOL 
களை प्रवत्स्यति Ei अब சட்டும்‌. 
तश्च महाबाहुरयोध्यां ति । எ: पन' ஷி ~ ~ 
भरतश्च महावाहुरयोध्यां पालयिष्यति | சி; पुनः श्रीमान्ामः संसाध्यतामिति | 
रामः पुनः “TT மனோவென்றால்‌ महाबाहुः பஹாபாகுவான 
इति இப்படியாய்‌ भरतः வி ம 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானாய்‌ अयोध्यां च nO & 
எனை, வேண்டியவைகள்‌ எல்‌ டட அவ்‌ 
ஸ்‌ வற்றோடும்‌ | पालयिष्यति பரிபாவனம்்‌ டு ட்‌ 
संसाध्यतां விளங்கிவரட்டி்‌. மரவ கலட்ட வம 


வரட்டும்‌ 7! 


* 47 





310 श्रीमद्वाह्मीकिरामायणे अयो ध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
एवं ब्रुवति काकुत्स्थे केंकेय्या भयमागतम्‌। सुखं चास्यागमच्छोषं स्वरश्चापि न्यरुध्यत 
एव மேற்கண்ட வண்ண भयं ஏக்கம்‌ 
மாய | ளார்‌ பிடி த்‌. அவிட்ட அ. 
काकुत्स्थे கீசரதசக்கிரவர்த்‌ தி मुख च முகமும்‌ 
बरुवति ते உரை செய்கவ ள வில்‌, शोषं ௭, டடத டது 
अस्याः இந்த अगसत्‌ . அடைநக அ. 
कैकेय्याः च கைகேயிதேவியாருக்‌ स्वरः आप தொனியும்‌ 
கும்‌ அனா ஒடுங்கிவிட்ட அ. 
S CN (ல 

सा विवर्णा सुसंत्रस्ता सुखेन परिशुष्यता । राजानमेवाभिम्मुखी केकेयी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ 
सा அகத सुखेन முகத்தோடு 
केकेयी एच கைகேயிதேவியாரும்‌ असिसुखी எ.திரில்நின்றுகொண்டு 
सुसंत्रस्ता உள்ளமும்‌ உடலும்‌ राजानं சக்ரெவர்த்தியாரைப்‌ 

நடுக்கு DD eT UI பார்த்து 
विवर्णा நிறம்‌ மாறியவளாய்‌ वाक्य பின்வரும்‌ சொல்லை 
परिशुष्यता வாட்டமடைந்த अब्रवीत्‌ சொ ன்னாள்‌ 
राज्यं गतजनं साधो पीतमण्डां सुरामिव । निरास्वाद्यतमं शुन्यं भरतो नाभिपत्स्यते ॥ 
साधो # 607 அவே | सुरां மத்யத்தை 
भरतः பரதன 3 
राज्यं ராஜ்யத்தை श्व பானற்தாய்‌, 
गतजन மனிதரற்றதாய்‌ ஸாரமொ நிந்து பார்க்‌ 
शून्य வேண்டியபோகங்க निरास्वाद्यतमं | கவும்‌ வழங்காததா 


ளெல்லாம்‌ BERL தாய்‌ 


ஸாரத்தை குடிக்க 
पीतमण्डां விட்டு அடியில்‌ டெ 


க்கும்‌ மஷ்டுவாகிய 


யிருப்பதாய்‌, 
अभिपत्स्यते न ஏற்றுக்கொள்ளமாட்‌ 


\ டான்‌. 


कैकेय्यां मुक्तलज्जायां वदन्त्यामतिदारुणम्‌ | राजा दशरथो वाक्यग्रुवाचायतलोचनाम | 


उवाच 
| 


நீண்டு அகன்ற கண்க 


आयतलोचनां ளையுற்ற அவளைப்‌ 


பார்த்து 
பின்வரும்‌ பதிலையரு 
ளிச்செய்தன r 


बहन्तं कि तुदसि मां नियुज्य धुरि माउहिते | अनार्ये कृत्यमारब्धं कि न पूर्वेझुपारुष 


सुक्तलज्जायां வெட்கத்தை விட்டு 
விட்ட 

केकेय्यां கைகேயி தவியா ர்‌ १ 
| अतिदारुणं கடும்‌ 

वाक्यं சொல்லை 

वदन्त्यां சொல்லியபொழு ௮, 
अहिते சத்ருவா யிருப்‌ 

பவளே | 

धुरि கஷ்டத்தில்‌ 


नियुज्य தள்ளிவிட்டு, 


वहन्त படும்‌ 
मां என்னை 
कि ஏன்‌ 
तुदसि இன்னும்‌ வரு த்‌ இன்‌ 


2? னே P 


30] ஈளை; எ: 


உத்தம ஸ்‌த்ரீகளின்‌ 
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कि ஏன்‌ 
பிரத்யேகிக்து இதை 
उपारुध: न |] யும்‌ சேட்டுக்கொளளர 
த விட்டுவிட்டனை? 
சா இப்படிப்‌ பேசாமே 


तस्येतत्क्रो धसंयुक्तम॒क्त॑ श्रत्वा ணா । केकेयी द्विगुणं क्रुद्धा राजानमिदमत्रवीतू ॥ 


अनाय ஒழு झक கதை pL 
விட்டவளே | 

TTS கலையிட்டுக்கொண்ட 

க காரியத்தில்‌ 

पूव ஆதியிலே 

तस्य UT து 

क्रोधसंयुक्तं கோபத்தால்‌ விளைந்த 


एतत्‌ இந்த 

उक्त வாக்கை 

श्रुत्वा கேட்டு, 

वराङ्गना ஸ்‌ திரீ ர தனமாகு ம்‌ 


केकेयी 


கைகேயிே தவியார்‌ 


द्विगुणं இருமடம்கு 

क्रद्धा காபங்கொண்டவ 

_ ளாகி 

राजानं சக்கிரவர்‌ த்தியாரைப்‌ 
பாரத்து 

इदं பின்‌ வருமாறு 

अव्रवीत्‌ மொழிந்தாள்‌, 


तयैव அ सगरो வீழ்‌ पुत्रम॒पारुषत्‌ । असमञ्ज इति ख्यातं तथाऽयं गन्तुमहेति॥ १६॥ 


तव “கதேவரீரது पुत्र குமாரனை 
वेगे एव வம்சத்திலேயே उपारुधत्‌ காட்டிற்கு ஓட்டி விட்‌ 
सगरः ஸகரசென்பவர்‌ டிருக்கின்‌ ர 
AANA அஸமஞ்சன்‌ तथा அவவண்ணமே 
इति என்று अयं இவன்‌ 
ख्यातं பெயர்பூண்ட गन्तु செல்ல 
ज्येष्ठ LD अहेति வேண்டியது.” 
ஈன்‌ எண்ண राजा दशरथोउब्रवीत्‌ । त्रीडितश्च जनः सवः सा च TI 
एव्‌ இவவண்ணம जन; ஒன்ஸ்‌ 
उक्तः பேசியதற்கு திருச்செ सवः च எல்லாமும்‌ 
விசா ற்றியருளிய त्रीडित: இப்படியு மூண்டோ!௪ஏ 
दशरथः தசரத ன ககலவசப்பட்ட ௮, 
राजा FBT BUTT, सा च Eee “லம்‌ 
' அவல ih 
धिक्‌ ‘BFR’ त ङ 
इति एव ஏன்ற ஒரு சொல்லை अवबुध्यते न இத்தையில்‌ எற்றுக்‌ 
अब्रचीत्‌ சொன்னார்‌, | மட்டும்‌ கொள்ளவில்லை 
दध न्नः रि द्धा னன்‌ 
त्र वृद्धो महामात्रः सिद्धाथो नाम नामतः राज्ञः केकय मिदमन्रवीत्‌ ॥ 
तल्ल அச்சமயத்தில்‌ सिद्धार्थ ஸதக்தசாகதர 
वृद्धः DI (LD Br வரும नास ञः ன்று | 
महामालः மந்‌ திரிமா ர்களில்‌ சிறந்‌ | ५ 
नासतः பெயருளளவர்‌ 
கவரும்‌ ஆணி : 33136 ६ 
शुचिः புண்யா த்மாவும்‌, உ DES 31S தேவியாரைப்‌ 
राशः சக்கர வார இய I UNG பார்த்த, 
बहुमत; மிகவும்‌ பிரியமான me, हदे பின்‌ வருமாறு 
வருமான भत्रवीत्‌ பேசினார்‌. 


உ இன அண்ணை வ ைைையாஎ௱ுபூுு... 
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| असमञ्जो शृहीत्वा तु क्रीडतः पथि दारकान्‌। सरथ्वाः प्रक्षिपन्नप्सु रमते तेन दुमेतिः ॥ 


दुभेति # கெட்டபு த்தியுடைய गृहीव्वा எடுத்த, 
ANY: तु அஸமஞ்சனோவென்‌ सरय्वाः ஸர யூஈதியின்‌ 
07० | अप्सु ஜலத்தில்‌ 
पथि வழியில்‌ प्रक्षिपन போட்டுக்கொண்டு, 
क्रीडतः விளையா டி க்கொண்டி तेन அ தனால்‌ 
ருக்கும்‌ रमते நகைத்து மகிழ்ந்து 
दारकान्‌ குழந்தைகளை கொண்டி ருந்தனன்‌. 


तं दृष्ठा नागराः सर्वे क्रुद्धा எள । எள்‌ हृणीष्वंकमस्मान वा राष्ट्रवधेन ॥ 


त्त அதை (ராஜ்யத்தைசெழித்து 
दृष्ट्रा கண்டு ाष्ट्रवधेन | ERIE) (LOA! ET GFT LOT UJ 
கன: கோபங்கொண்ட வளரச்செய்யும்‌ மன்‌ 
नागराः நகர த்தவர்கள்‌ असमञ्ज அஸமஞ்சன்‌ [னரே! 
सर्वे எல்லோரும்‌ एक छ्य யாவது 
अस्मान वा எங்களையாவ து 

राजाने மன்னரிடம்‌ சென்று 2 

हि தவரீர்‌ ஊரில்‌ இருக்க 
பட்டயம்‌ பினவருமாறு முறை वृणीष्व அருள்‌ புரியவேண்‌ 

யிட்டுக்கொண்டனர்‌. டும்‌ 


तानुवाच ततो राजा किन्निमित्तमिदं भयम्‌ । ताश्चापि எள संपृष्ठा वाकयं प्रकृतयो ऽब्रुवन्‌॥ 


ततः “ அதற்கு किनिमित्तं என்ன காரணம்‌ ” 
राजा மன்னர்‌ राज्ञा च மன்னசாலேயே 
तान्‌ அவர்களைப்பார்த்து सम्पृष्टा: இப்படி விவைப்பட்ட 
उचाच பின்‌ வருமாறு வினாவி dl; அநத 
னார்‌, प्रकृतयः अपि ஜனங்களும்‌, 
<a ४ இந்த qd பின்‌ வரும்‌ பதிலை 
भयं பயத்திற்கு HEAT சொன்னார்கள்‌. 


क्रीडतस्त्वेष न; पुत्रान्‌ वालानुद्भ्तचेतसः | सरय्वां पातयन मोख्यदितुलां परी तिम श्चते ॥ 


எ; எங்கள து விட்டு 
पातयन्‌ போட்டுவி 
करीडतः விளையாடி.க்கொண் மி டுவிட்டு, 
டிருக்கும்‌ मौर्ख्यात्‌ तु மடமையாலேயே 
उद्धान्तवेतसः பயந்துகிடக்கும்‌ லபல அ திக 
बालान्‌ திறிய प्रीति மகிழ்ச்சியை 


पुत्रान्‌ குழந்சைக ளை CEL அடை கிருன்‌," 
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स तासां वचनं श्रत्वा प्रकृतीनां नराधिपः । तं तत्याजाहितं पुत्रं तासां प्रियचिकीषेया ॥ 


तासा ४ ०6 क நன்மை செய்யவேண 
प्रकृतीनां தனங்களூடைய ணா டுமெனும்‌ ஒரு காச 
वचने விண்ணப்ப த்தை பல்வ ங்கப்‌ 

கேட்டு अहितं துரோகியான 
श्रुत्वा கட்டு, ह 

ह त அநத 

ப த்‌ पुत्र குமாரனை 
नराधिपः மன்னர்‌ तत्याज பின்வ ருமாறு த அலி 
तासां அவர்களுக்கு வைத்தனர்‌. 


तं यानं शीघ्रमारोप्य सभार्य सपरिच्छदम। यावज्जीवं विवास्योऽर्यामति स्वानन्वशात्‌ पिता॥ 


पिता *தநதையார்‌ आरोष्य எந்‌ றியி ருக்கச்செய்து, 

அவனை स्वान्‌ தன பரீஜனங்களைப்‌ 

allel க தகூஷண்மே பார்த்து 

सभाये மனை வியுடன்‌ கூடின इति பின்‌ வருமாறு 
வனாயும்‌, अन्वशात्‌ அக்ஞாபித்‌ சருளினார்‌. 

அவனுக்கு வேண்டிய si இவன்‌ 
सपरिच्छदं ஸாமக்கிரிகளோ டுகூ यावज्ी व॑ உயிருள்ளவசையில்‌ 
டினவனாயும்‌ विवास्यः காட்டில்‌ வஸிக்க 
यानं ஒரு வாஹன த்தில்‌ வேண்டியவன்‌. 


सफालपिटक qa गिरिदु्गाप्यलोकयत्‌ | दिशः सर्वास्व॒नुचरन्‌ स यथा पापकर्मकृत !! 


यथा “இப்படியாய்‌ सर्वाः எல்லா 

पापकमेकृत्‌ பாபத்தொழில்‌ दिशः திக்குகளிலும்‌ 

सः அவன்‌ | செய்த अनुचरन्‌ சென்று 

सफाळपिटकं களை வெட்டியோடு गिरिदुर्गाणि तु மலைகளிலும்‌ காடு 
கூடிய ஓர்‌ கூடையை களிலும்‌ 

गुह्य எடுத்துக்கொண்டு, | अलोकयत्‌ இிரிக்தனன்‌. 


ல்‌ ர வ . थेने 
इत्येनमत्यजद्राजा सगरो वे सुधार्मिकः | राम! ।कमकरोत्‌ पापं येनेवश्चुपरुध्यते | २६ ॥ 
सुधा मिकः “மகா தர்மிஷ்டராயெ | एवं 


| இப்படி 
सगर: ஸக.ர उपरूध्यते காட்டில்‌ வைக்கப்பட்‌ 
राजा மனனர்‌, | டான்‌. 
इति இப்படியாய்‌ ' रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
एनं இவனை । कि என்ன 
अत्यजत्‌ அறநதனா, . पाषं वे அடாத காரியத்தை 
: आवक ४ २० | 
येन இக்காரணத்தால்‌ ' भकरोत्‌ செய்‌ திருக்கின்றார்‌ ? 
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न हि कश्चन पश्यामो राघवस्याशुणं बयस्‌। दुलेभो என निरयः शशाङ्कस्येव कल्मपम्‌।। 


राघवस्य ம்‌ ஸ்ரீராமருக்கு इच எவ்வண்ணமோ , அவ 
अगुणं தருணம்‌ வண்ணமே 
कञ्चन ்‌. ஏதேனுமொன்றை अस्य हि இவருக்கும்‌ 
वयं | நாங்கள்‌ [யாவது நரகத்‌ திற்கு உரிமை 
पश्यामः न கண்டிலோம்‌. निरयः 1 விளைவிக்கும்‌ பாப 
शशाङ्कस्य தீவிதியா இதிசந்திர மென்பது 
னுக்கு ஏனை: हि அணுகவே அணு 
कल्मष கல்மஷமான அ காதே. 
अथवा देवि दोषं खं कञ्चित्‌ पश्यसि राघवे। तमद्य SE तत्वेन ततो रामो विवास्यतास्‌ ॥ 
देवि “ தேவியாசே | । ततः | என்றெதாயிருந்தால்‌ 
अथवा இப்படி யிலலையென்‌ तं அதை 
ரூல்‌ `| तत्तेन எகையும்மழைக்கா மல்‌ 

राघवे ஸ்ரீராமரிடத்தில்‌ | ब्रहि தேவரீர்‌ வெளியிடும்‌. 

त्वं தேவரீர்‌ अद्य இப்பொழுது 

कञ्चित्‌ ஏதேனுமொரு रासः ஸ்ரீராமன்‌ 

दोषं குற்றத்தை विवास्यताम्‌ வனக்திற்கு அனுப்பி 

पञ्यसि வ்‌ றிக்‌ திருக்கின்‌ நீர்‌, விடப்படட்டும்‌. 


எண हि संत्यागः सत्पथे निरतस्य च | ரான विवासोऽयं எர सुयशस्बिनः ॥ 
निदेहेदपि शक्रस्य युति धर्मनिरोधनात्‌ ॥ 851 


अदुष्टस्य “ ஒரு தோஷத்தை अय இப்படி. 
யும்‌ செய்யா தவனாய संत्याग: தள்ளிவைக்கப்‌ பட்டு, 
हि அதனால்‌ विवासः வாஸபென்பது 
எள ` எவ்வித தண்டனைக்கு தர்மவிதிகளுக்கு 
LOT STEN BIEL धर्मनिरोधनात्‌ | விசோதமா மிருக்கின்‌ 
सुयशस्विन: மஹாயசஸ்பெற்று றமையால்‌ 
விளங்குபவனாய்‌ शाक्रस्य अपि தேவேந்திர னுக்குங்‌ 
सत्पथे நன்னெ நியில்‌ கட 
निरतस्य च எப்பவும்‌ ஒழுகுபவ द्यति மேஜஸ்ஸை 
वनेषु காடுகளில்‌ [னுக்கு | faze தஹி 5 தவிடும்‌, 
ड देवि ¢ € ஈடு ரு. | 
तदळं देवि रामस्य श्रिया विहृतया त्वया | लोकतोऽपि हि ते रक्ष्य! परिवादः शुभानने 
“நல்லதையே சொல்‌ विहतया தடைபட்ட | 
शुभानने | லும்‌ திருவாய்‌ படை श्रिया திருவபிஷேக த்‌ தால்‌ 
க்கப்பெற்ற ते अपि தேவரீருக்கும்‌ ப 
देवि தேவியாசே | लोकत உலகச்தாரிடமிருக்‌.து | 
तत्‌ ஆனபடியால परिवादः நிரை த 
रामस्य ஸ்ரீ ராமருடைய अळं எள்ளளவும்‌ 


त्वया (9 தவரீரால்‌ रक्ष्यः हि உண்டாகலாகா து 


36] | पटातिशः எர: 375 


என तु सिद्धार्थवचो राजा श्रान्ततरखनः । शोकोपहतया वाचा केकेयीमिदमत्रवीत्‌ ॥ 


सिद्धार्थवच: ஸித்தார்த்தரின்‌ இரு केकेयीं கைகேயிதேவியாரைப்‌ 
வாக்குக்கு பார்த்து 
ஒருக்செலிசா / சோகத்தால்‌ மனவேத 
श्रुत्वा திருச்செவிசா ற்றி शोकोपहतया னையை நன்கு விளங்‌ 
யருளிய | கக்காட்டுகின்‌ ற 
राजा சக்கிரவர்‌ த்தியார்‌ பஸ்‌ कक ஸ்ஸ்‌ 
ஏ ்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ 
श्रान्ततरस्वनः அதி ஆயாசத்தால்‌ ஏர்‌ ரின்‌ வருமாறு 
தொனிகுன்‌ றியவரா தி अन्रवीत्‌ மொழிந்தனர்‌, 
ரி हितं a 
एतद्वचो नेच्छसि ராஜு fed न जानासि ममात्मना वा | 
‘© ° 
आस्थाय मार्ग कृपणं कुचेष्ठा चेष्ठा हि ते साधुपथादपेता ॥ ३२॥ 
“பாபத்‌ தொழிலுக்‌ | मम என்னுடையவும்‌ 
पापवृत्ते | குச்அணிர்‌ அவிட்ட आत्मन: वा உன்னுடையவும்‌ 
வளே | வ Doss 
हितं ஹிதமென்னதென்‌ 
ஒரு காரியத்தால்‌ வி பதை 
पणं ளையும்‌ தீர 
3 ன ன்‌ அங்கை அறி जानासि न நீ கண்டுகொள்ளாத 
யா திருக்கும்‌ | 
माग आस्थाय மார்க்கத்தைப்பற்றி ने 3७७७७ 
कुचेष्टा அஷ்டச்‌ செய்கை ளா | Wit | 
एतत्‌ இந்த [யைப்‌ புரியும்‌ 8 ்‌ அன்று பண வை 
वचः ஹிதமான போத साधुपथात्‌ நல்லோச்களொமுகும்‌ 
டலா மார்க்கதீதிலிருகது 
इच्छसि नें ஏற்றுக்கொள்‌ ளாதி अपता हि எங்கேம்யர ஓஅங்கக்‌ 
ருக்னெறனை Si SSDs. 
अनुत्रजिष्याम्यहमद्य रामं राज्य परित्यज्य सुखं धनं च | 
सह्य राज्ञा भरतेन च तरं यथासुखं சான चिराय राज्यम्‌ । ३३॥ 
भय இப்பொ (9 ७ त्व च 5 மட்டும்‌ 
ल, நா ஞ்‌ ன மனனனகைய 
राज्यं சாஜ்ய த்தையும்‌ भरतेन பசதலுடன்‌ 
सुख போக சிகையும்‌, | सह கூட பீரு ல்‌ துகெ 7 ண்டு 
घने च பொருளையு ம்‌ । राज्यं சக்க 
परित्यज्य அறத விட்டு, | चिराय ௮ க हे எட்டுப்‌ 
शमं FR | राब RRB 
यथासुखं एव உன்‌ மனோபிஷ்டத்‌ 
अनुच्रजिध्यापि பின்பற்றி புறப்பட்டு இன்படியே 


போ ய்விடுகின்றேன்‌ । भुङ्श्व ஆண்டுவருவாயாக,* 


வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे என்ன: எரி: | 
आदितः ஜின: 3908 €. अयोध्याकाण्डे आदितः छोका: 1553 





सप्तत्रिशः ஏ: முப்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ३७ ॥ 


ராண! எ रामो दशरथं तदा। अन्वभाषत वाक्यं तु विनयज्ञो विनीतवत्‌ ॥१॥ 


तदा 
महासालवचः | 
श्रुत्वा 
| 
विनयज्ञः 4 
| 
| 


விரிவா மாவுரியுப்பது 

இநத ஸநதாபபத தில்‌ रास; 
மந திரி மார்களி ன்‌ முக दशरथ 

யெமானவரின சொ 

ல்லுக்கு 
இருச்செவி சாற்றி, विनीतवत्‌ 
எவரெவர்களிட தில்‌ तु 

௪ Fl ந்த ஸம்ப வ ஙக वाक्य 

ளில்‌ எப்படி நடந்து 

अन्वभाषत 


கொள்ளவேண்டுமெ 
ன்பதில்‌ நிபுணராகிய 


ஸ்ரீரா மர்‌, 

தசாதசக்கிவர்த்தி 
யைப்‌ பார்த அ, 

வெகு மரியாதையாக 

இ.தவிஷயத்தில்‌ 

பின்‌ வரும்திருவாக்கை 

திருவாய்மலர்ந்‌ தருளி 

னார்‌. 


त्यक्तभोगस्य मे राजन्‌ बने वन्येन जीवतः | कि कार्थमनुयात्रेण எண सपेतः 


राजन्‌ 


त्यक्तभोगस्य 


எண: 
त्यक्तसङ्गस्य 


वने 


6 சகஇரவர்‌ த்தியாரே ! 


போகங்களை த்‌ அறம்‌ वन्येन 
அவிட்டவனும்‌, 
जीवतः 
முற்றிலும்‌ पे 
எதிலும்‌ மனப்பற்று अनुयात्रेण 
நறவனும்‌ | ஷீ 
வனத்தில்‌ किम्‌ 


பலஹமூலங்களை க்கொ 

ண்டு 
காலங்கழிக்கும்‌ 
அடியேனுக்கு 
பரிவாரஜன த்தால்‌ 


| கிடைக்கும்‌ 


உபயோகம்‌ 


என்ன? 


यो हि दत्ता द्विपश्रेष्ठ कक्ष्यायां कुरुते எ: | रज्जुस्नेहेन कि तस्य त्यजतः कुञ्जरोतत्तमम्‌॥ 


य्‌ 
சாஸ்‌ 


दत्त्वा 


कक्ष्यायां 


मन; कुरुते 


6 வனே ஒருவன்‌ हि 
சிலாக்கியமான कुक्षरोत्तमं 
யானையை त्यजतः 
கொ டுத்துவிட்டு, तस्य 


யானையின்‌ aL DoD DF 


தைச்‌ சேர்த்துக்‌ கட்‌ 


டப்‌ படும்‌ பட்டையில்‌ 


किस्‌ 


| 
| 
சுற்றி ஸிம்மாஸனத்‌ 


அசைவைக்கின்‌ ன்‌ 


என்றால்‌ 

உத்தமமான யானை 
துறநதுவிட்ட [யை 
அவனுக்கு 


பட்டையில்‌ மாத்தி 
रज्जुस्नेहेन ரம்‌ மனப்பற்று வை 


தீதிருப்ப தனால்‌ 
பசரெயோஜனம்‌ 
யாதுள்ள का 


तथा मम. सतां श्रेष्ठ कि ध्वजिन्य। जगत्पते । सवाण्येवानुजानामि चीराण्येवानयन्तु मे ॥ 


ஸ த்புருஷர்களில்‌ | सर्वाणि एव 
உத்தமராயெ । अनुजानामि 
சக்கிரவர்‌ த்தியாரே ! | म 
அவ்வண்ணமே | चीराणि एव 
ஸேனையால்‌ आनयन्तु 


எனக்கென்ன பயன்‌ 7 


எல்லாவற்றையும்‌ 
வேண்டாமென அடி 
பணிந்து மறுக்னெ 
அடியேனுக்கு [றேன்‌ 
மர வுரிகளை மட்டும்‌ 
கொண்டுவரப்படட்‌ 


டும்‌. 


———— ore அணை தனன. 
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खनित्रपिटके चोभे ममानयत TESA! | चतुर्दश बने वासं वर्षाणि वसतो मम ॥ ५॥ 


वने 


வனத்தில்‌ चासं வாஸம்‌ செய்ய 

चतुदेश பதினான்கு मम च டியே அடையதாய 
वर्षाणि வருஷங்கள்‌ खनिन्रपिटके களைவெட்டும்‌ ஒரு के 

ப்‌ 0 | தீதாள்‌, கூடை ஒன்று 
वसतः காலங்க மிக்கப்‌ பாகி ல்‌ ம்‌ ஆயெ இரண்டும்‌ 

னறவனாய आनयत இப்பொ 1 
ல்ல ூமதயிஙகு 

गच्छतः பரயாணமாய்‌ வந தி கொண்டுவரப்படட்‌ 
मम அடியேனுக்கு[ருக்கும்‌ டும்‌ 


अथ चीराणि केकेयी खयमाहत्य राघवम्र। उवाच परिधत्स्वेति जनोथे निरपत्रपा (IE 


மர வுரிகளை 
எடுத்துக்கொண்டு 

வந்து 
ஸ்ரீராமரைப்பார்த்‌ த, 
£ நீ உடுத்திக்கொள்‌ ? 
என்று 


ஆக்ஞாபித தருளினள்‌ 


திரு வுளமுவத்து 
அ ௮ இன்‌ ஆட்‌ ட அட்‌ 
வாங்கக்கொண்டு, 
பீ தசவாடையையே 


களைந்த, 


अथ இந்த ஸந்தர்ப்பத தில்‌ चिराणि 
केकेयी கைகேயிதேவியார்‌, आहत्य 
எனின்‌ ஜனக்கூட்டத்தில்‌ 
மானக்கேடை Rion राघतं 
निरपत्रपा | யில்‌ கொள்ளா தவ परिधत्स्व 
ளாகி द्रति 
<A தானே उवाच 
स चीरे पुरुषव्याघ्रः कैकेय्याः प्रतिगृह्य ते । सूक्ष्मवस्रं परिक्षिप्य gee ह ॥ 
ன; புருஷோ த்தமராகிய प्रतियृद्य 
a; அவா 
कैकेय्या: கைகேயிதேவியாரிட ட்‌ ली 
| परिक्षिप्य 
மி கு கூ ரு 
सुनिवसतराणि 
ले அந்த 
चीरे WI வுரிக ளிர ண்‌ டையும்‌ अवस्त 


தா்‌! த௮கமகாண 


लक्ष्मणश्चापि तत्रैव विहाय वसने शुभे । तापसाच्छादने चेव जग्राह पितुरग्रतः ॥ ८ || 


लक्ष्मण; अपि 


லக்ஷ்மணரும்‌ 
शुभे விலையுயர்ந்த 
वसने च வேஷ்டியையும்‌ உத்த 
ரீயத்தையும்‌ 
तब च அப்பொழுதே 
पितु திரு ச்தந்தையின்‌ 


अथात्मपरिधानाथ सीता कोशेयवासिनी 
कोशेयवासिनी 


மெல்லிய பட்டாடை 


களை கரிக்கும்‌ 
सीता இகாப்பீ ராட்டியார 
விர்‌ ஓர்‌ மரவுரியை 
अथ அப்பொழு அ 


தாமுடுப்ப தற்காக 
கொண்வெரப்படி 
முலை 


आत्मपरिधानाथ } 


अग्रतः एव 
विहाय 
तापसाच्छादने एव 


जग्राह 


| समीक्ष्य चीरं संत्रस्ता पृषती वागुरामिव | 


| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 


समीक्ष्य 
पृषती 


वागुरां 


इव 


संसस्ता 


அவ க 
து - » 
(x ன்‌ ம்‌ ட்‌ 
ப்உப்பதற்காக போட 
ப்படும்‌ வலையை 
. ஆ! ட & 
கண்டாலெவெவண்ண 
~ > 
பமா ௮அவவண்ணமே 
® ZN ௬ ° ञ्छ ச 
மிக 3முகைமுற்றனள்‌. 
* 48 
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[ஸாக்கம்‌ 


सा व्यपत्रपमाणेव ஈர च னர । hea; कुशचीरे ते जानको शुभलक्षणा ॥ 


ஷ்ண च ள்ள எனின்‌ । गन्धवैराजप्रतिमं भर्तारमिदमत्रवीत्‌ 


தக்க உத்தமகுணங 


| யாவராலும்‌ மெச்சத்‌ 
०4७७७ | | களமையப்பெற்றவ 


ளும்‌, 
ஷின பாதிவ்‌ரத்யமின்னதெ 
ன்றறிந்தவளூம, 
பாதவ்ரத்யதர்மத்தை 
धमंद्शिनी च |] யனுஷ்டித்துக்காட 
டுகிறவளுமா இய 
सा அந்த 
जानकी ஜான தேவியார்‌ 
ते அரத 
कुशचीरे चर மாவுரிகளிரண்டையும்‌ 
केकेय्या: கைகேயிே க வியாரிட 
மிருந்து 


प्रशृह्य 
सुदुमेनाः 
अश्रुसम्पूणनेल्ला 
गन्धवैराजप्रतिमं 


भर्तार 
व्यपत्पमाणा इव 


ப்ட்‌ 
अब्रचीत्‌ 


॥१९॥ 


கைநீட்டி வாங்கிக்‌ 
கொண்டு 


மிகவும்‌ மனம்‌ நகொந்‌ 
தவளாஇ 
நீர்‌ ததும்பும்‌ கண்க 
ளுற்றவளாகி 
கந்தர்வராஜன்‌ போல்‌ 
விளங்கும்‌ 
சணவனைப்பார்தது 
சிறிது வெட்கப்பட்‌ 
டுக்கொண்டு 
பின்வருமாறு 
வினாவினாள்‌. 


कथं नु चीरं ஏரா ராள்‌ वनवासिनः । इति छकुशला सीता सा YATE YEE: ॥ 


वनवासिनः *வனவா ஸிகளாகும்‌ 

सुनयः முனிவர்க ள்‌, 

चीरे மரஉரியை 

कथ 4 எப்படி த்தான்‌ 

बह्ने न्ति உடுத்திக்கொ ள்ளுகி 
ர்கள்‌ 17 

इति இப்படியாய்‌ சொல்லி 


விட்டு, 


என 
सा 
सीता हि 


मुहः UE: 


கஷ்டத்திற்காளாகி 
அந்த [விட்ட 
ஹீ தாப்பிராட்டியா 
ரூம்‌ 
ஒருகஷணகேரம்‌ 


| ஒன்றும்‌ செய்யத்தெ 
सुमोह ~ | ரியாது பிரமித்து 


நின்றுவிட்டாள்‌. 


कृत्वा कण्ठे च सा चीरमेकमादाय पाणिना । तस्थो ह्यकुशला सीता त्रीडिता जनकात्मजा॥ 


सा அர்த 
जनकात्मजा ஜனகமஹாராஜரின 
திருமகளா கய 
सीता ஷீதாப்பிராட்டியார்‌ 
चीरं । மரஉரி ஒன்றை 
कण्ठ கழுத்தில்‌ 
தரித்துக்கொண்டு, 


கா அ 
एक மற்றொன்றை 


पाणिना 
आदाय 
अकुशला 


हि 
व्रीडिता 


तस्थो 


கையில்‌ 

வைத்துக்கொண்டு, 

இதில்‌ இதற்குமுன்‌ ப 
மக்க மில்லா தவள்‌ 

என்கிற காரணத்தால்‌ 

நாணமுற்றவளாகி 

நி ன்றுகொண்டி.ர௬ுந்த 


ன ள்‌, | 


ens ட படட, 
ட ஆசா: டல்‌ 


37] 
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तस्यास्तत्क्षम्रमागम्य எரி ஏர वर; ¦ चीरं बवन्ध सीतायाः कोशेयस्योपरि स्वयम्‌ || 


எர 


वरः 
रामः 
[னர்‌ 
सीतायाः 


आरम्य 


தர்மநெ றியில்‌ பிறழா 


து நடப்பவர்களில்‌ 


உத்தமராகய 

ஸ்ரீராமர்‌, 

கக்ூணமே 

७10 தாப்பிராட்டியாரு 
பூன்‌ 

எ திர்ரோக்கிக்கிட்டி, 


तस्याः 
कोशेयर्य 


उपरि 


बबन्ध 


அவளது 
வெண்பட்டாடைக்கு 
மேல 

அந்த 

ம ரஉரியை 

தானே 


உடுத்தருளினர்‌, 


रामं प्रेक्ष्य तु सीताया ஏர்‌ எரு । अन्तःपुरगता नायों ஜரா] नेत्रजम्‌ | 


अन्तः पुरगताः 


नायेः 
उत्तमं 

रासं 
सीतायाः तु 


அந்தப்புர த்திலிருக்‌ 
கும்‌ 
ஸ்திரீகள்‌, 
ஸார்வோத்தமராகிய 
ஸ்ரீராமரை, 
ஷஹீதாப்பிராட்டியாரு 


ட. 


चीर 


333: 


மாரியை 

டு क्र AN ௪ 

உடுதது2காண்டிரு 
க்கின்றவராய்‌ 
கண்ணு நறு, 

௫ 6 £3 » = 
கண்கள வருது வரும 
சண்ண்சை 
சொர்க தர ர்கள்‌. 


ऊचुश्च परमायस्ता रामं ज्वलिततेजसम्‌ । वत्स नेवं नियुक्तेयं वनवासे मनस्विनी | 


परमायस्ताः { 


ज्वलिततेजसं 


रामं 
ऊचुः 


ஸ்‌ ஹிக்கமுடியா த 


மனவருத்தமுற்ற 


அவர்கள 


தேஜோமயமாய்‌ விளங்‌ 


கும 


ஸ்ரீரா மரைப்பார்மு த 
பின்வருமாறு சொன்‌ 


60) कथा ५ 





वत्स 
मनस्विनी 


इयं च 
वनवासे 
एवं 
नियुक्ता न 


௬ அண்ட 
TIS ES பபற்று 
- . . 
MST ச | வள ௫ம்‌ 
> க்ஷ ட 
வனவாஸததற்கு 
இப்படி 


சூ ர » ® 
5 பம்‌்ககப்படா தவள. 


ரண்டு गतस्य विजन बनम्‌। எண்ணை எ: सफलं भवतु प्रभो ॥१७॥ 


पितुः 
वाक्यानुरोधेन | 
विजनं 


6 


“எதையும்தோஷமின்‌ 
திறமையு ற்றவனே | 


திருத்தந்கையாரின்‌ 


நியமனப்படியே நடக்‌ 


கவேண்டுமென்ற குர 
Tox SST 
ஜன சஞ்சா 7 Lo DD 





वनं 

गतस्य तावत्‌ 
अस्याः 

दशेने 


காட தகு 

` ஜ்‌ » ~~ ௯ ~ ௪. 
$ 2பாய தரும்பிவரும்‌ 
வளுடைய[வசையில்‌ 
தாசனமானது 

எ களுக்கு 

ஸகல மனோபீஷ்டங்க 
ளையும்‌ தருன்றதாய்‌ 
விளங்கட்டும்‌. 


380 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयो ध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
लक्ष्मणेन सहायेन बने गच्छस् पुत्रक | नेयमईति कल्याणी वस्तुं तापसवद्ने ॥ १८ ॥ 





पुलक ४ குழக்தாய்‌ ! कल्याणी பாக்யங்களுக்கே உரிய 
எ. கூட்டாளியாகயெ டி இவ EF போம்‌ 
लक्ष्मणेन லக்ஷ்மணனோடு NOTES fairl 
५ न ० वने காட்டில 
चन | காட்டிற்கு ர்‌ வம்‌ 
TA நீ செல்லுக, अहेति न உரியவளல்லள்‌. 
कुरु नो याचनां पुत्र सीता तिष्ठतु भामिनी | எரா; எம்‌ स्थातुं न हीदानीं எக ॥ 
34 “ குழந்தாய்‌ | பித்ருவாக்யபரிபாலன 
எ; எங்கள அ தர்மமொனை றயே 
भामिनी ६ தேஜோ மயமாய்‌ மய்யம்‌ ஸர்வமுமாய்‌ கொண் 
விளங்கும்‌ |. டி ருக்கின்‌ றவனழாய, 
सीता ஹீதை हि இருக்கின்‌ றபடியால்‌ 
तिष्ठतु இங்கேயேயிருக்கட்‌ इदानी . இப்பொழு அ 
டும்‌ ' என்கற स्वयं நீயும்‌ 
याचनां வேண்டுகோளை स्थातुं இங்கிருக்க 
3௩ நீ செய்யக்கடவை. इच्छसि क ஏற்றுக்கொள்ளமாட்‌ 
ன்‌ ந TUN 
तासामेवंविधा वाचः शृण्वन्‌ दशरथात्मजः | என்ர तदा चीरं सीतया तुल्यशीलूया ॥ 
तासां அவர்களுடைய तदा ௮ ப்பொ முது 
एवंविधाः i तुल्यशीलया தம்மைப்போன்ற | 
वाचः வா a ச டு லேமுற்ற 
ண்ட திருச்செ த்‌ हल सीतया ஹிதா ப்பிராட்டியாரு 
தசரதசக்கிரவர்‌ த்தி க்கு (ஆர்ஷம்‌) 
दशरथात्मजः யாரின்‌ திருக்குமார चीरं மரஉரியை 
்‌ . னாகிய அவர்‌ बबन्ध एव கட்டவே கட்டினார்‌. 
चीरे ग्रहीते तु तया समीक्ष्य சாக: | निवाय सीतां केकेयी वसिष्ठो वाक्यमन्रवीत्‌ || 
तया ௮ வளால்‌ கைஸம்ஞையால்‌ கன்‌ 
चीरे மரஉர்‌ निवाये | அ ண ன்குவிள 
गृहीते உடுத்து க்கொள்ளப்‌ | ங்கக்‌ காட்டிவிட்டு 
பட்டவளவில்‌ ஆளி கைகேயிசேமி ह 
नृपतेः சக்இரவர்‌ த்தியாரின்‌ लीस பட கு மி ரர னா 
गुरु: குருவாயெ ன WEBCT, 
वसिष्टः வஸிஷ்டபகவான்‌ பஞ்‌ பின்வரும்‌ தி நேவாக 
सीतां ஷீ தாப்பிராட்டியாரு | ४०७४ 
सीत த்‌ ம பனு अब्रवीत्‌ திருவாய்டீலர்ந்‌ தரு 


ठु இவ்விஷயத்தில்‌ i ளினார்‌, 


37] सप्तत्रिशः எள்‌: 881 
ஏண்‌ வில்‌ कैकेयि कुलपांसनि। वञ्चयित्वा तु राजानं न प्रमाणेऽबतिष्ठसे॥ २२ ॥ 


aH “அசட்டுத்‌ சனம்‌ இகரி தீ वञ्चयिःवा தி ரஸ்கரித்துவிட்டு 9 
தவளாய்‌ | चु இவ்விஷயத்தில்‌ ன 
अतिप्रवृत्ते வரம்புகடந் து நடக்‌ | இரு pens மழைப்‌ 


ட்டுள்ள ௮ திகா ரத்‌ 


தின்றவளாய்‌, a 
0 ह 
சீமைக்கே அபகீர்த்தி प्रमाणे 4 5 ட்‌ ல 
कुलपांसनि விளைவிக்கின்றவளா பந்தல்‌ த 
a என்ன்‌ யலாகதென்கிற பிர 
र [६ [மா ணத்தில்‌ 
( (5 है | 
यि கைகேயிதேவியாரே | अवतिष्टसे न தேவரீர்‌ இருக்காதி 
राजान சக்கரவர்‌ த்தியாரை ருக்கின்‌ நீர்‌, 


न गन्तव्ये बनं देव्या सीतया शीळवजिते। अधिष्ठास्यति रामस्य सीता प्रकृतमासनम्‌ || 


SITU வழிகளு க்கு रामस्य ஸ்ரீரா மருக்கு 
शीलवजिते | அப்பு றப்பட்டு நடக்‌ தன்‌ , 
ग्र ஏற்ப ளா 
கின்‌ றவளே | டது ४७७ தாயுளள 
सीतया தீ தா आसनं BEST Fr த த ல 
- @ * 
ணே £7 வியாரால்‌ सीता ஹீ தாப்பிராட்டியார்‌ 
da காட்டி ற்கு 
गन्तव्य न எழுந்‌ தருளப்படவே अधिष्ठास्यति வீத தி DPS HTT 
ண்டிய தில்லை பாயட்டும்‌, 





आत्मा हि दाराः सर्वेषां எண்ணா । आत्मेयमिति रामस्य पालयिष्यति मेदिनीम्‌॥ 





दारसंग्रह वतिनां ४ இல்லற ஒழுக்க த்தி रामस्य ஸ்ரீசாமரது 
ஆ லிருக்கும்‌ आत्मा அத்மாவாகும்‌ 
स्वेषां யாவருக்கும்‌ । எர இவள்‌ 
A | க 
दाराः हि பத்தினிகள்‌ தான்‌ मेदिनीं பூமியை 
आत्मा इति ஆக்மாவா ன்‌ றபடி पालयिष्यति பரிபாலனம்‌ செய்த 
யால்‌ கன்ம 
ஸ்‌ 6 ச 
अथ यास्यति बेदेही बनं रामेण संगता | बयमत्रानुयास्यामः पुरं 32 गमिष्यति |२५॥ 
रामेण “ஸ்ரீராமரோடு | वयं ல்‌ 
सङ्गता பின்பற்‌ றியவளாய்‌ | अन्न அ வவிடக்‌ தி ற்கு 
चेदेही चच வைகேகிகேவியாரும்‌ अजुयास्यास உடப்போய்விடுவோம்‌, 
वनं வனக்திற்கு | ` இது ( வன ம்‌) 
यास्यति எழுந்தருளிவிடுன்‌ 3 ஐனங்கள நிறைந்த 


பெரு ம்‌ பட்டணமாக 


अथ என்றால்‌, [ரர்‌ गभिष्यति ஆூவிடும்‌ 





362 श्रीमद्वात्मी किरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अन्तपालाश्च यास्यन्ति सदांरो यत्र எண; | सहोपजीव्यं राष्ट्र च पुरं च सपरिच्छदम्‌॥ 


राघवः ஸ்ரீராமர்‌ राष्ट्र च நாட்டார்கள்‌ எல்லோ 
सदारः தாமபத்னீ சமேதராய்‌ ரும்‌, 
எவ்விடத்தில்‌ எழுந்த पुरं च பட்டணவாஸிகள்‌ 
qa { (छबी யிருக்கன்றாசோ | எல்லோரும்‌ 
அவ்விடத்திற்கு ன ரர 
ராஜ்ய எல்லைகளிலிருர்‌ பட்டணத்திலுள்ள 


அ ராஜ்யத்தைக்காக்‌ सपरिच्छई எல்லாப்பொருள்க 


अन्तपालाः च வத்‌ sno nid ளுடன்‌ கூடியவாக 
| களும்‌ ளாய்‌ 
सहोपजीव्यं சக்கிரவர்த்தியாரால்‌ यास्यन्ति GUTUFGET துவிடு 
அகரிக்‌ துவரப்பட்ட வார்கள்‌. 
भरतश्च सशज्रुप्नंथीरवासा वनेचर; | वने वसन्तं काकुत्स्थमनुयास्यति पूवेजम ॥ २७॥ 
भरतः च “பரதனும்‌, वने வன த்தில்‌ 
கணு: சத்ருக்னனோடுகூடி वसन्तं வலிக்கும்‌ 
னவளுப்‌ de a 
6 हि काकुत्स्थ ராமரை 
चीरवासाः लक कितया अनुयास्यति பின்தொடர்ந்து சென்‌ 
वनेचरः வனவாஹியாகி றுவிடுவான்‌. 
ततः शून्यां गतजनां वसुधां पादपे! सह | त्वमेका என்‌ சோ प्रजानामहिते स्थिता ॥ 
ततः “அப்படியிருப்பதால்‌ ஜனங்களெல்லாம்‌ 
प्रजानां பிரஜைகளுக்கு गतजनां |] வெளியில்‌ போய்விட்‌ 
என்‌ அஹிதத்தில்‌ Cru 
स्थिता மனதைமுற்றிலும்செ ன்‌ சூனயமாயிருக்கும்‌ 
லஓுத்திவிட்டவளாய்‌ वसुधा பூமியை 
दुर्वृत्ता தீயகடை உடையவளா ரான்‌; மரங்களோடு 
ய்‌ விளங்கும்‌ सह இருந்துகொண்டு 
त्वं தேவரீர்‌ शाधि அசசுசெய்‌அ வருவீ 
एका ஒருத்தியாய்‌ ராக, 
न हि तद्भविता राष्ट्र यत्र रामो न भूपतिः। तद्वनं भविता राष्ट्र ட रामो निवत्स्यति ॥ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ भविता न ஆகமாட்டா து. 
भूपतिः மன்னராய்‌ रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
எந்த இடத்தில்‌ விஜ निवत्स्यति எழுந்தருளி வாஸம்‌ 
यत्र न | யம்செய்யாதிருக்கி यत्र எதுவோ [செய்ற ௮, 
ன்றுரோ तत्‌ वनं அந்த காடு 
तत्‌ அது राष्ट्र हि திருகாடாக 


राष्ट्र நாடாக भविता விளங்கும்‌, 
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न ह्यदत्तां महीं पित्रा भरतः शास्तुमहति | त्वयि वा ரஷ்‌ यदि जातो महीपतेः ॥ 


भरतः हि ¢ பூரதனோேவென்றால்‌ शास्तु அரசாளுவதற்குத்‌ 

मही पते: FAT த்தியாருக்கு தானாகட்டும்‌ 

जातः பிறந்தவன்‌. त्वयि தேவரீரிடத்தில்‌ 

यदि அப்படியிருப்ப தால்‌ पुत्रवत्‌ திருக்குமார னாயிருந்‌ 

पित्ना திரு தீதந்தையால அகொண்டு 

अदत्तां இருவுளமுவந்து ௮ वस्तु वा வஸிக்க த. தானாகட்டும்‌ 

मही பூமியை[ளி த்தருளாத अहेति न உடன்படமாட்டான. 

यद्यपि खं क्षितितलाहगन चोत्यतिष्यसि। fader: सोऽन्यथा न करिष्यति॥३ १॥ 
ன்‌ “தேவரீர்‌ पितृवंश- | பிதாவினது முன்னோ 

क्षितितलात्‌ பூமியிலிருந்‌ த चरिलज्ञः ர்களின்‌ அனுஷ்டான 

गगनं च அகாசத்தில்‌ ங்களில்‌ BLT EBL 

उत्पतिष्यसि துள்ளிப்பறந்தா லும்‌, எ: अपि அவன்மட்டும்‌ 

यदि ` எழும்பி எழும்பி | अन्यथा வேறுவமழியில்‌ 

விழுந்தா னும்‌ करिष्यति न நடக்கமாட்டான. 


तत्त्वया पुत्रगर्धिन्या पुत्रस्य क्ुतममियम्‌ । लोके हि न स विद्येत यो न राममनुव्रतः ॥ 


तत्‌ ` “அகையால்‌ कतं விளைவிக்கப்பட்டி ருக்‌ 
[ திருக்குமா£னுக்கு ற हि ஏனெனில்‌ [SD 
கல 'பாகயங்களையும்‌ लोके இவ்வுலகில்‌ 
சாண 4 சேகரித்துக்‌ கொடுக்‌ | எர ஸ்ரீராமரை 
| கவேண்டுமென்‌ இற अनुव्नतः न தஞ்சமென அனுஸரி 
- வாத்ஸலயமுடைய ह யரதவன்‌ 
त्व्या தேவரீரால்‌ यः सः எவனோ, ௮ப்படிப்‌ 
उन्नस्य திருக்குமாரனுக்கு படட ஒருவனும்‌ 
अग्रियं இஷ்டமில்லாதது विद्येत न இல்லை 


द्रक्ष्यस्थचैव कैकेयि னாரா. । गच्छतः सह रामेण पादपांश्च तदुन्युखान्‌ ॥ 





केकेयि “ கைகேயிதேவியா ரே! राच्छतः OST T5 छा செல்லு 
रामेण ஸ்ரீராமரோடு ப கின்‌ றவைகளாகவும்‌ 
पादपान्‌ च மரங்களையும்‌ 
सह கூடவே அவன போனவழியே 
पशुव्याल- | ஆடுமாடுகளும்‌, யானை तदुन्सुखान्‌ |] கோக்கிச்சாய்ந்‌ துட 
ரன குதிரை, புலி, கரடி க்வின்‌ ஐவைகளாகவும்‌ 
न अद्य एव Bsr றை தினமே 
களும்‌, மான்களும்‌, क्यसि | 
| & தேவரீர்‌ கட்புலயை 


0 ளு « 
Li ப்‌ வைச்‌ ७) » ச 9 
பணத்‌ ஸ்‌ பாரப்பா. 


384 ` श्रीमद्वाहमीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अथोत्तमान्याभरणानि देवि देहि स्नुषायै व्यपनीय चीरम्‌ | 


न चीरमस्याः प्रविधीयतेति न्यवारयत्तद्वसनं वसिष्टः ॥ ३४ ॥ 
देवि # கேவியாரே | उत्तमानि திறந்த 
अस्याः இவளுக்கு आभरणानि ஆடையாபரண ங்களை 
चीरं மாவுரியானது देहि தேவரீர்‌ அளியும்‌.” 
प्रविधीयते न விதிக்கப்படவில்லை, वसिष्टः வஸிஷ்டபகவான்‌ 
अथ இப்பொழுது इति இன்னும்‌ பின்வருமா 
चीर மரவரியை டி 
तट्टसनं அந்த ஆடையைப்‌ 
व्यपनीय களைந்துவிட்டு, பற்றி 
स्नुषाये மருமகளுக்கு 891094 தடுத்‌ அச்சொனனார்‌. 
एकस्य रामस्य वने निवासस्वया इतः केकयराजपुत्रि । 
विभूषितेयं प्रतिकमेनित्या वसत्वरण्ये सह राघवेण ॥ ३५॥ 
केकयराजपुलि ்‌ கேகயராஜன்‌ திரு अरण्ये கானகத்தில்‌ 
रामस्य ஸ்ரீராமர்‌ [மகளே! ஒவ்வொரு வை இக क्षो 
एकस्य ஒருவருக்குத்தான்‌ क नित्यो ருத்யத்திற்கும்‌ பக்க 
பந்த வனத்தில்‌ லிலிருக்கவேண்டிய 
निवास: வாஸமானது வளாயெ 
त्वया தேவர்‌ ரால்‌ ऱ्य இவள்‌, 
वृतः நி ஷ்கர்ஷி த்து (8 வண்டி विभूषिता நல்ல ஆடையாபரண 
க்கொள்ளப்பட்ட த. ங்களையணிர்தவளாய்‌ 
राघवेण ஸ்ரீராமரோ டு वसतु வாஸம்‌ செய்து 
सह கூட | வரட்டும்‌. 


यानैश्च ஏன்‌; परिचारकेश्व सुसंहता गच्छतु राजपुत्री | 


वस्तेश्व सैं; सहितेविधानेनेयं दृता ते वरसंप्रदाने ॥ ३६ ॥ 
ஏன்‌; “திறந்த எ: எல்லா 
याने; च வாஹனா திகளா லும்‌, विधाने: ஆபரணங்களோடு ம்‌, 
எ: கூடயிருந்து குற்றே என: எ. | நல்ல அடைகளோடும்‌ 

வல்‌ புரியும்‌ गच्छतु எழுந்தருள ட்டும்‌. 
परिचारके: च பரிசா ரகர்களாலும்‌ ते தேவரீரு க்கு 
ஏரா சுகமாய்‌ கூடயிருக்கப்‌ वरसंप्रदाने வரமளித்தகாரிய த்தில்‌ 
பெ றது விளங்கிய 23 இ) அத 

राजपुली மஹாராஜரின்‌ திரும वृता न கூடாதென விலக்கப்‌ 


களாகிய இவள | படவில்லை ௮ 





ஆ ~ டட அ ட சா ராரா இட மட எ ரர WWW எ... ॥ 


39] எண்ன: समीः | 
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तस्मिस्तथा जल्पति aged शुरो तृपस्याप्रतिमप्रभावे | 


नेव स्म सीता विनिदृत्तभावा प्रियस्य भर्दु; प्रतिकारकामा 


तस्मिन्‌ 
अप्रतिमप्रभावे 


அந்த 
ஒப்புயர்வில்லா த பிர 
பாவசாலியும்‌, 





॥ २७॥ 


प्रियस्य அருமையாகிய 
भर्तुः கணவனாருக்கு 
திருவுளப்படியே நடப்‌ 
प्रतिकारकामा பதில்‌ ஊக்கம்கொண் 
டவளாரகிய 

सीता ஹஸ்‌ தாப்பிராட்டியார்‌ 

विनिवृत्तमावा (மரவுரியை) களைந்து 

एव | விடவேண்டுமெனும்‌ 
மனோபாவமுடைய 
வளாகக்கூட 

न स्स இருக்தாளில்லை. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे सप्वत्रिशः सगः il 


विप्रसुख्ये அநதணோத்தமமரும்‌, 
नृपस्य சக்ரெவர்த்‌ சியாருக்கு 
गुरो குலகுருவுமாகுமவர்‌, 
तथा மேற்கண்டவண்ண 
மாய்‌ 

जल्पति திருவாய்மலர்ந்தருளி 

யபோ து 
भादितः शोकाः 3945. 


अयोऽ्य़ाकाण्ड आदितः இன: 1590. 


St அனைய 


எள: எ: முப்பத்தேட்டாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ३८ ॥| 


रामेण कोसल्यारक्षणप्रार्थना- ot கேளஸல்யயை காத்தருளப்‌ பிரார்த்தீப்பத 
तस्यां चीरं वसानायां नाथवत्यामनाथवत्‌ । प्रचुक्रोश जनः AT धिक्‌ त्वां दशरथ त्विति॥ 


जनः ஜனங்கள்‌ | 
ad: எல்லோரும்‌, | 
नाथवत्यां லோகநா தரையே | 
அள கணவராகவுடைய 
तस्यां அவள்‌ 
अनाथवत्‌ அனாதைபோல | 
விர்‌ மரஉரியை 
वसानायां உடுத தி க்கொண்டு | 
நிற்கையில்‌ | 


दशरथ 2சசதசக்கரஉர்2த 
UTIL பார்த. 
சி 
218 LIST வருமரற 
க்‌ ஆகு 
AAT ௨35௫ இரலை 
ल * 
ரவைகளை 
a (~~ ~~ 
चक ६ Fo 5 » க்ஷ ட 
€ ATTA ड 
चा तु TH ௮2௨ 5 ததக 
கஷ்டமா, 


तेन तत्र प्रणादेन दुःखितः स महीपतिः | चिच्छेद जीविते श्रद्धां வி यशसि चात्मनः || 


तल அப்பொழு ன 

खः அரத 
महीपतिः சக்கர வர்த்தியார்‌ 

8௭ அரத 

प्रणादेन 


பெருஞ்சததக்கால்‌ | 
மிக MHL! 
३ । 


ATT ज्क 


आत्मन கனத 
जीविते 8 ४71 ८०० ८7 «५ ७५४० 
धर्मे STN + के HYD 
यशसि च US! 390० 
श्रद्धा 1 ஷர 
ATT 5011५ ॐ ऊ 5ञ 

* 49 
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स निःशवस्योष्णमैश्वाकस्तां भार्याभिदमन्वीत्‌ । कैकेयि कुशचीरेण न सीता गन्तुमहति॥ 


a: அந்த इदं பின்வருமாறு 

இக்ஷவாகுகுல மன்ன अन्रवीत्‌ ஆக்ஞாபித்‌ தருளினார்‌. 
பாக; சாகும்‌ தசரதசக்இர केकेयि ४ கைகேயி | 

வர்த்தியார்‌ सीता ७10 6० # 

उष्ण வெப்ப LOTS कुशचीरेण தரப்‌ பைமரஉரியை 
निश्चस्य நெட்டுயிர்க்கு, உடுத் துக்கொண்டு 
भार्या மனைவியா கும गन्तुं போக 
तां அவளைப்‌ பார்த்து, अहति न கூடாது. 


सुकुपारी च என च सततं च सुखोचिता । नेयं वनख योग्येति सत्यमाह शुरुमेम ॥ 


इयं च “ இவளோ | योग्या न அனர்‌ amen k 
அகட்பமாகிய திருமே इति என்கிற 

सुकुमारी | னி படைக்கப்பெற்ற சிரமேற்கொண்டு அ 

வள்‌. னுஷ்டி க்கவேண்டிய 
ர सत्य च , , 
सततं எக்காலத்திலும்‌ தாயுள்ள நிபந்தனை 
सुखोचिता பெருமைகளுக்கே யைத்தான்‌ 
உரிய मम எனது 

बाला பரிசுத்தா தமா. गुरुः च குலகுருவும்‌ 

दनस्य ‘prof முதலிய வன आह இப்பொழு அ அருளி ह 
ஸப மந்தமானதற்கு ச்செய்தனர்‌. 


इये हि कस्यापकरोति किश्वित्तपस्विनी राजवरस्य कन्या | 
या चीरमासाच जनस्य मध्ये स्थिता विसंज्ञा श्रमणीव काचित्‌ OO 


231 हि | “ இவளோ | चीर மரஉரியை 
राजवरस्य மன்னவர்களிலுத்த்‌ आह्लाद्य உடுத்திக்கொண்டு. 
हि | மரின்‌ काचित्‌ யாதோ ஒரு ஸா Fe 
कन्या த ட்‌ ண்‌ 
विसंज्ञा நன்கு லி ணை दि श्रमणी ड्व அறவ றம்‌ ண்ட பச்‌ 
பதிவிர தாதர்மமொன்‌ वा கு Minnis 
तपस्विनी | நிலேயே ஈடுபட்ட மன தள ர, 
| முடைய தபஸ்வின . ன இ யாருக்கு 
या அந்த இ, வள 18:88 என்ன தான்‌ 
जनस्य ஜனஸமூகத்தின.து | अपकरोति அபராதம்பண்ணி௰ 


मध्ये (Lp ன்னிலையில்‌ | ருக்‌ இருள்‌ ? 
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जनकस्य 
कन्या 
चीराणि 
अपास्यात्‌ 


इयं 
प्रतिज्ञा 
मम 
दत्तपूर्वा 


न 


अजीवनाहेंण 


मया 
Taal 


प्रतिज्ञा 
कृता 
तावत्‌ 
त्वया 
बाल्यात्‌ 


नियमेन हि 


எ: सगे; 


531 


चीराण्यपास्याज्जनकस्य कन्या नेयं प्रतिज्ञा मम ரர | 


यथासुखं गच्छतु राजपुत्री बनं समग्रा सह என்ன்‌; 


४ ஜனகமஹாராறரின்‌ 

இருமகளாகுமிவள்‌ 

(070 ரிகளை 

களைந்து எறிந்து விட. 

வேண்டும. 

இந்த 

நிபக்தனையான து 

என்‌ னுடைய 

கொடுத்‌ அவிடப்பட்ட 
வரத்திலடங்கிய தாக 


இல்லை. 


ட 


| || 


अजीवनाहेण मया नृशंसा कृता प्रतिज्ञा नियमेन तावत्‌ । 


त्वया हि बाल्यात्‌ प्रतिपन्नमेतत्तन्मां दहेंद्रेणुमिवात्मपुष्पम्र्‌ 


£ இறக்கும்‌ சாலம்கிட்‌ 
என்னால்‌ [டினமையால்‌ 
கஷ்டமாய்‌ விளைந்து 
விட்ட 
பிரதிக்ஞையான அ 
செய்‌ த௫ுவிடப்பட்ட ௫. 
இப்பொழுது 
உன்னால்‌ 
அசட்டுத்தன த்தில்‌ 
தர்மவிதியெனு மொரு 
காரண தசைக்கொ 


ண்டே 


राजपुली மஹாராஜரின்‌ திரு 
- மதுரை 
என்ன்‌; ளர்வாபரணங்களோடு 
सह கூடியவளாய்‌ 
( தனக்கு வேண்டியதா 
| யுளளா அடை முதலி 
समग्रा + யவை களுடன்‌ பாரி பூர்‌ 
| ணமாய்‌ வீளங்கப்‌ 
ப பெற்றவளாய்‌ 
यथासुख அவள மனை தப 
चनं காட்டிற்கு [படியே 
गच्छतु போகட்டும்‌. 
| ७ ।। 
एतत्‌ EE) 
प्रतिपन्नं பெற்றுக்கொண்டு 
விடப்பட்டது, 
तत्‌ அக்கா ரணத்தால 
मां என்னை 
ஒன்றோடொன்று ச 
आत्मपुष्पं | ர்ந்து இழையும்‌ பகு 
இல்‌. 
वेणुं rns 
इव எலவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 
दहेत्‌ எரித்து வாட்டுகிறது. 


रामेण यदि ते पापे किञ्चित्‌ कृतमशोभनम्‌ । अपकारः क इह ते वेदेह्या எண்ன मे॥ 


पापे 


रामेण 

ते 
किञ्चित्‌ 
अशोभनं 
कृतं यदि 


अथ 


“பாபகிருச்‌ யத்தில்‌ த, 
ணிந்‌ அவிட்டவளே | 

டாத ரத்‌ ரர மலை 

உனக்கு 

ஏதேனுமொரு 

அபராதமானது 

செய்தன விடப்பட்டதா 


கச்தானிருக்கட்டும்‌. 
67 னு ஓம்‌ 


| 


वेदेद्या வலைகேகயால்‌ 

ते உனக்கு 

RE பி வ்வலகில்‌ 

எகோ: செய்யப்பட்ட ௮பசா 

ரம்‌ 

मे எனத 

दशितः மனசாகஷிக்கு ஏற்ற 
தாயுளறு 

மி என்ன? 


358 श्रीमद्ाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
मगीवोत्फुछनयना நளின ஈன்‌ | अपकारं कमिव ते करोति जनकात्मजा ॥ ९ ॥ 





मृगी ४ பெண்மான்‌ பதிவரதா தர்மமொன்‌் 
इव போன்றகளும்‌, तपस्विनी | றிலேயே ஈடுபட்டுவி 
ச . . , ட்ட மனமுடைய த 
| ள்‌ (काला ES பஸ்வினியும்‌, 
ம்‌ கண்களூற்றவளும்‌, | “ணை ஜனகமஹா ராஜரின்‌ தி 
( எப்படிப்பட்டவரு ருமகளுமாகிய இவள்‌ 
| டையவும்‌ LOT I(T ते உனக்கு 
வ] \ க்கி ற்டெம்‌ கொடா க अपकार | என்‌ ன LIFT on 
| அ நடக்கும்‌ ஒழுக்க इव எள்ளள வேனும்‌ 
முூடையவளும்‌, करोति செய்திரு க்னெறனள்‌? 
पर्याप्तमेकं Ae ஸ்ட கூ 
नलु पर्याप्तमेकं ते पापे रामविवासनम । किमेभिः கார்னை पातकेरपि ते कृतेः ।। १०॥ 
पापे “பாபத்தொழிலில்‌ து भूयः அதற்குமேலும்‌ 
ணி தவிட்டவளே | एसिः இந்த 
रामंविवासन ஸ்ரீராமனை காட்டிற்கு அ றிவிழக்துடைப்ப 
அரத்துகிறதாகிய தரர்‌: | தை நன்கு விளங்கக்‌ 
एक ஒரு கரரியமே காட்டுகின்ற 
ல உனக்கு पातकैः कृतैः பாபகிருத்யங்களால்‌ 
पर्याप्त ननु மனச்திருப்திவீளைவி | 8 உனக்கு 
க்கவில்லையா என்ன? अपि किम्‌ இன்‌ னுமேன்‌ ? 
प्रतिज्ञातं मया तावचयोक्तं देवि ரா । रामं यदभिषेकाय त्वमिहागतमब्रनीः ॥११॥ 
देवि ४ தேவியே | रामं तावत्‌ ராமனைப்‌ பற்றி 
ம்‌ £ | त्वया உன்னால்‌| மட்டும்தான்‌ 
अबवी: rth SBS उक्त வேண்டிக்கொள்ளப்‌ 
यत्‌ எதுவோ, ௮ த்‌ श्रण्चता | உடன்பட்ட மடக்க 
अभिषेकाय திருவபிஷேகங்கொ सया என்னால்‌ 
SE இங்கு [ள்ள | प्रतिज्ञातम्‌ பிரதிக்ஞை செய்யப்‌ 
ளர்‌ வந்த பட்டது. 
तस्वेतत्‌ समतिक्रम्य निरयं गन्तुमिच्छसि | मेथिलीमपि या हि त्वमीक्षसे चीरवासिनीम्‌ ॥ 
यात्व “ஏந்த அந்த நீ इक्षसे ஆசைப்படுகின்‌ றனை 
तत्‌ இப்‌ டெ ஈட அ 12 என்றபடி யால்‌ 
एतत्‌ तु இதையும்‌ निरयं .... கரகத்திற்கு 
समतिक्रम्य அ திக்ரமிச்‌ தவிட்டு, fF 
मेथिलीं अपि மைதிலியையு்‌ | 8 போய்ச்‌ சேர 
चीरवासिर्नी மரவுரி உடுத்திக்கொ इच्छसि உரிமை பெறு 
ண்டி ருக்கின்றவளாக இன்‌ றனை 7, 


इतीव राजा विलपन्‌ महात्मा शोकस्य नान्तं स ददर्श किञ्चित्‌ । 
भृशातुरत्वाच्च पपात ஏர்‌ तेनेव पुत्रव्यसने निमग्नः .॥ १३॥ 
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a: அரத 

महात्मा மச LMT வாகும 

राजा சக்கிரவாச்தியார்‌, 
218 मे மேற்கண்டவண்ணம்‌ 
विलपन्‌ . மொழிந்தவசாய்‌ 
शोकस्य अन्तं அக்கத்‌ தின்‌ கரையை 
किञ्चित्‌ एव சிறிதேனும்‌ 

ददशे न ரணவில்லை 

पुलव्यसने இருக்குமா னுக்கு 


நேர்ந்த கஷ்ட த்தி 


எள; खरः 


269 


निमग्नः மிக்க மனவருதத 
முற்றவராகி 
तेन प्च அ க்காரண -.] 
தினாலேயே 
முற்றிலும்‌ இந்‌ திரியங்‌ 
ணை கள்‌ ததன்‌ தொ மி 
४2४७ த லைச்‌ செய்யா தி CB 
6 CDR 
மையால்‌ 
भूमो | வெறும்‌ தரையிலேயே 
पपात oH LE துவீட்டனர்‌ 


एवं नुवन्तं पितरं रामः सम्प्रस्थितों எர | अवाक्छरसमासीनामदं वचनमत्रवात्‌ ।॥ १४। 


चन காட்டிற்கு 
` संप्रस्थितः பிரயாணசத்‌ தரா ய்‌ 
எழுக்தருளியிருக்கும்‌ 
रासः ஸ்ரீ ராமர, 
एवं மேற்கண்டவண்ண 
மாய்‌ 
न्ुचन्तं திருவா யமலர்௩ தருளி 
யவரும்‌ 


தலையை கமழ OST 
கவிட்டுப்போட்டுக்‌ 
A) ௪ ய के 
காண்டி ௬பபவராய 


अवा क्छिरसं | 


इये धार्मिक कोसल्या मम माता यशस्विनी | சா चाक्षुद्रशीला च नच लां देव என்‌ ॥ 


( “தர்மமொன்றைே 
அனுஷ்டிக்கும்‌ தர்‌ 
மா தமாவா கய 

சக்கிரவர்த்தியரரே | 


धामिक 
देव 


मम எனது 
माता च திருத்தாயாரும்‌ 
ஏ மூதுமைபருவமடைந 


வரும 


मया विहीनां वरद प्रपन्नां MATTE | अदृपू्मव्यसनां भूयः 


f எவரெவர்களு க்கு 
67 # (०) தநத உகவிகளை 





वरद्‌ அளிக்கவேண்டுமோ, 
அவரவாகளுக்கு ௮ 
| வைகளை அளிக்கக்‌ 
திறமையு ற்றவசே | 
. मया என்னை | 
विहीनां விட்டுப்பிரிக்கவளாய்‌ 
Nari சோகக்கடலில்‌ 
प्रपन्नां . மூழ்கியவராய்‌, 





| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


आसीनं செறும்‌ தசையில்‌ 
| PGES 
पितरे திரு த்தந்தையா TL) 
பாரத்து 
वचनं ஓர்‌ விண்ணப்பத்தை 
2 பின்‌ வருமாறு 
अब्रवीत அருளிச்செய்‌ தனா 
अक्षद्रशीला ட்‌ ௮சடடு2 தன ஒழு கக 
கட இல்லா தவனாம்‌, 
यशस्विनी च வெகு 8ர்த்தபெற்ற 
<A இ 52 வஞமாகிய 
कोसल्या கோஸலையார்‌ 
al தேவரீரிடத்‌ இல்‌ 
गहेते न மனம்‌ கோணும்பட்‌ 


கடந்த தில்லை. 


€ கூ 
सम्मन्तुमहास | 86 Il 
இதுவரையில்‌ கஷ்ட 
மென பகையே கண 
PET TNE 


अटृष्टपूव - 
व्यसनां 


இவ கோ 

வரையில்‌ இருந்த 
தைக்காட்டிலும்‌ ௮ 
திகமாய்‌ 


भूयः 


सम्सन्तु 
अहेसि 


ஸம்மானிக்க 


தேவரீர்‌ இரு வுளமு 


வக்கக்கடவீர்‌, 





390 भ्रोमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
पुत्रशोकं यथा नच्छेंचया पूज्येन पूजिता । मां हि सञ्चिन्तयन्ती यमपि जीवेत्तपस्थिनी || 


तपस्विनी புணயா தமாவாகும त्वया தேவர்‌ ரால 
ड्य இவள்‌, லிக்‌ புத்‌ திரசோகத்தை 
मां हि என்னையே नर्च्छेत्‌ न यथा அடையா தவீண்ண 
எண்ணியெண்ணிக்‌ 4. கல 
पूजिता கொண்டாடப்பட 
सञ्चिन्तयन्ती ஸ்‌! கவலையுற்‌ மவளாயி ட லான்‌ 
ருக்கையிலும்‌ जीवेत உயிர்வா LD BBLS 
पूज्येन பூஜ்யராகிய है பாள்‌. 


इमां महेन्द्रोपम जातगधिनी तथा विधातुं जननीं ममाहेसि | 
यथा वनस्थे मयि शोककशिता न जीवितं न्यस्य यमक्षयं व्रजेत्‌ ॥ १८॥ 


महेन्द्रोपस “ இந்‌ திரபகவானைப்‌ ब्रजेत्‌ न यथातथा சேரர்‌ அவிடா தவண்‌ 
போன்றவரே | सस எனது [ண மாய்‌ 
वनस्थे வனவாஸங்கொண்ட जननी தாயும்‌ 
मयि ன்ன என்னிடத்தில்‌ जातग्िनीं புத தரவா த்ஸல்யமு 
ள்‌ கவலையுற்று மனம்‌ டையவரரமாகிய 
கொந்துகிடக்குமிவள்‌ इमां இவளை 
जीवितं உயிரை विधातुं தேற்றியாதரிக்க 
त्यस्य விட்டு, अहेसि தேவரீர்‌ இருவு ளம்‌ 
यसक्षय யமலோகம்‌ பற றியருள்வீ ராக 7 
ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे ந; सर्गः ॥ 
आदितः शोकाः 3963 கக்‌ भयोध्याकाण्डे आदितः ஜின: 1608 


एकोनचत्वारिशाः எ: முப்பத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३९ ॥ 
वनगमनापच्छा-57 ७?! போக விடைபேற்றுக்கொள்வது, 


रामस्य वचनं श्रत्वा मुनिवेषधरं च तम्‌ । समीक्ष्य सह भार्याभी எள विगतचेतनः 


भायांमिः மனைவிமார்களோடு राजा FATA த தியார்‌ 
सह கூடியிருந்து கொண்டு त च அவரையும்‌ 
TH ஸ்ரீராமருடைய मुनिवेषधरं தவவேஷம்‌ பூண்டி 
वचनं தருவாய்மொ பிக்கு ருக்னை்‌ றவராய்‌ 
ஜூன திருச்செவிசா ற்றி समीक्ष्य உற்றுறோக்கி 
யருளி विगतचेतन மதிமயக்கமுற்றனர்‌ 

नैनं दुःखेन सन्तप्तः प्रत्यवेक्षत राघवम्‌ । न चेनममिसंप्रेक्ष्य प्रत्यमाषत दुर्मनाः ॥ २॥ 
दुःखेन மனவேதனையால்‌ अभिसंप्रेक्ष्य பார்த்து, 

மிக்க பரிதபித்துக்‌ எனன न வாய்திறக்‌ தபே௪ த 
ன்ன: கொண்டிருக்க ற த இ 

வராய்‌ றமையற்றிருந்தனர்‌. 

दुर्मना: முற்றிலுர்‌ திடனிழந்த | எ இவரை 
न இந்த [இவர்‌ | प्रत्यैक्षत नच சண்ணெடுத்துப்பார்க்‌ 


राघवं ஸ்ரீராமரை கவும்‌ முடியவில்லை 
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டர 


स मुहृतगिवासंज्ञों ஒர महीपतिः | विललाप महावाहू राममेवाचुचिन्तयन्‌ ॥ ३ ॥ 


a: அந்த राम॑ एव ஸ்ரீரா மரையே 
महाबाहुः மஹாபாகுவான अनु चिन्तयन्‌ हा # क्ष நினை ஆ 
महीपतिः சக்ரெவர்‌ த்தியார்‌ दुःखितः மனவேதனைப்‌ படுகின்‌ 
मुहूत इव சிறிதுநேரம்‌ மட்டும்‌ வக 
असंज्ञः ஹூர்‌ ச்சையடைந்தவ विललाप | பின்வருமாறு 
चच அதன்‌ பின்னர்‌ [ராகி மொழிந்தனர்‌. 
मन्ये खलु मया पूर्व विवत्सा बहब BAT: | எண்ன हिसिता वापि तस्मादिदसुपस्थितम्‌ || 
पूव முன்ஜன்மத்‌ தில்‌ தள; खलु वा செய்யப்பட்டனமவா 
सया எனனால ன்‌ ச (° 
अहनः भाति அனேச்‌ nied என்னமோ? 
हिसिता வருத்தப்படுத்தப்பட்‌ तस्मात्‌ अपि அகையால்தான்‌ 
டவைகளாய 
[ குஞ்சுகள்‌, கன றுகள 23 இது 
புத்திரர்கள்‌, புத்திரி 
| 122 स्थित , இன்றி ச 
ணை 7 கள்‌ இவைக ளாடுமி उपास्थत ர த்‌ ண்‌ 
| வர்களோடும்‌ பிரித்‌ வித்திருக்கறதென்று 
| அவைக்கப்பட்ட ட 
(| வைகளாக सन्य கான எண்ணு£றேன. 
த [a [a केकेय्य கு © विद्यते 
न त्वेवानागते काले देहाच्च्यवति जीवितम्‌ |  किव्यमानस्य मृत्युर्मम न विद्यते॥ 
काले ₹ காலம केकेय्या DESI னால 
अनाराते வரா திரு க்கையில்‌ 13 என த தரவை தபபடடு 5 
देहात्‌ உடலினின்று கொண்டருக்‌ன்ற 
जीवितं உயிர்‌ | सम एव எனக்கும்‌ 
च्यवति न போவதில்லை स्युः மரணம்‌ 
तु அதனால்தான்‌ विद्यते न 3577 இருக்கின்றது. 
योऽहं पावकसङ्काशं पश्यामि पुरतः स्थितम्‌ । विहाय वसने என்‌ तापसाच्छादनात्मजम्‌ || 
यः அப்பிடி யிருக்கும்‌ முனிவர்களில்‌ ஆடை 
अह ர பூ तापसाच्छादनात्मजट கள உடு க்கொண் 
सूक्ष्म மெல்லிய | ல்‌ 
ने ள்‌ டு வள௫்குகிறவனு 
वस முனா w+ உத்த கிய य डका 
கணையம்‌. | எரு என முன்னிலையி 
विहाय களைந்‌ அஎ Ms gel Mf வர்‌ 
பூதன்‌ | திருக்கல்யா ணகுணம்‌ | स्थितं Ser POST ண்டிருக்‌ 
सङ्काशं களே உருவெடு துவ 


இன்‌ றவை 


நதவண்ணமாய்‌ விள 


௮லபத்தி பற்றியும்‌ 
ஙகிக்கொ ண்டிருக்க पञ्यासि | பாசத்‌ அக்கொண்டி 
னற தைய | ருக்கின்‌ே றன்‌ 





399 | श्रीमद्वास्मीकिरामायण अयोध्याकाण्डे [av 
एकस्या; खछु केकेय्याः कृतेऽयं क्विइयते जन! | स्थे प्रयतमानायाः संश्रित्य निकृति लिपास ॥ 


इसा निकृति तु (9) LD ovr ணுலக மொ प्रयतसानाया ஊக்கங்கொ ண்டி ருக்‌ 
ன்றையே कैकेय्या: கைகேயி [ன்‌ ற 
संशि , कस्याः क्रते C5 தியின்‌ நிமித்தம்‌ 
श्रत्य பெரி தாய பாராட்டி, ப ப்‌ ர்‌ re து 
ie ன ஒருவளு க்கு जन: खलु இத்த னை er (1,010 
स्वार्थ மட்டும்‌ ஈன்மைபயக்‌ ணர்‌ வருக்கமுறுஇன்‌ 
கத்தக்க கார்யத்தில்‌ ற அ. 
एवशुक्तवा तु बचनं बाष्पेण पिहितेक्षणः । रामेति எள व्याहरत न शशाक ह ॥ 
एच இப்படிப்பட்ட राम ४ இராம! 
वचनं | மொழியை इति என்று 
उत्त्वा வெளிப்படையாய்‌ सकदेव ஒருதரம்‌ மட்டும்‌ 
சொல்லிவிட்டு, उत्तवा உரக்கச்சொல்லிவிட்டு 
बाष्पेण கண்ணீரால்‌ तु ௮ தன்மேல்‌ 
पिहितेक्षण: LOD DES கணகளுதற व्याहतु ह्‌ வாய்‌ தி றந்து பேசவும்‌ 
வராகய அவர்‌, शशाक न திறனற்றவராயினர்‌ 
संज्ञां तु ஈண்‌ ஏன்‌ स महीपतिः। नेत्राभ्यम्रपर्णाभ्यां सुमन्त्रमिदमत्रबीत्‌ ॥९॥ 
அந்த । எள்‌ இருகண்களைக்‌ 
महीपति சக்கிரவர்‌ த்தியார்‌ | கொண்டு, 
मुहूर्तात एव ஒரு முகூர்த்தகாலக்‌ | सुमन्तं ஸுமர்திரரைப்‌ பார்த்‌ 
संज्ञां கன்னறிவை [ தில்‌ तु இவ்விஷயத்தில்‌ |, 
என்னை பெற்று, 2% ன்வருமாறு | 
अश्रुपूर्णास्यां கண்ணீர்‌ நிறைந்த अब्रवीत्‌ ஆகஞாபித்‌;த ருளினார்‌ 
ओपवाह्य रथं ரா त्वमायाहि விம்‌ । प्रापयैनं महाभागमितो जनपदात्‌ परम्‌ | oll 
“BT महाभार பஹாபாகயவானான 
ப்ப மன னர்களுக்குரிய एन இவனை 
रथं ரதமொன்றை [தாய | जनपदात्‌ ஜனசஞ்சா ரழுறற 
हयोत्तमे: சிறந்தகு திரைகளோடு காடுகளுக்கப்பால்‌ 
युक्तवा பூட்டி க்கொண்டு पर வெளியில்‌ 
சா வாரும்‌. प्राएय கொண்டுபோய்ச்‌ 
इतः இவ்விட த்திலிருந்‌ அ சேரும்‌ 
मन्ये गुणवतां गुणानां फलसुच्यते । पित्रा मात्रा च यत्साधुर्वीरों निर्वास्यते वनम्‌ ॥ 
गुणवतां च ஸத்புருஷர்களுக்கு बोर; (50००6 Hl பிறழாத 
ங்கூட வீரனுமாயெ இவன 
गुणानां தர்பஇரு தயங்களி पिल्ल பிதாவா லும்‌ 
ன்‌: அடைய मावा ்‌... மாதரவாலும்‌ 
பூர்வஜன்‌ மபலன்‌ : தத்‌ 
एव இப்படியாக றதென்று “விக ன்‌ rue) i 
डलर கூறப்பட்டிருக்‌ றது 8 ப की வப்‌ 
यत्‌ | என்றெபடியால்தான்‌ मन्य ழ்‌ என்று நான்‌ நினை க்‌ 


साधुः புண்யாத்மாவும்‌ | கிறேன்‌. 
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राज्ञो वचनमाज्ञाय सुमन्त्रः शीघ्रविक्रमः । योजयि्वाऽऽययो तत्र रथमश्वेरलंकृतम्‌॥ १२॥ 


gy SR der சரியா र्थ ரதமொன்றை 
शीघ्रविक्रम ; | ய்க்‌. காலதாமதமின்‌ எக நன்கு அலங்கரித்து 
றிச்‌ செய்ய வல்லவ अश्वै; குதிரைகளை 
सुमन्लः சுமந இரர்‌ [77 இய ग्रोजयि-त्रा பூட்டி, 
राज्ञः சக்கிவர்ச்தியார த तल அவ்விடத்திற்கு 
वचनं நியமன த்தை आययो கொண்டுவந்து சேர்க்‌ 
आज्ञाय சிரமேற்கொண்டு, தனா 
तं रथं राजपुत्राय सूतः कनकभूपितम्‌ । आचचक्षेऽञ्जलि தள युक्तं परमबाजिमि:॥१३॥ 
सूतः ஸாரதியாகும்‌ சுமர்தி परमवाजिभि உக்தம குதிரைக 
ரர்‌ மளாடு 
ச Zs ௪ कर ~ 
रांजपुलाय சக்கிரவர்‌ த்தியா ரின்‌ युक्त ரி கெ ரண்டு 
திருமக னுக்காக ர வசப்பட்டிருக்கிற 
रथ இரு ர்‌ லன்‌ त ௩ அவருக்கு | அதன 
यित திருதமதா ஒன்றை । अञ्जलि कृत्वा அஞ்சலிஹஸ்தரரக 
कनक பொன்மயமாயலங்கரி आचचक्षे விண்ணப்பம்‌ செய்த 
க்கப்பெற்றதாய னர்‌, 
राजा सत्वरमाहूय व्यापृतं वित्तसश्चये । उवाच देशकालज्ञो निश्चितं सत्रतः शुचिम्‌ ॥ 
எந்த இடத்திலும்‌ 67 SB निश्चितं த்‌ ருவுள த்தில்‌ 2 217 
देशकालज्ञः காலத்திலும்‌ 67 60) 5 கைஃபற்தறு விள கும 
யும்தோஷமறச்செய व्याः சனா த்யக்ஷ£ 
வதில்‌ நிபுணராகிய is त ४४ அவ 
राजा FEAT ७४7 த்தியார்‌ பஸ்‌ दालक 
वित्तसञ्चये பொக்கிஷக்‌ குவியலில்‌ आहूय வரவழைஃ த, 
शुचि பரிசு SEPT த்தியாய उवाच பன வருமாறு அக்கா 
qd: முற்றிலும்‌ 9७ - அனி த 
वासांसि च महार्हाणि भूषणानि वराणि च । वर्षाण्येतानि संख्याय ணை: क्षिपमानय || 
वैदेह्य வைதேஹிக்கு वासांसि च ee ad 
एतानि இவவளவு वरा।ण ற 52 
वर्षाणि வருஷங்களுக்கும்‌ भूषणानि च அல்ப ல்ல வ 
संख्याय கணக்ட்டுப்‌ போது | क्षि டது 
| TF 
महाहाणि சிலாக்யெமான [மா ன | आनय டது ஞ்‌ 
०३ उस्छ +# ब्यव 'ऋष गे 
नरेनद्रेणवशुक्तस्तु गत्वा कोशगृहं ரே; | प्रायच्छत्‌ என த 
அ साताय 
नरेन्द्रेण சக்கிரவர்க்தியாரால்‌ ன்‌ a ட 1 सनमेव ப்‌ | ்‌ «ll 
ci YT y 3 
त இவ்லிஷய த்‌இல்‌ आहय FSS 
एव இவவிதமா ய | जिओ हा 
| ® _ அ 
उक्तः நியமனம்‌ பெற்ற அவர்‌ நல்‌ ௮ செல்லா வற்றையும்‌ 
ततः தட்சணமே யல்‌ ஊதா டியர்‌ 
कोशगृहं பொருட்சா லைக்‌ ஸீ जा | प्रायच्छत (5 க க 
dl சென ௮, | யூ ட ஊஊ. 1//. STL 
செ ய்த ठा i ட்‌ 
்‌ 50 
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[ஸர்க்கம்‌ 


सा सुजाता सुजातानि बेदेही प्रस्थिता वनम्‌। भूषयामास गात्राणि वैविचित्रेविभूषणे! ॥ 


वन हैं கா ட்டி ற்கு 

எழுந்‌ சருளச்‌ சித்த 
प्रस्थिता { மாய்‌ வகதிரு ககன்‌ ற 

வளும்‌, 
सुजाता அயோனிஜையாய்‌ து 
வகரி க்க ருளிய 

सा மஹாலக்ஷ்மியாகும்‌ 
वैदेही வைகேகயொர்‌ 


सुजातानि ஸாமுத்ரிகா லகூணப்‌ 
்‌ படியுள்ள 

गात्नाणि அவயவங்களில்‌ 

> 

तः | இநத 

विचिले சிறந்த 

विभूषणे: ஆபரணங்களால்‌ 

सूषयामास அலங்கரித்‌ துக்கொண் 

டனள்‌. 


व्यराजयत बेदेही वेशम तत्सुबिभूषिता | उद्चतोंशुमतः काले खं प्रभेव विवस्वतः ॥१८॥ 


सुविभूषिता 


நனகு அலங்கர்‌ க்க்ப 


वैदेही YS BUTT [பெற்ற 
काले சூர்யோதயத்தில்‌ 
उद्यतः உதிச்த 
अंशुमतः கிரணங்களையு ற்ற 
- विवस्वतः சூர்யபகவானது 


प्रभा ஒளி 


| ஆகாசத்தை 

इव எவ்வண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 

तत्‌ அதத 

85௭ திருமாளிகையை 

व्यराजयत ஒளிபெ ற்று விளங்கச்‌ 


செய்தனள்‌. 


तां சான்‌ परिष्वज्य TA | अनाचरन्तीं சார்‌ ஏண்ணா मेथिलीस ॥ 


௭௭: கணவரின்‌ தாயார்‌ 
(கோஸலாதேவியார்‌) 
कपण © த 1ஷமுள ள செய 
லெதற்கும்‌ 
இடங்கொடா தவண்‌ 
अनाचरन्ती | LT BL அனுஷ்டா 
ன முடைய 


मेथिलीं 


மைதிலியாரை 


भुजाभ्यां தனது இரு திரு க 
கரக 7 லும்‌ 

परिष्वज्य சமுவியணை ச௮, 

सून्नि உச்சி 

उपाघ्राय மோந்து, 

तां அவளை ப்டார்த்து 

वचनं பின்வரும்‌ ஹி தாட 

கேசத்தை 
अब्रवीत्‌ அருளிச்செய்தனர்‌. 


असत्यः समलो केऽस्मन्‌ सततं सत्कृताः FA: | भर्तारं नानुमन्यन्ते विनिपातगतं fe: | 


अस्मिन्‌ ८ இந்த 

सवेलोके மா னிடவுலகில்‌ 

प्रियेः கணவர்களால்‌ 

सततं எக்காலத்திலும்‌ 

सत्कृताः 60 த்கரிக்கப்பட்டவர்‌ 

களாய்‌ 

असत्य; உச்தபகுலங்களில்‌ 

பிறவா திருக்கன்‌ ற 





स्रिय: ஸ்‌ திரீகள்‌ 

विनिपातगतं முன்வினையால்‌ கஷ்ட 
தசையி லிரு க்கு ம்‌ 

भर्तारं அவரவர்‌ கணவனிடம்‌ 


மரியா ை தயாய்‌ நடந்‌ 
अनुमन्यन्ते न துகொ ள்ளு கிர்‌ க 
னில்லை, 


39] 


एष स्वभावो नारीणामनुभूय पुरा सुखम्‌ | अस्पाप्रप्यापदे 


पुरा ४ இதற்கு முந்தியெல்‌ 
லாம்‌ 
மனோ தங்களைப்‌ பெ 


सुखं = ுவதால்‌ விளையும்‌ 


சுகத்தை 
अनुभूय அனுபவித்துவிட்டு, 
आपदं கஷ்டத்தை 
अल्पां अपि . அல்பமாயிருக்தா லும்‌ 
असत्यशीला विकृता எண்ணா सदा | युवत्यः ராக 
युवत्यः ५ யுவதசையிலிருக்‌ 

கும்‌ பெண்கள்‌ 
सदा எப்பொழுதும்‌ 
நம்பிக்கை துரோகத 

ஏச: தால்‌ விளையும்‌ ஒழுக்‌ 


கமுடையவர்கள்‌. 
( காமம்‌, குரோதம்‌, ம 
தம்‌, மாத்ஸர்யம்‌, டம்‌ 
பம்‌, லோபம்‌ இதுமு 
தலிய மனோவிகாமங்‌ 
களுக்கு ஈடுபட்டு நட 


| க்கின்‌ றவர்கள்‌. 


विकृताः 4 


एकोनचत्वारिशः सगः 


| 
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राप्य दुष्यन्ति प्रजहत्यपि ॥ 
சண்டுவிட்டா£ களெ 


ன்‌ ரூல்‌ 


प्राप्प अपि 


& क्रि(131/क्षिब्ग (077 कथा . 


दुष्यन्ति 


प्रजहति தள்ளி வைக்கின்றார்‌ 
கள. 

एप; இது 

नारीणां 6० 5 ரீசளின்‌ 

स्वभाव: பண்பு (ஸ்வபாவம்‌), 


क्षणमात्रविरागिणः || 
ன: உள்ளத்திலுள்ளதை 

हृदयाः உள்ளபடி எவசாலு 
மறியமுடியாத உள 


ளம்‌ ப டைக்கப்பெற 


றவர்கள. 
पाप- ) அனியா யத்தொழில்‌ 
எனா: களிலும்‌ மனம்‌ கூசா 
து துணிக்‌ வீடும்‌ 
ஸ்வபாவமுடையவர்‌ 
கள்‌. 
क्षणमाल- ஒரு க்ஷணப்பொழுதி 
विरागिणः | ல்‌ பதியெனும்‌ பத்து 


- ~ 54} rT = 
தவ தலைய DDS 
விடுபவர்கள்‌. 


न कुलं न कृतं विद्यां न दत्त नापि संग्रहम्‌ । स्रीणां ग्रह्माति हृदयमनित्यहृदया हि ताः ॥ 


ताः ४ அவர்கள்‌ 

अनित्य- எதெதில்‌ அசஞ்சலாப 

கணி: த்திமை வைக்கவேண்‌ 
டுமோ, அவைகளில்‌ 
அப்படி ப தீதிமைவை 
தகாத மனம்‌ படைக்‌ 
கப்பெற்றவர்கள்‌, 

हि இக்காரணகச்தகால்தான்‌ 

விர்‌ ஸ்திரீகளின து 

हृदय உள்ளமானது 

கல்‌ பிறந்த புகுந்த குலங்‌ 

களின்‌ உயர்வில்‌ 
ஏன்‌ न நிலைபெற்றிருக்கிற 


ம 
के லல, 





அன்ய ண ० > i 
இது வடை உல பற 
कतं Tar பே ுுதவிகஞ கு 
oT oT ச்‌ அணக 
ளன DU 5215 5) 


ல்‌ ர ல்‌ 
உண தல லும்‌ 
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| க்யம்செய்து பாணிக்‌ 
| கிரகணமாய்‌ 
ஸமர்ப்பணமாயிருப்‌ 
பதிலும்‌ 
न्‌ நலைபெழுதிருக்கிற அ. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


साध्वीनां तु स्थितानां हि शीले सले श्रुते शमे । स्रीणां पवित्रं परमं पतिरेको विशिष्यते ॥ 


शीले “ பாதிவிரத்தியதர்மத்‌ 
திலும்‌, 
सत्ये. புண்யத்திலும்‌, 
श्रुते கர்மநூல்களின்‌ உப 
தேசத்திலும்‌, 
புலனகளையடக்கி கா 
। மக்சோ தங்களுக்கு 
शामे 4 இடங்கொடா தவண்‌ 
| ணமாயெ மன த்தேற் 
[ஒடு லும்‌ 
स्थितानां அசஞ்சலபக்தியுடைய 


स त्वया नावमन्तव्यः पुत्रः प्रत्राजितो मम । 


ஊனா: “காட்டி ற்கனுப்பிவிட 
a: அந்த [ப்பட்ட 
मम पुतः எனறு திருமகன்‌ 
त्वया உன்னால்‌ 
अवमन्तव्यः न அவமதிக்கக்கூடியவ 
एषः இவன்‌ [னல்லன்‌. 
செல்வப்பெருக்கில்‌ 
வாழ்ந்‌ தகொண் 
सधनः se Eat 
லும்‌ சரி, 


साध्वीनां புண்யா தமாக்களா 
கும்‌ 

விர்‌ ஸ்‌ திரீகளுக்கு 

पतिः கணவன்‌ 

एकः हि ஒருவன்‌ தான்‌ 

परमं ஸர்வோ தருஷ்டமா 
இய 

पवितन्न तु பாவனமாக்குகிற 

கருவியாய்‌ 
विशिष्यते விசதமாய்‌ கூறப்பட்டி 


(75 க இ 60 (NPT. 


तव देवतमस्त्वेष निधन! எண்‌ वा ॥ 


निर्धनः வறுமைகொண்டு வா 

अपि वा ம்ர்துகொண்டிருக்கி 
ன்‌ றவனாக இரும்தா 

तव உனக்கு [ லும்‌ சரி, | 

கட்புலனாய்‌ காணப்ப 

दैवतं | டும்‌ பிரச்யக்ஷதெய் 
வமாக 

अस्तु எப்பொழுதும்‌ விளம்‌ 


கட்டும்‌. 


विज्ञाय वचनं सीता तस्या धमार्थसंहितम्‌ । कृताञ्जलिस्वाचेदं श्वश्रमभिम्नुखे स्थिता ॥ 


सीता ஹீ தாப்பிராட்டியாா 
तस्याः அவள து 
பாசுர ததை 


वचनं 
विज्ञाय அபிப்பிராயச்தோடு 
அறிந்துகொண்டு, 


{ திருவுளத்திலுள்ள 


अभिसुखे எதிரே 

स्थिता நின்‌ றுகொண்டு, 

कुताञ्जलिः அஞ்சலிஹஸ்தளாகி 

எல்‌ கணவரின்‌ திருத்தா 
யாரைப்பாாத்து 


| 


25 பின்வரும்‌ 

धर्माथ- | எந்த ஒரு தர்மத்தி 

संहितं னால்‌ புருஷார்‌ தீகங்க 
ளெல்லாம்‌ கிடைக்கு 
மோ, அதை நன்கு 
விளங்கக்காட்டுஇ ற்‌ 
பல_நால்களின்‌ இர 
ட்டை 

उवाच பதிலாக பிரசுரம்‌ [a 


ய்க்ரு ளினாள்‌, 





अनुशास्ति | 
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கணவனாரின்‌ திருத்‌ 
எதை [தாயார்‌ 
அடியாளுக்கு 
இப்பொழு அ உப(2த 
சம்‌ செய்தருளுகின்‌ 
ரூசோ, 
அ அ எல்லாவற்றை 
அடியாள [யும்‌ 
பத்திமையுடன்‌ சிர 
மேற்கொண்டு அனு 


= का (DD ஓ 
ஷ்டிப்பேன. 


திருவுளம்‌ பந்றலா 

சந்திரனை விட்டு [| கர த 

நிலவு 

எவவண்ணமோ அவ்‌ 
வண்ணமே 

பதிவீரதாதர்மமொன்‌ 

தடுமாற [றைவிட்டு 


அடியாள்‌ 


30] एकोनचत्वारिशः सगः 
करिष्ये எனி यदनुझास्ति राम्‌ | ஏ यथा भर्तुर्वेतितव्यं श्रुतं च मे ॥ 
भर्तुः கணலனாருக்கு आर्या 
यथा எப்படி यत्‌ 
என்‌ ஈடுபட்டி ருக்கவேண்டு मां 
மென்பது 
मे எனக்கு 
श्रुत உபதேதசிக்கப்‌ட ட்டி 
=; அன்றியும்‌ [க்றெது. | सर्व एव 
இப்பொழு அ ஞாபகப்‌ अहं 
अभिज्ञा | படுத்தப்பட்டவளா 
கவும்‌ | करिष्ये 
अस्मि ஆகின்றே ன்‌. | 
न पामसज्जनेनायों समानयितुमहति । धर्माद्विचलितुं नाहभळं चन्द्रादिव प्रभा ॥ २८॥ 
आर्या எனது கணவரின்‌ अहंति न 
मां அடியாளை [தாயார்‌ चन्द्रात 
| ld திவிர த்ய தர்மமின்‌ प्रभा 
| ன தென்பதை உள்ள इव 
असजनेन 4 படியறியாத பெண்‌ 
| பிள்ளைகளின்‌ ஜன धर्मात 
வாக்க த்தோடு विचलितुं 
समानयितुं ஒருத்தியாகக்கொள்வ अह 


தற்கு अल न 


உடன பம்டன்‌ 


नातन्त्री वाद्यते वीणा नाचक्रो எண नापतिः सुखमेधेत या स्यादपि शतात्मज्ञा ॥ 


கொடுப்பாள்‌ 


அளவுகடந்த புத்திர 
பேறுந்றவளாக இரு 
தீதரலும்‌ 

கணவனை இழதிதவ 
ளென்றால்‌ 

மனச்சகதுஷ்மயை 


ஆடையமாட்டரள. 


காணக்காகத்தான்‌ 
கொடுப்பான்‌. 
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உ௱மைகொண்டனிக்‌ 


கணவனாரை [கும்‌ 


எவள்‌ கான 


वीणा “வீணை 
எள்‌ தந்தியில்லாததாய்‌ शतात्मजा अपि 
वाद्यते न வாக்கா ௮. | 
रथ: ரதமானது अपतिः स्यात्‌ 
अचक्रः சக்கரமில்லா த தாய்‌ 
वतेते न BLT. सुखं 
या எவளோ ஒருவள்‌ | एधेत न 
मितं ददाति हि पिता मितं माता मितं सुतः | अमितस्य हि दातारं भर्तारं का न पूजयेत्‌ ।। 
पिता தகப்பனார்‌ मितं 
मितं हि கணக்காகததான்‌ 
ददाति கொடுப்பார்‌. असितस्य 
माता காயார்‌ दातारं 
सितं கண க்காகக்கான்‌ भर्तारे 

| का हि 

| 


ga: புதல்வலும்‌ 





பூசனை செய்யா திருப்‌ 


பாள 0 


५98 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


| ஸர்க்கம்‌ 


சாகிர்‌ गता श्रेष्ठा ஜாரா | आयें किमतरमन्ये यं स्रीणां भर्ता हि देवतम्‌ ३१॥ 


स्रीणां “ஸ்திரீ களுக்கு 
भर्ता हि கணவா ஒருவர்‌ தான்‌ 
दैवतं பிர த்யகூஷ தெய்வம்‌, 
“pf |] ° 
आये கணவரின்‌ திருத்‌ 
காயாரே | 
श्रेष्ठ ஸாவபாக்யங்களையும்‌ 
அளிக்கவல்லவளாய்‌ 


एवं गता மேற்கண்ட கோன்பை 


யபுடையவளும, 


श्रुतधमे- | 


परावरा 


अवमन्ये ` 


பதிவிரதா தர்மத்திற்‌ 
கு மேம்பட்டகொன 
றுமில்லை என உட 
தேசம்‌ பெற்றவளு 

அந்த [மாயெ 

நான்‌, 

அநத இவரை 

என்‌ 

அவமதிப்பேன்‌ 113 


सीताया बचनं श्रृत्वा कोसल्या हृदयङ्गमम्‌ । शुद्धसचा मुपोचाभ्रु सहसा दुःखहपेजम्‌ ॥ 


பரிசு த்தமூர்த்தியும்‌, 
மஹாவிவேகியுமான 
கோஸலாதேவியார்‌, 
புன்னகைகொண்டவ 
` ளாகி 
அக்கத்தாலும்‌ சந்தோ 
ஷத்தா லும்‌ விளையும்‌ 
கண்ணீரை 
வடி ததனள. 


மிகவும்‌ கெளரவிக்கப்‌ 
பட்டுவிளங்குகை ற 

அந்த 

தன்‌ இருத்தாயாசை 

அணுகி) 

அஞ்சலிஹஸ்தராஇ 

பின்வரும்‌ விண்ணப்‌ 

பத்தை 


सीतायाः சிதாபிராட்டியின து शुद्धसत्त्वा 
திருவுள த்‌ இல்‌ ஸ்திர 
மாய்‌ பதிந்துள்ள कोसल्या 
हृदयङ्गम கோட்‌ . सहसा 
காட்பாடை நன்கு 
விளங்கக்காட்டுனெற ze 
वचन திருவாக்குக்கு 
श्रुत्वा திருச்செவிசாற்றிய अश्रु 
ர सुमोच 
4 சூ சூ धपेज्ञो ட 
तां प्राज्ञलिरभिक्रम्य मात्मध्येडतिसत्कृताम्‌ । रामः परमधर्मज्ञो मातरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ 
'ஸர்வோ த்கிருஷ்ட अतिसत्कृतां 
மான தர்மமின்னதெ वां 
ரணை: 4 ஸனவும்‌, அதெப்படிக்‌ ता 
கிடைக்குமென பதை எண 
தல்‌ உணரநதவரா இய प्राञ्जलिः 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ वाक्य 
मातृमध्ये தா ய்மார்களின்‌ மத்தி 
யில்‌ अब्रवीत्‌ 


அருளிச்செய்தனர்‌. 





अम्ब मा दुःखिता eed पश्य त्वं पितरं मम । क्षयोऽपि वनवासस्य क्षिप्रमेव भविष्यति ॥ 


अम्ब ४ அன்புகூர்ந்த மாதா | पितरं திருத்தாதையை 

| வே! | पर्य ஸேவித்அக்‌ காத்தரு 
| தேவார ளவேண்டும்‌. 
दुःखिता மனவருத்தமுறறவ | वनवासस्य வனவாஸத்‌ இன அ 

ராக | क्षय: अपि முடிவும்‌ 

मा भूः இருக்கலாகாது. ` क्षिप्रं एव காலம்‌ போன வழி 
| தேவரீர்‌, தெரியாதவ ண்ணமே 
मम எனது भविष्यति வந தவிடும்‌, 


39] கினா सगेः 299 
னன்‌ गमिष्यन्ति नव वर्षाणि पश्च च | सा समग्रमिह प्राप्त मां द्रक्ष्यसि सुहृद्ृतम्‌ ॥ 
ते “தேவரீர்‌ மேற்கண்ட காரியங்க 
सुसायाः தூக்கம்‌ தூங்கி விழிக்‌ समग्र | குறையின்‌ றிநிறை 
குமளவாய வேற்றிவிட்டவனாய்‌ 

नव ஒன்பதும்‌ इह இவிடத்திற்கு 

च அதோடுகூடிய © प्र திரும்பிவந்‌ தசேர்ந்‌ த 
पञ्च 826 அ வனாய்‌ 
वर्षाणि வா்‌ ஷங்களு ம்‌, सुहृद्गतं அன்பர்களின்‌ மத தியி 
गमिष्यन्ति ஓடி.க்கடர்‌ தவிடும்‌. ८ லிருக்‌ன்‌ றவனாய்‌ 
al அந்த தேவரீர்‌ द्रक्ष्यसि கண்குளிர கடாக்ஷித்‌ 
सां அடியேனை தருளவீர்‌. 1 


एतावदभिनीतार्थम्रक्ता स जननीं वचः । त्रयश्शतशतार्धा हि கன मातरः ।।३६॥ 


मातरः हि தாய்மார்களோ 


लयइशतदातार्घाः முத்தூற்றைம்பது 


(காலச்திற்கும்‌, மொழி 
கிறவருக்கு ம்‌, செவி 
கொடுத்து கேட்கின்‌ 


, | வருக்கும்‌ எற்‌ 
Cn ழிகள்‌, अभिनीताथ 4 தட டு ஏற்ற தா 
மருக்கின்றதை தன 
a: அவர்‌ | குவிள छ காட்டு 
என்‌ ட கல்‌ 2 | கின்றதரகிய 
ज़ தன்னைப்பெற்ற திருத்‌ वचः தருவாக்கை 
2 தல க 
தாயாசை ப்‌ அழு யமலாகதருன 
வீட்டு, 
अवेक्ष्य பாத்து, சன்‌ இன குள (2०7 38 ॥ சற 
டி ¢ द्‌ மலாசனை Ds 
एतावत्‌ மேற்கண்டவிதமாய்‌ ph ண்ட னு ஞ்‌ 
ன C சூடி > [௮ பட ணைன ல்‌ ய்‌ 
¢ சு 
ताश्चापि स तथवातों मातृदंशरथात्मज: | धर्मयुक्तमिदं वाक्यं निजगाद ஊம்‌ | 
a: அந்த ளா: अपि च தாய்மாச்கள்‌ எல்லோ 
दशरथात्मजः कमं को சையும்‌ பார்த்து, 
जातील திரு ம்க்‌ ५० ४« कु கூப்பிய கையராய்‌ 
तथा एव அவவண்ணமே படம்‌ கனனேறியை கனகுவீ 
आर्ता: அயரப்பட்டுக்கொண்‌ | इ _ EIST Gp 
டிருக்கும்‌ | वाक्यं ரதன்‌ 
न Sava हि ௮ - 
ताः அநத निजगाद பட ததை 


संबासात्‌ परुषं किञ्चिदज्ञानाद्वापि यत्कृतम्‌ | तन्मे समनुजानीत 
तत्‌ 


* எனறு | 


NIN a த்‌ 
அருவி்சுமசய தனர்‌. 


सवाश्ामन्त्रयामि वः ॥ 


ண்‌ கதை 


संचा ञ्‌ திபரிசய கீதால. ' समनुजानीत कक के 
सात्‌ अपि ய து | समशुजानीत ககன SOT DEST 
வின | दः ளாக்கடவிர்கள்‌. 
अज्ञानात्‌ चा ௮ றியா பையாலாலவு அ | ` உ. ® का 
परुषं ௮ பாதம்‌ ம்‌ ठा! ௮1 | அடியேன்போய்வர 
= னதி (யு | आमन्त्रयामि விடை 
qd किब्वित எதுவாயிருஈகாலும்‌ | | அகதருளப்பி 





ग கீதிக்க்றேன்‌ பி 


न 


ய ४6% ம வதும்‌ அலது 


400 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे ` [ஸர்க்கம்‌ 
वचन राघवस्थेतद्धभैयुक्ते समाहितम | ஏன: fe: सर्वाः शोकोपहतचेतसः IRAN 


ताः அந்த वचनं பிரார்த்தனையை 
शोकोपहत- சோகத்தால்‌ மிகத்து நன்னெறியை நன்கு 
चेतसः | ன்புறும்‌ மனமுடை धमेयुक्त விளங்கக்காட்டுக ற 
யவர்களாகிய EES தில்‌ பதி 

fea: தாய்மார்கள்‌ ह कन mre 
सर्वाः எல்லோரும்‌ பத நன்கு விளங்கக்காட்‌ 
राघवस्य ஸ்ரீராமன த டுறெதாகவும்‌ 
एतत्‌ இந்த | शुश्रुवुः - கண்டுகொண்டார்கள்‌. 
जज्ञेऽथ तासां संनादः ्ोश्चीनामिव எண: | मानवेन्द्रस्य भार्याणामेयं बदति राघवे ॥ 
राघवे ஸ்ரீராமர்‌ भायांणां மனைவிமார்களாகும்‌ 
एवं மேற்கண்டவண்ண तासां அவர்களது 

| மாய்‌ संनादः பெருங்கூ ச்சலானஅ 
वदति திருவாய்மலர்ந்தருளு करोञ्जीनां பெண்கிசெளஞ்சப்பற 

கையில்‌ है வைகளுடை.ய. 

अथ அப்பொழுது निस्वनः इव கூச்சல்போல்‌ 
मानवेन्द्रस्य சக்கரவர்த்தியாரது ண்‌ விளங்கிற்று, 


मुरजपणवमेघघोषक्दशरथवेश्म बभूव यत्पुरा | 
विळपितपरिदेवनाङुलं व्यसनगतं तदभूत्‌ सुदुःखितम्‌ ॥ ४१॥ 





த.சரதசக்கெவர்த்‌ தியா यत्‌ तत्‌ எந்த ௮துவோ இது 

दशरथवेश्म } ரீன்‌ திருமா ளிகையா विलपित- | வாய்விட்டுப்‌ புலம்பல்‌, 

னது परिदेवनाकुल உறக்க அழுதல்‌ இ 
सुरजपणवमेघ- | முரஜம்‌, பணவம்‌, | வைகளால்‌ நிறைந்து 
घोषवत्‌ என்கிற வாத்யங்க | ளளதாய்‌, 

ளின்‌ தொனிகளால்‌ | व्यसनगतं கஷ்டதசையிலிருக்‌ 

மேககோஷம்பெற்று கனறதாய்‌ 

விள ங்குகின்‌ றதா ய்‌ सुदःखित மிகபரித பிக்கத்தக்க நி 
पुरा இத ற்குமுன்‌ லைமையிலிருக்கின்‌ ற 
बभूव விளங்கிற்று अभूत्‌ ஆயிற்று, [தாய்‌ 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे एकोनचलारिश; सगः ॥ 
आदितः சிக: 4004 अयोध्याकाण्डे आदितः இண: 1649 
Dr 


1 
| 
| 
ரீ 
| 





चत्वारिंशः எர நாற்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 2௦ ॥ 


ரி பட்டணத்து ஜனங்கள்‌ கூடப்போவது. 


अथ रामश्च सीता च लक्ष्मणश्च कृताञ्जलि; | उपसंगृह्य राजानं चक्रुदीना; प्रदक्षिणम्‌ ॥ 


दीनाः 


கஷ்டதசையி விருக்‌ 
இன்‌ றவாகள TEU 


रामः च ஸ்ரீராமரும்‌, 

सीता च ७10 தாப்பிராட்‌டியா 
ரும்‌ 

கண च கை்ஷமணரும்‌ 

अथ அவவண்ணமே 


कृताञ्जलिः 


राजानं 
उपसंगृह्य 


प्रदक्षिणं 
चक्रः 


ஒவ்வொருவரும்‌ கை 
குவித்து க்கொண்டு, 
சக்கிரவர்‌ தீதியாரை 
தாள்களில்‌ விழுந்து 
சேவித்து 
பிரதக்ஷிணம்‌ 


செய்தார்கள்‌ 


तं चापि समनुज्ञाप्य धर्मज्ञः सीतया सह | राघवः शोकसम्सूढो जननीमभ्यवादयत्‌ ॥२॥ 


शोक- | சோகத்தால்‌ மிக்க 


समस्मूढः மனவேதனைப்பட்டுக்‌ 
| கொண்டி ருந்தவரும்‌, 
ஏன; a தா மமறிந்‌ தவருமா இய 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌, 
सीतया ஷீதாப்பிராட்டியா 
ராடு 


समनुज्ञाप्य 
अपि 


जननीं 


अभ्यवादयत्‌ 


கூட்மவி 

அவரை 

விடையள க்கச்செய்‌ 
(அ; 
பெற்ற தருத்தாயாரை 


அ தன்பினனர 


நமஸ்கரித்து அப்வா 


கனம்‌ செய்தனர்‌ 


अन्वक्षं लक्ष्मणो எரு कोसल्यामभ्यवादयत्‌। अथ मातुः सुमित्राया जग्राह चरणों पुनः॥ 


लक्ष्मण ல௯ஷமணார்‌ श्य पुन அதற்குமேல்‌ 

श्रातुः தமயனாருக்கு मातुः தருத்தாபாகட 

अन्वक्षं அப்பால்‌ ஏளன: VTS STIG 

कोसल्यां கோஸலாதேவியாரை னது. 
3 நமஸ்காரம்‌ செய்‌ जरगा சவ ही -ணம லும்‌ 

अभ्यवादयत्‌ | / து 29 இருவஃ களி-ண்ட_லு 


பிவாதனம்‌ செய்தனர்‌ 


கண்ணீ பெருகவிட்டு 


रुदती அழுஅலகாண்டிருக 
கவளும்‌, 
கோஷரஹிக கர்மநெ 
हितकामा றியில்‌ 67 ப்பவும்‌ ஆச 
க்தியுடையவ ரமான 
माता மாய! குமவள, 


सोमिलि 


ஸுமிக்திமாதேவி 


யின்‌ பல்லவ BLN 


| 


जग्राह 


ते वन्दमानं रुदती माता सोमित्रिमन्रनीत्‌ । हितकामा महाबाहं मूध्न्युपाघ्राय लक्ष्मणम्‌ | 


सहावाहं 


वन्दमान 


रूक्ष्सण 

सूक्ति उपाघ्राय 
ते 

अब्रवीत्‌ 


உதி PR ரூ ட்‌ 

ப வரும உபமத்சுல்‌ 

லை செய்தருளினாள்‌. 
क அற்‌ 
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ஊர वनवासाय खनुरक्तः सुहृज्जने | रामे प्रमादं मा कार्षी; पुत्र शतरि गच्छति ॥ 


38 “ குழந்தாய்‌ | गच्छति வெளிப்பிரதேசங்களி 
त्वं 8 லிருக்கின்‌ றஇவனுமான 
वनवासाय வனவா ஸம்‌ செய்‌ ய रामे ஸ்ரீ ராமனிட க தில்‌, 
सष्ट: ர த லை ஏர: ௮ பூர்வபக்தியு ma 
ஏன்‌ சகல பிரறைகளுக்கும்‌ பது 
அன்பனும்‌ प्रमादं அபரா கமென்பதற்கே 
பயப்‌ தமையனும்‌ मा கவி இடஙகொடாடே क्र 
व्यसनी वा समृद्धो वा गतिरेष तवानघ। एष लोके सतां धमों qT भवेत्‌॥६॥ 
लोके உலூல்‌ धर्म: கர்மானுஷ்டானம்‌; 
மூத்தே ரு க்கு மனம | अनघ மாசற றவ ன | 
a: | கோணா தவண்ணமா एष; இவனொருவ ன தான, 
ய சதா அனுஷ்டிக்‌ பாக்யங்கள்‌ பெற்று 
கிறான்‌ ஏ: वा | விளங்குகின்‌ றவனாக 
यत्‌ என்பனு இருந்தா லும்‌ சரி, 
भवेत्‌ ஏதொன்றுண்டோ, சகல LIT FLIES YT Uj LD 
एषः இது व्यसनी वा | அறந்து விட்டவனாக 
सतां புண்யா தமாக்களு இருந்தா னும்‌ சரி, 


டைய | तव गति உனக்கு கதி 


इदे है ஊர்‌ कुलस्यास्य सनातनम्‌ । दानं दीक्षा च यज्ञेषु तनुत्यागो TAY च ॥ 
्यष्ठस्थाप्यनुद्ृत्तश्च எண்ன लक्षणम्‌ ॥ ७॥ 


दं हि இதுதான்‌ | ஊக்கக்‌ குறைவுக்கு: 
अस्य இநத दीक्षा च | இடம்கொடா இரு த 
தகன ௨ த்தமகுலத்தின து தல்‌ 
उचितं மூன்னோர்களா ல்‌ ஆனு க 
ஷ்டிக்கப்டட்ட அம்‌, ZIG போர்களில்‌ 
3 டி 7 ன (இ) ்‌ (டி a ல்‌ 
सि டம்‌ அக்‌ அண்டப்‌ तनुत्यागः च தனனுயிரை அணிந்‌ 
இன்‌ றதுமாகிய | 
रत அனுஷ்டானம்‌. அவிடுதல்‌ 
ज्येष्टस्य மூததவனுக்கு अपि UI இவைகளில்‌ 
309 6 का மனம்‌ 
अनुवृत्ति: ப்‌ & EL அ ஒவவொன்‌ றும்‌ 
மகாணாது BL B50), ? 
दानं பரிசுத்தமாயிரு த்தல்‌, राजवंदास्य 


இநத ராஜகுலத்தினு 
(மோ கூசா பருஜ்யம்‌ 


டர்‌ டைய 
ஒன்‌ நைமட்டும்‌ கோ 
यज्ञेषु 4 ர்‌ இவ்வுலகில்‌ நடத்‌ யாவராலும்‌ டித்‌ 
| தம்‌ வதி இ கருதிய की | கொண்டாடப்பட்ட 
ட்‌ ங்களில்‌ | விஷ குணம்‌, 


lrg அஆ ௬ 40 012. | | | 
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लक्ष्मणं ரான सा संसिद्ध प्रियराघवम्‌। सुगित्रा गच्छ गच्छेति पुनः पुनरुवाच तम्‌॥ 
गम्यतामर्थलाभाय क्षेत्राय विजयाय च । எரா पुन; संदशनाय च ॥ ९ ॥ 


al அர்த 
सुमित्रा சுமித்‌ இர ரதேவியார்‌ 
ஸ்ரீராமருக்கு பற்றுத 


லைக்கொண்டு பயபக்‌ 


प्रियराघवं 
தியுடன்‌ திருப்ப ணி 
செய்துவந்தவராய்‌ 
तु இருந்தபடியால்‌ 
संसिडं முக்திக்குப்பா த்திர 
GF ML 
ळक्ष्सणं லக்ஷ்மணருக்கு 
एवं மேல்கண்டவண்ண 
மாய்‌, 
ஏன பசேசம்செய்தருளி 
விட்டு, 
अथेलाभाय ¢ ஜன்மசாபல்யம்‌ பெ 
८ றும்பொருட்டும்‌, 
क्षेमाय பரமபதம்‌ கிடைப்ப 


தற்காகவும்‌, 


विजयाय 


शलुपक्ष- } 
विनाशाय च) 


पुनः पुचः 
उवाच 


रच्छ गच्छ 


பெருமைபெற்று விள 

ங்குவதின்‌ பொருட்டு! oi 

அபராதப்பட்டவர 
கரூடைய ௮ ழிவின்‌ 
பொருட்டும்‌ 


இவைகளுக்கெலலா 


மதிகமாகிய 
அபிமான த்திற்கா 
கவும்‌ 
°> ரூ பி 
கூடப்போ மய தீர 
வேண்டும? 
- ரு ல்‌ ~) ळर டூ 
என்று சொல்லிவிட்டு, 
அவரைப்பார்தது 
ம்ளவம்‌ 
பீன்வாமாறு தவர 
ய்மலர்கதாளளை 


பறப்படதிபபெ ; 
போயவததசே”:, 


रामं दशरथं विद्धि मां बिद्धि जनकात्मजाम्‌। என்‌ विद्धि गच्छ तात यथासुखम|। 


तात குழநதாய | 

रामं ஸ்ரீ ராமனை 

दशरथ தசரதராக 

विद्धि நீ பாவித்து நடந்து 
வருவாயாக, 

जनकाव्मजों eT क (५ AMT TI 82169 

திருமகளை 
मां நானென 


ततः सुमन्त्रः எக்‌ प्राज्ललिवोक्यमब्रवीत | 


ततः ௮ சன்மேல்‌ 
இண: வின யக்‌ தின்‌ பெருமை 
யையறிந்‌ தவரும்‌, 


विनीत பதம்‌ 


வினய அனுஷ்டான 
முடையவருமா யெ 
சுமந திர ர்‌ 


அஞ்சலிஹஸ்தராட, 


ன; 
प्रा्ञलिः 


| 


विद्धि 


गच्छ 


23 7ண்பத்தை 


विनीतो िनयज्ञश्व॒ मातलिवांसबं यथा | 


सातांलः 


वासव 
यथा 


காக; 
वाक्ष्ये 


अश्नवीत्‌ 


அவ்வண்ணமே 
ஸ்ரீசாம “டத்தில்‌ 
பின்வரும்‌ விண்ணப்‌ 
பத்தை 
'> 57५16 1 1(/ த்தினார்‌ 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


रथमारोह भद्रं ते राजएत्र महायशः | Rv ன்ட்‌ यत्र माँ राम वक्ष्यसि ॥ 


सहायराः ல்‌ திருலோ கயசஸ்‌ ப 
டைக்கப்பெற்‌ வரும்‌ 
௭08 FFT த தியாரின 
திருக்குமா ர்ருமா இய 
राम ஸ்ரீராம! 
ப்‌ திரு கே த ரில்‌ 
आरोह தேவரீர்‌ எழுந்தருள 
லாம்‌, 
ते भन्रं தேவரீர்‌ திருவுள த்தி 


BMT HI] கைகூடுமாக, 


| कि 





qa எவ்விடத்திற்கு 
मां அடியேனுக்கு 
தேவரீர்‌ நியமித்து ௮ 
वध्ष्यसि | ருளூகன்றிரோ அவ்‌ 
விட. த்திற்கு 
त्वाँ கேவரீரை 
விரைவாக 
प्रापयिष्यामि அடியேன்‌ கொண்டு 


போய்ச்‌ சேர்ப்பேன்‌. 


चतुदेश हि वर्षाणि वस्तव्यानि वने ண तान्युपक्रमितव्यानि यानि देव्याऽसि चोदितः॥ 


हि “ஏனென்றால்‌ 

त्घया கேவரீரால்‌ 

वने கா ட்டி ல 

वस्तव्यानि காலங்க ழி க்கவேண்டி 
யதாயு ள்ள. 

यानि तानि எந்த அந்த 

चतुदेश பதினான்கு 


वर्षाणि வருஷங்களும்‌, 

उपक्रमि- இன்‌ 60 MU! # தினமே 

என பிர தமதினமாயிருக்‌ 
கவேண்டியவைக 
ளாய்‌ 

देव्या கைகேயிசகேவியா.ரால்‌ 

चोदितः நியமிக்கப்பட்டவராய்‌ 

असि இருக்கின்‌ தீர்‌. 


तं रथं सूयसङ्काशं सीता हठेन चेतसा | आरुरोह वरारोहा कृत्वाऽलङ्कारमात्मनः।। १४।। 


ஏளன சூரியன்போல்‌ பிரகா 

ते அந்த [சிக்கும்‌ 

र्थ திருச்தேரின்‌ மீது 

हृष्टेन சாவபிரகாரத்திலும்‌ 
திருப்திகொண்ட 

चेतसा தி குவு ளள கே தா டு 

आर्रोह ஏ றி யரு ளினாள்‌. 


अथो ज्वलनसङ्काशं चामीकरविभूषितम्‌ । तमारुरुहतुरतूर्ण ளார்‌ रामलक्ष्मणो ।।१५॥ 


आत्मनः தனக்கு 
ஏகார DOE TF 
कत्वा செய்‌ துசொண்டி ருந்‌ 
தவளும்‌, 
वरारोहा ஸ்‌ தி ரீரத்ன (மா திய 
सीता ஹீ தாப்பிராட்டியார்‌, 
अथो பின்னர்‌ 
आतरो பிராதாக்களாகிய 
रामलक्ष्मणो ஸ்ரீராமரும்‌ லக்ஷ்ம 
ணரும்‌ 
்‌ ( அக்னிபோல்‌ ஜவலித்‌ 
उवलनसङ्काशां { துக்கொண்டிருக்கிற 
அம்‌, 


चामीकर- | தங்கத்தால்‌ இங்காரிக்‌ 

विभूषितं கப்பட்டு விள ங்கு 
கன்றதுமாகிய 

तँ அ தில்‌ 

तृण விரைவாக 

EET: ஏறி யருளினார்கள்‌ ५ 
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बनवासं हि स याय वासांस्यामरणानि च। भर्तारमनुगच्छन्त्यै सीतायै खबरों ददो ॥ 
तथेवायुधजातानि भ्रातृभ्यां कवचानि च ॥ १६॥ 
रथोपस्थे प्रतिन्यस्य सचम कठिनं च तत्‌ । सीतातृतीयानारूहान्दष्टा श्रष्ठमचोदयत्‌ ॥ 
सुमन्त्रः संमतानश्वान वायृवेगसमाञ्जवे ॥ १७॥ 





qT: (மா பானா | तत्‌ அரத 
भर्तारं கணவரை कठिन च கூடையையும்‌ 
क्र ० ட்‌ ட்‌ ° ச ° * ° 
ட பட்‌ प्रतिन्यस्य வைத்‌ தவிட்டு, 
सीताय ஸ்‌ தாப்பிரா கம்‌ सीतातृतीयान्‌ ஷ்‌ தையையுள்ளிட்ட 
ருக்கு மூவர்களையும்‌ 
वनवास வனவாஸம்‌ பண்ண आरूढान्‌ ரதத்தின்‌ மீதேறி வீற்‌ 
வேண்டிய காலத்தை றிருப்பவர்களாக 
TH ப] ௫ டு हे » 
सख्याय கணக்கிட்டு வேண்‌ टटा अन्त के को; 
டிய அளவு உ சட 
वासांसि न न्त्रः சுமந தரா 
वासांसि அடைகளையும்‌, SH த न 
है न A जव ஓட்ட த தல்‌ 
आभरणानि च ஆபரணங்களையும்‌ ல்‌ டட ட று - 
ददौ हि கொடுத்தருளினாரே वायु वेगसमान््‌ வாயுவேகத்திற்கு 
तथा एव அவைகளை யெல்லாழும்‌ आ 
भ्रातृभ्यां உடனபிறந்தவர்களுக்‌ | யாவரா அம்‌ மெச்சிக்‌ 
கென்ற | सम्मतान्‌ கொண்டாடப்பட்ட 
। 
आयुधजातानि ஆயு தவர்க்கங்களையும்‌, வைகளாகிய 
कवचानि च கவசங்களையும்‌, अश्वान्‌ குதிரைகளை 
सचसे தோலால்‌ கட்டப்‌ | ஸ்ஸ்‌ மழமனாதையமரய்‌ 
புட்ட अचोदयत्‌ FSET. 
a. கட छ 
प्रयाते तु महारण्यं चिररात्राय राघवे | बभूव नगरे मूर्च्छा बलमूच्छा जनस्य च॥१८॥ 
राघवे ஸ்ரீராமர்‌ जनस्य च ஜனச3மூக தி திற்கு 
चिररात्राय வெகுகாலக்திற்கு எல்லாம்‌ 
महारण्यं மகாரண்யத்திற்‌ கு बळमूच्छा மகதகாள மாயையால்‌ 
प्रया எழுக்கருளுகையில்‌ அளங்குகின் ற 
प्रयाते तु ்‌ TOES வ मूच्छा சத5ப்பிரமையான 
नगरे நகரத்தில்‌ | அ 
ர ரர बभूव உண்டாயிற்று 
तत्स ன்‌ க ङ्प (808 (ஆ घो . கு ்‌ 
त्समाकुलसंश्रान्त WTAE AGT | हयशज्ञितनिधोष पुरमासीन्महास्वनम्‌ ॥ १९॥ 
तत्‌ पुरं அநத ஈகரமானது ன தோட 
समाकुल - | மனங்களும்‌ புலனக வ.) SENS UT DD சப 
संभ्रान्त ரூம்‌ கோந்து கலக்க निघोषं ) திக்கும்‌ குதிசைகளை 
APR புடையகரயும்‌ 
मत्तसङ्कपित- மதம்‌ பிடித்து ன ட । 
द्विपं ene பணை SST பேரொலி 


LDF UIT BT களையுடை யையுடையதாயும்‌ ” 


யதாயும்‌, | आसीत्‌ MrT HB DDI, 
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तत; எள்ள सा पुरी परमपीडिता। राममेवाभिदुद्राव Aad! 


ततः அப்பொ முது | 
घर्मा: 


[ஸர்க்கம்‌ 


सलिलं यथा || २० ॥ 
வெய்யிலில்‌ அடிபட்டு 
வேட்கை கொண் 
| பணி ஒருவன்‌ 
தீர்த்தத்திற்கு 
எவ்வண்ணமோ அவ 
வண்ணமே 
மிக்க அன்பமுற்றவ 
LI TT மரையே [னாய்‌ 
பின்பற்றி நடந்தான்‌. 


தொடர்ந்தே போய்க்‌ 
கொண்டி ருக்கின்‌ ற 
வர்களாய்‌, 
அவரை, (அந்த சார 
தியை) ப்பார்‌ தீத 
பின்வருமாறு சொன்‌ 


சிறு குழந்தைகளையும்‌ 
सबालतृद्धा } வய அழு இ நதவாக उः 
tan யு (LD ளளிட்ட यथा 
ளா அரத 
पुरी ஈகரவாடுயாயி ருந்த ன ட 
எவனும்‌, अभिदुद्वाव 
~ © ९ 
पाश्वेतः पृष्ठतश्चापि लंबमानास्तदुन्युखाः | बाष्पपूर्णशुखाः सर्वे तमूचुभृशनिस्वनाः IRAN 
௭8 எல்மலாருர்‌ 
बाष्पपूणेसुखाः கண்ணீர்‌ நிறைந்த மு 
கமுடையவர்களாய, பப்‌ 
எள: மிக்கக்‌ கூச்சல்போடு 
கன்றவர்களாய்‌, ते 
ண: பக்கங்களிலிருந்‌ தும்‌, 
एष्ठतः च பின்னிலிருக்தும்‌, 
तेदुन्प्रुखा: அவரையே பார்த்துக்‌ उचुः 
अपि கொண்டி ருந்தவண்‌ | 
ணமாய்‌, 


னார்கள்‌. 


संयच्छ वाजिनां रश्मीन्‌ सूत याहि शनेः | ஏர்‌ RT रामस्य दुदेश नो भविष्यति॥ 


सूत ஹா.ரதியே | रामस्य 
वाजिनां கு திரை களுடைய सुखं 
GHA கடிவாளங்களின்‌ வார்‌ எண; 
களை 
संयच्छ இழு த்துப்பிடி த்த 
ருள்வீ ராக. नः 

6 @ 
शनेः शनेः மெல்ல மெல்ல gl 
याहि செல்லும்‌ ; भविष्यति 


आयसं हृदयं नूनं राममातुरसंशयम्‌। यदेवगर्भप्रतिमे वनं याति न भिद्यते 





राममातुः ¢ ரீராமருடைய | 
மாதாவினது याति | 

हृद्यं மனம்‌ 
आयसं இரும்பு ; வ 

கி | देवगर्भप्रतिमे 
ஏன்னா இதில்‌ சந்தேகமில்லை. 
यत्‌ ஏனென்றால்‌ भिद्यते न 
वनं காட்டி ற்கு 


ஸ்ரீராமா து 
திருமுகமண்‌ டலத்தை 
நாங்கள்‌ கண்டு களிக்‌ 
கின்ஜோம்‌. 
௪ ங்களுக்கு 
காணற்கரிதாக 


ஆகப்போகிறது. 
।। २३ || 


அவர்‌ எழுந்தரு ளிப்‌ 


போய்‌ க்கொண்டி ருக்‌ 


இன்ஞார்‌. 


இப்ப வும்‌ 


(ட - ௩ 
ஹி வகுமா.ர ன்‌ போன 


றவர்‌ விஷயத்திலும்‌, 


& தறுண்‌ டழியா இருக்‌ 


கின்றது. 
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कृतकृत्या हि बेदेही छायेत्रानुगता पतिम्‌। न जहाति रता धर्मे मेरुपकेप्रमा यथा ॥२४॥ 


वेदेही DSF | छाया நிழல்‌ 
धर्म பாதிவிருத்திய | इव போலவும்‌ 

தீருமத்‌ தில்‌ | पति கணவரை 
सता ஊக்க முடையவளாய்‌, अनुगता தொடர்ந்து செல்லு 
अकेप्रभा சூரியபகவா னது காந்‌ இன்‌ fas ய்‌ 

தியான அ जहाति न விட்டுப்பிரியா திருக்‌ 
मेरुं மேருபர்‌ வத கதை இன்றனள்‌ 
यथा எவ்வண்ணமோ அவ 12 ஏன்‌ கிறப (ட யால்‌ 
வண்ணமேயும்‌ कुतकृत्या BBS BC த்பள. * 


| “அதாவது இவ்வுலகில்‌ செய்தற்குரிய கடமைகளைக்‌ குதையாச்‌ செய்து 
முடி தீதவள்‌, | 
अहो लक्ष्मण सिद्धार्थ: सततं प्रियवादिनम्‌ | ளார்‌ देवसङ्काशं என்‌ परिचरिष्यसि ॥ 


अहो हि ஹோ | எவரகளிடத த DL 
| प्रियवादिनं மனம்‌ கோணாதவண்‌ 
लक्ष्मण ல௯ஃமணசே | ணமாய்‌ பேசுபவாந 
यः எந்த தேவரீர்‌ யல்‌ cs டன 
கூடவீருகது திருப்ப 
னாள்‌ தேவதைபோன்ற परिचरिष्यसि ணி செய்யப்போகின்‌ 
இர _ என்‌. 
வரும்‌ Re ஸ்ஸ்ஸ்‌ ந்து த ச 
| | தேவர்ரோருவர்தான்‌ 
सततं எப்பொழு அம்‌ सिद्धार्थ: இர தூர யர்‌. 
© © यदेनमनुगच्छसि 
महत्येषा हि ते सिद्धिरेष चाभ्युदयो महान्‌ । एष स्वगस्य मार्गश्च यदेनमनुगच्छसि | 
नं இவருக்கு एषा है அ ஒன்தே, 
अनुगच्छसि ஈபெடடுக கீழ்படிந்து महती ஸர்வோக்கிாஷ்டமர 
நடந்துவருகின்‌ நீர்‌, ரு இய 
ते தேவரீரு க்கு सिद्धि ஆ Es 
ர ODTEI ७0 7 உது 
एषः च இததான்‌ [sre ட OPT RN 
महान 67 தற்கும்‌ மேம்பட்ட- த अति नायर ததில்க இ 
மோக்ஷசாம்ராஜ்யத்‌ यत्‌ Ta 
ணை திற்காக இவவுலகில்‌ एष இது 
357: செய்யவேண்டிய | स्वगेस्य ப மட ச திற்கு 
வை BSR சயம்‌ । सरागः च எற்ற உபய 
मनुगच्डन्त Mo 
एवं बदन्तस्ते सोढुं न शेकुबाष्पपागतम्‌ | नरास्तमनुगच्छन्तः म्ियमिक्ष्वाकुनन्दनम्‌ | 
ते नराः அந்த மனிகர்கள்‌ | वदन्त சொல்லிக்கொண்டே 
तं அந்த | अचुराच्छन्तः STUDD செல்லு 
प्रिय | கான । xa வை களாய்‌ 
इद्वाकुनन्दन இக்ஷவாகுகுலக்கு மந | आगत ண்‌ HH Qn 
லை ஸ்ரீரா (ச பரத बाष्प FAY IY ஒர [ளிவர்‌ த 
एव्‌ மே கண்டவண்ண | सोहुं ள்‌ இது 


६ कर 
மாய TE: स्‌ LAS है. 1 திருக்கனர்கள்‌, 





Np Fgh 
ர்‌. “Xt 
: 3 TE 
பகல 
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| 
भ्रीमद्वाल्मीकिरामायणे என்னனா? 


[ ஸர்க்கம்‌ 


अथ राजा ச: स्रीभिदीनाभिदीनचेतनः । निर्भगाम id पुत्र द्रक्ष्यामीति ET TTA 


अथ அதே சமயத்தில்‌ 
दीनचेतनः கொக்து கிடந்த மன 
முடைய 
राजा சக்இரவர்‌ த்தியார்‌ 
दीनाभिः மனவேகனைப்பட்டுக 
கொண்டிருக்கும்‌ 
வ: மனைவிமார்களால்‌ 
वृतः சூழப்பட்டவராய்‌ 


शुश्रवे चाग्रतः स्रीणां रुदन्तीनां महास्वनः 


प्रिये அரு மையான 
पुलं திருக்குமாரனை 
இன்னும முப தவ 

द्रक्ष्यामि | 60) 7 ॥५ 60 கண்ணாரப்‌ 
பார்க்கின்‌ றன न 

218 என்று 

AAT சொல்லிக்கொண்டே 

गृहात्‌ திரு மாளிகையினி 

ERE வெளிவரக்‌ தன ர்‌. [ன்‌ று 


। यथा नादः करेणूनां बद्धे महति कुञ्जरे ॥ 








महति ஓா பெரிய रुदन्तीनां வாய்விட்டுக்‌ கத றியமு 
ண்யானை கொண்டி ரு க்கின்ற | 
ஸ்வா தந்‌ திரியமிழந்‌ து va த்தது 
बद्धे { கட்டிலகப்பட்டுக்‌ ர்‌ வனிகதையர்களது 
करेणूनां அய்ன்‌ வது महास्वन பேரொ லியான அ 
नादः அரவம்‌ अग्रतः च அவரது முன்‌ னிலையி 1 
(கலை ணமாயிருக்‌ லேயே | 
यथा குமா அவவண்ண ட்‌ ட்ட 
மாயிருக்கின்‌ ற शुश्रुव கேட்கப்பட்டு, 
पिता च राजा काकुत्स्थ; श्रीमान्‌ सन्नस्तदा बमो | परिपूर्ण; शशी काले ग्रहेणोपछठतोी எள | 
तदा - அ ப்பொழு த ग्रहेण கிரஹண Bn 
पिता च திரு தீதந்தையாரும்‌ उपप्लुतः சாஹுவினால்‌ பிடிக்‌ 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானாகிய परिपूर्ण; பூர்ண | கப்பட்ட 
राजा சக்ரெவர்த்தியான எள்‌ சந்திரன்‌ 
ககுதீஸ்த வம்சத்தில்‌ यथा எவவண்ணமோ ப 
அதன: { பிறந்தவர்‌ (தசரத அவ்வண்ணமே ந 
மன்னர்‌) सन्नः ஒளியி முந்தவராய்‌ | 
काले பருவகால த்‌ தில்‌ | बभो ஆயிஷர்‌. 


स च श्रीमानचिन्त्यात्मा रामो दशरथात्मजः। सूतं संचोदयामास त्वरितं वाह्यतामिति ॥ 


अच्िन्त्यात्मा அகோசரமாகய செய राम: ஸ்ரீரா மர்‌ 
ல்களையுடைய ர்‌ 
श्रीमान ஸ்ரீமானான सूत ஸாரதியைப்பாரத து, 
सः च மஹாவீஷ்ணுவும்‌ त्वरित இகரம்‌ 
தசரத சக்கிரவர்த்தி 
யாருக்குச்‌ திருக்கு वाह्यता ஓட்டப்படட்டும்‌ ° 
थात्सजः LOTIGEDL விளற்கிக்‌ ட்‌ த பத்து 
दशरथात्म | ண்டர்‌ அணு हृति என்று பிராா HBS 3 
( மாகிய संचोदयामास வேண்டிக்கொண்ட 





ஸ்‌ 


மரி சாதி 2 4174 
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{A याहीति ஈர்‌ ते तिष्ठेति स जनस्तदा। उभयं नाशकत्‌ सूतः RTA चोदितः ॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ अध्वनि 
4 அந்த 

सूतं ஸாரதிபைப்‌ பார்த்து | उभयं 
याहि ' ஒட்டி யருளும்‌ ' 

इति என்றா. ௮ दि र 
तदा அதே சமயத்தில்‌ 

a: அந்த सूतः 
जनः ஜனசமூகம்‌ ' करत 

तिष्ठ நிறு தீ தியருள்விராக' 

इति என்றது, अशकत्‌ न 


யாத்திரையின்‌ ஆரம்‌ 
பத்தில்‌ 
ஒன்றுக்கொன்று விரு 
த்தமாயுள்ள இரண்டு 
வேண்டுகோளைப்‌ 
பெற்ற 
ஸாரதி (ஸுமந்திரர்‌) 
எதொன்றையும்‌ 
செய] 


முடியாது திகை த்தா. 


निर्गच्छति महाबाहो रामे पोरजनाश्रभिः। पतितैरभ्यवहितं प्रशशाम महीरज! ॥ 33 ॥ 


महाबाहो பெருந்தோளுடைய महीरजः 
रामे ஸ்ரீராமர்‌, 
निगेच्छति எழுந்தருளிச்‌ செல்‌ पतिति: 
லுகையில்‌ 
अभ्यवहित எழுந்து படிந்து पोरजनाश्रुमि: 
டைந்த | प्रशशाम 


பூமியின்‌ LCP SUT 
னது 
கண்களினின் று பெரு 
Bass கழே சொ 
ட்டிய 
பட்டணத்து ஜனங்க 
ளின்‌ சண்ணீர்களால்‌ 


நனைந்து ஆடக்கிறறு, 


रुदिताश्रपरिकिन्नं हाहाकृतमचेतनम्‌ । प्रयाणे राघवस्यासीत्‌ पुरं परमपीडितम्‌ ॥ ३४॥ 


राघत्रस्य ஸ்ரீராமாது 
प्रयाणे யாத்ராரம்ப த்தில்‌ हाहाकृतं 
पुर्‌ பட்டணமானது 
रुदिताश्रु - கண்ணீர்‌ மிகப்பெருக்‌ | परमपीडितं 
परिछिन्न | இச்‌ கண்கள மிக்க 
நனைந துடெக்னெற अचेतनं 
தாய்‌ आक्षीत्‌ 


| 


ஹா! ஹா! என்று 
௪ த்தமிட்டுப்புலம்பு 
கன்றதரய்‌ 
மிக்க வருத்தமுற்ற 
தாய்‌ 
மதிமயத்கயதரய்‌ 
இருந்த. ௮ 


க नयने? ख्लीणामास्रमायाससंभवम्‌। मीनसंक्षोभचलितेः सलिलं पङ्कजैरिव | 30 


स्रीणां வனிதையர்கள து मीनसंक्षोभ- 
न sh चितेः 
नयनः கண்களால்‌ पडजे 


அடக்கமுடியா க அன , सलिलं 


आयाससंभवं | பத்தால்‌ ஆயாசப்படு | FA 


வதால்‌ வெளிவந்க 
qua 


आस्न கண்ணீரானது 





மீனகளால்‌ கலக்கப்‌ 
பெத்து அடி அசையும்‌ 
ஜாமசைமலர்களால்‌ 
கடாகஜலம்‌ 
க ன்‌ Q . 
TNT YLT அவ 
வண்ணமே 
> ஷ்‌ # ச ९ है 
எங்கும்‌ FSM 


தனு, 


थे 
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दृष्ठा तु नृपतिः श्रीमानेकचित्तगतं पुरप्‌। निपपातेव दुःखेन हतमूल इव द्रुः NXE ॥ 


श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானான दुःखेन அ திமனே வத்‌ னையால்‌ 
नृपतिः ௪க்கிரவர்‌ தீ யார்‌ | हतमूलः வேரை வெட்டிச்‌: | 
पुर பட்டண த்தை | சாய்த்த 
एकचित्तगतं ஓ ர்‌ மனொர தம்பெ ற்‌ | RH! மரம்‌ 

௮ விளங்குகின்‌ DSN | इव एव போலவே 
दृष्ट्रा கவனித்‌ का, निपपात தரையி ல்‌ விழுந்து இ 
तु அசை ட்டார்‌. 


ततो हलहलाशब्दो जज्ञे रामस्य पृष्ठतः | नराणां प्रेक्ष्य राजानं सीदन्तं भृशदुःखितम्‌ ॥ 


राजानं சக்கிரவர்‌ த்‌ தியாரை | रामस्प ஸ்ரீராமர்‌ து 
FAG 'खितं மிகக்கஷ்டப்படுகின்‌ ம पृष्ठतः LOST LIT தில்‌ 
வராய்‌ A 
ட ட , ~ नराणा ஜன ஙகளூடைய 
सीदन्तं மெய்மறந்து கழ ட றே ஐ பா *வெனு 
உ . 6; ழி ) 
விழுந்துவிட்டவராய ४ பறை. 

ணெ கவனித்த, ம கூககுரலானது 
ततः அ. தனால்‌ जज्ञ உண்டாயிற்று, 


हा रामेति जनाः केचिद्राममातेति चापरे | अन्तःपुरं समृद्धं च क्रोशन्तः पर्यदेवयन्‌ ॥ 


समृद्ध எப்பொழுதும்‌ சந்‌ | हा “ஹா! 
தோஷகரமாயுள்ள शम्तमात: ராமனைப்‌ பெற்ற தா 
अन्तःपुरंच , அரந்தப்புரத்தலும்‌ | யே [? (ஆர்ஷச ந்தி) 
केचित्‌ சல | इति என்றும்‌ 
जनाः ஜனங்கள்‌ | a: வாய்விட்டு உரக்கக்கூ 
राम ஸ்ரீராம" வியவர்களாய்‌ 
इति என்றும்‌, पर्यदेवयन्‌ மிக்க மன வருதீகமுற 
अपरे च இதரஜனங்கள்‌ றிருந்தார்கள்‌. 
है े । | 
अन्तरीक्षमाणो Tae विषण्णं எண்ண । राजानं मातरं चेव ददर्शानुगतो पथि ॥ 
श्रान्तचतसं தடுமாறிய மனமுற்று राजानं சக்ரெவர்‌ க்தியாரை 
தய! ப்பட்டுக்கொண் ட்‌ யும்‌, 
विषण्णं एव । டிருக்சற்தொன்றை मातर च BG சீதாயாரையும்‌, 
யே पथि 6)/ Au 
तु இபப முது | , பின்ப 9) றி வந துகொ 
अन्दीक्षमाणः சிந்தையில்‌ சவனித்து | अनुगता | ண்டி ருக்கின்‌ Maul 
Fol ண்பு ரும்த | ளாய்‌ 
रामः ஸ்ரீராபா, | वदर 


கவனிக்‌ சார்‌. 
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स बद्ध इव पाशेन किशोरों मातरं यथा । थापाशेन संयुक्त; प्रकाश नाभ्युदेक्षत ॥ 


पाशेन बद्ध வலையிலகப்பட்‌। 127: கட்டுண்ட 
ர न a: 2) வரி 
किशोर: மானகுட்டி. i 
, ட ( அவாகளுூககுககட்டுல 
मातर iS ஏ न தை தவ ண்ணைமாயி 
यथा इवच எவவண்ணமோ அவ Bh 
வண்ணமே अभ्युदेक्षत இ வு ன [5 பற்றியரு | 
धर्मपाशेन காமபாசதக்தால | ளின்‌. 
पदातिनो च यानाहदाबदुःखाहो सुखो चितो । दष्ट्वा संचादयामास எச याहीति என்ற 
வாஹன ங்களிலேயே நிவீர்த்‌ தசெயப்ய முடி 
यानाहों எப்‌ பாழு அமெழுர்‌ ष्ट्र LIT திருப்‌: தை திரு 
र தருளுகின்‌ றவர்களும்‌ வுளம்தில்‌ பறறி 
अदठुःखा கஷடஙகளுககுபபாத वारा ஸாரதியைப்‌ பார்த்து 
இரப்படா தவர்களும்‌, नर து 
सुखो चितो சுகங்களு க்கே உரிய 2 2வகமாக 
வர்களும்‌, याहि செல்வீராக 
கால்கடையாய வந்து | इति என்று 
கொண்டிருக்கின்ற | ய்‌ 
पदातिनो ட்‌ வரகளுமான அவ सञ्चो दयामास த 
ருவர்களையும்‌ ल 
५ e சு हितुं நஸ்‌ ஈ£ [அப 
न हि तत्‌ पुरुषव्याघ्रो दुःखजं दशनं पितुः। मातुश्च सहितुं शक्तस्तात्रादित इव द्विपः | 
पुरुषव्याघ्रः புருஷோ த்தமராகு दर्शन அனுபவ;தை 
பவர்‌ aa: அ 53] ७ 675४ ன 
पितुः திரு தீதர்தையாரு அண்ட 
டையவும்‌, 121: யானை 
சாடு: च திருத்த ாயாருடைய इव NET 
तत्‌ அந்த [வும்‌ | அவ்வண்ணமே 
दुःखजं சஷ்டகசையால்‌ | सहित्‌ हि சக்க வே 
விளைந்த | शरक्तः न TEEN ऊ ௩௩ தனர்‌, 
ட बद्धवत्सा पेनू ऽभ्यः 
प्रतयगारमिवायान्ती वत्सला वत्सकारणात्‌ । बद्धवत्सा यथा 9 राममाताऽभ्यधावत || 
கிருக்குமாரனிடஃ 5 वत्सकारणात्‌ சன்‌ கன்‌ ng 
वत्सला லகயந்த வாதீஸல்ய காரணத்தால்‌ 
(முடையவளா ய अगारे தா Poa | 
राममाता ஸ்ரீராமரின்‌ திருத்‌ | प्रति கொக்க 
சாயா" आयान्ती RAS DE 
बद्धवत्सा கட்டப்பட்டி ருக்கும்‌ यथा हव 6" HRN LNT 
ட ட | அவ்வண்ணமே 
கனறையுடைய த 2 
| अभ्यधाबत ப்பை ற்றி Rep து 
| 


धेनुः ஒரு பசுவானனு தடிரளை. 
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तथा रुदन्तीं कौसल्यां रथं तमनुधावतीम । क्रोशन्तीं राम रामेति हा सीते लक्ष्मणेति च ॥ 
रामलक्ष्मणसीतार्थ எனி वारि नेत्रजम्‌ । SAAT तदा TATA मातरम्‌ ॥ 


मातरं கருத்காயாராகிய इति எனறும்‌, 
कोसल्यां கோஸலா தேவியாரை क्रोरान्ती வாய்விட்டுக்‌ கதறி 
रामळक्ष्मण- ) ஸ்ரீராமர்‌, லக்ஷ்மணர்‌, ப்ப] அழுதுகொண்டு, 
सीताथ ) ஷீ தை யிவாகளையே तथा மேற்கண்டவண்‌ 
நினைந்து நினைந்து ய்‌ அர்த [ணமாய்‌ 
எ கண்களினின்று र्थ ரதத்தை நோக்கி 
௭௬ கண்ணீரை [ பெருகும்‌ नृत्यन्ती इव அள்ளாடித்‌ தள்ளாடிக்‌ 
स्रवन्ती வடி. के அக்கொண்டிரு கொண்டே 
க்கின்‌ றவளாசவும்‌, अनुधावती பின்பற்றி ஓடி 

हा ஹா! வருகின்ற வளாயும்‌, 
रास ஸ்ரீராம | तदा அப்பொழுது 
रास इति ஸ்ரீராம! என்றும்‌ असकृत्‌ பலமுறை 
सीते च ஹீதே | என்றும்‌ प्रेक्षत அவர்‌ கவனித்தரு 
लक्ष्मण லக்ஷ்மணா | | ளினார்‌. 
तिष्ठेति राजा चुक्रोश याहि याहीति TET! ரான बभूवात्मा चक्रयोरिव चान्तरा 
राजा च சக்கிரவர்‌ த்தியாரோ राघवः ஸ்ரீராகவர்‌. 
तिष्ट ¢ நில்லும்‌” ஏன சமந்திரருடைய 
इति என்று आत्मा உளளமான த, 
चुक्रोश கூவினார்‌. चक्रयोः இரு சக்கரங்களின்‌ 
याहि செல்லும்‌ अन्तरा மத்தியில்‌ சிக்கிக்‌ கொ 
याहि உ செல்லும்‌' इव போன்றதாய்‌ | st 
इति என்றார்‌ बभूव ஆயி DY. 
नाश्रोषमिति राजानम्रुपालब्योऽपि वक्ष्यसि | चिरं दुःखस्य पापिष्ठमिति रामस्तमन्रवीत्‌॥ 

£ கேள்வி கேட்கப்பட்‌ न अश्रोषं உத்தரவுபடி. நடக்‌ 
उपालब्धः | ௬ இ ப ரை க்கவே' इति | என்று [கா திருந்தேன்‌. 
ஸ்‌ அ ல்‌, राजाने कक த தியாருக்கு 
चिरं Sr Oo वक्ष्यसि சொல்வீர்‌? என்று 
ணன துக்கத்தின்‌ रामः ஸ்ரீ FI மர்‌ 
எண்ட்‌ கடுமை அதிகமாய்‌ ते. அவரைப்‌ பார்த்து 
इति இருந்தபடியால்‌, अन्रवीत्‌ சொன்னார்‌, 

6 . ¢ वि 

रामस्य स वचः कुवेन्ननुज्ञाप्य च तं जनम्‌। व्रजतोऽपि हयाञ्श्चीघ्रं चोदयामास सारथिः ॥ 
सः सारथिः அந்த ஸாரதி, तं அந்த 
त्रजतः பக்கலி லிருக்கின்‌ ம जनं च ஜனக்கூட்ட ததை 
रामस्य ஸ்ரீராமாது अनुज्ञाप्य ` விலகி வ மிகேட்டுக்‌ 
वचः अपि வேண்டுமகாளையே Ad குதிரைகளை[கொண்டு, 


कुर्वन செய்கின்‌ றவராக, शीघ्र चोदयामास உடனே தூண்டிரை. 
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| ட ர 6 
ண जनो எனி रामं कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । ஈாளணஜி न न्यवर्तत मानुषम्‌ ॥४९॥ ` 
राज्ञः சக்கிரவர்த்தியார து அடக்கமுடியா அ கண 
जनः ஜன சமூஹமான து களினின்று கண்ணீர்‌ 

| ன अश्रुवेगे : 
राम ஸ்ரீ தன்ட வம்‌ ஏ களைப்‌ பெருக விடுவ 
प्रदक्षिणं कुत्वा வலம்‌ செய்‌ அ, ரல்‌ 
न्यवतेत அங்கேயே நின்று ள்‌ சு 
விட்டது. மனுஷ்யப்பிரய த தின 
அவரிடத்தில்‌ வைத்தி मानुषं अपि च |] தீதால்‌ செய்யக்கூடிய 
मनसा | ருக்கும்‌ பற்று ஒன தாகிய இ மட்டும்‌ 
ரிலே न्यवतेत न ஓயவில்லை. 


यमिच्छेतपुनरायान्तं नेनं எண்‌ । इत्यमात्या महाराजमूचुर्दशरथं वचः ॥ ५० ॥ 


अमात्याः மந்‌ திரிமார்கள்‌ आयान्तं திரும்பிவந்து சேர 
दशरथ தசரத | வேண்டியவனாக 
महाराजं சக்செவாத்தியாரைப்‌ इच्छेत्‌ விரும்புருனே 
பார்த்து एन இவனை 
ऊचुः பினவருமா றட தரி दूर வெகு தூரம்‌ 
யப்படுத்தினார்கள்‌. अनुव्रजेत्‌ न சென்று வழிவிட 
यं த்த கீ ஒருவனை 218 என்பது | லாகர த 
पुनः மீளவும்‌ qu; தருமவிதி ௬, 
तेषां qa ¢ 
तेषां वचः पपन्नं प्रस्विन्नगात्रः प्रविषण्णरूप! | 
निशम्य राजा कृपणः सभायां व्यवस्थितस्तं सुतमीक्षमाणः ॥ ५१ ॥ 
தனக்குத்தானேஎதை सुतं திருக்குமாசளை 
कुपणः செய்யவேண்டுமோ ईक्षमाणः GsT Ba ss wr (0० 1S 
அதைச்‌ செய்ய முடி ருக்கனறவராய்‌ 
யாத நிலமையிலிருந்த திருமேனியெல்லாம்‌ 
எள... சக்செவர்த்தியார்‌ प्रस्विन्नगाल: |। வேர்வையுற்றுக்கடக்‌ 
तेषां அவர்களுடைய - i வரய 
ஸகலமுமாயெ ஈன்‌ विषण्णरूप SAD அவது வே 
ण्णरूपः >) ட்டி 
सचेगुणोपपन्नं | மைக்கு அவசியமாயி க்ஸ்‌ ` कि அ தத்தா id 
ரு க்கன்‌ ற ப | ட்‌ 
(79 नस सभाये: தாம்மபத்‌ தனியோடு 
15: FO கூடவே 
निशम्य திருவுள த்தில்‌ பற்றி, व्यवस्थित: அவ்விடக்‌ திலேயே 
तं அரத | ின்றுவிட்டனர்‌. 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे चत्वारिशः सगः ॥ 


आदितः श्लोकाः 4095 அவனுள்‌ अयोध्याकाण्डे आदितः இள: 1700 
| 


एक्रचत्वारिश। எல்‌ --நாற்பத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४१ ॥ 


नगरक्षोभवणेनम--.1-...60 $ # 08 கலக்கத்தை வருணிப்பது. 


ஈண்ட पुरुषव्याप्रे विनियते कृताञ्जलो | என்னி हि ஈஸி ख्रीणामन्तःपुरे महान। 


तस्मिन्‌ அரக [ உளளஙச னில்‌ நிக்ஷிப்‌ 
Gast Fst | தமாய்க்‌ கடக்க ரஹ 
पुरुषव्याघ्र aT த்தி महान्‌ हि 4 ஸ்யங்களை ஈன கு வி 
, | ளங்கக்‌ காட்டுகின்ற 
कृताञ्जरो அஞ்சலிஹஸ்கராய்‌ | தாயெ 
(१७) ७ , 
विनिर्याते तु பிரயாணமானபொ பண்பை வகனையா 0 பல 
आतेशब्दः ம்பலாகும பினவரும்‌ 
முது பேச்சு 
விர்‌ अन्तःपुरे அந்தப்புரத்தில்‌ 
வர்‌ மனை விமார்களுடைய எண்‌ நிக ழ்ந்த தூ. 


अनाथस्य जनस्यास्य दुबलस्य तपस्विनः। यो गतिः शरणं चासीत्स नाथः कनु गच्छति॥ 


ய்‌ “ எந்த ஒருவன்‌ ` अस्य जनस्य च இந்க எந்த மனித 
மாதாபிதாக்கள்‌, போ னுக்கும்‌ 
ஷிக்கின்‌ parser இ | ; டூ 
अनाथस्य ० /. शरण அடைக்கலமாகிய 
வகாளையிழநதவனுக்‌ | 
கும்‌, गतिः புக லிடமாக 
दुबैरूस्य முடியாத தன்மையிலி आसीत्‌ இருந்த ப னே, 
ருக்கின்‌ றவனுக்கும்‌, a: அந்த 
பரிதாபமுண்டாகும்‌ नाथः லோகர௯௨௧ன்‌ 
तपस्विनः | நிலைமையி லிருக்கின்‌ क्त नु எங்கேயோ 
றவ னுக்கும்‌ ; गच्छति போய்விடுகிறான்‌ , 


न क्रद्धयत्यभिशप्तो5पि क्रोधनीयानि वर्जयन । व्रद्धान्मसादयन्सर्वान्समदुःखः கன; | 
कोसल्यायां महातेजा यथा मातरि वतते। तथा यो बततेऽस्मासु महात्मा कनु गच्छति ॥ 


यः “ எநத ஒருவன்‌ अमिश्तः வனமண்‌ சொ ற்களை 
क्रोधनीयानि பிறாகளுக்கு அபரா अपि சொ லலப்பட்டவனா 
தமாகும்‌ செயல்களை | கவிருக்கையி லும்‌ 
(3 
वर्जयन्‌ மற்‌ றிலும்‌ துறந்தவ कचित्‌ 8 நிதேனும்‌ 
னாய்‌ தன[8 न्‌ கோபம்கொள்ளா மலி 
क्रुद्धान्‌ கோபம்‌ கொண்ட | ருக்சன்றானோ 
सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ | ஒருவா படும்‌ தூயரத்‌ 
श्वः தை தன கலக நேர்‌ 
டுத்‌ 1846 09: கத 
प्रसादयन्‌ சமா BN GLE சிதி பு துபோல்‌ ௯ விருந்‌ 
கின்‌ றவனாகவும்‌, அ துயரப்‌! 1டுவனோே, 


~ ¬ ஆ பண்னி நி 
- 
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ளி கன்‌ ாப்பெறற காயா अस्मासु எங்களிட ச்‌ தி லும்‌ 
IT RL! वतैते , BLL துகொண்டுவந 
कौसल्यायां கோஸலாசேவியாரி தானோ, அகத 
டத்தில்‌ गतः ' யாவருமறிந்த 
ரள எவ்வண்ணமாய்‌ महातेजाः மஹாதேஜஸ்வியான 
वते நடரா நூகொண்டுவரந்‌ महात्मा மஹா த்மாவாகுமவன்‌ 
ஜா னே, क्वनु எங்கேயோ 
तथा அவவண்ணமே EAE போய்விடு இரு? ன்‌. 
कैकेय्या छिश्यमानेन எள सञ्चोदितो எ परित्राता जनस्यास्य जगतः कनु गच्छति ॥ 
जगतः ம்‌ உலகை த்தி ஜிகு Ln रासा ரம்‌ i ர்வா க தியா /1॥ 60 
अस्य இ) ந ஸ்ர वनं வனவாசத தி ற்கு 
` जनस्य ன FELD AM ம்‌ தி ற்கும்‌ सञ्चो दितः நியமனம்‌ பெ றவ 
परिलाता IaH , பை, 
केकेय्या கைகேயிதேவியாரால்‌ क्वनु 51 நகேயோ 
क्िश्यमानेन கொல்லைசெய்யப்பட்ட गच्छति போய்விடுகின்றான்‌. 
अहो निश्चेतनो राजा जीवलोकस्य संप्रियम्‌ । धर्म्य सत्यत्रतं रामं वनवासे प्रवत्स्यति || 
अहो * என்ன ஆச்சர்யம்‌ ! தருமசாஸ்‌ திரங்களில்‌ 
राजा சக்கிரவர்த்தியார घम्य சலியாப்‌ பற்றுடைய 
निश्चेतनः கன்னறிவை யிழந்தவ 2 பட அன்னர்‌ 
ர்‌ सत्यत्रत சான்ன சொல்‌ த வ 
के தவனுமா 
जीवलोकस्य பிசா ணிசமூகத்தி ற்கு रामं ல்‌ னுமாகயு 
संप्रियं மிக்க அருமையான वनवासे வன வர ஸத்தில்‌ 
வனும்‌, प्रवत्स्यति செல்ல ABRs 7 ர்‌, * 


इति सर्वा महिष्यस्ता विवत्सा इव धेनवः 
ताः महिष्यः அந்த மனைவிமார்கள்‌ 


/ सर्वाः च எல்லோரும்‌ 
विवत्सा: கன்றுகளை விட்டுப்‌ 
धेनवः பசுக்கள்‌ [பிரிஈ்க 
इच எவ்வண்ணமோ 


அவ்வண்ணமே 


| रुरुटुऔैव दुःखार्ताः सस्वरं च विचुक्रशुः | 


हरे NN» 
दुःखाताः NES மணலவெகனைப்ப 
DSS வ கனாக, 
* ரு ஓ ® 
सस्वर RSID குரலிட்டு: 
इति एव மபோர்கண்டவண்‌ 
ணமே 
विचुक्ु &/? ३ &४:- 3५2: பலம பி 


அழுதார்கள்‌. [னைகள்‌ 


UAT: च 


स तमन्तःपुरे घोरमातशब्दं महीपतिः | पुत्रशोकामिसंतप्त: அள चासात्सुदुःखितः ॥८॥ 


सः அரத 
புச்திசோகத்தால 
கரண: மிக ல்‌] ம்‌ பரி Ft ல்‌ ன க 


கொண்டி ரு ஸ்‌ 


se / ° ச்‌ ^) = 
JJ க்கி JT HU) | CLO, 


म्रहीपतिः च 
अन्तःपुरे 


घोरं BUNT FLATLY 


द 4 உ தீர 6 
அரப்பு கில 


| NSS மனவேதனை 
a आतेशब्द्‌ | யால புலம்‌ பல்‌ரூப 
டன 


மாய NES பேச்சை 


ஏன செவிக்கெொர ண்‌ டு, 

सुदुःखितः இ ஸ்‌ மைதிகமர ய்‌ மன 
ம வத னப்ப Dslr 2 

भ्रासीत्‌ வி யினர்‌. [ வசாய்‌ ) 


I வகை அணைக்‌ 
pc 
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भ्रीमद्वास्मोकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 
 नाभिहोत्राण्यहूयन्त नापचन्‌ शृहमेधिन; । ஏர पा; ஈறி सर्येश्ान्तरधीयत ॥ ९ ॥ 


அக்னிஹோ SILO (LS 
अग्निहोब्राणि { லிய வை இகச்‌ ௪டங்‌ 


[ஸர்க்கம்‌ 


काय அவரவர்கள்‌ கா ரிய க்‌ 
கை 
अकुवेन्‌ न செய்யா gf விட்டுவிட்‌ 
டனர்‌. 
सूयेः च ஸூர்யபகவானும்‌ 
अच्तरधोयत्त அந்சர்தீிதான மாய்‌ 
விட்டனா. 


व्यसजन्कबलाज्नागा गावो बत्साज्न पाययन्‌ । पुत्रं प्रथमजं கணா जननी नाभ्यनन्दत | 


குகள்‌ ` 
என்ன न செய்யப்படவில்லை. 
गृहमेचिनः கருஹஸ்கதர்கள்‌ 
अपचन्‌ न சமயல்‌ செய்யவில்லை. 
प्रजाः ஜனங்கள்‌ 
नागाः ஸாப்பங்கள்‌ 
कबलान्‌ இசைகளை 
व्यसजन्‌ கக்கிவிட்டன, 
गावः பசுக்கள்‌ 
qT கன்றுகளுக்கு 
पाययनू न பால்கொடுத்து ஊட்ட 

விடவில்லை 


ணன बरृहस्पतिबुधावपि | दारुणाः सोममभ्येत्य ग्रहाः सर्वे व्यवस्थिताः 


ணத த்ரிசங்கு வும 


लोहिताङ्गः அங்காரகனும்‌, 

बृहस्पति- | பிருஹஸ்பதி புதன்‌ 

gat च ஆசிய இவவிரு இர 
கங்களும, 

सोमं अपि சந்திரனையும்‌ 


जननी பெற்ற தாயாயிருக்கு 
மெவளும, 
प्रथसजं சாவோ த்ருஷ்டமா ய்‌ 
पुल சன்புதல்வனை| பெற்ற 
ल्ब्ध्चा தன்கண்டு£ன்‌ கண்டும்‌ 
अभ्यनन्दत न உக்ஸாஹம்‌ கொள்‌ 
ளாதிருந்தனள்‌ 
अभ्येत्य தீங்குவிளை விப்பவனா 
ய்‌ செய்துகொண்டு 
ग्रहाः கிருகங்கள்‌ 
सर्वे எல்லா மும்‌, 
உலகதஅக்குத்‌ துன்‌ 
दारुणाः |] பத்தை விளைவிக்‌ 
கின்‌ றவைகளாய்‌ 
व्यवस्थिताः | நின்றுவிட்டன. ~ 


नक्षत्राणि என்டு சச गततेजसः | विशाखा सधूमाश्च नभसि प्रचकाशिरे॥१२॥ 


नभसि ஆகாயததல 

नक्षत्राणि நக்ஷத்‌ IES 

गताचीषि ஒளிய DD! இருந்தன. 

ग्रहाः च ரெகதேவர்களும்‌ 

गततेजसः மதஜஸ்ஸ்ன றி இருந 
த்‌ னாகி. 


Bip BB nF 
विशाखाः च திரஙகளா திய விசா 


கைகளும்‌, 


| (சக்ரவர்த்தியாருக்கு 
வரும்‌ தீங்கை சூசிப்‌ 
பிக்கின்‌ றவண்ணமர 
ய்‌) விண்வீ ழ்கொள்‌ 
ளியுடன்‌ கூடியிருக்‌ 


ட கன்றவைகளாய்‌ 


प्रचका शिरे காணப்பட்டன 


कालिकानिलवेगेन महोद थिसिांद्धतः | रामे बनं प्रव्रजिते नगरं प्रचचाल तत्‌ ॥ १३॥ 


रामे ஸ்ரீராமா 
वनं காட்டிற்கு 
ண்‌ எழுந்‌ தருளுகையில்‌ 


तत्‌ नगरं அநத PS ரமான று 


| कालिकानिल- ) 


மமை மாரிகளைப்பொ 
वेगन \ மியும்‌ மேகக்கூட்டங்‌ 
ளோடு கூடிய காற்‌ 
றின்‌ வேகத்தால்‌ 


CS ப அனைத்த IS வவ அனை வட 
mmm 


Senn rs ௯ was 


एकचत्वारिशः सगः 411 


எவ்வண்ணமோ 


பெருங்கடலானது ह्व 
மேலெழுச்து கலங்கிப்‌ அவவண்‌ ணமே 
பொங்குகிறது प्रचचाल தா றுமாறாயிருந்த அ. 


सर्वास्तिमिरेण எரா | न ग्रहो नापि என்‌ प्रचकाशे न किञ्चन II 
அச்வினி முதலிய இ 


दिशः LOT G5 FBI | 

सर्वाः எல்லா [மம்‌ ` नक्षत्र ருப திதழு ஈத 
तिमिरेण காரிருளால்‌ | ளாய்‌, | திரவர்க்கமும்‌ 
समावृताः மூடப்பட்டவைக- न्‌ காணப்படாதிருந்த ௮. 
पर्याकुलाः தாறுமாருயிருக்தன. किञ्चन अपि (ஸ்ப்தரிவதி வர்க்கமும்‌) 
ग्रहः நவக்‌ ரஹவர்க்கமும்‌ எதுவும்‌ எங்கும்‌ 
न्‌ காணப்படா திருந்தது प्रचक्राश न காணப்பட வில்லை, 

RN ग 7 - 
अकस्मान्नागरः सवो जनो दैन्यमुपागमत्‌ । आहारे च विहारे च न कश्रदकरान्मन; | 
नागरः பட்டணத்து उपागमत्‌ அடை?சான 
जनः ஜனம்‌ कश्चित्‌ ஏவனேனுமொருவ 
ad: ஒவவொருவனும்‌ आहारे च உணவிலும்‌ [அம்‌ 
अकस्मात्‌ திடீரெனதெய்வா தீன त्रिहारे च கைகரல்களை அசைப்‌ 

மாய்‌ சம்பவித்ததாய்‌ मनः மனதை பதிலும்‌, 
देन्यं மனவேதனையை अकरोत्‌ न செலுத்தவில்லை 
शोकपर्यायसन्तप्त; सततं Te | अयोध्यायां जनः सेः शुशाच जगतीपतिम्‌ ॥ 
अयोध्यायां ரத்‌ திமா நகரில்‌ | उच्छ्वलनू உ௰பபுகரணடவ 
जनः மானிடன்‌ அய்‌ 
qd: ஒவ்வொருவனும்‌, जगतीपति தரு லாககைசதனை 
शोकपर्याय- ; சோகாதிசயச்தால்‌ கலைக துகனைத்து 
सन्तप्तः மிக்க மனம்‌ நொந்த सततं [CTE TR 

வனாய்‌ शुशोच சோகக்கடலில்‌ டக்‌ 
दीघं நெட்டு கான 


என்தன்‌ राजमार्गगतो जनः | न हो लक्ष्यते கன்‌; शोकपरायणः | 


न बाति पवनः शीतो न शशी सोम्यदशनः 


राजमार्गगतः 
जनः 

सवः 
बाष्पपर्याकुरसुखः 


शोकपरायणः 


E&P: 


|| १७॥। 


ராஜவீ திய்‌ ல ருந்த कश्चित्‌ कि டாக ७ து 
மானிடன்‌ _ TT हि 
लक्ष्यत न காணப்பட, 


ஓவ்‌ வாருவலும 


| 
ண்ணீரால்‌ SNE RU! । पवनः 31 னது 
முகமுடையவலாய்‌ । शीतः குளர்கசகாக 
சோகக்கடலில்‌ மூழ்க वातिन ல எ வில்லை. 
झक कु ३+ 

வேறு எதோ ஒரு | शशो A 

வ்யாஜச்தால்‌ மனச்‌. | சாரி: இனியனாக 

ந து 1 றவை । न्‌ அலை, 

* 
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न हक लोके सर्च पर्याकुलं जगत्‌ | अनर्थिन; सुताः ளின்‌ भर्तारो भ्रातरस्तथा | 
सर्वे सवे परित्यज्य राममेवान्ब चिन्तयन ॥ १८॥ 





सूये ஸுூயபகவான்‌ । வர்‌ ஸ்த்ரீக ளுடைய 
रोक உலகில்‌ भर्तारः எஜமான்களரம்‌ 
तपते न्‌ (ர காச்யா த இருந सते 67 ல்லோரும்‌ 
தூ விட்டன ன. qd எல்லாவ ற்‌ை DU ம்‌ 
பல்‌ ப்ப னன துறந்து, 
सव पया எஏல்லாமும, अनथिनः எதிலும்‌ பற்றற்றவர்‌ 
कु காறுமாருய்டெந்த து. களாய்‌, 
सुताः சிறுவர்க ஞு ம்‌, राम एच ஸ்ரீராமா ஒரு வரேயே 
तथा ௮ வவண்ணே ம, अन्वचिन्तयन्‌ தயான ம்செய்துகொ 
आतरः உடனபிறந்தவர்க ளு ம்‌ ண்டி ருக்‌ தனர்‌. 
ये तु रामस्य सुहृदः सर्वे ते मूढचेतसः | शोकभारेण चाक्रान्ताः शयनं न जहुस्तदा ॥ 
रामस्य ஸ்ரீ ராமருடைய | मूढचेतसः ` மனம்‌ எதிலும்‌ LIT ०४४ 
सुहृदः ஆப்தர்கள்‌ டு 
थे तु MI | ச்‌ திக்கா தவர்களாகி, 
ते सरे அநத எல்லோரும்‌ तदा அப்பொழுது 
எனன சோகத்தின்‌ கடுமையி शयन படுத்‌ துக்கொண்டி. 
~, னதிகத்தால்‌ ருந்த படுக்கையை 
சகிக்கமுடியா தவண்‌ 
आक्रान्ताः ணமாய LOT UT जहुः न च விட்டு எழுந்திருக்க 
மு றுஇன்றவர்களாய்‌ வேயில்லை. 
ततस्त्वयोध्या रहिता महात्मना पुरन्दरेणेव मही எண | 
चचाल घोरं भयशोकपीडिता सनागयोधाश्गणा ननाद च | २० |] 
மானிடர்களமைத்த | पुरन्दरेण மஹாவிஷ்ணுவாயை 
सपवेता | பல யாகமேடைகளை | வப்‌ மஹா தீமா வினால்‌ 
யுடைய தம, | रहता கைவிடப்பட்ட தாய்‌ 
सनागयोधाश्र- யானைகளையும்‌, போர்‌. | ततः அதீ A 
गणा च | வீரர்களையும்‌, குதி | கஷ்டத்தை சகிக்கமு 
NTF ங்களையும்‌ உ ।ै भयशोकपी डिता { டியாது மனம்‌ (OBIT 
டையதுமான | துவருந் & क्रो 68 D5 
मही तु பெரும்பட்டணமா யெ | घोर உறக்க 
अयोध्या அயோ த்திமாநகர்‌ NE கதறியமுத அ. 
2௭ ஸாகுஜா க ' चचाल தலைகீழாய்‌ கடந்தது. 


इत्यापें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


अयाध्याकाण्डे एकचत्वारिश्ः सगे! ॥ | 
आदितः இன: 4075 க க: अयोध्याकाण्डे आदितः இன; 1720 


ட 
Sse nes 
Es அ >> வண்‌ 


द्विचत्वारिंशाः எர நாற்பத்திண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 2௨ ॥ 
दशर थविलाप:--8#7 தவிலாபம்‌ . 


यावत्तु निर्यतस्तस्थ रजोरूपमट्श्यत | ैवेक्ष्वाकुवरस्तावत्सञ्जहारात्मचक्षुषी சச ॥$॥ 
धरण्यां पुत्रदशने ॥ २ ॥ 


यावद्राजा प्रियं पुत्रे पश्यत्यलन्तधाधिकम्‌ । तावद्वयत्रधतेवास्य 


ஊத: இக்வாகுகுல உத்த | नियतः ரரயாணமாப்ப்‌ போய்‌ 
மார கிய கொண்டிருந்த 
राजा FART தியா तस्य அவரது 
यावत्‌ எ துவரையில்‌ रजोरूपं ரதமோடுவதால்‌ விளை 
प्रिय பெறலரிய யும்‌ தூ ளியின்‌ வரிசை 
अत्यन्तधामिकं DY FU தர்மிஷ்ட ql பூமியில்‌ 
கைய व्यवेत ஏராளமாய்விளைநதது 


எ துவரையில்‌ 


पुलं इव திருக்குமாரனையே यावत्‌ तावत्‌ 
पझ्य ति பார்த்தவண்ணமாய்‌ 312316 புலப்பட்ட? ர்‌ 
இரு௩ தனரோ तावत्‌ ௮துவசை க்கும்‌ 
तावत அ அவரையில்‌ आत्मचल्षुषी தன்‌ இருகண்களையும்‌ 
अस्य இவருக்கு तु एव அவ்விடச்திலிருக்தே 
पुन्नदशने திருக்குமாரன தூ தரி सञ्जहार न அவர்‌ பெயர்த்‌ தெடுக்‌ 
சனத்திற்காக கவில்லை. 
न पश्यति रजों मिपः तश्च विषण्ण गितले 
रजोऽप्यस्य यदा रामस्य MINT, | तदाऽऽतश्च श्र पपात धरणातलं |! 
भूमिपः क க்‌ தயார்‌ तदा அப்பொழுது 
டவ்‌ இநத आते; च மனவேதனையதிகரித 
रामस्य ஸ்ரீராமாது ' 2 
रजः अपि தூளிவரிசையையும்‌ वि ௫ ச ७०७. 
यदा ` எப்பொழுது 9001: च மசசரவடைகந்தவசரவ, 
परयति ஏ பார்க்க முடி யவில்‌ घरणीतले = மியல்‌ 
லையோ पपात வீழுகதவட்டன 
3 © af டி கூ ~ 
तस्य दक्षिणमन्वागात्कोसल्या எண | वामं चास्यान्वगात्पाश् केकया भरतप्रेया ॥ 
अङ्गना ஸ்த்ரீரக்னமாகும்‌ | भरतप्रिया ப 2லுக்குப GUS 
कोसल्या கோஸலாகேவியார்‌ வி பரீந்கவளாகிய 
तस्य அவரது केकेयी च கைேய2தவீயர ரு ம்‌, 
| ~ 
दक्षिणं अस्य NA 
दक्षिणं வலது | वां வவர 
0 | இடனுகை 
बाहु கைபக்க லில்‌ ता கலில்‌ 
4 தனள்‌. 


\ 
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[ஸா க்கம்‌ 


तां नयेन च संपन्नो धर्मेण विनयेन च । उवाच राजा केकेयी समीक्ष्य व्यथितेन्द्रियः ॥ 


(7060 6 சக்கரவர்ச்த 
| யாயிருந்து ஜனங்க 
சடாரி | சை தர்மகநெறி கவரா 
1 அ பரிபாலிப்பகைப்‌ 
பற்றியகாயெ தர்ம 
| தாலா YL, 
[சர்மத்தைப்‌ பெறுவத 
ற்காக அனுஷ்டிக்க 
धर्मेण २ வேண்டிய தர்மநெறி 
களைப்பற்றிய நூலா 
௫ அம, 
மானிடனாய்‌ பிறந்த 
ஒருவன்‌ அனுஷ்டிக்‌ 
கவேண்டிய கர்மநா 
லாலும்‌ 


विनयेन च 


सम्पन्न ப ரி பூரண தே ர்ச்சி 
பெற்றவரும்‌, 
இந திரியங்கள்‌ கலங்க 


व्यथितेन्द्रिय: च 1 ப்பெற்று இருந்தவ 


ருமா இய 
राजा சக்ரெவர்கத்தியார்‌ 
तां அநத 
केकेयी கைகேயிதேவியாரை 
समीक्ष्य நோக்கி, 
उवाच பின்வருமாறு 
பேசினார்‌ 


कैकेयि मा ममाड़ानि स्माक्षीस्तं दृष्टचारिणी। न हि तां ्रष्टमिच्छामि न भार्या न च बान्धवी॥ 


केकेयि கைகேயி | 

दुश्चारिणी பாப தீதிற்குத்‌ துணிந 
தவிட்ட 

त्द्‌ நீ, 

बान्धदी ஹிதத்தைச்செய்கின்‌ 

न இலலை. [ றவளாய 

fe என்கிறபடியால்‌ 

भायां மான வியாக 


இருக்கவேண்டாம்‌ 
मम எனது 


எள அங்கங்களை 

मा स्प्राक्षीः நீ இனித்தொடாகே. 

स्वाँ உன்ன 

ष्टुं च ऊळ OIL! 
பார்க்கவும்‌ 

इच्छामि न நான்‌ பொறேன்‌ 


ये च त्वामनुजीवन्ति नाहं तेषां न ते मम। केवलार्थपरां हि खां ரணி त्यजाम्यहम।। 


al च உன்னையும்‌ 
ये । எவர்கள்‌ 
अनुजीवन्ति அசூயையின்‌ றிப்‌ பார்‌ 
க்க்ன்றார்களோ 
तेषा அ வர்களுக்கு 
अहु நான்‌ 
வேண்டாம்‌, 
ते அவர்கள்‌ 
मसर எனக்கு 
= வேண்டாம்‌, 


அற்பமா இய பொருள்‌ 
ஒன்றையே ஸர்வமு 


केवलार्थपरां மாய்க்கொண்டுவிட்‌ 
டவளாய்‌, 
தருமத்தை முற்றிலும்‌ 
त्यक्तधर्मा | துறர்துவிட்டொ LA 
தவளாய்‌ 
हि இருப்பதால்‌ 
त्वां , . உன்னை 
अहं நான்‌ 
விவாஹபந்தன நிவிர்‌ 
त्यजामि ்‌ திசெய்‌,து விலக்க 


இது (தல வைத்தி 
ருக்கின்றேன்‌ 


enn, 
ர பவட ஆய 
8.3 வைனை ட பனை 
க 
க 


द्विचत्वारिंशः खः 
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42] 
वां यचच ते पाणिमशन पयणयं च यत्‌। अलुजानामि तत्सर्वमस्मिलोके परत्र च ॥<८॥ 
अस्मिन्‌ ்‌ நத af அ கனியை 
ரிக லகிலு ஸ்‌ ஏர வலம வதறு விவா ஹம 
| மறுபிறப்பிலும்‌ (அல்‌ செய்துகொண்டது 
परल च | லது இதர லோகத ग्रत च எ துவோ 
திலும்‌,) அர்தச்சம்மந்தத்தால்‌ 
ते உனது 3:௭8 உண்டான எல்லா 
पाणि கையை வற்றையும்‌, 
எர பற்றியதாகிறது, अनुजानामि நான்‌ அறச்‌ BOR 
ग्रत च எதுவோ றன 
भरतथ्रेत्मतीतः கஜன்‌ प्राप्येदमव्ययम्‌ | यन्मे TATE मां मा तदत्तमागमत्‌ ॥ 
प्रतीतः & பெரியோர்களிடத்‌ தில்‌ a: அவன 
அசஞ்சலாபத்திமை मे எனது 
भरतः பரதன்‌ | யுடைய प्रीत्यर्थ ஹிதத்தின்‌ காரண 
इदं இந்த மாய 
राज्य ராஜ்யத்தை यत्‌ दद्यात्‌ ஏத்த சரமகைக்கர்ய 
अव्ययं அழிவில்லாத பலனை த்தை செய்கின்றானே 
அளிக்கவல்லதாய்‌ तत्‌ दत्तं அந்த கைங்கரியம்‌, 
அனு ஏற்றுக்கொண்டு, मां , என்னை 
स्यात्‌ चेत्‌ விடுசின்ருனென்கிற मा आगमत्‌ சேராதொழ்ியக்க! 
பக்ஷத்தில்‌ வது. 
अथ रेणुसञचध्वस्तं तमुत्थाप्य नराधिपम्‌ । न्यवतेत तदा देवी कोसल्या शोककशिता ॥ 
तदा அப்பொழுது அத்த 
शोककशिता மனவேதனையால்‌ नराधिपं ன்று அன்னை! 
வாட்டமடைந இருந்‌ த ணை pe ப ரஸ தீ ணி 
कोसल्या கோஸ்லா கச்‌ ச்ம்‌ த. ४0७७४ 
देवी தேவியார்‌ யு ௮ சன்மேல்‌ 
रेणुसमुध्वस्तं புழுதி படிந்து மண்டி न्यवतैत i ர்‌ு | ம்‌ ன்று 
கடைக்கும்‌ | லிட்டனள்‌ 


हत्वेव ब्राह्मणं கணனி पाणिना । अन्वतप्यत धर्मात्मा पुत्रं सञ्चिन्त्य तापसम्‌।॥ 


धर्मात्मा புணயா தமா வாகு 
மவார, 

कामात्‌ உலகவயா ப. ரங்களி 
லுள்ள மனப்பற்முல 

af எழுந்தெரியும்‌ தீயை 

पाणिना கையால 

स्पष्ट தொ ५ க்கொண்டே 

நக்கன்‌ றவனப்பா 
इव இரு na 


| 
ப 
| 
| 


ब्राह्मण பரத தவத்தை 

हत्वा ற STN 
டவா 

झव போலா ௯, 

ताफ्सं தவவேஷம்‌ தரித்த 

ட கிருக்குமாரனை 

सञ्चिन्त्य நிலைக்‌ துநினைந து 

अन्वतप्यत தவித்தார்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


निहत्येव निहत्येब सीदतो சாண । என்‌ नातिबभौ रूपं ग्रस्तस्यांशुमतो यथा | 


திருக்கேர்‌ சென்‌ ற்‌ 
| வ மி பில்‌ கண்ணிற்‌ க்கு 
( எட்டிய பிறசேசங்க 
ளில்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ 


रश्रवत्मसु 


निवृत्य வ திரும்பிச்‌ திரும்பிப்‌ 





राञ; 
रूपं 
ग्रस्तस्य 


अंशुमतः यथा 


अतिबभौ न 


ஈக்ரெவர்‌ த்தியார து 
இரும்‌ ரனியான து 
ராஹுவிஞை [டி க்க 
ட மன்‌ அனி 
சூரி யபகவான று 
போனறகாய்‌ 
விள க்கமின்‌ றியி 
மனு 


त्रिललाप च ணர்‌; प्रिय पुत्रमनुस्मरन्‌ | नगरान्तमनुप्राप्त बुद्धवा पुत्रमथाब्रवीत्‌ ॥$3॥ 


निवृत्य एव பார்த்துக்கொண்டு, 
सीदतः அயாத்கால்‌ வாட்ட 

மடைந் திருக்க 
प्रिय உள்ளங்கோணாது 

நட துவந்த 

yd திருக்குமாரனை 
अनुस्मरन्‌ உன்னியுன்னி, 
दुःखातैः மனவேதனையையுள்ள 


டக்க முடியா தவரா இ 


विललाप கண்ணீர்‌ பெருகவிட்‌ 


पुत्र 
नगरान्तं 
अनुप्राप्त 
बुडवा 


अथ च 
अब्रचीत्‌ 


திருக்குமாரனை 

நகரயெல்லையை 

கடந்‌ திருப்பவனாய்‌ 

சிந்தனையால்‌ கண்டு 
கொண்டு 

பின்வருமா அம்‌ 

வாய்விட்டுச்‌ சொன்‌ 


ஞர்‌. 


वाहनानां च मुख्यानां बहतां வராண पदानि पथि दृश्यन्ते स महात्मा न दृश्यते।। 


LLP SIT. 
मम “ எனது 
ते அந்த 
आत्मजे திருப்‌ பத ல்வனை 
वहतां ஏற்றிக்கொண்டு 
मुख्यानां சிறந்த [போன 
वाहनाना குதசைகளறாடை ய 


पदानि 
पथि 
ன்‌ 
qd: 


महात्मा च 


ஊர்‌ न 


காலடிச்சுவடுகள்‌ 
மார்க்கத்‌ தில்‌ 
காணப்படுகின்றன. 
அந்த 

மஹா தமாவோ 
காணப்படவில்லை 


य! सुखेषृपधानेषु शेते चन्दनरूषितः । वीज्यमानों मा्हाभिः स्रीमिमम ஈர | 
स नूनं कचिदेवाद्य ஜாரா; । काष्टं वा याद TTT शयिष्यते ॥ 


मम னக்கு 
सुतोत्तम: உ த்தருஷ்டலைய 
புதல்வனாப்‌, 
चन्दनरूषितः வாஸனணைச்சாந்து 
பூ சப்பெற்றவனாய, 
महार्हामिः இறந்த 
स्रीभिः ஸ்‌ திரீகளால்‌ 
वीज्यमानः சாமரங்கள்‌ கொண்டு 
af சப்பெற்றவனாய்‌, 
सुखेषु மெதுவா யுள்ள 
उपधानेषु மெத்தைகளில்‌ 


यः எவன்‌ 


शत 

स्रः एव 
अद्य ஏர்‌ 
क्रचित 
ஏரல்‌ 


` उपाश्रितः 


काष्टं वा 
यदि वा 
अद्मानं 
उपधाय 


दायिष्यते 


அயில்கொண்டு வந்த 
அவனே [னே 
தற்காலப்‌ இனிமேல்‌ 
மதா 59 (/) 
மரச்தினடி.யை 
அடைநதவனாய்‌ 
மர ககட்டையையோ 
அல்லது 
கல்லையோ 
படுச்கையாய்கொண்டு 
கண்ணுறங்கப்போ 
இன்‌ (ன , 


हिचत्वारिश! सगेः 


42) 


“தஷ்ட,சசையிலிருக்கு 
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उत्थास्यति च मेदिन्या; कृपणः ஏர) | बरिनिश्वसन्म्रनणात्करेणूनामिवषभः ॥ 


प्र्रवणात्‌ மலையரு விசளின்‌ ८47 ம்ப 


ப்‌ மவன்‌ ப்பிரதேசத்திலிருர்‌ து 
मेदिग्या: வெறும்‌ தரை பிலி करेणूनां பெண்யானைகளுடைய 
(156 ண்‌ 
பி இ மண்டிய பெ ல்‌ ४७७ எண ED eo னை 
पांसुकृष्ठित: ௮ (2 மனி யையுடையவ | ன்‌. 
ஞய்‌ इ எவ்வண்ணமோ அவ 
विनिश्वसन्‌ பெருமூச்‌ சுவிட்டுக்‌ வண்ணமே 
கொண்டு उत्थास्यति துமி லழுவா ன்‌. 
रक्षयन्ति नूने पुरुषा எரர்‌ எரு | எனா गच्छन्तं छाकनाथमनाथवत्‌ ॥ 4 
अनाथवत्‌ “டு: ற்றகசுப்பனால கை लोकनार्थ மீலாகராதனுமா இய 
விடப்பட்டவழய்‌ राम॑ ஸ்ரீராமரை 
उत्थाय வெளிப்‌ புறப்‌. ட்டு वनेचराः வன த்தி ல்‌ வி க்கு ஸ்‌ 
गच्छन्त வெளியில்‌ சஞ்சரித்து पुरुषाः புண்யா தமாக்க ள்‌ 
க்கொண்டிருக்கும்‌ नुनं இனி மலாக 
दीधेबा हुँ அஜானுபாஹுவு ம்‌ द्रक्ष्यन्ति கண்டுகளிப்பார்‌ கள. 
सा नूनं जनकस्येष्टा सुता सुखसदोचिता । कण्टकाक्रमणक्कान्ता बनमद्य गमिष्यति ॥ 
जनकस्य “ஜனகமஹா IN ஜன அ अद्य தற்கா லம்‌ 
इष्टा உ. த்கிருஷ்டமாய்‌ கொ नूनं இனிமேல்‌ 
ண்டாடப்பட்ட वर्न காட்டில்‌ 
सुता திருமகளும்‌ कण्टकाक्रमणङ्कान्ता முள்கள்‌ தைப்பதால 
सुखसदो चिता எக்காலத்திலும்‌ कळ, திக ச்‌. மழு தறவள ரய்‌ 
தற்கேயுரியவளுமா गमिष्यति காலம்கழிக்கப்போ 
al அவள்‌ [கிய கன ரல, 
अनभिज्ञा वनानां सा नूनं भयप्रुपेष्यति | खापदानदितं श्रृत्वा गम्भीरं रामरहषणम्‌ ।।२०॥। 
वनानां வன ங்களுடைய ட श्रुत्वा முகட்டு, 
अनभिज्ञा பழக்க மற்ற | रोमहषेणं TT வரப்‌ பையுண்‌ 
सा அவள்‌ ரி ண்‌ டக்கு கறதாகய 
गम्भीरे ஸல ரத்த ஸா லிலிரு க்கிற नूने a னிஃபலாக 
श्वापदानदितं காட்டுமிருகங்களு उपेष्यति Ce enone 


டைய சக்க குகை 


ளன, 


सकामा भव कैकेयि विधवा राज्यमावस । न हितं पुरुषव्याघ्रं तिना जीवितुमुत्सहे ॥ 


केके यि கைகேயி | 

त ௨0) நக 

पुरुषव्याप्र विना புரு(ஷே மதமா 
जीवितु (பழை திரு க்க [வி ட்டு 
उत्सदे न நான்‌ பொலேன. 


हि ஷி] 607 படியா ல்‌ 


| 


वि वा ைம்டெ ண்‌ 

वि | £ ணகி 
राज्ये ராஜயசுதில்‌ 

आवस ४ வாழ்க்‌ துவா. 
सकासा மனோ 3 கள எல்‌ 


லாம்‌ கை-கூடப்பெற்‌ 


भव ४) * [றவளாக 


ஆ. 
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& + ்‌ 
[ஸர்க்கம்‌ 


அர்‌ बिलपत्राजा जनोघेनाभिसंहतः | अपस्ात इवारिष्टं प्रविवेश TATE ॥ २२॥ 


जनोघेन 


अभिसंवृतः ` | 


राजा 
इति एवं 


विलपन्‌ 


ஜனங்களுடைய கூட 


டத்கா ல்‌ 
எல்லாப்பக்கங்களி 
௮ம்‌ சூழப்பெற்றவ 
ரா யிருந்த 
சக்இரவர்‌ த்தியார்‌ 
மே ற்கண்டவண்‌ ண 
மாய்‌ 


புலம்பியமு து 


अरिष्ट 


शृहोत्तमं 


अपस्तातः 


` इव 


प्रविवेश 


ண்ணமாய அம்‌ ங்கள்‌ 


{= வொண்ணாகவ 


கரமாயிருக்கின்‌ ற 
திற நஜ திரு மாளிகை 
த்‌ 
செத்தார்க்கு கடைசி 
ஸ்னானம்‌ செய்தவர்‌ 
போன்றவராக, 


திரும்பினார்‌. 


शुन्यचत्वरवेश्मान्तां संट्टतापणदेवताम्‌ । क्वान्तदुषेलदुःखातां नात्याकीणेमहापथाम्‌ ॥२३॥ 
तामवेक्ष्य पुरी எள்‌ राममेवानुचिन्तयन्‌। विलपन्पाविशद्राजा ஏர்‌ सूय इवाम्बुदस ॥२४॥ 
मरहाइदमिवाश्षो भ्यं सुपर्णेन हृतोरगम्‌ | रामेण रहितं वेश्म ளோ लक्ष्मणेन च ॥ २५ ॥ 


राजा 
तां 

पुरी 

सवो 
शून्यचत्वर- | 
वेश्मान्तां 


संब्ृतापण- 
देवतां 


ho 
महापथां 


क्लान्तदुबेल- | 
हु ள்‌ 


சக்கிரவர்‌ ததியார்‌ 

அர்த 

பட்டணம்‌ 

எல்லாம்‌ 

நாற்சந்திகளில்‌ மிக்க 
மனோேஹசமாய விள 
ங்கும்‌ திருமாளிகை 
களெல்லாம்‌ ஜனசஞ்‌ 
சாரமற்று சூன்யமா 
யிருப்பதாகவும்‌, 

கடைகளும்‌ தைவசன்‌ 
னி தா ன ங்களும்‌ இரு 
ளுற்று மூடிக்கிடக்‌ 
இடக்கின றதாகவும்‌, 

சாஜவீ தியெல்லாம்‌ 
கூட்டமின்றி சிலரில்‌ 
குமங்கும்‌ இருக்கப்‌ 
பெற்று விளங்குகிற 
தாகவும்‌, 

முடியாதவர்சளாய்‌ து 
க்கத்‌ தால்‌ பீடிக்கப்ப 
ட்டு வாட்டமடைந்தி 
ருக்கப்பெற்றவர்களு 
DMD TT Ath 


अवेक्ष्य 
राममेव | 


अनुचिन्तयन्‌ 


विलपन्‌ 


रामेण 
वैदेह्या 


लक्ष्मणेन च 
रहितं 


35௭ 

सुपर्णेन 
ஊர்‌ 
अक्षोभ्यं 


महाइदं इव 
सूर्य : 

अम्बुद 

29 


UE 
प्राविशत 


கவனித்து, 
ஸ்ரீராமரொருவரையே 
சிதிக்கன்றவராய்‌ 
கண்களில்‌ நின்று கண்‌ 
| ஊீர்விட்டுப்‌ பெரு க 
அழுதுகொண்டு 
ஸ்ரீராமா லும்‌ 
வைதேகிதேவியாரா 
லும்‌ 
லக்ஷமணரா லும்‌ 
இல்லாமலிருக்கப்பெ 
A ற்றதா யிருக்கின்‌ ற 
திருமா ளிகையையும்‌ 
கருடபகவானால்‌ 
பாம்பற்று இருக்கிற 
கலக்குதற்கரிய 
பெரும்‌ மடுவைப்போ 
லிரு க்கின்றன, 
சூ ர்யபகவான 
நீர்கொண்டமேகத்தில்‌ 
எவ்வண்ணமோ அவ 
வண்ணமே 
திருமாளிகை க்குள்‌. 


சகன்‌. 
LIS 501 


Phan — oe ன ஈரல்‌. 


௭ க பய. 
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42] 


ச்‌ அனந்தராம 
ரள: சக்கரவர்‌த்தியார்‌ 

அழுது கொண்டேயி 
विलपन्‌ तु ருக்கின்‌ றவராயிரு ந்‌ 
| தகொண்டு 


[ வாய்திறச்து ஸ்பஷ்ட 

| (21 ய்ப்பேசமுடியா.து 

TEASE: 4 தட்டுத்தடுமா றிவாய்‌ | 

| குள றிபேசுசின்றவ 
| ராகி 

முடியா ததன தூதை 

| 

| 


நன்கு விளங்கக்காட்‌ 


ப்பு 
டுகின்றதும்‌ 


रथ गह्ददशब्दस्तु विलपन्मनुजाधिप: | उवाच मृदु WFAN बचन दीनमस्वरम्‌ । 


| २६ | 


மனவேதனையை 
दीनं நன்கு Dar BIS BBL 
டுகின்றதும்‌ 
உலகவாழ க்கையில்‌ 
७ பற்றொழித்‌ அவிட்ட 
मन्दाथ ड + 
தை நனகு விளங்கக்‌ 
ச்‌ 
காட்டுகிறதுமாகிய 
वचनं பின்‌ வரும்‌ வார்த்தை 
யை 
ஏர்‌ தாழநதகுர லில்‌ 
उवाच சொன்னா. 


कौसल्याया शृहं शीघ्रं ராளண்ட माम्‌ । न ह्यन्यत्र ममाश्वासो हृदयस्य भविष्यति॥ 


राममातुः 6 நீ. ராமரைப்பெற்ற 
தாயாராகிய 

कोसल्यायाः கெளசல்யையின்‌ 

गृह வீட்டில்‌ 

मां என்னை 

शीघ्रं விரைவாக 

नयन्तु கொண்டுபோய்‌ சோக்‌ 

சக்கடவீர்கள்‌. 


इति ब्रवन्तं राजानमनयन्द्रारदशिन। । कसल्याया TE तत्र न्यवेशयत 


इति இங்ஙனம்‌ 

ब॒चन्त சொல்லுகின்ற 

राजाने FAT த்தியாரை | 
द्वारदशिन: வாயில்காவல்காசர்கள்‌ | 
कोसल्यायाः கோசலாதேவியாரது 

गृह தி குமா ளிகைக்கு 


ततस्तस्य प्रविष्टस्य कोसल्याया निवेशनम्‌ । 


कोसल्यायाः கோசலாகேவியாரின்‌ 
निवेशनं திரு மாளிகை க்கு ள்‌ 
प्रविष्टस्य 90% துசேர்ந்தவரும்‌ 
शायनं படுக்‌ கையில்‌ 

अधिरुह्य ० ஏறிப்‌। டுத்துக்கெ ஹஸ்‌ 


ட () ்‌ $ 
டுவிட்ட.வருப 


| 
| 
| 


हि ஏனெனில்‌ 

मम எனது 

हदयस्य உள்ளத்தற்கு 

अन्यत्र வஜெரிட த்தில்‌ 
படடுதம கரணம்‌ க 

आश्वासः கும்‌ HUTTE கடு 

மைக்கு த்தணிவ 
भविष्यति न உண்டரகமாட்டா தி 


नातवत्‌ ॥२८॥। 


अनयच தாூக்கிக்கொண்டு2டார 
ய்‌ 2சர்ச்களர்கள்‌, 
तत्र ௮வீடகத்திஃ 
ஆக்ஸ சுகளைப்பத 39 
विनीतवत्‌ | கலைகொண்டு செல்க 
அ ரகா 
न्यवेश्यत வா இறக்கவடப்ப 


तत; ப்படி வ்லலச பார 
கயும்‌ 
04 ௮ உடை பு 
வூ 
सन; மின்மான௮ 
लुलित अपि LINNLIL UO ண்‌ oT 310 
YHA கம்னு 
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விளா व्मीकिरामायणे अथोष्याकाण्डे 


[ஸ்‌ ர்க்கம்‌ 


पत्रद्यविहीने च स्तुषयाऽपि ரண अपश्यद्भवन राजा नष्टचन्द्रमिवाम्बरम्‌ ॥३०॥ 


राजा 


पुलद्यविही ने 


स्नुषया च 


विवजितं अपि 


சக்கரவர்த்தியார்‌ 

இரு திரு ககுமாரர்கள்‌ 
இல்லா திருக்கிற தம்‌ 

மருமகளா லும்‌ 

இல்லா திரு க்கப்பெற்‌ 


rN 
மதாதய 


| 
| 
| 


भचने இரு ஹ கை क्र 

नष्टचन्दर சந்திரன றற 

ATT इच ஆகா சத்சைப்ே பாலி 
ருப்பதாய்‌ 


अपर्यत्‌ எண்ணிரொர்தார்‌, 


तच्च दृष्ट्रा महाराजो YET वीयेयान्‌। उच्चै; स्वरेण चुक्रोश हा राघव जहासि माम्‌॥ 
सुखिता बत तं कालं जीविष्यन्ति नरोत्तमाः। परिष्वजन्तो ये रामं द्रक्ष्यन्ति पुनरागतम्‌ ॥ 


वीयेवान्‌ 
महाराज: 
तत्‌ 

gl च 


334 
ணை 


उच्चेः स्वरेण 
चुक्रोश 


अथ रात्यां प्रपन्नायां कालरात्रयामिवात्मन; 


अथ 
दशरथः 


आत्मनः 
ககன்‌ 


इत 


மகாதையசர GOUT BUI 
சக்கிரவர்‌ த்தியார 
அதை 
திருவுள்ள த்தில்‌ சிந்தி 
த்துக்கொண்டே 
கையை 
உயர க்‌ தூக்கிக்கொ 
ண்டு, 
உரத்த குரலிட்டு 
பின்வருமாறு கதறிப்‌ 
புலம்பினா்‌. 
“ஹா! 
ஸ்ரீராம | 
என்னை 
நீ விட்டுப்போயினை . 
நான்‌ ஏன்ன பாபம்‌ 


செய்தேனோ 


அ) னகரம்‌ 
ப்ட்‌ 
ல்சீர்தசககரவாதித 
யார்‌ 
தனக்கு 
DUEL FD தஹ 
னம்செய்த இரவில்‌ 
௬ ச {2D ச 
எவ்வண்ணஃமா அவ 


¢ 7 
oo 039 ‘9 11) 


पुनः மீளவும்‌ 
आगतं திரும்பிவக்‌ அசேர்ந்‌ த 
रासं ஸ்ரீராமனை 
परिष्वजन्त: சூழ்ந்‌ துகொண்டவா 
களாய்‌ 
ले அரத 
காக்‌ காலம்வரைக்கும்‌ 
ये எவர்கள்‌ 
जी दिष्यन्ति பிழைத திரு ऊष PT 
களோ, 
द्रक्ष्यन्ति சண்டுகளிக்கின்‌ ர்‌ 
களோ, அவர்கள்‌ 
नरोत्तमा புருஷச்ரேஷ்டர்கள்‌. 
மனோ தங்களெல்லாம்‌ 
सुखिता { கைகூடப்பெற்றவர்‌ 
கள? 


ஏரி दशरथः कोसल्यापिदमब्रवीत्‌ ॥ 


प्रपन्नायां DT ங்கவிடா அ மனவே 


தனையை தீதருகின்ற 
रात्यां அரத இரவில்‌ 
எள அர்த்தரா த்திரியில்‌ 
कोसब्यां கெளஸல்யாதேவியா 
ரைப்பார்த்து 
द्द्‌ பின்வருமாறு ७ 
EAI न (alii ர Lf ட்ரீ ம்‌ ௦0/ 7] न 


ட “राम ல்‌ அ கை 


வ 
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43] | 
1 दृष्टिस्यापि न निवरतते। न ला पश्यामि कोसल्ये साधु मां पाणिना स्पृश ॥ 


मं ASIN 


எனாது ண்‌ லு ட யே ! 
रे சந்‌ இரிய உணர்‌ काल மஹ கெளஸலமய்‌ : 
दृष्टि | ல்‌ அ னன .. ஞ்‌ त्वा உன்னை | 
ஸ்ஸ்‌ வத இரத ५ ; 
| अपि இரிய கோசரத்தால்‌ ௪க்ஷ-ரிக்‌ திரியவுணா 
கண டுகொ क லா க ரண न வைக்கொண்டு கான 
டி.ய தாகிய ஞானசக்‌ அ நியமுடியா திருக்‌ 
இயெல்லாஞழும்‌ | இன்றேன்‌. 
रामं ஸ்ரீரா மரிட சதி லி | मां என்னை 
ff (டு हैं (4) ்‌ काः । 
अनुगता ff i டுவிட்ட <89« | साधु ம்ரு துவாக 
अद्य இன்னும 2 े 
निवर्ते न இரும்பிவரா இருக்கி पाणिना கரத்தால்‌ 
றது, स्पश தடவிக்கொடு.” 
5 ரு + ¢ 
ते राममेवानुविचिन्तयन्तं सम्नीक्ष्य देवी शयने नरेन्द्रम्‌ | 
(~~ ८5. ௩ ரூ கூ. सन r कुच्छम्‌ 
उपोपविश्याधिकमातरूपा विनिश्वसन्ती विललाप कच्छ ॥ ३५ ॥ 
देवी கோஸ்லா தவியா ர்‌ दायने படுக்கையில்‌ 
तं . அவரை ணை கூட உட்காரத்து 
नरेन्द्रं புருஷோத்தமனாயெ கொண்டு, 
रामं एव ஸ்ரீராமனையே अधिक முன்னிலுமதிசமாய்‌ 
अनुविचिन्तयन्तं உன்‌ னியுன்னிக்கொ आतेरूपा மனேவேதனைப்படு 
ண்டிருக்கன்‌ றவராய, Ee DTT, 
பார்க்கமுடியாத கஞ்‌ ண்‌ பெருமூச்சு வீட்டுக்‌ 
சால்‌ டத சையிலிருக்கின்‌ | கொர டி, 
ற்வரா ய்‌, | विललाप கண ர்‌ பெருகவீட்‌ (9 
समीक्ष्य கண்டுகொண்டு, | க்கொணடழு தனன. 
_ ௩௨௨ ~ கு ள்‌ का 
ரி श्रीमद्रामायणे எனின்ர்‌ आदिकाव्ये अया ध्याकाण्डे द्विचत्वारिशः सगः ।। 
आदितः ஜிகா 4110. ல்‌ अयोध्याकाण्डे आदितः शोकाः 1755 


त्रिचत्वारिशः என்ட நாற்பத்திமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४३ ॥ 
அணி -கேள்லல்யாவிலாபம்‌. 


ततः समीक्ष्य शयने எள்‌ शोकेन पार्थिवप्‌। கிண पुत्रशेकार्ता எ महीपतिम्‌ ॥ 





पुलशोकार्ता புத்சசோகத்தால்‌ புண்‌ | ( கைகால்களை சைக்‌ 
பட்ட மனமுடைய qa ~ क 72730 சுருண்‌ 
कौसल्या கோஸலாதேகியார்‌ ( டாத 
குர்‌ 11125) 1} / ட A पार्थिवं 
, ்‌ भ gL da पाथिवं அக்க பூபாலசாகிய 
पतः नकल ப வல | महीपति சக்கிரவர்த்‌ தயாரை 
டி.யிருஈ கமைய ia | समीक्ष्य பார்த்து 
ப்ப படுக்கையில்‌ उवाच பின்‌ வருமாறு 
| சொல்லலானாள்‌. 


शोकेन சோக த்‌ மா ல்‌ 
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श्रीमद्घास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


राघवे नरशादूले विष झुकता हि (eT । विचरिष्यति केकेयी மண हि पन्नगी ॥ 


TED “புருஷோ க்சமனாகும்‌ 
राधवे हि LIB ர ர மனிட க இலேயே 
विषं as ion 
सुक्त्वा கக்கிவிட்டு, 
( அணியா யத்கொ (மில்‌ 
जिह्मगा हि | பரவர்‌ க்திச்குவிட்ட 
621 57 7 இ ய 


केकेयी கைகேயியானவள்‌ 
மிட்‌ ஸ்வேச்சையாய்‌ எங்‌ 
கும்‌ பயமின்றி திரியும்‌ 
पन्नगी நச்சரவு 
| பத்‌ போன்றவளாய்‌ 
विचरिष्यति கஷ்டம்‌ விளைவிக்கப்‌ 


போ இருள்‌. 


विवास्य रामं सुभगा கண समाहिता। त्रासयिष्यति मां भूयो दुष्टाहिरिव वेश्मनि॥ 


रासं “ ஸ்ரீராமனை 
विवास्य காட்டிற்கோ ட்டிவிட்டு, 
மனோ தமெல்லாம்‌ 
लब्धकामा | கைகூடப்பெ ற்றவ 
ளா இ 
समाहिता யாவராலும்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளப்பட்ட 
सुभगा பெரு மைபடுத்தப்பட்‌ 


டவளாயெ கைகேயி 


मां என்னை 

वेश्मनि மாளிகையில்‌ 

दुशाहि: கடும்விஷம்கொண்ட 
பாம்பு 

इव போன்‌ றவளா 

भूयः முன்னிலுமதிகமாய்‌ 

तासयिष्यति ஆட்டி வைக்கப்போ 


இன்‌ டுள்‌. 


अथ स्म नगरे रामश्ररन्भेक्ष ரீ वसेत्‌। कामकारो वरं दातुमपि दासं ममात्मजम्‌ ॥ 9 ॥ 


रामः “ ஸ்ரீராமன்‌ 

नगरे நகர தீதில்‌ 

de चरन्‌ பிச்சையெடுத துப்‌ 
பிழைக்‌இன்‌ றவனாய 

गृहे மாளிகையில்‌ 

वसेत स्स இரு க்கலாமே. 

अथ அன்‌ றியும்‌, 

मम அடியேன அ 

आत्मजं தருக்குமாரனை 


दासं குற்றேவல்புரியுமடி 

மையாய்‌ 

दातु நியமித்தருள்வத ற்கு 
कामकारः தேவரீர்‌ திருவுள்ளம்‌ 
अपि என்‌ நிருக்கும்பக்ஷ த்‌ 
தில்‌ 

நடைபெற்றதைவிட 
என்‌ இது மன தி ற்கு தரு 


ப்திகருகிறதாய்‌ வி 


ளங்கு LD, 


पातयित्वा तु कैकेय्या रामं स्थानाययेष्टतः। प्रदिष्टो என்‌ भागः எள்ள ॥ 


ம்‌ ஸ்ரீராமனை 


राम॑ ற | 

स्थानात्‌ திருமாளி கையிலிருந்‌ 
தே 

पातयित्वा तु துத்திவிடுறெது 


என்பதும்‌, 


உண; கைகேயி க்கு 
यथेष्टतः தேவரீருமிணங்கிய 
தாய்‌ 
दिष्टः அளிக்கப்பட்டதடியிரு 
க்கி றது 


त्रिचत्वारिशः सगे: 


( //1 ணி ம) 9 வ?) 1001 றி oI 
ஒள்‌ LIM ஸனாக்கினி 
யை அணையாமல்‌ 
ப்‌ வைத का FoI aT (BD 

ql 
आहिताशि | ப்ர தினமும்‌ தவரு? 
மல்‌ LINE GF செய்து 
| வந்த BCD a 
ட ஒரு மல 


गजराजगतिवीरो महावाहुधनुर्भर। । वनमाविशते नूनं सभायः सहलक्ष्मणः 


गजराजगतिः ்பானையர இ ன்‌ நடை 
உடையவனும்‌ 

HE बाहः ஆஜானபா குவு மான 

वीरः திரு க்குமாரன, 

सभार्यः மனைவியோடும்‌, 


| 
| 


| 
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தெவதைகளு க்குரிய 


भाग; 
ஹவிர்பாகமான ௮ 
पर्वेणि ஏதோ ஒரு ०० LOU) 
தில்‌ ஒரு நிமிஷத்தில்‌ 
रक्षसां அரக்கர்களுக்கு 
9௭ அளிக்கப்பட்டது 
போலிருக்கிறது. 


॥ ६ ॥। 


सहलक्ष्मणः லக்ஷ்மணலேடும்‌, 
'धनुधेरः கோ தண்டபா ணியாய்‌ 
नूनं இ னிமேலாக 

9௭ வன ததை 


வாஸஸ்தலமாய அக 


भाविशते 


இக்கொள்ளுகின்றான்‌ 


बने त्वरष्ठदु!खानां केकेय्यानुमते लया | त्यक्तानां बनवासाय का न्ववस्था भविष्यति।। 


त्वया * தேவரீரால்‌, 
"கைகேயிக்கு மனங்‌ 
केकेय्या नुमते | கோணா அ ஈடக்கும 
விஷயத்தில்‌ 
எள வனவாஸத்து ற்கு 
त्यक्तानां அனுப்பிவிடப்பட்ட 
வர்களும்‌ 


अदृष्ट- கஷ்டமென்பதையே 
दुःखानां | அனுபவித்திராத ௮ 
वने காட்டில்‌ [வர்களுக்கு 
a இப்பொழு அ 

कों चु யாது 

अवस्था கதி 

ee கேருமோ ? 


ते रत्नहीनास्तरुणा; फलकाले विवासिताः। कथं वत्स्यन्ति कृपणाः फलमूलेः कृताशना:॥ 


“தரு 
தருணதசை (அசா 
®. $) 
०/ का 10முசல்‌ 30ஆ 
ண்டுவசையிலுளள 


[ 
| 
तरुणाः न 
| தசை) யி லிருப்ப வா 


ளாகிய 
ते அ வர்கள்‌, 
फलकाले போகங்களையலுபவிக்‌ 
கவே ண்டி. UST) கில்‌ 
रबृहीना: ஸ்சலபாகயங்களையு 


மிழநதவர்களாய்‌ 


க 


कपणाः ௮னகதைர்களாய்‌ 
® Ee ச்‌ ம்‌ ஷி ர Ps © 2 5 
विवासिता; காட சர SEL 
பபட்டவர்களாய்‌ 
ஷ்‌ 
. ~ - ன்‌ जो ட்‌ 
௩5416; பழ்க்களாலும, SPE 
குகளாலும்‌ 
உணவரய்க்கெரண்டு 
कृताशना: | உட FT க்கொ 
ண்டிருக்கிறவர்களாய்‌ 
कथं எவவண்ணம்‌ 
ஏண்‌ பிமை தீதிருக்கப்போ 


Snot ser ? 


வைகையை பக நனைத்த கரவ வலைகளை ~ = 


450 श्रीमद्वास्मीकिशमायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अपीदानीं स काल; स्यान्मम शोकक्षयः शिवः। सभार्ये च सह எனா पश्येयपिह राघवम्‌।। 


राघव “ஸ்ரீராமனை a: அந்த 
आता தம்பியோடு कारूः च காலந்கான, 
सह கூடவும்‌, मम எனக்கு [கா லம்‌, 
सभाय மனைவியுடனும்‌ शोकक्षयः சோகத்திற்கு முடிவு- 
इह இவவிடத்‌ தில்‌ शिवः மங்கள மா கய இஅ 
0594 நான நேரில்‌ காணா इदानी இப்பொழு அ 
வேண்டும்‌. अपि स्यात्‌ வருமா P 
श्रु्ेबोपस्थितो वीरो कदाऽयोध्या भविष्यति। यशस्विनी हुष्ठजना सूच्छितध्वजमालिनी ॥ 
यदास्विनी “ மிக்க புகழ்பெற்ற कदा एच எப்பொழுஅதான்‌ 
अयोध्या அயோ த்திமாககர்‌ ( ஜன ங்களெல்லாம்‌ மி 
dd புருஷோத்தமர்களா ESAT ழ்வுற்றிருக்கப்பெற்‌ 
Tu 
बा இ bei सूच्छितध्वज- ) Br ததூககப்படட 
उपस्थितो திரும்பிவந்‌ அசேர்க்‌ த | मालिनी ‘ க்வ ஐற்களை யுடைய 
வாகளாய தா ய்‌ 
श्रुत्वा ௮ றி ந்‌ தகொண்டு | भविष्यति விளங்கப்போகி றது ए 
कदा प्रेक्ष्य नरव्याघ्रावरण्यात्पुनरागतो | नन्दिष्यति पुरी हृष्ठा எரு इव ர்‌ ॥११॥ 
पुरी இக த நகரமானது समुद्र: DCL தரமான து 
अरण्यात्‌ ௮. ரண்யத்திலிருநது इव எவ்வண்ணமோ அவ்‌ 
पुनः மீளவும்‌ ்‌ வண்ணமே 
आगतो திரும்பிவர அசேர்ந்த कदा எப்பொழுது 
नरव्याप्रो புருஷோத்த மர்களை ன மகிழ்ச்சியுற்றதாய்‌ 
प्रेक्ष्य பார்த்து, नन्दिष्यति திருகாளாய்‌ கொண் 
ஏ பருவகாலத்தில்‌ டாடப்போதிறது P 
कदाऽयोध्यां महाबाहुः पुरी वीरः प्रवेक्ष्यति। पुरस्कृत्य रथे सीतां हषभी गोवधूमिव ॥ 
महाबाहुः ழ்‌ ஆஜா அபா ஹாுவும்‌ सीतां ७.0 6७ தயை 
वृषभ; ஸர்வோத்தம னுமாகய पुरस्कृत्य பக்கலில்‌ வை த்துக்‌ 
वीरः திருமகன்‌ கொண்டு, 
र्थे திரு த்தேரில்‌ अयोध्यां அயோத்திமா 
इव ஸாக்ஷாத்‌ पुरी நகரத்தினுள்‌ 
गोवधं நி 501£% (56 க்கு மகளா कदा எப்பொ ழூது 
ன்‌ प्रवेक्ष्यति அுழைவானோ ?' 
कदा प्राणिसहस्राणि राजमार्गे ae । लाजेरवकिरिष्यन्ति प्रबिशन्ताबरिन्दमो ॥ 
प्राणिसहस्नाणि ம பலஜனக்கும்பல்கள்‌ HH எனது 
எனி எதிலும்‌ தயால்‌. | ரளி... இரு ிுக்குமார்க 
राजमार्ग ராஜவீ தி ன்‌ ப लाजैः பொரிகளை no 
प्रविरान्तौ போய்க்கொண்டிருக் कदा எப்பொழு அ # 


சன்றவர்களுமாகிய | अवकरिष्यन्ति வருஷிப்பார்களே ? 
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விளரி कदाऽयोध्यां दरक्ष्यामि शुभकुण्डलो | சார்ளி सशृङ्गाविव पर्वतो ॥ 


ஜி ४ இகரங்களையுடைய उद्त्रायुध- | சிறந்த தனுஸஸையும்‌ 
ல்‌ என்னி வாளையும்‌ கையில்‌ 
परेतो இருமலைகளை வைத்‌ துக்கொண்டி 
ன்றன ருக்கின்‌ றவர்களாய 
29 பான்றவர்களை अयोध्यां அயோ ச்தியாபுரியில்‌ 
அழகான கர்ணபூஷ प्रविशन्त வந்துசோந்த வர்களாய்‌ 
शुभकुण्डो ணங்களை தரித்தவர்‌ कक க்‌ பொழுது है 
ह द्रक्ष्या मि கண்குளிர பாரப்பே 
ளா 
களாய னோ 2 


कदा सुमनसः कन्या द्विजातीनां फलानि च । प्रदिशन्त्यः पुरी हृष्टाः करिष्यन्ति प्रद क्षिणम्‌।। 


द्विजातीनां “ பிராமணக்ஷதீரிய फलानि च கனிகளையும்‌ 
வைசியஜா திகளின்‌ प्रदिशन्त्य: ஆர்ப்பணஜஞ்ூெ சய்கின்‌ 

कन्याः ஸுமங்கலிகள்‌ றவர்களாய்‌ 

க: மன மகழ்ச்சிகொண்ட प्रदक्षिएं மங்கள ஹார த்தியை 

पुरी நகரில்‌ [வர்களாய கள எப்பொழுது 

सुमनसः ஈன மலர்களையு ம்‌, करिष्यन्ति செய்வார்களோ ? 


कदा परिणतो बुद्धया बयसा चामरप्रभः | अभ्युपैष्यति ஏர ரர்‌ इव लालयन्‌ | 


बुध्चा “ஞா னத்தால | தர்மமின்‌ ன தென்ப 
परिणतः நிபுண த்வம்பெற்று என: च தை தன்கு ௮ றிந்த 
விளங்குகின்றவனும்‌, வனுமாகிய அவன்‌, 
ஒருவனுக்கேற்பட்ட सुवर्ष: इव மும்மாா போலவே 
பால்ய, கெளமார, | लालयनू உளள हाक ளிரச்செய்‌ 
பணய ) யெளவன, வா ர்த்தகய | டாவனவிருக்‌ அ கோ 
மென்றெ தசையால்‌ कदा ட்ட எமப்பெ 1௮ [ண்டே 
ARTA: தேவரது (9 # 8200-7० अभ्युपष्यांत சச்‌ லை FUL 
டையவலும்‌ போகின்‌ IGS)? 


ன்னர்‌ मया मन्ये पुरा वीर कदथया। पातुकामेषु वत्सेषु मातृणां छादिताः स्तनाः ॥ 


वीर OT ணநாயகமே | | सातृणां பசுக்கஷ்டைய 
सुरा முன்‌ னொருகால்‌ स्तनाः முலைகள்‌, 
பய்‌ என்னா? निस्संशयं ஈவிரக்கமின்‌ றி 
कदर्यया आयशा வட்டை ம்‌ | ME 
யவளாய்‌ ப்‌ வல்ல பதை ப ஆனு 
पातुकामेषु (11 (ङु இடு கத வேண்டுமென 
சன்றுகள்‌ MANUF NN என்‌ கான்‌ நினைக்கின்றேன்‌. 


वत्सेषु 


439 श्रीमदार ன 
எளி किरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
क அ रि 
ग्‌ सहेन बितर बस्स 
साऽहं गोरिव सिहेन विवत्सा वत्सला कृता। कैकेय्या पुरुषव्याघ्र बालवत्सेब गोवेलात्‌ ॥ 
JUNTA “ 1 ருஷே 7 கமா | सिहेन இங்க ததால்‌ 
बालवत्सा இளைய } गे 20 
NN राः ஒரு பசுவானது 
| स றினிடத்தில்‌ [ அம்‌, 9618. பலாத்கரரமாய்‌ 
वत्वला அ திகவா சீஸலயமு विवत्सा கன்றையிழக்க தாகி 
ने டையதுமான DH 
பண்பு इव எவவண்ணமோ, அவ்‌ 
इव போனறவளாயெ வண்ணமே 
सा அநத केकेय्या கைகேயியால்‌ 
अह கான कता | அ ன்ன 
हि तावहुणेजु्ट सैशास्रविशारदम्‌ | கேள विना ஜார்‌ जी वितु्रुत्सहे ॥ १९ ॥ 
एकउुला கப கரனுக்கு सवेशाख- | எல்லா சாஸ்திரங்களி 
अह க [மீ i ல்‌ கிய विशारदं ) ௮ம்‌ நிபுணனுமாயெ 
அதியதபுதததுருககல : ரு திருக்கு 
तावद्‌ गुणैः பாணருணல்களைக்‌ | 11 அந்த ஒரு இருக்குமா 
கொண்டு ரனையும்‌ 
யாவராலும்‌ போற்றிப்‌ विना விட்டுப்பிரிந்தவளாஇ 
जुष्ट புகழ்க்‌ அகொண்டா जीवितु உயிருடனிருக்க 
டப்படுகின்‌ றவனும்‌ उत्सहे न பொறேன்‌. 
[a जीविते ~ CO CO க | உரக. ° ® 
न हि मे जीविते किञ्चित्सामथ्येमिह கர்‌ | अपश्यन्त्या; प्रियं पुत्रं महाबाहुं महाबलम्‌ | 
महाबाहुं “ அஜானுபா ஹுவும்‌ | से எனக்கு 
महाबल மகாசக்திமா னும உ பிரை வைத்‌ அக்கொ 
प्रियं மிக அருமையுமான जी विते | ண்டிருக்கும்‌ விஷய 
पुलं தருக்குமா ரனை த்தில்‌ 
इह இவ்வுலகில்‌ [154 हि வேறு ஏது வும்‌ 
अपर्‍्यन्त्याः கண்முன்‌ பாரக்கமுடி. सामथ्यं பிரயோஜனமாக 
யாதாகிவிட்ட कल्प्यते न கற்பிக்கப்படவீில்லை. 
दीपयते | न जे ५ 
ad हि मां दीपयते सम्ुत्यितस्तनूजशांकप्रभवां हुताशन 
महीषिमां रश्मिभिरुद्धतप्ठमो यथा निदाधे எண்‌. ॥ २१॥ 
अयं இப்போ தய | agra FLT தில்‌ பிரகா 
ன்னை டட अल व को சிக்கின்‌ றவனாய்‌ 
तनूजर ४ ன்‌ ல a | उद्धतप्रभ: பரிபூரணதேஜோமய 
_ | श DFG Bafa: கிரணங்களால்‌ | னாய்‌ 
हुताशनः ad निदाघे க்ரீஷ்மரு தவில்‌ 
सा என்னை | यथा , எவவண்ணமோ அவ 
दिवाकर: சூரிய | வண்ணமே 
भगवान्‌ பகவான்‌ | दीपयते எரித்‌ அக்கொண்டி. 
| ருக்கிறது. 


SHI महीं हि இநத உலகைமய े . 7 
றி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे त्रिचल्वारिंशः सगः ॥ 
आदितः छोका; 4131. Corr अयोध्याकाण्डे आदितः சின: 1776 


எனா: எ; நாற்பத்திநான்‌ காவது ஸர்க்கம்‌ 
வினா கேளஸல்யயை ஸமா தானம்‌ ७ 


॥ 22 Il 


சய்வது. 


னி तथा तां तु कोसल्यां प्रमदोत्तमाम्‌। इदं धर्म्य सथिता धम्य सुमित्रा वाक्यमन्रवी त्‌। 
तथा 


மேற்கண்டவண்ணா सुमित्रा ஸு௩மித்சாதேவியா£ 
மாய்‌ | तु இச்சமயத்தில்‌ 

विळपन्ती வா ய்விட்டுப்புல மடி ஏர்‌ பின்‌ வரும்‌ 

அழு அ கொண்டிருந்த கட்பா ர்வையாலன்‌ றி 
प्रमदीत्तमां மாதுசிரோமணி | ஞா னத்தரல ௨ ணரு 
तां அசத [யா கும்‌ धम्य 4 கையாகிய ஞான திரு 
कोसल्यां | கெளஸல்யாதேவியா | ஷ்டியை ஈன்குவிளங்‌ 

DTT தீத, ட கக்காட்டுகிற தாகிய 

ஏ ஞான எண்ணில்‌ ன்‌ ஹி தோப தேசத்தை 
स्थिता கப்ப अब्रवीत्‌ அருளிச்செயதனள்‌. | 


சான்‌ எனி पुत्र; स पुरुषोत्तम: किं ते विलपितेनेव कृपणं रुदितेन वा ॥ २॥ 


आये . ம அர்‌ ய! 
तव தேவரீரது 
யாவரா லுங்கொண் 
a பு { ad தா இய 
ட்‌ | திருக்கல்யா ळण (कुळ 
ங்களோடு 
युक्तः திருவிளையாடிக்கொ 
ண்டி ருக்கும்‌ 
ga: திருக்குமாரன்‌ 
पुरुषोत्तम: புருஷோ தத மனென 
இ. படும்‌ 
a: VT SAT த மஹா 
விஷ்ணு. 


கார்‌ உளள த்தைக்கண்டு 
கொள்ளாமல்‌ 
ச டல்‌ ்‌ 
एवं மநகண்டவண்ண 
சே வீ ரு So இ $ 
ते bd த अंक 
विर्ला पिते ட தது... எ அன்‌ हर 
लापतेन வாயவீடடீப்பலம்புவ 
கறகாகவாவது 
. Sem) 
கண்ணீாடபெருக அழு 
रुदितेन वा பெருக அழு 
வதா 
என்ன STILTS 
sd 
AN ரூ.௮ 5 कल ல ல்‌ 
किम्‌ ஆ 7 ஆல்‌ மண்‌ லு. ஆஃ டை 
பயரசஃக்ச்‌ சொல்ல்‌ 
UTR SLE 
ரு 


यस्तवार्य गतः पुत्रस्त्यक्तवा राज्य महाबल; | साधु कुबन्महात्मानं पितरं सत्यवादिनम्‌ | 


आर्ये “அர்யே! 


तव தேவரீரது 

महाबल றியவொண்ணாதசக 
இ படைத்தவனாகிய 

99: இருக்குமாரனான 1) 

यः எ வனே, அவன [வன 

महात्मानं மகாகமாவான 


पितरं 


இரு ச்கர்சையாரை 


| 
| 


साधु குசைஃ னதி 
त्यवादिनं ஞ்‌ 
स சொன்ன சொல்‌ தவ 
க்ஷ 
ப சருககனறவராக 
« ~ ௫ & का 
कुवन्‌ ILS மய, 
राज्यं ४ 13247 ததை 
तक्त्वा பரிறரிறுத்‌ gD, 
गतः வனமே மிரக்னெ்‌ - 
4 VINYL கிபிருக்கன்ற 


னன, 


"55 
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WN रिते सेत्यफलो 
शिष्टराचरिते எண கின்‌ | रामो धे [स्थितः 9 न स शोच्य! कदाचना। 


दिष्टे: ஞானவான்களால்‌ 
आचरिते தாமவிதியா யனுஷ்டிக்‌ 
கப்பட்டு வரச அம்‌, 
प्रेयफलो दये பரமசித்தி சத்தமாய்‌ 
இடைக்கிற து மா கய 
धमे பித்ருவாக்கிய பரிபால 
னமெனும்‌ கர்மத்தில்‌ 

सम्यक्‌ நிஸ்ஸந்கேகமாய்‌ 
शश्वत्‌ எக்காலதலும்‌ எல்லா 
தசையிலும்‌, 


बतेते चोत्तमां சன लक्ष्मणो5स्मिन्सदानघ; | 


இதுவசையில்‌ நடை 
सवेभूतेषु |] பெற்ற ஒவ்வொரு 
கார்யங்களிலும்‌ 
अस्मिन्‌ இவனிடத்தில்‌ 
दयावान्‌ திருப்பணிசெய்து 
வர்தவனாகிய 
கன; லகு மணன்‌ 
ள்‌ ப. ரமபதசித்தியை இத்‌ 
தமாயளிக்கவல்லதாகி 
वृत्ति च கைங்கர்ய த்தையும்‌ [ய 
ஸாவதேச ஸர்வகால 
सदा |] ஸர்வா வஸ்தைகள்‌ 
லும 


स्थितः அசஞ்சல பக்தியுடை 
யவனாயெ 
रासः ஸ்ரீராமன்‌, 
श्रेष्ठ: மஹாவிஷ்ணு, 
8: அவன 
कदाचन ஒருக்காலும்‌ 
கஷ்டப்படுகிரு னென 
शोच्यः न த FOG 
வருத்தப்படுவதற்கு 
பாத்திரனாகான்‌. 


दयावान्सवेभूतेषु लाभस्तस्य महात्मनः ॥ 


பக்திமை தலைக்கொ 


ண்டு எப்படிப்பட்ட 


பட்டு குறைக்குமிடங்கொ 
டாதவனாய்‌ 
वतेते கூடயிருந்து செய்‌. 
வருகிற ன. 
महात्मनः புத்திநட்பம்‌ படைக்‌ 
கப்பெற்ற 
तस्य அவனுக்கு 
இவவுலகலெெ தான 
றைப்பெறவேண்டு 
பஸ்‌ மோ அதைப்பெற்ற 
STAD. 


अरण्यवासे ரான்‌ जानती वे सुखोचिता | अनुगच्छति वेदेह धर्मात्मानं तवात्मजम्‌ ॥ 


பதிவரதாதாபத்தை 
सुखो चिता உள்ளபடியறிந்தவ 
ளாகிய 
बैदेही ३ தையும்‌, 
अरण्यवासे அரண்யவாஸ த்தில்‌ 
க்ப்‌ உண்டாகும்‌ கஷ்டமெ 


7) 
ய்‌! Bail «ef ௦0) ஸ்‌ 


जानती கூடயிருக்து அனுப 
eli Fer றவளாய்‌ 

तव G5 Tg 

धर्मात्मानं ` தர்மாத்மாவாதிய 

आत्मजं திருக்குமாரனிடம்‌ 

अनुगच्छति மன ங்கோணா த 


நட துவருகின்‌ முள்‌, 


चतुश्चत्वारिशः सगः 


_ परिभूतां पताकां यो लोके भ्रमयति प्रु: । दप्रसत्यत्रतपरः कि न प्राप्तस्तवात्मज; ॥ 


44] 
के 6 உலகில்‌ 
ர சாவனொருவன்‌, 

A எதையும்‌ செய்யவல்ல 
प्रभुः | amg 
दमसल- தர்மமில்லாததில்‌ மன 
பனை | தை செலுத்தரதிரு 


த்தல்‌, சொன்ன 
சொல்‌ தவரழுமை, தார 
மானுஷ்டானம்‌ 
இவைகளில்‌ பற்று 
டையவனாய 
யாவராலும்‌ போற்றி 
कीतिभूतां | ப்புகழப்படும்‌ பெரு 


மையால்‌ விளையும்‌, 


व्यक्त रामस्य विज्ञाय शोचं माहात्म्यमरुत्तमम | 


सूयैः  ஸுூர்யபகவான்‌, 
रामस्य ஸ்ரீரா மனுடைய 
शौचं த்ரிகரணசுத்தியையும்‌ 
ஸமானமாகிற அம்‌, 
उत्तमं | மேம்பட்டதுமில்லா 
ததாகிய 
माहात्म्यं மாஹாத்மியத்தையும்‌ 
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இருக்கல்யாணகுண தீ 


पताकां 
தை 
எங்கும்‌ பரவவிட்டுக 
भ्रमयति கொண்டி ருக்கிறா 
னோ; அந்த 
तत தேவாரது 
AHA: திருக்கு மாரன்‌, 
ம்‌ இருக்கவேண்டிய 
प्राप्तः न இடத்தில்‌ இல்லை? 
என்பது 


किम्‌ எங்கனம்‌ ? 


न गात्रमंशुभि? என்‌ संतापयितुमहति ॥ 


व्यक्त திருவவதாரப்பிறப்‌ 
பையும்‌, 

विज्ञाय சிந்தையில்கொண்டு, 

अंशुभि கிரணங்களால்‌ 

गाले திருமேனியை 

सन्ताप यितुं கதாபமடையச்செய்ப 

अहेति न மாட்டான்‌. 


शिवः सर्वेषु कालेषु काननेभ्यो विनि;झतः। TA युक्तशीतोष्णः सेविष्यति सुखोडनिल;॥ 


अनिलः “வாயுபகவான்‌ 
काननेभ्यः மரங்களடாந்த 
காடுகளிலிருந்து 
विनिस्सृत வெளியில்வந்து 
ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவராய்‌ 
स्वेषु எல்லா 
कालेषु காலங்களிலும்‌ 


வேண்டிய அளவுமட்‌ 
டும்‌ குளிர்மையும்‌ 
வெப்பமுமுடையவ 


ராய, 





सुखः 
| 


க 
41 
Wi) . 
டி 
ர்‌ 


ANN 
விதி SINT 


शिव ० 
வாய்‌, 


அ ட ~ > 
x கு க 
மல்கி அன்பைக்‌ 


» அ १ ல்‌ 
OSES யூ 
சிகி ருக ன DUTT, 


रावं ஸ்ரீராமலுக்கு 


ச ௬ இ ௯ ~ 
ऊँ 35०३७ LLIS VU) 


SS அவருவார்‌ 
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शयानमनधघे रात्रो पितेवाभिपरिष्वजन्‌ । रस्मिभिः संस्पृशञ्छी तेश्चनद्रमा हाद यिष्यति || 
न க்ணணவன श्मि செணங்களால்‌ 
र्‌ இச வில்‌ पिता திரு SSF 
शयानं பன்‌ ளிகொண்டிருக்‌ इव போலவே 
கும்‌ अ भिपरिष्वजन्‌ அணை த்துக்கொண்டு 
अनघं தாஷா ஹிதனாகு संस्पृशन्‌ ஸுகமாய்த்‌ தழுவு 
| மலை கின்‌ றவனாய்‌, 
விவ. நி தீ திரையை ஈன்கு வி हादयिष्यलि திருவுளமு வக்கச்‌ 
ளைவிக்க வல்ல காயெ செய்வான்‌ 


ददो எணண दिव्यानि ஈன்‌ ண महोजसे | दानवेन्द्र हतं ன तिमिध्वजसुतं रणे॥ 
स शूरः पुरुषव्याधः स्ववाहुबलमाश्रितः। असन्त्रस्तोऽप्यरण्यस्थो वेश्मनीव निवत्स्थति।। 


“திமித்வஜனுடைய * 


ன்‌ மகனும்‌ ஸு௩பாஹ*ு 
तिमिध्वजसुतं எனும்‌ பெயர்‌ பூண்ட 
வனுமான 
दानवेन्द्र ராக்ஷ்்ஸோ த்தமனை 
रणे போரில்‌ 
zd மாய்க்கப்பட்டவனாய்‌ 
दृष्टा கண்டருளிய 
( ௮க்தணனஅு பெய 
ரையும்‌, பெருமையை 
யும்‌, தேஜஸ்ஸையும்‌ 
ஸ்வ 4 தவமஹிமையால்‌ பெ 
| ற்றவராயெ விச்வா 
| மித்திரர்‌, 
महोजसे இவ்ய சக்தியையுடைய 


यस्मे எந்த ஒருவனுக்கு 
दिव्यानि अराणि திவ்ய அஸ்திரங்களை 


ददौ च தந்தருளினாரோ அந்த 
सूरः தோளாத தனி வீர 
னும்‌, 
TENTH: புருஷோத்தமனு 
8: அவன்‌, | மாகிய 
பிறவிக்குணமாய்வர்‌ த 
स्ववाहुबलं { போர்வீரத்‌ தன்மை 
யை 
आश्रितः ஸ்வபாவ௫த்‌ தமாயிரு 
க்கப்பெற்றவனாய்‌ 
वेस्मनि திருமாளிகையில்‌ 
इच போலே வி 
अरण्यस्थः வனவாஸியாய்‌ 
अपि இருக்கையிலும்‌ 
எணண; சலியா மனத்தனாய்‌ 
निवत्स्यति வாஸம்‌ செய்வான்‌ 


* (இர்‌திரனால்‌ தசரத சக்ரெவர்த்தியாரின்‌ உதவியைச்‌ கொண்டு கொல்லப்‌ 


படட அரக்கனாகிய சமபாஸுரன ) 


यस्येषुपथमासाद्य विनाशं यान्ति शत्रवः । ,कथं AT तस्य शासने स्थातुमहेति ॥ 


यस्य எநத ஒருவனுடைய 
2908 பாண ங்களினிலக்கு 
आसाद्य பாத்திரப்பட்டு, [க்கு 
aa: சத்ரு க்கள்‌ 

विनाशं நாசத்தை 

यान्ति yt களோ f $ 


तस्य He gpl 


शासने அதிகாரத்தில்‌ 

स्थातुं வயப்பட்டிருக்க 

प्रथिवी பிரபஞ்சம்‌ 

कथं என்ன காரணத்தைக்‌ 
கொண்டு 

என்‌ न பிரியமில்லா மலிருக்‌ 


கும்‌. 


चतुश्चत्वारिंशः सगेः 
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मस्य “ஸ்ரீ ராமனுக்கு 
ं மானிடர்களுக்கு மே 
மபட்டதாயமானுஷ்‌ 
ளி: ப அல்லது தெய்வங்‌ 
களுக்கே உரிய சக்தி 
गो எதுவோ அனுவும்‌, 
शौथ च கோளாத தனிவீரத்‌ 
தன்மையும்‌, 
कल्याण- (ris, ராசத, தா 
सर्वता மதமாகிய மூனறுகு 


ணங்களில்‌ முதல்‌ கு 
ணமா௫ய) ஸாச்விக 
மென்பது 


या च 


83; 


fei 


निवृत्तारण्यवासः 


राज्यं 


अवाप्स्यति 


421 


था श्री; चौर्य च रामस्य या RATATAT | निद्ृत्तारण्यबासः स क्षिप्रं राज्यमवाप्स्यति ॥ 


எதுவோ அதுவு 
முண்டு, 

அவன 

காலம்போன வழி 


தெரியாமலே 
அ ரண்யவாஸத்தை கு 
றையா முடி த்தவழயாைய 
ரரஜயத்தை 
ஸ்வா இனப்படு த்திக்‌ 


கொள்வான்‌. 


ie भवेत्सयों mi: प्रभोः प्रश्ः। श्रियः श्रीश्च भवेद्या कीर्त्याः कीतिः क्षमाक्षमा।। 
वतं दैवतानां च भूतानां भूतसत्तमः । तस्य के हगुणा देवि बने वाऽप्यथ वा पुरे ॥ 


देवि “அம்மா! 
| दैवतानां தெ ய்வங்களு க்கு 
சன்‌ தெய்வம்‌. 
भूतानां அடியார்களுக்கு 
திருலோகத்திலும்‌ ௪ 
सुतलत्तमः | ரேஷ்டமாய்‌ விளங்‌ 
குன்‌ றவன்‌. 
सूयैस्य अपि ஸ-6ர்யபகவானுககும்‌ 
सूये | ப்ரகாச த்தையளி த்த 
ருளியவனாக 
भवेत्‌ உரிமைபெற்று விளங்‌ 
குகின்றான்‌. 
अग्नेः அக்னிபகவாலுக்கும்‌ 
கொளுத்தர்‌ தன்மை 
अग्नि; च | DU FB தருளியவனா 
கவும்‌, 
प्रभोः நேதாக்களுக்கு 
प्रभुः அ திஷ்டா சாவாகவும்‌, 
श्रियः தெய்வசக்திக்கு 
श्रीः தெய்வசக்தியைத தந 


த குஸியவனாக வும்‌, 


| 
| 
| 


ளன; 
अग्र्या 


कीतिः च 


क्षमाक्षमा 


हि 


तस्य 
पुरे 


अथवा 


वने अपि वा 
अगुणा; 


के हि 


s ~ ன்‌ 
தெய்வ தேஜஸிற்கு 
முதலில்‌ 
தெய்வதேஜஸ்ஸை ௮ 

fe » 
a துவ அ 
அபராதம்‌ செய்தவர்‌ 
களை மன்னிப்பதை 
யேவீரதமாப்கொண் 


டவனாகவும 


அலலது 
வண்‌ ஸ்‌ ல்க TS) 


கட்டும்‌ 


NAY MILD 7 £ தவச்‌ 


களாய்‌ 


௪ வர்களாகுவர ர்கள்‌ ஓ 


438 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
पृथिव्या सह वेदेह्या श्रिया च ge | ஈர்‌ तिसभिरेतामि! सह रामोऽभिषेक्ष्यते ॥ 


सः ४ அப்படிப்பட்ட ` னொ ஹீ தாசேவியுடனும்‌, 
पुरुषषेभः புருஷோச்கமனாகும்‌  भ्रियाच ராஜ்யலக்ஷமியுடனும்‌ 
रामः ஸ்ரீராமன்‌ | सह ஈ கூடவே 

एताभिः இந்த ட விரைவில்‌ 

fafa: மூவர்களா ய अभिषेक्ष्यते திருவபிஷேகம்‌ செய்‌ 
पृथिव्या பார்மடரந்கதை யோடும்‌ ்‌ யப்படுவான , 


दुःखजं बिसुजन्त्यासं निष्क्रामन्तमुदीक्ष्य यम्‌। अयोध्यायां जनः स्व! எண்ணான! 
कुशचीरधरं वीरं गच्छन्तमपराजितम्‌ । सीतेवानुगता लक्ष्मीस्तस्य कि नाम दुलभम्‌ ॥ 


अयोध्यायां “ அயோ த்திமாககரில்‌ शोकवेग- சோகத்தின்‌ கடுமை 
aa: எல்லா समाहताः | யால்‌ மிகப்பீடிக்கப்‌ 
जनाः ஜனங்களும்‌ பட்டவர்களாய்‌ 
எக்காலத்‌ தி லும்‌ எவ दुःखजं மனவேதனையால்‌ வெ 

ठरा ராலும்‌ ஜயி க்கமுடி आस्न கண்ணீரை [ளிவரும்‌ 

ம அண்மைய विसृजन्ति சொரிகின்ரார்களோ,' 

படைக்கப்பெற்ற इव ஸாக்ஷாத்‌ 
वीरं €, தாளாத த னிவீர लक्ष्मीः லக்ஷ மியாகு ம்‌ 

னாகும்‌ सीता ஹீதை 
यं எந்த ஒருவனை अनुगता பின்தொடர்ந்து 
कुशचीरधरं மாரஉரி உடுத்‌ தவழயை சென றிரு க்‌ இருளே Tr 
निष्क्रामन्तं வெளிக்கிள ம்பியவ तस्य அவனுக்கு 
னாய दुलेभ॑ नाम பெறுதற்கரியதாகி 

गच्छन्त வனமேகிவிட்ட வனாய றது என்பத 
उदीक्ष्य நினை த்து, किम्‌ ஏதேனுமுண்டோ 29 


என்ன்‌ यस्य बाणखड्ढाखभृत्खयम्‌। लक्ष्मणो ब्रजति ஸி तस्य कि नाम दुर्लभम्‌ ॥ 


यस्य “எவனொருவனுக்கு ai ஸாவாபீஷ்டத்‌ துடன்‌ 

अग्रे முன்னிலையி ह व्रजति சென்றுகொண்டி ருக்‌ 

धनुग्रहवर: வில்லாளிகளில்‌ ச்ரே ௫ 
ஷ்டனாகிய ஸ்‌ 

लक्ष्मण: லக்ஷ்மணன்‌, तस्य हि அவனுக்கும்‌ 

बाण- பாணம்‌, கதீதி, ௮ஸ்‌ क 

எண திரம்‌ இவைகளை ல்‌ தா றக 

என்பத 


கையில்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டவனாய்‌ किम्‌ ஏதேனுமுண்டோ P 
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TAT 
ते + 

सत्य 
ब्रवीमि 


விக்‌ च 


मोहं च 


अनिन्दिते 


ய தேவரீருக்கு जहि தேவரீர்‌ விட்டு ஓழிப்‌ 
LOT LOT ar LOT BU दि தாயே! [பீராக, 
கோட்பாடை ௨ 
யேன்‌ லிஃ तं அவனை 
அமு.மயன விக்ஞாப मु 
னம்‌ செய்கின்றேன்‌, निवृत्त- | பண்றவன்‌ ௮ இர 
சோகத்தையும்‌ वनवासं யின்றி முடித்‌ அவிட்‌ 
[ உண்மையைக்கண்டு पुनः மீளவும்‌ [ டவனாய்‌ 
கொள்ளாதவண்ணம்‌ आगतं இரும்பிவர்‌தசேர்ந்த 
ஒருவரிடத்‌ திலுள்ள வனாய்‌ 
ban தட ல்‌ தேவரீர்‌ கண்குளிரக்‌ 
ஏற்படும்‌ அக்ஞான த द्रष्टासि A rh 
தையும்‌ 
எனா चरणावेतो बन्दमानमनिन्दिते । पुनद्रक््यसि कल्याणि पुत्रं चन्द्रभिवोदितम्‌ | 
# தோஷரஹிதை पुलं தருக்குமாரனை 
யென उदितं चन्द्र பூரணசசத தனை 
திறாலோகப்பிரச த்து इव எவ்வண்ணமோ அவ 
பெற்றவளே | ர 
இவ்விரண்டு ன்னிலமதிகமரய்‌ 
திருவடி தீதாமரைக उन; ட்‌ ன்ன 
முடிதாழ்த்தி | ளில்‌ द्रक्ष्यसि கண்குளரக கரணப 
பேன்‌ தீர்‌, 


என்‌ 


பன்‌ அவ்‌ தனு வ்‌ வு வைய தவனை 


चतुश्चत्वारिशः सः 


சேவிக்கும்‌ 


409 


ச்‌ ச்‌ சதா पुनरागतम्‌ | जहि शोकं च मोहं च देवि सत्यं ब्रवीमि ते ॥ 


पुनः ஈடும்‌ ரா तमभिषिक्तं महाश्रियम्‌ | ஈன்‌ नेत्राभ्यां प्षिप्रमानन्दर्ज पयः ॥ 


क्षिप्र 
अभिषिक्तं 


महाश्रियं 


प्रविष्ट 


அவனை 
விரை வில்‌ 
திருவபிஷேகம்கொண் 
டவனாய 
மஹத்தாகிய செங்‌ 
கோலை 
செலுத்‌ திக்கொ ண்டி 
(BERT றவனாய்‌ 


ष्ट्र 
नेत्राभ्यां 


आनन्दजं 
पयः 

qd: 
समुत्स्क््यसि 


உண்குள ப LIT ௮, 
ருது 


| வரும்‌ 
வனி 


ழ்‌ இனறு 


मा शोको देवि दुःखं वा न रामे हृश्यतेऽशिवम्‌। कषमं दरक्ष्यसि पुत्रे तं ससीतं सहलक्ष्मणम्‌।। 


देवि 
रामे 


अशिवं 


दृश्यते न 
शोकः 


दुश्ख वा 


தாயே! 
ஸ்ரீரா மரிட த்தில்‌ 
கஷ்டமாகிறது எதொ 
ன்றும்‌ 
அணுகமாட்டா ௮. 
மனவேதனை கானாகட்‌ 
டும்‌, 
மனச்சஞ்சலப்படுகல்‌ 


HN EBL மெ 


ட 


ससीतं 
सहलक्ष्सण 


द्रक्ष्यसि 


pe ட - 
தவ 1/ 


= NT வச்‌ தக்கு 
வை வல 2வணடாம்‌, 
அசல்‌ 

புதல்வா 


ன 
வ STD 
தஇரஸமமதனாயும, 


லஷ்ூ்மணஸட மத 
ஓயும்‌ 
காணப்பெறு 


வீர்‌, 


440 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
त्याऽशेषो जनश्चायं समाश्वास्यो यदाऽनघे। किमिदानी मिदं देवि करोषि हृदि ரிகா 


“ துக்கம்‌ கஷ்டம்‌ இ करोषि இடம்கொ டுக்‌ அவிட்‌ 
अनघे | வைகளை இஅவரை इद्‌ कि இது எ ன்ன? | டீர்‌, 
யில்‌ அனுபவியா ௧ त्वया சேவரீரால்‌ 
देवि மாதே | ப இங்றொக்கும்‌ 
यदा இப்படியிருக்கையில்‌ अशेषः எல்லா 
इदानी இப்பொழு जनः च ஜனங்களும்‌ 
हदि உள்ளத்தில்‌ ணன: தேற்றப்படவேண்டி 
EE தடுமாற்றத்திற்கு யவர்கள்‌. 
नाहा त्वं शोचितुं देवि यस्यास्ते राघवः सुतः। न हि रामायपरो लोके बिद्यते सत्पथे स्थितः 
देवि ६ மாதே | सत्पथे உத்தபகு ணவிஷயத்‌ 
यस्याः எந்த அந்த தில்‌ 
ते தேவரீருக்கு स्थितः ஈடுபட்டுக்‌ கொண்டா 
राघद: ஸ்ரீராமன்‌ டப்படுகின்‌ றவன்‌ 
सुतः திரு மகன்‌. विद्यते ஏ கிடையா து, 
டா இவ்வுலகில்‌ हि அனபடியால்‌ 
रामात्‌ ப்ரீ ரா மனைக்காட்டி தேவரீர்‌ | 
லும்‌ शोचितु அயரப்படுவ தற்கு 
प्रः ழ வறொருவ ன अर्हा न பாத்திரமாகமாட்டீர்‌. 
अभिवादयमानं तं ரா ससुहृदं सुतम्‌ । ரன मोक्ष्यसे ௫ம்‌ मेघलेखेव वार्षिकी AOI 
ते அசத்த | हट्टा பார்தது, 
सुतं ருக்குமாரனை सुदा ட சர்தோஷத்தினால்‌ 
क्षिप्रं சக்கர த்தில்‌ वाषिकी கார்காலத்திய 
கூடயிரும்‌ து கைங்கர்‌ मेघलेखा மேகவரிசையான அ 
ससुहृदं யம்‌ செய்துவந்த இ इव எவ்வண்ணமோ 
ருவர்கள்‌ சமேதனாய அவ்வண்ணமே 
| திருவடி களில்‌ விழுக்‌ अश्रु கண்ணீரை 
अभिवादयमानं அ தண்டம்‌ சமர்ப்‌ मोक्ष्यसे தேவரீர்‌ பொழியப்‌ 
பிக்கின்‌ றவனாய்‌ போகின்‌ நீர்‌ 
ரான்‌ वरदः क्षिप्रमयोध्यां पुनरागतः | कराभ्यां मृदुपीनाभ्यां चरणो पीडयिष्यति ॥ 
தவரீரது आगतः BDI தவனாய்‌ 
எத்‌ திகு மம்பட்ட | मृदुपीनाभ्यां மெலிமை தங்யெதும்‌ 
वरदः தாகிய தங்க லவன்‌ | பருத்துமு ள்ள 
ராஜ்யத்தைத்‌ தருக कराभ्यां இருதிருக்கரங்களா 
றவனாகய | 
: திரு க்கு மாரன்‌ | அம, 
अयोध्यां அயோத்‌ திமா நகருக்கு | चरणों இருதி ருவடிகளையும்‌ 
पुनः மீளவும்‌ पीडयिष्यति தொட்டுத்தழுவித்த 





(னர்‌ இக்கர ச்‌ திலேயே | ண்டம்சமர்ப்பிப்பான 


41] 
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44] 


ஹி नमस्यन्तं शरं AGE: सुतम्‌ | गुदाऽऽस; परोक्षसि 


अभिवाद्य அபிவாதனம்‌ சொல்லி 
नमस्यन्तं 


நமஸ்காரம்‌ பண்ணு 
ற வனும்‌, ' 
[ கூடஇருந்து கைந்கரி 
| யம்‌ செய்த இருவர்‌ 
கள்‌ (சமேதனாயிருப்ப 
1 வனும்‌ ௪ீதாலக்ஷ்ம 
| ண சமேதனாயிருப்ப 
[ வனும்‌) 
எதற்கும்‌ சலியாமன 


௭965 


पुनर्मेधराजिरिवाचळम्‌। 51 


सुत இருக்குமா ர்னை 

मुदा அனர்தத்தால்‌ 

आख्नेः பாஷ்பங்களால்‌ 

मेघराजि: மழைபொ ழி யும்‌ 

மேகசமூஹம, 

अचलं ஓர்‌ மலையில்‌ 

2௭ எவ்வண்ணமோ அவ 
வண்ணமேயும்‌, 

पुनः அதற்கு அதிகமாயும்‌ 


தேவரீர்‌ BU (TF, ஷிக்கப்‌ 


VOLTS 20 1.” 


प्रोक्षसि 


மூடையவனுமாகிய 
सयन OO येक 
आश्वासयन्ती विविधैश्च वाक्येवाक्योपचारे कुशलाऽनवद्या | 
रामस्य तां मातरमेवमुत्तवा देवी सुमित्रा विरराम रामा | ३०॥ 
वाक्योपचारे சாஸ்‌ திரப்‌ [ரொமாணா मातर தாயாகு ம்‌ 
அனுஷ்டானத்‌ தில்‌ तां அவளை 
अनवद्या குறையற்ற विविधैः பலவாறான 
FATT நிபுணேயா னவளும்‌ वाक्यै: =] மொழிகளைக்கெ ரண்டு 
யாவரையும்‌ மனம்‌ एवं மேற்கண்ட வண்ண 
रासा குளிர ச்செய்யவல்ல उक्तवा சொல்லி ர்‌ [24 4] 
வளுமாகிய आश्वासयन्ती அச்வாஸம்‌ பண்ணை 
सुमित्रा ஸுமித்ரா ட RR 
देवी தே வியார்‌ विरराम மெளனம்‌ ௮ டைத த 
रामस्य ஸ்ரீ ராமரது ளா. 


निशम्य तह॒क्ष्मणमात॒वाक्य रामस्य मातुनरदेवपत्न्याः | 


सच; शरीरे विननाश शोकः MEAT मेघ इवाल्पतोयः 


मातृवाक्यं தாயாரின்‌ அநத 
திரு வாக்கை 


तत्‌ | லக்ஷ்மணன்‌ ௮ கருத்‌ 


निशम्य உள்ளபடி. ௮ றிந்து 
கொண்டவளும்‌ 
எண; சக்ரெவா த்தியாரின்‌ 
பட்டமஹிஷியும்‌ 
रामस्य ஸ்ரீராமருடைய 
मातुः திரு ததாயாரமும்‌ ரிய 
Ce 


ரி श्रीमद्रामायणे वार 
आदितः ஜின: 4162 


ee N 
ட 
ட்‌ N 


शोकः மான 2 து ன ரக 
மானது 

अय्पतोय: ஸ்வைப்‌ படை 

ad; जन F லுண்‌ 

मेधः பேகமானது [டாக 

शरीरे இலி ௨௨ 33) ல 

इव எவ்‌உண்லாமோ அவ 
வண Sn 

सदयः உடனே 

विननाश சேய்க்கு ஒழிக்து 


வ்டடது 


விரி आदिकाव्ये अयध्याकाण्डे எண; सग;॥ 


க்‌ अयोध्याकाण्डे आदित: शोकाः 1807 
* 56 


पश्चचत्वारिश: எள்‌; நாற்பத்தைந்தாவது ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ ४५॥ 


तमसातीरगमनम- தமஸாநதிக்கரையை அடைவது. 


अचुरक्ता महात्मान राम सत्यपराक्रसम्‌। अनुजम्यु) परयान्तं तं वनवासाय मानवाः ॥९॥ 


சக்கொவா 5 BUT 68 रामे 
मानदाः அஃனததலிருநககு अनुरक्ताः 
ஓகள, (பி ரஜைகள ), 
महात्मानं மஹா சுமாவும்‌, उत 
गयान्त 
स பராக்கிரம - 
सत्यपराक्रम | தஜையுடையவருமா अनुजम्सुः 
ய 


ஸ்ரீராமரிடத்தில்‌ 

௮ சஞ்சலபக்தியுடை 
யவாகளாய்‌ 

வனவாஸ த்திற்கு 

a முந்தருளி க்கொண் 

அவரை [டிருக்கும்‌ 

பின்தொடர்ந்து சென்‌ 

ரீர்கள்‌. 


निबतितेऽपि च बलात्सुहृदगे தடு नेव ते संन्यवतेन्त रामस्यानुगता रथम्‌ ॥ २॥ 


[தனத கஷ்டம்‌ எது निवतिते अपि 
| வாயிருந்தாலும்‌ புத்‌ 
TSN தீரபெள தரா தி रामस्य 


ஏன்‌ 
Ses களின்‌ க்ஷூமத்தை வ்‌ 
| யே கோரும்‌ வர்க்கத்‌ अनुगता: 
தி ரு [a र 
Fe ला ய | के 

राजनि चच சக்கரவர்த்தியாரும்‌ 

கத்‌ எட தத்த एव च 
बलात्‌ சாஸ்‌ தரவிதிகளின்‌ 


௪ ¢ 
பெருமையா ல सन्यवतन्त ने 


अयोध्यानिलयानां हि पुरुषाणां महायशा;। वभूव गुणसंपन्नः 


திரும்பிவிட்டு இருக்‌ 
கையிலும்கூட 

ஸ்ரீராமா 

திருத்தேரை 

பின்பற்றிச்சென்‌ ற 

அவர்கள்‌ 

எல்லோரும்‌ 


திரும்பவில்லை. 


ஸி 8 
पृणचन्द्र इव प्रियः ॥ 
பூரணசந்‌ திரன்‌ 
போலவே 
யாவரா லும்‌ கொண்‌ 

டாடப்பட்டவராய்‌, 


விளங்‌இனார்‌. 


ருக்தாதையை 
ஸத்தியவா தியாக 
செய்க்‌ றவராய்‌, 
வன பாஸ்த தில்‌ 
திருவுள த்தி ல்‌ எதற்கு 


ID மேம்பட்டதென 


अयोध्यानिङयानां அ யோ தயா வாதிகள்‌ 7 | पूर्णचन्द्रः 
पुरुषाणां மானிடர்‌ களு க்கு [யை इत्र हि 
गुणसम्पन्नः $ऊ (7 कं 56001 569 (3) 609 (7 प्रियः 
[ ௧௮ யுடையவம ரான 
सहायशाः மகரபுகமுடைய ௮ வா बभूव 
स याच्यमानः கண; காவு; प्रद्धाव/मस्तदा। कुवाण; 1पतर सत्य वनमेवान्वपद्यत 
क पितरं 
तदा लि ஸ்‌ 
* பூர்த்தி ர कुर्वाणः 
काकुत्स्थः ஸ்ரீராமா, ப்‌ 
स्वाभिः தனது 
प्रकु तिभिः (9/609 22% थी ॥ 60 | ணை 


ரா ர்த்நிக்கப்பட்டவ 


याच्यमानः एव | 
ராயும்‌, 


௮,௪க்திகொண்டி.ர£ 


தவர, 
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4०] 


वेक्षम 
ற ஸ்ரீ ரா மா 


रामः த 
பிரஜைகளை 

प्रजाः 2 
வி 


qe 


டன 


| இச த்தசம்பந்தமுள்ள 


பு த்ர பெள தீராகளா 


ப்‌ திய 

प्रजाः பந்துக்களிடக்‌ தில்‌ 

ga எவ்வண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 





roy; AE चक्षुपा प्रपिबन्निव। उवाच रामः सस्नेहं ता; प्रजा; खा; भजा इब || 


ताः அவர்களை 

अवेक्षमाण: எதிர்நோக்கி 

चक्षुषा சக்ஷரிக் BHU SST 

प्रपिबन्‌ குளிரக்‌ கடாக்ஷிக்கின்‌ 

றவராகி 

SC) தியென்பதை 

सस्नेहं इव |] விளங்கச்‌ காட்டுகின்‌ 

றதாய, 
उवाचः திருவாய்மலர்ந தருளி 


ஞர்‌. 


था प्रीतिबहमानश्र मस्ययोध्यानिवासिनाम्‌। मियार्थं विशेषेण भरते सा ஈய 


என்னிடத்தில்‌ 
ஒரு கெளரவமும்‌, 


அயோ தயா வாஸிக 


मयि 
बहुमानः च 


अयोध्यानिवासिनां 


ளுக்கு 
या எந்த ஒரு 
प्रीतिः பக தியோ 
खा च அதெல்லாமும்‌ : 


எனக்கஷ்டமரனதை 
செய்ய வேண்டுமென்‌ 
இற பக்ஷத்தில்‌ 


67 ன்னிடத்தி ல்விட 


af 


विशेषेण 


| அதக மாய 
| भरते பரதனிடத்‌ இல்‌ 
| निवेश्यताम्‌ வைக்கப்படட்டும்‌, 


स हि कल्याणचारित्र! कैकेय्यानन्दवर्धन:। करिष्यति எரா प्रियाणि च हितानि च॥ 


a: i 

केकेय्या - கைகேமீதேவியாரின்‌ 

नन्दवर्धनः हि இஷ்ட தீ திற்கடுபட்‌ 
டவனாகயும்‌ 


திருக்கல்யா ணகுணங 
களுடன்‌ விளங்கு 
னெ றவனாய்‌ 


कल्याण- | 


afta: 


४ அவன 

எந்த தசையிலும்‌ பரி 
சுத்தமூர்த்தி 

gals ஆமுஷ்மிக 


सः 
वयोबाल: 


MATE: 
ஞான த்தில்‌ நிபுணன்‌. 
எப்படிப்பட்டவரின்‌ 

We: | மனமும்‌ OFTEN) 

நடக்கின்றவன. 
वीये- வ்‌ ர்‌ யகுண மின்னதெ 
गुणान्वितः ன்பதை FFL 


அறிந்தவன்‌. 


களில்‌ 56767 57 ன வம்‌ 
ட 


பூர்வீக அனுஷ்டான 
यथावत्‌ 


[99 57 ரதவயை 
உங்களுக்கு [னையும்‌ 
हितानि च நியராயமாயுனனலை- 
प्रियाणि च भरत - 


करिष्यति 


எணன்‌ वयोबालो ஏசி: | अनुरूपः स वो भर्ता भविष्यति भयापहः ॥ 


भयापहः எல்லா குறைகளை 
| பும்‌ இர்க்கும்‌ 
க ட * AN ௫ 
| [SS OPS கர்ண 
| 
~ ம்‌ ட 
| अनुरूप கர வனா £டாடப்பெறு 
| | CUE FNC EY 
| க 
भतो ‘CAN SF EDL) 


ஜ்‌ ° a 
ன்ன உகுவான. 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


2 ன்‌ 
स हि राजगुणेयुक्तो युवराज; सपीक्षित;। अपि चापि मया शिष्ठ; कार्ये बो भर्तृशासनम्‌।। 


राजगुणे : 


युक्तः 


a: 
d: अपि 


युवराजः 


[4 4 ® ®» » v 
மனனர்களு க்கிருக்க 
க ® ஈ ப 

வண்டிய திருக்கல்‌ 
யாணகுணங்களோடு 
விளங்கக்கொ ண்டிரு 
க்கும்‌ 
அவன, 
உ௱கள்‌ எல்லே ருக்‌ 
கு ம்‌ 
யுவராஜாவாக 


समी क्षितः நியமிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்னான்‌, 
भतेशासन हि சக்இரவர்‌ कं क्रो४/॥ esr 
கட்டளையென்௫ல்‌ 
मया अपि ௮டியேனாலும்‌ 
शिष्टे: च பெரியோர்களாகய 
உங்களாலும்‌ 
कायैम्‌ ப த திமைகொ ண்டு ௮ 


னுஷ்டி க்கவேண்டிய து. 


न सन्तप्येद्यया चासो वनवासं गते मयि। महाराजस्तथा कार्यों मप्र प्रियचिकीषया॥ 


यथा यथा दाशरथिपेमे एव स्थितोऽभवत्‌ | 


दाशरथिः 
धर्में एव 
स्थितः 
यथा यथा 
अभवत्‌ 
तथा तथा 


बाष्पेण पिहितं दीनं रामः सोमित्रिणा सह । 


सौ मिल्लिणा 
सह ि 
रामः 
बाष्पेण 
पिहितं 
दीनं 


“ எனக்கு 

அஷ்டமானபடி நடந்‌ 
துகொள்ளவேண்டு 
மெலும்‌ உத்தேசமி 
ரு க்கு மானால்‌ 

நான 

வனவாஸமாய்‌ 


போனபின்னர்‌ 


ஸ்ரீ ராமா 
கருமமொன்‌ றிலேயே 


ஈடுபட்டவராய்‌ 


எவ்வளவுக்கெவவள வு 


விளங்கினாரே T 


அவ்வள வுக்கவவள வு 


லக்ூமணமனாடு 

கூடியிருநத 

ஸ்ரீராமர்‌ 

கண்ணீரால்‌ 

முகம்‌ வாடியவா களும்‌ 

கஷ்ட தசையிலிருக்‌ 
இன்‌ றவர்களும்‌, 


| 
| 
| 
| 


असो இந்த 

सहाराजः சக்கரவர்‌ த்தியார்‌ 

यथा எவ்வண்ணமிருக்தால்‌ 

संतप्येत्‌ न மனவரு தீதமடையா 
மலிருப்பாரோ, 

तथा च அவ்வண்ணமே 

कार्यः நீங்கள்‌ BLS (OSI 


ளவேண்டியத,3 


तथा तथा ஈசன்‌ रामं पतिमकामयन्‌ | 


प्रकृतयः ஜனங்கள்‌ 
राम॑ ஸ்ரீராமரை 
पति மன்னராக 
எதற்கும்‌ மேம்பட்ட 
௭௮௭94. | மனோ தமாய்க்‌ கொ: 
ண்டார்கள்‌. 


चकर्षेव गुणेब॑ध्वा जनं पुरनिवासिनम्‌ ॥ 


पुरनिवासिनं ந்கர்வா ஷிகளுமாகி ய 
जनं ஜனந்களை 

தன்னை விட்டுவிடவே 
गुणै; | ண்டியதாயுள்ள கார 

ணங்களைக்கொண்டு 

बध्वा மறுத்தும்‌ 
चकै இழுத்தார்‌ 
इव போல்‌ முடிந்தது. 
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45] 


ஞான ககாலும, 


ஏ 


वयसा பருவத்தா லும்‌, 
ओजा yy 
विधं மெமூன றி இம 
சள: प्र (Lp திர்ந்த வர்களாய்‌ 
அங்கிருந்த 
பிராமணர்கள்‌, 


ன 


 दविजाखिविधं சள ञानेन वयसोजसा । वयप्रकम्पशिरसो दूरादूचुरिदं वचः ॥ १९ ॥ 


இ ழ்‌ தீ த ன்பையாலாட 
டம்கொண்ட இரசுக 


वय!प्रकग्पशिरसः | 
ளையு டையவர்களாய 


दूरात தூரத்திலிருந்தே 
इद्‌ பின்‌ வரும்‌ 

चच; மொழியை 

उचुः சொன்னார்கள்‌. 


என்‌ जवना रामं भो ள்‌ எனா சார்ஸ்‌ न गन्तव्यं हिता भवत என? ॥ 


ஓ! ஓ] 


ஸ்ரீ. ரா மனை | 


भो, भो 


राम 


वहन्तः எழுந்தருளப்பண்ணி 
ப்போகின்ற 
जात्याः உ த்கிருஷ்டங்களா இய 
जवनाः பத்‌ தியங்களில்‌ பரிசு 
तुरङ्गमाः குதிரைகளே [| பெற்ற 
Ta न நடந்துபோவது நியா 


யமன று, 


நீங்கள்‌ திரும்பி விடுங்‌ 
கள, 


| வாத்ஸல்யச்்‌ துடன்‌ 


எண்ன 


போஷிக்கும்‌ பமா 
RE ௭ 
னன்டத்தல்‌ 

கிருத்க்சுதையுடைய 


வாகளரக 


भतरि 


हिंताः 


3 » ௪ ச £3 > 
भवत நீங்கள்‌ அகக்கடவீர்‌ 


ச்‌ 
கள, 


कर्णवन्ति हि भूतानि विशेषेण तुरङ्गमाः । यूयं तस्मान्निवतेध्वं याचनां प्रतिवेदिताः ॥ 


भूतानि 6 உயிர்கள்‌ 
कर्णवन्ति செவிப்புலனுள்ளவை 
तुरङ्गमाः हि குதிரைகளோ | கள்‌, 
எல்லாவற்றையும்விட 
विशेषेण |] அ திகமாயு ள்ளவை 
கள்‌. 


तस्मात्‌ அகையர ல 

यूयं நீங்கள்‌ 

याचनां வேண்டு ரனாககு 
Ss 

प्रतिवेदितः உடன படடவர்களரசரப்‌ 

निवतेध्वस्‌ திரும்பிலீடக்கடவீர்‌ 


மை அக 
SOT» 


धर्मतः स॒ विशुद्धात्मा वीरः ஜானா | TUTTE वो भतां TT: ராண ॥ १६॥ 


वः & உங்களுடைய 
भर्ता யஜமானன்‌ 
विशुद्धात्मा பரிசுத்தமூர்த தி, 


யா ருக்கும்‌ நன்மையை 
யே விளைவிக்கும்‌ லி 
ருதத்தை திருடமாய்‌ 
கொண்டவரா, 

எல்லா உயிர்ப்சாணி 
சளிடத்திலும்‌ கயை 
யுள்ள sure ரன்‌. 


शुभवृदत्रतः 


ர 


| 





तु ஆனபடியால்‌ 

सः அவர 

धर्षतः 5३/३४/८८३८: 
ஊரைசோக்க வஹித்‌ 

उपवाह्यः இக்கொண்டுபோக 

வெண்டியவர்‌, 

पुरात्‌ NF FTE 

वने காட்டைகொஃ இ 

अपवाध्यः न வெளியில்‌ வஹித்துப்‌ 


௫ ளி 
பாக உரியவரரகார்‌,9 
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एवमातेप्रलापांस्तान्दृद्धान््रपतो द्विजान्‌ | 


खः | அநத 

रामः ஸ்ரீ ராமா 

तान्‌ அதத 

वृद्धान्‌ பெரியோர்களாகிய 
द्विजान्‌ <9 के मगं कथेला 

एवं மேற்கண்டவண்ண 


மாய்‌ 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्ड़े 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


अवेक्ष्य सहसा रामो रथादवततार स;॥१७॥ 


மனவேதனையால்‌ பு 
லம்பிக்கொண்டிருக்‌ 


आतेप्रछापान्‌ | 


இன்‌ றவர்கள ாய்‌ 


உளறல்‌ மொழிகளை 
प्रलपतः | மொ ழிந்‌ துகொண்டி 
ருக்கின்றவர்களாய்‌, 
अवेक्ष्य திருவுள த்தில்‌ பற்றி, 
सहसा சடக்கென 
रथात्‌ ரகத்தினின்று 
अवततार €ழிறங்கினார்‌. 


पद्धयामेव जगामाथ ससीतः सहलक्ष्मणः । सन्निकृष्पदन्यासो रामो वनपरायणः ॥। १८॥ 


ससीतः ஹீதையுடனும்‌, 
सहलक्ष्मण: லக்ூதமணனுடனும்‌, 
வனவாஸ த்தை தீர்‌ 
वनपरायण: | மானமாய்‌ திருவுள த்‌ 
தில்கொண்டருளிய 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
अथ இந்த ப்‌ரசக்தியில்‌ 


पद्भयामेव திருவடி சாத்தி 

संनिकृष्ट- அவர்கள்சமீபத்திற்‌ 

पदन्यासः (ङ न द्रुतं न विलम्त्रित 
என்றெபடி அதிக 
வேகமும்‌ அதிக தா 
மதவுமின்‌ றி நடக்‌ 
இன்‌ றவராகி 

जगाम எழுந்தருளினார்‌. 


द्विजातीन्‌ हि पदातीस्तात्रामश्रा रित्रवत्सल;। न शशाक ராஜ: परिप्रोक्तुं रथेन सः ॥ 


அந்த 
லொழுக்கத்தில்‌ ௮ 
சஞ்சலபக்தியுடைய 


வரும்‌, 


चारित्रवत्सल | 


சொ: தண்ணளி தேஜோமய 
மாய்‌ விளங்கும்‌ 

रामः ஸ்ரீ ராமர்‌ 

रथेन இரு தீதேர்மீதிருக்து 


கொண்டு 


गच्छन्तमेव तं நா रामं संश्रान्तचेतसः 


परमसंतप्ताः மிக்கத்‌ தளர்வு அடை 
ந்தவர்களாய்‌ 
संश्रान्तचेतसः மனம்‌ திகைத்தவர்க 
ளாயிருந்த 
द्विजाः அந்தணர்கள 
8 அந்த 


ஸ்ரீராமரை 


पदातीन्‌ கால்நடையாய்‌ வந்து 
கொண்டி ருக்கும்‌ 

तान्‌ அந்த 

ட द्विजातीन्‌ हिं பிராமணர்களையும்‌ 

| परिमोक्तं FP TR 

| शशाक न திருவுளம்‌ கொள்ள 

| 


வில்ல. 
ऊचुः परमसन्तप्ता रामं वाक्यमिदं द्विजाः ॥ 


திருவடி சாத்தி எழுந்‌ 
गच्छन्तं एव | தருளிக்கொண்டி ருக்‌ 


கின்றவராய்‌ 
दृष्टा கவனித்து, 
रामं ஸ்ரீ ராமரைப்பார்‌ த்து 
83 பின்வரும்‌ 
वाक्यं விண்ணப்பத்தை 
ऊचुः அருளிச்செய்‌ தாரர்கள்‌ 
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சார்‌ தண்ர்‌ ब्रह्मण्यमनुगच्छति | द्विजस्कन्धा £ धररूहास्त्वामग्नयोऽप्यनुयान्त्यमी ॥ 


एतत्‌ “இந்த अझयः ) SIT BDL BUD, ஆ? 
ब्राह्मण्यं வதியாகளின திரள अपि $ வனீயம்‌, க௯திணம) 
்‌ எல்லாமும்‌ என்னும்‌ அக்னிகள்‌ 
कृत्स्न ச்‌ எல்லாமும்‌ 
வேதப்ரதிபா தயரா a 3 
प्रह्मण्य பிராமணர்களின்‌ தோ 
ள்‌ சது ह्विजरकन्धाधिरुटा;< ளின்மீது வ ஹிக்கப்‌ 
dl தவரீசை 2 . ச 
பற்றவைகளாய 
अनुगच्छति பின்தொடர்ந்து त्वां சேவரீரை 
வருகின்‌ றன, अनुयान्ति பின்தொடர்க து 
अमी இரத வருதி னறன, 
त्थ ச ப] ஆ 
எண்ண छत्राण्येतानि पश्य नः । पृष्ठतोलुप्रयातानि हंसानिव जलात्यये ॥२२॥ 
वाजपेय- | ₹வாஜபேய யாகங்க नः எங்கள து 
எனா! ண்‌ வனை தீதவை yea: | பின்ப 2 றி த (a) தாடர்‌ தீ 
னு உ अनुप्रयातानि து வர்துகெொண்ட்ருக்‌ 
जलात्यये ஜலம்‌ வரண்டுவிட்ட | என்கன 2 
காலத்தில்‌ En அத 
इंसान... ஹம்சல்களை एतानि छत्राणि இந்த குடைகளை 
इव போலாகிவிட்டவைக पर्य தே வரீர்‌ த (Fa ளளம்‌ 
ளும்‌, பற்றியருள்வீ ராக, 
{~~ Ex + ர்‌. ல்‌ RA AT 
` अनवाप्तातपत्रस्य रश्मिसन्तापितस्य ते। एभिश्छायां करिष्यामः स्वञ्छत्रवाजपायकः || 
अनता्तातपलस्य .*குடை இல்லாதவ கு वाजपेयिके: வாஜஃபயவயரகம்களில்‌ 
ராய | பெறப்பெட்ட 
रङ्मि- ளுர்யசரணங்களால்‌ | छत्रैः குடைகளால்‌ 
सेतापितस्य வாடிக்கொண்டிருக் | வெயிலில்‌ 2 மேனி 
ते | தேவர்ருக்கு [கும்‌ ` छायां வாட: இருக்கும்‌ பஸ்‌ 
एभिः இநத கர்மத்தை 
स्त्रः எங்களுக்குச்சொந்த காணா: தா கன அசய்து அரு 
மாயுள்ள தார்தாகள "குவாம்‌ 
A 1 [ரி hb 
था हि नः सततं बुद्धिवेदमन्त्रानुसारिणी | எரர்‌ सा कृता वत्स वनवासानुसारिणी || 
वत्स ்ஹர்வகா்மசமா ரா தய! ட்‌ காண்மயணற கோ 
எங்கள | 
नः அ | ai த்து 
या எநத ஒழு: | है 
बुद्धि: மனக்கூரம்மை கண சதெவரீர்காரணமரய்‌ 
५ : av की 6011 | ह 
सततं எக்காலத்‌ க்தி ' बनवासाजु-) SAT கொண்ட 
டைவிட। ன்‌ | பஸ்சை அண்டம்‌ 
5) 0 सारिणी ) வசை பீன்பற்றியே 
வேதமறதுரஙகளை இலி | வக்‌ விட்‌ 
நிலை 7 ச டதாக 
बेद्मस्लानुतारिणी + PON NP AO ர்‌ > 
| பொருளி ப்‌ ஆவிட்ட து. 
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ப்‌ 


“எந்த 
वेदाः வே தங்கள்‌ 
எ: எங்கள து 
हृदयेषु ஹிருகயங்களில்‌ 
अव तिष्टन्ते சூடி கொண்டிரு கன்‌ 
றனவோ, 
पर एव அவைகளைக்கா ட்டி 
னம்‌ 


न पुननिश्रय; கணனி सुकृता मतिः 
“ தேவரீருக்கு தற்கா 


லம்‌ சம்பவித்திருக்கி 
DET ரியத்தில்‌ 


त्वद्व्तो 


திருவுள த்தில்‌ தீர்மா | 
निश्चय: |] னமாயக்கொண்டரு 
ளியிருக்கிற து 
கண்‌; न செய்யாது நிறுத்திவி 
டவேண்டும்‌. 
धमेव्यपेक्षे தர்மத்தில்‌ ௮சஞ்சல 
பற்றுடைய 
त्वयि தேவரீரிடத்தில்‌ 


भीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


|[ஸர்க்கம்‌ 


वेदा ये न; परं धनम्‌ । वस्स्यन्त्यप ஜன்‌ दाराश्च रिलवर सिताः ।२५।। 


® 


धन 
दाराः 


चारिल्ररक्षिताः |] 
गृहेषु अपि 


वस्य स्ति 


பெரும்‌ பாக்யம்‌ தேவ 
மனைவிமார்கள்‌ ர்‌, 
பதிவாதாதர்மத்தால்‌ 
கார்க்கப்பெற்றவர்‌ 
களாய்‌ 
வீடுகளிலேயே 
-வஹிக்கப்போகின்‌ ரர்‌ 


கள்‌. 


| त्वयि धमेव्यपेक्षे तु कि स्याद्धममपेक्षितुम्‌ | 


9௭ ஸர்வமுமாகிற 
सतिः ` பிரார்த்தனை இது 
पुनः तु இல்லை என்றால்‌ ' 


இவ்வுலகில்‌ செய்ய 


याचितो नो निवर्तस्व हंसशुक्कशिरोरुहे! | शिरोभिनिभृताचार महीपतनपांसुले; ॥ २७ ॥ 


faa “மாருத தாமானுஷ்டா 
னமுடையவரே | 
हंसशुकू- ௮ன்னப்பறவைபே ரல்‌ 


| 


शिरोर्हैः வெளுத்த தலைமயிரு 
களையுடையவைகளும்‌ 

தரையில்‌ விழுந்து பு 
மூ இமண்டி இருக்கி 


ன்‌ றவைகளுமான 


मही पतन- 
पांसुले: 


| 


| 


बहूनां वितता यज्ञा द्विजानां य इहागताः । तेषां सथापिरायत्ता तब बत्स fad lac! 


க்ஹர்வகர்மசமாரா த்ய! 


वत्स 
बहूनां பெரியோ ர்களாக ய 
द्विजानां பிரா மணர்களுடைய 
आगताः தார்யங்களாய 
वितताः அ னுஷ்டிக்கப்பட்ட 
வைகளாகிய 
அந்தண ர்களுக்குரிய 


பூத; மனுஷ்ய, பித்ரா 
தவ, பிரமம்‌ என்ற 
ம பஞ்சமகாயக்ஞங்கள்‌ 


எள்‌: 


| 


धसं வேண்டி யதாயுள்ள 
| கடமையை 
अपेक्षितु செய்‌ அமுடிக்கவேண்‌ 
டியதாய்‌ 
कि स्यात्‌ வேறு எது இருக்கி 
ற? 
रिरोमि முடிகளைத்தாழ்த்தி 
याचितः பிரத திக்கப்பட்டவ 
ராஜிய தேவரீர்‌ 
எ: அடியேங்களுக்காக 
1440௧ திரும்பி எழுநதருளக 
கடலீர்‌. 
ये எவவைகயே 
तेषां அவைகளுக்கு 
gE இவ்வுலகில்‌ 
समाक्षिः கோரிய பயனென்பது 
तत्र தேவரீருடைய 
| निवतेने திரும்பி எழுக கரு 
வ தில்‌ 
आयत्ता நிலை! ற்‌ றிரு தகி றத, 


{ 
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पक्तिमन्ति हि भूतानि जङ्गमाजङ्गमाति च । याचमानेषु तेषु सं भक्ति भक्तेष दशय ॥ 


பிரார்த்திக்கின்றவா 


னா “அசையும்‌ பொருள்க | याचमानेषु 

जड़ुमानि हि ளும்‌ அசையாப்பொ களுமாகிய 
(eT Ho LD तेषु அவர்க ளிட.த்தில்‌ 

भूतानि | உயிர்களெல்லா மும்‌ | தேவரா 

தேவரீரிடத்தில ௮௪ मित्भावेन என்‌ न त्यजेयं 

भक्तिमन्ति GBF) பக்தி வைத்‌ भक्ति. कश्रञ्चन எனும்‌ இயற்கை 
தவைகள்‌. யாயுள்ள பண்பை 

भक्तेषु பக்தர்களும்‌ दशेय நிரூபித்தருள்வீ.ராக, 


अनुगन्तुपशक्तास्लां मूलेरुद्धतवेगिनः | उन्नता वायुवेगेन विक्रोशन्तीव पादपाः ॥ ३०॥ 


पादपाः 6 விருக்ூஷங்கள உயரச்‌ தூக்கிக்கொண் 
मूलेः வேர்களால்‌ उन्नताः டவண்ண மே இருக 
Re: தேவரீரை ன்‌ நவைகளாய்‌ 
, ५ वायुवेगेन காற்றுமூலமரய்‌ 
अनुगन्तु கூடவே தொடர்நது 3 उद्धतवेगिन ள்‌ आकल 
7 இல, படம்‌ கடுமதுயர ததை 
வர 5 < ப Po » 
35 ॥ க்காட்டுகின்றவை 
अशक्ताः திறமையறறவை கள்‌ போல 
° विक्रोरान्ति he » 
களாய்‌ विक्रोशन्ति கதத இன்‌ றன,” 


னா दक्षैकस्थाननिष्ठिताः | पश्षिणोअपि प्रयाचन्ते सवभूतानुकम्पिनम्‌ ॥ 


पक्षिणः अपि ४ பக்நிகளு ம்‌ सर्वेभूतानु - | எஃலாப்‌ GFT SES 
वृक्षेकस्थान- மரங்களின்மேல இரு மறு 
विष्ठिताः | ந த இட மொ ன றிலே कस्पिनं ) கும்‌ கரு iz ஆர 
யே இருக்கின்‌ றவை 
களாய்‌ கும வ “மை 
निश्रेष्टाहार- படும்‌ துன்பத்தால்‌ 
सञ्चाराः | அசையமுடியா தவை प्रयाचन्ते NFFTBUSIT SF 
களாய்‌ ன்றன. 


७ 


एवं विक्रोशतां तेषां द्विजातीनां निवर्तने | ददृशे तमसा तत्र वारयन्तीव எர ॥ 35 ॥ 


तेषां இந்த | तल् அல்விடத்‌நிலேயே 
द्विजातीनां பி மணாகள तमसा SGT (அ து 
निवतने இரும்பிவிடும்‌ விஷய > राघवे ஸ்ரீ ச்‌ TLD RT 
| d न्ते » ஆரு ட कक ப हा லை * 
தில்‌ | वारयन्तौ குறுக்கிட்டு ச்தடுப்‌ 
(3 ற்‌ ५ 35 
` LD oT L SUIS JIN | 
एच மர ன ச கு பது 
மாய | 8 பலி தாய்‌ 
| _ 
RN. । ஜு க்‌ 
SF} थे மொ நிலையில | az ॐ. ३ }( LRA 
विक्रोशतां | 
ட 1 
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[ஸர்க்கம்‌ 


ततः सुमनः\ऽपि சா श्रान्तान्‌ हयान्‌ सम्परिवर्य शी घ्रम्‌ । 


तो दकांस्तो यपरिप्छुताङ्गानचारयगे तमसाबिदूरे 


| २३ || 


ततः அவவிடச்சில்‌ 

सुमन्लः अपि ஸ மக திரரும்‌, 
श्रान्तान्‌ EAA களை க்‌ திருக்‌ தீ குதிரை 
रथात्‌ கேரினின்று [ களை 
विसुच्य அவிழ்த்து, 

शीघ्र உடனேயே 

सस्परिवत्ये கனமுய்புசண்டெழச்‌ 


செய்‌ ௮, 


पीतोदकान्‌ தாகநீர்‌ குடி தீதவை 
களாய்‌ 
அங்கமெல்லாம்‌ தேய 
க அக்குளிப்பா ட்டப்‌ 


Aaa ATTA | 
तमसाविदूरे वे 


பட்டவைகளாய்‌ 
தமஸையின்‌ கரையி 
லேயே : 


अचरयत्‌ மேயவிட்டா ர்‌, 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे qed आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे पञ्चचत्वारिशः सगे; ॥ 


आदितः இன: 4195 


अयोध्याकाण्डे आदितः கிகா 1840 


ट 


ஊனா: ௭௭: கநாற்பத்திஆறாவது ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ ४६॥ 


எலா பட்டணலஜனங்களை ஏமாற்றுவது, 


NN ஓ 


ततस्तु तमसातीरं रम्यमाश्रित्य राघवः । सीताशुट्ीक्ष्य सो मित्रिमिदं वचनमन्रवीत्‌॥। ₹ | 


राघवः तु ஸ்ரீ ராமரும்‌ 
र्स्य மனோஹரமாய விள 
ங்கிய 
तमसातीरं தமணாநதியின்‌ 
கரையை 
आश्रित्य அடைக அ. 
सीतां வ தாப்பீராட்டியா 


इयमद्य निश्ञा पूर्वा सोमित्रे प्रस्थिता वनस्‌ | 
सो मित्रे 


ம சுமித்திராதேவியா 
J திருக்குமார ! 


वनं வனவாசத்‌ தில்‌ 

वनवासस्य தா கொடாகத்திரிநது 
காலங்கழிப்பதற்கு 

अद्य இ ) ன்றைய 

ड्य இத்த 


निशा வ) 


उद्वीक्ष्य உத்தேசித்‌அ, 

ततः அக்காரணத்தால 

सोमिति : ஸெளமித்திரியை 
தோக்கி 

23 பின்வரும்‌ 

वचन திருவா க்கை 

अब्रधीत्‌ திருவாய்மலர்ந்தருளி 


சா ° 
वनवासस्य भद्रं ते न चोत्कण्डितुमहेसि ப 


gal IGT தமமாக 

प्रस्थिता வந்துவிட்டது. 

थ காரியப்பொறுப்பு 

तेच உன்னுடைய துதான்‌. 

उत्कण्ठितुं மனம்‌ சஞ்சலபபட்டுக்‌ 
சொண்டிருப்பதற்கு 

ETA न्‌ ந்‌ ௫ ங்கொட்ர தே 


0] 


காட்டு உயிர்கள்‌ 


qo 


AeA அகத இரவில்‌ கங்கு 
மிடத்திற்கு 
आयद्विः வந்‌ துசோந்த 


மிருகங்களாலும்‌ 


दिजः 


பக்ஷிகளா லும்‌ 


पटचत्वारिश। सगः 
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La दिने; 
ன शुन्यान्यरण्यानि रुदन्तीव सप्रन्ततः । यथानिलयमायद्विनिलीनानि சாண்‌ ॥ 


மிலிருக து தீங்குவரா 
தவண்‌ ணமாய்‌ மறை 
க்கப்பட்டவைகளாய 


| அ வைகளுக்கு வெளி 
निलीनानि 


241 முற்றிலும்‌ [னாய்‌ 
शून्यानि சூது செய்யா தவைக- 
खसन्तत எல்லா த ககக ளி லும்‌ 
Eafe சத்த LDS றன) 

पद्य £ கவனித்துப்‌ பார்‌. 


अद्यायोध्या तु नगरी राजधानी पितुर्मम | எள்ள னன न ATA 


पितुः ४ திருத்தந்தையின்‌ 


राजधानी இசாஜ தானியா யெ 
अयोध्या नगरी அயோ த்திமாநகர்‌ 
लखीपुंसा तु ஆண்பெண்ணடங்க 
லாயெல்லா மும்‌, 
आग्तान्‌ இங்குவற்‌ அவிட்ட 


நம்மை நினைத்து 


अस्मान्‌ 
अद्य இப்பொழுது 
शोचिष्यति அயரப்பட்டுக்கொண் 
मम எனக்கு டிருக்கும்‌ 
संशयः न இவ்விஷயத்தில்‌ 


ஐயமீல்லை. 


अनुरक्ता हि मनुजा राजानं बहुभिगुणेः । त्वां च मां च नरव्याघ्र ஈரி तथा ॥ 


नरव्याघ्र ¢ புருஷோ ச்தம! 

मनुजाः ஜனங்கள்‌ 

राजानं சக்ரெவர்த்தியாரிடத்‌ 
திலும்‌, 

मांच என்னிடத்திலும்‌, 

त्वां च உன்னிடத்திலும்‌ 


எனி तथा. பரதசத்ருக்னர்களி 


ர 3 
9219: விமசஷமான 
गणे [ஆட / 
गुण: हि தருக்கலயாணகுணக 


अनुरक्ताः டையவரகளசயிருக 
Kr 


पितरं चानुशोचामि मातरं च यशखिनीम्‌। अपि वाऽन्धो भवेतां तु सदन्तो ताबभीक्ष्णशः।॥। 


पितरं च ம்‌ திருத்தந்தை யாரைக்‌ | 
கு றித்தும்‌ 
यशस्विनी மாதுசிரோமணியா 
கும்‌ 
मांतरं च இருத்தாயைக்குதிச்‌ 
அம, 


~ உ ६ 
நான மிக்கச்சோ௫க்‌ 
னெ றன்‌. 


अनुशोचामि 


अभीक्ष्णशः டைவீடாமல்‌ 
रुदन्तो तु ௮ழுசவண்ணமமயி 
ரூல்‌ हि 
तो अपि விரல்களும்‌ 
ता < அவவருவர்களும்‌ 
~ ட ப்‌ - के 
अन्धो இருக இழ தவா 
களாய்‌ 


Yat के ரூ . 
भरता वा அய விடுவார்களே 


என்னமோ! 


ச்‌ 
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भरतः खल धर्मात्मा पितरं मातरं च मे। धर्मार्थकाम हि 


௫ “என்றாலும்‌ விச்ரச धर्माथे- 
மம்‌ ஒனறுன ற, काससहिते: ) 

எனா தாமாகச்மாவாகிய 

भरतः ப. ரதன, 

पितरं கநகையையும்‌ ந்‌ 

क ee ஏ: 

आंश्वासयिष्यति 

मातर च தாயையும்‌ 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


तेबाक्येराश्वासयिष्यति ॥ ७॥ 


தர்மம்‌ ஒனறுகான்‌ 
சாவமுமாய்‌ கோர 
வேண்டுமென்பதை 


ந ன்குவிள ங்கக்காட்‌ 


்‌ இன்‌ ற்‌ 


சித்தார்‌ தங்களால்‌ 
தேற்றி சோகத்தை 


யாற்றிவான 


भरतस्याठ्शंसत्रं எற்‌ पुनः पुनः । नानुशोचामि पितरं मातरं चापि लक्ष्मण ॥ 


सर லக்ஷ்மணா |! पितरं தந்தையாரைக்குறித்‌ 
भरतस्य பரதனுடைய அம்‌ 

आनुृशंसत्व॑ கண்ணள்‌ ஸ்வபாவ தீ मातर च தாயாசைக்கு MILD 

पुनः उन; அடிக்கடி [தை अपि சில சமயங்களில்‌ 

என கவனித்து, अनुशोचामि न மனச்சஞ்சலமில்லாத 

अहं கான வனாகின்றேன்‌. 

त्वया कार्य नरव्याघ्र मामनुत्रजता कृतम्‌ | எண்ண हि ளை रक्षणार्थे सहायता ॥ 

नरव्याप्र “புருஷோத்தம! हि அனபடியால்‌ 

வை: ஜான கக்கு सां என்னை 

रक्षणार्थे தீ ஙகுவரா தவண்ணம்‌ अनुव्रजता Len (OT TB I 

பா அகாக்கும்‌ விஷய त्वया , உன்னால்‌ 

सहायता துணை [ த்‌ இல कार्य செய்யவேண்டியதா 
अन्वेष्टव्या தேவை கடமை இது | கிய 
अद्धिरेव तु सोमित्रे वत्स्याम्यद्य निशामिमाम्‌ | एतद्धि रोचते मशनं बन्येऽपि विविधे सति॥ 
सौमिले சுமித்ராதேவியின்‌ | अद्विः एव தீர்த்தத்தை மாத்தி 
अद्य இன்று [ தருக்குமாச | ரம்‌ குடித்து 
sal இந்த वत्स्यामि கழிக்கப்போகிறேன்‌. 
निशां तु இசவைமட்டும்‌ एतत्‌ हि இதுதான்‌ 

विविधे விவிதமான मह्य எனக்கு 

वन्ये தல்‌. io i रोचते நலமென த்தோன்று 
सति अपि OB ES GT திலுமகூட கிறது. 1 
एवुक्तवा तु सोमित्रि सुमन्त्रमपि राघवः | अप्रमत्तस्त्वमः्वेषु भव सम्येत्युवाच इ ॥११॥ 
राघव ஸ்ரீராமர்‌, | द्रति பின்வருமாறு 

एवं மேற்கண்டவண்ண | उवाच கட்டளையிட்டார்‌. 

மாப்‌ | सोम्य त्वं “அன்பரே நீர்‌ 

सोमित्रि ஸெளமித்திரியிடம்‌ अश्वेषु குதிரைகளிட த்தில்‌ 
௭ तु அருளிச்செய்த, ' अप्रमत्तः ஜாக்ரெதையுடைய 
सुमन्मं अपि ७००७४३००० சோக்‌ | भव ' இரும்‌”. [வசாக 


पट्चत्वारिशः सगेः 
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ண்ணா संयस्त ம ஈர்‌ । प्रभूतयत्रसान्कृला वभूव प्रत्यनन्तरः ॥ 
ஜி சூரி யன்‌ प्रभूतववसान பேண்டி யளவு புல்‌.லுட 
த ஒஸ்சமனம்‌ னிருக்கின்‌ நனை ர்‌ 
ளார்‌ ते ஆன பின்னர்‌ कचा ன இ தி விட்டு ்‌. [ய்‌ 
தட அடத ஆகவேண்டி௰ 
a: सुमन्तः ४ # आज RR प्रत्यनन्तर | காரியங்களைக்‌ கவனி 
अश्वानू குதிரைகளை க்கன்றவராக 
संयम्य மை இ वभूत ஆயினர்‌ 
उपास्य तु शिवां सन्ध्यां दष्टा रात्रि्टुपागताम्‌ । रामस्य शयनं चक्रे सूतः सोमित्रिणा सह 
सूतः ஸாரதி, (சமர்‌ திரர்‌) ala )ரவின்‌ இருளை 
शिवां மங்களமான ष्ट्रा तु உத்தேசித்து உடனே 
सम्ध्यां சந்தியை रामस्य ஸ்ரீரா மருக்கு 
उपास्य உபாசித்து, शायनं திருப்பள்ளியை 
उपागतां நடைபெற்றுக்கொண் सोमिलिणासह ஸெளமித்திரியோ 
டிருந்த | चक्रे இயற்றினர்‌ [கூட 
तां शय्यां तमसातीरे वीक्ष्य னன கா | रामः सोमित्रिणा सार्धं सभाये: संविवेश ह।। 
रामः ह ஸ்ரீ. மரும்‌ वृक्षदल மரத்தினிலைகளைக்‌ 
तमसातीरे தமஸை ஈதிக்கரை யில்‌ கொண்டு 
तां அந்த कुतां அமைக்கப்பெற்றிருப்‌ 
शय्यां படுக்கையை वीक्ष्य கவனித்து, [பதை 
सौमिल्लिणा ஸெளமித்திரியோடு सभाये: தருமபதீனசமேதசா 
साथ ம்‌... संविवेदा துயின்‌ PGS. [ய்‌ 
सभाय सप्रसुप्त त भ्रातर 0 लश्मण, | कथयामास सूताय रामस्य वावधान्गुणान॥। 
௫61401 ல௯ஃமணன प्रक्ष्य கவன S 
ते அரத रामस्य ஸ்ரீராமா का 
आतर தமையனாரை विविधान्‌ गुणान्‌ பற்பல திருக்கல்யாண 
सभायः தருமப த்னீசமேத குணக்களை 
ராய்‌ सूताय ஸாரதிக்கு, ஸம 
நன்கு இனிது உறங்‌ இருக்கு) 
सम्प्रसुप्त |] இக்கொண்டிருக்கின்‌ झऊथयासास எட்டை ट 
றவராய கால; தகர்‌. 
जाग्रतोरेव सा रात्रिस्तयोः सोमित्रिसृतयो; | जगाम तमसातीरे रामस्य ब्रवतोगुणान्‌ | 
तमसातीरे தமஸை ௩ இக்கரையில்‌ | जाग्रतो; இயலா ௮ கண்வ AS 
रामस्य 'ஸ்ரீராமருடைய | | क्यों: ह Ra क न ஆயு 
गुणन्‌ एव #05४2१ भरं, ஏறினான்‌: லெளமித்தரிக்கும்‌ 
களைப்பற்றியே a இக்கும்‌ 
बचतोः பேசிக்கொ ண்டி CB | सा அசத 
” வர்களாப்‌ | राखि; जगाम இசவு கழித்தது. 
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[ஸர்க்கம்‌ 
गोकुलाङुलतीरायास्तमसायाऽनिदृरतः । எணண तं रात्रि ரா प्रकृतिभिः सह ॥ 
रामः ஸ்ரீ ராமர்‌ | अविदूरत சமீபத்தில்‌ 
त இப்படியாய்‌ तां रालि அநத இரவை 
गोकुलाकुर து | பல பசுக்தொழுக்கள்‌ प्रकृतिभिः பட்டணத்து ஜனங்க 
तीरायाः கட்டப்பட்டு விளங்‌ "டன 

கிய கரைகளையுடைய सह - கூடயிருந்தவராய்‌ 
तमसायाः தமஸை ஈதியினது अवसत्‌ க மிக்க ரர்‌. 
उत्थाय तु महातेजाः ஈதளிண निशास्य च। எணினார்‌ रामो लक्ष्मणं पुण्यलक्षणम्‌ | 
महातेजाः மஹா தேஜோவானா ( புண்ண மொன்றையே 
रासः ஸ்ரீராமர்‌ [கும்‌ पुण्यलक्षणं |] ஸர்வவுமாய்க்கொண்‌. 
ரான அயிலெழுந்து, ட ஒழுக்கமுடைய 
ताः அநத आतरं தம்பியாகிய 
प्रकृतीः च பட்டணத்து ஜனங்க लक्ष्मण லக்்மணரைப்‌ 
ளைப்பற்றி பார்த்து 
निशाम्य இர்க்கா லோசனை 3 இவ்விஷய த்திலிப்படி 
செய்‌ து, अब्रवीत्‌ அருளிச்செய்தார்‌. 
டம मित्रे निरपेक्षान्यहे அவை 
அனை ष्विमान्‌। हक्षमूलेषु संसुप्तान्पश्य लक्ष्मण सांप्रतम्‌ ॥ 
सो सिते ஸு பண்‌ த திர ॥ நந தன निरपेक्षान्‌ LI றை 2 (PD றி லம்‌ 
க்‌ ர்‌ ட்ட [னாகிய ஒழி தீதவர்களாய்‌ 
अस्मद्दयपेक्षा நம்மிடத்தில்போனபு ரி 
STATA சண்டைகள்‌ वृक्षमूलेषु மரநங்களினடி களில்‌ 
ட இப்பொழு ௮ संसुप्तान्‌ மெய்மறந்து அயிலு 
இல்லறவாழ்வின்‌ மண்‌ இன்ற 
न ணாசைக ளி லும்பெண்‌ ர்க 
113 ணாசைகளிலும்‌ பொ RIA, இ | ்‌ 
ருளாசைகளிலும்‌ 028 பார. 
थयेते नियमं पोराः சன்‌ अपि प्राणानसिष्यन्ति न तु என निश्चयम्‌॥ 
> ம்‌ | कुवन्ति அவலம்பித்திருக்கின்‌ 
qa இரத ர கு மீர்கள்‌ு 
पौरा: படடண்தறு FR | यथा तु அதற்‌ சென்றால்‌ 
நம்மை திருப்பிஅழை प्राणान्‌ अपि பிராணனையும்‌ 
अस्मन्निवतेने | த்தப்‌ போ கு ம்‌ விஷ असिष्यन्ति ம தியார்கள்‌. 
யத்தில்‌ निश्चयं சங்கல்ப த்‌ை த 
नियम தீ கையை त्यक्ष्यन्ति न्‌ விடார்கள்‌. 
यावदेव तु संसुप्तास्तावदेव बयं लघु | रथमारुह्य गच्छाम பவான நு ॥ २१॥। 
ம்‌ “மெய்மறந்து தூங்கி तु உடனே... ர 
SYST: க்கொண்டிருக்கின்‌ ற ATE si 
एव ருக்கும்‌ [வர்களாய்‌ ल्घु மைந்து. 
यावत्‌ तावत्‌ ए தி ௫ தே டர்ன்‌ இடையூறத்த | 
ஸ்‌ दाता पन्थानं தூரப்பிரதேசத்‌ திற்கு 
ne ரதத்தில்‌ । गच्छामः போய்விடுவோம. 
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अती 

इषव कुपुर-? * இக்ஷவாகுவமச த்த 

वासिनः ராஜ தானி நகரவாஸி 
களும்‌, 

க்‌ என்னிடத்தில்‌ 


अनुरक्ताः பேரன்‌ புகொ பண்ற 
களாய, 


ளி இப்பொழுது 


षट्चत्वारिशः सगः 


भूयोऽपि नेदानी मिक्ष्वाङुपुरवासिनः । खपेयुरचुरक्ता मां क्षमूलानि संश्रिताः ॥ 


Jaga 
संश्रिताः 


अतः 
भूयः अपि 
स्वपेयु: ப்‌] 


4௦5 


ம.ரத்தடிக ளில்‌ 

படுத்து உறங்கிக்கொ 
டிருக்கும்‌ இவர்கள, 

இப்பொழு BADE த 

இனிமேலும்‌ 

விழித்துக்கொண்டு 


விடுவார்கள்‌, 


पेरा எனத என்ன்‌ ஏன்‌ न ते எனன योज्या दुःखेन पुरवासिन;॥ 


₹ நர தீதவர்கள்‌ 


dt शाः 


आत्मकृतात्‌ அவர்கள்காரணமாக 
0 BT 
दुःखात्‌ கஷ்ட த்திலிருந்‌ அ 
नृपात्मजे हि இசாஜகுமாரர்களா 
லேயே 
विप्रमोक्ष्या: விடுவிக்கப்படவேண்‌ 
டியவர்கள்‌, 
पुरवासिन है பட்டண தீதுஜனங்க 
ளாகிற 


अन्रवीछक्ष्मणो रामं साक्षाद्धममिव स्थितम्‌ । 


ते 
आत्मना 
दु :खेन 
खलु 


योज्याः 


அவர்கள, 

நம்து 

கஷ்டத்தோடு 

எள்ளளவம்‌ 

LUA அனுப 
விக்கின்‌ றவர்கள ரக 

இ கொபடுக்கக்க 


௨௨௪ EY 


रोचते मे महाप्राज्ञ எண்‌ | 


अब्रवीत्‌ 
सहाप्राज्ञ 


रोचते 


NET 


லே > அட ட பர 
ETE: 
௬ ஆ | 
FNS 
De 
க, 
Ns.) LISS TS 
SIS 
ன்‌ பணி ணை 
व 4. “3 - 
ன்‌ = भी 
சர बज SST 329 
A 
> De 
௫ oy அஆ ௯ 
# கன்னப்‌ BT 
के ही 
ச. 
௭ ட்ட . > இ > 
~ 4 MS அ ர. ह Fj A ய ११ 


अथ रामोऽब्रवीच्छीमान्सुमन्त्र युज्यतां रथः। गमिष्यामि ततोऽरण्यं ஈன शीघ्रमिति प्र्चुः॥ 


र्मणः | லக்ஷ்மணர்‌ 

चाक्षात्‌ ஸாக்ஷ£த 

स्थितं ருக்கொண்டுவந்தி 
DAG 

घमं ஹ்‌ திருதேவை SUIT BU! 

राम ஸ்ரீ ராமரைபார்த்து 

कि छ क (000 

डति ட னவருமா ற 

Si அதன்மேல்‌ 

श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மா னும்‌ 

TY: பிரபுவும்‌ ஆகிய 

रामः ஸ்ரீராமா 

பது சுமந்திரரைப்பார்த்து 

अथ அப்பொழுது 

इति பின்‌ வருமா 


अन्रवीत्‌ 


4 5 हे 8 ௩ 
ஆக்ஞாபித்கருளினா. 


अरण्यं 
शीघ्र 
गमिष्यामि 


रथः 
युज्यतां 


गर्छ 


*» டி 


a » த்‌ 
இ பழ வ 


கரன்‌ பறபபட்டுப்‌ 


> த ஆரு ௯ 
மப்பு TS றன. 


Ta ரூம்‌ ». 
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re संत्वारतः स्यन्दने கிணி; | योजयित्याऽथ रामाय प्राञ्जलि; प्रत्यवेदयत्‌ | 
? அ தன்மேல்‌ 


தன கடமைகள்‌ செய்‌ 


[ஸர்க்கம்‌ 


அயத்தம்‌ செய்துகொ 
योजयित्वा | ண்டுவந்‌ அ நிறுத்தி 


ட்டா வதில்‌ *காலநீட்டம்‌? விட்டு 
எனும தோஷரஹித ஞ்‌ 
ராயெ रामाय ஸ்ரீரா மரை கோக்கு 
सूतः சாரதி (சுமந்திரர்‌) प्रा्ञरिः கைகூப்பி 
ள்‌ TS குகை अथ பின்வருமாறு 
: அந்த पत्यवे दयत्‌ விண்ணப்பம்‌ 
हयोत्तमे: சறந்‌ககுதிரைகளோடு செய்தார்‌. 


अयं युक्तो महाबाहो रथस्ते रथिनां वर। त्वमारोह सुभद्रं ते ससीतः सहलक्ष्मणः | 


रथिनां वर “ மீகா ரதிகரே | त्च தேவரீர்‌ 
महाबाहो மகாபர குவே | ससोतः ஹீ தாப பிராட்டியா 
ட தேவரீர து | ரோடும்‌, 
सहळक्ष्मणः லக்ஷ்மணசோடும்‌, 
टी பு आरोह ஏறியருளலாம்‌. 
अयं இதோ தேவரீரது திருவுளம்‌ 
युक्तः வந்து ௪ த தமாகவிருக்‌ 8 सुभद्रम्‌ 1 எல்லாமும்‌ கைகூடு 
ED மாக, 
तं स्यन्दनमधिष्ठाय राघवः सपरिच्छदः । शीघ्रगामाकुछावतों तमसामतरन्नदीम्‌ ॥ २८ | 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌ । शीघ्रगा வேகமாய்‌ ஓடும்‌ நீரோ 
கூட்‌. வர்தவர்களோடு ட்டமுடையதும்‌, 
सपरिच्छद: (அதாவது பிராட்டி आकुलाघर्ता ர்ச்சுழிகள்‌ நிரம்பப்‌ 
்‌ யோடும்‌, இலகூதமண பெற்றதுமா யெ 
ரோடும்‌) கூட ள்‌ தமஸை 
ம்‌ அந்த नदीं நதியின்‌ 
स्यन्दनं ரதத்தில்‌ अतरत्‌ அக்கரை போய்ச்‌ 
अधिष्ठाय எழுக தருளி சேர்ந்‌ தார்‌ 
स सन्तीर्य महाबाइः श्रीमाञ्छिवमकण्टकम्‌ । प्रापद्यत महामागेमभय Jae RAT ॥२९॥ 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானும்‌ अभय அபயமாய விள ங்கு 
महाबाहुः மகாபாகுவுமான இறும்‌ 
<i; க आज தற்கால கஷ்டத்திர்‌ 
सन्तीये ரதத்தினின்‌அ BU) अकण्टक } கு நிவிருத்‌ யம்‌ வி 
டி ்‌ தக ளங்கு கறதுமான 
மனச்சஞ்சலத்தை வி 
भयदशिनां |] ளைவித்துக்கொண்டி. TAIT அரி சிறந்த உபா 
ருக்கும்‌ அவர்களுக்கு யததை 
शिवं நன்‌ மையை விளைவிக்‌ प्रापद्रत திருவுள தீ தில்‌ நிச்ச 


கத்தக்கதாயும, 


ud PRE க்கொண்டார்‌. 


ச்‌ 


40, 


गहनाय ठु पौराणां a राधोऽब्रीद््चः | க 


पट्चत्वारिंशः खगः 


45/ 


प्रयाहि लं रथमास्थाय सारथे ॥ 


அருளிச்செய்‌ தனர்‌: 
५ சாரதியே | 

நீர்‌ 

ரதத்தை 

நட த்திக்கொ ண்டு. 
வடக்குமுகமாக 


செல்லும்‌ 


சுவடுகளை உளளபடி 
a PABST IDF. 
டாது, 
என்னை 
இரு ன்ப 
HEFT FH DIT) 
அவவண்ணமாகும்‌ 
வண்ணமரய 


ST காரிய த்தை முட்‌ 


ஸ்ரீ ராமா अब्रवीत्‌ 
णा பட்டணத்து ஜனங்‌ सारथे 
களுக்கு | 
ர்ச்‌ तु சுவடு அ றியமுடியாம र्थ 
லிருக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ | आस्थाय 
ad சாரதியைப்பார்‌ த்து उदङ्मुखः 
वचः பின்வரும்‌ உத்‌ இரவை प्रयाहि 
ged तवरितं गत्वा निवतेय रथं पुनः । यथा न विद; पारा मा तथा कुरु समाहित; | 
Ed *இரண்டுசா மிகை (48 | 
நிமிஷம்‌) வரைக்கும்‌ विद्य नं 
त्वरितं வேகமாய்‌ 
गत्वा சென்று, मां 
रथं ரதத்தை समाहितः 
पुनः | எதிர்முகமாக यथा तथा 
निवतेय திருப்பிக்கொண்டு 
வாரும்‌, कुरु 
पौराः பட்டணத்துஜனங்கள்‌ 


யும்‌. 


ரான तु वचः श्रत्वा तथा चक्रे स सारथिः | प्रत्यागम्य च रामस्य चन्दनं प्रत्यवेदयत्‌।। 


सारथि சாரதி | 
रामस्य ஸ்ரீராமர்‌ அ | 
qu; நியமன ததை, | 
शरुत्वा இரமேல்கொண்டு, | 
तथा च ஆக்னெப்படியே 

चक्रे செய்துமுடி த்தனர்‌. 

सः அவா 


प्रत्यागस्य 
रामस्य 
स्यन्दनं 

तु 
्रत्यतरेदयत्‌ 


தரும்பிவக்‌த 1௧௮, 


ப்ரீ ப 7ம(533 


तो संप्रयुक्ते तु रथं समास्थितो तदा எனி रघुवंशवर्धनो | 
प्रचोदयामास ततस्तुरङ्गमान्ससारथियेन पथा तपोवनम्‌ ॥ ३३॥ 


तदा அப்பொழுது 

तो அவ்விரண்டு | 
रघुवंशवधनो तु. ரகுகுலதிலகர்சளும்‌, 
संप्रयुक्त இ த்தமாய்‌ வந்திருக்‌ | 
रथ ர்‌ தத்தில்‌ [கு ப 
ससीतो ஸி சாபிராடடியுடவ 
समास्थितौ 61 றி SETS IAS 


SLMS, 


ततः 
सारथिः 


तपोवने 
पथा येन 


तुरङ्गसान्‌ 


प्रचोदयामास 


ऊ 9७7 ॐ 
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ततः समास्थाय रथं ्रहारथः waft ययो | 
09 ते तु रथ चकार स प्रयाणपाङ्गर्यनिप्ित्तदनात्‌ ॥ ३४ ॥ 


ar (06101 कएल चकोर செய்துகொண்டார்‌. 

லு ஸ்ரீ ள்‌ ட खः அவா 

श्थ CN இல்‌ हि ह 

लसास्याय ஏ றி காஷ்‌ டு, ப்‌ அ ப்ப | 

ततः பின்னர்‌ A | ரதத்தில்‌ 

प्रयाणमाङ्गल्य-}  பிரய ணச்‌ தின்மேல்‌ சார தியுடன்‌ கவ்வ 

निसित्तदशेनात्‌) கன்மையை விளைவிக்‌ ससारथिः तु ரான பின்னர்‌ (சார 
SD gr Bul கர்மலிதி தி எறிககொண்ட்‌ 
சன EDU யால்‌ பிற்பா டு) 

उदङसुखं வடக்கு திசையை பா वन காட்டி ற்கு 

தகவண்ணமாய்‌ ययो புறப்பட்டார்‌. 


வரி श्रीमद्रामायणे Ae आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे षट्चत्वारिशः सगः ॥ 
आदितः शोकाः 4229. अयोध्याकाण्डे आदितः शोकाः 1874 
सप्तचत्वारिंशः எள்‌ நாற்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४७॥ 
पौरनिवत्तिः-८_1_67 2605 திரும்பிச்‌ செல்வது. 


प्रभातायां तु என पोरास्ते राघवं विना। शोकोपहतनिश्ेष्ठा ஏனா; ॥ १॥ 


ते அந்த | शोकोपहत- சோகம்‌ மேலிட்டதால்‌ 
पोरा: பட்டணத்துஜனங | निश्चेष्टाः செயல றவுற்றவர்‌ 
शायां இசவு கள்‌ களாய்‌ 
ஷன்‌ ர்‌. த பொ மு हि | गतचेतस: தன்‌ ன றி வை இ LD நீ क्र 
விடிந்ததும்‌, வர்களாய்‌ 
ர்‌ बिना. ஸ்ரீரபாரை காணமல்‌. எண ஆயினர்‌. 
शोकजाश्रुपरियना वीक्षमाणास्ततस्ततः | A SH रामस्य உரன்‌ स्म दुःखिताः। | 
ततः அவ்டத்தில்‌ हि I 
वीक्षमाणाः பாரதக்‌ த்தேடுகன்ற शोकजा2- ) சோகத்த ரல்‌ தே ரன்‌ 
வரகளாய்‌, ரண: றிய சண்ணீர்களால்‌ 
रासस्य ஸ்ரீரா மருடைய வாட்டமடைந தவர்‌ 
आलोकं ) தா ரன சாதன மா திய ன்‌ 


h ஏதெ 

து DUST ML TOT 

आपि ச किना 

. ட दागखता: தூக்கப்‌ படடுக்கொண் 
ன றைய! வ்‌ 


தது, PS Po PR 
पइ्यन्ति स्स गं Hi Gol ரம, / பர்வ ரகம 
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3 विषादातिवदना रहितास्तेन श्रीमता । कृपणा! करुणा वाचो वदन्ति स्म ஈன; ॥ 


प्रीमता மொனாயெ மேல்‌செயயககூடிய சா 
भेन அ வரால்‌ pil; ரயமின்ன சென அ றி 
(हिताः சரைவிடப்பட்டவர்‌ பழுடியா தவர்கள ரி 
र களாய்‌ | (777 படிம [JM L_.09)! 
அர்த करुणा: ஈன்குவிளங்கக்காட 
तै i த்மாக்கள்‌ ட இன்ற 
ql: உன்‌ वाचः [ரின்‌ வர! ்‌ வாரத்தை 
विषादाते- | ஆசாபங்கததால வா मिला 
वदनाः ’ டி யமுகமுடையவா वदन्ति स्म பரஸ்பரம்‌ பேசிக்‌ 
களாய்‌ | கொண்டார்கள்‌. 
A ® ५ 
घिगस्तु खलु निद्रां वां ययाऽपहृतचेतसः | नाद्य पश्यामहे रामं पृथूरस्कः महाश्ुजस्‌ ॥ 
यया “ எந்த நி தரைக்கு ஈடு! महाभुज உண்ட கைகளையுடைய 
பட்டு | CL ind 
ன்ன மெய்மறந்த டெ रास ஸ்ரீராமரை 
त $ மயமறந ட | 
ய ஷ்‌ हे की | पह्यामद्दि i ரணப.பறபபற் 22 
விட்ட நாம்‌ : தத 
e | 
अद्य இப்பொழுது | खलु ககதாரணகதால 
पृथूरस्क அகன்ற மா்புடைய ` निद्रां அந்தநித்சையை 
வரும்‌ | धिक्‌ अस्तु பழிச்க3வண்டும்‌. 
gj महाबाहु वि ௮. ச்‌ Cx भेत्यज 
कथं नाम १ स॒ तथाऽवितथक्रियः | भक्तं जनमभित्यज्य प्रवासं राघत्रा गतः II 
ஞ்சமடைநதவாக தருவள கத்தல்‌ TLDS 


अवितथ क्रियः ளை கைவிடுகி ற தில்‌ லே तथा 


என்கிற சங்கற்ப ணம 
முடைய भक्तं USBSSIND STF 
महाबाहुः ஸ்ரீ மஹாவிஷ்ணுவா மென்று வந்தடைக்க 
(ர जने ஊன தசை 
अभित्यञ्य விட்டுலிட்?, 
स्‌ः | அந்த प्रवास னா 2 STS 2S 
गतः NDS 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌ © कर्थं नाम எப்பட கிய யமா கம்‌? 
ள்‌ न; सदा पालयति पिता पुत्रानिबोरसान कथं रघूणां SIDR TT गतः | 
रघूणा £ரகுவம்ச FF FG 34 ள்ல்ங்ண்ணு 
जयेष्ठः உத்தமராய்‌ [குள்‌ ட . இவவரைணா 300 
यः எவசொருவ/ ள்‌ 5 பல்‌ ர ிவகசனசோ 
न! நம்மை | नञ டடத ட 
सदा இ துவரையிலெப்‌' வும்‌ | सवा ணை 
पिता ஓர கந்தை | विपिनं HS, கனபது 
MDs । शतः மர்கரளிவிடுகிற- 
ओरसान வயற்‌ றி MEY (6 # : 61 ஆ Fé ற 
வாக | कथम्‌ எபபட £யாயமாகும்‌? 


पुत्तान्‌ L ஹ்‌ லவர்கள்‌ 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


हे ரட்ட ~ 
रहन IATA यापो महाप्रस्थानमेव चा | रामेण रहितानां हि किमर्थ जीवितं हि नः ॥ 


इह एच இங்கேயே यासः 
பிராயோபவேசம்‌ செ 
निधनं ய்‌ கடையொபெ 6 
மரணகைகய/ வது रासेण हि 
ब உணவெது வும்‌ உட்‌ रहितानां 
एव वा கொள்ளாமல்‌ நடந்த 


ட , ஏ: 
வண்ணமேயிருக்‌ து 
கடையா யெ மரண जीवितं 


நாம்‌ அடைவோம்‌. 
எனெனில்‌ 

ஸ்ரீரா மாலேயே 
கைவிடப்பட்ட 


நமக்கு 
உயிர்வாழ்வனு 


திகையாவ அ किमर्थम என்னத்துக்கு ? 
सन्ति शुष्काणि काष्ठानि प्रभूतानि महान्ति च। तै; परज्वाल्य चितां सर्वे प्रविशमोथ पावकम 
काष्ठानि “கட்டைகள்‌ चितां ஓர்‌ லை தயில்‌ 
शुष्काणि உலாநதவைகளாக வும்‌, पावकं இயை 
महान्ति பெரியனவாக வும்‌, प्रज्वाल्य வளர்‌ தீ தி. 
ग्र भूतानि चच ஏராளமாகவும்‌, अथ இ ப்புவே 
सन्ति இங்கு இருக்கின்றன. qd நாமெல்லோரும்‌ 
त्तेः ௮ வைகளைக்கொண்டு प्रविशाम: வீ ழ்க்திறப்போம்‌. 
कि वक्ष्यामो महाबाहुरनसूयः प्रियंवद;। नीतः स राघयोऽस्माभिरिति वक्तु कथं क्षमम्‌ ॥ 
राघवः “ ஸ்ரீராமர்‌ नीतः கொஞ்ச தாரம்சென்று 
महाबाहुः ஆஜானுடாகு 3 | வ ழி விடப்பட்டனர்‌ 
अनसूय: கோஷாரஹிதன்‌ ; इति என்று 
எப்படிப்பட்டவன 9ம்‌ சொல்ல 
प्रियंवद: | அம்‌ மன ம்கோணாது कथं क्षमं எஙவணமடுக்கும்‌, 
பேசுபவர்‌ ; कि எதை . 
ஏன: எங்களால்‌ वक्ष्यासः (5 தாஷமாய நாம்‌ சொ 
a: அவர்‌ லலமுடியும்‌, 
உகு கூட கே ச 
सा नूनं नगरी दीना ணாரா विना। भविष्यति निरानन्दा सख्रीवालवयोधिका।। 
ன & இந்த सस्त्रीबाल- பெ ண்கள்‌, பாலகா 
க தி वयोधिका கள, வயோ திகர்கள்‌ 
नगरा ds முதலியவர்கள்‌ ஆகி 
राघवं विना ஸ்ரீ ரா மரின்ற ய இவர்களையுடைய 
எனா எங்களை தாய்‌ 
दृष्टा तनं கண்டதுமே निरानन्दा உலகவாழ்வில்‌ பற்றற்‌ 


दीना 


निय ४ ஏக்காலத்திலும்‌ तेन च 
உள்ளும்‌ புறமும்‌ ஓரே | विहीना; 


'ृतात्मना ; जा 

மா fr torre तां पुर 
वीरेण தர்மவீரராகய पुन; 
तेन सह அவரோகூட 1 கர்‌ 
निर्याताः பிரயாணமாய புறப்‌ 


பட்ட நாங்கள द्रक्ष्याम; 


ஏழ்மையை ௮ டைந்த भविष्यति 


அகவிடும்‌, [றதாய்‌ 


ஊண்‌ वीरेण सह नित्यं gar | எண்‌ च पुनः कथं द्रक्ष्याम तां पुरीम्‌॥ 


அவராலேயே 
கைவிடப்பட்டவர்‌ 
அந்த நகரை [களாய்‌ 
மீண்டும்‌ है 
எப்படி. 
பார்த்திசஹிப்போம்‌ 


सप्तचत्वारिशः सगः 


41] 

व वहुधा वाचा वाइुडयम्य ते जना | 

ते bd 

जनाः BE 

(ண: கனக ளை முரு க 

धेनवः பசுக்கள்‌ 

2௭ போலா இ 

दुःखार्ताः துக்கத்தா லெளிமைய 
டைந்தவர்களாய்‌, 
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கொ स्म दुःखार्ता विवत्सा इव थैनवः।। 
| az கையை 
उच्याम्य பிசைக்‌ தகொண்டு, 
इति இப்படியும்‌ 
बहुधा इच இன்னும்‌ பலவாுயு 
முள்ள 
वाचः மொ ழி கள 
विलपन्ति स्म புலம்பியழு தார்கள்‌, 


ள்‌ मार्गालुसारेण गत्वा किञ्चित्षणं पुनः । मार्गनाशाद्रिपादेन महता समभिष्टुताः ॥ 


இந்‌ த ஸ்‌ இ தியில்‌ 


पुन; 
क्षण ஒரு சமயத்தில்‌ 
मार्गानुसारेण சுவட்டால்‌ 


அதையே HTB 
கொஞ்சம்‌ 
(Oren 


ततः 
किञ्चित्‌ 


गत्वा 


मनस्विनः 


புணயா SLOT BEN TS 


மவாகள 
रथस्य இசதத தினது 
मारीनाशेन சுவடு இலலாமை யால 
कि इदं இத எனன | 
देवेन தெய்வத்தால்‌ 
उपहताः கஷ்டத்தில்‌ தள்‌ ளி 


விடப்பட்ட மாம்‌ 


मार्गनादात्‌ சுவடு மறைந்துவிட்ட 
பையால்‌ 
महता அசஹ்யமாயிருகத 
विषादेन மனவரு த்த்த்தா 60 
समभिएताः செய்தொழிலற்றவர்க 
हु ளாயினர்‌ 


रथस्य मार्गनाशेन னா मनस्विनः । किमिदं कि करिष्यामो சோள इति ॥ 


1 எனன 


करिष्यामः 


इति 


செய்யமாட்டுவோம்‌?? 
என்று சொல்லீக்கொ 

ண்ட 
न्यवतेन्त Gurr eh SL திரும்பி 


A = > > 
SSL 46 567, 


ततो यथागतेनैव मार्गेण छान्तचेतस | अयोध्यामगमन्स्े पुरीं व्यथितसञ्ञनाम्‌ ॥१५॥ 


सवे எல்லோரும்‌ 
झान्तचेतसः துவட்சியுற்ற மனமு 
டையவர்களாய்‌, 
यथागतेन போனது எதுவோ 
एच அதே 
सा्भण வழியாக வ 
ततः அசசமயம்‌ 
आलोक्य नगरीं तां च क्षयव्याकुळमानसा, 
| ते அவாகள 
क्षयव्याकुल- ஆயா சச்கால்‌ முறிந்த 
मानसा: च மன மூடையவா 
களாய்‌, 
तां नगरीं அநத நகரை 
பாது, 


ளாகி 


» AR > 
SES = 1 தரா ; 0. 
மிக ௬2 விர 
௬ Fe * ஆ. ன்‌ 
சதல ததுககெொண 


டிருக்கும்‌ ற ்‌ 
मऊ? னரா 


व्यथित- | 


सञ्जनां 


Dr படைய 
अयोध्यां Gur SBT 
पुरी கக ருக்கு 
1184. 5 குர்ரம்‌ 


अवतयन्त तेऽश्राण नयनः ज्ञोकपाइतः॥ 


शाक- ? *ாகக்காலகசகக க 
पीडिते: \ சுக்ல ஆலி ங்க SS 
यने , * ௩ Xr a, Re . 
तयन: கணஃலிவிருகனு 
Oa 
xx ரகளை 
अवतेयन्त கரசை தாரையாக 


வடி தீதரரகள்‌, 
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एषा रामेण नगरी रहिता नातिशोभते। 4 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


MT गरुडेनेव इदाुद्रतपन्नगा ॥ १७॥ 


रामेण ஸ்ரீ TTL | उद्ध 

रहिता இல்லாக உள பாம்புகள்‌ NT அ 

एषा இக்க போனபின்னருள்ள 

नगरी நகர்‌ आपगा इव நதி எவ்வண்ணமோ 

गरुडेन கருடனால்‌ அவவண்‌ ணமே 

aad ஒவவொரு பா மபுப்‌ अतिशोभते न्‌ நிச்சப்தமாய்‌ 
புற்றினின்றும்‌ இடந்து. 


चन्द्रही नमिवाकाशं तो यहीनमिवार्णवम्‌। अपश्यन्निहतानन्दं नगरं ते विचेतसः | १८ ॥ 


विचेतसः அதித LIT (LOD DB | आकाशं इव அகாசத்தைப்‌ போலி 

ते அவர்கள ருப்பதாகவும்‌ 

नगरं நகர த்தை तोयहीनं நீரற்ற 

निहतानन्दं உற்சாஹமொ ழிந்து अर्णवं इव | கடல்‌ போலிருக்றெ 
இடக்கிற தாகவும்‌ தாகவும்‌ 

चन्द्रहीनं சந்‌ திரனில்லாத ௭௭ கவனித்தார்கள்‌, 


ते तानि वेश्मानि महाधनानि दुःखेन दुःखोपहता विशन्तः | 


° 4 ச 7: 
नेव प्रजज्ञु/ स्वजनं जनं वा निरीक्षमाणाः; श्रविनष्ठहर्षाः ॥ १९॥ 
ते அவர்கள்‌ दुःखेन வெகு கஷ்டப்பட்டு 
दुःखोपहता: துக்கம்‌ மேலிட்டவாக निरीक्षमाणाः एव கவனிக்கச்‌ றவர்களா 
ளாய, ஓயும்‌ 
प्रविनश्हर्षा: விவேகமென்பதே சற்‌ स्वजनं UF BT FS # 
^ ° TAI OT 
IDLH YD A அண தானாகட்டும்‌, 
அது தபாக்கயப்பெருக 5) 
महाधनानि | தபாக்கயப ப? जनं ता இகர ஜன தலைத்‌ 
तानि அநத [குத்த முல்‌ 
वेश्मानि மாளிகைகளில்‌ a FR 
ர. न (2தர்ந்துணா ரும்‌ அறி 
विशन्त: வந்துசோந்தவாக <" ம அ 
ர வில்லா இருந்‌ தார்கள்‌. 


அர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


अयोध्याकाण्डे सप्षचत्वारिशः सगः ॥ 
भादितः வின: 4248. अ्रयोध्याकाण्टे आदितः श्लोकाः 1893. 
RT 


अश्टचत्वारिशः எள்‌ நாற்பத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४८ ॥ 
சிராண பட்டணத்து ஸ்‌ திரீகளின்‌ விலாபம்‌, 


பம்‌ 


. ராமரை 
राम ஸ்ரீ 


अनुगम्य பின்பற்றிச்‌ சென்று, 


ணர்‌ திரும்பிவர த சேர்ந்‌ தி 
வர்களும்‌, 
सशोकानां அதே மனவேதனை 
உற்றவர்களாய 
மரணமே நலமெனக்‌ 
मुमूषया |] கொண்டுவிட்டமை 
யால்‌ 


( மானிடர்கள்‌ ஏதொன 
| றி ற்கு அஞ்சுவார்க 

अमनस्खिनां 4 ளோ, அத்‌ ற்கும்‌(மா 
| ணத்திற்கும்‌) பயப்‌ 


[| படா தவர்களாய்‌ 


खं स्वं निलयमागम्य TTT: ராண: । अश्रूणि ஜஜ: सर्वे எண 


सवें எல்லோரும்‌ 
पुलदारे: புத்திரகள BIT திகளு 
டன்‌ 
समावृताः இருக்கா தவர்களாய 
स्त्रं स्वर அவன வனுக்குச்‌ 
சொந்தமான 


திருமாளிகையில்‌ இரு 
க்குமிடம்‌ தெரியாத 
மறைவிடமாகிய 


அறை க்குள்‌ 


निलयं 


| 
| 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


अतीव 
एव 
पीडितानां 


बाष्पविष्ठ त- 
नेल्लाणां 
विषण्णानां च 


तेषां 
नगरवासिनां 
सत्वानि 
उद्गतानि 


बभूवुः 


HITT 


बाष्पण 


पिहिताननाः | ல்‌ 


| 


विषण्णानां पीडितानामतीव च। ஏரார்‌ எள்கார்‌ मुमूपया॥ १ || 
अनुगम्य எண राम नगरवासिनाम्‌ । उद्गतानीव என்‌ व्भूवुर्मनाखिनास्‌ ॥ 


மிகவும்‌ 
மேற்கூ றியவண்ணம்‌ 
மன ச்சங்கட ததை 
அடைக்தவர்‌களாய 
கண்ணீரால்‌ கலங்கிய 
கண்களுற்வாகள ராய்‌ 
உணரும்‌ அ றிவற்றிரு 


5 தவர்களுமான 


அநத 
நகரத்தவரகளின்‌ 
ஆத்மாக்கள்‌ 


உடல்களை அட்டு 

அப்புறப்பட்டன வை 
ச 3 

[கனபோல 


ஆயின. 


पिहिताननाः ॥ 


ण கட சூ 
பகு 5 அமகரணத. 


௬ ~ = 
Sar उप FT 


न चाहष्यन्न चामोदन्वणिजो न प्रसारयन्‌। न चाशोभन्त पण्यानि नापचन्यृहमेधिनः | 


अहृष्यनू च न ? , ः 
என்ன न्नं எவர்களையும கொண் 

| டாடவில்லை. 
चणिज: 


प्रसारयन्‌ न 


aul 00% கார்கள்‌ 


| | 
தடைகளை இறக்க 


/\ ௫ 
uf otk லப a 


எதற்கும்‌ LO Le DE. 


| 
| 
| 
| 


84 श्रणि கண்ணீர்களை 
895: வதக்க. 
சு ~ து ர 
पष्याने च வபா ககன எள்ள 
ன்‌ வும்‌ 
अशोभन्त ஏ SN Dasa. 


गृह मेधिन 


अपचन्‌ ௭ 


ஷி ல்லி मं ङ a . 
२५०७४ 7) தசை கள 


2 லி A சட்‌ ய்யவில்லை. 
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[ஸர்க்சும்‌ 


नष्ट ச नाभ्यनन्दन्विपुल वा धनागप्म्‌ । पुत्रे प्रथमजं लब्ध्या जननी नाभ्यनन्दत | 


नष्ट 


विपुल 
என்‌ 


AL 


अभ्यनन्दन्‌ न 


இழவாய்விட்டுவிடப்‌ 
பட்ட அம்‌, 
ஏரான்‌ முமாயெ 
பொ ளைக்‌ திரும்பிப்‌ 
பெற்‌ றிருப்பகை 
பிர ச்யக்ஷ 5 தில்‌ கண்ட 
வாகள்‌ ஆயினும்‌ 
மழ்சியடையவில்லை, 


पुत्र 
रूब्ध्वा 
अभ्यनन्दत न 


பெற்றதாயாயிருக்கும்‌ 
எவரு (0 
ஸர்வோ த்கிருஷ்டமா 
ய்‌ பெற்ற 
தன புதல்வனை 
தன்‌ கண்முன்‌ கண்டும்‌, 
உ த்ஸாஹம்‌ கொள 
ளா திருகதனள. 


TE शहे रुदन्तश्च भर्तारं शृहमागतम्‌ | व्यगहयन्त दुःखार्ता वाम्मिस्तोत्रैरिव द्विपान्‌ ॥ 


TR 
दुःखातों: 


र्द्न्त्यः 
378 
आगतं 


भर्तार च 


द्विपान्‌ . 


வீடுகள்தோறும்‌ 
மனவேதனையால்‌ 
புண்பட்டவர்களாய்‌ 
அழுது கொண்டிருக்‌ த 
வனிதையர்கள்‌, 
வீட்டிற்கு 
திரும்பிவர OFT kg 
அவரவர்கள்‌ கணவ 
ரைப்பார்த்து 


யானை களை 


| 
| 


al, 
Al 


Ary 
a 


| 
என்‌; + 
| 


व्यगहेयन्त 


மாவெட்டிகளால்‌ 
எவவண்ணமோ அவ 
வண்ணமே 
(பின்சண்டமனோபாவ 
ங்களை நன்கு விளங்‌ 
கக்காட்டுசன்ற) உறு 
திச்சொல்லுகளைக்‌ 
கொண்டு 


ஏ௫ினார்கள்‌ , 


कि तु तेषां गृहैः कार्य कि சா कि धनेन वा । पुत्रा कि सुखेर्वापि ये न पश्यन्ति राघवम्‌ ।। 


& எவர்கள்‌ 
ஸ்ரீராமரை 
இக்காலத்தில்‌ கட்புல 
மாகக்கண்டு சேவி 
யாது இருக்கின்ற 
னர்களோ 
அவர்களுக்கு 
மனைகளால்‌ 
அவது என்ன ! 
மனை விகளால்‌ ஆவ 
தென்ன 7 


ee அவனை வையை வாள ec, > —— வேணவை 





है 


[ ஒவவொரு வீடுகளி 
௮ம்‌ பரம்பசையாகக்‌ 


இடைத்ததும்‌ பிரதி 


ப்டும்‌ குலதைவத்‌ 
. தால்தான்‌ 


அவகென்ன ? 


| தினமும்‌ ஆரா திக்க 
| 


புதரர்கள ால்கான்‌ 
அகட்டும்‌ 
மற்றபடியாயுள்ள 
உலசசம்பத்துகளால்‌ 
தானாகட்டும்‌ 
அவது என்ன] 


எனா; सगे; 


சஷி लोकें लक्ष्मण; सह सीतया। योऽनुगच्छति என रामं परिचरन्वने ॥ 


18, 
ஸு i 
८८ ० 
தாபிராட்டியா 
சீ, கூட [ரோடு 
ப कुलं ககுஸ்தவமச த்தவ 
ஸ்ரீராமருக்கு | ராகிய 
ம காட்டில்‌ 
[சர்வதேச சர்வகால 
சர்வாவஸ்தோசி த 


சர்‌ வவித கைங்கரியங்‌ 
| களையும்‌. பத்தி மை 
परिचरन्‌ 4 கொண்டு திருவுள்‌ 
| ளம்‌ எள்ளளவும்‌ 
| கோணுது புரிகின்ற 


( வரா ய்‌, 
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यः எவரொருவர்‌ 

अनुगच्छति தொடர்ந்து சென்றிரு 
த்கன்றுரோ அந்த 

लक्ष्मण: லக்ஷ்மணா 

एक; ஒருவர்தான்‌ 

लोके உலகில்‌ 

सत्पुरुषः கொடுத்துவைததவா, 


आपगा! कृतपुण्यास्ताः पद्निन्यश्र सरांसि च। येषु पास्यति கணி विगाद्य सलिलं ஏன 


ஸ்ரீ ராமர்‌ 


எ 

ஏ புண்ய 

सलिलं தீர்த்தத்தை 

येषु ` எவைகளில்‌ 

विगाह्य क, 
திருக்கண்களால்‌ கடா 

पास्यति க்ஷித்து அருளுகின்‌ 

முரோ, 





ताः அர்த 
आपगाः 5 திகளும்‌, 
पश्चिन्यः च தாமமையோடைக 
னம; 
सरांसि च பொய்கைகளும்‌ 
कुतपुण्याः கொடுத்துவைத 
தவைகள 


शोभयिष्यन्ति काकुत्स्थमटव्यो रम्यकानना; । आपगाश्च महान्‌पाः सालुमन्तश् ளே: ॥ 


स्यकानना: ४ அழகியதான உத்‌ 
யானவனஙகளும, 
எனை: அடர்ந்த காடுகளும்‌, 
महानूपाः புண்ய தீர்த்த கட்ட 
आपगाः च ததிகளும்‌, [ங்களும்‌, 


न ட அவ்‌ 
सानुमन्तः UH 5 ஆம்‌, 
AD न , 
ஓ ௩ அதனி 
काङ्स्थ ஸ்ரீராமருக்கு 
शोभयिष्यन्ति குஞர்மை காட்டப்‌ 
ட கன ன 


ருரு 


काननं वाऽपि शैल वा ये रामोऽलुगमिष्यति। प्रियातिथिमिव எர்‌ ஈர்‌ शश्यन्त्यनचितुम।॥ 


य எந்த ஒரு 

कानन वा காட்டில்காகைட்டும்‌, 
रं चा மலையில்‌ தாஞுகட்டும்‌, 

रामः ஸ்ரீரா மா 


எழு ந்தருளுகின்று? 


अनुगमिष्यति अपि 


शव 


ஸா்வபடிரகாரமாயும 


ம்‌! ன்முல்‌, அவைக்‌ 


ணை 


प्रियातिथि 


किक 
iS 
म्रा 3 ஒகதருலி்ருக்கும 
एनं இசை 
அணக. _ a हि 
ருஃக 
ஏ न्स त्त्‌ FINAL LT. 
* 59 
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| பல்ப்‌ बहुमञ्जरिधारिण;। ed दशयिष्यन्ति नगा भ्रमरशालिनः ॥१२॥ 
पा A Rin ன மலாக வண்டுகள்‌ நிறையப்‌ 
कुसुमापीडा; ளைச்‌ இரோ பூஷண ற अमरशालिन: | பெ மறு விளங்குகின்‌ 
களாயுடையவைக மவைகளுமாவயெ 
ல்‌ ளும்‌, नगाः மரங்கள்‌ 
- பலவகை பூங்கொ ல்‌ राघवे ஸ்ரீ ரா மரு க்கு 
धारिणः அக்களை உடையவை दशयिष्यन्ति குளிர்மைகாட்டப்‌ 
களும்‌, போகின்‌ றன, 


काक ன்ப யப पुष्पाणि च फलानि च। दरशयिष्यन्त्यनुकरोशञाद्विरयो राममागतम्‌ ॥ 
ப்‌ | ४ மலைக ளும்‌ 


सुख्यानि க றந்த 
अकाले च காலமலலாக காலக்‌ 3 ८ हि ; 
‘ இல்‌ पुष्पाणि च பூக்களையும்‌, 

ன டு அம யம்‌ 

யிரு அண்ட்‌ கண்முன்‌ வைத்து 

ன்‌ , மனம்‌ 6 கூ த்‌ ன்‌ ७ न 
राम ஸ்ரீரா மருக்கு दशयिष्यन्ति 1 சுமர்ப்/ணம்செய்யப்‌ 
अनुक्रोशात्‌ கருணை யால்‌ போகின்‌ றன, 


னன तोयानि विमलानि महीधरा:। विदशयन्तों विविधान्थूयश्रित्रांथ எ | 
ஆ ~ ஈனா ல 
पादपाः पवताग्रेषु எனன Tr ॥ १४॥ 


महीधरा: च “பர்வதங்களும்‌ तोयानि ஜலங்களை 
विविधान्‌ பலவித प्रख्विष्यन्ति பெருச ஓடச்செய்யப்‌ 
भूयश्वितान्‌ அ மகுவாய்ந்‌ த போனை றன. | 
निझरान्‌ அருவிகளை पादपाः விருக்ஷங்கள்‌ 
கட்புலனாகும்வண்‌ राघवं ஸ்ரீரா மரை 
विदशेयन्तः ணம்‌ செய்கின்‌ றவை पयताग्रेषु மலையுச்சகெளில்‌ 
களாய்‌. रमयिष्यन्ति உள்ளம்‌ குளிரச்செய்‌ 
विमलानि பாசத்த | | ' யப்போகின்‌ றன, 
यत्र रामो भयं नात्र नास्ति तत्र पराभवः | स हि ஏர்‌ पहाबाहु! पुत्रो दशरथस्य च ॥ 
रामः ப்ரீராமர, न्‌ இல்லை, 
यतर எழுந்‌ தருளயிருக்கும்‌ | हि ஏனெனில்‌ 
இடம்‌ எதுவோ दशरथस्य சசரதசக்செவர்த்தி 
யரா கு க 
अल அதில்‌. | நருக்குமாரசா ff 
पराभवः sn T-PTE RT Perr | पुत्रः { விளையாடிக்கொண் டு. 
अस्ति न ்‌ உண்டாகாது. | ருக்கும்‌ 
तल्ल ஆனப்படி யா்‌ ல்‌ सः च அவர்தான்‌ 


யால்‌ விளையும்‌ ஏக்க GTI us 
மென்‌ புது | 0412 11) ஹ 1 விஷ்ணு, 


| 
வி ரும்பிய த பெருமை | श्रः ஒப்பா மி கீகாருமற்ற 
भय | 


अश्चत्वारिश: सगः 401 





/8] 
oo भबति नो दूरादचुगच्छाम ॥ १६॥ 
* நமக்கு भवति எழுந்‌ தருளிவிடுவார்‌ ச 
்‌ ராமரை 
हूर Mois si டன்‌ இபபவே ஓடி த 
விரை து தேடி. தர்சிப்போப 
ணன सुखोदकां तादशस्य महातमनः। स हि नाथो जनस्यार स गति; स परायणम्‌ || 
तादुशस्थ அத்தன மையர்‌ஆகிய नाथः இதச 2லாகசுஙகளணாக்‌ 
ர: LD ஹா த்மாவினடைய கும்‌ நாதராக நிவா 
पादच्छाया இருவடி.நிழல்‌ ஒன்று a; हि அவா BOT BT 
| தான்‌. सः गतिः அவர்‌ சரணம்‌ புகுமி 
सुखोदरका கருதார்த்தர்களாகச்‌ a: அவர்‌ [டம்‌. 
செய்யவல்லது. தஞ்சம்‌ புகுக்தவா 
अस्य இந்த परायणम्‌ |] களை கைவிடாது கா 
जनस्य உலகி ற்கும்‌ த்தருரூபவா 
वयं परिचरिष्यामः सीतां यूयं तु राघवम्‌ । इति पोरख्नियो ஏரண ॥ 
यूयं நீங்கள்‌ रखिय பட்டணத்துசம 5s 
राघवं ஸ்ரீ ராமருக்கும்‌ கள 
a நாங்கள்‌ दुःखार्ता: துக்கம்மேலிட்டவர்க 
सीतां சீ தாபிராட்டியாருக்‌ HOM கணவர்கள்‌ டம்‌ [னாய 
கும்‌ | ad மே றக ண்டவண்ண 
तु தனித்தனியே மாயும்‌ 
परिचरिष्यामः திருத்தொண்டு तत्‌ इति பின்வரும்‌ வண்ண 
செய்வோம்‌. अब्रवन्‌ பே௫ஞர்கள்‌. [மாயும்‌ 





எனச்‌ राघवोऽरण्ये योगक्षेमं विधास्यति | सीता नारीजनस्यास्य योगक्षेमं करिष्यति ॥ 


भरण्ये “காட்டில सीता சதாப்ராடடீயார 
युष्माकं உங்களுக்கு अस्य அசத 
योरक्षेमं உலகவாழ்வுக்குவேண்‌ | नारीजनस्य ஸ்‌திசமூஹக்திர்கு 
டிய சர்வத்தையும்‌ योगक्षेमं உலகவரழ்வுக்கு வே 
राघव ஸ்ரீராமா ண்டிய சவ தனையும்‌ 
विधास्यति அளித்தருளவா£ ` करिष्यति ௮ஃத்தருச்வள 
~ 
को न्वनेनाप्रतीतेन सोत्कण्ठितजनेन चे । संपरीयेतामनोज्ञेन वासेन எண । २० | 
अनन्‌ க இநதக अमनोज्ञेन ல்‌ ட்‌ லை கருப்‌ பாதத்‌ 
अप्रतीतेन மனசசநதுஷ்டியை மாகிவீட்ட அம்‌ 
விளைவிக்கா க அம்‌ हतचेतसा च ௮றிவினக்தை SNS 
ளன] ஜனசமூகம முழுமை | Nx க்கக்‌ காட்டுகின்ற 
न ககும எந்த ஒரு புலா பண்ணல்‌ 
பத்மாவை நினைக்து | पाले வாஎத்தால்‌ [மாகிய 
कः सु எவனதான்‌ 


நிக நது அயர ததை | 
விளை விச்துக்கெ ரஸ | संप्रीमेत மன திருப்தி கொள்‌ 


டிருக்னெறதாகிறதும்‌ | ன முடியும்‌ ? 
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[ஸா க்கம்‌ 


कैकेय्या यदि चेद्राज्यं स्यादधम्वमनाथवत्‌। न हि नो जीवितेनार्थः कुतः पुत्रेः कुतो धन! ॥ 


राज्य இசாஜயம்‌ 

केकेयया; यदि चत्‌ கைகேயி னுடையதா 
இவிட்டால்‌ 

எள்‌ நீதிசப்பியதாய்‌ 

अनाथवत्‌ ஈாதனறறகாய்‌ 

स्यात्‌ அவிடும்‌, 

a: ஈமககு 


यया पुत्रश्च भर्ता च लक्तावेखयेकारणात्‌ | 


य्या ® எவளால்‌ 
எளி च கணவரும்‌ 
a: च புத்திரனும்‌ 


ராஜப்பிரபு தவம்‌ ஒன்‌ 
ऐश्वयेकारणात्‌ | றையே சர்வவுமாய்‌ எ 
ண்ணிவிட்டபடியால்‌ 

| கைவிடப்பட்டார்‌ 


களோ, 





பிழை த்திருப்ப இல்‌ 
अर्थः பிரபோஜனம்‌ 
இல்லை 
हि அப்படியிருக்கையில்‌ 
पुत्र: பு கதிர்களால்‌ 
ஸம்‌ அவது ஏன்ன? 
घन பொருளுகளால்‌ 
कुतः ௮வது என்ன? 
के सा परिहरेदन्यं केकेयी कुलपांसनी ॥ 
सा அந்த 
कुलपांसनी குலம்கெடுக்கும்‌ 
பாவியாகிய 
केकेयी கைகேயியும்‌ 
अन्य மற்ற 
कं எவனை 
परिहरेत्‌ உதறியெறியத்‌ துணி 


வுகொள்ளாள்‌ ? 


केकेथ्या न वयं राज्ये ராண वसेमहि । जीवन्त्या जातु जीवन्त्यः पुत्रेरपि शपामहे ॥ 


& நாங்கள 


वय 
राज्ये ராஜ்யத்தில்‌ 
जातु ஒரு நிமிஷமென்௫ 
லும்‌ 
जीवन्त्याः வாழ்க்துகொண்டிருக 
கும்‌ 
केकेय्या: கைகேயியினுடைய 
சன: ஆதரவைப்பிரார்த்‌ திக்‌ 
இன்‌ றவர்களாய்‌ 


या पुत्र पार्थिवेन्द्रस्य प्रवासयति ரா | 


« (7 வளெ fT (Haver 


ணா ஈலிரக்கமில்லாதவ 

.. ளாகி 
पाथिवेन्द्रस्य சக்ரவர்த்தியாரது 
पुल இருமகனை 
ன காட்டிற்கு ஓட்டிலிட 


டாளோ 


| जीवन्त्य உயிர்வைத்‌ தக்‌ 
கொண்டு 
वसेमहि न காலங்கழிக்கமாட்‌ 
| டோம்‌. 
99: अपि பிள்ளை கள்மேல்‌ 
दपामदे இதை ஆனையிட்டுச்‌ 
சொல்லுகின்றோம்‌. 
कस्तां प्राप्य सुखं जीवेदधम्याँ दुष्टचारिणीम्‌॥ 
तां அர்த 
अधर्म्या தர்மத்தை துறந்து 
दुष्टचारिणी துஷ்டையை [விட்ட 
| प्राप्य NOES, 
कः ஏவன்‌ 
सुखं மன த்திருப்தியுடன்‌ 
| जीवेत விப்பான்‌ ? 


को E34 
> பெடி ட 


சீ 
ரி 3 
“१.५. ::. Wb 
RRS 


48] 
उपरत 


दु 
ணா कृते 


सव e 
पु 


अश्चत्वारिशः खगः 


४ இப்பொழுது 
கைகேயியின்பொ 
ருட்டு, 
ஓவவொன்‌ றும்‌ 
அபத்துகளையடைந்‌ 


SHU 


न हि प्रत्राजिते रामे जीविष्यति महीपतिः 


मही पतिः 
रामे 
प्रत्राजिते 


जीविष्यति न 


४ ஈக்ரெவர்‌ த்தியார்‌, 

ஸ்ரீ ராமா 

வனவாசம்‌ பூண்டிருக 
கையில்‌ 

பிறைத்‌ திருக்க மாட்‌ 


டார, 


| अनालम्बं 
अनायकं 

| 
सत हि 
विनाहं 
उपयास्यति 
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रदं सैमनालम्वमनायकम्‌ | कैकेय्या हि कृते समै विनाशमुपंयास्यति ॥ २५ || 


ஆதரவற்றதாய்‌ 
ஒழு ங்கின்றி தடுமாற 
றம்‌ பெற்றதாய்‌ 


முற்றிலும்‌ 
அ நிவை 
அடையப்போகிற.து. 


। ரண व्यक्तं विलो पस्तदनन्तरम्‌ | 


| दशरथे 
E 
' तदनन्तरं 


विलोपः 


व्यक्तं हि 


சசரதசக்கிரவர த்தி 
மாண்டபிறகு [யார்‌ 
அவரையொட்டியே 
உலகுக்கே தி ரல்‌ 

அழிவு என்பது 
சித்தம்‌. 


ते विषं पिबतालोड्य क्षीणपुण्याः स्म दुगेताः | राघवं वाउनुगच्छध्वमश्रुति वाऽपि गच्छत।। 


क्षीणपुण्याः 


वा 
राघवे 


£ புண்யமழியப்பெற்ற 

வர்களாய்‌ 
கஷ்டதசையிலிருக்‌ 
அந்த நீங்கள்‌ [கும்‌ 
தீர்க்காலோசனை 

செய்‌ அ, 

விஷச்தையாவறு 
குடி யுங்கள்‌. 
அல்லு 
ஸ்ரீராமரிடம்‌ 


अनुगच्छध्ञं 
अपि वा 


अश्रुति 


गच्छत 


YFIT SDE ser, 
இதில்லையென்றால்‌ 


[ உங்கள்‌ சமாசாரம்‌ 
| 


விக்கெட்டாதவண்‌ 


» » ச fT 
| எ௮வும எங்கள SF 


4 ணமா யும்‌, உஜ்கள்‌ 


| முகமறியாதவண்ண 
மாயிருக்கும்‌ ஓர்‌ தா 
| ரதேசத்திற்கு 


ரூ » ஆ % க 
மபாயவடுக்கள. 


मिथ्या ஊன்‌ रामः எள்‌ सहलक्ष्मणः। भरते संनिविष्ठाः स्म; सोनिके पश्वो यथा ॥ 


सभाये: 


सहलक्ष्मण; 
रामः 
मिथ्या 
प्रघाजितः 


_ தர்மபத்னிஸமேத 


ராகவும்‌, 
லக்ஷ்மணரோடும்‌ 
ஸ்ரீராமா 


தா றுமாறாய 
ஒட்டப்பட்டி.ரூ ககிறா, 


सोनिके 
पशवः 
यथा 
भरते 


எண்ணி; स्स: 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


உண்ட டி ௬ ௬ 
இரறைச்சுக்காரண்டம்‌ 
ஆடுமா கெ 
S 
சீல 

ஆ ன்‌ « 

LTS 3 தில்‌ 
கால்கள்‌ வாழப்‌ 


போ கின்றோம்‌, 


| 
470 श्रीमद्वाल्मीकिशामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


पूणचन्द्राननः श्यामो गूदजन्रररिदमः | எண என்‌ रामो लक्ष्मणपूषेजः ।।२९॥। 


ade: ன்‌ 
SATA मछ ळण (गॐ, கசைப்பற்றால்‌ மறைக்‌ 
கமயனாராகிய गूढजलः க தோள்களின்‌ சக்‌ 
रामः ராக தியுடையவர்‌. 
ஸீ ்‌ i अरिन्दमः ச (ध வெல்லும்‌ 
பூாரணசந்திரன்போன்‌ + 
| ஓ இமைய றற்வா., 
पूणचन्द्राननः 2 சிருமுகமண்டல முூமர்காளவரையில்‌ 
முடையவர்‌, आजाचुबाहुः நீண்ட இருக்கைகளை 
்‌ எ; ்‌ ர்ணத்தி யுடையவா. 
हे एच ரு மொ: செந்தாமரைபோன்ற 
மேனியுடையவர்‌ FE: 

5 யுடையவர்‌ 
पूर्वाभिभाषी मधुरः सत्यवादी महाबलः। सोम्यश्च सबेलोकस्य என | ३० ॥ 
पूर्वा भिभाषी “செருக்கின்‌ றி காமமே 

பவ महाबल: மகா சக்தி படைக்கப்‌ 
| முனபேசுபவர்‌, सौस्य 
திகழுங்கட்டழகு ்‌ சாது, [பெற்றவர்‌, 
मधुर: air த தி ருமே தட सवेरोकस्य ய்‌ உலகு க்கு எல்லாமும்‌ 
யுடையவா. चन्द्र वत्‌ சந்திரனென 
सत्यवादी சொன்ன சொல்‌ प्रियदशेनः இனிய ராய்‌ விள ங்கு 
கவருதவர்‌ ட இன்‌ றவர்‌ 
नूनं पुरुषशादलो मत्तमातङ्कविक्रमः । शोभयिष्यत्यरण्यानि विचरन्स महारथः ॥ ३१॥ 
पुरुषशादूल புருஷோ த்தமர்‌ अरण्यानि காடுகளில்‌ | 
सत्तसातङ्गविक्रमः மதயானைபோன்ற विचरन्‌ சஞ்சரிப்பவராகி 
நடையுடையவர்‌, नूनं இப்பவும்‌, எப்பவும்‌ 
महारथः மகாரதா. ட शोभयिष्यति பெருமைபெற்று 
a: அவர்‌, | விளங்குவார்‌. 
तास्तथा बिळपन्त्यस्तु नगरे नागराः स्वियः | ஏன்ற मृत्योरिव भयागमे ॥३२॥ 
नगरे நகரில்‌ வரவையறிந்து உள்‌ 
ताः அத்த भयागमे तु ளம நடுக்க MID 
नागराः ஈகரவாஸிகளாகிய பக தில்‌ 3 
क्यः lo इव எவவண்ணமோ, 

' Did அவ்வண்ணமே 
तथा LD DAs ar Lal cM GOT LOT दुःखसन्तक्ताः துக்கத்தால்‌ பரிதபிக்‌ 
विळपन्त्यः புலம்பிக்கொண்டு ய்‌ இன்‌ றவர்களாகி 
alt யமனுடைய चुक्रशु கூவியமுதா ர்கள்‌ 
इत्येवं विलपन्तीनां எரர்‌ वेश्मसु राघवम्‌ । जगामास्तं दिनकरो रजनी TA ॥ 
वेस्मसु னில்‌ दिनकर: சூரியபகவான்‌ 
வி்‌ மாதர்கள்‌ अस्तं அத்த மன கிரியை 

எடி = ஸ்ரீராமரையே ட்‌ த்‌ து அடைந்தார்‌. 
इति एवं இவவண்ணம து 
विळपन्तीनां புலம்பியமுது க்‌ रजनी ` இசவு 


கொண்டிருக்கையில்‌ अभ्यवर्तत Garon DDD. 
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ணரா प्रशान्ताध्यायसत्कथा । तिमिरोधानुल्मिव सा तदा नगरी बभो ॥ 


तदा அப்பொழுது | வத்த வதகோவஷமும்‌, புரா 

al அநத । सव्कश्रा ணமா துவ துமில்‌ । 

नगरी நகரம்‌ | முற்றிலும்‌ [ததாய்‌ 
ष्टउवळनसंपाता மூட்டுவது என்ப तिमिरोधानुलिस्ता TE कः ரி 

தே இல்லாததாய்‌ बौ MOT A 

ப இருந்தது. [தாகவும்‌ 


எள்‌ எ निराश्रया | अयोध्या नगरी என்னனா ॥ | 


अयोध्या அயோத்‌ திமா उपदान्त- ) மூடப்‌ ட்டு உள்ளே 
नगरी நகர்‌ वणिक्पण्या च ॥ யே இடக்கின ற கடை 
मिराश्रया கஞ்சமாய்‌ புகுமிட | .  ப்பண்டக்ககாயுை 
ம்‌ 1) தாய்‌ Lf 
மி கள்‌ 
| லலா கீ தாய | नष्टतारं சக்ஷத்ரங்களற்த 
need வ சாஹமொழிந்த अम्बरं इव ஆகாயம்‌ SUIT 
தாய்‌ आसीत्‌ இருகத அ. 


तथा खियो रामनिमित्तमातुरा यथा सुते ளார்‌ எ विवासिते | 
विलप्य दीना रुर्दुविचेतसः सुतेहिं तासामधिको हि साऽभवत्‌ ॥ ३६॥ 


(எ: வனிதைகள दीनाः हा ளிமையுற்ற அர 
सुते வயற்றிற்பிறந்த பிள PR 
ளையோ विचेतस | கு கு 
भ्रातरि वा है டு ே ) 8 ம்ம முறுகதவயர 
உடனபிறநத சமகா मे _ हि 
ப்‌ a विळप्य புலமப்‌ களாய்‌ 
7५56०), र्रूदुः தேவி அழுதார்கள்‌ 
सि ® | BST » 
विवासिते காட்டிற்கு ஒட்டி விட जन 
हि - 57 ७ ब्या ब्ठा ல 
பபடில ! , 
ஏ த तासां அவரச கு 
यथा वा तथा எவ்வண்ணமோ அவ छ ந அவங்க ல து 
வண்ணமே ப்ப 16 ஆவ: ஒருவாதான 
रामनिमित्तं ஸ்ரீரா பருக்காக सुतेः अधिकः வா TDDSDSS புதல்‌ 
आतुराः துயரப்படுகின்றவா வர்களை Srey 
களாய अभवत्‌ ன்ன ् ர்‌, [a ன 


प्रशान्तगीतोत्सवद्त्तवादिनी व्यपास्तहरषां पिहितापणोदया | 
तदा ह्ययोध्या नगरी बभूव सा महाणवः ஷிகா यथा ॥ ३७॥ 


तवा அப்பொழுஅ ட प्रशान्तगीतोस्सव பாடல்‌, உச்ஸலம்‌, ௮ 

இ ph | नृत्तवादिनी ட்டம்‌, வாத்யமிலை 
अयोध्या नगरी. அயோத்திமாககர்‌ னன்‌ த்த ப ல்‌ 

रियो ०5/९ अं | இந Figs, 
EO | த | LS ज 
தியாய்ப்போய்விட்ட पणोदया हि) சிவக லயுடையதரா 

महार्णव यथा சுமுக இரம்போல்‌ ' बभूव இ கி 30 [யும்‌, 


ரி श्रीमद्रामायणे எனி कीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे अएचत्वारिशः सर्गः ॥ 
आदितः அசா: 4289 ஷி ===) ` अयोध्याकाण्डे आद्तिः शोकाः 1930 


ஷ்‌ 


एकोनपश्चाशः எள்‌ -நாற்ப த்தோன்பதாவது ஸ்ர்க்கம்‌ | 8௨ ॥ 
गोमत्यादिनदीतरणम्‌--65125 ८5601 நதிகளை தாண்வேது. 


रामोऽपि रात्रिशेषेण तेनेव महदन्तरम्‌ । जगाम पुरुषण्याघः पितुराङ्ञामनुस्मरन्‌ ॥ १॥ 


पितुः 
आज्ञां एव 
अनुस्मरन्‌ 


पुरुषव्याघ्रः 


தந்தையின்‌ 

ஆக்கினையையே 

ட்‌ 

கலைக்கட்டுவ தில்‌ 
உறுதிகொண்ட 


புருஷோ க்கமராகும்‌ 


रामः 
तेन 
रालिशेषेण अपि 


என अन्तर 
जगास 


ஸ்ரீராமர்‌ 

அந்த 

இரவு பொழுது விடி 
வதன்‌ முன்னமேயே 

நெடுக்கொலை 


யாத்ரை செய்தார்‌. 


तयैव गच्छतस्तस्य व्यपायाद्रजनी शिवा । उपास्य तु शिवां सन्ध्यां विषयान्तं व्यगाहत 


तथा 
गच्छतः 
तस्य 
रजनी एव 
शिवा 
व्यपायात्‌ 


विषयान्तं 


அவவாறு 

பிரயாணம்‌ செய்து 
கொண்டிருஈக 

அவருக்கு 

இசவும்‌ 

சுபமாக 

கழிந்தது. 


( பல கிராமங்களும்‌, ௩ 


கர்களும்‌, நாடுகளும்‌ 
டம்யெ பெரிய தேச 
த்தினெல்லைக்கு (தெ 


ன்‌ கோசலதேசம்‌) 


| 


| 


| 
| 
| 
| 
| 


व्यगाहत 


उपास्य 


வெளியில்‌ வக்‌ ௫ 
சேர்ந்தார்‌. 
இவ்விஷய த்தில்‌ 
புண்யகரமாகிய 
காலைசந்தியாவர்த 
ன கதை 


செய்தருளினார்‌. 


ग्रामान्िकृष्ठसीमान्तान्‌ पुष्पितानि बनानि च । पश्यन्नतिययो शीघ्रं शनेरिव हयोत्तमैः ॥ 


शृण्वन्वाचो मनुष्याणां ग्रामसंबासवासिनाम्‌ 


विङ्कष- } 
सीमान्तान्‌ ) 
ग्रामान्‌ 


पुष्पितानि 

वनानि च 

पञ्यन्‌ 
ग्रामसंवासवासिनां 


मनुष्याणां 
घाचः 


ஈன்றராக உழப்பட்டிரு 
கும்‌ நிலங்களையுடைய 
கிராமங்களையும்‌, 
புஷ்பங்கள்‌ தளிர்த்து 
(0500४ திருக்கின்‌ ற 
உ தயா னவனங்களை 
யும்‌, 
கண்குளிரப்‌ பார்க்‌ 
கின்றவரரய்‌ 
ர 1 மல்‌ நிகளில்‌ 
வடமிக்கும்‌ 
ஜனங்களுடைய 
பின்‌ வரும்‌ மொ ரிக 


ரூக்கு 


|| ३ | 


27044 


शीघ्र इव 
ஷ்‌ 
दानः 


हयोत्तमेः 


अतिययों 


இருச்செவிசாற்றி 
அருளிய அவர்‌ 
தட்சணமே 
நிச்சப்‌ LET BUI நடை 
கொண்டு 


சிறந்த குதிரைக 


ளோடு 


[ தானிருக்கிறது பிற 


ரால்‌ காணமுடியாத 

அ அத்‌ வ Ne 
தாகிய ஓர்‌ நடத்தல்‌ 
மறைந்து நின்றுவிட 


டன, 


ரணகள; எம்‌ 75 


हिता हि कैकेयी ர்‌ RTT कमणा | राजानं Prd கான वशमागतस्‌ 6! 


५ ரூ 327.9 ர்‌ (இ ५ * , 
த [4 ய்‌ 90707 யற்ற iy ola oo 351 आगत के (2 ட 
1 | 
हित பாவசாலும ப ழி க்கப்‌ दशरथ தசரத 
இர ற்ற வளாஇய राजानं हि FATT த்தியாரு க்கு 


னி கைகேயிதே வியாருக்‌ த்தான்‌ 
கும்‌ कमणा ஓர்‌ தர்‌ மச்செயலால்‌ 
த்‌ கு ० ன [ 6 
யாவருக்கும்‌ மனவே 





இவ வுலகில்‌ எதொன 
ல்‌ ° டிட்‌ 2 ° 
| [ றை சர்வவுமா ய்கொ क्ररण தனையை விளைவி க்கி 
क्रामस्य 4 ண்‌ இட (5 க்கின்றுரே I | னர மையால்‌ 
| அதற்கும்‌ (தர்மத்திற்‌ धिक्‌ ஐய்யோ | என்ன 
கஷ்டம்‌, 


கும்‌ என்பது பாவம்‌) 


எ ரன केकेयी पापा पापानुबन्धिनी । तीक्ष्णा संभिन्नयांदा तीक्ष्णे कमणि वतते।। 


हा “ என்ன ஆச்சரியம்‌ | | पापानुबन्धिनी துர்தசையை அடை 
ய்யோ! ' தவளாக 
f कळ பத்தி | இதுவரையில்‌ அனுஸ்‌ 
| மைகொண்டு திருவு | | டீதஅுவநத ல 
| संभिन्न | ச்சு 
तीक्ष्णा ] ளம்‌ எள்ளளவும்‌ | எணஎ ' (தனல னை உல்ல 
| 2 | அம்‌ முறிதது எநுக 
| காணாது BF துவ | ணம்‌ 
(ட ரத வளென पापा அஷ்டையாய்‌ 
| உலகஜனங்களால புக तीक्षण எவர்க்கும்‌ அஹீதம 
JAI முந்து கொண்டாடப பிருக்கன்‌ ற 
यी பட்டவளாகிய कमणि கார்யத்‌2ல்‌ 
केकेयी கைகேயிதேவியார்‌ वतेते அலலம்பித்தஈுக்க 
अद्य இப்பொழுது 22 
t £ 
या पुत्रमी दं राज्ञः प्रवासयति धार्मिकम्‌ | वनवासे MENT सालुक्रोर्श ।जतेन्द्रियम्‌ IIE 
राज्ञः ¢ FFI வரி த்தியாரின்‌ | 'जतेान्द्रय ஜமபுலன களை 3३८८६ 
இப்படியாய உத்தம்‌ NS 
हठ ठण க ஞீ டைய | , EN: 
த । पुन्न தருக்குமாரல 
அதாவது | ந. 
धामिकं FT ர்மிகராயும்‌ | A . न அ 
महाप्राज्ञ மகாபுத்திமாயை ம்‌, qa A's! 
सानुक्रोरं கயாளுவாயும்‌. । प्रवासयति சல்லி ௨௮ , 
कथं नाम महाभागा सीता जनकनन्दिनी | सदा सुखेघमिरता दुःसान्यनुभारष्य/त ॥ 
. „~. | जनकनन्द्नो ஒலக 3 
महाभागा பாகா பாகயவதயும | தாளா ரி 
सदा டு) நு வசையில்‌ லகர सीता கிசு ப்ட்‌ ட வனம்‌ 
NS BL | SUL குஷ்ட. ஒல 
सुखेषु செல gf IBY ah கம்லா. ப்படி கதர ல 
< मि ih vb விரைய अनुभरिष्यांति फ + 
जानरता A) F -/ பூ டப 
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[ஸர்க்கம்‌ 


अहो दशरथो राजा निःस्लेह எரர்‌ भियम्‌ । mae ஈர்‌ परित्यक्तुमिहेच्छति ॥ 


अहो “எனன அச்சர்‌ யம்‌ | | 
दशरथ: क्र्याफ 

राजा சக்கிரவர்‌ ச்தியார்‌ 

प्रजाना ஜனங்களுக்கு 
प्रिय ु இனியரு ம்‌, 

अनघं நிரபசாதியும்‌, 


एता वाचो मनुष्याणां ग्रामसंवासवासिनाम। டக்‌ वीरः कोसलान्कोसलेग्वर:॥ 


वीरः கருமவீ ரரென 
அயோத்திமாநகரில்‌ 
कोसलेश्वर: { முதல்மைபெத்.று வி 
| ளங்கிய அவர்‌, 
ग्राससंचास- இராமவி£டுகளில்‌ வசித்‌ 
௭18௭ | அக்கொ ண்டிருக்க 
मनुष्याणा ஜனங்களுடைய 


ततो वेदश्रति नाम शीततोयवहां नदीम्‌। Tage; प्रायादगस्त्याध्युषितां दिशम्‌॥ 


ततः அதன்மேல்‌ 

शीततोयवहां குளிர்ந்த நீரோடப்‌ 
वेदश्रुति வேதச்ருதி [பெற்ற 
नाम என்ற 

नदी நீ தியை 

TA கடந அ, 


gd தன்‌ திருமகனுமாகிய 
रासं ஸ்ரீராமரை 
इह இப்பொழுது 
निस्स्ेहः கருணையற்றவராய 
परित्यकतु ஊரைவிட்டுத்கதுா ஒத 
इच्छति இணங்கியிருக்கிருர்‌.?? 
एताः மேற்கண்ட 
वाचः மொ ழிகளுக்கு 
99084 திருச்செவிசார்‌ த்திக்‌ 
கொண்டு 
कोसलानू கோஸலநாட்டின 
கிராமங்களை 
अतिययौ கடந்தார்‌. 
அகஸ்த்யமாமுனிவர்‌ 
अगस्त्याभ्युषितां வ௫ிச்‌ அக்கொ ண்டி. 
ருக்கும்‌ 
श இசை யை 
अभिसुखः நோக்கி 
प्रायात्‌ எழுந்தருளினார்‌. 


गत्वा तु सुचिरं काळं ततः शीतजलां नदीम्‌ । गोमती गोयुतानूपामतरत्सागरड्रमाम्‌ | 


सुचिरं நீண்ட 
काळं காலம்‌ 
गरवा யா தரைசெய்து, 
ततः हे அ தன்மேல்‌ 
तु இப்பொழுது 
शीतजलां குளிர்ச்‌ தஜல த்தை 
யுடையதும, 
४. த்‌ (0 ரு ஸ்ஸ்‌ 
गोमतीं चाप्यतिक्रम्य राघवः Need: | 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌, 
गोमती கோமதி என்ற 
நதியை 
अतिक्रम्य च கடக்‌ து.பின்னர்‌ 
शीघ्रगे: விரைவாகச்செலலும்‌ 


(0 
கு இரைகளோ!3._ (மய 
॥ 


हयेः अपि 


இருகரைகளிலும்‌ பசு 
गोयुतानूपां மாடுகள்‌ பல இருக்க 


ப்பெற்றதும்‌ 
சமுத்திரத்தை நோக்‌ 
सागरङ्गसां 1 க ஓடி க்கொண்டிருக்‌ 
கிற அமாயெ 
गोमती கோ மதி ௦7 ன்ற 


नदीं अतरत्‌ நதியை காண்டினார்‌. 

पयूरहंसामिरुतामतरत्स्यन्दिकां नदीम्‌ | 

मयूर- மயில்கள ர னும்‌, அன்‌ 

हंसाभिरतां னஙகளாலும்‌ ஒலிக்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்‌ 

स्यन्दिकां தியக்‌திகை என்‌ ற 

नदीं I5 தியை 

अतरत्‌ தா ண்ட 0) ர்‌. 


ட GES, RI டத FSIS eng 
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स महीं मनुना எள TTT पुरा । स्फीतां எரர்‌ रामो तरेदेहीमन्वदशेयत्‌ ॥ 





a: रामः அந்து KB MINT | इक्ष्वाकवे இக்ஷ்வா வின்‌ 
वैदेहीं வைகே ஹியாருக்கு , a RC ட 
दत्ता அ ளிக்கப்படடதாக 
मह (கடந்து சென்ற அந்த) வும்‌ 
ச ச்கைப்பர்‌ நீர்வளநிலவளங்கள 
த௪,த்தைப்பற்றி स्फीतां பொருந்‌ தி பொருள 
पुरा (LA PE லத்தில்‌ முகிந்துள்ளத ரகுவும 
मनुना மனு பசப்பு அனேக நாடுகளையு 
| டையதாகவும்‌ 
राज्ञा சக்கிரவர்‌ தீதியாரால்‌ अन्वदशयत्‌ எடுத்துரைதீதாா 
सूत इत्येवमाभाष्य सारथि என்னா; । ह ¦ श्री दभः 
२ सारथि எவ்ள; | हसमत्तस्वरः श्रीमाचुवाच पुरुषषभ; ।। १४॥। 
सारथि ஸார தியிடம்‌, HATA மூவுலகிலும்‌ கொண் 
अभीक्षणशः அடிக்கடி, , டாடப்படுமவா 
हंसमत्तस्वरः “பேச்சொலிக்கொ ते அவரை 
ண்டு सूत “சாரதியே! சுமந்திர 
आभाष्य சம்பாஷணை செய்து इति என்றழத்து, [ரே 
கொண்டு एवं பின்வரும்‌. மொ மியை 
पुरुषषेभ புருஷோ த தமரென उवाच அருளிச்செய தா 


[ * திருவுள த்தில்‌ யாரிடத்திலும்‌ அசூயை, பொருமை, காயமாகரரம்‌ எரிச்‌ 
செல்‌, துறுகண்‌, வன்கண்‌, ஆற்மாமை, இவைகளில்‌ எதுவும்‌, எள்ளளவும்‌ இல்‌ 
லாதிருப்பதையும்‌ எவ்வகையாலும்‌ உவப்பு ஒன்றே மேலிட்டிருப்பதையும்‌ ன்கு 
விளங்கக்காட்டுறெ பேச்சொலிக்கொண்டு, | 


कदाऽहं पुनरागम्य सरय्वाः पुष्पिते वने | मृगयां पयेटिष्यामि எள पित्रा च सङ्गतः || 


अह ४ நான पुष्पिते பூக்கள்‌ மலர்ந்து 

पुनः மீளவும்‌, மணம்கமழ்கின்‌ ற 
वने வன தீதில்‌ 

सात्रा தாயாருட அம, புக்கு, 

पिल्ला च தந்தையாருடலும்‌, ee ஷை கல்‌ 

सङ्गतः இருக்கன்‌ றவனாகி कदा எப்பொழுது 

எண ஸா யூ தியின ௮ पयेटिष्यासि புரிவேனே ! 


राजपीणां हि எண்ணார்‌ मृगया वने। काले ர்‌ तां मनुजेधन्विनामभिका கள 
अत्यर्थमभिकाङ्कामि मृगयां सरयूबने | रति्य॑षाऽतुला लोके राजषिगणसंम्ता ॥ १७॥ 


अस्मिन्‌ இரத | मगया வேட்டை 

लोके உல$ல்‌ | राजषिगण-) ராஜரிஷிகணங்களார 

वने வனத்தில்‌ सम्मता ) லும்‌ ஒப்புக்கொள்‌ 
ளப்பட்டது. 


एषा இரத 





ल शोके 
எண்‌: 
ஏன 


धन्विनां 


राजषीणां 


81: 
एक्ष्वाक: 


सूते 


तं तं अर्थ } 


अभिप्रेत्य ) 
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ஒழிவுசமயங்களில்‌ ௮ 


னுஷ்டி फळ क क कंक का. 


° 
மகாவ ஒரிகமாயுமி | 


. Tw ௬ 
குழலை, ५ (- छा , 
ஆபபடிப்பட்ட சாடிய 
அம்‌, 
9_ ல ல்‌ 
மானிடர்களால்‌ 
ஒப்பு க்கொள்ளப்பட்‌ 
டதா இஓயது ம்‌. 
வில்லாளிகளாள 


TT ஜரிஷிகளுக்கு 


स तमध्वानमेक्ष्वाकः ஏர்‌ मधुरया गिरा | 


அந்த 
க்ஷவா குவம்ச ச்க 
வா்‌ (ஸ்ரீரா மர்‌,) 
ஸர சக்கு 
அந்த அந்த பிரசத்தி 
யை உத்தேசித்த 
அதற்கு ஏற்றவண்‌ 


ணமாய்‌ 


[ஸாக்கம்‌ 
रत्यथ விளையாட்டில்‌ பொழு 
அபோக்குவ தற்காக 
काले விதிக்கப்பட்ட காலத்‌ 
இல்‌ 
अभिकाझमक्षितां அ இகவிருப்‌। 11.07 ॥9ருக்‌ 
ம 
सृगयां வேட்டையை 
सरयूचने FTL) 5 தியைச்சார்ந்‌ த 
வன கத்தில்‌ 
अत्यथ மிகவும்‌ 
अ्‌ भिकाङक्षामि நான்‌ விரும்புகின்‌ 


மேன்‌.” 


तं तमर्थमभिप्रेत्य ययो वाक्यम्ु॒दी रयन ॥ १८॥ 


वाक्य சம்பாஷணையை 
मधुरया மதசமாகய 

गिरा சொற்கொண்டு 
उदीरयन्‌ செய்‌ தகொண்டு 

ते அநத 

अध्वानं வழியை 

qo கடந்தெழுந்தருளி 


னா. 


னார்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे एको नपश्चाशः सगे! ॥ 


आदितः இன: 4303 


धीमान्‌ 


लक्ष्मणपूर्वजः 


विशालान्‌ 
रम्यान्‌ 
कोसलान्‌ 
यात्वा 


अयोध्याकाण्डे आदितः शोकाः 1948 


ATT: எள்‌ ஓம்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५०॥ 


गङ्गातीरे ரண கங்கக்கரையில்‌ குகனுடன்‌ சேர்வது. 


विशालान कोसलात्रम्यान्याला लक्ष्मणपूवेजः | 


अयाध्यामिम्ुखों धीमान्‌ प्राजलिवॉक्यमत्रवीत्‌ 
| mate: 


மஹாபிராக்ஞராகிய 

லக்ஷ்மணரின்‌ தமைய 
னா, (29 / 7 மா, 

விசாலமாய்‌ 

அ PE HT LN 

கோஸலநா டுகளை 


கடர்தபிறகு; 


॥१॥ 


௮ஞ்ஜலிஹஸ்‌த.ராஇ 
அயோத்தியை கோக்க 
अयोध्याभिसुखः | பார்க்கும்வண்ணமா 
ய்‌ நின்றுகொண்டு. 


वाक्यं பின்வரும்‌ திருவா க்கை 
अब्रवीत्‌ திருவாயமலர்ந்தருளி 
னர்‌. 


திமா கன! 
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आपृच्छे खां पुरि शेटे काकुतस्थपरिपालिति | दैवतानि च यानि எர पालयन्त्यावसन्ति च॥। 
काकुत्स्थः करा (6 BENT களினால்‌ । आवल न्ति பக்கலில்‌ இரும HO ५ 
परिपालिमे பரிபாலனம்‌ செய்யப்‌ पालयन्ति பாதுகாக்கும்‌ [ண்டு 
Lisl 2 CINE தெய்வங்கள்‌ 
ழு] உக ட்‌ यानि र எவைக சோ அவை 
पुरि நகர | களையும்‌ 
னர்‌ च உன்னையும்‌ आपच्छ நான்‌ விடை கேட்டுக 
al உன்னை கொள்‌ ரூ 60 (9/0 69 + 
' ந [இ 6 ! # 
निन्नत्तवनवासस्लामनणों जगतीपतेः । पुनद्रेक्ष्यापि मात्रा च पित्रा च सह सङ्गतः ॥३॥ 
निवृत्तवनंवासः ४ வனவாஸத்தை பூர | पित्रा च தந்தையாருடனும 
சுதிசெய்த வனாப்‌ सह அம்‌... 
जगतीपतेः சம்ரெவாத்தியாருக்கு என: வா ஸம்செய்ன்றவ 
செய்யவேண்டிய கட त्वाँ உன்னை [யை 
अनुण; | மையை செய்‌ அமுடி पुनः மறு 
के क्र 60602 சனா நான்‌ கண்டு மகிழ்வு 
எ च தாயா ர௬ுடனும, | DB. 
ततो रुचिरताम्राक्षो ஸாரா दक्षिणम्‌ | ஊர்கள்‌ எனன? जनम्‌ ।।४।। 
ततः அவவிட த்தில்‌ கணண யத த 
जानपद जनं நாட்டுபபு ற. छना अश्रुपूणैसुखः முகமண்டலமுடைய 
த்தைப்‌ பார்த்து, | 
வர! ப, இட) இ 
| அவர்கள படும்‌ கஷ்ட 
த்தில்‌ அனுதாபபப दक्षिणं வலஅ 
ii: ட்டு உருகி இரகக हि ेल्‍ 
முற்றவராய YA புதை 
 தஜோமயமாய விள அ உயர்‌ அவடு2 கடைக்கு 
ங்கும்‌ இருதிருக்கண்‌ வ eg 
रुचिरताम्राक्षः ணும்‌ கலங்கி வெந்தி अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு தரவா 
ருக்கப்பெற்றவராய wins ऊ Fat 601 
अनुक्रोशो दया चेव यथाह मयि वः कृतः | चिरं दुःखस्य पापीयो गम्यतामथासद्धये || 
1H [ன்‌ விஷயததல गम्यतां எனக்குப்பேோகவீடை 
वः ங்களுடைய 
द्या ௮ அனுதா பமாகிற காகக்‌ கப்படடடும 
34 नुक्रोश ற (ரர a சத ம்‌ ஸ்‌ 
यथाह एव உளளபடி yas. UN MIS 
ன முல FU லாிக்கப்‌- . ५ ३ " 
कुतः A चिरं ன்‌ றும்‌ வெகுகாலம 
ஏலி. இவவு MRR எவனும்‌ ப 
fied GT (OFT OT EDM சமபா | கொடுப்பதென்பது 
இக்கவேண்டுமமா | | 
அந்த YL கை ¦ पापीयः இத்தகு ௮ திகமாகய 


மபா pL 


பெ ரூட்டு கஷ்டம்‌ 


னன அணக களை வனை 
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श्रीमद्दाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


| ஸர்க்கம்‌ 


तेऽभिवा ध महात्मानं कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ | நிசான்‌ नरा घोरे व्यतिष्ठन्त कचित्कचित्‌ ॥ 


ते 

नराः 
सहात्मानं 
अभिवाद्य च 
प्रदक्षिणं कृत्वा 
घोरे 


அருக 

ஜனங்கள்‌ 

மகா சுமாவாகுமவரை 
முடி தாழ்க்தி ஈமஸ்க 

[ரித்‌ அ 


வலம்வர ௮, 


உருக்கமாய்‌ 


| 


विलपन्तः பு லம்பி அழி இன்‌ றவர்‌ 
களாய்‌, 

कचित्‌ क्कचित्‌ இங்கும ங்கு மாய்‌ 

னன १ பரவி அங்கேயே நின்‌ 


अपि ) 


கொண்டிருந்தார்‌ 


கள்‌. 


तथा बिळपतां तेषामतृप्तानां च राघवः। अचक्षुविषयं प्रायाद्यथारके; क्षणदामुखे ॥ ७॥ 


राधरः च 
तथा 

अतृघानां 
विरूपतां 


तेषां 


ஸ்ரீ ராமரும்‌ 

அவவண்ணம்‌, 

மன _2தெளிவுபெருது 

புலம்பி அழு. துகொ 
ண்டிருக்கும்‌ 

ட்டு 


अचक्षुविषयं கட்புலனாகா திருக்கும்‌ 
தூரம்‌ வரைக்கும்‌ 

क्षणदासुखे சாயங்காலத்தில்‌, 

अके; சூரி யபகவான 

यथा எவ்வண்ணமோ அவ்‌ 
வண்ணமே, 

प्रायात्‌ வேகமாய்‌ எழுந்த ருளி 
விட்டனர்‌. 


ततो धान्यधनोपेतान्दानशीलजनाञ्छिवान्‌ ட अङकुतथिद्भयात्रम्यांशेत्ययूपसमादृतान्‌ ॥ 
उद्यानाञ्रवणोपेतान सम्पन्नसलिलाशयान्‌ । நோவ गोपगोकुलसेवितान्‌ | 
रक्षणीयान्नरेन्द्राणां ब्रह्मयोषाभिनादितान्‌। रथेन पुरुषव्याघ्रः कोसलानत्यवतत ॥१०॥ 


ततः 
पुरुषन्यात्र: 


रथेन 

धान्य- | 
धनोपेतान्‌ 
दानशील- ) 
जनान्‌ 

शिवान्‌ 
अकुतश्चिद्गयान्‌ 


रम्यान्‌ 


चेत्ययूप- | 
समावृतान्‌ 


அங்கிருந்து 
புருஷோ தீதமராகு 
மவர்‌ 
திருத்தேர்மீது எழுந்‌ 
தருளி யவண்ணமே 
தனதான்யங்கள்‌ நி 
றைந்துள்ளவைகளும்‌ 
அன்னதானத்தையே 
சலீயா அ செய்யும்‌ 
ஜனங்களை யுடைய 
வைகளும. 
பிணியென்‌ பதே எங 
குமில்லாதவைச ளும்‌, 
இதர 67 நத க்கஷ்டமும்‌ 
இல்லா தவைகளும்‌, 
அ ENT UF தவைக 
பத்‌ 
யாகயூபஸ்த ம்பங்கள 
நிறைந்‌ துள்ளவைக 


த 1 


| 


ஊரி ர்‌ பூஞ்சோலைகள்‌, மாஞ்‌ 

पेतानू சோலைகள்‌, நிறைந்‌ 
துள்ளவைகளுநம்‌, 

सम्पन्न- ) அற்புதமாய்‌ அமைக்‌ 

सलिलाशयान्‌ கப்பட்டவைகளாகி 
ய நீர்‌ நிறைந்த குளங்‌ 
களையுடை.யவைக 
ளும்‌, 

तुष्टपुष्ट- குறைவற்றதும்‌, கோ 

जनाकीर्णान्‌ வற்றதுமாகி வாழ்வு 
ற்று மனத்திருப்தி 
கொண்ட ஜனங்கள்‌ 
நிறைந்துள்ளவைக 
ளும்‌, 

गोपगोकुल- 1 இடையாகளும்‌, பசு 

सेवितान्‌ ) மாட்டுத்தொழுக்க' 
ரம்‌ 16600 /) 6 துள்ள 
வைகும்‌ ்‌ 


எள்‌: 419 


50] पञ्चाशः 


नरेन्द्राणां இதா 1 DET 6 T ८56 ச்சூ எளி पामि- ) வேசுகோ ஷங்களால்‌ 
नादितान्‌ ) எங்குபார ததா லும்‌ 
ஓ லிக்கப்பெற்று வி 
रक्षणीयान அணு சவொண் கை ப்‌ அணக. த்‌ 
டூ ங்கு வைத) 
कोस लान्‌ தோஸலராடுகளை | இய 
ல்‌ வகளும்‌, अत्यवर्तत கடஈதெழு ஈதருளினார்‌. 
னு fe ன்‌ ன்‌ க. भ्‌ ர்‌ ठ * சலி RF + 
मध्येन glad स्फोतं रम्यो चानसयाकुळम्‌। राज्य भोग्यं नरन्द्रागा यथां ITNT वरः ॥ 
| ஏற்றுக்கொண்ட தொ रस्योद्यान- ) YT யந்த உத்‌ 
हि ழி ல்களை யெல்லாம்‌ ௪ समाकु् | யானங்களால்‌ நிறை 
alana | | பப்பெற்று விளங்கு 
ரீவர செய்துமுடிக ल பனை வ்கவைததை 
க ७ न रा 
இன்‌ றவர்களில்‌ ல்‌ ்‌ हक 
के ेल्‍ | नरन्द्राणा அரசர்களுக்கு 
वरः தலைமைப்பெற்று த A 5 2 ல 
கண்குளிரப்பார SF 
விளங்கு (262/# भोग्यं கொர ண்டாட தத க 
सु दितं மகிழ்ச்சியை விளை காட்சய யுமிருக்கும்‌ 
ह राज्य .ராஜயச்தை 

श्तं मध्येन வட்ட போக்கர்கள்‌ 
स्फ திக ந விளங்‌ ~ | ன 

தி ம அ சல லும்‌ வப்‌ ய7தகழவ 
வதும்‌ | ययो எழுக்‌ FCB 60) . 

i 941 : பல்‌ "EE C த $ पुण्यामूरषान று சூ # ஆசு 
aan दिव्यां शीततोयापशेवलाम | சர்‌ ரான்‌ गङ्गां TT ॥ 
ततः அத்ன்‌ SEER | दिव्यां தெ ய்வத்தனமையு 
शघवः ஸ்ரீராமர்‌ | ளை 

ड ३७ ன, < | மையத்‌ “ய 
சுவர்க்கத்திலும்‌, பூமி ர TN ए ட 

लिपथगां யிலும்‌, பாதாளலோ | उ PR 

दि கத்திலும்‌ஓடுகிறதும்‌ निदिता ந ர்‌ அம, 
अचलां பா.சி நீங்யெ | siti क . - வல 

शीततोयां குளிர்ஈத நீசோட்ட | படுற தும: கிய 


முடையதும்‌. | गङ्गां 584 5 மை 
ஸ்‌ கூ வி 6. ड ~ C சு ப » 
आश्रपरावद्र्स्य, எ: समलंकृताम्‌ | कालेऽप्सरो भहुष्टा मिः सावताम्भा दा 1शुवाम्‌।। 


ஊன किन्नरेर्पशोमिताम । नानागन्धवेपत्नीमि; सतिता सततं 


3 
i 
ர 


ஷூ क. இ ம்‌ ன த ஐ ~= Dg ரூ ள்‌ 
अविदूरस्थे: சமீப ததலுளள | शिवां ஜபராக்ப்தை ௮௭ 
श्रीमद्धिः புண்‌ ணிய | ककल அத்‌ 
| ன दानव 3 ட்‌ ~ | இ ५3. 2 அது रु ்‌ 
आश्रमे: ஆச்‌ரமங்களால । दवदानव- / திவ சன வக்கதரவர்‌ 
| राः ல்‌ ச “पक ன னு 2 
© ட > உ ன 1 ௪ ல்‌ SS - 5 
ससळकृतां ஆழகுவாயநது விளங்‌. 1 ப்ட்‌ ) டட | ेु 
. किन्नर : ஒன்ன! INT ७387: 
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[ஸா்க்கம்‌ 


देवक्रीडाशताकीर्णा देवोद्यानयुतां नदीत्‌। देवार्धगाकाशगर्मा Beara देवपश्चिनीम ॥ 
जलाघाताइहसोग्रां फेननिमेलहा सिनीम्‌ | fa के चिदावतेशो मिताप्र।। १६।। 
क चित्स्तिमितगम्भीरां कचिदवेगजलाकुलाम्‌। कचिहमस्भोरनिषोषां கண்ர்‌ | 
ஜான்‌ வார்தா | கணமான छि जपलवालुकाम ॥१८॥ 
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द्‌ re ) | 6 0 I (LA ீ] | कचित्‌ (22 லவிட ங்களில்‌ | அம்‌, 
शत्ताकीणा ) பொக்கும மேத வாக ர ரர 
ட ப | பக்தி விளைவிக்கும்‌ த 
ளில்‌ பலரால்‌ நிறை हेल த 
பப்பெற்று லிஸ்‌ हि | Raa னமையாயசைவற்றி 
மற வறு | 
றம்‌, ருக்கிற அம்‌, 
देवोद्यानयुतां < பூர்கோட்டறங்களை!! | வேகமாய்‌ ஓ. க்கொண் 
ர்‌ 4 | ட்‌ ௬. ர்‌ हैं 
. (ए IT, | मगज ன்‌ (SLD அபரிமித 
देवाथ வானவர்கள்‌ நிமித்த எழு 
8 மான ஜலததையுடை 
மாக்‌ ட 
- | LILO, 
आकाशगमा ௮சாசசகையடைநத 
இ பரக कचित्‌ சிலவிடங்களில்‌ 
அ: ர்‌ 
ஸ்‌ हि இ விளைவீக்‌ கு 56D 
विख्यातां இரிலோகப்பிச த்தி | चा பக்தி விளைவிக்குந்தன்‌ 
னற | “ரர மையையுற்று சப்த 
ல்‌ | | © 
देवपद्धिन தேவர்களுக்குரிய தா | மாயிருக்கிற து (Fy 
ட்பைகள பலாந த | कचित्‌ இலவிடங்களில்‌ 
नदी < ध्‌] ர | ல்‌ 4 न 
नदी நதுயையும, | भेरवरनिस्वनां பயங்கரமான ஒலியை 
जलाघ'!ता-) அலைகள்‌ மோதுவதா | 
பன்‌ ்‌ று र | | யுடையதம, 
gel | | ௮ுண்டாகற உக்கிர | 2 
आ ளை | த்‌ ர்‌. i பன ர DTT + 
(51527 பரொலிக | ff BL வ அழை FON 
t - FN ° ° 
யு 2௨௧௯௭௦ ம/ச்யயப ॥/ / 
டைய அம த } ௦ 
. யலை யூ देवसंघाप्लुतजलां 2 _ | | 
फन निसेळ- / தநுரையென்னுப BTID | டும்‌ ஜல கதையுடை 
हासिनी ) லிய. சுய ८ ன்னை | (ப தும்‌, 
| 
டூ அபா நந்திய Lb | , 
ce க த அப; निमलोत्पल- ) நிர்‌ மலமாகிய காட்டை 
कचित्‌ TLS HO ட 1 ம. 
- . सकुला புஷ்‌: FBTR ல (6) 50) » 
இதத ய Lp ன, FD 910 3 1 
, . நதுளள அம, 
वेणी வத ஆய ம ன ன்‌ ற 
कृतजडां 5 பத வர்‌ हलक 
कृत 4 றுக இகளின हक लग क्रचित्‌ Fa LIBS ல 
( ல த்தையுடைய தும்‌ | आमागउाळनां விசாலமான மணலக 
J | "னி 
A 8 हि ஞ்‌ नि 
3 ழக நீர்ச்சுழிகளில்‌ | 2 ச 
आवते- TS ST கனா கலை விடங்களில்‌ 
i அல்லது தலா வா s 
शोभितां | f° 72 (22107 PIF LD NLP IL 
தஙகளால அழ்குவா ~ டன 
சல்களையுடை யதுபட, 


ய்து விள ங்கு ன்ற 


50] ஏனா; எள்‌: 


461 


हंससारससंघुष्टां चक्रवाकोपकू जितामू । सदा मत्ते विहगैरभिसंनादितान्तरास्‌ ॥ 
॥ १९ ॥ 


Pree aera भिताम 


कचित्फुलोपलच्छन्नां கணக । GY कुछालेरुपशोंमितास्‌ ॥ 


नानाधुष्परजोधवस्तां efi च कचित्‌। व्यपेतमटसंयातां னகர ॥२१॥ 
கோள बरवारणेः। देयोपवाह्यश्च gE! சோணை... ॥ २२॥ 
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प्रमदामिव ௭9௭ 
शिशुपारेश्व नक्र 


श्रीमद्ास्मीकिरामायण अयोध्याकाण्डे 


[ஸர்‌ கசம்‌ 


भूषितां भूषणोत्तमैः | फलैः पुष्पैः கேன்‌ गुस्पैद्विमैस्सथा : २३॥ 
थ ஏஷ निषेविताम्‌ | बिष्णुपाद्च्युतां दिव्यामपापां पापनाशिनीम्‌ ॥ 


ता शङ्करजटाजूराद्‌ भ्रष्टां सागरतेजसा । सञ्चद्रमहिषी गङ्गां सारसक्रोश्वनादिताम ॥ 
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அம்‌, 
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பட்டமஹிஷியுமாயெ 
तां எள்‌ அர்த கங்கா௩திக்கு 
महाबाहुः ' மஹாபாகுவா குமவர்‌ 
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प्रति 


आससाद வற்‌ துசேர்ந்‌ தார்‌. 
समन्त्रमनरतरीत्मूतमिदेवाद्य वसामहे ॥ २६॥ 
` सूतं சார தியாகிய 
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50] पञ्चाशः सगः 
य नया 9% ௦ नू पार 
अविदूरार् पुष्पप्रवालवान्‌। सुम्रहानिज्ञदीहक्षो वसामोऽत्रैव सारथे ॥ २७॥ 
a சாரதியே | டு | 
नंगा: ஈதிபி பி । द दी वक्ष ஓர்‌ இ) ஙகுண 10110 
अविदूरात्‌ அமுல்‌ । இரு இதோ இழுக்கிற அ, 
बहुपुष्पप्रवालवान i தளிர்‌ अल्ल एव | இ த ன்‌ அடி. லேயே 
களரூம அடர்நததாய்‌ எ ட, 
सुमहान्‌ மிகப்பெரியதாயும்‌ : AA இப்பொழுது இறா 
EN ¢ இடி இரு ஈகம்‌ குவே ஸல்‌ 
+ | வ ° लेछा वगर r 
द्रक्ष्यामः सरतां ष्ठा संमान्यसलिलां शिवाम्‌। देवदानवगन्धेम्ृगमानुषपक्षिणाम्‌ ॥२८॥ 
देवदानवगन्धवे- | ५६ தேவர்களுக்கும்‌, सम्भान्य- ) மிக பூதாரஹமார ர்க 
मृगमानुषपक्षिणां த re வர்களு க்கும்‌ सलिलां \ கொ பதன்‌ LIL (த ம 
து 1 ஜல ததையுடைய தும, 
கந்தர்வர்களுக்கும்‌, எவாகளா க்குமெப்ப 9. 
சதுஷ்பாத BE FE शिवा ட ஆட கனக 
த 2 _ பரக்க IUD HTL 
நக்கும்‌, மனிதர்க सरितां | திகளனுள 
ளுக்கும்‌, பற்வைக ழ்‌ சது ச்‌ மைபெறி = 
ளங்கும்‌ இசை 
ளுக்கும்‌ சணா சாம்சேவ்ப்போமாக.* 
लक्ष्मणश्च सुमन्त्रश्च बाढमित्येव राघवम्‌ । उक्तवा ag नं तदोपययतुद्रथः ॥ २९ ॥ 
लक्ष्मण: A லக LD GOT (18 LD + =I | 7 &ऐ 59 608 ६...» . 
सुमन्त्रः च சுமந இரரும்‌ १ तदा அதன லபல 
राघवे ஸ்ரீராமரிடம்‌ a அந்த 
ஏ एव ஸு அவ்வண்ணமே | इङ्गुदी वृक्ष இக்குண ம? னே 
ஆகுக? | 23: குதிரைகளோடே 
इति என்று ` उपययतु சென்றார்கள்‌. 
रामोऽभियाय तं रम्यं दृक्ष मिक्ष्वाकुनन्दनः। रथादवातरत्तस्मात्सभाय; सहल्झ्मग। ॥ 
इषवाकुनन्दनः இக்ஷ்வாகுகுலதில | भिता திருவுளக்தல்‌ பதித்‌ 
ராஇய | तस्मात्‌ AF 
रामः ஸ்ரீ.ரா மா | रथात्‌ CE சேசினின்ற 
ள்‌ அர்த ஸர்‌: PT ECE 
वृक्ष 61 (04% லை  सहलक्ष्सणः வன்மை 3ராடும்‌, 
अवातरत्‌ A क इज त 


வசத யாயிரு க்கி றதாய | 
मुपन्‍्त्रो उप्यवती यस्मान्मो चयिला हयोत्तमान्‌ । TA TTA कृताञ्जलि 
TINS பல்லக 


। SNR ப 


ஏன: अपि சுமந்திரறாம்‌ | வியிருக்கும்‌ 
अस्मात्‌ இதினின்று | रामे ஸ்ரீராமா சன னிதா 
अवतीये இறக்க जहि ` «गा ७ 20) 
ததும்‌ நரை BT केता 4 nerds क ब 
हयोत्तमान्‌ உத்தம கு அவ்‌ கட்டல்‌ ன்றனர்‌ 


मोचयित्वा அலிழ்த்துலிடட 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


तत्र राजा गुहो नाम रामश्यात्मसए; என | निषादजात्यो बलवान स्थपतिश्चेति विश्रुतः ` 


स्थपतिः 
राजा 
बरूवान्‌ 


निषादजात्यः 


அத்தலகத்திற்கு 
இறையவராய்‌ 
அரசு புரிந்‌ துவந்த 


வரும்‌, 


நால்வகைப்‌ படை. களை 
யுடையவரும்‌ 
வேடுவஜா தியில்‌ 
பிறந தவரும்‌ 


रामस्य 
आत्मसम: 
एखा इति 
विश्रुतः ய்‌ 


गुहः नाम 
तल 


ஸ்ரீராமருக்கு 
உயிர்போன்ற 
தோமரென 
லோகப்ரடித்தி பெற்ற 
வருமாயெ 
குஹசென்பவர்‌ 
வசிக்குமிடம்‌ அத 


स भ्रुत्वा पुरुषव्याघ्रं रामं विषयपागतस । वृद्धः परिहतोंव्मात्येज्ञातिमिश्राप्युपागत)॥३३॥ 


खः 
पुरुषव्याघ्रं 
रामं 
विषयं 


आगतं 


அவர்‌ 

புருஷோ LITT இய 
ஸ்ரீராமரை 

ஊரில்‌ 


எழுக்தருளியிருக்கிற 


வராய்‌ 





श्रुत्वा 
वृधः 


अमातयः qd 


ज्ञातिभिः अपि 


ஏர: 
उपागतः 


கேள்விப்பட்டு, 
ஞானவான்களாகிய 
மந்‌ திரிகளா லும்‌, 
சுறறத்தார்களா லும்‌, 
சூழப்பெற்றவசாய்‌, 
தரிசிக்க வந்தனர்‌ 


ततो निषादाधिपति दृष्ठा दूरादवस्थितम्‌। सह सोमित्रिणा रामः समागच्छद्हेन सः ॥ 


அநத ष्ट्र கடாக்தித்து 
ह பரமர்‌ ततः னமேல்‌ 
दूरात्‌ வெகுகாலமாய்‌ | il 
அசஞ்சலா பக்‌ திமை सोमिलिणा லக்ஷ்மணரோடும்‌ 
अवस्थितं | கொண்ட பரமபாக गुहेन குஹரோடும்‌ 
வதராகிய ச 
निषादाधिप வேடர்களின்‌ மன்ன हे 7 
அர்ஷ்‌ समागच्छत्‌ குலாவினார்‌. 
qa: संपरिष्वज्य गुहो राघवमन्रवीत्‌ | यथाऽयोध्या तथेदं ते राम कि करवाणि ते ॥ 
16: குஹா । ते தேவரீருக்கு 
आते: மனோவேதனையுற்ற अयोध्या திருவயோ த்தி 
வராகி | यथा எப்படியோ 
8183 ஸ்ரீராமரை டன்ன அப்படியே, 
संपरिष्वज्य ஆலிங்கனம்செய ௮, ட்டு இது, 
ன்‌ அரை நோக்கி ते தேவரீருக்கு 
अब्रवीत பின்வருமாறு மொழி करवाणि किम्‌ அடியேன்‌ செய்யவே 
राम ப்ரீராம்‌! [க்தார்‌. ண்டியது என்ன? 
Se हि महाबाहो क; प्राप्स्यत्यतिथि प्रियस्‌ ॥३६॥ 
महाबाहो ம ஹாபாகுவே अतिथि ௮ தி தியாக 
fri ே कः हि யார 
प्रियं हि தியாதரையே, ணம்‌ கல்வினையுளனாகு 
$72 இப்ப ழு. வான்‌,? 


पञ्चाशः सगः 
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அர்க்கயத்தை மாத்தி 
விரை வில்‌ [7 ம்‌ 
கொடுத்தார்‌. 

அத ன்மேல்‌ 

பின்‌ வரும்வாக்ய ததை 
சொன்னா 


காண. | 


திருத்தொண்டு செய்‌ 
ய உரியவர்கள்‌, 
அடியோங்களுக்கும்‌, 
ராஜ்யச்திற்கும்‌, 
இறைவராய 
உரிமைகொண்டு, 
தேவரீர்‌ 
ஆள த்‌ திருவுளம்‌ 


வைப்பீராக. 


शयनानि च मुख्यानि वाजिनां खादनं च ते ॥ 


வருவல்வருக்கமும்‌, 
சிறந்த 
படுக்கைகளும்‌, 
குதிரைகளு க்கு 
தீனியும்‌, 

ஆ௫ிய எல்லாமும்‌ 


50] 
५! 6 © 
ततो நரா ராணா | अर्ये ஏரார்‌ वाक्यं चेदसुवाच ह॥२७॥ 
गुणवत्‌ திலா க்கியமாயிருக்கி என च 
. நறும்‌, क्षिप्र 
पृथग्विधं च வெவ்வே அவிதமாயி उपानयत्‌ 
ருக்கிறதுமாயெ | सतः 
> all எற்ற சாப்பாட்டை 25 वाकयं 
उपादाय சன்னிதியில்‌ வைத்து उवाच 
விட்டு, ह 
खागत ते महाबाहो तवेयपखिला मरही । बये मेष्या भवान्‌ भर्ता साधु राज्यं प्रशाधि न॥। 
महाबाहो “ மகாபாகுவே ! | Ho; 
அடியேன அஆதாணை | 
யை தேவரீர்‌ ஈன்ம | नें 
ते स्वागतं னதோடு ஏற்றுக்‌ | राज्य 
கொள்வீராக, | भर्ता 
ஏர்‌ सही இந்த ராஜ்யம்‌ साधु 
अखिला எல்ல fl மம भवान्‌ 
तव (9 க வர்‌ ருடைய அ. प्रशाधि 
qd நாங்கள்‌ | 
भक्ष्यं भोज्यं च पेयं च लेह्यं चोष्यग्रुपस्थितम्‌। शय 
ते च ம்‌ Gaal (pHs ॒ चोष्यं च 
भोज्यं ரிச்திரான்னவர்க்க | मुख्यानि 
CE नानि 
भक्ष्य இிற்றுண்டி வர்க்கமும்‌, பூடு 
பால்‌, தயிர்‌, மோர்‌, वाजिनां 
पेयं தேன்‌ முதலியபரு | खादनं च 
குவனவாக்கமும, ன 
लेह्यं தொகயல்‌ சட்டிணி 
வர்க்கமும்‌, | उपस्थितम्‌ 


வந்திருக்றறது 


गुहमेव॑ ஸார்‌ तु राघवः प्रत्युवाच ह । अचिताश्च प्रहृष्टाश्च भवता सवेथा वयम्‌ || 


पद्भयामभिगमाचेव எண்ண च 


राघवः ஸ்ரீராமா 

एवं வ்வண்ணம்‌ 

aT வேண்டு 
குஹரைப்பா தீத 

गहं तु இதுவிஷயத்தில்‌ 

இப்படியாய 

प्रत्युवाच பதிலை அருளிச்‌ 0 

காண்‌! [செய்தா 

पद्भयां “ நடந்து 
வந்ததாலும்‌, 


अभिगमात्‌ च 


| ४० || 
सन्दशनेन एव | 


. தாங்கள்‌ 


वयं 
भवता 
सन्नेथा च 


अचिताः च 


எண: च | 


தோழமையை நன்கு 
விள ங்கக்கா ட்டுகனெ ற 
கெளரவத்தா லும்‌, 


உமமால்‌ 
எதேஷ்ட. மாய்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டவர்க 
ளாகிறே ம்‌. 
LOB LDF Renn த 
வர்களாகவும்‌ ஆகி 


றோம்‌, 
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கன साधु சான पीडयन्वाक्यमत्रवीतू ॥ 9? | 
त्ताभ्यां நீண்டுருண்‌ ட | पीडयन्‌ | அலிறங்கன ம்‌ பண்ணிக்‌ 
TAT இரு திருக்கைசளி கொ ண்டு 
and वाक्य பின்‌ வரும்‌ வாக 
ட டண | யத்தை 
साधु உள்ளங்குளிர ' अब्रवीत्‌ .... அருளிச்செய்தார்‌. 
ர. $ रू ஸ்‌, है ° ௩ 
दिष्टया त्वां गुह पश्यामि हरोग सह बान्धवेः। अपि ते कुशलं राष्ट्रे मित्रेषु च धनेषु च॥ 
मुह ட்‌ ய குஹரே | 8 உனது 
बान्धवः सह சுற்றத்‌ கார்களுடன்‌ ன்‌ அப்ப 
ன உண்ட ஆளுகைக்குள்ப்ப ह 
अरो அசோக்யமாயிருக்க राष्ट्र பி. ஜகன்‌ விஷயத்‌ 
ன்‌ றவனாய்‌ | திலும்‌ 
ண ஈன்கு இப்பொழுது मित्रेषु च கப்பம்கட்டும்‌ தோழர்‌ 
நேரில்‌ பார்க்கப்பெற்‌ கள்‌ விஷயத்திலும்‌ 
हि இதை [றேன்‌. ள்ல , 
நான்‌ இப்பொழுது | धनेडु च VOT 
கொண்டிருக்கும்‌ உ | அ. 
दिष्ठ्या வப்புக்சொல்லி றத | கனம்‌ अपि எல்லாம்‌ குசலம்‌ 
லாயிருக்கிற ௮. தானே? 


ண்‌ भवता किश्चित्मीत्या सञ्चुपकल्पितम्‌ | सर्वे तदनुजानामि न हि वते प्रतिग्रहे।४३॥ 





किचित्‌ तु ¢ எள்ளளவு என்ரு ससुपकल्पितं தத்தம்செய்‌தகொண் 
ह அம்‌ டுவரப்பட்டிருக்றற த 
பிறர்‌ கொடுப்பதை | 5 
எண்‌ ஏற்றுக்கொள்ளவே A படர்‌ | 
ண்டிய உரிமையில்‌ तत्‌ इद्‌ அந்த இதத 
वतें न्‌ நரன்‌ இப்‌ பொழுது | सच எல்லாவற்றையும்‌ 
हि ஆன படியால்‌ [ இல்லை சான்‌ இப்பொழுது 
SR பண்‌ பல்‌ , . | अनुजानामि 1 அங்ககரி யா து வாப்‌ 
எர பண்டை அவலை யர | ஸ்செய்கின்றேன்‌. 
யால | / 
कुशचीराजिनधरं फलमूलाशिनं च माम्‌ | विद्धि प्रणिहितं धर्मे तापसं वनगा चरम्‌।।४४॥ 
सां ர்‌ என்னை பரமாத்மாவை தயா 
वनगोचरं வனவா சியாய்‌ धर्में च | னிப்ப.து ஒன்‌ றில்‌ 
कुशचीराजिनधरं கு ச ரரஜினங்களை. மட்டும்‌ 
தரித்து, प्रणिहितं ஈடுபட்டு க்கிடக்கும்‌ இந்‌ 
கணக்‌ பழங்களையும்‌ கிழங்கு | तापसं அறவியென |தையுத்ற 
களையும்‌ புசித்து विद्धि நீ பாவிப்பாயாக, 
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50] पञ्चाशः எள்‌: 
अखानां खादनेनाहमर्थी नान्येन केनचित्‌। एतावताउत्रमवता भविष्यामि सुपूजितः ।।४५॥ 
अश्वानां “ குதிரைகளுக்கு न வேண்டாம்‌. 
டயம்‌ தினி ஒன்‌ நினாலேயே अल्ल இகத சமயம்‌ 
la ௬ இ ரூ Gara भवता உன்னால்‌ 

எனக்கு வேண்டியவை 
எளி |] களெல்லாவற்றையும்‌ | एतावता இன ஒன்றா லேயே 

பெற்றவனாகிறேன்‌. | सुपूजितः ஈன்கு பூஜி க்கப்பட்ட 

अन्येन மற்றபடி.யாய்‌ வனக 
केनचित्‌ எதுவும்‌ | भविष्यामि நான ஆகு வேன, 


एते हि दयिता ர पितुदंशरथर् मे । एतै? ஏர னா; ।। ४६ ॥ 


एते कं இவைகள்‌ , सुसुखित பிக ஏற்றவைகளாம்‌ 
मे எனது ருக்கன்ற 
पितुः இருத்தந்தையா இய अश्रैः த இரைகளால்‌, 

दशरथस्य क क्र अहं Ce 

रासः சக்கிரவர்‌ த்தியா ருக்கு अचित: கெளரசவிக்கப்பட்டவ 
दयिताः பிரியமா னவைகள்‌. | க 
एतैः இரத | भविष्यामि हि ஆகிறேன்‌ அல்லவா ! 


अश्वानां प्रतिपानं च खादनं ள்ணா । गुहस्तत्रेव पुरुषांस्त्वरिते दीयतामिति || 


a: அநத । खादनं च தீனியும்‌, 
116: Gd प्रतिपानं च ` குடிக்க ஜலமும்‌ 
எ. அப்படியிருப்பதால்‌ दीयतां கொண்டுக்‌ த கொ 
पुरुषान्‌ வேலைக்காரர்களைப்‌ னே ர 
xe ழ்‌ SU BE,” 
qd சீ க்ெம்‌ [பா IB] | . 
अश्वाना इति என்று 
नां एव திரைகளுக்கு oS 
மாத்திரம்‌, | अन्वशात्‌ SLL STIL LTT. 


ततश्चीरोतत्तरासङ्गः सन्ध्यामन्वास्य पश्चिमाम्‌ | जलमेवाददे भोज्यं लक्ष्मणेनाहृतं स्वयम्‌ || 


ततः அனத ம்‌ | लक्ष्मणेन லக்்மணாால 
| ஆ 
அவா உத்தரீய LOT வு | स्वयं தாலைவ 
இ டு 1] 04 . | 
० யை பப்ல கட்‌ ४ x ணட வட ப? 
चीरोत्तरासङ्ग : ர ட்‌ 2 . आहत SSI RTL 
டிக்கெ 'ண்ட.வர! ௯, ன शक 
ஓ. NG एव $i ऊ ऊ >&७) 3 ८८4 தகம்‌ 
० மாலை 
पश्चिमां न Wed அ ட்‌ ச கீ 
ர. முந்தியை | - 
| | आदरे கொண்டாரா, 


௪ ழ்‌ 
अर p_ (iM ச, 
न्वास्य 
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श्रीमद्वास्मीकिशमायणे अयोध्याकाण्डे 


|ஸர்க்கம்‌ 


त्स्य भूमो शयानस्य पादो எணண लक्ष्मण; | सभायस्य ततोऽभ्येत्य तश्थो சகா: 


लक्ष्मण; 
भूमो 
सभायेस्य 
शयानस्य 


तस्य 
पादो 
प्रक्षाल्य 


லக்ஷ மணா 
பூமியில்‌ 

ன்‌ சம 
லா ப்ப க சழ மச ராய 
படுக்‌ இருக்கு ம 
அவருடைய 
திரு வடி. களை 
சுத்கமாய்த்துடைக்‌ 


தவிட்டு, 


गुहोऽपि सह सूतेन सोमित्रिमनु | 


ततः 

गुहः अपि 
सूतेन सह 
सोमिलि 


रासं 


886 ௭4 


सुखो चितस्य 
Maa: 
यशस्विनः 
महात्मनः 
दाशरथेः 


तदा 


आदितः இன: 4354 


| 


तथा शयानस्य ततोऽस्य धीमतो ள்‌ दाशरथेमेहात्मनः | 
eye ee सुखो चितस्य सा तदा व्यतीयाय चिरेण शबरी 


| 


அவவிடக்தில்‌ 
குகரும்‌ 

சார தே யா டுகூட 
லக்ஷமணரிடம்‌ 
ஸ்ரீராமரது திருக்கல்‌ 


யாணகு ணங்களைப்‌ 


பற்றி 


முன்னர்‌ இதுவரை 
கஷ்ட ததைக்கண்டி 
7ரதவரும்‌, 
சுகத்திற்கேயுரியவரும்‌ 
நன்மதியு ற்றவரும்‌ 
புகழ்பெற்றவரும்‌, 
மகா தமாவும்‌, 
தசாதசக்கிரவர்த்தி 
யின்‌ திருமகனும்‌, 
அப்பொழு த 


ततः 


तस्थौ 


அ தன்மேல்‌ 

LOT க்கை 

கட்டி, 

பிடி சீ தக்சொண்டு 
நிற்னெறவராய்‌, 


காவல பூண்டிருக்கார்‌. 


अन्चजाग्रततों राममरत्तो AIT ॥ ५० ॥ 


| 


| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


अनुभाषयन्‌ 
धनुधेरः 
HINT; 


பேசிக்கொண்டு, 

வில்லும்‌ கையுமாய்‌ 

வெகு ஜாக்ரெதையு 
டனிருப்பவராய்‌ 


விழித்து க்கொ ண்டி 


இசவுமுழு அம்‌ கண்‌ 
अन्वजाग्रत्‌ | 


qd: 
तथा 
शयानस्य 


अस्य 
al 
शबरी 


चिरेण 


व्यतीयाय 


ந்‌ தார்‌. 


॥ ५१ || 


அவவண்ணம்‌, 

அயில்கொ ண்டிருக 
தின்‌ றவருமான 

இவருக்கு 

அந்த 

இசவு 

நெடுநேரமாய்‌ த்‌ 

தோன்‌ றி 
கழிந்தது. 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


अयोध्याकाण्डे पञ्चाशः सगः || 
अयोध्याकाण्डे आदितः கிகா: 1999 


னி 
னன்‌ ஓதா கி 
~ 


एकपञ्चाराः ஏர; ஜம்பத்தோராவது ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ ५१ | 


சண: --குகலக்ஷமணஸம்வாதம்‌, 


त॑ என श्रातुरथाय TET | गुहः सन्तापसन्तप्तों எர वाक्यमब्रवीत्‌ ।। १॥ 


sd: 
अर्थाय 


குஹா, 


பணிவிடைக்காரர்களி 


டம்‌ சாதாரணமாயு 
ள்ள * ஏஜமான்கண்‌ 
முன்‌ ஊக்கம்‌, பின்‌ 
தூக்கம்‌? என்கிற கப 
டத்தன்மை எள்ளள 


வுமில்லா தமையால்‌, 


தமயனாருடைய 


செளகரியச்தின்‌ 
பொருட்டு, 


ன்‌ तात सुखा शय्या ETT | 


तात 
राजपुल 
त्वदर्थ 
ड्य 
सुखा 
शय्या 


“ஓயா! 
சக்ரெவர்த்திகுமாரா! 
தேவரீருக்காக 
இதோயிருக்கும்‌ 
இனிய 


படுக்கை 


उचितोऽयं जनः ஸி; கள்‌ ர்‌ सुखोचितः | 
ஏணி जागरिष्यामः கடன்‌ वर निशाम्‌ 


இந்த | | 

ஜன ஸமூஹத்திலிருக்‌ 

ஒவ்வொருவனும்‌ 

தேக பரிச்ர மங்க 
ளுக்கு 

புகழப்பட்ட வின 


(3 ழ்‌ ) 1 
தவர! 


। கண்விழி த்‌ துக்கொண் 


जाग्रतं டிருந்‌ தவண்ணே மயி 
| குந்த 
राघवं ரகுகு ல்ப்பிள்ளையா 
ते அந்த [ சிய 
। लक्ष्मणं லச மணரை ப்‌ 
பார்தி. 
सन्तापतन्तप्तः சிரமத்தைப்‌ பார்தது 
| பரிதபீக்ன்‌ றவசாக 
वाक्यं பின்வரும்‌ மெ ழ்‌ பை 
भव्रत्रीत्‌ சொன்னார்‌. 


प्रत्याश्वसिहि साध्वस्यां राजपुत्र यथासुखम्‌ | 


उपकल्पिता கொண்டுவத து வைக 
கப்பட்டருக்‌சற அ. 
अस्यां இதில்‌ 
यथासुखं சுகமாக 
साधु கவலையின்‌ ற 
श्रसिहि த்த 
प्रत्या சறற அயல 


सुखोचितः சமமான றை £17 
கண்டவ, 
0. FeO 
2 ~ « கட்டி கூ 
गुप्त्यथ MISA S னை ஒபர 
ஈட்டு 
षय RE 
निशां வு முழுதும்‌ 
௩ ஆ ஆ. ஸ்‌ ஆ." 
1655 | [५ ல] 
जागरिष्यामः கண்வ லத 
ஞ்‌ as 5 
। = AR 
* 02 
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न हि रामात्मियतमो ममास्ति YA கண | ब्रवीम्येतदहं सत्यं सल्येनेब च ते शपे ॥ ४ ।। 


भुवि “ இவ்வுலகில்‌ एतत्‌ இதை 
मम என க்கு सत्यं சுதயமாக 
रामात्‌ ஸ்ரீ ராமரை விட अह நான்‌ 
$ ° றேன்‌ 
प्रियतमः அதிக பக்திக்கு பா த்‌ ब्रवीसि சொல்லுகிறேன்‌. 
a न्च இன னும்‌ 
திரமா ம்வா सत्येन एव ச.த்தியக்தின்மேலும்‌ 
कश्चन हि வேடெருவரும்‌ ते தேவரீர்‌ முன்னிலையில்‌ 
अस्ति न இல்லை, शपे ஆணையிடுனெழேன்‌. 
सादादाशंसे ° ஆ स्सिन्सु fa ர पि 
अस्व प्रसादादाशंसे लो केऽस्मिन्सुमह्शः | धर्माबासिं च विषुलामर्थावासि च केवलाम्‌ 
अस्मिन्‌ “ இந்த । धर्मावाप्ति தர்மத்தை சேகரிப்ப 
लोके உலகில்‌ தையும்‌, 
सुमहत्‌ ஸாவோ க்கிருஷ்ட | केवलां கேவலமான 
மாய | अर्थावाप्ति च அஸ்திசேர்ப்பசையும்‌ 
( (७) கா ணடாகளு ககுப | अस्य aT தர 
याः हे ர்யும அனுக கத | अलादात्‌ च கருணையால்தா ன்‌ 
தையும ௦7 ன்று 
विपुलां விசேஷப்பயனை அளி आशंसे நான்‌ உறுதியாய்‌ 
க்கத்தக்க சொல்லுவேன்‌. 
e © டி € e ~ | அ: [ஷி ६ मे 1 
सोऽहं मियसखं रामं शयानं सह सीतया । रक्षिष्यामि धनुष्पाणिः सवेतो ज्ञातिभिः सह॥ 
a: மறுத்த | सीतया सह சீ காப்பிராட்டியாரு 
| டன்‌ 
अहे நான்‌ शायार्न சயனங்கொண்டி ருக்‌ 
धनुष्पाणि: சையில்‌ விற்பிடித்த இற 
வனாப்‌, | प्रियसखं உயிர த்தோழராகிய 
ज्ञातिमि DD த்தா ருடன்‌ | राम ஸ்ரீராமரை 
அவா. என்த கடட | ada: தோஷரஹிதராய்‌ 
सह இருப்பவனை, | रक्षिष्यामि பாதுகாப்பேன்‌ 
हि मेऽविदितं किञ्चिद्वनेऽस्सिश्चरतः सदा | चतुरङ्गं ह्यपि बलं सुमहत्मसहेमहि ॥ ७॥ 
अस्मिन्‌ ந்த किञ्चित्‌ हि ஒன்றும்‌ 
वने வன த்தில்‌ न्‌ இல்லை, 
सदा எப்பொழுதும்‌, सुमहत्‌ மிகப்பெரிய 
चरतः சஞ்சரிக்கும்‌ | SITE, நால்வகை 
मे அடியே னுக்கு | बळ अपि படையையும்‌ 
தெரியா தவண்ணம்‌ । प्रसददेमहि நாங்கள்‌ நீர்க்கவல்‌ 
अविदितं நடைபெறக்கூடிய லோம்‌.” 
பி சம்பவம்‌ | 12 இது இ ண்ணாம,* 


51] 


एकपञ्चाशः सगे; 
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हक्ष्मणस्तं तदोवाच TETRIS | नात्र भीता ஈர்‌ सर्वे rT ॥ ८ ॥ 


கணா: 
तं 

तदा 
उवाच 


௮௭௭ 
धर्म एव 


अनुपश्यता 


ல மணா 

த Tr त्रया 
அ வருக்கு 

Rr ௫ रक्ष्यमाणा: 
அபபா து भू 
ன்‌ ai 
பின்வரும்‌ பதிலை ட்‌ 

அளி த்தா ர்‌, 


“ மாசற்றவனே ! 

தருமம்‌ ஒன்றையே 

சர்வமுமாய்‌ ந்தை भीताः न 
யில்‌ பற்றியிருக்கும்‌, 


உன்னா ல்‌ 

பாதுகாக்கப்படும்‌, 

எல்லோரும்‌ 

44 ங்களும்‌ 

இப்பொழு த இவ்வி 
டத்தில்‌ 

மன க்கவலையுற்றவா 


களாய்‌ இல்லை. 


कथं दाशरथो भूयो शयाने सह सीतया | எள निद्रा मया लब्धु जीवितं वा सुखानि எ) 


दाशरथो 
सीतया सह 
भूमो 
दायाने 


निद्रा 
| जीवितं वा 


“காசர்‌ தியார்‌, ஸ்ரீராமர்‌ सुखानि वा 
ஈதாபிராட்டியாருடன்‌ 
கரையில்‌ 
படுத்‌ திருக்கையி ல ய்‌ 
சோம்புச்சனம்தான்‌ लब्ध 
ஆகட்டும்‌, ன்‌ 


வயிற்றுப்பாடுதான்‌ 
ஆகட்டும்‌, எசா: 


தேகசெளக்யங்கள்‌ 
தான்‌ அசடடும. 
என்னால்‌ 
திட்டுவதற்கு 
எவ்வண்ணம்‌ 


ஏற்றவைகளாகும்‌ > 


यो न देवासुरे; संते: शक्यः प्रसहितुं युधि तं पश्य सुखसंसुसं तृणेषु सह सीतया ॥ 


6 ஏவா सीतया सह 
தேவாசராகள்‌ 

எல்லோரா லும்‌, तृणेषु 
போரில்‌ सुखससुप्त 
எதிர்க்க 

முடியாதவரோ, परय 
அவரை 


சீதாப்பிர £ட்டியாரு 
டன்‌ 
புற்களில்‌ 
சுகமாய்‌ உறங்‌க்கெர 
ண்டி ரகக ன்றவரரய்‌ 
நீ பிரத்யக்ஷ த்தில்‌ 


» » = ஆ 5९ 
பார்க்கின்‌ நனை. 


यो मन्त्रतपसा लब्धो विविभेश्व परिश्रमेः | एको दशरथस्येष्ठ; पत्रः सदशलक्षण: ॥११॥ 


एकः 


| அவருக்கேயுரிய திருக்‌ 
सहृरालक्षणः | கல்யாணகுணங்களை विविधे 


ஓ: 


ददारथस्य 


ய்‌ ஒப்பாருமிக்காரு सन्त्रतपसा 
மில்லா தவரும்‌, 


யுடையவரும்‌, 


ஆ 
உலகுக்கு அபிராம परिश्रम: च 
! ராய்‌ விளங்குகிற पुल: 
வரும்‌, SY; 


தசரதசக்கிரவர்‌ க்தி 
யாருக்கு यः 


அப) = 

ஓவதபாராவண DS 
ளின்‌ த மப யனாலும்‌ 

பற்பல 

५) 4 . 

* வட லைகலார T லும்‌ 

कफ பி * 

ஆ குமா ய 

வின குகன்‌ றவர்‌ 


எவரோ அவரிவர்‌. 
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श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


अस्मिन्पव्राजिते राजा न चिरं वरमिष्यति | विधवा मेदिनी नूनं क्षिप्रमेव भविष्यति ॥ 


अस्मिन्‌ “இவர்‌ नून 
प्रत्रा जिते வனமெழுந்கருளியி मेदिनी एव 
ருக்கையில்‌ இர்‌ 
गाजा ERT வர்‌ क की! 7४ 
iat வெகுகாலம்‌ विधवा 
वतेयिष्यति न (ரை மதி திருக்க மாட்‌ 
டார்‌. | भविष्यति 


அதனால 

பூமகளும்‌ 

விரைவில்‌ 

கணவரைப்‌ பறிகொ 
டுத்தவளாய்‌ 


ஆகப்போகிறாள்‌. 


अनुरक्तजनाकोणां सुखालोकप्रियावहा | राजव्यसनसंखुष्ठा सा पुरी विनशिष्यति॥१३॥ 


அந்த நகா 

சக்கரவர்‌ த்தியாரைப்‌ 
பறிகொடுத்துப்‌ படு 
கன்‌ றதாய்‌ 

பாழாகப்போகிறது. 


ஸ்ரீராமாது திருமா 
னிகை 
நிச்சப்தமாய்‌ டெக்‌ 


கிறதெனவும்‌ 


अनुरक्त- | “ராஜபக்தியுள்‌ ள 226० सा पुरी 
जनाकीर्णा ளால்‌ நிை றயப்பெ ற்‌ 
றஅம, | 
सुखारो ஃ- உற்சவகாட்சிகளால்‌ राजन्यलनससष्टा | 
प्रियावहा | | பிரியமாய்‌ விள ங்குஃி 
றதுமாயெ | विन शिष्यति 
विनद्य सुमहानादं श्रमेणोपरताः Tea: | निधोषोपरतं तात मन्ये रामनिवेशनम्‌ ॥१४॥ 
तात “அப்சு தோழா! रामनिवेशन 
खयः ஸ்‌ த்‌ ரீகள்‌ 
सुमहानादं கூவிக்கூவிக்‌ குற லிட்டு ள்ளார்‌ 
विनद्य அழுஅவிட்டு, 
श्रसेण சிரமத்தால்‌ 
उपरताः ஓய்ந்‌ துகிடப்பார்க मन्ये 


ளெனவும்‌, 


நான்‌ எண்ணுகின்‌ 


றேன்‌, 


कोसल्या चेव राजा च तथेव जननी मम । नाशंसे यदि जीवन्ति सर्वे எரா ॥। 


9 
राजा च “EBT BUT ரும்‌ | घ 
5) - 12 एव 
कोसल्या a கோஸலையா (ரம்‌ பத்‌ தி 
मम ன்னு । इमां शवरीं एव 
जीवन्ति न 
जननी तथा மாதாவுமா ஓய 
ते அவர்கள்‌ ல்‌ 


எல்லோரும்‌ 

என்னமோ 

இன்‌ றிர வுகூட 

பிறைத்‌ திருக்கமாட்‌ 
டார்களென 


நான்‌ பயப்படுகிறேன்‌. 


मवे हि मे माता எண்ண | तदु।खं यत्तु कोसल्या वीरख्रविनशिष्यति ॥ 


अन्ववेक्षया 
जीवेत्‌ अपि 


मे னது 
மா தூர்‌ 


௪ கீருக்ன னுடைய 


ஞாபகத்தால்‌ 
பிழைத்திருக்கிருளோ 


சன்னமோ? 
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वीरसूः கனிவிரப்புகல்வண்ப்‌ | दुःखं हि तु கஷ்ட த்தா லேயே ப்‌ 
को सल्या கோஸலையார்‌ [பெ ற்ற | பெசமுதே 
यत्‌ तत्‌ அந்த இந்த | विनशिष्यति மாண்டுவிடுவாள்‌. 

| 


கள்‌ पुत्र महात्मानं விர்‌ सन्तमपश्यतः | शरीरं धारयिष्यन्ति प्राणा राज्ञो महात्मनः ॥ 


महात्मानं £ தெய்வத்தன்மை महात्मनः மஹாத்மாவாகிய 
யுள்ள राज्ञः சக்கிரவர்‌ த்தியாரு 

ज्येष्ठ உத்தம प्राणाः ஆத்மா [டைய 

सन्तं புண்யபுருஷனாகிய शारीरं திருமேனியில்‌ 

पुल புதல்வனை कश्च எவவாறு 

अपर्यतः காணப்பெருதவராகுி धारयिष्यन्ति தங்கியிரு க்கப்போகி 
விட்ட | pg? 


ஈஸ்‌ எனி पश्चात्कोसल्या विनशिष्यति। अनन्तरं च माताऽपि मम எண்‌ ।। १८॥। 


नपतो “சக்ரெவர்‌ ததியார்‌ अनन्तर அதனபி ற்கு 
विनष्टे पश्चात्‌ மரித்‌ தீ வுடன்‌ मंस साता अपि च எனு தாயும்‌ 
कोसल्या கோஸலையார்‌ नाइां மரணம்‌ 
विनशिष्यति இ ற பார்‌. उपेष्यति அடைவர ள. 


अतिक्रान्तमतिक्रान्तमनवाप्य मनोरथम्‌ । என்‌ राममनिश्षिप्य पिता मे विनशिष्यति ।। 


मे *எனது मनोरथं மனை தத்தை 

पिता திரு த்தம்கையார்‌ अनवाप्य அடையாதபடியால்‌ 
राज्ये இசாஜ்யத்தில்‌ विनशिष्यति இறந்தே விடுவார்‌. 

रामं ஸ்ரீராமரை अतिक्रान्तं நிகழ்ந்தது दीड ழ்க்த 
अनिक्षिप्य திருவபிஷேகம்‌ செய்‌ अतिक्रान्तम्‌ 221 (கொட்டிக்கெ 


டட அளதந்தாலும்‌ கு 


துவைக்க யா 
முடியாது, ௮ணிபகக்காகுபோ 9) 


सिद्धार्थाः पितरं ஏர்‌ तस्मिन्कालेऽप्युपस्थिते । प्रेतकायेषु स्वेषु संस्करिष्यन्ति भूमिपम्‌ | 


6 வந்‌ | ; 4 
स्मिन्‌ அர்த த இர்‌ அவிட்ட 
काले उपस्थिते காலம்‌ வரும்பொழு த. भूमिं து ட மம 
प्रेतकार्येषु ௪ர மகைங்கரியங்கள்‌ | FSET STFU 
सर्वेषु எல்லாவற்றிலும்‌ _ पितरं ௧௫ தையாருக்கு 
सिद्धार्था: अपि கொ டுத்துவைக தவா संस्करिष्यन्ति சரம கைங்கரியம்செய்‌ 
கள தான்‌, आ 
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श्रीमद्वाल्मोकिराम्ायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 


रम्यचत्वरसंस्थानां கோள | हम्यप्रासादसम्पन्नां गणिकावरशो भिताम्‌ ॥२१॥ 
रथाश्वगजसंबाधां तूयेनाद विनादिताम्‌। सर्वकल्याणसम्पूर्णा ஜரா களா ॥ २२॥ 
आरापोद्रानसंपन्नां समाजोत्सवशालिनीम । सुखिता विचरिष्यन्ति राजधानीं पितुमम ॥ 


मस 


पितः 


रम्यचत्वरसंस्थाना | 


सुविभक्त- | 
महापथां 


हम्यैप्रासाद- 
ள்‌ 


गणिकावर- 
शोभितां } 


रथाश्वगज- 
संबाधां 


“ எனது तयेनादविनादितां 
திருத்கந்தையின்‌ 
அ௮அமூய FERIA FR सर्वेकल्याणसंपूर्णा 
களினமைப்பினைப்‌ 
பெற்றதும்‌, ष्ट 
ஈன்கு பிரிக்கப்பட்ட segs. | 
जनाकुलां ) 
ராஜவீ திகளையுடைய 
அம, 
ஜனங்கள்‌ வசிக்கும்‌ 
அரண்மனைகள்‌ போ 
ன்‌ ற திருமாளிகைக 
ளாலும்‌, அரண்மனை आरासोद्यान- | 
களாலும்‌ நிறைந்து எள 
ள்ள அம்‌. 
எங்கு பார்த்தாலும்‌ | समाजोत्सव- | 
சிறந்த கணிகாயெ शालिनी 
னும்‌ மல்லிகைப்‌ புஷ்‌ 
பங்களால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டு விளங்குக राजधानीं 
றதும்‌, 
ன சோர सुखिताः 
ரதங்களும்‌ குதிரைக | 
ளும்‌, யானைகளும்‌ विचरिष्यन्ति 


நிறைந்துள்ள தும்‌, 


வா தியகோஷங்கள்‌ (மு 
மங்கப்பெற்ற அம்‌, 
மங்களங்களெல்லாவ 
ற்ருலும்‌ நிறைந்த அம்‌, 
குறைவு மநாவு இவ 
விரண்டும்‌ அற்று 
வாழ்வுற்று மனத்தி 
ருப்‌ திகொண்ட ஜன 
ங்களால்‌ வகிக்கப்‌ 
பெற்றதும்‌, 
தோப்புகளும்‌ தோட்‌ 
டங்களும்‌ மலிந்‌ அள்‌ 
ள தும, 
பல ஜனங்கள்‌ கூட்டம்‌ 
கூடி நடைபெறும்‌ 
திருவி மாக்களால்‌ 
விளங்குவ அமாயெ 
இராஜதானியில்‌ 
கிருதகிரு HUI soir 
சஞ்சரிக்கப்போ இர்‌ 


க, 


अपि जीवेइशरथो वनवासात्पुनवयम्‌ । प्रत्यागम्य पहात्मानमपि पद्याम சோர ॥ २४ ॥ 


दशरथः 


जीवेत्‌ अपि 
वयं 
वनवासात 
पुनः 


தசரத சக்கரவர்த்தி प्रत्यारम्य 
யார்‌ ஜார்‌ 

5 தருப்பாரா 7 मि 
பிழை த்திருப்ப महात्मानं 
நாங்கள 

qe अपि 

வனவா௮மம்‌ முடிந்து 
மீளவும 


வந்‌ அசேர்௩ அ, 

சருமசீலராயெ 

மஹா தமாவை 

தரீசித்து மழ 
வோமோ P 
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अपि सत्यप्रतिज्ञेन எங்‌ कुशलिना वयम्‌। ரணி ணின்‌ प्रविशेमहि ॥२५॥ 


“சொன்னபடியே காரி चर्य நாங்கள்‌ 
सत्यप्रतिज्ञेन |] யத்தை செய்துமுடி कुदालिना साथ மனத்திருப்தி கொண்‌ 
கீதுவிட்டமையால்‌ | டவருடன்கூட 
अस्मि இவா | , 
ह अयोध्यां அயோ த்தியில்‌ 


निवृत्तवनवासे வனவாஸம்‌ முடிந்த 
। வளவில்‌ | प्रविशेमहि अपि புகுே வாமோ?. 


परिदेवयभानस्य दुःखातेस्य महात्मनः । तिष्ठतो राजपुत्रस्य என்‌ साऽत्यवतत ॥ २६॥ 


दुःखातेस्य மனவேதனையுற்று सहात्मन; மஹா த்மாவும்‌ 
परिदेवयमानस्य புலம்பி அழு துகொ राजपुत्रस्थ சக்கரவர்த்தி குமார 
ண்டு ருமாகிய இவருக்கு 
பக்கலில்‌ கார்த்‌ துநின்‌ al அந்த 
fava: றுகொண்டவண்ண दावरी இசவு 
மேயிருந்த अत्यवतेत கழிந்த து. 


तथा हि सत्यं ब्रुवति प्रजाहिते எமி ஏன்னா; | 
मुमोच बाष्पं व्यसनाभिपीडितो ज्वरातुरों नाग इव व्यथातुरर ॥ २७ ॥ 


प्रजाहिते . பிரஜாமிமானியாகய गुहः குகர்‌ 
नरेन्द्रपुले - சக்ரவர்த்தி व्यसनामिपीडितः தக்க2தால்‌ மிக வருக 
திருக்குமாரன்‌ டு 
க்‌ தில , 3 
கீகப்பனாரடத்திலும்‌ व्यथातुर: அ ஸஹயம ய்‌ தே ड வு 
गुरुसोहृदात्‌ தமீயனாரிடத்தி முள்‌ 
ள வாதீஸலயத்தால்‌ ्वरातुर ve 2 
० . द ப , சவத வ 7 யு [ 
तथा हि மேற்கண்டவண்ண 3 லி ஞு " டல்‌ 
மாய்‌ விருண ச்சால்படும்‌ 
सत्यं உள்ள தீதிலுள்ளதை नागः इव யானை போல்‌ 
| உள்ளபடியே बाष्पे கண்ணீரை 
sala உரைக்கையில்‌ | मुमोच ४७७ அம்‌ 


इत्याषं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे एकपञ्चाशः सगः ॥ 
आदितः शोकाः 4381 अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 2026 
त्यां श्रीमद्रामायणे षष्ठेऽह्नि वतमानकथाप्रसड़; | 
இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ டர ராமர்‌ ஸன்னிதியில்‌ அச்வமேத 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ சேய்யப்பட்ட flog ராமாயணத்தில்‌ ஆறாவது தினத்தில்‌ 
கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபேற்றது. 


டப ட - 
இம்‌ பு 








|] 
1 
3 
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உ 


